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FångrvärdsstyrelseoB  cirkulär  tilJ  ÖfverBtåthållareem- 
betet  och  Kongl.  Maj:t8  samtlige  Bafallningshaf- 
vande  m.  fl.  angående  stallet,  der  straffarbete, 
fängelsestraff   eller  tvångsarbete  skall  ▼erkstallas 

Medicinalstyrelsens  kangörelse  angående  de  ställen  i 
riket,  till  hvilka  införsel  sjöledes  af  idislande 
djnr,  svinkreatur  samt  djur,  hörande  till  häst- 
slägtet,  må  ega  rum 

Riksgäldskontorets  kungörelse  om  1900  års  amortering 
å  svenska  statens  fonderade  3Vs  %  lån  af  år  1880 

Ministeriella  noter  angående  aftal  om  ömsesidig  be- 
handling såsom  den  mest  gynnade  nation  i  fråga 
om  tnllafgifter  i  Sverige  och  Bulgarien    .... 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
vissa  främmande  landsdelar  dels  smittade  af,  dels 
fria  från  särskilda  husdjurssjukdomar 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  forklarande  af 
Kobe  och  Osaka  i  Japan  smittade  af  pest  .    .    . 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  för  en 
extra  länsman  vid  Holmsund  med  flera  platser 
inom  Vesterbottens  län  att  for  postförsändelser  i 
tjensteärenden  begagna  tjenstefrimärken  och  tjen- 
stebrefkort 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  forklarande  af 
Honolulu  smittadt  af  pest 

GreneraltuIIstyrelsens  kungörelse  angående  de  vid  salt- 
sjön belägna  orter,  hvilka  utom  rikets  stapelstäder 
utgöra  tullplatser 
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16  StaUkontorets  kungörelse  angående  utvidgande  af  den 
Tissa  länuiyrelser  medgifna  rätt  att  utställa  an- 
▼ianingar  å  Statskontorets  folioräkning  i  Riks- 
banken    

Kommertkollegii  kungörelse  angäende  de  främmande 
land  och  landsdelar,  som  skola  anses  smittade 
af  husdjurssjukdomar 

Kongl.  Maj:t8  tal  på  rikssalen  vid  riksdagens  öpp- 
nande  

Berättelse  om  hvad  i  rikets  styrelse  sedan  sista  riks- 
dags sammanträde  sig  tilldragit 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
i  Upsala  län  angående  fridlysning  af  de  inom 
Enköpings  stads  område  uppsatta  brandtelegraf- 
och  brandtelefonlfdningar  med  tillhörande  brand- 
skåp    

Transsumt  af  Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafvande i  Göteborgs  och  Bohus  län  an- 
gående tillämpning  af  ordningsstadgan,  byggnads- 
stadgan och  brandstadgan  for  rikets  städer  å 
Smögens  fiskeläge 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befall- 
ningshafvande i  Jeratlands  län  angående  tillämp- 
ning af  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan  och 
brandstadgan  for  rikets  städer  inom  visst  område 
vid  Ströms  sockens  kyrka,  benämndt  Strömsund 

Kommerkkollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
ögruppen  Nya  Caledonien  smittad  af  pest  .    .    . 

Kongl.  Majits  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
i  Norrbottens  län  angående  handläggning  af  vissa 
mål  å  urtima  ting  med  GelHvare  lappmarks  tings- 
lags häradsrätt  m.  m 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  forklarande  af 
dels  llosario    smittadt    af,    dels    Alexandria  fritt 

från  pest 

Februari  2  '  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
i  Elfsborgs  län  angående  fridlysning  af  de  inom 
Venersborgs  stads  område  for  stadens  brand- 
väsende uppsatta  telegrafledningar  med  tillhörande 
brandskåp 

Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
i  Skaraborgs  län  angående  fridlysning  af  de  inom 
Skara  stads  område  for  stadens  brandväsende  upp- 
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satta  telegrafledningar  med  tillhörande  brandskåp 

och  signdiapparater 5 

Kongl.  Maj:ts  förnyade  reglemente  för  Skånska  hypo- 
tekaföreningen 

Kommerakollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
dels  engelska  grefskapen  Suffolk  och  Noifolk 
smittade  af  smittosam  mul-  och  klöfsjnka,  dels 
Westpreussen  fritt  från  vattuskrack 

Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Kammarkollegium  Qch 
Statskontoret  angående  nybyggnadsskyldighet  och 
årsberäkning  för  nybyggnad  vid  länsmansboet&llen 
äfvensom  uppskattning  af  dylika  boställens  af- 
komst 

Kongl.  kungörelse  angående  ändrade  bestämmelser 
rörande  fonden  för  fiskerinäringens  befrämjande  . 

Kongl.  kungörelse  angående  förbud  mot  all  jagt  efter 
stare  inom  Kristianstads  och  Malmöhus  lan  tills 
ridare  intill  utgången  af  år  1902 

KongL  kungörelse  angående  frihet  från  utmätning  för 
pension  från  fortifikationens  enskilda  pensions- 
inrättningar     18 

Kongl.  Maj:tB  skrifvelse  till  Dess  BefallningshafTande 
i  Göteborgs  och  Bohus  län  angående  fridlysning 
af  brandtelegraf  inom  Marstrands  stad     .... 

Kongl.  kungörelse  rörande  behandlingen  af  ärenden, 
som  skola  gemensamt  handläggas  och  afgöras  af 
två  eller  flera  centrala  embetsyerk 8 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Oporto  och  Madagascar  fria  från  pest     .... 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
staden  Santos  i  Brasilien  fri  från  pest    .... 

{Intemationel  konvention  angående  revision  af  gällande 
bestämmelser  rörande  införseln  af  spritvaror  till 
viBsa  delar  af  Afrika 60 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
vissa  främmande  land  och  landsdelar  dels  smittade 
af,  dels  fria  från  särskilda  husdjurssjukdomar.  . 
KongL  kungörelse  rörande  förändrad  lydelse  af  §§  1 
och  2,  §  3  mom.  1,  §  4  mom.  1  samt  §  5  i 
nådiga  kungörelsen  den  9  Juni  1893  angående 
utbetalning  af  den  beväringsmän  för  tjenstgöring 
under  de  årliga  vapenöfningama  tillkommande 
dagaflöning  m.  m |   18 
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Kongl.  kungörelse  angåeude  den  onder  Hans  Maj:t 
Konungens  resa  till  konungariket  Norge  tillfor- 
ordnade  regering 

Kongl.  kungörelse  angående  vil koren  for  åtnjutande 
af  de  från  1900  års  början  faststälda  löneför- 
måner för  vissa  embets-  och  tjenstemän  vid  Ut- 
rikesdepartementet  

Eiksgäldskontorets  kungörelse  om  1900  års  amortering 
å  svenska  statens  fonderade  SV^  %  lån  af  år  1886 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  de  främmande 
land  och  landsdelar,  som  skola  anses  smittade 
af  husdjurssjukdomar 

Arméförvaltningens  å  intendentsdepartementet  kungö- 
relse angående  föreskrifter  i  fråga  om  försäljning 
af  staten  tillhöriga,  från  de  beridna  truppförbanden 
utrangerade  hästar 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
staden  Kristiania  och  Akershus  amt  smittade  af 
svinpest 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
engelska  grefskapet  Bedford  smittadt  af  smitto- 
sam mul-  och   klöfsjuka 

Transsumt  af  Kongl.  Mctj:!»  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafvande  i  Östergötlands  län  angående 
tillämpning  af  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan 
och  brandstadgan  för  rikets  städer  å  visst  om- 
råde af  Borgs  socken,  benämudt  Borgs  villastad 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Dess  6e- 
fallningshafvande  i  Göteborgs  och  Bohus  län  an- 
gående tillämpning  af  ordningsstadgan  för  rikets 
städer  å  Grafvames  och  Bäckeviks  fiskelägen  .    . 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  postbehand- 
ling af  vissa  försändelser  vid  mobilisering  af  ri- 
kets försvarskrafter 

Kongl.  kungörelse  angående  vissa  ändringar  i  de  för 
landtbruksinstitutet  vid    Ultuna  gällande  stadgar 

Kongl.  förordning  angående  förbud  mot  försäljning 
inom  riket  af  tändstickor,  i  h vilkas  tändmassa 
vanlig  (hvit  eller  gul)  fosfor  ingår 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Kommerskollegium  an- 
gående förändrade  bestämmelser  i  fråga  om  den 
så  kallade  tonafgiftens  utgående  till  sjömanshusen 
i  riket 
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30  Kongl.  kangörelse  angående  upphörande  af  den  under 
den  2  Mars  tillförordnade  regering 

31  Kongl.  Maj:t8  förnyade  stadga  angående  fördelning  af 
ärendena  mellan  statsdepartementen 12 

Kongl.  kungörelse  rörande  formulär  till  protokoll  vid 

riksdagsmannaval 15 

Kongl.  kungörelse  angående  skyldighet  för  innehafvare 
af  vissa  tjenstebefattningar  att  vara  underkastade 
förändrade  bestämmelser  i  fråga  om  rätt  till  åt- 
njutande af  pension .      17 

Kongl.    kungörelse    angående    vilkoren  för  åtnjutande 
af   faststälda  löneförmåner  för  Jordbruksdeparte- 
mentets afdelning  af  Kongl.  Majzts  kansli  .    .    . 
2       Generaltullstyrelsens  kungörelse  angående  anordnande 

af  ständig  tullbevakning  vid  Skillinge 

6  Kongl.  kun}2;örel8e  angående  ändrad  lydelse  af  §  2  af 
den  utaf  Kongl.  Maj:t  den  22  Januari  1881  fast- 
stälda förnyade  taxa  för  befordran  under  fredstid 
på  statens  och  enskilda  jernvägar  af  rikets  för- 
svarsväsen tillhörande  personal  med  mera,  sådan 
samma  paragraf  lyder  enligt  nådiga  kungörelsen 
den  17  Mars  1894 18 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  för  che-  i 
fen  för  skeppsgossecorpsen  att  för  postförsändelser 
i    tjensteärenden    begagna    tjenstefrimärken    och  '. 
tjenstebrefkort 30 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  för  en  i 
extra  polisuppsyningsman  inom  Arnäs  socken  af  • 
Vestemorrlands  län  att  för  postförsändelser  i  tjen-  ' 
stearenden  använda  tjenstefrimärken  och  tjenste-  ' 
breftort 20 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  chefen  för  fortifikationen  i 
angående    behörighet  för  officers-  och  reservoffi- 
cersaspirant    vid  fortifikationen  att  vinna  inträde 
vid  väg-  och  vatten  by  ggnadscorpsen 24 

Kongl.   Maj:t8  skrifvelse  till  Fångvårdsstyrelsen  i  an- 
ledning af  lifstidsdngen  A.  Svensson  Thors  under-  , 
dåniga    ansökning    om  befrielse  från  fortsättning  ' 

af  enrumsstraff 

14       Kongl.  kungörelse   angående  ändrad  lydelse  af  2  §  i 
nådiga  kungörelsen  angående  hvad  iakttagas  skall,  : 
då    någon    vill    förvärfva    tillstånd  af  Konungen 
till  byggande  i  kungsådra,  den  20  Oktober  1899      21 
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Kongl.  kungörelse  aDg&ende  förbad  mot  all  jagt  efter 
tjäder  inom  Gotlands  län  tills  vidare  intill  år  1910 

Kongl.  kungörelse  angående  Hans  Maj:t  Konungens 
resa  till  atlandet  och  huru  under  Dess  deraf  för- 
anledda frånvaro  kommer  att  med  riksstyrelsen 
förhållas 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  for  che- 
fen for  infanteriskjutskolan  å  Bosersberg  att  för 
postförsändelser  i  tjensteärenden  begagna  tjenste- 
frimärken  och  tjenstebrefkort 

Kongl.  kungörelse  anf^ende  förbud  mot  jagt  efter 
moripa  tills  vidare  intill  utgången  af  år  1902   . 

Kongl.  förordning  angående  vissa  bestämmelser  rö- 
rande sjöfarten  och  gränstrafiken  mellan  Sverige 
och  Norge 

Kongl.  kungörelse  angående  frihet  från  utmätning  för 
pension,  som  enligt  reglementet  för  hypotefciför- 
eningen  emellan  jordegare  i  Gotlands  län  utgår 
till  föreningens  tjenstemän 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befall ningshafvande 
i  Göteborgs  och  Bohus  län  angående  tillämpning 
af  ordningsstadgan  för  rikets  städer  å  Malmöns 
fiskeläge 

Kommerskollegii    kungörelse    angående    de  förmåner, 
som  i  Sveriges  hamnar  äro  beviljade  främmande  i 
länders  fartyg , 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  de  förmåner  i  i 
fråga  om  skeppsmätning,  som  på  grund  af  trak-  i 
täter  eller  särskilda  öfverenskommelser  tillkomma  ! 
svenska  fartyg  i  främmande  länders  hamnar    .    .  [ 

Kongl.  Maj:t8  resolution  med  fastställelse  af  tillägg  | 
till  hypoteksföreningens  emellan  jordegare  i  Got-  ! 
lands  län  reglemente  i  fråga  om  pensionering  af  | 
föreningens  tjenstemän I 

Generaltullstyrelsens  kungörelse  angående  indragning  ! 
af  tullstationen  i  Vifsta i 

Kongl.  kungörelse  i  fråga  om  fridlysningstid  för  elg 
inom  Vesterbottens  län 

Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §  139 
mom.  2  i  nådiga  reglementet  för  arméns  aflöning 
under  fred  den  8  Juli  1898 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafvande  i  Elfsborgs  län  angående,  bland 
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annat,  fridljsning  af  jernvägsanlaggning  från  Holts- 
Ijunga  till  Limmared .    .    . 

Transaumt  af  Kongl.  Maj:ts  akrifvelae  till  Öfrentåt- 
bållareem betet  angående  högre  rang  for  polis- 
mastaren  i  Stockholm  m.  m 

Generaltallstyrelsens  kungörelse  angående  anordnande 
af  ständig  tullbevakning  vid  Finnklippan     .    .    . 

Medicinalstyrelsens  kungörelse  angående  af  Kongl. 
Maj:t  meddelade  förändrade  bestämmelser  rörande 
resestipendier  åt  civile  läkare 

Domänstyrelsens  kungörelse  angående  fridlys ningstid 
for  vissa  djurslag 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
i  Elfsborgs  län  angående  fridlysning  af  brand- 
telegrafinrättningen  inom  Trollhättans  kommuns 
område 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  de  främmande 
land  och  landsdelar,  som  skola  anses  smittade 
af  husdjurssjukdomar 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
dels  Egypten  och  Aden  smittade  af,  dels  Para- 
guay samt  Kobe  och  Osaka  fria'  från  pest  .    .    . 

Kongl.  Maj:ts  resolution  med  fastställelse  af  ändring 
i  den  för  Sydsvenska  kreditaktiebolaget  gällande 
bolagsordning 

Kongl.  Maj:t8  resolution  med  fastställelse  af  ändring 
i  den  för  Hallands  enskilda  bank  gällande  bo- 
lagsordning      

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  for 
Statsrådet  och  chefen  for  Jordbruksdepartementet 
samt  nämnda  departements  afdelning  af  Kongl. 
Maj:t8  kansli  att  for  postforsändelser  i  tjenste- 
ärenden  begagna  tjenstefrimärken  och  tjenste- 
brefkort 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  för  en 
vid  Eydboholms  fabriksegendom  anstäld  predikant 
att  for  postforsändelser  i  tjensteärenden  begagna 
tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort  ...... 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  för  vice 
länsmän  och  polisuppsyningsmän  inom  Söder- 
manlands län  att  for  postförsändelser  i  tjenste- 
ärenden begagna  tjenstefrimärken  och  tjenstebref- 
kort     
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21 


Lotsstyrelsens    kungörelse    angående    ny  lotsplats  vid 

Skillinge 26 

Lag  om  tillägg  till  värnpligtslagen  den  5  Juni  1885, 
beträffande  vapenöfning  under  år  1900  för  ut- 
rönande af  härens  krigsberedskap 38 

Lag  angående  mönstring  under  år  1900  af  hästar  och 

fordon  for  utrönande  af  härens  krigsberedskap    .      33 

Kongl.  kungörelse  angående  utsträckning  af  tiden  för 

anmälan  om  inlösen  af  skattefrälseräntor .    .    ,    ,  \   *dS 

Kongl.  kungörelse  angående  anstånd  med  tillämpning  ' 
af  vissa  bestämmelser  i  nådiga  förordningen  an-  ] 
gående  de  räddningsinrättuingar  och  eldsläck-  j 
ningsredskap,  hvilka  ångfartyg  under  resor  med  i 
passagerare   skola  medföra,  den  1  Juli  1898  .    .  |   96 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  resolution  angående  rätt  \ 
för  Elfsborgs  med  flera  läns  hagelskadeförsäkrings-  ' 
förening  att  få  delegarnes  på  landet  afgifter  i 
debiterade,  indrifna  och  redovisade  i  sammanhang  ! 
med  kronouppbörden j 

Riksdagsbeslut  å  det  lagtima  riksmöte,  som  började  ! 
den    15   Januari   och   slutade  den  15  Maj  1900  ; 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  inskränkning  i  | 
förut  gjordt  förklarande  af  Egypten  smittadt  af  i 
pest I 

Kongl.  Jcungöi:el8e  angående  särskild  faltkrigsrätt  för  ' 
den  till  militäretablissementet  i  Gefle  samman-  '' 
dragna  afdelning  af  krigsmagten 39 

Kongl.  förordning  med  närmare  bestämmelser  för  verk-  ' 
ställighet  af  lagen  den  11  Maj  1900  om  tillägg  | 
till  värnpligtslagen  den  5  Juni  1885,  beträffande  \ 
vapenöfning  under  år  1900  för  utrönande  af  | 
härens  krigsberedskap j   30 

Transsumt  af  Kongl.  Majits  skrifvelse  till  Dess  Befall-  i 
ningshafvande    i   Gefleborgs  län  angående,  bland 
annat,    fridlysning    af  jernväg   från    statsbanans  > 
vestra  station  i  Söderhamn  till  Granskär     ...  i   50 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af  ' 
provinsen  Buenos  Aires  i  Argentina  smittad  af  ' 
smittosam  mul-  och  klöfsjuka i 

Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Vetenskapsakademien  an- 
gående förändringar  i  almanackan 

Generaltullstyrelsens  kungörelse  angående  lättnader  för 

tullfritt  utlemnande  af  till  riket  återinförda  varor  ,   31 
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Domänstyrelsens    kungörelse    angående  fridlysniugstid 

for  elg  inom  Vesterbottens  län 

Generaltullstyrelsens  kungörelse  angående  anordnande 
af  ständig  tullberakning  vid  Gustafsberg .... 
Kongl.  forordning  med  närmare  bestämmelser  för  verk-  | 
ställighet  af  lagen  den  11  Maj  1900  angående  | 
mönstring  under  år  1900  af  hästar  och  fordon  | 
for  utrönande  af  härens  krigsberedskap  ....  |  33 
Kongl.  kungörelse  angående  tillägg  till  nådiga  instruk- 
tionen för  Telegrafstyrelsen  den  1  November  1878, 
att  tillämpas  sedan  Kongl.  Maj:t  anbefalt  strids- 
krafternas mobilisering 34 

Kongl.  kungörelse  angående  tillägg  till  nådiga  regle- 
mentet för  telegrambefordringen  i  riket  af  den  5 
Mars    1897,    att    tillämpas    sedan   Kongl.  Maj:t 

anbefalt  stridskrafternas  mobilisering 34 

Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §  1  i 
nådiga  kungörelsen  angående  antagning,  utbild- 
ning   och    pensionering  af  reservbefäl  for  flottan 

den  26  Maj  1899 I  38 

j   Kongl.  kungörelse  om  ändrad  lydelse  af  §  38  i  nådiga 
förordningen  angående  vilkoren  för  försäljning  af  I 
bränrin  och  andra  brända  eller  destillerade  spiri-  I 

{  tuösa  drycker  den  24  Maj  1895 |   39 

I   Kongl.    kungörelse    angående    fortsatt    tillämpning  af  | 
tulltaxan    den  24  Oktober  1898  med  vissa  änd-  ' 

;  ringar i  *1 

'   Kongl.   kungörelse  angående  bestämmelser  om  förlust  i 
I  af  pensionsrätt  eller  pension  för  den,  som  blifvit 

från    innebafvande    tjenst    afsatt    eller    förklarats  ! 

I  hafva  gjort  sig  till  afsättning  skyldig i   43 

Kongl.  kungörelse  angående  lönetursberäkuing  for  vissa 

lärare  vid  Göteborgs  högskola i   47 

Kongl.    kungörelse  angående  anslag  till  understöd  åt  | 
folkhögskolor    samt  för  utbildning  af  lärare  och  | 

lärarinnor  vid  dylika  skolor 53 

Kongl.    kungörelse    angående    förändrad    lydelse  af  §  i 
130    mom.   1    i   Kongl.    förordningen    angående  ' 
konsulatväsendet  den  4  November  1886  .    .    .    .  '   56 
Kongl.  kungörelse  angående   statsbidrag  för  undervis- 
ning i  slöjd 59 

Kommerskollegii    kungörelse  angående   förklarande  af  ' 
Alexandria  smittadt  af  pest 
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25  Kongl.  Maj:ts  resolution  på  Eonneby  helsobrunns 
aktiebolags  ansökning  oro  tillstånd  att  till  ut- 
landet utföra  arsenikhaltigt  jemvatten 

Kongl.  kungörelse  angående  resestipendier  åt  före- 
ståndarinnor och  lärarinnor  vid  högre  skolor  for 

qvinlig  ungdom  och  Barnskolor 

KongL  kungörelse  angående  understöd  åt  lägre  tekniska 

yrkesskolor 

Kongl .  kungörelse  angående  understöd  till  anordnande 

af  föreläsningskurser  för  arbetsklassen 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
I  i  Vestemorrlands  län  angående  delning  af  Norra 

Ångermanlands  domsaga 

»    i   Kongl.  Maj:t8  cirkulär  till  Dess  Befallningshafvande  i 
i  samtliga    län    angående  statsbidrag  för  undervis- 

I  ning  i  slöjd 

»    i   Kongl.    Maj:ts    cirkulär    till  domkapitlen  i  riket  och 
I           öfverstyrelsen  för  Stockholms  stads  folkskolor  an- 
gående resestipendier  åt  folkskolelärare  och  folk- 
skolelärarinnor    

26  !  KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Rio  de  Janeiro  smittadt  af  pest 

31  KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Smyrna  och  Manilla  smittade  af  samt  Honolulu 
fritt  från  pest :    . 

Kongl.  kungörelse  angående  den  vid  1900  års  riks- 
dag åtagna  bevillning  af  fast  egendom  samt  af 
inkomst 

Kongl.  kungörelse  rörande  ändrad  lydelse  af  §  2 
mom.  8  i  nådiga  kungörelsen  angående  remon- 
teringen  vid  värfvade  armén  den  9  Juli  1896   .      44 

Kongl.  Maj:i8  skrifvelse  till  Jern vägsstyrelsen  angående 
ändring  af  bestämmelsen  i  §  3  af  ailönings- 
reglementet  för  tjenstemän  och  betjente  vid  statens 
jernvägar  den  15  Oktober  1897  om  antalet  \ 
arfvoden  till  byrådirektörer,  byråingeniörer  och  I 
baningeniörer j  45 

Kongl.    kungörelse    angående    afiöning    åt  lärare   vid 

folkskolor  och  småskolor 58 

Kongl.  kungörelse  angående  statsbidrag  till  afiönande 

af  lärare  vid  folkskolor  och  småskolor     .    .    .    .58 
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Kongl.  kangörelse  angående  aflönande  af  vikarie  för 
lärare  vid  folkskola  eller  småskola  änder  tjenst- 
ledighct  på  grand  af  sjakdom 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Domän- 
styrelsen angående  de  for  förvaltningen  af  statens 
domäner  för  år  1901  anvisade  anslag  m.  m.  .    . 

Kongl.  Maj:ts  resolution  med  faststäilelse  af  ändring 
i  den  för  aktiebolaget  Föreningsbanken  i  Stock- 
holm gällande  bolagsordning 

Kongl.  Maj:ts  resolution  med  faststäilelse  af  ändring 
i  den  för  bankaktiebolaget  Stockholm — öfre  Norr- 
land gällande  bolagsordning 

Kongl.  Maj:t8  resolution  angående  faststäilelse  af  änd- 
ring i  den  för  aktiebolaget  Skånska  handels- 
banken gällande  bolagsordning 

Kongl.  kungörelse  angående  vilkoren  för  erhållande  af 
statsbidrag  till  belöningar  för  dödande  af  sjelar . 

Kongl.  Maj:ts  cirkulär  till  Dess  Befallningshafvande  i 
samtliga  län  angående  statsbidrag  till  aflönande 
af  lärare  och  lärarinnor  vid  folkskolor  och  små- 
skolor      

Kongl.  Maj:t3  cirkulär  till  Dess  Befallningshafvande  i 
samtliga  län  angående  statsbidrag  till  aflönande 
af  vikarie  för  lärare  vid  folkskola  eller  småskola 
under  tjenstledighet  på  gnmd  af  sjukdom   .    .    . 

Förnyad  instruktion  för  de  med  understöd  af  stats- 
medel inrättade  kemiska  stationer  för  jordbrukets 
och  näringarnas  behof 

Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §§  5, 
11  och  14  uti  nådiga  kungörelsen  om  begag- 
nande af  kronans  jordegareandel  i  grufva  den  20 
Oktober  1899 

Ghneralpoststyrelsens  kungörelse  angående  tillämpning 
vid  tillfällen  af  mobiliseringsöfning  m.  m.  af  be- 
stämmelser rörande  postbehandling  af  vissa  för-, 
sändelser  vid  mobilisering  af  rikets  försvars- 
krafter     

Kongl.  Maj:ts  förnyade  kungörelse  angående  antagning 
af  manskap  vid  flottans  sjömanscorps  genom  kon- 
trakt   

Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  7  §  i 
förordningen  om  mått  och  vigt  den  9  Oktober 
1885 


Svenik  för- 

fattningt- 

•amliig 


N:r      lid. 


58 
66 


11 


35 

37 
iO 
16 


BOung  till 
Svenik  fSr- 
ftttningii- 


N:r     fid. 


49 
49 
51 


70 

70 
47 


13 


Digitized  by 


Google 


12 


1900. 
Juni 


I  STeaik  f5r- 
I    fattningi- 
■amliiig 


N:r      fid. 


15  Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §  139 
i  nådiga  reglementet  for  arméns  aflöning  under 
fred  den  8  Juli  1898 

Kongl.  kungörelse  angående  stämpelafgiffcen    .... 

Kongl.  kungörelse  angående  ändring  af  §§  6,  7,  8, 
9,  16  och  20  i  det  for  småskolelärares  m.  fl. 
ålderdomsunderstödsanstalt  den  22  Juni  1892 
faststälda  reglemente 

Kongl.  kungörelse  angående  förändrad  lydelse  af  §  9 
mom.  1  och  2  i  reglementet  for  lärarnes  vid 
elementarläroverken  enke-  och  pupillkassa   .    .    . 

Kongl.  förordning  angående  ändrade  bestämmelser 
rörande  utgörandet  af  postafgifter  f5r  försändelser 
i  tjensteärenden 

Kongl.  kungörelse  angående  understöd  för  år  1901  åt 
äldre,  behöfvande  folkskolelärare 

Kongl.  Maj:ts  resolution  med  fastställelse  af  bolags- 
ordning för  aktiebolaget  Jemtlands  kreditbank    . 

19  Kongl.  kungörelse  angående  Hans  Maj:t  Konungens 
återtagande  af  rikets  styrelse 

20  KommerskoUegii  kungörelse  angående  forklarande  af 
Kuopio  län  i  Finland  smittadt  af  rots  eller  spring- 
orm 

KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Sydney  i  Australien  smittadt  af  pest 

21  Svea  Hofrätts  kungörelse  angående  ordningen  för  lag- 
tima  tingen  i  Nätra  och  Nordingrå  domsaga  .    . 

»  Svea  Hofrätts  kungörelse  angående  ordningen  för  lag- 
tima  tingen  i  Själevads  och  Arnäs  domsaga    .    . 

22  Kongl.   Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 

i  Yesternorrlands  län  angående  fridlysning  af 
t  brandtelegrafinrättningen  inom  Sollefteå  muni- 
I  cipalsamhälles  område 

^    !   Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 

i         '  i  Stockholms  län  angående  indrifningsafgift  för  i 

Stockholm  debiterade  kronoutskylder,  som  å  annan 

i  ort  uttagas 

•>  !  Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  direktionen 
I  öfver  flottans  pensionskassa  angående  pensionering 
I  af  personalen  vid  flottans  poliscorps 

^>  I  Kongl.  kungörelse  dels  om  ändring  i  vissa  delar  af 
I  nådiga    reglementet    angående   arbetspremier  vid 

[  de    centrala   strafl*-  och  tvångsarbetsanstaltema  i 
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riket  den  24  Oktober  1890  dek  ock  om  samma  ' 
.^'     reglementea  tillfimpning  i  vissa  delar  jemval  an- 
gående fångars  arbetsinkomst  vid  läns-  ooh  krono- 

cellfangelserna i   57 

22  Arméfönraltningens  å  intendentsdepartementet  kun- 
görelse angående  normalportionsstat  å  kokfoda 
för  den  gamisonerade  och  den  icke  garnisonerade 
armén  samt  beväringsmanskapet  under  fredstid  . 
Kongl.  kungörelse  i  anledning  af  Riksdagens  beslut 
angående  Riksbankens  styrelse  och  förvaltning  . 
Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafvande  i  Malmöhus  län  angående  till- 
lämpning  af  ordningastadgan,  byggnadsstadgan 
och  brandstadgan  för  rikets  stader  samt  heUo- 
vårdsstadgan  för  riket,  i  hvad  den  afser  stad,  å 
ett  ytterligare  område  vid  Skumps  municipal- 
samhälle 

25  KommerskoUegii  kungörelse  angående  de  främmande 
land  och  landsdelar,  som  skola  anses  smittade  af 
husdjurssjukdomar 

26  KommerskoUegii  kungörelse  angående  antagande  för 
Sveriges  del  af  en  ny  internationel  signalbok  .    .      60 

Förnyad  instruktion  för  de  med  understöd  af  stats- 
medel inrättade  frökontroUanstalter 

>  KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
kantonen  Geneve  i  Schweiz  smittad  af  vattuskräck 

28  KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Osaka  i  Japan  smittadt  af  pest 

29  Lag  om  ändrad  lydelse  af  2  §  i  förordningen  den  21 
Mars  1884  angående  kungörande  af  tiden  för 
allmänna  tingssamman traden  i  vissa  domsagor 
samt  för  afslutande  af  ting 49 

Lag,  innefattande  tillägg  till  förordningen  den  14 
April  1866  angående  jords  eller  lägenhets  af- 
stående  för  allmänt  behof 49 

Lag  om  ändrad  lydelse  af  19  kap.  13,  14  och  21  §§ 

strafflagen 49 

Lag  angående  ändrad  lydelse  af  3  §  i  lagen  den  10  Juli 
1899  om  ersättning  af  allmänna  medel  i  vissa 
fall  för  skada,  som  förorsakats  af  embets-  eller 
tjensteman 49 

Lag  om  rätt  domstol  i  vissa  mål  angående  jordegares 

rätt  öfver  vattnet  å  hans  grund |   49 
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Lag  om  ändrad  lydelse  af  18  kap.  16  §  strafflagea  . 

Lag  om  ändrad  lydelse  af  1  §  i  lagen  den  4  Jnni 
1886  angående  ersättning  af  allmänna  medel  till 
vittnen  i  brottmål 

Lag  angående  skyldighet  ätt  deltaga  i  kostnaden  for 
byggnad  och  underhåll  af  prestgård 

Grundstadgar  för  Nobelstiftelsen 

Kongl.  Maj:t8  stadga  med  särskilda  bestämmelser  an- 
gående utdelning  genom  Vetenskapsakademien  af 
pris  från  Nobelstiftelsen  m.  m 

Kongl.  Maj:ts  stadga  med  särskilda  bestämmelser  an- 
gående utdelning  genom  Karolinska  mediko- 
kirurgiska  institutet  af  pris  från  Nobelstiftelsen 
m.  m 

Kongl.  Maj:ts  stadga  med  särskilda  bestämmelser  an-  | 
gående    utdelning  genom  Svenska  Akademien  af 
pris  från  Nobelstiftelsen  m.  m I  68 

Kongl.    kungörelse    angående  upptagande  för  svenska  { 
statens    räkning    af   ett  tre  och  en  half  procents 
svenskt  statslån  med  obligationer,  som  för  tiden 
till    den    15    Augusti    1910  afstämplats  till  fyra 
procent  

Kongl.  Maj:t8  resolution  med  fastställelse  af  bolags- 
ordning för  aktiebolaget  Oskarshamns  folkbank  . 

Generaltullstyrelsens  kungörelse  angående  viss  ändring 
af  föreskrifna  vilkor  för  försändning  i  låst  vagn 
från  Mon  till  Helsingborg  af  från  Norge  an- 
kommet, icke  undersökt  resgods 

Generaltullstyrelsens  kungörelse  angående  inrättande  af 
en  tullstation  vid  Jakobsrud  inom  Elfsborgs  län 

Kongl.  kungörelse  angående  stapelstads-  samt  neder- 
lags- och  transitupplagsrätt  för  Lysekil    .... 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Generaltullstyrelsen  an- 
gående viss  ändring  i  gällande  bestämmelser  i 
fråga  om  tnllbehandlingen  af  från  utrikes  ort  in- 
kommande gods,  som  angifves  till  omedelbar 
transitförsändning 

Kongl.  Maj:t8  resolution  med  fastställelse  af  bolags- 
ordning för  Mellersta  Hallands  bankaktiebolag   . 

Deklaration  angående  tolkningen  af  artikel  4  i  sjö-  i 
fartstraktaten  mellan  Sverige  och  Norge  samt  { 
Spanien  af  den  15  Mars  1883 i   71 
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KoDgl.  kungörelse  angående  den  under  Hans  Maj-.t 
Konungens  resa  till  'mellersta  och  vestra  delarne 
af  riket  tillförordnade  regering 

Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
i  Stockholms  län  angående  fridlysning  af  brand- 
telegrafinrättningen  inom  Norrtelje 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Domän- 
styrelsen angående  förändrad  revirindelning  i  norra 
distrikten 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förkla runde  af 
Amoy  i  Kina  smittadt  af  pest 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  tillstånd  for 
bestyreisen  för  19:de  allmänna  svenska  landtbruks- 
mötet  att  begagna  tjenstefrimärkeu  och  tjenste- 
brefkort /..... 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Argentina  smittadt  af  smittosam  mul-  och  klöf- 
sjuka 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
staden  Beyrut  i  Syrien  smittad  af  pest    .... 

Kommerskollegii  förnyade  kungörelse  angående  hvad 
svenske  fiskare  i  främmande  hamnar  vid  Öster- 
sjön och  Nordsjön  hafva  att  iakttaga  i  afseende 
på  fartygs  mätning  och  nationalitetshandlingar    . 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Aden  fritt  från  pest 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  de  främmande 
land  och  landsdelar,  som  skola  anses  smittade  af 
husdjurssjukdomar 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  tillstånd  för 
föreståndaren  för  den  med  statsmedel  understödda 
kemiska  stationen  i  Visby  att  begagna  tjeustefri- 
märken  och  tjenstebrefkort 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  för 
polisuppsyningsmannen  i  Grästorps  köping  i 
Skaraborgs  län  att  begagna  tjenstefrimärkeu  och 
tjenstebrefkort 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Maribo  amt  i  Danmark  smittadt  af  svinpest   .    . 

Generalpoststyrelsens  kungörelse  angående  rätt  för  vice 
länsmän  och  poliBuppsyningsmän  inom  Jemt- 
lands  län  att  begagna  tjenstefrimärkcn  och  tjenste* 
brefkort 
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Jlaternationella  öf^erenskommelser,  afslutade  vid  freds- 
konferoDsen  i  Haag  .    .    '. 
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KoDgl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Dess  Befallningsbafvande 
i  Malmöhus  lan  angående  tillstånd  för  arbets- 
direktionen  för  byggande  af  strandskoning  vid 
Ålabodarnes  hamn  att  upptaga  sten  från  hafs- 
bottnen  å  vissa  platser  utanför  Skånes  vestra 
kust 

KommerskoUegii    kungörelse    angående  forklarande  af  | 
Paraguay  smittadt  af  pest 

Kongl.  Maj:t8  resolution  med  fastställelse  af  bolags- 
ordning   för  aktiebolaget  Östersunds  diskontbank 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningsbafvande 
i  Elfsborgs  län  på  underdånig  ansökning  af  E.  T. 
Sparre  m.  fl»  abonnenter  vid  Gållstads  vexel- 
station    om  fridlysning  af  deras  telefonledningar 

Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Dess  Befallningsbafvande 
i  Norrbottens  län  angående  fridlysning  af  kanalen 
genom  Tjufholmssundet     . 

Arméförvaltningens  å  civila  departementet  kungörelse 
om  underhållsutdel ningen  från  Vadstena  krigs- 
manshuskassa  för  år  1899 

General  poststyrelsens  kungörelse  angående  tillstånd  för 
gruf predikanten  vid  Malmberget  inom  Gellivare 
socken  att  för  postförsändelser  i  tjensteärenden 
begagna  tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort    .    . 

KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Glasgow  i  Skottland  smittadt  af  pest 

Arméförvaltningens  å  civila  departementet  kungörelse 
angående  förhöjning  i  de  från  Vadstena  krigs- 
manshuskassa  utgående  gratial . 

Kongl.  kungörelse  angående  förbud  mot  all  jagt  efter 
rapphöns  inom  Norrbottens  län  intill  utgången 
af  år  1903 

Kongl.  kungörelse  angående  upphörande  af  den  under 
den  13  Juli  tillförordnade  regering 

KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
vissa  främmande  land  och  landsdelar  smittade  af 
eller  fria  från  särskilda  husdjurssjnkdomar  .    .    . 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befall- 
ningsbafvande i  Kopparbergs  län  angående,  bland 
annat,  fridlysning  af  jernväg  från  Orsa  till  Sveg 
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Tran88umt  af  Kongl.  Majcte  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafyande  i  Kristianstads  län  ang&ende  in- 
trädandet i  de  Hessleholms  municipalsamhalle 
befiljade  köpingsrättigheter 

Transsumt  af  Kongl.  Majits  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafvande  i  Malmöhus  län  angående  till- 
lämpning  af  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan 
och  brandstadgan  för  rikets  städer  samt  helso- 
y&rdsstadgau  for  riket,  i  hvad  den  afser  stad, 
inom    visst  omräde  invid  Lomma  jemvägsstation 

Kongl.  kungörelse  angående  frihet  från  utmätning  f5r 
pension,  utgående  från  Dalslands  jer n  vägs  pen- 
sions- och  understödskassa 

Kongl.  Maj:ts  resolution  i  fråga  om  sökt  tillstånd  for 
jemvägsaktiebolaget  Ystad — Brösarp  att  expro- 
priera en  Gyllebo  säteri  tillhörig  grustägt  .    .   . 

Kongl.  Maj:ts  resolution  angående  sökt  fastställelse  å 
beslutade  ändringar  i  den  för  Klagstorps  kalk- 
brottsaktiebolag gällande  ordning 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Jemvägs- 
styrelsen  angående  bemyndigande  att  i  afseende 
å  staten  tillhörig  ångfårja  utöfva  den  verksamhet, 
som  tillkommer  ett  rederi 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
Smyrna  och  Beyrut  samt  Paraguay  fria  från 
pest 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafvande  i  Kronobergs  län  angående 
köpingsrättigheter  for  Elmhults  municipalsam- 
halle   

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Jemvägsstyrelsen  angående 
bandelens  Boden — Niemisel  hänförande  till  statens 
jemvägars  fjerde  distrikt 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Befallningshafvande 
i  Göteborgs  och  Bohus  län  angående  ändring  i 
gällande  bestämmelser  i  fråga  om  dels  tillsät- 
tande af  stadsläkare  i  Göteborg  och  dels  kompe- 
tensvilkoren  för  förste  stadsläkaren  derstädes  .    . 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
ön  Fyen  fri  från  smittosam  mol-  och  klöfsjuka  . 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Telegraf- 
styrelsen i  fråga  om  nedsatt  porto  för  telegram- 
vexliog  med  Gotland 
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TranBSumt    af   Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallniDgsbafvande    i     Stockholms    läu    angående 
kopingsrättigheter    for  Djursholms  municipalsam- 
h&lle 

KommerskoUegii    kangörelse    angående  förklarande  af 
vissa    främmande    land    och    landsdelar  smittade 
af  särskilda  husdjurssjukdomar 

Statskontorets    kungörelse    angående    upphörande    af 
gällande    kontrakt   i    fråga  om  leverans  af  s.  k. 
statsoaDDer 
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Lag  angående  minderårigas  och  qvinnors  användande 
till  arbete  i  industrielt  yrke 

Kongl.  kungörelse    angående    vissa  öfvergångsbestäm- 
melser  att  gälla  vid  tillämpning  af  lagen  angående 
minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete 
i  industrielt  yrke  den  17  Oktober  1900.    •    .    . 

Kongl.  kungörelse,  huru  i  vissa  fall  skall  forfaras  med 
böter,  som  ådömts  svarandepart  for  uteblifvande 
i  brottmål 

Kongl.    kungörelse    angående  ändrad  lydelse  af  §§  6 
och  7  i  ordningsstadgan  for  bränvinsbränneriema 
i  riket  den  18  Juli  1887 

1 

Kongl.  Maj:ts  förnyade  fiskeristadga 

Laar  om  straffreffister 

1 
1 

1 

Kongl.  kungörelse  om  uppgifter  till  straffregistret  och 
om  reflristrets  förande 

Kongl.    kungörelse   om  skyldighet  i  vissa  fall  att  in- 
hemta  utdrag  af  straffregistret 

Kongl.  kungörelse  om  inskränkning  i  skyldigheten  att 
lemna  statistiska  uppgifter  angående  gröfre  brott 

Kongl.  kungörelse  huru  med  riksstyrelsen  under  Hans 
Maj:t  Konungens  sjukdom  skall  förhållas     .    .    . 

Kongl.  kungörelse  angående  frihet  från  utmätning  för 
vissa     från     svenska    arbetarelifförsäkringsbolaget 
Valand  utfirående  nensioner 

Kongl.    Maj:t8    skrifvelse    till   Kommerskollegium  an- 
gående   ny    indelning  rff  riket  i  yrkesinspektörs- 
distrikt   

Transsumt    af   Kongl.    Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Be- 
falluingshafvande  i  Vermlands  län  angående,  bland 
annat,    fridl^sning    af  jcmväg  från  Munkfors  till 
Karlstad      .' 
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Oktober  19  Kongl.  kangöreUe  angående  den  under  Hans  Kougl. 
Höghet  Kronprinsen-Regentens  resa  till  Norge 
tillförordnade  regering 

KommerskoUegii  kungörelse  angående  forklarande  af 
storhertigdömet  Mecklenburg-Schwerin  smittadt  af 
rots  eller  springorm 

Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Dess  Be- 
fallningshafvande  i  Göteborgs  och  Bohus  län  an- 
gående tillämpning  af  ordningsstadgan,  byggnads- 
stadgan och  brandstadgan  för  rikets  städer  samt 
helsovårdsstadgan  för  riket,  i  h?ad  den  afser  stad, 
å  vissa  områden  inom  Örgryte  socken     .... 

Generaltullstyrelsens  kungörelse  angående  indragning 
af  den  vid  Skillinge  anordnade  tullbevakning .    . 

Koramerskollegii  kungörelse  angående  de  främmande 
land  och  landsdelar,  som  skola  anses  smittade 
af  husdjurssjukdomar 

Kongl.  kungörelse  angående  förändrad  lydelse  af  §§ 
2,  3,  11,  20  och  27  i  förnyade  nådiga  instruk- 
tionen  för    Kommerskollegium    den  30  Oktober 

1891 

Noreniber        1      Kommerskollegii    kungörelse  angående  förklarande  af 
Maribo  amt  i  Danmark  fritt  från  svinpest  .    .    . 

Medicinalstyrelsens  kungörelse  angående  ändringar  i 
gällande  medicinaltaxa 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  formulär  för 
registerbok  öfver  till  arbete  i  industrielt  yrke 
använda  minderåriga 

Kongl.  kungörelse  angående  upphörande  af  den  under 
den  19  Oktober  tillförordnade  regering  .... 

Medicinalstyrelsens  kungörelse  angående  ändringar  i 
gällande  veterinär-medicinaltaxa 

Kongl.  kungörelse  om  ändrad  lydelse  af  §  8  i  nå- 
diga instruktionen  den  3  Juni  1846  för  predi- 
kanter vid  rikets  fängelser  och  vid  kronoarbets- 
corpsen       

Kongl.  kungörelse  angående  en  teknisk  elementarskola 
i  Hernösand 

Kougl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §  23 
mom.  2  i  Kongl.  Maj-.ts  förnyade  stadgar  för 
Nationalmusei  konstafdelning  den  10  December 
1880 
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Lag  RDgående  andrad  lydelse  af  §§  11,  21,  59  och 
73  i  forordningen  om  kommunaUtyrelse  på  landet 
den  21  Mars  1862 86 

Lag  angående  andrad  lydelse  af  §  36  i  forordningen 
om  landsting  den  21  Mars  1862 

Kongl.  knngörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §  55 
i  nådiga  reglementet  for  arméns  aflöning  under 
fred  den  8  Jali  1898 


Kommcrskollegii    kungörelse  angående  forklarande  af 
Storbritannien  och  Irland  smittade  af  sroittosam 

mul-  och  klöfsjuka 

Kongl.  kungörelse  angående  vilkoren  for  erhållande  af 
belöning  for  bemödanden  till  forekommande  och 
hämmande  af  tuberkulos  hos  nötkreaturen  .  .  . 
Transsumt  af  Kongl.  Maj:t8  skrifvelse  till  Medicinal- 
styrelsen och  Landtbruksstyrolsen  angående  änd- 
ring i  vilkoren  for  erhållande  af  undersökning 
på  statens  bekostnad  med  tuberkulin  af  ladugårds- 
besättning  

13      Kongl.   kungörelse   angående  den  under  Hans  Kongl. 

Höghet    Kronprinsen-Regentens    resa    till    södra 

delame  af  Sverige  tillförordnade  regering    .    .    . 

17      Kongl.  kungörelse  angående    ändrad  lydelse  af  §  125 

i  nådiga  reglementet  for  arméns  aflöning  under 

fred  den  8  Juli  1898 

Kongl.  kungörelse  angående  upphörande  af  den  under 

den  13  November  tillförordnade  regering    .    .    . 

21      Kommcrskollegii    kungörelse    angående  förklarande  af 

ön  Seland  i  Danmark  smittad  af  rots  eller  spring- 

orm 

23      Kongl.    Maj:ts    förnyade  stadga  angående  inlösen  för 
statens    räkning    af   lefvande  svenska  konstnärers 

arbeten 

Kongl.    kungörelse    angående  fornyadt  reglemente  for 
den  med  statsmedel  understödda  hästpremieringcn 
Transsumt    af  Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Medicinal- 
styrelsen angående  behörighet  fÖr  anställning  så- 
som läkarestipendiat  vid  flottan 

Kongl.  förordning  angående  upprättande  af  en  marin- 

ingeniörstat  i  flottans  reserv 

Kongl.  Maj:ts  förnyade  instruktion  for  öfverdirektören 
vid  mariningeniörstaten 
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Kommerslcolleipi  kungörelse  angående  förklarande  af 
Kobe  i  Japan  smittad  af  samt  Glasgow,  Port 
Said  ocb  Rosario  fria  från  pest 

Transsamt  af  KongL  Maj:ts  skrifvelse  till  Kommers- 
kollegium  angående  anslag  for  anordnande  af 
fabriksinspektion 

Lag  angående  ändrad  lydelse  af  §  33  i  forordningen 
om  kyrkostamma  samt  kyrkoråd  och  skolråd  den 
21  Mars  1862 

Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §  6  i 
den  af  Kongl.  Maj:t  den  22  Januari  1881  fast- 
stälda  förnyade  taxa  för  befordran  under  fredstid 
på  statens  och  enskilda  jemvägar  af  rikets  för- 
svarsväsen tillhörande  personal,  materiel,  effekter 
och  förnödenheter,  sådan  samma  §  lyder  enligt 
nådiga  kungörelsen  den  2  September  1898     .    . 

12 
TillSggsartiklar  till  det  aftal,  som  den  —  September 

1881  afslutats  rörande  utvexl ing  af  postanvisningar 
mellan  konungariket  Sverige  samt  det  förenade 
konungariket  Storbritannien  och  Irland    .... 

Riksgäldskontorets  kungörelse  om  1901  års  amortering 
å  svenska  statens  fonderade  3V2  %  lån  af  år  1890 

Kongl.  kungörelse  angående  bestämda  tider  för  ut- 
betalning af  löner  till  lärare  vid  folkskolor  och 
småskolor 

Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §§  6, 
7  och  22  i  reglementet  för  presterskapets  enke- 
och  pupillkassa  den  6  November  1874  •    .    .    . 

Kongl.  kungörelse  angående  den  under  Hans  Kongl. 
Höghet  Kronprinsen-Regentens  resa  till  vestra 
delame  af  Sverige  och  till  Norge  tillförordnade 
regering 

Kommerskollegii  kungörelse  angående  de  främmande 
land  och  landsdelar,  som  skola  anses  smittade  af 
husdjurssjukdomar 

Kongl.  Maj:ts  skrifvelse  till  Jemvägsstyrelsen  angående 
bandelens  Krylbo — Frövi  hänförande  till  statens 
jemvägars  andra  distrikt 

Kongl.  kungörelse  angående  lönetillskott  från  prester- 
skapets löneregleringsfond  åt  svagt  ailönade  prest- 
män 
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December 
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21 


Kongl.  Maj:t8  cirkulär  till  domkapitlen  i  riket  angående 
nj  normalplan  för  undervisningen  i  folkskolor 
och  småskolor 

Accessionsakt  till  den  i  Venedig  den  19  Mars  1897 
afslntade  internationella  konvention  angående  åt- 
gärder till  förekommande  af  pestens  införande 
och  utbredning  i  Europa,  med  tillhörande  helso- 
vårdsreglemente  jemte  den  i  Rom  den  24  Ja- 
nuari 1900  af  signatärmagterna  undertecknade 
deklaration 

Geueralpoststyrelsens  kungörelse  angående  ändring  af 
vissa  §§  i  allmänna  poststadgan 

KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
dels  AkershuB  amt  i  Norge  smittadt  af  svinpest, 
dels  ock  preussiska  provinsen  Hannover  och 
konungariket  Bayern  smittade  af  elakartad  lung- 
sjuka   

Kongl.  kungörelse  angående  förlängning  af  den  sta- 
den Vadstena  intill  slutet  af  år  1900  beviljade 
stapelstads-  samt  nederlags-  och  transitupplags- 
rätt 

Kongl.  kungörelse  angående  beviljande  af  stapelstads- 
samt  nederlags-  och  transitupplagsrätt  för  staden 
Motala 

Kongl.  kungörelse  angående  frihet  från  utmätning  för 
pension,  utgående  från  Gefie — Dala  jernvägs  pen- 
sionskassa   

KommerskoUegii  kungörelse  angående  förklarande  af 
dels  Paraguay  smittadt  af,  dels  Alexandria  och 
Sydney  fria  från  pest 

Kongl.  kungörelse  angående  upphörande  af  den  under 
den  7  December  tillförordnade  regering  .... 

Kongl.  kungörelse  angående  upphäfvande  af  förord- 
ningen angående  ljussignaler  m.  m.  å  fiskarfartyg 
och  fiskarbåtar  den  29  Jaifuari  1897  samt  ändring 
af  Art.  9  i  förordningen  angående  åtgärder 
till  undvikande  af  ombordläggning  samt  signaler 
för  angifvande  af  nöd  å  fartyg  den  9  December 
1896 

Kongl.  kungörelse  angående  ändrad  lydelse  af  §§  12, 
13,  38,  39,  41  och  56  i  instruktionen  för  Jern- 
vägsstyrelsen  med  underlydande  distriktsförvalt- 
ningar den  16  Oktober  1897 
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ti  Kongl.  kangörelte  angiende  skyldighet  for  inoe&afrare 
af  tjenstebefatiningar  vid  talWerket  och  postver- 
ket att  vara  underkastade  förändrade  bestämmelser 
i  fråga  om  rätt  till  ätnjatande  af  pension  .    .    . 

Kong].  kangörelse  angående  behandling  af  ärenden 
rörande  nybyggnad  och  underhåll  af  vissa  landt- 
forsvaret  tillhörande  hus  och  byggnader  .... 

Kongl.  kungörelse  angående  ändring  af  förnyade  regle- 
mentet för  ridskolan  vid  Strömsholm  den  6 
Augusti  1892 

Taxa  å  arfvode  för  läkarebesigtning  af  minderåriga 
enligt  §  11  i  lagen  den  17  Oktober  1900  an- 
gående minderårigas  och  qvinnors  användande 
till  arbete  i  industrielt  yrke 

Landtförsvaisdepartementets  kungörelse  angående  de 
med  början  af  år  1901  inträdande  förändringar 
uti   rikets  indelning  i  områden  för  värnpligtiges 

inskrifning 

3 1      KongL  Haj:ts  förnyade  instruktion  för  Medicinalstyrelsen 

Kongl.  kungörelse  angående  vissa  ändringar  i  stadgan 
för  rikets  allmänna  läroverk  den  1  November  1878 

Statskontorets  kungörelse  angående  rätt  för  länssty- 
relserna i  Kristianstads,  Elfsborgs,  Södermanlands, 
Yestmanlands  och  Upsala  län  att  på  Statskon- 
torets giroräkning  i  Biksbanken  utställa  anvis- 
ningar m.  m 

Kongl.  Haj:ts  stadga  angående  vissa  offentliga  arkiv  . 

Kongl.  Maj:ts  plakat  om  fyra  allmänna,  högtidliga 
tacksägelse-,  fäste-,  bot-  och  bönedagar,  som  öfver 
hela  Sveriges  rike  hållas  och  begås  skola  år  1901 

Uti  denna  årgång  äro  äfven  införda: 

KongL  Maj:ts  och  Rikets  Ständers  faststälda  regerings- 
form, daterad  Stockholm  den  6  Juni  1809,  med 
de  derefter,  och  sist  vid  riksdagen  i  Stockholm 
år  1900,  af  Konungen  och  Riksdagen  antagna 
förändringar 

Kongl.  Maj:ts  och  Rikets  Ständers  faststälda  riksdags- 
ordning, daterad  Stockholm  den  22  Juni  1866, 
med  de  derefler,  och  sist  vid  riksdagen  i  Stock- 
holm år  1900,  af  Konungen  och  Riksdagen  an- 
tagna förändringar 
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1900. 


KoDgl.  Maj:t8  och  Eiksens  Ständers  faststälda  tryck- 
frihetsförordning, daterad  Örebro  den  16  Juli 
1812,  med  de  derefber,  och  sist  vid  riksdagen  i 
Stockholm  år  1900,  af  Konungen  och  Riksdagen 

antagna  förändringar 

Vänskaps-,  handels-  och  sjöfarts-fördrag  emellan  Hans 
Maj:t  Konungen  af  Sverige  och  Norge  samt  Ar- 
gentinska Republikens  President,  undertecknadt  i 
Wien  den  17  Juli  1885  samt  ratificerad  t  i  Stock- 
holm den  18  December  samma  år  och  i  Buenos 

Aires  den  12  November  1895 

!   Uppgift  på  inskrifnings-,  bataljons-,  kompani-  och  af- 

j  delningsområdesbefälhafvare  jemte  deras  adresser 

år  1900 
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Kronologiskt  register  för  år  1900,  3  ark,  utgifvet  i  Stockholm  den  4  April  1901. 


Stockholm  1901.    Kangl.  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  ä  Söner. 
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1900.  STEHSK  lÖRJATTSlifffnjJfme.         Sl  i 

(Detta  muDMer  har  från  trycket  utkommit  den  27  Januari  1900.) 


(Babrik  och  (Utam  kungOnw  fr&n  pxedllcttolen.) 

KoNGL.  Generalpoststyrelsens  kungörelse 

angående  rätt  för  en  extra  länsman  yld  Holmsnnd  med  flera 

platser  inom  Yesterbottens  län  att  för  postförsändelser  i  Ijenste- 

ilrenden  begagna  tjenstefrimärken  och  Ijenstebrefkort; 

gifvm  t  Stockholm  den  10  Januari  1900, 


Jemlikt  n&digt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den  8  December  näst- 
lidna  år  har  EongL  Maj:t  medgifvit»  att  en  extra  l&nsman  i  Holmsund , 
Djupviky  Sandvik  ocBT  Lofön  inom  Yesterbottens  län  m&  för  postförsän- 
delser i  tjensteärenden  begagna  tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort,  under 
iakttagande  af  de  i  nådiga  förordningen  angående  fribrefsrättens  upp- 
hörande m.  m.  den  5  December  1873  meddelade  föreskrifter  och  mot 
ersättning  af  allmänna  medel  i  den  ordning,  som  är  bestämd  för  de 
myndigheter^  hvilka  finnas  upptagna  å  förteckningen  litt.  A.  vid  samma 
förordnings  §  2  mom.  2. 

Hvilket  Kongl.  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kännedom  häri- 
genom meddela.     Stockholm  den  10  Januari  1900. 

F.  H.  SCHLYTERN. 

Herman  Askberg. 
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(Detta  BumMer  har  trka  trycket  utkommit  den  1  Februari  1900.) 


KONGL.  StATSKONTORBTS  KUNGÖREL8B 

angående  ntridgande  af  den  ylssa  länsstyrelser  medgiftaa  rätt 
att  utställa  anyisningar  å  Kongl.  Statskontorets  folioräkning  i 

Riksbanken; 

gifven  i  Stockholm  den  16  Januari  1900, 


IJky  enligt  Eongl.  Majits  den  3  Oktober  1881  och  sedermera  utf&rdade 
nådiga  bref  angående  rätt  för  åtskilliga  l&hsstyrelser  att  på  Eongl.  Stats- 
kontorets folioräkning  i  Riksbanken  utställa  anvisningar  m.  m.,  det  be- 
lopp, hyartill  fOr  en  del  af  dessa  länsstyrelser  dylika  anvisningar  må  under 
kidendervecka  sammanlagdt  uppgå,  ej  får  öfverstiga  100,000  kronor  i 
hvartdera  länet,  men  af  länsstyrelserna  i  Jönköpings,  Skaraborgs,  Öster- 
götlands, Kalmar,  Vermlands  och  Vesternorrlands  län  anmälts,  att  vissa 
tider  af  året  svårighet  ofta  nog  mötte  och  understundom  möjlighet  alldeles 
saknades  att  till  nyssberörda  belopp  i  veckan  begränsa  uttagningarne  å 
KongL  Statskontorets  folioräkning  i  Riksbanken,  har  Kongl.  Maj:t,  på  under- 
dånig hemställan  af  Kongl.  Statskontoret  och  efter  det  fuUmägtige  i  Riks- 
banken afgifvit  yttrande  i  frågan,  uti  nådigt  bref  den  8  December  1899 
förordnat,  att  de  assignationer,  som  länsstyrelserna  i  förenämnda  sex  län 
egde  utställa  å  vederbörande  afdelningskontor  i  Riksbanken,  finge  för 
kalendervecka  uppgå  i  de  två  förstnämnda  länen  eller  Jönköpings  och  Skara- 
borgs län  till  200,000  kronor  och  i  de  öfriga  eller  Östergötlands,  Kalmar, 
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Vermlands  och  Vesternorrlands  till  150,000  kronor;  hvilket  KongL  Stats- 
kontoret, enligt  nådig  befallning,  skolat  till  vederbörandes  efterr&ttelse  h&ri- 
genom  meddela.     Stockholm  den  16  Januari  1900. 


ALB.  ANDERSON. 


c.  G.  SYI.VAN.  F.  W.  HOFFSTEDT.  CHR.  L.  TENOW. 


C.  Kinherg. 


N:r  2,  V4  ark.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Kontedt  ft  SOner. 

Digitized  by  VrrOOQlC 
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(Detta  BUMBier  har  från  trycket  utkommit  den  18  Febmari  1900.) 


KoNGL.  Maj;ts  nådiga  skrifvelse 

till  Dess  Befallningsliafyande  i  Upsala  län  angående  fridlysuing 

af  de  inom  Enköpings  stads  område  uppsatta  brandtelegraf-  och 

brandtelefonledningar  med  tillhörande  brandskåp. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Hos  Oss  hafva  stadsfuUmftgtige  i  En- 
köping i  en  af  Eder  med  underdånig  skrifvelse  den  15  nftstlidne  De- 
cember insänd  och  förordad  underdånig  ansökning  anhållit,  att  de  inom 
staden  Enköpings  område  uppsatta  brandtelegraf-  och  brandtelefonled- 
ningar med  tillhörande  brandskåp  måtte  få  åtnjuta  samma  skydd,  som 
tillkomme  statens  telegraf-  och  telefoninrättning. 

Sedan  Vår  Telegrafstyrelse  afgifvit  infordradt  underdånigt  utlåtande^ 
hafve  Vi  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas  och  dervid  funnit  godt  förordna, 
att  de  inom  staden  Enköpings  område  uppsatta  brand  telegraf-  och  brand- 
telefonledningar med  tillhörande  brandskåp  skola  åtnjuta  samma  skydd, 
som  jemlikt  19  kap.  13  och  21  §§  strafflagen,  sådana  dessa  lagrum 
lyda  enligt  lagen  den  20  Juni  1890,  tillkommer  statens  telegraf-  och 
tclefoninrättningar. 

Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  härigenom  meddele;  åliggande  det 
Eder  att  omförmälda  nådiga  beslut  behörigen  kungöra  inom  länet.  Stock- 
holms slott  den  19  Januari  1900. 

OSCAR. 

U    tjS  W  ACHTMBISTER. 
(FinåMäepåurtemenUU) 


Digitized  by 


Google 


N:r  3,  V*  ark,    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  A  Söner. 


Digitized  by 


Google 


ni 

i 


M       miisiiöiiTirrjiiHirS-SAiriM      *w. 

(Dette  nwurar  hur  Ma  ttTeket  atkmuiit  den  0  Mus  IMM.) 


EONGL.   MaJ:T8   NÅDIGA  8ESIFVBLSE 

till  lammarkoUegiuia-och  Statskontoret  angående  nybyggnads- 
skyldighet  ochårsb^riäming  PSt  nybyggnad  Tid  ISnsmansbostiOlen 
Sfrensom  nn^skattning  af  dylika  bostiOlens  af komst 

/ 

OSCAR  &c.  ^c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  Vi  jemlikt  nådigt  bref  till  Eder 
angående  löi^reglering  för  vissa  af  de  till  landsstaten  hörande  tjenster 
den  31  Maj  i878  föreskrifvit,  bland  annat, 

att  vid  4iamnda  tid  befintliga  lånsmansbostftllen  finge  fortfarande,  och 
intill  dess  ahnorlunda  i  hvarje  sårskildt  fall  förordnades,  vid  tjensterna  bi- 
behållas em^t  skyldighet  för  tjensteinnehafvaren  att  efter  den  uppskattning, 
som  blefve '^bestämd,  vidk&nnas  afdrag  för  bostållsafkomsten  i  första  rum- 
met å  denr  kontanta  lönen  och,  derest  afkomsten  skulle  öfverstiga  dennas 
belopp,  därefter  jemvål  å  tjenstgöringspenningarna  och  expensmedlen, 

^^^  bostållsafkomsten  skulle  uppskattas  på  enahanda  sått  som  i  fråga 
om  ^pp%cattning  gålde  för  de  kronans  hemman  och  lägenheter,  som  skulle 
tiU  arr^^^  utbjudas,  dock  med  iakttagande,  bland  annat,  att  det  vid  för- 
rattoini^j^  förda  protokoll  skulle,  jemte  Vår  Befallningshafvandes  utlåtande, 
ins&nd^  till  Eder,  Vårt  och  Rikets  Kammarkollegium,  som  haden  att  fast- 
f*—*  ^t  belopp,  h vartill  bostållsafkomsten,  till  skäligt  arrende  beräknad, 
borde  i^tst  upptagas,  samt 

^^'  intill  dess  den  afkomst,  hvartill  boställe  borde  beräknas,  blifvit 
på  om£lj.iQB,lda  sätt  faststäld,  ifrågavarande  afdrag  skulle,  derest  ej  för 
ibskildtf  fall  annorlunda  förordnades,  bestämmas  till  det  belopp,  som 
sparade  Aaot  boställets  afkastning  och  ränta  enligt  då  gällande  stat; 
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hvarjemte  förklarats  att  på  pröfning  framdeles  komme  att  bero,  om 
och  efter  hvilken  tid  förnyad  uppskattning  af  l&nsmansbostftUes  afkomst 
borde  ega  rum, 

hafva,  på  uppdrag  af  adertonde  allmänna  landsstatsmOtet  vid  sam- 
manträde den  12  Augusti  1890.  h&radsskrifvaren  C.  A.  O.  Lindqvist  samt 
l&nsm&nnen  J.  A.  Sahlqvist,  L,  Östergren  och  A.  F.  Wikman  uti  ingifven 
underdånig  skrift  —  under  anfOran)de,  bland  annat,  att  stora  ol&gen heter 
ofta  uppkommit  deraf,  att  best&mda  föreskrifter  saknades,  huru  civilbostftUena 
borde  bebyggas  och  kostnaderna  derför  fördelas  mellan  olika  innehafvare, 
i  det  att  en  del  synefOrrättare  åberopat  stadgén4^t  i  27  kap.  byggninga- 
balken,  under  det  att  andra  tillämpat  militiebostft^lsordningen  af  den  23 
Januari  1836;  att  båda  förfaringssätten  vore  olämpliga,  emedan,  då  bygg- 
nadsårsberäkningen måste  uppgöras  utan  afseende  å  byggnadskostnadens 
storlek,  kostnaderna  för  ett  boställes  bebyggande  måste  högst  ojemnt 
drabba  de  olika  innehafvarne;  att  ett  känbart  missförhållande  ock  låge 
deri,  att  uppskattning  af  länsmansboställenas  afkomst,  soundkett  å  en  tid, 
då  konjunkturerna  för  jordbruket  varit  jemförelsevis  gynsam^a,  bibehölles 
oförändrad  för  en  obestämd  framtid  utan  afseende  på,  huri^vida  ett  bo- 
ställe efter  uppskattningen  blifvit  förbättradt  eller  försämraiit,  äfvensom 
att  de  sålunda  antydda  missförhållandena  blifvit  beträffand^  statens  ut- 
arrenderade jordbruksdomäner  afbjelpta  genom  nådiga  kungörelsen  an- 
gående förändrade  grunder  för  förvaltningen  af  kronans  jordbruksdomäner 
den  10  November  1882  —  anhållit,  att  Oss  täcktes  vidtaga  åtglärd  för  att 
de  i  nämnda  kungörelse  meddelade  föreskrifter  rörande  bestämmande  af 
årlig  afgäld  och  nybyggnadsskyldighet  måtte  få  tillämpas  äfven  å  länsmans- 
boställena* 

Efter  härå  erhållen  nådig  remiss  hafven  I,  Vårt  och  Rikets  kammar- 
kollegium, uti  underdånigt  utlåtande  den  11  November  1892,  i  aed  tiU- 
kännagifvande  att  för  länsmansboställena,  likasom  för  öfriga  då  ännu 
qvarstående  civila  boställen,  icke  gåfves  någon  bostäUsordning  ellc  r  annan 
författning,  som  lemnade  närmare  bestämmelser,  huru  dessa  boställen 
skulle  bebyggas  och  kostnaden  derfbr  mellan  olika  innehafvare  fördelas^ 
af  anförda  skäl  tillst^rrkt  sådan  åtgärds  vidtagande  att,  der  icke  Bärskilda 
förhållanden  påkallade  undantagsbestämmelser,  enahanda  före8k|pfter  rö- 
rande bestämmande  af  årlig  afgäld  och  nybyggnadsskyldighet,  8<>m  gälde 
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kronans  utarrenderade  egendomar,  finge  tillämpas  å  de  l&nsm&nnen  på 
lön  nppl&tna  bost&Uen,  dock  med  de  modifikationer  s&rskildt  i  afseende 
å  tidpunkten  för  förnyad  uppskattning,  som  kunde  blifva  erforderliga. 

Derefter  hafven  I,  Vårt  Statskontor,  till  följd  af  nådig  remiss,  den  31 
December  1894  i  årendet  Eder  utlåtit  och  dervid  på  anförda  grunder 
bemstftlt,  att  de  föreskrifter  rörande  best&mmande  af  årlig  afg&ld  och  ny- 
byggnadsskyldighet, som  g&lde  kronans  utarrenderade  egendomar,  måtte, 
der  ej  sftrskilda  anledningar  till  undantag  förekomme,  få  tillämpas  å 
ifrågavarande  boställen. 

Efter  det  jemväl  Vare  Befallningshafvande  i  samtliga  länen  afgifvit 
infordrade  underdåniga  utlåtanden  i  ärendet,  hafve  Vi  nu  låtit  detsamma 
Oss  föredragas; 

och  då  vid  syneförrättningar  å  länsmansboställen  någon  villrådighet 
icke  skäligen  bör  ega  rum  derom  att,  i  saknad  af  särskilda  bestämmelser 
rörande  nybyggnadsskyldighet  å  dessa  boställen  och  fördelning  af  kost- 
naden för  deras  bebyggande,  föreskrifterna  i  dessa  hänseenden  uti  27  kap. 
3  §  byggningabalken  äro  att  å  ifrågavarande  boställen  tillämpa, 

samt  det  icke  heller  blifvit  ådagalagdt,  att  dessa  föreskrifter,  konse- 
qvent  och  rigtigt  tillämpade,  skulle  medföra  någon  särskild  tunga  för  in- 
nehafvame  af  dessa  boställen, 

hafve  Vi,  med  afseende  jemväl  å  de  olägenheter,  som  skulle  föran- 
ledas af  tillämpning,  på  sätt  föreslaget  blifvit,  å  länsmansboställen  af  de 
rörande  bestämmande  af  årlig  afgäld  och  nybyggnadsskyldighet  å  kronans 
utarrenderade  jordbruksdomäner  meddelade  föreskrifter,  funnit  den  i  denna 
del  af  ärendet  gjorda  framställning  icke  föranleda  vidare  åtgärd. 

Beträffande  åter  frågan  om  förnyad  uppskattning  af  länsmansboställes 
afkomst  vilje  Vi  fortfarande  låta  på  nådig  pröfning  i  hvarje  särskildt  före- 
kommande fall  bero,  om  sådan  uppskattning  må  komma  till  stånd. 

Hvilket  Eder  till  kännedom  härigenom  i  nåder  meddelas.  Stockholms 
slott  den  8  Februari  1900. 

OSCAR. 

E.  VON  Ebussnstjsbna. 
(CtdUepsrtoBentet.) 
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(Detta  muDMer  luur  från  tryeket  utkommit  den  8  Man  1900.) 


EoNGL.  Maj:ts  nådiga  sebifvelsb 

tni  Dess  Bef aUningshafrande  i  Elfsborgs  Iftn  angående  Mdlysnlng 

af  de  inom  Yenersborgs  stads  område  för  stadens  brandylisende 

uppsatta  telegraf  ledningar  med  tillhörande  brandskåp. 


OSCAB  &c.  &c.  V&r  ynnest  &o.  Hos  Oss  hafva  stadsfuUm&gtige  i 
Yenersborg  i  en  af  magistraten  i  staden  tillstyrkt  och  af  Eder  med 
underdånig  skrifvelse  den  27  November  1899  insftnd  och  förordad  under- 
dånig ansökning  anhållit,  att  Yi  måtte  förordna,  att  de  inom  n&mnda 
stads  område  uppsatta  brandtelegraf*  och  brandtelefonledningar  med  till- 
hörande brandskåp  skulle  åtnjuta  samma  skydd,  som  tillkomme  statens 
telegraf-  och  telefoninrattningar. 

Sedan  Yår  Telegrafstyrelse  afgifvit  infordradt  underdånigt  utlåtande, 
hafve  Yi  låtit  detta  årende  Oss  föredragas  och  dervid  funnit  godt  förordna, 
att  de  inom  Yenersborgs  stads  område  uppsatta  brandtelegraf-  och  brand- 
telefonledningar med  tillhörande  brandskåp  skola  åtnjuta  samma  skydd, 
som  jemlikt  19  kap.  13  och  21  §§  strafflagen,  sådana  dessa  lagrum 
lyda  enligt  lagen  den  20  Juni  1890,  tillkommer  statens  telegraf-  och 
telefoninrättningar. 

Hvilket  Yi  Eder  till  kannedom  härigenom  meddele;  åliggande  det 
Eder  att  omförmalda  nådiga  beslut  behörigen  kungöra  inom  länet.  Stock- 
holms slott  den  2  Februari  1900. 

OSCAR. 

Hans  WAcäTMBisTEB. 
(FtnaBsdepartementet.) 
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EoNOL.  Maj:t8  nådiga  sebifyelsb 


till  Dess  BefallnlngshafFande  i  Skaraborgs  län  angående  frid- 
lysning af  de  inom  Sluira  stads  omräde  för  stadens  brandySsende 
uppsatta  telegraf  ledningar  med  tillhörande  brandskåp  och  signal- 
apparater. 


OSCAR  &c.  &c.  V&r  ynnest  &c.  Hos  Oss  hafva  stadsfuUm&gtige  i  Skara 
i  en  af  Eder  med  underdånig  skrifvelse  den  30  December  1899  insänd 
och  förordad  underdånig  ansökning  anhållit,  att  Vi  måtte  fOrordna,  att  de 
inom  nftmnda  stads  område  och  för  stadens  brandväsende  uppsatta  telegraf- 
och  telefonledningar  med  tillhörande  brandskåp  och  signalapparater  skulle 
åtnjuta  samma  skydd,  som  tillkomme  statens  telegraf-  och  telefoninrättningar. 

Sedan  Vår  Telegrafstyrelse  afgifvit  infordradt  underdånigt  utlåtande, 
hafve  Vi  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas  och  dervid  funnit  godt  för- 
ordna, att  de  inom  staden  Skaras  område  för  stadens  brandväsende  upp- 
satta telegraf-  och  telefonledningar  med  tillhörande  brandskåp  och  signal- 
apparater skola  åtnjuta  samma  skydd,  som  jemlikt  19  kap.  18  och  21  §§ 
strafflagen,  sådana  dessa  lagrum  lyda  enligt  lagen  den  20  Juni  1890, 
tillkommer  statens  telegraf-  och  telefoninrättningar. 

Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  härigenom  meddele;  åliggande  det 
Eder  att  omformälda  nådiga  beslut  behörigen  kungöra  inom  länet.  Stock- 
holms slott  den  2  Februari  1900. 

OSCAR. 

Hans  Wachtmektbr. 
(FinaiigdeparteiiieBtet.) 

K:r  5,  Va  ark.    Stockholm  1900.    KnngL  Boktryokerlat    P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  munmer  har  trkn  trycket  ntkommit  den  5  Mars  1900.) 


(Bnlprlk  och  datum  kungöras  fi&n  predikitolen.) 


EoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungörelse 

angående   ändrade   bestämmelser  rörande   fonden   för  fiskeri- 
näringens befrämjande; 

ffifven  Stockholms  slott  den  8  Februari  1900. 


Vi  OSCAR,  med  €iids  nåde^  Sferiges^  Norges,  Gdtes  oeh  Yendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  för  sin  del  beslutit  de  ändringar 
i  g&llande  vilkor  för  låns  erhållande  ur  fonden  för  fiskerinäringens  be- 
fr&mjandey  att  tiden  för  lånens  amortering  blefve  bestftmd  till  högst  tio 
år  och  att  rftntefrihet  medgåfves  för  första  året,  under  hvilket  lånet  inne- 
hades, afvensom  för  höjande  af  nämnda  fond  beviljat  ett  anslag  af  100,000 
kronor,  hafve  Vi,  som  godkänt  Riksdagens  berörda  beslut  om  ändring 
i  lånevilkoren,  funnit  godt  att,  med  upphäfvande  af  nådiga  kungörelsen 
angående  bildandet  af  en  fond  för  fiskerinäringens  befrämjande  den  3 
Juni  1892  och  nådiga  kungörelsen  angående  ändring  i  vilkoren  för  lån 
från  fonden  för  fiskerinäringens  befrämjande  den  19  Maj  1893,  förordna 
som  följer: 

l:o)    Hushållningssällskap    eller   landsting,    som    önskar   från  ifråga- 
varande   fond    erhålla   lån    för    att   deraf   utlemna  låneunderstöd  för  an- 
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skaffande  af  fiskebåtar  och  fiskeredskap  eller  för  anläggande  af  smärre 
inrättningar  för  tillgodogörande  och  förädling  af  fiskets  produkter,  må 
derom  för  Göteborgs  och  Bohus  län  samt  Hallands  län  till  Kongl.  Maj:ts 
Befallningshafvande  i  samma  län  och  för  rikets  öfriga  län  till  Landtbruks- 
styrelsen  ingifva  skriftlig  framställning,  innehållande  jemväl  uppgift  å  de 
ändamål,  för  hvilka  låneunderstöd  blifvit  hos  hushållningssällskapet  eller 
landstinget  sökta,  samt  belopp  och  lånetid  för  h varje  särskildt  låneun- 
derstöd. 

2:o)  Eongl.  Maj:ts  bemälde  Befallningshafvande  och  Landtbruksstyrelsen 
må,  efter  pröfning  af  sålunda  gjorda  framställningar,  inom  det  belopp» 
hvaröfver,  enligt  hvad  särskildt  bestämmes,  en  hvar  af  dessa  myndigheter 
eger  för  ändamålet  förfoga,  bevilja  vederbörande  hushållningssällskap  eller 
landsting  lån  från  fonden;  åliggande  det  Kongl.  Maj:ts  bemälde  Befall- 
ningshafvande och  Landtbruksstyrelsen  att  om  beviljade  lån  meddela  upp- 
gift till  Statskontoret. 

3:o)  Från  fonden  beviljadt  lån  skall  återbetalas  inom  högst  tio  år 
med  lika  kapitalbelopp  hvarje  år  jemte  upplupen  ränta. 

4:o)  För  hushållningssällskap  eller  landsting  beviljadt  lån  från  fonden 
åtnjutes  räntefrihet  för  första  året,  under  hvilket  lånet  iunehafves,  men 
derefter  erlägges  tre  procent  årlig  ränta  å  oguldet  kapitalbelopp,  dock 
med  skyldighet  för  hushållningssällskap  eller  landsting  att,  derest  förfallet 
kapitalbelopp  icke  inom  föreskrifven  tid  inbetalas,  å  det  förfallna  beloppet 
erlägga  sex  procent  årlig  ränta  från  förfallodagen  till  dess  inbetalning 
sker.  De,  som  af  hushållningssällskap  eller  landsting  erhållit  låneunder- 
stöd, skola  åtnjuta  enahanda  räntefrihet,  som  nyss  är  stadgad;  och  må  af 
dem  icke  fordras  högre  ränta  än  i  detta  moment  bestämts. 

5:o)  Låneunderstöd,  som  af  hushållningssällskap  eller  landsting  med- 
delas, må  utgöra  högst  tio  tusen  kronor. 

6:o)  Fonden  förvaltas  af  Statskontoret,  som  eger  att  till  vederbörande 
hushållningssällskap  eller  landsting  utbetala  beviljadt  lån  emot  hushåll- 
ningssällskapets eller  landstingets  förskrifning  dera. 

7:o)  Statskontoret  har  att,  derest  stadgad  kapital-  eller  räntebetalning 
icke  i  rätt  tid  fullgöres,  derom  göra  anmälan  hos  Kongl.  Maj:t,  som 
då  vill  bestämma,  huruvida  oguldet  lånebelopp  jemte  ränta  skall  före  den 
faststälda  amorteringstidens  slut  återbetalas. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttennera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Tirt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  8  Februari  1900. 


OSCAR. 

(L.  S.) 


E.  VON  Krusbnstjbrna. 


iCfiiMe^arCeBemtet.) 
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^  (Bnbrlk  och  <htiia  knngSras  trin  predikstolen.) 

EONGL.   MaJ:TS   nådiga   KUNaÖBELSB 

angående  fSrbnd^^mot  all  jagt  efter  stare  Inom  Kristianstads  och 
MalmShns  18n  tills  Tidare  intill  ntgången  af  år  1902; 

gifven  Stockholms  slott  den  8  Februari  1900. 


Vi  OSCAR,  ned  Guds  nåde^  Syeriges^  Noi^^es^  Götes  och  Yeiides  Konaiig, 

göre  veterligt:  att  Vi  med  anledning  af  särskilda  underdåniga  fram- 
ställningar, efter  Vår  Domanstyrelses  och  öfrige  vederböranäes  hörande,, 
funnit  godt  i  nåder  fOrordna: 

att  inom  Kristianstads  och  Malmöhus  l&n  all  jagt  efter  fitare  skall 
vara  förbjuden  tills  vidare  intill  utgången  af  år  1902. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrftt^a.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  mied  Vårt 
KongL  sigill  bekr&fta  låtit.     Stockholms  slott  den  8  Februari  190Q. 


OSCAR. 

(L.S.) 


Hans  Wachtmeist^er. 


(Finansdepartementet.) 
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im.        mNSKTOYkmi*  "tfiiz/M      nrj 

(DetU  muuner  luu-  firån  trycket  utkOH^^^  t  ^^^  20  Mm  1900.) 


KoNGL.  Maj:t8  nådiga  sebifvelsb 

till  Dess  BefallnlngshafYande  1  Göteboi^  och  Bohus  ISn 
fridlysnlng  af  hrandtelegraf  Inom  Marstrands  si 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Hos  Oss  hafva  stadsfullmftg 
strand  i  en  af  Eder  med  underdånig  skrifvelse  den  30  December  '. 
underdånig  ansökning  anhållit,  att  den  brandtelejrraf,  som  blifv; 
stad  anlagd,  med  dertill  hörande  telefon  samt  andra  apparat 
ningar  måtte  få  komma  i  åtnjutande  af  samma  laga  skydd,  son 
statens  telegraf-  och  telefoninrättningar. 

Sedan  Vår  Telegrafstyrelse  afgifvit  infordradt  underdånigt 
hafve  Vi  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas  och  dervid  funni 
ordna,  att  den  inom  staden  Marstrand  inrättade  brandtelegra 
till  hörande  telefon  samt  andra  apparater  och  ledningar  s] 
samma  skydd,  som  jemlikt  19  kap.  13  och  21  §§  strafflagen,  si 
lagrum  lyda  enligt  lagen  den  20  Juni  1890,  tillkommer  statei 
och  telefoninrättning. 

Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  härigenom  meddele;  åli 
Eder  att  omförmälda  nådiga  beslut  behörigen  kungöra  inom  län 
holms  slott  den  16  Februari  1900. 

OSCAR. 

Hans  Wachtm 
(?1uuis46]Mulementet.) 
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m  STENSK  FORFÅTTNIIiGS-SAHLINfi.         Ni^  8. 


(Detta  BQmmer  har  från  trjeket  ntkonmiit  den  80  Mars  1900.) 


(Bobrlk  och  datam  kungDrM  ftka  predikstolen.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

limde  behandlingen  af  ärenden,  som  skola  gemensamt  hand- 
liggas och  afgöras  af  trå  eller  flera  centrala  emhetsTerk; 

gifuen  Stockholms  sloU  dm  16  Februari  1900. 


ri  OSCAR,  mtå  Cnds  nåde>  Syeriges,  Norges,  Götes  och  Yeiides  Konung, 

?öre  veterligt:  att,  med  föranledande  af  gjord  underdånig  hemställan 
om  förklaring,  huruvida  de  i  nädiga  brefv^et  till  Krigskollegium  m.  fl. 
efflbetsverk  den  16  December  1836  meddelade  föreskrifter  för  be- 
iandlmgen  af  sådana  ärenden,  hvilka  af  tvenne  eller  flere  af  Vare  och 
Rikets  Kollegier  gemensamt  skola  handläggas  och  afgöras,  fortfarande 
ikolft  tillämpas,  eller  huru  i  annat  fall  förfaras  skall,  då  två  eller  flera 
ämbetsverk  skola  afgifva  gemensamt  underdånigt  utlåtande.  Vi,  efter 
'^derbörandes  hörande,  funnit  godt,  med  upphäfvande  af  de  i  berörda 
iiliga  bref  gifna,  genom  nådiga  brefvet  till  Krigskollegium  m.  fl. 
^abetsverk  den  20  Juli  1840  i  viss  mån  ändrade  bestämmelser,  meddela 
'oljande  föreskrifter  rörande  behandlingen  af  ärenden,  som  skola  gemen- 
^t  handlaggas  och  afgöras  af  två  eller  flera  centrala  embetsverk: 

l:o)    Då    ärende,    som  skall  vid  gemensamt  sammanträde  förekomma, 

^J  embetsverk  inkommit,  skall  det  för  beredning  till  föredragning  öfver- 

^Bmas  till  vederbörande  ledamot  i  det  embetsverk,  dit  ärendet  efter  dess 

^dsakliga    beskaffenhet   i  följd  af  verkets  instruktion  hörer;  börande, 

ändelse    af  meningsskiljaktighet  i  sistnämnda  h&nseende,  frågan  derom 
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afgöras  vid  förberedande  gemensamt  sammanträde*  Sedan  nämnde  leda- 
mot, efter  det  nödiga  förklaringar^  utlåtanden  eller  andra  upplysningar 
inhemtats,  anmält  att  han  af  handlingarna  tagit  fullständig  kännedom, 
Ofversändas  dessa  till  det  andra  embetsverket  och  tillställas  der  den  leda- 
mot, till  hvilkens  föredragning  ärendet  derstädes  hörer,  för  behörig  bered- 
ning efter  infordrande  af  de  upplysningar,  som  ytterligare  kunna  finnas 
erforderliga.  Skall  ärendet  förekomma  vid  gemensamt  sammanträde  mellan 
f  era  embetsverk,  förbålles  pä  enahanda  sätt.  Sedan  ärendet  sålunda  före* 
kommit  i  de  särskilda  embetsverken,  återlemnas  samtliga  handlingarna 
till  det  embetsverk,  dit  ärendet  hufvudsakligen  hörer. 

2:o)  För  ärendets  behandling  och  afgörande  skola  chefen  och  två 
ledamöter  från  hvarje  deltagande  embetsverk,  bland  de  sistnämnde  den, 
till  hvilkens  föredragning  i  embetsverket  ärendet  hörer,  gemensamt  samman- 
träda uti  det  äldsta  embetsverket,  der  ej  annorlunda  af  cheferna  bestäm- 
mes, vid  tid,  hvarom  desse  öfverenskomma;  och  skall  denna  personal,  så 
vidt  ske  kan,  vara  fulltalig,  då  ärendet  slutligen  afgöres.  År  chef  af  laga 
förfall  hindrad,  och  finnes  enligt  gällande  bestämmelser  eller  på  grund  af 
särskildt  förordnande  ställföreträdare  för  honom,  deltager  denne  i  chefens 
ställe;  finnes  icke  sådan  ställföreträdare,  skola,  så  vidt  ske  kan,  tre  leda- 
möter, i  stället  för  två,  infinna  sig  från  embetsverket.  Ordförande  vid 
sammanträdet  är  den  främste  i  rang,  efter  hvilken  grund  ordningen  för 
öfrige  närvarandes  platser  jemväl  bestämmes.  Ledamöter,  för  hvilka  rang 
icke  finnes  bestämd,  taga  plats  efter  fuUmagts  datum. 

3:o)  Vid  sammanträdet  föredrages  ärendet  af  vederbörande  ledamot  i 
det  embetsverk,  dit  ärendet  hufvudsakligen  hörer,  der  icke  i  följd  af 
ärendets  särskilda  beskaffenhet  eller  andra  omständigheter  annorlunda 
öfverenskommes.  Skulle  härvid  upplysningar  utöfver  de  redan  inhemtade 
finnas  behöfliga,  må  beslut  fattas  om  deras  infordrande,  på  sätt  lämpligt 
finnes,  samt  ärendet  utsättas  att  vid  nytt  sammanträde  förekomma. 

4:o)  Uppstå  vid  ärendes  afgörande  olika  meningar,  skall,  om  uti 
sammanträdet  endast  deltaga  embetsverk  med  uteslutande  kollegialt  arbets- 
sätt, eller  ärendet  eljest  är  af  beskaffenhet  att  i  alla  eller  något  af  de 
sammanträdande  verken  böra  enligt  gällande  bestämmelser  kollegialt  hand- 
läggas, den  mening  gälla,  som  de  fleste  biträda,  och,  i  händelse  af  lika 
antal  röster,  ordförandens. 
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År  åter  ärendet  sådant  att,  enligt  gällande  bestämmelse 
sammas  afgörande  i  hvart  och  ett  af  de  deltagande  embetsver 
cbefen  har  beslutanderätt,  skola  cheferne  ock  ensamme  deltag 
som  vid  gemensamt  sammanträde  fattas,  dervid  nyss  gifna  regl< 
röstning  följas*  Ledamot,  hvilkens  vid  sammanträdet  uttala 
strider  mot  den  af  hans  chef  omfattade,  är  pligtig  att  låta  ai 
skiljaktiga  mening  i  protokollet* 

5:o)  Då  olika  meningar  förekommit  i  ärende,  deruti  utlåi 
framställning  till  Kongl.  Maj:t  afgifves,  skall  utdrag  af  det  vic 
trädet  förda  protokoll  åtfölja  den  underdåniga  skrifvelsen. 

6:0)  Protokollet  föres  af  tjensteman  i  det  embetsverk,  dei 
ningen  sker.  Uppsättning  af  skrifvelser  samt  ärendets  expedi( 
sörjas  af  det  embetsverk,  till  hvilket  den  ledamot  hörer,  som 
ärendet. 

7:o)  Genom  dessa  föreskrifter  göres  icke  ändring  i  hvad  1 
gemensamma  sammanträden  mellan  centrala  embetsverk  i  säi 
finnes  i  verkens  instruktioner  eller  annorledes  föreskrifvet. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit*     Stockholms  slott  den  16  Februari  ] 

OSCAR. 

(L.  S.) 


E.  VON  Krusenst, 


(dTUdepartemeiitet.) 


Digitized  by 


Google 


N;r  8,  >/>  ark.    Stockholm  1900.    Knngl.  Boktryckeriet.    P.  A.  Norstedt  k  Söner. 


Digitized  by 


Google 


SYESSK  mikmYSK^S-SiMLlU.         S^  9. 


(IMU  munmer  har  fr&n  trycket  atkoBuni^  den  4  April  1900.) 


(Kabrik  och  dAt««  kungöras  frft 

KongL  Maj:t8 

och 

Rikets  Ständers 

faststälda 

REGERINGSFORM, 

dat  Stockholm  den  6  Juni  1809, 

med  de  derefter,  och  sist  vid  riksdagen  i  Stockholm  år 
af  Konungen  och  Riksdagen  antagna  förändringar. 


Vi  CAEL  ned  Gvds  nide  STeriges^  Göthes  och  Vendes  Konvij 
irffinge  till  Norge,  Hertig  till  Schleswig  HolsteiB^^Stormam  oc 
Creffe  till  Oldenbmrg  och  Delmenhorst  fcc.  &c.  göre  veterlig 
Vi  med  oinskränkt  förtroende  till  Rikets  Ständer  ovilkorligen 
fastställandet  af  en  ny  regeringsform,  som  för  alltid  skall  grv 
mensamt  fäderneslands  sällhet  och  sjelfständighet,  uppfylle 
Virt  hjerta  dyrbar  och  efterlängtad  pligt,  då  Vi  härmedelst  8 
göre  den  grundlag,  som  af  Rikets  nu  församlade  Ständer,  e 
öfeerläggning,  enhälligt  faststäld  och  antagen  blifvit,  samt  til] 
i  förening  med  deras  frivilliga  och  enstämmiga  anbud  af  Sv< 
och  regering,  uppå  rikssalen  öfverlemnad.  Då  Vi,  med  lifli^ 
och  med  ömt  deltagande  i  det  folks  öden,  som  lemnat  Oss 
gätligt  prof  af  förtröstan  och  tillgifvenhet,  gått  denna  dess 
mötes,  hafve  Vi  fästat  ett  så  mycket  säkrare  hopp  om  fram; 
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oafbrutne  bemödanden  att  bereda  fäderneslandets  framtida  väl,  som  Yåre 
och  Vare  undersåtares  ömsesidiga  rättigheter  och  skyldigheter  uti  den 
nya  regeringsformen  blifvit  så  tydligen  utstakade,  att  de,  med  bibehål- 
lande af  konungamagtens  helgd  och  verkningsförmåga,  förena  svenska 
folkets  lagbundna  frihet.  Vi  vele  således  denna  af  Riksens  Ständer  sam- 
tyckte regeringsform  härmed  antaga,  gilla  och  bekräfta,  alldeles  såsom 
den  ord  för  ord  härefter  följer:  | 

V  i  efterskrifne  Svea  Rikes  Ständer,  Grefvar,  Friherrar,  Biskopar,  Ridder- 
skap  och  Adel,  Klerkeri,  Borgerskap  och  Menige  Allmoge,  som  nu,  å  egna 
och  Vare  hemmavarande  medbröders  vägnar,  till  allmänt  riksmöte  för- 
samlade äro,  göre  veterligt:  att,  som  genom  den  nyligen  timade  regements- 
förändringen, åt  hvilken  Vi  Vår  enhälliga  stadf&stelse  gifvit,  Vi  svenska 
folkets  fuUmägtige  inträdt  i  rättigheten,  att  sjelfve,  genom  upprättande 
af  en  förändrad  statsförfattning,  för  framtiden  förbättra  fäderneslandets 
belägenhet;  Alltså  hafve  Vi,  med  upphäf vande  af  de  intill  denna  dag 
mer  och  mindre  gällande  grundlagar,  nemligen  regeringsformen  af  den 
21  Augusti  1772,  förenings-  och  säkerhetsakten  af  den  21  Februari  och 
3  April  1789,  riksdagsordningen  af  den  24  Januari  1617,  så  väl  som  af 
alla  andra  sådana  äldre  och  nyare  lagar,  akter,  ordningar,  stadganden 
och  beslut,  hvilka  under  namn  af  grundlagar  inbegripna  varit,  öfverens- 
kommit  och  belefvat,  att  för  Svea  rike  och  thy  underliggande  länder 
stadga  följande  regeringsform,  hvilken  ifrån  denna  dag  skall  såsom  rikets 
främsta  grundlag  gällande  vara:  Förbehållande  Oss  derjemte,  att  de  öfriga 
grundlagar,  hvilka  i  85  §  af  denna  regeringsform  uppnämnde  äro,  på  det 
föreskrifna  sätt,  innan  detta  riksmötes  slut,  stadga. 

§1. 

Sveriges  rike  skall  styras  af  en  Konung  och  vara  ett  arfrike  med  den 
arfsföljd,  som  i  faststäld  successionsordning  stadgad  är. 

§2. 

Konungen  skall  alltid  vara  af  den  rena  evangeliska  läran,  sådan  som 
den  uti  den  oförändrade  Augsburgiska  bekännelsen  samt  Upsala  mötes 
beslut  af  år  1593  antagen  och  förklarad  är. 
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EonoDgens  Majestät  skall  hållas  i  h^^^  Oq^  i 
yare  emot  allt  åtal  fredade. 

§4. 

Konungen  eger  att  allena  styra  riket  på  det  i 
form  föreskrifver;  inhemte  dock,  i  de  fall,  här  nede 
rättelse  och  råd  af  ett  Statsråd,  hvartill  Konungen 
kunnige,  erfarne,  redlige  och  allmänt  aktade,  infödd 
rena  evangeliska  läran. 

§5. 

Statsrådet  skall  bestå  af  elfva  ledamöter,  bland 
namne  en  att  vara  Statsminister  och  Statsrådets  frä 
ega  att  alla  i  Statsrådet  förekommande  ärenden  öf\ 
och  son  eller  bröder  på  en  gång  vara  ledamöter  af 

§6. 

Af  Statsrådets  ledamöter  skola  åtta  vara  chel 
hvar  för  sitt  departement,  nemligen: 

Ministern  för  utrikes  ärendena  för  Utrikes-depa: 

En  chef  fbr  Justitie-departementet; 

En  för  Landtförsvars-departementet,  hvilken  ti^ 
rådgifvare  i  kommandomål  för  armén; 

En  för  Sjöförsvars-departementet,  hvilken  tillika 
gifvare  i  kommandomål  för  flottan; 

En  för  Civil-departementet; 

En  för  Jordbruks-departementet; 

En  för  Finans-departementet;  samt 

En  för  Ecklesiastik-departementet. 

Den  närmare  fördelningen  af  ärendena,  depart 
stämmes  af  Ronungen  genom  en  särskildt  utfärdad, 
stadga. 

Bland  de  tre  Statsråden  utan  departement  böra 
valtat  civil  beställning. 
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§7. 

Alla  regeringsärenden,  med  undantag  af  sådana,  som  i  11  och  15  §§ 
omfOrmälaSy  skola  inför  Konungen  i  Statsrådet  föredragas  och  der  afgöras. 

§  8. 

Ej  må  Konungen  fatta  något  beslut  i  mål,  hvaröfver  Statsrådet  höras 
bör,  derest  icke  minst  tre  af  Statsråden,  utom  vederbörande  föredragande, 
tillstädes  äro.  Statsrådets  samtlige  ledamöter,  der  de  icke  laga  förfall 
ega,  skola  öfvervara  alla  mål  af  synnerlig  vigt  och  omfattning,  som,  efter 
dem  förut  meddelade  föredragningslistor,  i  Statsrådet  förekomma  och 
rikets  allmänna  styrelse  röra.  Sådana  äro:  frågor  och  förslag  om  nya 
allmänna  författningars  vidtagande;  om  upphäfvande  och  förändring  af  de 
förut  gällande;  om  nya  allmänna  inrättningar  uti  särskilda  stjnrelsens 
grenar,  med  flere  af  dylik  beskaffenhet. 

§9. 

Uti  alla  mål,  som  hos  Konungen  i  Statsrådet  förekomma,  skall  proto- 
koll föras.  Statsrådets  tillstädesvarande  ledamöter  böra,  under  ansvarighet 
för  rådslagen,  till  den  påföljd,  hvarom  i  106  och  107  §§  vidare  stadgas, 
ovilkorligen  till  protokollet  sina  meningar  yttra  och  förklara;  Konungen 
dock  förbehållet  att  allena  besluta.  Skulle  någonsin  den  oförmodade  hän- 
delse inträffa,  att  Konungens  beslut  vore  uppenbarligen  stridande  mot 
rikets  grundlag  eller  allmän  lag,  åligge  det  då  Statsrådets  ledamöter  att 
kraftiga  föreställningar  deremot  göra.  Den,  som  ej  särskild  mening  till 
protokollet  anfört,  vare  för  beslutet  ansvarig,  såsom  hade  han  styrkt 
Konungen  att  det  beslut  fatta. 

§  10. 

Innan  ärendena  hos  Konungen  i  Statsrådet  föredragas,  skola  de,  genom 
nödiga  upplysningars  inhemtande  från  vederbörande  embetsverk,  af  den 
föredragande  beredas. 

§11. 

Ministeriella  mål,  hvarmed  förstås  alla  de,  som  angå  rikets  förhål- 
lande till  främmande  magter,  skola  på  det  sätt.  Konungen  lämpligast  synes^ 
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beredas    af  Ministern    för   utrikes  ärendena,  hvilken  det  tillhör  att  dessa 
mål    anmftla    och    föredraga    inför    Konungen   i  närvaro  af  Statsministern 
och    någon    annan    Statsrådets    ledamot    eller,    der    Ministern  för  utrikes 
ärendena  tillika  är  Statsminister,  två  andra  tillkallade  Statsrådsledamöter. 
År    Statsministern    hindrad  att  vara  tillstädes,  tillkalle  Konungen  i  hans 
ställe    en  annan  Statsrådets  ledamot.     Är  Ministern  för  ut**'^""  ^^^^a^^^ 
frånvarande,    föredrage  den  Statsrådets  ledamot,  Konungei 
fall  tillkalle.     Sedan  Konungen  af  dessa  embetsmän  inbemti 
anförda  råd,  för  hvilka  de  blifva  ansvarige,  fatte  Konungei 
vare,    besluten;    åliggande  det  den  dertill  särskildt  förordi 
kollet  föra.     Af  sådana  beslut  må  Konungen  låta  till  Stats 
komma  hvad  honom  nyttigt  synes,  så  att  kännedom  äfven 
styrelsens    gren    måtte    hos    Statsrådet  finnas.     Alla  medde 
steriella    mål    till    främmande  magt  eller  Konungens  sände 
skola,    utan    afseende    å    ärendets    beskaffenhet,  ske  genon 
utrikes  ärendena. 

§  12. 

Konutagen  eger  att  i  afhandlingar  och  förbund  med  fr 
ter  ingå,  sedan  Han,  i  den  ordning  föregående  paragraf  sti 
hört  Stadsministern,  Ministern  för  utrikes  ärendena  och  nå 
kallad  Sitatsrådets  ledamot  eller,  der  Ministern  för  utrikes 
är  Statåminister,  två  andra  tillkallade  Statsrådets  ledamöte 

/  §13. 

Vill  Konungen  börja  krig  eller  sluta  fred,  kalle  då  1 
dentli^t  Statsråd  Statsrådets  samtlige  ledamöter,  framstäl 
skäl  oich  omständigheter,  som  härvid  till  öfvervägande  fö 
äske  (fieröfver  deras  yttranden,  hvilka  de  skola  hvar  fö 
ansvarighet  107  §  bestämmer,  till  protokollet  afgifva.  Kon 
efter  fmagt  att  fatta  och  utföra  det  beslut,  som  Han  för 
finnerJ 

I  §14. 

ffver   rikets    krigsmagt    till    lands    och    sjös   eger  Kc 
befalc 
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§  15. 

Kommandomäl)  hvarmed  förstås  sådana,  som  Konungen,  i  egenskap 
af  högste  befolhafvare  öfver  krigsmagten  till  lands  och  sjös,  omedelbar- 
ligen  besörjer,  må  Konungen,  då  Han  sjelf  förer  riksstyrelsen,  afgöra  i 
närvaro  af  den  bland  krigsdepartementens  chefer,  till  hvars  departement 
ärendet  hörer.  Honom  åligge,  vid  ansvar,  att,  då  dessa  mål  beredas,  sin 
mening  yttra  öfver  de  företag  Konungen  besluter,  samt  att,  då  hans  me- 
ning icke  med  Konungens  beslut  öfverensstämmef,  föra  sina  yttrade  be- 
tänkligheter och  råd  till  ett  protokoll,  hvars  rigtighet  Konungen  medelst 
Sin  höga  påskrift  besanne.  Finner  nämnde  embetsmah  dessa  företag  vara 
af  en  vådlig  rigtning  eller  omfattning,  eller  grundade  p&  ovissa  eller  otill- 
räckliga medel  att  dem  utföra,  tillstyrke  han  jemväl,  ai*  Konungen  ville 
kalla,  till  ett  Krigsråd  deröfver,  tvenne  eller  flere  af  de  närvarande  högre 
militära  embetsmän;  Konungen  dock  obetaget,  att  å  denbfk  tillstyrkan 
och,  der  den  bifalles,  å  Krigsrådets  till  protokoll  anförda  tanfear  göra  det 
afseende,  Honom  godt  synes. 

§  16. 

Konungen  bör  rätt  och  sanning  styrka  och  befordra,  vrångyisa  och 
orätt  hindra  och  förbjuda,  ingen  förderfva  eller  förderfva  låta,  tili  lif,  ära, 
personlig  frihet  och  välfärd,  utan  han  lagligen  förvunnen  och  dömd  är, 
och  ingen  afhända  eller  afhända  låta  något  gods,  löst  eller  fasjt,  utan 
ransakning  och  dom,  i  den  ordning,  Sveriges  lag  och  laga  stadgaV  före- 
skrifva;  ingens  fred  i  dess  hus  störa  eller  störa  låta;  ingen  från  f>rt  till 
annan  förvisa;  ingens  samvete  tvinga  eller  tvinga  låta,  utan  skydd(a  hvar 
och  en  vid  en  fri  utöfning  af  sin  religion,  så  vidt  han  derigenop  icke 
störer  samhällets  lugn  eller  allmän  förargelse  åstadkommer.  Koiiiungen 
late  en  hvar  blifva  dömd  af  den  domstol,  h varunder  han  rätteligen  hörer 
och  lyder. 

§17. 

Konungens  domsrätt  skall  uppdragas  minst  tolf,  högst  tjugclen,  af 
Honom  utnämnda,  lagkunniga  män,  hvilka  fullgjort  hvad  författnimgarne 
föreskrifva   dem,  som  uti  domareembeten  må  nyttjas,  samt  i  sådar^ia  värf 
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ådagalagt  insigt,  erfarenhet  och  redlighet.     De  kallas  Justitieråd  och  ut- 
göra   Konungens    Högsta    domstol.     Deras    antal  må  ej  Okas  utöfver  tolf, 
så  vida  ej  Konungen  och  Riksdagen,  i  den  ordning  87  §  1  mc 
besluta,    att    Högsta    domstolen  skall  på  afdelningar  arbeta;  o 
sådant    fall,    så   y&l   justitierådens    antal  inom  ofvan  föreskrif 
som  ärendenas  fördelning  mellan  afdelningarna  i  samma  ordning 

§  18. 

Denna  Högsta  domstol  tillkommer  det  äfven  att  upptaga 
alla  ansökningar,  att  Konungen  må  bryta  dom  åter,  som  vunnil 
eller  återställa  laga  tid,  som  försuten  ftr. 

§  19. 

Inkomma  till  Konungen  ifrån  domstolar  och  embetsm&n  fö 
om  lagens  råtta  mening  i  sådana  fall,  som  till  domares  åtgär< 
ock  Högsta  domstolen  att  de  sålunda  sökta  förklaringar  gifva. 

§  20. 

Uti  fredstider  skola  de  mål,  som  från  krigsdomstolarne  di 
Konungens  pröfning,  uti  Högsta  domstolen  företagas  och  afgöri 
militärpersoner  af  högre  grad,  dem  Konungen  härtill  utser  och 
böra  med  domare  j&f  och  ansvar,  och  utan  särskildt  arfvode, 
i  Högsta  domstolen  öfvervara  och  deröfver  rösta,  dock  må 
antal  icke  öfverstiga  åtta. 

Under  krig  förhålles  härmed  efter  krigsartiklar  ne. 

§  21. 

Konungen  eger  tvenne  röster  i  de  mål,  hvilkas  föredragn 
görande  Han  för  godt  finner  att  i  Högsta  domstolen  öfvei 
frågor  om  förklaringar  öfver  lagen  skola  hos  Konungen  anmäl 
röster  deruti  inhemtas  och  beräknas,  änskönt  Han  icke  i  Högi 
lens  Ofverläggningar  derom  deltagit. 
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§  22. 


Uti  Högsta  domstolen  kunna  ringare  mål  pröfvas  och  afgOras  af  fem 
ledamöter,  så  ock  af  fyra,  der  alla  fyra  åro  om  slutet  ens^.  öfver  vigti 
gare  saker  skola  minst  sju  döma.  Ej  må  flere  ftn  åtta  ledamöter  på  ei 
gång  i  pröfningen  af  något  mål  deltaga,  der  ej  för  vissa  fall  annorledei 
förordnas  i  den  ordning  87  §  1  mom.  stadgar. 


§  23 

at  uti 
Dess  höga  underskrift  eller  under  Dess  sekret. 


Alla  Högsta  domstolens  beslut  utfärdas  i  Konungens  namn  och  med 


§  24. 

Uti  Konungens  Nedre  Justitierevision  skola  justitieftrendena  bereda^ 
till  föredragning  och  afgörande  i  Högsta  domstolen. 

§  25. 

Konungen  eger  att  i  brottmål  göra  nåd,  mildra  lifsstraff  samt  åter- 
gifva  ära  och  till  kronan  förverkadt  gods;  dock  må  öfver  ansökningar 
derom  Högsta  domstolen  höras  och  Konungen  Sina  beslut  uti  Statsrådet 
fatta.  På  den  brottslige  skall  sedermera  ankomma  att  emottaga  den  nåd. 
Konungen  honom  förunnat,  eller  undergå  det^  straff,  hvartill  han  blifvil 
dömd. 

§  26. 

Då  justitieärenden  i  Statsrådet  föredragas,  skola,  jemte  chefen  föi 
Justitie-departementet  och  två  andra  ledamöter  af  Statsrådet,  två  justitie- 
råd  dem  öfvervara;  med  den  skyldighet  att  till  protokollet  sig  yttra,  son 
9  §  föreskrifver. 

§  27. 

Till  Justitiekansler  må  Konungen  nämna  en  lagfaren,  skicklig  ocl 
oveldig  man,  som  i  domarevärf  varit  nyttjad.  Honom,  såsom  Konungeni 
högste  ombudsman,  åligge  förnämligast,  att  föra  eller  genom  de  unde: 
honom    stälda  fiskaler  låta  föra  Konungens  talan  i  mål,  som  röra  allm&i 
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9&kerhet    och    kronans   r&tt,   samt  att,  ^  ^^^^ 
öfVer    rättvisans    handhafvande    och   i   »^  ^é 

domare  och  embetsmftn  begångne  blifva. 

§  28. 

.l:o.  Konungen  eger  att  i  Statsrådet  MtxAmm 
svenske  män  till  alla  de  embeten  och  tjenster 
lÄgre,  hvilka  ftro  af  den  egenskap,  att  Konungen  fu 
dock  böra  vederbörande  förut  med  förslag  hafva 
hittills  egt  rum.  Konungen  vare  likval  obetaget,  ai 
hörande,  eller  uppå  deras  framställning,  till  lärareb< 
siteterna,  de  theologiska  lärare-tjensterna  likväl  u 
till  lärare-  och  andra  beställningar  vid  andra  inräl 
slöjd  eller  skön  konst,  äfvensom  till  läkarebefattnin 
äfven  utländske  män  af  utmärkt  förtjenst,  de  dei 
läi^n  bekänna.  Likaledes  må  Konungen  kunna  uti  i 
utländske  män  af  sällsynt  skicklighet,  men  icke  till 
ningame.  Konungen  fäste,  vid  alla  befordringar, 
sökandes  förtjenst  och  skicklighet,  men  icke  på  der 
ligt  embete  eller  till  annan  tjenst,  h varmed  är 
meddela  undervisning  i  kristendom  eller  theologii 
dast  den  utnämnas,  som  bekänner  den  rena  evang 
öfriga  embeten  eller  tjenster,  med  det  undantag  i 
ledamöter,  som  i  4  §  stadgas,  må  bekännare  af  i 
åfvensom  af  den  mosaiska,  kunna  nämnas;  dock  i 
tillhör  den  rena  evangeliska  läran,  såsom  domare  el 
nan  tjenst  deltaga  i  handläggning  eller  afgörand 
religionsvård,  religionsundervisning  eller  befordrinj 
kyrkan.  Hvarje  departementschef  skall  föredraga  o 
den,  rörande  befordringar,  förordnanden,  tjenstlec 
och  ifrån  embeten  och  tjenster  vid  de  verk  och  sta 
tementet  höra. 

2:o.     Konungen  eger  att  genom  naturalisation 
upptaga   utländsk   man  i  den  ordning  och  under  d 
mas    genom    särskild    lag,    stiftad    i    den   ordning  C^ooalp 
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Sålunda  naturaliserad  utlftnding  njute  samma  rättigheter  och  förmåner, 
som  infödd  svensk  man,  dock  utan  att  kunna  till  ledamot  af  Statsrådet 
utnftmnas. 

§  29. 

Till  erkebiskop  och  biskopar  utnåmne  Konungen  en  af  de  tre,  som, 
i  den  ordning  kyrkolagen  stadgar,  föreslagne  blifvit,  * 

§  30. 

Konungen  eger  att,  på  det  sått  förr  öfligt  varit,  tillsatta  kyrkoherde- 
beställningar i  regala  pastorater.  De  så  kallade  konsistoriella  gftll  vare 
vid  deras  valrfttt  bibehållna. 

§  31. 

Städernas  till  deltagande  i  riksdagsmanna  val  berättigade  invånare  ege 
att  till  borgmästaretjenster  föreslå  trenne  behörige  män,  då  Konungen  ^en 
af  dem  utnämne.  På  lika  sätt  förhålles  med  rådmäns-  och  magistrats- 
sekreterare-sysslorna i  Stockholm. 

§  32. 

Sändebud  hos  främmande  magter  och  tjenstemän  vid  beskickningarne 
namne  Konungen  i  den  ordning,  som  i  11  §  i  fråga  om  ministeriella  måls 
behandling  föreskrifven  är. 

§  33. 

Enär  sådana  sysslor,  hvartill  förslag  blifvit  upprättade,  skola  af 
Konungen  bortgifvas,  böra  Statsrådets  ledamöter  yttra  sig  öfver  de  sökan- 
des skicklighet  och  förtjenster.  Ege  de  äfven  rätt,  att  emot  Konungens 
utnämningar  till  andra  tjenster  och  embeten  underdåniga  påminnelser  göra. 

§  34. 

Statsministern  och  Ministern  för  utrikes  ärendena  innehafve  rikets 
högsta  värdighet,  och  Statsråden  den  närmaste  derintill.  Ledamot  af 
Statsrådet  må  icke  tillika  annat  embete  utöfva,  ej  heller  några  inkomster 
deraf  uppbära.  Justitieråd  må  ej  tillika  annat  embete  innehafva  eller 
utöfva. 
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§  35. 

Statsrådets  ledamöter,  presidenter  ocl^  ^e/J 
dessas  ställe  inrattade  verk,  justitiekansler^Q^  , 
laDdtmäteriet,  statens  jernvÄgstrafik,  lots-,  pOst-, 
samt  skogsvftsendet,  expeditionschefer  i  statsdepa 
låren,  underståthållaren  och  polismästaren  i  hafvu 
fältmarskalkar,  generaler  och  amiraler  af  alla  gi 
öfveradjutanter,  stabsadjutanter,  kommendanter  i 
för  regementena,  sekundcheferne  för  gardesregem 
och  för  lifregementets  corpser  samt  cheferne  för 
bestående  militära  corpser  eller  bataljoner,  chefe: 
fikations-,  fältmätnings-  och  sjömätningsväsendet, 
agenter  för  handeln  hos  främmande  magter,  samt 
män,  som  uti  Konungens  kabinett  för  utrikes  br 
skickiiingarne  nyttjas,  hafva  förtroendesysslor,  1 
dem  entlediga,  när  Han  pröfvar  rikets  tjenst  det 
göre  dock  sådana  beslut  i  Statsrådet,  hvars  leda 
deremot  göra  underdåniga  föreställningar,  om  de 

§  36. 

De    som    bekläda  domareembeten,  så  högre  s 
dre    embets-    och  tjenstemän,  än  de  i  föregående 
ntan    medelst    ransakning    och    dom,    ifrån    sina 
Konungen    afsättas,  ej  eller,  utan  efter  egna  ansö! 
ster  befordras  eller  flyttas. 

§  37. 

Konungen  eger  att  i  adeligt  stånd  upphöja  n 
tapperhet  och  dygd,  lärdom  och  nitiska  tjenster 
och  riket  synnerligen  förtjente.  Konungen  må 
för  stora  och  utmärkta  förtjenster,  tilldela  adeb 
herrar  greflig  värdighet.  Ej  må  adelskap,  ellei 
värdighet,  som  hädanefter  förlänas,  tillfalla  flere 
eller  upphöjd  blifvit  och,  efter  hans  död,  i  rätt  n 
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hans  äldste  manlige  brOstarlFving  af  äldsta  grenen,  samt,  efter  dennas 
utgång,  stamfadrens  närmaste  manlige  afkomling,  af  då  lefvande  äldsta 
slägtgren,  och  så  vidare.  Om,  genom  arf,  adeligt  stånd  tillfaller  den, 
som  redan  blifvit  deruti  sjelf  upphöjd,  eller  genom  närmare  arf  insatt, 
upphöre  hans  eget  adelskap,  så  framt  detta  icke  är  af  högre  värdighet,  i 
hvilken  händelse  stamfadrens  adelskap  öfvergår  till  närmaste  slägtgren; 
finnes  ingen  sådan,  utslockne  ätten.  Förklaras  någon  sitt  adeUkap  för- 
lustig,  tillfaller  detsamma  den,  som  dertill,  enligt  här  stadgade  grunder, 
närmast  berättigad  är. 

Riddarhus-ordningen,  som  fastställes  af  Konungen  samt  ridderskapet 
och  adeln  gemensamt,  bestämmer  huru  ridderskapet  och  adeln  må  sam- 
manträda, för  att  om  sina  gemensamma  angelägenheter  besluta. 

§  38. 

Alla  ifrån  Konungen  utgående  expeditioner  och  befallningar,  utom  i 
kommandomål,  skola,  för  att  blifva  gällande,  vara  försedde  med  Konun- 
gens underskrift  och  kontrasignation  af  vederbörande  föredragande,  som 
vare  ansvarig,  att  de  instämma  med  deröfver  förda  protokoll.  Alla  före- 
skrifter och  erinringar  om  verkställighet  af  utfärdade  beslut  må  af 
departementschefer  omedelbarligen  kunna  till  vederbörande  expedieras. 
Skulle  den  föredragande  finna  något  Konungens  beslut  vara  stridande 
emot  denna  regeringsform,  göre  han  derom  i  Statsrådet  föreställning; 
yrkar  Konungen  ändock,  att  ett  sådant  beslut  skall  utfärdas,  vare  det  då 
den  föredragandes  rättighet  och  pligt,  att  sin  kontrasignation  dera  vägra, 
samt  nedlägge  han  i  följd  deraf  sitt  embete,  hvilket  han  icke  må  åter- 
taga förr,  än  Riksdagen  hans  förhållande  pröfvat  och  gillat.  Emellertid 
vare  han  vid  sin  lön  och  öfriga  tjensten  åtföljande  inkomster  bibehållen. 

§  39. 

Vill  Konungen  utom  Sverige  och  Norge  resa,  meddele  Han  Statsrådet 
in  pleno  denna  Sin  föresats  och  inhemte  dess  tankar  deröfver,  på  sätt  9  § 
omtalar.  Besluter  Konungen  derefter  sådan  resa  och  den  verkställer,  be- 
fatte  Sig  ej  med  rikets  styrelse  eller  utöfve  den  Konungsliga  magten,  så 
länge  Han  utom  Sina  riken  vistas,  utan  föres  riksstyrelsen  under  Konun- 
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äieos  firånvaro,  i  Hans  namn,  af  den  till  tronföljden  närmast  berättigade 
?9Ds,  om  Han  uppnått  den  ålder,  som  i  41  §  sägs.  Han  styre  såsom 
Serent  med  all  Konungslig  magt  och  myndighet,  enligt  denna  regerings- 
hm;  dock  må  han  ej  adeligt  stånd  och  värdighet  fOrläna,  eller  till  gref- 
agt  och  friherrligt  stånd  upphöja,  eller  riddarevärdighet  utdela;  äfven- 
jom  alla  lediga  förtroendesysslor  endast  tills  vidare  kunna  förvaltas  af 
isBkj  som  Regenten  dertill  förordnar. 

Finnes  ej  till  tronföljden  berättigad  Prins,  eller  har  den  dertill  när- 
aiA  berättigade  ej  uppnått  den  i  41  §  för  myndighet  stadgade  ålder, 
Ar  är  Han  af  sjukdom  eller  af  vistande  utom  Sverige  och  Norge  hin- 
ind  att  riksstyrelsen  öfvertaga,  före  Statsrådet  styrelsen  med  samma 
Bagt  som  Regent. 

Huru  förhållas  skall,  derest  Konungen  längre  tid  än  tolf  månader  ur 
hket  blifver,  derom  varder  i  91  §  stadgad  t. 

§  40. 

Blifver  Konungen  så  sjuk,  att  Han  icke  regeringsärendena  vårdar, 
fdrhållea  med  riksstyrelsen  såsom  i  föregående  §  bestämmes. 

§  41. 

Konung  vare  myndig  vid  fylda  aderton  år.  Lag  samma  vare  för  den 
dll  tronfbljden  närmast  berättigade  Prins.  Dör  Konung  innan  Tronföl- 
jareii  denna  ålder  uppnått,  föres  styrelsen  af  Statsrådet,  enligt  39  §,  i 
Konungens  namn,  intill  dess  Riksdagen  sammankommer,  och  den  för- 
myndarestyrelse, Riksdagen  förordnar,  regeringen  tillträdt;  ställande  sig 
^^'tstfirådet  denna  regeringsform  till  ovilkorlig  efterlefnad. 

§  42. 

Skalle  den  olycka  tima,  att  hela  Konungahuset,  inom  hvilket  arfs- 
"isseo  till  riket  räknas,  på  manliga  sidan  utginge,  då  förvalte  äfven  Stats- 
^det  regeringen  med  den  magt,  39  §  stadgar,  intill  dess  Riksdagen  hin- 
is  sammankomma  och  ett  nytt  Konungahus  utköra,  samt  den  valde 
iamgen  regeringen  tillträdt. 
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§  43. 

Går  Konungen  i  fftlt^  eller  till  aflftgsnare  inrikes  orter  eller  till  Ko- 
nungariket Norge  reser,  fOrordne  tre  ledamöter  af  Statsrädet,  under  den 
ordförande,  som  Han,  antingen  ibland  Prinsar  af  Sitt  hus  eller  ibland 
Statsrådets  ledamöter,  sftrskildt  nftmner,  att  föra  regeringen  i  de  mål^ 
Konungen  fOreskrifver.  Med  de  mål,  Konungen  då  Sjelf  afgör,  förhålles 
på  det  sått,  som  8  §  stadgar. 

Hvad  nu  om  Konung  sagdt  ftr,  g&lle  ock  i  afseende  på  Regent,  då 
riksstyrelsen  af  Honom  utöfvas. 

§  44. 

Ingen  Prins  af  det  Konungsliga  huset,  det  vare  sig  Kronprins,  Arf- 
furste  eller  Furste,  må  gifta  sig  utan  Konungens  vetskap  och  samtycke. 
Sker  det  ändock ;  hafve  han  förverkat  arfsrätt  till  riket  både  för  sig,  barn 
och  efterkommande. 

§  45. 

Hvarken  Svea  rikes  Kronprins  och  ÅrflFurste  eller  Prinsar  af  det 
Konungsliga  huset  skola  hafva  något  lifgeding  eller  civilt  embete;  dock 
kunna  efter  gammalt  bruk  titlar  af  Hertigdömen  och  FurstendOmen  dem 
tilläggas,  utan  rättighet  till  de  landskap,  hvilkas  namn  de  bära. 

§  46. 

Landet  skall  fOrblifva  indeladt  i  Höfdingdömen  under  den  vanliga 
landtregeringen.  Ingen  Generalguvernör  inom  riket  må  hädanefter  för- 
ordnas. 

§47. 

Rikets  hofrätter  och  alla  andra  domstolar  skola  efter  lag  och  laga 
stadgar  döma;  rikets  kollegier,  landtregeringen  tillika  med  alla  andra  verk 
samt  högre  och  lägre  embetsmän,  skola  förvalta  de  dem  åliggande  sysslor 
och  värf,  enligt  de  instruktioner,  reglementen  och  föreskrifter,  som  redan 
gifna  äro  eller  framdeles  kunna  gifvas,  lyda  Konungens  bud  och  befall- 
ningar och  räcka  hvarandra  handen  till  fullgörande  deraf  och  af  allt  hvad 
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rikets  tjenst  utaf  dem  fordrar;  blif vande  de  Konungen  i  laga  ordning 
mmgdy  om  något  utaf  dem  underlåtes  och  försummas  eller  olagligen 
bebandlas. 

§  48. 

Konungens  hof  står  under  Dess  enskilda  styrelse;  kunnande  Han  h&r- 
n  förordna  som  Honom  godt  synes.  Alla  beställningar  vid  Sitt  hof  må 
koDgen  efter  behag  tillsätta  och  derifrån  afsätta. 

§  49. 

Riksdagen  representerar  svenska  folket.  De  rättigheter  och  åliggan* 
^  som  gällande  lag  tillägger  Rikets  Ständer,  tillkomma  hädanefter 
Sibdagen.  Den  fördelas  i  två  Kamrar,  hvilkas  ledamöter  väljas,  på  sätt 
risdagsordningen  stadgar.  Kamrarne  ega  i  alla  frågor  lika  behörighet 
.-h  myndighet;  skolande  Riksdagen  i  kraft  af  denna  grundlag  samman* 
immtk  till  lagtima  möte  hvarje  år  den  15  Januari,  eller,  om  helgdag  då 
ilråffar,  dagen  derefter;  Konungen  dock  obetaget  att,  emellan  lagtima 
'ksdagar,  urtima  riksdag  sammankalla. 

Hos  urtima  riksdag  må  endast  förekomma  ärende,  som  föranledt 
^^Isdagens  sammankallande  eller  af  Konungen  eljest  för  densamma  fram- 
%e8,  så   ock    hvad    med  dylikt  ärende  står  i  oskiljaktigt  sammanhang. 

§  50. 

Riksdagen  skall  sammanträda  i  rikets  hufvudstad,  utom  i  de  fall,  då 
>MenB  framträngande  eller  pest  eller  andra  lika  vigtiga  hinder  göra  det 
möjligt  eller  för  Riksdagens  frihet  och  säkerhet  vådligt.  I  dessa  fall 
ilommer  Konungen  att,  efter  samråd  med  de  af  Riksdagen  valde 
•olimagtige  i  Riksbanken  och  FuUmägtige  i  Riksgäldskontoret,  annan 
'isdagsort  utsätta  och  kungöra. 

§  51. 

I  de  fall,  då  Konungen  eller  Regenten  eller  Statsrådet  sammankallar 
<bdagen,  fastställes  tiden  för  dess  sammanträde  efter  sjunde  och  inom 
'•^onde  dagen  från  den,  då  kallelsen  blifvit  uti  allmänna  tidningarna 
^ord. 
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§  52. 
Kamrarnes  talmftn  och  vice  talmftn  utnftmne  Konungen. 

§  53. 

Lagtima  Riksdag  skall  för  ärendenas  beredning  tillsatta  dessa  utskott: 
ett  Konstitutionsutskott,  att  väcka  och  upptaga  frågor  rörande  förändrin- 
gar i  grundlagarne  och  yttranden  deröfver  till  Riksdagen  afgifva,  samt 
att  granska  de  i  Statsrådet  förda  protokoll;  ett  Statsutskott,  att  utreda 
och  för  Riksdagen  uppgifva  statsverkets  och  riksgäldsverkets  tillstånd, 
förvaltning  och  behof;  ett  Bevillningsutskott,  att  behandla  bevillnings- 
frågor;  ett  Bankoutskott,  att  öfverse  Bankens  styrelse  och  tillstånd  samt 
föreskrifter  om  bankoförvaltningen  gifva;  samt  ett  Lagutskott,  att  utar- 
beta de  från  Kamrarna  remitterade  förslag  till  civil-,  kriminal-,  kommunal- 
och  kyrkolagarnes  förbättring. 

A  urtima  riksdag  skola  ej  flera  utskott  tillsättas,  än  som  erfordras 
för  beredning  af  dervid  förekommande  ärenden. 

§  54. 

Äskar  Konungen  af  Riksdagen  särskilde  deputerade,  att  med  Honom 
öfverlägga  om  ärenden,  dem  Han  pröfvar  böra  hemliga  hållas,  utväljas 
desse  deputerade  af  Kamrarne;  dock  ege  desse  deputerade  icke  magt  att 
fatta  beslut,  utan  endast  att  till  Konungen  afgifva  yttranden  öfver  de 
mål,  Konungen  dem  meddelar.  De  deputerade  aflägge  tysthetsed,  der 
Konungen  så  fordrar. 

§  55. 

Ej  må  Riksdagen,  Kamrarne  eller  något  Riksdagens  utskott  i  Konun- 
gens närvaro  öfver  något  ämne  rådpläga  eller  besluta. 

§  56. 

I  hvilken  ordning  Konungens  propositioner,  så  ock  af  riksdagsmän 
inom  Kamrarne  väckta  frågor,  må  till  afgörande  företagas,  derom  stadgas 
i  riksdagsordningen. 
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§  57. 

Svenska  folkets  urgamla  ratt  att  sl^  öesiri 
allena. 

Huruledes  särskilda  menigheter  m&  för  egn£ 
st&mmes  genom  kommunallagame,  hvilka  af  K< 
gemensamt  stiftas. 

§  58. 

För   hvarje  lagtima  Riksdag  late  Konungen 
stånd    i   alla   dess  delar,  till  inkomster  och  utgifi 
der.     Skulle    genom   traktater   med  fr&mmande  n 
tillflyta,  skall  för  dem  p&  lika  sfttt  redovisas. 

§  59. 

I  sammanhang  med  uppvisandet  af  statsve: 
late  Konungen  för  Riksdagen  framställa  förslag  r 
bevillningar  fylla  hvad  staten  kan  utöfver  de  o: 
fordra. 

§  60. 

Till  bevillningar  räknas  tull-  och  accismed 
sigillatseafgiften,  husbehofsbrännerimedlen  samt  h^ 
atom  särskildt  såsom  bevillning  sig  åtager.  Ej  ml 
af  hvad  namn  och  beskaffenhet  som  helst,  utan  Ril 
förhöjas,  tullen  å  inkommande  och  utgående  spa 
Ej  heller  må  Konungen  statens  inkomster  förpal 
Sig  och  kronan  eller  enskilda  personer  och  korpon 
fastställa. 

§  61. 

Alla  afgifter,  som  Riksdagen  under  de  i  för 
beviljat,  skola  utgöras  intill  slutet  af  det  år,  ur 
bevillningen  af  Riksdagen  faststäld  blifver. 

a99mék  Farfatimin^åamUng  1900,  iV>r  9, 
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§  62. 

Sedan  statsverkets  behof  blifvit  af  Riksdagen  prOfvade,  ankommer  det 
på  Riksdagen  att  en  deremot  svarande  bevillning  sig  åtaga  samt  att  tillika 
fastställa,  huru  särskilda  summor  deraf  skola  till  sftrskilda  ändamål  an- 
vändas, och  dessa  summor  under  bestämda  hufvudtitlar  uti  riksstaten  anslå. 

§  63. 

Dessutom  böra,  fOr  ofOrsedda  händelser,  tvenne  särskilda  tillräckliga 
summor  anslås  och  till  utbetalning  å  Riksgäldskontoret  anvisas;  den  ena 
att  vara  tillgänglig,  då  Konungen,  till  rikets  försvar  eller  andra  högst  vig- 
tiga och  angelägna  ändamål,  sedan  hela  Statsrådets  tankar  deröfver  blifvit 
inhemtade,  finner  den  vara  oundvikligen  nödig;  den  andra  att,  vid  infal- 
lande krig,  af  Konungen  lyftas,  sedan  Han  Statsrådet  in  pleno  hört  och 
Riksdagen  sammankallat.  Riksdagens  förseglade  anordning  å  sistnämnda 
summa  må  ej  förr  br3^>as,  eller  summan  af  FuUmägtige  i  Riksgäldskon- 
toret utbetalas,  än  sedan  riksdagskallelsen  blifvit  i  allmänna  tidningarna 
kungjord. 

§  64. 

Så  väl  rikets  ordinarie  statsmedel  och  inkomster  som  hvad,  på  sätt 
omförmäldt  är,  under  namn  af  extraordinarie  utlagor  eller  bevillningar 
till  statsverket  af  Riksdagen  anslås,  vare  under  Konungens  disposition,  att 
till  de  af  Riksdagen  pröfvade  behof  och  efter  den  upprättade  staten  anordnas. 

§  65. 

Dessa  medel  må  icke  annorlunda  användas,  än  faststäldt  blifvit;  va- 
rande Statsrådets  ledamöter  ansvarige,  om  de  låta  afvikelse  derifrån  ega 
rum,  utan  att  till  protokollet  föreställning  deremot  göra  samt  anföra  hvad 
Riksdagen  i  denna  del  förordnat. 

§  66. 

Riksgäldskontoret  förblifver  under  Riksdagens  styrelse,  inseende  och 
förvaltning;  och  då  Riksdagen  ansvarar  för  den  rikets  gäld.  Kontoret  om- 
besörjer, så  kommer  Riksdagen,  sedan  Kontorets  tillstånd  och  behof  blifvil 
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i  vederbörlig  ordning  utredda,  att  gcno  ^  ^m  K 
medel,  som  för  betalande  af  denna  g&ld^  ^  ^fin 
finnas,  så  att  rikets  kredit  varder  bibehÄ>         OcA 

§  67. 

Konungens  ombud  i  Riksgäldskontoret  bivisl 
mankomster  oftare,  än  då  Fullmägtige  åstunda  att 

§68. 

De  till  riksgäldsvcrket  hörande  och  dit  anslag] 
någon  förevändning,  eller  med  hvad  vilkor  som  be 
användas  till  andra  behof  än  dem,  Riksdagen  besti 
som  deremot  strider,  vare  kraftlöst. 

§  69. 

Då   Statsutskottets    förslag   rörande  antingen 

t    bevillningens    derefter    lämpade  hela  belopp,  eller  1 

I    torets  utgifter  och  inkomster  hörer,  eller  grunderni 

j    styrelse  och  förvaltning,  till  pröfning  hos  Riksdage 

angående  behandlingen  af  utskottets  afgifna  förslaj 

stadgas.     Fatta    Kamrar  ne  stridiga  beslut,  som  ej 

I    skola  Kamrarne  hvar  för  sig  rösta  om  de  olika  besl 

stadnat;  kommande  den  mening,  som  dervid  erhål 

af  båda  Kamrarne  sammanräknade  röster,  att  gälla  si 

§  70. 

När,  i  fråga  om  reglementariska  föreskrifter  ii 
I    Riksbankens  inkomster  och  utgifter  eller  om  ansva 
!    i  Riksbanken,    Kamrarne  stadna  i  stridiga  beslut, 
iivar  för  sig  rösta,  såsom  i  nästföregående  §  sägs. 

§71. 

På  enahanda   sätt   förfares  jemväl  der  Kamra 
grunderna  för  någon  bevillning,  sättet  för  deras  ti 
I    ningens  fördelning  till  utgörande. 
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§  72. 

RiksbaDken  fOrblifver  under  Riksdagens  garanti  samt  förvaltas  af  der- 
till  förordnade  FuUm&gtige,  efter  af  Konungen  och  Riksdagen  gemensamt 
stiftad  lag. 

FuUmftgtige  för  Riksbanken  skola  vara  sju,  af  hvilka  Konungen  för 
tre  år  i  s&nder  förordnar  en  jemte  en  suppleant  och  de  öfrige  sex  jemte 
tre  suppleanter  väljas  af  Riksdagen  för  tid  och  på  sfttt  i  riksdagsordnin- 
gen s&gs.  Den  af  Konungen  fOrordnade  ordinarie  ledamoten  vare  FuU- 
mftgtiges  ordförande,  men  må  ej  utöfva  annan  befattning  inom  Riksbankens 
styrelse.  Fullmftgtig,  som  af  Riksdagen  vägrats  ansvarsfrihet,  skall  afgå 
från  sin  befattning.  De  af  Konungen  för  FuUmägtig  eller  suppleant  med- 
delade förordnanden  må  återkallas,  när  Konungen  så  pröfvar  skäligt. 

Riksbanken  allena  eger  rätt  att  utgifva  sedlar,  som  för  mynt  i  riket 
må  erkännas.  Dessa  sedlar  skola,  vid  anfordran,  inlösas  af  Banken  med 
guld  efter  deras  lydelse. 

§  73. 

Inga  nya  pålagor,  utskrifningar  af  manskap,  eller  af  penningar  och 
varor,  må  hädanefter,  utan  Riksdagens  fria  vilja  och  samtycke,  i  den  ord- 
ning, förut  nämndt  är,  påbjudas,  uppbäras  eller  fordras. 

§  74. 

Från  den  dag,  då,  enligt  beslut  af  Konungen  i  Statsrådet  och  efter 
utfärdande  af  riksdagskallelse,  rikets  krigsmagt  eller  någon  del  deraf  ställes 
på  krigsfot,  vare  sig  för  upprätthållande  af  rikets  neutralitet,  derest  den, 
vid  krig  mellan  främmande  magter,  af  någon  bland  de  krigförande  skulle 
hotas  eller  kränkas,  eller  för  afvärjande  af  ett  befaradt  eller  börjadt  an- 
grepp, och  intill  den  dag,  då  krigsmagten  skall  återgå  till  fredsfot,  ege 
Konungen  att  i  den  ordning,  på  det  sätt  och  på  de  vilkor  samt  med  den 
skyldighet  för  staten  till  ersättning,  som  bestämmas  i  särskild  af  Konungen 
och  Riksdagen  samfäldt  stiftad  lag,  låta  af  kommuner  eller  enskilda  ut- 
fordra förnödenheter  och  tjenstbarheter,  som  må  vara  att  i  orten  tillgå  och 
som  erfordras  för  fyllande  af  sådana  krigsmagtens  oundgängliga  behof, 
hvilka   icke   på  annat  sätt  kunna  med  tillräcklig  skyndsamhet  tillgodoses. 
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§  75. 

De  årliga  markegåsgstaxorna  skola  ör "^Ättas  genom  deputerade,  valde 
pä  8&tt  af  Riksdagen  sftrskildt  stadgas,     fi^^d  dease  i  afseende  pA  marJce- 
g&ngss&ttDiDgen  fastst&lla,  tjene  till  efterlefnad^  så  vida  ej  ändring  deruti 
i  behörig  ordning  sOkes  och  vinnes. 

§76. 

Utan  Riksdagens  samtycke  kan  Konungen  icke  lån  in-  eller  utrikes 
göra  eller  riket  med  ny  g&ld  belasta. 

§  77. 

Kungsgårdar  och  kungsladugårdar  med  dertill  lydande  hemman  och 
lägenheter,  kronos kogar,  parker  och  djurgårdar,  krono-  och  stall&ngar 
samt  laxfisken  och  andra  kronans  fisken  samt  kronans  Ofriga  lägenheter 
må  Konungen  icke  utan  Riksdagens  samtycke  genom  försäljning,  förpant- 
ning  eller  gåfva,  eller  på  nfigot  annat  sätt,  kronan  afhända.  De  skola 
förvaltas  efter  de  grunder,  Riksdagen  derom  föreskrifver;  dock  att  de 
personer  och  menigheter,  som,  efter  hittills  gällande  författningar,  sådana 
kronans  tillhörigheter  nu  innehafva  eller  nyttja,  må  njuta  laglig  rätt  dera 
till  godo,  samt  att  odlingar  eller  odlingsbar  mark  å  kronoskogarne  må 
i  vanlig  ordning,  efter  nuvarande  eller  framdeles  blifvande  författningar, 
kunna  till  skatte  försäljas. 

§  78. 

Ej  må  nfigon  del  af  riket  kunna  derifrån  söndras  genom  försäljning, 
förpantning,  gåfva  eller  å  annat  dylikt  sätt. 

§79. 

Ingen  förändring  i  rikets  mynt  till  skrot  eller  korn,  det  vare  sig  till 
förhöjning  eller  afslag,  må  ega  rum  utan  Riksdagens  bifall;  Konungens 
rättighet  att  låta  slå  mynt  dock  oförkränkt. 

§  80. 

Krigsmagten  till  häst  och  fot  så  väl  som  båtsmanshållet  af  rotering 
och  indelning  förblifver  vid  de  med  landet  och  städerna  upprättade  kon- 
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/,  /  trakter  och  indelningsverk,  hvilka  till  deras  hufvudgrunder  skola  orubbade 

//  vara,  intill  dess  Konungen  och  Riksdagen  finna  nödigt  någon  ftndring  der- 

uti    samfaldt    att  göra;   kunnande    ingen    ny  eller  tillökad  rotering,  utan 
genom  Konungs  och  Riksdags  sammanstämmande  beslut,  tillkomma. 

Varder  genom  särskild  lag,  med  indelningsverkets  upph&fvande,  annan 
grund  lagd  för  ordnandet  af  krigsmagten  till  lands  och  sjös,  då  må  ej 
ftndring  i  sådan  lag  göras  utan  af  Konungen  och  Riksdagen  samfaldt. 

§  81. 

Denna  regeringsform  samt  rikets  öfriga  grundlagar  kunna  icke  ftndras 
eller  upphftfvas,  utan  genom  Konungens  och  två  lagtima  Riksdagars  beslut. 

Riksdagens  beslut  i  grundlagsfråga,  v&ckt  af  Konungen,  skall  hos 
Honom  anm&las,  på  sätt  riksdagsordningen  föreskrifver.  Antager  Riksdagen 
ett  inom  densamma  vftckt  grundlagsförslag,  skall  beslutet  derom  Konungen 
underställas.  Konungen  inhemte  då,  förr  än  Riksdagen  åtskilts,  hela  Stats- 
rådets tankar  i  ämnet  och  meddele  Riksdagen,  på  rikssalen.  Sitt  samtycke 
eller  de  orsaker,  för  hvilka  Han  beslutet  ej  godkänner. 

§  82. 

Hvad  till  ändring  af  grundlagarna,  uti  föreskrifven  ordning.  Riksdagen 
beslutit  och  Konungen  gillat,  eller  Konungen  föreslagit  och  Riksdagen 
antagit,  ege  kraft  af  grundlag. 

§  83. 

Ej  må  någon  för  framtiden  gällande  förklaring  af  grundlagarne  stad- 
gas, utan  på  det  sätt,  som  vid  ändringar  i  dem  iakttagas  bör. 

§  84. 

Grundlagarne  skola  efter  deras  ordalydelse  i  h varje  särskildt  fall 
tillämpas. 

§  85. 

Såsom    grundlagar   skola  anses:   denna  regeringsform  samt  den  riks- 
I  dagsordning,  den  successionsordning  och  den  tryckfrihetsförordning,  hvilka 
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i  Ofverensstämmelse  med  de  gnindsat»^^^^    *^  i  denna  regeringaform  be- 
stammas, Riksdagen  och  Konungen  gen>^*^     ^t  faststAlla. 

§  86. 
Med  tryckfrihet  förstås  hvarje  svensk  mans  rftttighet  att,  utan  några 
af  den  offentliga  magten  i  fOrväg  lagda  hinder,  utgifva  skrifter,  att  seder- 
mera endast  inför  laglig  domstol  kunna  tilltalas  för  deras  innehåll,  och 
att  icke  i  annat  fall  kunna  derför  straffas,  än  om  detta  innehåll  strider 
emot  tydlig  lag,  gifven  att  bevara  allmftnt  lugn,  utan  att  återhålla  allmftn 
upplysning.  Alla  handlingar  och  protokoll  i  hvad  mål  som  helst,  de 
protokoll  undantagna,  som  uti  Statsrådet  och  hos  Konungen  i  ministeriella 
årenden  och  kommandomål  föras,  må  ovilkorligen  genom  trycket  kunna 
utgifvas.  Ej  må  tryckas  banko-  och  riksgäldsverkens  protokoll  och  hand- 
lingar rörande  ärenden,  hvilka  böra  hemliga  hållas. 

§  87. 
l:o.  Riksdagen  eger  gemensamt  med  Konungen  magt  att  stifta  all- 
män civil-  och  kriminallag  äfvensom  kriminallag  för  krigsmagten  och  att 
sådan  förut  stiftad  lag  förändra  och  upphäfva.  Ej  må  Konungen  utan 
Riksdagens  samtycke,  och  icke  Riksdagen  utan  Konungens,  någon  ny  lag 
göra  eller  gammal  afskaffa.  Frågor  härom  må  i  Riksdagens  Kamrar  kunna 
väckas  och  skola,  sedan  Lagutskottet  deröfver  blifvit  hördt,  af  Riksdagen 
afgöras.  Beslutar  Riksdagen  för  sin  del  någon  ny  lag  eller  gammal  lags 
upphäfvande  eller  förändring,  aflemnas  förslag  derom  till  Konungen,  som 
inhemte  Statsrådets  och  Högsta  domstolens  tankar  deröfver,  och,  sedan 
Han  Sitt  beslut  fattat,  meddele  Riksdagen  antingen  Sitt  samtycke  till  dess 
åstundan  eller  Sina  skäl  att  det  vägra.  Kan  Konungen  icke  förr,  än  Riks- 
dagen åtskiljes,  fatta  och  meddela  Sitt  beslut,  vare  Han  oförhindrad  att 
före  nästföljande  riksdags  öppnande  förslaget  ordagrant  bifalla  och  allmän 
kungörelse  derom  utfärda.  Sker  det  ej,  anses  förslaget  hafva  förfallit, 
och  Konungen  underrätte  då  Riksdagen  vid  dess  nästa  sammankomst  om 
de  skäl,  som  hindrat  förslagets  antagande.  Finner  Konungen  godt  någon 
lagfråga  för  Riksdagen  framställa,  äske  Han  Statsrådets  och  Högsta  dom- 
stolens yttrande  deröfver,  samt  meddele  Sin  proposition  «tillika  med  be- 
rörda yttranden  åt  Riksdagen,  som  med  frågan  vidare  förfar,  såsom  i 
riksdagsordningen  sägs. 
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2:o.  Riksdagen  ege  ock  gemensamt  med  Konungen  stifta,  förändra 
eller  upphäfva  kyrkolag;  dock  att  der  vid  erfordras  samtycke  jemväl  af 
allmänt  kyrkomöte.  Ofver  förslag  angående  dylik  lag  skola,  på  sätt  i 
mom.  1  sägSy  Statsrådets  och  Högsta  domstolens  tankar  inhemtas  och 
jemte  Konungens  proposition,  då  sådan  göres,  Riksdagen  meddelas.  Har 
ej  förslag,  hvarom  nu  fråga  är,  före  början  af  riksdagen  näst  efter  den, 
som  framstält  eller  antagit  förslaget,  blifvit  såsom  lag  genom  allmän  kun- 
görelse utfärdadt,  vare  det  förfallet,  och  Konungen  underrätte  då  Riks- 
dagen om  de  skäl,  som  hindrat  förslagets  antagande. 

§  88. 

Med  förklaring  öfver  civil-  och  kriminal-  samt  kyrkolag  förhåUes  som 
med  sådan  lags  stiftande.  De  förklaringar,  som,  till  svar  på  inkomna 
förfrågningar  om  lagens  rätta  mening,  Konungen  genom  Dess  Högsta  dom- 
stol emellan  riksdagarne  gifver,  kunna  ogillas  af  först  derefter  samman- 
trädande Riksdag,  så  ock,  om  förklaring  angår  ämne,  som  till  kyrkolag 
hörer,  af  det  allmänna  kyrkomöte,  som  efter  förklaringens  meddelande 
först  hålles,  och  må  dylika  förklaringar,  der  de  sålunda  ogillade  blifvit, 
ej  längre  gälla  eller  af  domstolarna  iakttagas  och  åberopas. 

§  89. 

Uti  Riksdagens  Kamrar  må  frågor  väckas  om  förändring,  förklaring 
och  upphäfvande  af  lagar  och  författningar,  som  rikets  allmänna  hushåll- 
ning röra;  om  sådana  nya  lagars  stiftande  samt  om  grunderna  för  all- 
männa inrättningar  af  alla  slag.  Riksdagen  ege  dock  icke  magt  att  i  dessa 
mål  annat  eller  mera  besluta,  än  föreställningar  och  önskningar,  att  hos 
Konungen  anmälas,  och  hvarå  Konungen,  sedan  Statsrådet  deröfver  blifvit 
hördt,  göre  det  afseende  Han  för  riket  nyttigt  finner.  Vill  Konungen  åt 
Riksdagen  öfverlemna  att  gemensamt  med  Honom  något  afgöra,  som  rikets 
allmänna  styrelse  rörer,  då  förfares  dermed,  på  det  sätt,  som  angående 
lagfrågor  är  i  87  §  1  mom.  stadgadt. 

§  90. 

Under  Riksdagens,  dess  Kamrars  eller  utskotts  öfverläggningar  och 
pröfning  må  icke  uti  något  annat  fall  eller  på  något  annat  sätt,  än  grund- 
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hgaine  bokstafligen  fOreskrifv&y  komma  frågor  om  embets-  och  tjenste- 
Md8  till-  och  afsftttandey  regerings-  och  domaremagternas  beslut,  resolu- 
nmer  och  utslag,  enskilda  medborgares  och  korporationers  förhållanden, 
elkr  Yerkst&Uigheten  af  någon  lag,  författning  eller  inrättning. 

§  91. 

I  den  händelse  39  §  omtalar,  att  Konungen,  efter  företagen  resa,  ut- 
^T  tolf  månader  ur  riket  blifver,  sammankalle  Regenten  eller  Statsrådet, 
i  det  riksstyrelsen  förvaltar,  genom  öppet  påbud  Riksdagen,  och  late 
alMaen  inom  femton  dagar  efter  berörde  tids  förlopp  uti  allmänna  tid- 
::3igama  kungöra.  Sedan  Konungen  derom  underrättad  blifvit,  men  Han 
iftdock  icke  till  riket  återkommit,  tage  Riksdagen  den  författning  om  rikets 
aryrelse,  hvilken  Riksdagen  nyttigast  finner. 

§  92. 

Log  samma  vare,  om  en  Konungs  sjuklighet  fortfar  af  den  beskaffen- 
ik&t,  att  Han  längre  tid  än  tolf  månader  med  regeringsärendena  Sig  icke 
befattat. 

§  93. 

Då  Konung  dör  och  Tronföljaren  ännu  omyndig  är,  utfärde  Statsrådet 
kallelse  å  Riksdagen,  hvilken  kallelse  inom  femton  dagar  efter  Konungens 
iöd  skall  i  allmänna  tidningarna  kungöras.  Riksdagen  ege,  utan  afseende 
Zrk  något  den  aflidne  Konungens  testamente  angående  riksstyrelsen,  att 
flrordna  en,  tre  eller  fem  förmyndare,  som,  intill  dess  Konungen  myndig 
fifrer,  regeringen  i  Dess  namn,  efter  denna  grundlag,  må  utöfva. 

§  94. 

Skulle  den  olyckliga  händelse  inträffa,  att  den  konungaätt,  hvilken 
-^ärttten  till  riket  uppdragen  vore,  på  manliga  sidan  utginge,  samman- 
^De  Statsrådet,  inom  den  i  föregående  §  stadgade  tid  efter  den  siste 
^-acongens  död.  Riksdagen,  som  då  skall  ett  nytt  konungahus  utköra,  med 
^iehållande  af  denna  regeringsform. 
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'^  §  95. 

jl  Om,  emot  förmodan,  Regenten  eller  Statsrådet  underlate  att  i  de  fall, 

'  nästföregående    fyra    §§    omförmäla,    Riksdagen    genast    sammankalla,    då 

/  i\igge  det  ovilkorligen  rikets  hofrätter  att,  genom  oflfentliga  kungörelser, 

underrättelse  härom  meddela,  på  det  Riksdagen  må  kunna  sammankomma, 
att  sin  och  rikets  rätt  iakttaga  och  skydda.  Sådan  Riksdag  sammanträder 
å  tjugonde  dagen  efter  den,  då  Regenten  eller  Statsrådet  sist  bort  kallelse 
dertill  kungöra. 

§  96. 

Hvarje  lagtima  Riksdag  skall  förordna  en  för  lagkunskap  och  utmärkt- 
redlighet  känd  man  att,  såsom  Riksdagens  ombud,  efter  den  instruktion 
Riksdagen  för  honom  utfärdat,  hafva  tillsyn  öfver  lagarnes  efterlefnad  af 
domare  och  embetsmän  samt  att  vid  vederbörliga  domstolar  i  laga  ordning 
tilltala  dem,  som  uti  sina  embetens  utöfning  af  veld,  mannamån  eller 
annan  orsak  någon  olaglighet  begått  eller  underlåtit  att  sina  embetspligter 
behörigen  fullgöra.  Vare  dock  han  i  all  måtto  underkastad  samma  ansvar 
och  pligt,  som  allmän  lag  och  rättegångsordning  för  aktörer  utstaka. 

§  97. 

Denne  Riksdagens  Justitieombudsman,  som,  så  länge  han  embetet 
innehafver,  skall  i  alla  afseenden  anses  lika  med  Konungens  Justitiekansler, 
väljes  på  sätt  riksdagsprdn ingen  stadgar;  och  bör  dervid  jemväl  utses  en 
man  af  de  egenskaper,  som  hos  denna  embetsmän  erfordras,  att  honom 
efterträda,  i  fall  han,  innan  nästföljande  lagtima  Riksdag  anstalt  nytt  val 
af  Justitieombudsman,  skulle  med  döden  afgå,  samt  att  utöfva  embetet 
under  den  tid  Justitieombudsmannen  kan  vara  af  svår  sjukdom  eller  annat 
laga  förfall  derifrån  hindrad. 

§  98.        • 

I    händelse    Justitieombudsmannen,   under  det  Riksdag  är  församlad, 
I  afsäger    sig    det    erhållna    förtroendet  eller  med  döden  afgår,  skall  Riks- 

dagen i  embetet  genast  insätta  den  man,  som  blifvit  till  hans  efterträdare 
utsedd.    Skulle  Justitieombudsmannens  utsedde  efterträdare,  under  riksdag, 
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afsftga  sig  det  erhållna  förtroendet  eller  i  justitieombudsmanfi 
s&ttas  eller  med  döden  afgå,  utväljes,  på  ofvan  stadgade  sfi 
behörig  man  i  hans  stftlle.  Inträffar  något  af  dessa  fall  < 
dagame,  skall  Riksdagens  ratt  hftrutinnan  genom  de  af  Rik; 
Fallmagtige    i    Riksbanken    och   FuUmftgtige   i  Riksgäldskont 

§  99. 

Justitieombudsmannen  må,  när  han  det  nödigt  anser,  kur 
Högsta  domstolens,  Nedre  Justitierevisionens,  Hofratternas, 
eller  i  dessas  st&lle  inrattade  verks,  och  alla  lägre  domstola: 
ningar  och  beslut,  dock  utan  rättighet  att  sin  mening  dervic 
ega  tillgång  till  alla  domstolars,  kollegiers  och  embetsverks  \ 
handlingar.  Konungens  embetsmän  i  allmänhet  vare  skyldij 
Justitieombudsmannen  laglig  handräckning,  samt  alla  fiskaler 
aktioners  utförande  honom  biträda,  då  han  det  äskar. 

§  100. 

Justitieombudsmannen  åligge,  att  till  hvarje  lagtima  Rik 
redogörelse  för  sin  förvaltning  af  det  honom  förtrodda  embe 
uti  utreda  lagskipningens  tillstånd  i  riket,  anmärka  lagarnes 
ningarnes  brister  och  uppgifva  förslag  till  deras  förbättring. 

§  101. 

Skulle  den  oförmodade^  händelse  inträffa,  att  antingen  hel 
Högsta  domstol  eller  af  dess  ledamöter  en  eller  flere  fuc 
egennytta,  vrångvisa  eller  försumlighet  så  orätt  dömt,  att  derij 
emot  tydlig  lag  och  sakens  utredda  och  behörigen  styrkta 
mistat  eller  kunnat  mista  lif,  personlig  frihet,  ära  och  e| 
Justitieombudsmannen  pligtig,  äfvensom  Konungens  Justitiek 
tigad,  att  vid  den  rikets  domstol,  som  här  nedanföre  bestämi 
aktige  under  tilltal  ställa,  samt  till  ansvar  efter  rikets  lag  be 

§  102. 

Denna   domstol,  som  Riksrätt  kallas,  skall  i  sådant  fall 
sidenten  uti  Konungens  och  rikets  Svea  Hofrätt,  hvilken  den 
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presidenterna  uti  alla  rikets  kollegier,  fyra  de  ftldsta  Statsråd,  högste  be- 
fälhafvaren    öfver    de    i    hufvudstaden  tjenstgOrande  trupper,  högste  när- 
varande   befalhafvaren    för    den    vid    hufvudstaden    förlagda    eskadern    af 
i  arméns   flotta,    tvenne  de  äldsta  råd  i  Svea  Hofrätt  och  det  äldsta  råd  i 

I  hvarje    af    rikets    kollegier.     Då    antingen  Justitiekansleren  eller  Justitie- 

^  ombudsmannen    finner    sig   befogad   att   Högsta  domstolen  samfäldt  eller 

särskilde  dess  ledamöter  inför  Riksrätten  tilltala,  äske  han  hos  presidenten 
i  Konungens  och  rikets  Svea  Hofrätt,  såsom  Riksrättens  ordförande,  laglig 
kallelse  å  den  eller  dem,  som  skola  tilltalas.  Presidenten  i  hofrätten  foge 
derefter  anstalt  om  Riksrättens  sammanträde,  för  att  kallelsen  utfärda 
och  målet  vidare  i  laglig  ordning  behandla.  Skulle  emot  förmodan  han 
detta  underlåta,  eller  någon  af  de  öfrige  förenämnde  embetsmän  undan- 
draga sig  att  uti  Riksrätten  deltaga,'  stånde  de,  för  en  sådan  uppsåtlig 
försummelse  af  deras  embetspligt,  till  lagligt  ansvar.  Hafva  en  eller  flere 
af  Riksrättens  ledamöter  laga  förfall,  eller  finnes  emot  någon  af  dem  laga 
jäf,  vare  ändock  rätten  domför,  om  tolf  deruti  sitta.  Är  presidenten  i 
hofrätten  af  laga  förfall  eller  jäf  hindrad,  företräde  dess  ställe  den  äldste 
i  tjenst  varande  presidenten.  Denna  domstol  ege,  sedan  ransakningen 
fulländad  är,  och  domen  efter  lag  fäld,  att  densamma  för  öppna  dörrar 
afkunna.  Ingen  hafve  magt  att  sådan  dom  ändra,  Konungen  dock  obe- 
taget att  göra  nåd,  hvilken  likväl  icke  må  sträcka  sig  till  den  dömdes 
återinsättande  i  rikets  tjenst. 

§  103. 
Lagtima  Riksdag  skall  hvart  tredje  år,  på  sätt  riksdagsordningen 
stadgar,  tillsätta  en  nämnd,  som  ege  att  döma,  huruvida  Högsta  dom- 
stolens samtliga  ledamöter  gjort  sig  förtjente  att  i  deras  vigtiga  kall  bibe- 
hållas, eller  om  visse  af  dem,  utan  bevisligen  begångna  fel  och  brott, 
hvarom  föregående  §  handlar,  likväl  kunde  anses  böra  ifrån  utöfningen 
af  Konungens  domsrätt  skiljas.  Beslutar  denna  nämnd  efter  omröstning, 
i  den  ordning,  som  i  riksdagsordningen  sägs,  att  någon  eller  någre  af 
Högsta  domstolens  ledamöter  skola  anses  vara  ifrån  Riksdagens  förtroende 
I  uteslutne,    blifve    han    eller    de    derefter  af  Konungen,  hos  hvilken  Riks- 

dagen   skall    härom    göra    anmälan,    ifrån   embetet   genom   nådigt  afsked 
skilde*     Dock  tillägge  Konungen  honom  eller  dem  hvardera  en  årlig  pen- 
I  sion  till  lönens  halfva  belopp. 
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§  104. 

Ej  må  Riksdagen  ingå  i  någon  sårakt-*    P^^afning  af  Högsta  domBtohna 
beslut,  eller  någon  allmän  öfverlåggning  d^^om  uti  nämnden  förefalla. 

§  105. 

Lagtima  Riksdags  Konstitutionsutskott  ege  att  åska  de  protokoll,  som 
uti  Statsrådet  blifvit  förda,  utom  dem,  som  angå  ministeriella  ärenden 
och  kommandomål,  hvilka  endast  i  det,  som  rörer  allm&nt  kftnda  och  af 
ntskottet  uppgifna  händelser,  må  kunna  fordras. 

§  106. 

Finner  utskottet  af  dessa  protokoll,  att  någon  Statsrådets  ledamot, 
eller  någon  för  tillfallet  förordnad  föredragande,  eller  den  embetsman,  som 
i  kommandomål  Konungen  råd  gifvit,  uppenbarligen  handlat  emot  rikets 
grundlag  eller  allmän  lag,  eller  tillstyrkt  någon  öfvert-rädelse  deraf,  eller 
underlåtit  att  göra  föreställningar  emot  sådan  öfverträdelse,  eller  den 
vållat  och  befrämjat  genom  uppsåtligt  fördöljande  af  någon  upplysning, 
eller  att  den  föredragande  underlåtit  att,  i  de  fall,  som  38  §  af  denna 
regeringsform  förutsätter,  sin  kontrasignation  å  ett  Konungens  beslut  vägra, 
då  skall  Konstitutionsutskottet  ställa  en  sådan  under  tilltal  af  Justitie- 
ombudsmannen inför  Riksrätten,  hvaruti,  i  stället  för  Statsråd,  fyra  de 
äldsta  Justitieråd  i  dessa  fall  komma  att  säte  taga,  och  gånge  härmed 
som  i  101  och  102  §§  om  tilltal  emot  Högsta  domstolen  föreskrifves.  Då 
Statsrådets  ledamöter  eller  Konungens  rådgifvare  i  kommandomål  finnas 
hafva,  på  sätt  ofvanberördt  är,  gjort  sig  till  ansvar  skyldige,  döme  dem 
Riksrätten  efter  allmän  lag  och  den  särskilda  författning,  som  till  bestäm- 
mande af  sådant  ansvar  utaf  Konungen  och  Riksdagen  faststäld  varder. 

§  107. 

Skulle  Konstitutionsutskottet  anmärka,  att  Statsrådets  ledamöter  sam- 
fäldt  eller  en  eller  flere  af  dem,  uti  deras  rådslag  om  allmänna  mått  och 
steg,  icke  iakttagit  rikets  sannskyldiga  nytta,  eller  att  någon  föredragande 
icke  med  oveld,  nit,  skicklighet  och  drift  sitt  förtroendeembete  utöfvat, 
ege  då  utskottet  att  sådant  tillkännagifva  för  Riksdagen,  hvilken,  om  den 
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finner  rikets  väl  det  kräfva,  kan  bos  Konungen  skriftligen  anmäla  sin  önskan, 
att  Han  ville  ur  Statsrådet  och  ifrån  embetet  skilja  den  eller  dem,  emot 
bvilka  anmärkning  blifvit  gjord. 

Frågor  uti  detta  ämne  kunna  i  Riksdagens  Kamrar  väckas  och  af 
andra  Riksdagens  utskott  än  Konstitutionsutskottet  hos  Kamrarne  an- 
dragas,  men  icke  af  Riksdagen  afgöras  förr,  än  sistnämnda  utskott  der- 
öfver  blifvit  hördt.  Under  Riksdagens  öfverläggningar  derom  skola  icke 
Konungens  beslut  uti  mål,  som  röra  enskilda  personers  eller  korporatio- 
ners rättigheter  och  angelägenheter,  kunna  ens  nämnas,  ännu  mindre 
någon  Riksdagens  prOfning  underställas. 

Allt  hvad  Riksdagen  efter  granskning  godkänt  eller  lemnat  oanmärkt, 
bOr  anses  hafva  vunnit  decharge  i  afseende  på  det  granskade,  och  ingen 
ny,  till  ansvarighet  förbindande,  granskning  af  ny  Riksdag  i  samma  mål 
vara  tillåten;  dock  bOr,  oaktadt  den  af  Riksdagens  utskott  eller  revisorer 
förrättade  generella  öfversigt  af  statsmedlens  utdelning,  det  åligga  veder- 
börande embetsmän  att  verkställa  den  speciella  revision,  som  dem  i  kraft 
af  deras  embetsbefattning  tillkommer. 

§  108. 

Lagtima  Riksdag  skall  hvart  tredje  år,  på  sätt  i  riksdagsordningen 
sägs,  förordna  sex  för  kunskaper  och  lärdom  kände  män  att  jemte  Justitie- 
ombudsmannen, som  bland  dem  förer  ordet,  utöfva  vård  öfver  tryck- 
friheten. Desse  kommitterade,  af  hvilka  två,  utom  Justitieombudsmannen, 
skola  vara  lagfarne,  ege  sådan  befattning,  att,  i  händelse  någon  författare 
eller  boktryckare,  innan  tryckningen,  sjelf  öfverlemnar  dem  en  skrift  och 
begär  deras  yttrande,  huruvida  åtal  dera,  efter  tryckfrihetslagen,  kan  ega 
rum,  skola  Justitieombudsmannen  och  minst  trenne  kommitterade,  hvaraf 
en  lagfaren,  ett  sådant  yttrande  skriftligen  afgifva.  Förklara  de  deruti, 
att  skriften  må  tryckas,  vare  då  både  författare  och  boktryckare  från  allt 
ansvar  frie,  och  ligge  det  å  kommitterade. 

§  109. 

Lagtima  Riksdag  kan  ej  utan  egen  begäran  upplösas  förr  än  den  varit 
fyra  månader  tillsammans,  derest  icke  Konungen,  såsom  i  riksdagsordningen 
sägs,    förordnar    om  nya  val  till  båda  Kamrarne  eller  den  ena  af  dem,  i 
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hvilka  fall  Riksdagen  skall,  med  bibehMla^^A.  ^f  sin  egenskap  utaf  lagtima, 
sammanträda  å  den  tid  inom  tre  m&nadef  ^l)  det  Rikadagen  blef  upplöst, 
som  Konungen  bestämmer,  samt. må  ej  vid^  6  af  Konungen  upplösas  förr 
än  efter  fyra  månader  från  det  senare  sdkxninanträdets  början. 

Urtima  Riksdag  eger  Konungen,  när  Han  för  godt  finner,  åtskilja, 
och  vare  urtima  Riksdag  alltid  upplöst  innan  tid  för  .lagtima  Riksdags 
sammanträde  infallen 

Der  så  oförmodadt  skulle  hända,  att  Riksdag,  när  den  afslutas,  4cke 
hade  staten  reglerat  eller  någon  ny  bevillning  till  bestämdt  belopp  ^ig 
åtagit,  fortfare  den  förra  statsregleringen  och  bevillningen  intill  nästa  riks- 
dag. Ar  åter  bevillningens  hela  belopp  bestämdt,  men  Kamrarne  icke  om 
fördelningen  deraf  ense,  då  skola,  efter  den  faststälda  bevillningssummans 
förhållande  till  den,  som  vid  föregående  riksdag  blifvit  fördelad,  de  i  den 
sista  bevillningsförordningen  stadgade  artiklar  jemnlikt  ökas  eller  minskas; 
och  uppdrage  Riksdagen  åt  de  af  Riksdagen  valde  FuUmägtige  i  Riks- 
banken och  FuUmägtige  i  Riksgäldskontoret  att  en  ny  bevillningsförord- 
ning  på  sådan  grund  uppgöra  och  utfärda. 

§  110. 

Ej  må  någon  riksdagsman  under  tilltal  ställas  eller  sin  frihet  beröfvas 
för  sina  gerningar  eller  yttranden  i  denna  egenskap,  utan  att  den  Kammare, 
till  hvilken  han  hörer,  sådant  tillåtit  genom  uttryckligt  beslut,  deruti  minst 
fem  sjettedelar  af  de  röstande  instämt.  Ej  eller  skall  någon  riksdagsman 
kunna  förvisas  från  den  ort,  der  riksdag  hålles.  Skulle  någon  enskild 
man  eller  någon  corps,  militär  eller  civil,  eller  ock  någon  menighet,  af 
hv|kd  namn  den  vara  må,  antingen  af  egen  drift  eller  med  anledning  af 
befallning,  försöka  att  våldföra  Riksdagen,  dess  Kamrar  eller  utskott  eller 
någon  enskild  riksdagsman,  eller  störa  fribeten  i  deras  öfverläggningar  och 
beslut,  vare  sådant  ansedt  som  förräderi,  och  ankomme  på  Riksdagen  att 
slika  förbrytelser  i  laga  ordning  beifra  låta. 

Blifver  riksdagsman,  medan  Riksdag  samlad  är,  eller  under  resa  till 
eller  ifrån  riksdagen,  när  man  vet  honom  i  sådant  ärende  stadd  vara,  med 
ord  eller  gerning  ofredad,  gäUe  derom  hvad  angående  våld  eller  förolämp- 
ning emot  Konungens  embetsmän,  i  eller  för  embete,  i  allmän  lag  stadgadt 
är.     Samma  lag  vare,   om  Riksdagens  fullmägtige,  revisorer  eller  justitie- 
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',  ombudsman,    eller   sekreterare  eller  kanslibetjente  i  någon  af  Riksdagens 

/  Kamrar  eller  i  något  dess  utskott,  i  eller  för  utofning  af  sådan  befattning, 

;'  våldföres  eller  förolämpas. 

§  111. 

'  Beskylles  riksdagsman  för  grof  missgerning,  må  han  ej  i  h&kte  kunna 

inmanas  förr  &n,  efter  anst&ld  ransakning,  domaren  sådant  skäligt  pröfvat, 
så  vida  han  ej  å  bar  gerning  funnen  varder;  dock  gäUe,  om  han,  efter 
domstols  kallelse,  sig  ej  inställer,  hvad  allmänna  lagen  i  thy  fall  stadgar. 
Ej  må  riksdagsman  i  andra  fall,  än  som  i  denna  och  nästföregående  § 
sagda  äro,  sin  frihet  beröfvas. 

Fullmägtige  i  Riksbanken  och  i  Riksgäldskontoret  samt  Riksdagens 
revisorer  kunna  ej,  i  och  för  sin  befattning,  emottaga  befallningar  utan 
af  Riksdagen  allena,  och  enligt  dess  instruktioner,  ej  eller  till  redo  och 
ansvar  ställas,  utan  efter  Riksdagens  beslut. 

§  112. 

Uti  riksdagsmannavalen  må  icke  någon  embets-  och  tjensteman  med 
sin  embetsmyndighet  obehörigen  verka.     Gör  någon  det,  miste  sysslan. 

§  113. 

Taxeringsmän,  som  Riksdagens  bevillnings  föreskrifter  å  dess  vägnar 
tillämpa,  skola  ej  för  debitering  eller  taxering  kunna  till  något  ansvar 
ställas. 

§  114. 

De  fordna  Riksståndens  privilegier,  förmåner,  rättigheter  och  friheter 
skola,  der  de  ej  egt  oskiljaktigt  sammanhang  med  den  stånden  förut  till- 
kommande representationsrätt,  och  således  med  denna  upphört,  fortfarande 
gälla.  Ej  må  ändring  eller  upphäfvande  deraf  ske,  utan  genom  Konungens 
och  Riksdagens  sammanstämmande  beslut  och  med  bifall,  om  frågan  rörer 
ridderskapet  och  adelns  eller  presterskapets  privilegier,  förmåner,  rättig- 
heter och  friheter,  i  förra  fallet  af  ridderskapet  och  adeln  samt  i  det 
senare  af  allmänt  kyrkomöte. 
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Till  yttermera  visso  hafve  Vi  dettÄ      |CA* 
och  Våra  insegels  undertryckande  velat  ,  yi 

som   skedde    i  Stockholm   den  sjette  ^age^        Ju 
börd  ett  tusende  åtta  hundrade  och  p&  det   tiionc 


ridderskapets  ocb  adelns 

På  presteståndeU 

Pl  bollar 

▼ägnar: 

vägnar: 

FÄgni 

L  ANKARSTiRD. 

JAG.  AX.  LDIDBLOI. 

H.  N.  8( 

h.  t.  landtmarakalk. 

talman. 

h.  t.  ta] 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

(L.  S 

Detta  allt,  som  föreskrifvet  står,  vele  Vi  ej  al 
lig  grundlag  antaga:  utan  bjude  och  befalle  jem^ 
som  Oss  och  Vare  efterträdare,  samt  riket  med  1 
samhet  förbundne  äro,  böra  denna  regeringsform  < 
lefva  och  hörsarama.  Till  yttermera  visso  hafve  ^ 
underskrifvit  och  bekräftat,  samt  Vårt  Kongl.  inse^ 
hår  nedanföre,  som  skedde,  i  Vår  residensstad  Sto< 
i  Juni  månad,  året  efter  Vår  Herres  och  Frälsares 
ett  tusende  åtta  hundrade  och  på  det  nionde. 

CARL. 

(L.  S.) 


SwMt  Firfattniitguamling  1900,  ff:r  9. 
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ÅllmSniia  gränder. 

§1. 

Svenska  folket  representeras  af  Riksdagen,  fördelad  i  två  Kamrar,  dei 
Första  och  den  Andra,  hvilka  i  alla  frågor  hafva  lika  behörighet  och  myn- 
dighet. 

Riksdagsmännen  kunna  i  utöfningen  af  sin  befattning  icke  bindas  a 
andra  föreskrifter  än  rikets  grundlagar. 

§2. 

Lagtima  Riksdag  skall,  i  kraft  af  rikets  regeringsform  och  utan  sär 
skild  kallelse,  sammanträda  hvarje  år  den  15  Januari  eller,  om  helgdaj 
då  inträffar,  dagen  derefter. 

Urtima  Riksdag  sammankallas,  då  Konungen  så  nödigt  finner,  äfven 
som  i  de  fall,  hvarom  i  regeringsformens  91,  92,  93  och  94  §§  förmäles 
Hos  urtima  Riksdag  må  endast  förekomma  ärende,  som  föranledt  Riks 
dagens  sammankallande  eller  af  Konungen  eljest  för  densamma  framl&gge! 
så  ock  hvad  med  dylikt  ärende  står  i  oskiljaktigt  sammanhang. 

§3. 

Riksdagsmännen  utses  till  båda  Kamrarna  genom  val  för  viss  tid;  doc 
eger  Konungen,  innan  den  tid  tilländagått,  att  förordna  om  nya  val  i  hel 
riket  till  båda  Kamrarna  eller  den  ena  af  dem. 

§4. 

Ej  må  någon  riksdagsman  förmenas  att  sin  riksdagsmannabefattnin 
utöfva;  dock  gäller  under  krigstid  undantag  härutinnan  för  militärpersone 
då  de  af  Konungen  i  rikets  tjenst  beordras. 

§5. 

Lagtima  Riksdag  kan  ej  utan  egen  begäran  upplösas  förr  än  den  vai 
fyra  månader  tillsammans,  derest  icke  Konungen,  medan  Riksdagen  ar  san 
lad,  förordnar  om  nya  val  till  båda  Kamrarna  eller  den  ena  af  dem.  I  des 
fall  skall  Riksdagen,  med  bibehållande  af  sin  egenskap  utaf  lagtima,  sammai 
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:^  i  den  tid  mom  tre  månader  från  det  Riksdagen  blef  upplöst,  som 
EoDQDgen  bestämmer,  och  må  den  ej  vidare  af  Konungen  upplösas  förr  än 
fyra  minader  från  det  senare  sammanträdets  början  förflutit. 

drtima  Riksdag  eger  Konungen,  när  Han  för  godt  finner,  åtskilja,  och 
ve  urtima  Riksdag  alltid  upplöst  innan  tid  för  lagtima  Riksdags  samman- 
ride  infaller. 

Kamrarnas  bildande. 

a)  Första  Kammaren. 

§6. 

1.  Första  Kammarens  ledamöter  skola,  till  ett  antal  af  etthundra- 
catio  och  för  en  tid  af  nio  år,  utses  af  landstingen  och  stadsfullmägtige 
it  st&der,  som  ej  i  landsting  deltaga. 

i.  Hvarje  landstingsområde  och  sådan  stad,  som  nu  är  nämnd,  utgör 
c  ralkrets,  för  hvilken,  efter  folkmängden  inom  dess  område,  väljes  en 
•Asdagsman  för  hvarje  fullt  tal,  motsvarande  en  etthundrafemtiondedel 
£t  rikets  folkmängd. 

3.  För  valkrets,  som  har  mindre  folkmängd  än  i  mom.  2  sägs,  väljes 
-ock  en  riksdagsman. 

4.  Derest  det  antal  riksdagsmän,  som  med  tillämpning  af  stadgandena 
aom.  2  och  3  bör  utses,  icke  uppgår  till  etthundrafemtio,  skola,  för  er- 

'^ende  af  detta  antal,  de  valkretsar,  hvilkas  folkmängd  mest  öfverskjuter 
^  tal,  som  enligt  mom.  2  äro  bestämmande  för  riksdagsmännens  antal 
»m  valkretsarne,  vara  berättigade  att  hvardera  välja  ytterligare  en  riks- 
%smaD. 

5.  Det  antal  riksdagsmän,  hvarje  valkrets  enligt  ofvan  angifna  grun- 
-?  eger  utse^  bestämmes  hvart  tionde  år  af  Konungen;  dock  må  hvad  så- 
^da  bestämmes  icke  lända  till  inskränkning  i  vald  riksdagsmans  rätt  att 
^'ier  föreskrifven  tid  utöfva  riksdagsmannakallet. 

6.  Upphör  stad  att  i  landsting  deltaga,  må,  så  länge  då  gällande  be- 
'^melse  om  riksdagsmännens  antal  för  de  särskilda  valkretsarne  länd  er 
-  efterrättelse,  stadens  rätt  att  utse  riksdagsman  inträda  allenast  i  det  fall, 
•^ledighet  uppstår  i  den  valkrets,  staden  förut  tillhört. 
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7.  Äro  icke,  då  tillampniDg  skall  ske  af  den  i  mom.  5  nämnda  be- 
stämmelse, så  många  ledigheter  inom  Kammaren,  att  nya  valkretsar,  som  i 
följd  af  stadgandet  i  näst  förestående  mom.  ännu  ej  utsett  riksdagsmän, 
samt  gamla  valkretsar,  för  hvilka  ökning  af  antalet  riksdagsmän  bör  ega 
rum,  kunna  samtidigt  komma  i  åtnjutande  af  rättigheten  att  välja  fullt 
antal  riksdagsmän,  skall,  i  afseende  å  ordningen  för  sagda  rättighets  utöf- 
ning  dessa  valkretsar  emellan,  gälla  till  efterrättelse:  att  nya  valkretsar  ega 
företräde  framför  äldre;  att  bland  två  eller  flera  nya  valkretsar  företrädet 
tillkommer  den,  som  tidigast  utträdt  ur  landsting;  att  valkretsar,  för  hvilka 
tillökningen  i  riksdagsmännens  antal  är  grundad  på  stadgandena  i  mom.  2, 
ega  företräde  framför  valkretsar,  för  hvilka  sådan  tillökning  härleder  sig 
från  föreskrifterna  i  mom.  4;  att  bland  sådana  valkretsar,  hvilka  på  grund 
af  stadgandena  i  mom.  2  ega  välja  ökadt  antal  riksdagsmän,  den  har  före- 
trädet, för  hvilken  detta  antal  är  störst,  eller,  om  antalet  är  lika  för  två 
eller  flera  valkretsar,  den  bland  dem,  hvars  folkmängd  mest  öfverskjuter  de 
tal,  som  enligt  samma  mom.  äro  bestämmande  för  riksdagsmännens  antal 
inom  valkretsarne;  att  bland  sådana  valkretsar,  hvilka  jemlikt  mom.  4  ega 
utse  ökadt  antal  riksdagsmän,  företrädet  tillkommer  den,  för  hvilken  det  i 
samma  mom.  omnämnda  folkmängdsöfverskott  är  störst;  samt  att  i  de  fall, 
der  folkmängdsöfverskottet,  såsom  lika  stort  för  två  eller  flera  valkretsar, 
ej  kan  tjena  till  grund  för  bestämmande  af  företrädet  dem  emellan,  detta 
skall  afgöras  genom  lottning  inför  chefen  för  Justitie-departementet  i  när- 
varo af  tre  bland  Fullmägtige  i  Rikets  Bank  och  tre  bland  FuUmägtige  i 
Riksgäldskontoret. 

§7. 

Val  till  riksdagsman  i  Första  Kammaren  anställes  af  vederbörande 
landsting  och  stadsfuUmägtige,  så  ofta  ledighet  uppstår,  eller  då  Konungen 
förordnat  nya  val.  Landsting  sammanträder  för  det  ändamål,  der  så  er- 
fordras, till  urtima  möte. 

§8. 

Riksdagsman  i  Första  Kammaren,  som  vid  riksdags  början  sin  befatt- 
ning icke  nio  år  innehaft,  må  dermed  till  riksdagens  slut  fortfara,  ändå 
att  under  tiden  nio  år  från  valet  förflyta. 
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§9. 

TiU  ledamöter  i  Första  Kammaren  kunna  endast  valjas  män,  som  upp- 
att  trettiofem  års  ålder  samt  ega  och  minst  tre  år  nast  före  valet  egt 
:i8dghet  till  taxeringsvärde,  ej  understigande  åttatiotusen  riksdaler,  eller  ock 
-Jl  staten  skatta  samt  under  tid,  som  nyss  är  sagd,  skattat  för  minst  fyra- 
jiffl  riksdaler  årlig  inkomst  af  kapital  eller  arbete.  Kommer  riksdagsman, 
ia  det  han  vald  blifvit,  i  den  ställning,  att  han  ej  längre  skulle  varit 
libar  till  ledamot  i  Kammaren,  frånträder  han  sin  befattning. 

§  10. 

För  den,  som  blifvit  till  ledamot  i  Första  Kammaren  utsedd,  utfärdas 
^i  Talförrättningens  slut  fullmagt  i  två  exemplar,  af  hvilka  det  ena  öfver- 
.2inas  åt  den  valde  och  det  andra  insändes  till  Justitie-departementet. 
rcDmagteme,  som,  när  valet  verkstälts  af  landsting,  underskrifvas  af  dess 
Hforande,  med  kon  trasignation  af  landstingets  sekreterare,  och,  då  valet 
^ett  af  stad,  undertecknas  af  stadsfullmägtiges  ordförande  jemte  två  af 
:^  fuUmägtige,  böra  hafva  följande  lydelse : 

>I  kraft    af  det  riksdagsmannaval,  som  af  N.  N.  landsting  (stadsfuU- 

iigtige  i  N.  N.  stad)  blifvit  den förrättadt,  varder  N.  N.  härigenom 

^falimägtigad  att  för  en  tid  af  nio  år  från  nämnde  dag  vara  ledamot  af 
Riksdagens  Första  Kammare.»     Ort  och  tid. 

§11. 

Ar  någon  missnöjd  med  riksdagsmanuaval,  som  af  landsting  eller 
"iisfdlmägtige  förrättadt  är,  må  han  deröfver  hos  Konungen  anföra  un- 
Hiniga  besvär.  Han  eger  för  sådant  ändamål  hos  landstingets  sekre- 
'^iTe  eller  stadsfullmägtiges  ordförande  äska  behörigt  protokollsutdrag^ 
•-ket  genast  eller  inom  högst  två  dagar  derefter  bör  till  klaganden  ut- 
':m&;  och  skall  han,  vid  förlust  af  talan,  sina  till  Konungen  stälda  be- 
^*.  rist  inom  en  månad  efter  valförrättningens  slut,  ingifva  till  Konun* 
-'^  Befallningshaf  vande,  som  genom  kungörelse,  hvilken  i  allmänna  tid- 
^^^una  införes,  utsätter  viss  kort  tid,  inom  hvilken  underdånig  förkla- 
"^  må  öfver  besvären  till  Konungens  Befallningshafvande  aflemnas. 
"^^n  den   tid    tilländagått,    har   Konungens  Befallningshafvande  att  be- 
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svärshandliDgarna  jemte  de  förklaringar,  som  m&  hafva  inkommity  oför- 
dröjligen  till  Konungen  insända,  för  att  i  Dess  Högsta  domstol  skyndsamt 
föredragas  och  afgöras. 

§   lä- 
Riksdagsman   i    Första   Kammaren    eger    ej  att  för  denna  befattning 
något    arfvode    uppbära.     Vill  han  befattningen  sig  afsäga,  eger  han  det 
göra    vid    valtillfället   eller   sedermera,    mellan    riksdagar,  hos  Konungens 
Befallningshafvande. 

b)  Andra  Kammaren. 

§  13. 

1.  Andra  Kammarens  ledamöter  skola  till  ett  antal  af  tvåhundra- 
trettio, deraf  etthundrafemtio  för  landet  och  åttio  för  städerna,  väljas  för 
en  tid  af  tre  år,  räknade  från  och  med  Januari  månads  början  året  näst 
efter  det,  under  h vilket  valet  skett. 

2.  A  landet,  hvartill  i  fråga  om  riksdagsm annaval  äfven  räknas  kö- 
pingar, utses  för  hvarje  domsaga  en  riksdagsman.  Understiger  domsagor- 
nas antal  etthundrafemtio,  skola,  för  ernående  af  det  bestämda  antalet 
riksdagsmän,  de  folkrikaste  domsagorna,  så  vidt  ske  kan  häradsvis,  indelas 
i  två  valkretsar,  som  h vardera  välja  en  riksdagsman,  öfverstiger  domsa- 
gornas antal  etthundrafemtio,  skola,  i  den  mån  sådant  erfordras,  domsagor, 
som  gränsa  intill  hvarandra  och  hafva  minsta  sammanlagda  folkmängden, 
förenas,  två  och  två,  till  en  valkrets. 

3.  I  stad,  hvars  folkmängd  uppgår  till  eller  öfverstiger  en  åttionde- 
del af  folkmängden  i  rikets  alla  städer,  väljes  efter  stadens  folkmängd  en 
riksdagsman  för  hvarje  fullt  tal,  motsvarande  en  åttiondedel  af  städernas 
folkmängd.  Städer,  med  mindre  folkmängd  än  nu  är  sagdt,  ordnas,  så 
vidt  lämpligen  ske  kan  länsvis,  i  så  många  valkretsar,  som,  med  iaktta- 
gande af  att  hvardera  utser  en  riksdagsman,  erfordras  för  uppnående  af 
det  i  mom.  1  föreskrifna  antal  riksdagsmän  för  städerna. 

4.  Indelningen  af  omförmälda  valkretsar,  så  ock  riksdagsmännens  antal 
för  hvar  och  en  af  de  städer,  hvilkas  folkmängd  i  och  för  sig  berättigar 
dem  att  utan  förening  med  annan  stad  välja  riksdagsman,  bestämmes,  efter 
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ofvan  aDgifha  grunder,  hvart  tionde  år  af  Konungen.     Den  ordning,  som 
s&lunda    fastst&lles,    vinner  ej  tillämpning  förr  än  vid  de  val,  hvilka  n&st 
därefter,  enligt  §  15  mom.  1,  skola  ega  rum.    Köping  eller  annat  samhälle, 
som  erhåller  stadsprivilegier,  räknas  i  fråga  om  riksdagsmannaval  fortfarande 
till  landet,  till  dess  ny  valkretsordning  varder  faststäld. 
5.    Uppgår  städernas  folkmängd  till  mer  än  åttio  tvåhi 
lar  af  folkmängden  i  hela  riket,  skall  det  här  ofvan  föresl 
dagsnoiän  tvåhundratrettio  utses  för  landet  och  för  städer 
det  mellan  folkmängden  å  landet  och  i  städerna.     Det  i 
som  sålunda  bör  utses  för  landet  och  för  städerna,  bestäi 
vid  fastställande  af  den  i  mom.  4  omförmälda  ordning,  di 
gandena  i  mom.  2  och  3  skola  i  tillämpliga  delar  ländi 

§  14. 

Valrätt  tillkommer  inom  den  kommun,  der  han  bo 
kommunens  allmänna  angelägenheter  röstberättigad  mai 
eger  eller  med  stadgad  åborätt  innehafver  fast  egendom 
stad  till  ett  taxeringsvärde  af  minst  ett  tusen  riksdaler,  a 
för  minst  fem  år  arrenderar  jordbruksfastighet  till  taxeric 
stigande  sextusen  riksdaler,  eller  ock  erlägger  till  staten 
till  minst  åttahundra  riksdaler  uppskattad  årlig  inkomst 

§  15. 

1.  Val  till  riksdagsmän  i  Andra  Kammaren  verkstä 
ber  månad  året  näst  före  början  af  de  tre  år,  för  hvilk 

2.  Förordnar    Konungen    nya    val  eller  afgår  eljes 
Andra  Kammaren  innan  den  tid,  för  hvilken  han  blifvit 
verkstftUes  ofördröjligen  inom  den  valkrets,  som  utsett  ( 
val  för  den  återstående  tiden. 

§  16. 

1.  A  landet  väljes  riksdagsman  medelst  elektorer.  F 
utses  infor  kommunalstämmans  ordförande  en  elektoi 
efter    folkmängden,    en    för  hvarje  fullt  tal  af  ett  tusen 
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sammanträda  till  riksdagsmannaval  inför  domhafvanden  i  den  domsaga, 
till  hvilken  valkretsen  hörer,  eller,  om  två  domsagor  äro  förenade  till  en 
valkrets,  inför  domhafvanden  i  den  af  dessa  domsagor,  hvilken  den  största 
folkmängden  eger. 

2.  I  de  valkretsar,  som  bestå  af  två  eller  flera  städer,  utses  infbr 
magistraten  en  elektor  för  hvarje  stad  och  derutöfver,  efter  folkmängden, 
en  för  hvarje  fullt  tal  af  femhundra.  Desse  elektorer  sammanträda  till 
riksdagsmannaval  inför  magistraten  i  den  stad  inom  valkretsen,  som  största 
folkmängden  eger. 

3.  Kommuner,  som  hafva  att  gemensamt  välja  riksdagsman,  ega  dock 
begagna  det  omedelbara  valsättet,  derest  af  de  röstberättigade  så  beslutas. 
Då  förslag  härom  af  de  röstberättigade  i  en  kommun  väckes  medelst  be- 
slut, fattadt  inför  kommunalstämmas  ordförande  eller  magistrat,  varder 
sådant  meddeladt  Konungens  Befallningshafvande,  som  från  öfriga  till 
valkretsen  hörande  kommuner  infordrar  de  röstberättigades  röster  och  ut- 
färdar kungörelse  om  utgången,  efter  thy  som  de  flesta  afgifna  rösterna 
varit  för  bifall  eller  af  slag.  I  sistnämnda  fall  kan  frågan  icke  förr,  än  en 
tid  af  fem  år  derefter  förflutit,  å  nyo  upptagas.  Beslutas  åter  förändringen, 
träder  den  i  kraft  vid  det  val,  som  näst  efter  en  månad  från  kungörel- 
sens utfärdande  inträ£Far,  och  gäller  för  en  tid  af  minst  fem  år,  hvar- 
efter  beslut  om  dess  upphörande  kan  på  lika  sätt  som  om  dess  införande 
fattas. 

Vid  de  omedelbara  valen  afgifvas  rösterna,  särskildt  för  hvarje  kommun, 
inför  kommunalstämmas  ordförande  eller  magistrat;  och  skola  för  rösternas 
sammanräknande  och  fullmagts  utfärdande  åt  den,  som  de  flesta  rösterna 
erhållit,  valprotokollen  insändas,  för  kommunerna  å  landet  till  domhaf- 
vanden och  för  städerna  till  magistraten  i  den  stad,  som  största  folk- 
mängden eger.  Vid  dessa  protokolls  affattande  böra  till  ledning  tjena 
formulär,  som  af  Konungen  fastställas. 

4.  I  stad,  der  magistrat  ej  finnes,  skall  den  för  sådan  stad  särskildt 
tillsatta  styrelse  eller  dess  ordförande  taga  den  befattning  med  riksdags- 
mannaval, som  enligt  denna  §  samt  §§  18,  20  och  22  tillhör  magistrat 
eller  dess  ordförande. 

5.  I  stad,  som  har  att  ensam  sända  en  eller  flere  riksdagsmän,  för- 
rättas   valen    omedelbart   inför    magistraten;    och  må,  der  flere  riksdags- 
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män   skola  utses,  staden ,  på  sätt  om    '^  ^  ^tndsfulIrT:!  ^^jQ^  ^ 

kanna  indelas  i  valkretsar.  ^S'e  år  stadgad  t, 

§  17. 

Vid  så  väl  elektors-  som  riksdag8maööava7  tillkom 
en  röst.  Den,  som  dervid  erhållit  de  flestas  röster,  va 
skilje  lotten  emellan  dem,  som  erhållit  lika  röstetal. 

Vid  dessa  val  skola  till  efterrättelse  tjena  de  för  ko 
röstlängder,  som  böra  innehålla  anteckning  om  dem,  h\ 
rätt  tiUkommer. 

§   18. 

Konungens  Befallningshafvande  åligger  att,  när  va 
Andra  Kammaren  erfordras,  derom  underrätta  vederbö 
som  låter  tid  och  ort  för  valet  i  kyrkorna  kungöra,  me 
att  elektorsval,  der  det  eger  rum,  skall  hållas  minst  å1 
dagsmannavalet.  Skulle  i  någon  församling  ofiPentlig  gi 
å  söndag,  då  kungörelsen  bör  uppläsas,  skall,  på  prest 
vederbörande  kronobetjent  kungörelsen  skyndsamt  kring 
om  omedelbart  val  i  valkrets,  som  utgöres  af  två  ell 
erinras  om  valprotokollens  ofördröjliga  insändande  till 
om  dagen  för  rösternas  sammanräknande. 

För  kallelse  till  elektorsval  gäller  i  tillämpliga  del 
till  kommunalstämma  och  allmän  rådstuga  stadgadt  är 

Der  elektorsval  hållet  är,  skall  ordföranden  i  kom 
i  magistrat,  som  valet  förrättat,  åt  den  eller  dem,  som 
ning  sig  uppdragen,  såsom  fuUmagt  meddela  till  rigtighe 
af  valprotokollet.  Vid  detta  protokolls  a£Fattande  b(3 
formulär,  som  af  Konungen  fastställes. 

§  19. 

Till  ledamöter  i  Andra  Kammaren  kunna  endast  v 
nått  tjugofem  års  ålder  samt,  enligt  14  §,  ega  valrätt 
eller  någon  af  de  komm^w   ^    för  hvilka  de  väljas. 

S^muik  F0rfattning$9amli%g  Ig^  jp, 
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§  20. 

För  den,  som  blifvit  utsedd  till  ledamot  i  Andra  Kammaren,  utfärdas 
ofördröjligen  fuUmagt  i  två  exemplar,  underskriftia  för  valkrets  å  landet 
af  domhafvanden,  för  stad,  som  ensam  sänder  riksdagsman,  af  stadens 
magistrat,  och  för  valkrets,  som  bestar  af  flera  städer,  af  den  magistrat, 
som  valet  slutligen  handlagt;  och  skall  det  ena  exemplaret  öfverlemnas 
åt  den  valde  och  det  andra  insändas  till  Justitie-departementet.  FuU- 
magterne  böra  hafva  följande  lydelse: 

»Vid  riksdagsmannaval,  som  den hållits  i  N,  N.  domsaga»  (»N.  N. 

valdistrikt  af  N.  N.  domsaga»)  eller  »i  N.  N.  stad»  (»städer»),  »har  N.  N. 
blifvit  utsedd  till  ledamot  af  Riksdagens  Andra  Kammare  för  en  tid  af 
tre  år,  räknade  från  och  med  den  1  Januari  nästkommande  år»  (eller  om 
valet  hållits  efter  treårsperiodens  början:  »för  tiden  till  den  1  Januari 
år »),  »hvarom  detta  länder  till  bevis  och  fuUmagt.»     Ort  och  tid. 

§  21. 

Riksdagsman,  som  för  Andra  Kammaren  vald  blifvit,  må  ej  denna  be- 
fattning sig  undandraga,  med  mindre  han  företer  giltiga  skäl  för  afsägelse. 
Såsom  sådana  anses: 

1.  de  hinder  allmänna  lagen  upptager  såsom  laga  förfall; 

2.  ålder  öfver  60  år; 

3.  att  den  valde  tillförene  såsom  riksdagsman  bevistat  tre  lagtimi 
riksdagar. 

Afsägelse  af  riksdagsmannauppdrag,  som  göres  vid  valtillfälle,  pröfvai 
af  valförrättaren.  Sker  afsägelse  efteråt,  mellan  riksdagar,  pröfvas  den  a 
Konungens  Befallningshafvande. 

§  22. 

1.  Är  någon  missnöjd  med  val  till  riksdagsman  i  Andra  Kammaren 
må  han  deröfver  anföra  besvär  hos  Konungens  Befallningshafvande  i  val 
orten  eller,  der  fråga  om  val  för  flera  domsagor  eller  städer  handlagt 
inom  särskilda  län,  hos  Befallningshafvanden  i  det  län,  der  slutliga  hand 
läggningen  skett.  För  det  ändamål  eger  klaganden  hos  domhafvande  ell< 
magistrat,  som  slutligen  handlagt  valfrågan,  äska  behörigt  protokollsutdraj 
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hvilket  genast  eller  inom  högst  två  dagar  därefter  bör  till  klaganden  ut- 
leionas;  och  skall  han,  vid  förlust  af  talan,  sist  inom  åtta  dagar  efter  val- 
{•^rråttningens  slnt  ingifva  sina  besvär  till  Konungens  Befallningshafvande, 
mj  på  s&tt  i  11  §  stadgas,  lemnar  vederbörande  tillfälle  att  sig  förklara 
iimt  sist  innan  nästa  dags  utgång,  efter  det  den  för  förklarings  afgifvande 
>estlmda  tid  tilländalupit,  sitt  utslag  i  målet  utfärdar. 

2.  Den  med  Konungens  Befallningshafvandes  utslag  missnöjde  eger 
«t,  sist  inom  åtta  dagar  efter  deraf  erhållen  del,  till  Konungens  Befall- 
iiicgshafvande  inlemna  sina  besvär,  stälda  till  Konungen,  hvarefter  med 
milet  vidare  så  förhålles,  som  ofvan  i  11  §  sägs. 

3.  Vill  någon  klaga  öfver  beslut,  hvarigenom  af  honom  gjord  af- 
ägelse  af  riksdagsmannauppdrag  ej  blifvit  godkänd,  förfares  i  afseende 
ceri,  om  afsägelsen  egt  rum  vid  val  tillfälle,  enligt  mom.  1  i  denna  §  och, 
M  afsägelsen  efteråt  skett  hos  Konungens  Befallningshafvande,  enligt 
som.  2. 

§  23. 

Hvarje  ledamot  af  Andra  Kammaren  åtnjuter  af  statsmedel  ersättning 
:'5r  resekostnad  till  och  från  riksdagen  samt  arfvode  af  ett  tusen  tvåhundra 
riksdaler  för  hvaije  lagtima  riksdag;  dock  att,  när  antingen  Konungen 
'.pplteer  Riksdag,  innan  den  varit  fyra  månader  tillsammans,  eller  ledamot 
t  Kammaren  eljest  afgår  från  sin  befattning  under  riksdagen,  innan  så 
%  tid  af  dess  sammanträde  förflutit,  eller  Riksdagen  sammanträder  i 
%i  deraf  att  Konungen,  med  upplösande  af  Riksdag,  förordnat  om  nya 
H  så  ock  under  urtima  riksdag,  Kammarens  ledamot  undfår,  jemte  rese- 
listDadsersättning,  i  dagtraktamente  tio  riksdaler,  hvilket  dock  ej  må 
'^erstiga  sammanlagdt  ett  tusen  tvåhundra  riksdaler. 

Den  ledamot  af  Kammaren,  som  icke  i  rätt  tid  vid  riksdagen  sig  in- 
ifler,  skall  för  hvarje  dag  han  uteblifver  vara  förlustig  tio  riksdaler  af 
rf^odet. 

c)  Gemensamma  bestämmelsen 

§  24. 

Rösträtt  må  ej  utöfvas  af  annan  valberättigad  än  den,  som  vid  val- 
*^e  personligen  sig  inställer. 
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§  25. 

Befinnes  vid  riksdagsmannaval^  hvilka  böra  med  slutna  sedlar  förrättas, 
valsedel  lyda  å  person,  som  ej  är  valbar,  eller  på  flera  eller  färre,  än  som 
vid  valtillfället  böra  väljas,  eller  innefattar  valsedel  någon  tvetydighet  i 
anseende  till  den  eller  de  valdes  namn,  skall  samma  sedel  anses  ogild. 

Åro  valsedlar  till  större  antal  än  hälften  ogilda  och  finnes  det  inverka 
på  valets  utgång,  varde  nytt  val  anstäldt. 

Valsedlar,  som  vid  elektors-  eller  riksdagsmannaval  afgifvits,  skola  af 
valets  förrättare  inläggas  under  försegling  och  förvaras,  till  dess  riksdags- 
mannavalets  giltighet  vederbörligen  afgjorts. 

§  26. 
Riksdagsmannabefattning  kan  endast  af  svensk  medborgare  utöfvas. 
Ej  må  såsom  riksdagsman  godkännas: 

a)  den  som  står  under  förmynderskap; 

b)  den  som  till  borgenärer  all  sin  egendom  afträdt  och  icke,  på  sätt 
lag  förmår,  gitter  visa,  att  han  från  deras  kraf  befriad  är; 

c)  den  som  är  förlustig  medborgerligt  förtroende  eller  genom  utslag, 
hvilket  ännu  icke  vunnit  laga  kraft,  är  dömd  till  förlust  af  sådant  för- 
troende, eller  den  som  är  stäld  under  framtiden  för  brott,  hvilket  medför 
nämnda  påföljd; 

d)  den  som  är  förklarad  ovärdig  att  inför  rätta  föra  andras  talan 
eller  att  i  rikets  tjenst  vidare  nyttjas; 

e)  den  som  blifvit  förvunnen  att  hafva  vid  riksdagsmannaval  med 
penningar  eller  gåfvor  sökt  värfva  röster,  eller  emot  vedergällning  afgifvit 
sin  röst,  eller  genom  våld  eller  hot  stört  valfriheten. 

§27. 
Derest  någon  varder  för  samma  tid  vald  till  ledamot  af  begge  Kam- 
rarna eller  till  ledamot  af  endera  för  två  eller  flera  valkretsar,  må  på 
honom  ankomma  att  bestämma  i  hvilkendera  Kammaren  han  vill  inträda 
eller  för  hvilken  valkrets  han  vill  anses  till  riksdagsman  vald.  Dock 
åligger  honom  att  hos  Konungens  Befallningshafvande  i  den  ort,  för 
hvilken  han  riksdagmannauppdrag  ej  mottager,  derom  göra  skyndsam 
anmälan. 
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§28^ 

Hos  Konungen  göres  af  hvardera  éCö/Oö 
inom  Kammaren,  hvilka  skola  under  särn 
genom  val  fyllas,  hvarefter  Konungen  anbei 
föranstalta,  att  nya  val  anstAllas. 

Om  emellan  riksdagar  ledighet  i  någon d< 
flfgång  uppstår,  åligger  Konungens  Befallnin 
tillhört    Andra   Kammaren,   att    föranstalta 
gångne  varit  ledamot  af  Första  Kammaren,  s 
hos  Konungen,  som  förordnar  om  nytt  vals 

§  29. 

Medan  Riksdag  samlad  är,  må  ej  riksd 
säga,  utan  att  han  visar  sådant  hinder,  som  { 
h vilken  han  hörer;  dock  att  härigenom  ing 
&r  sagdt  om  ratt  att  vid  val  tillf  alle  riksd  agi 

§  30. 

Hvardera  Kammaren  eger  att  bestami 
Kammarens  ledamot,  som  sig  vid  riksdagen  « 
ej  visar  laga  förfall,  eller  som  eljest,  utai 
riksdagsöfverlaggningarna  förfallolöst  sig  a 
statsverket. 

Biksdags  böljan  och  up] 

§  31. 

Riksdagen   skall  sammanträda  i  rikets  1 

fiendes    framträngande    eller  pest  eller  andr 

omöjligt  eller  för  Riksdagens  frihet  och  säk 

VnmmAi»    Ak.    på  Sätt  rcgerjjjgsformen  i  50  \ 

h  kungöra. 
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§  32. 


1.  Innan  Riksdagen  sammanträder,  företages  inför  chefen  för  Justitie- 
departementet, eller  den  Konungen  i  hans  ställe  förordnar,  i  närvaro  af 
tre  bland  de  af  Riksdagen  valde  Fullmägtige  i  Riksbanken  och  tre  bland 
Fullmägtige  i  Riksgäldskontpret  granskning  af  de  till  Justitie-departementet 
inkomna,  för  Riksdagens  ledamöter  utfärdade  fuUmagter.  Denna  gransk- 
ning, som  har  till  föremål  att  undersöka,  huruvida  fuUmagterne  blifvit  i 
föreskrifven  form  utfELrdade,  skall  vara  fulländad  sist  å  dagen  före  riks- 
dagens början.  Inkommer  fullmagt  efter  riksdagens  början,  skall  sådan 
granskning,  som  nyss  är  sagd,  genast  verkställas. 

2.  Hvardera  Kammaren  tillkommer  dock  sedan  att  pröfva  behörig- 
heten till  riksdagmannakallets  utöfvande,  ej  mindre  för  sådana  dess  med- 
lemmar, hvilkas  fuUmagter  ej  blifvit  godkända,  än  äfven  för  dem,  emot 
hvilka  eljest,  till  följd  af  denna  grundlag,  anmärkning  förekommer.  Den, 
om  hvars  riksdagsmannarätt  fråga  är  hos  Kammare  väckt,  bibehåller 
emellertid  sin  befattning  såsom  ledamot  i  Kammaren,  intill  dess  han  blifvit 
dertill  obehörig  förklarad. 

§  33. 

1.  Så  snart  Riksdagen  sammanträdt  och  berättelse  om  förloppet  af 
den  i  nästföregående  paragraf  mom.  1  föreskrifna  granskning  blifvit  af 
chefen  för  Justitie-departementet,  eller  den  i  hans  ställe  förordnad  är, 
meddelad  Kamrarna,  hvar  i  hvad  dess  ledamöter  angår,  late  Konungen 
för  hvardera  Kammaren  tillkännagifva,  h vilken  bland  dess  ledamöter  för- 
ordnats till  talman  och  hvilken  till  vice  talman. 

2.  Då  i  något  af  de  fall,  som  i  91,  92,  93  och  94  §§  regerings- 
formen omförmälas.  Riksdagen  på  de  i  samma  grundlags  95  §  nämnde 
vederbörandes  kallelse  sammanträder,  eger  hvardera  Kammaren  at,t,  inom 
sig,  välja  talman  och  vice  talman. 

3.  Innan  sådant  tillkännagifvande,  hvarom  i  mom.  1  förmälés,  eller 
val  enligt  mom.  2  egt  rum,  föres  i  hvardera  Kammaren  ordet  af  den  der- 
städes  närvarande  ledamot,  som  de  flesta  riksdagar  bevistat,  och,  {der  två 
eller  flere  ledamöter  i  lika  många  riksdagar  deltagit,  den  af  dem^  som  är 
till  lefnadsåren  äldst. 
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4.  Vid  samtidigt  forfall  for  b&<^^r  ^"^^ 
någon  af  Riksdagens  Kamrar  utses  ^^ ^  ^g^  j  ^ 
nyss  ar  nftmndt,  en  af  Kammarens  bir^0  *^dai 
talman,  till  dess  förfallet  upphört. 

§  84. 

Konungen  låter  offentligen  kungöra  den  af  ] 
nande  bestämda  tid,  som  ej  må  utsättas  senare 
efter  riksdags  början.  På  den  tid  skola  riksdagsi 
med  dem  hållen  är,  sammankomma  på  rikssalen, 
Han  så  för  godt  finner,  Statsministern  eller  anna 
ordet.  Vid  detta  tillfälle  låter  Konungen  meddel 
telse  om  hvad  i  rikets  styrelse  sedan  nästföregåei 
manträde  sig  tilldragit,  äfvensom  till  Riksdagen  i 
tillställes  hvardera  Kammaren,  öfverlemna  prop< 
verkets  tillstånd  och  behof,  innefattande  äfven  i 
genom  bevillningar  fylla  hvad  staten  utöfver  < 
erfordrar;  men  om  Riksdagen  urtima  är,  kungöi 
ningen  till  dess  sammankallande  och  aflemnas  • 
ningar,  hvilka  skola  blifva  föremål  för  Kamrarnas 
gen  dock  obetaget  att  sedermera  äfven  andra  föi 

Då  Konungen,  på  sätt  nu  är  sagdt,  riksdi 
samma  tillfälle,  Kamrarnas  talman  till  Konungen, 
undersåtliGra  vördnad. 


*o« 


§  35. 

Hvardera  Kammaren  eger  utse  och  förord 
betjening,  som  hvardera  Kammaren  i  öfrigt  för  s 
nödig,  tillsättes  af  talmannen  och  några  utaf  K 
ledamöter,  efter  samråd  med  sekreteraren. 

§  36. 

Vill  Konungen,  med  upplösande  af  riksdag 
hela  riket  till  båda  Kamrarna  eller  den  ena  af  d 
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slut  derom^  sedan  Han  låtit  till  rikssalen  kalla  Riksdagen,  densamma  der- 
städes  meddelas. 

Då  riksdag  skall  afslutas,  infinna  sig,  på  Konungens  kallelse  och  efter 
förrättad  gudstjenst,  riksdagsmännen  på  rikssalen  och  framföra  genom  tal- 
männen ^sina  välönskningar.  Derefter  uppläses  riksdagsbeslutet,  hvaruppå 
Konungen,  Sjelf  eller  genom  Statsministern  eller  annan  Statsrådsledamot, 
förklarar  riksdagen  vara  afslutad. 

Ärendenas  beredning. 

§  37. 

1.  A  hvarje  lagtima  riksdag  skola,  inom  sex  dagar  efter  dess  öpp- 
nande, tillsättas:  ett  Konstitutionsutskott,  ett  Statsutskott,  ett  Bevillnings- 
utskott, ett  Bankoutskott  samt  ett  Lagutskott.  Dessa  Riksdagens  ständiga 
utskott  skola  bestå:  Konstitutionsutskottet  af  tjugo,  Statsutskottet  af  tjugo- 
fyra, Bevillningsutskottet  af  tjugo,  Bankoutskottet  af  sexton  och  Lagut- 
skottet af  sexton  ledamöter,  hvilka  h  värd  era  Kammaren  till  halfva  antalet 
inom  sig  väljer  antingen  omedelbart  eller,  om  Kammaren  så  beslutar, 
genom  elektorer;  ankommande  på  Kamrarnas  sammanstämmande  beslut 
att,  när  sådant  finnes  vara  af  nöden,  tillsätta  särskildt  utskott  för  upp- 
tagande af  fråga,  som  tillhör  ständigt  utskotts  behandling,  så  ock  att,  derest 
utskott  anmäler  behof  af  förstärkning  i  ledamöternas  antal,  sådant  bevilja. 

2.  Hvardera  Kammaren  eger  ock  inom  sig  utse  suppleanter,  att,  vid 
inträflFadt  förfall  för  utskottsledamöter,  i  deras  ställe  inträda. 

3.  Derest  i  någondera  Kammaren  fråga  väckes,  som  icke  tillhör  före- 
nämnda  utskotts  behandling,  men  är  af  beskafienhet  att  utskotts  yttrande 
deröfver  erfordras,  skall  för  frågans  beredande  ett  tillfälligt  utskott,  be- 
stående af  så  många  ledamöter,  som  Kammaren  nödigt  aktar,  inom  Kam- 
maren tillsättas. 

4.  A  urtima  riksdag  skola  ej  flera  utskott  tillsättas,  än  som  erfordras 
för  beredning  af  de  dervid,  enligt  2  §,  förekommande  ärenden. 

§  38. 

1.  Konstitutionsutskottet  tillkommer  att  granska  rikets  grundlagar 
samt    att  hos  Riksdagen  föreslå  de  ändringar  deruti,  dem  utskottet  anser 


Digitized  by 


Google 


/, 

—     1900.    i5:T    ^   /f  17 

nödiga  eller  nyttiga  och  möjliga  *    y/|(fti  ^^^ 
atlåtaDde   öfver    de    från    Kamrarna   till  ^otte 

(rigOT. 

2.  Utskottet  åligger  ock  att  äska  de  1  Statsråd 
undantag  af  dem,  som  angå  ministeriella  ärend 
liTilka  endast  i  hvad  som  rörer  kända  och  af  utskc 
kunna  fordras.  Om  utskottets  rätt  och  pligt  al 
dessa  protokoll,  hos  Riksdagen  anmäla  de  anmäi 
granskning  funnits  föranleda,  eller  eljest  vidtaga 
gjord  anmärkning  erforderliga  åtgärd,  så  ock  att,  ] 
af  annat  utskott  än  Konstitutionsutskottet  fråga  blii 
eller  någon  dess  ledamot  eller  föredragande  sitt  ei 
Qtöfvat,  deröfver,  före  frågans  afgörande  af  Riksc 
derom  ar  i  regeringsformen  stadgadt. 

3.  Utskottet  tillkommer  jemväl  att,  då  olika 
rårna  uppstå,   till  hvilket  utskott  uppkomna  frågoi 
visas,  derom  besluta,  så  ock  att  skilja  mellan  Kan: 
di  den  senare  vägrar  proposition. 

§  39. 

1.  Statsutskottet,  som  skall  undfå  del  af  Koe 
verkets  tillstånd  och  behof  till  Riksdagen  aflåtna  { 
gång  till  alla  statsverkets  räkenskaper  och  handlin 
Qtreda  och  uppgifva  stats-  och  riksgäldsverkens  ti 
samt  föreslå  ej  mindre  hvad  till  fyllandet  af  deras 
nödiga  indragningar  och  besparingar  blifvit  iaktta 
^  de  summor,  hvilka,  jemlikt  63  §  regeringsforr 
^ndelser  afsättas,  så  ock  att  uppgifva,  huru  my 
-ingår  utgöras. 

2.  Utskottet  tillkommer  ock  att  efterse  och  g 
^ller  förordnade  utbetalningar  af  statsmedlen  icke 
ie  hufvudtitlar,  hvilka  af  Riksdag  uti  uppgjord  sti 
^tälda,  och  huruvida  utbetalningarne  äro  grundad' 
^*de  stater,    eller   Konungens    med  vederbörlig  ko 
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anordDingar,  samt  styrkta  med  behöriga  qvittenser  af  dem,  som  medlen 
emottagit.  Skulle,  mot  Riksdagens  beslut,  de  till  någon  hufvudtitel  an- 
slagna summor  befinnas  dragna  till  andra  ändamål  ån  dem,  som  under 
samma  hufvudtitel  höra,  eller  något  af  Riksdagen  fastståldt  anslag  befinnas 
öfverskridet,  skall  utskottet  hos  Kamrarna  göra  anmälan  emot  den  em- 
betsman,  som  en  sådan  anordning  kontrasignerat,  hvarefter  förfares  enligt 
106  och  107  §§  i  regeringsformen.  Ej  må  dock,  emot  föreskriften  i  90§ 
regeringsformen,  utskottet  i  något  klander  af  Konungens  gjorda  anord- 
ningar ingå;  ej  heller  de  för  statsutgifterna  redovisande  tjenstemän  per- 
sonligen för  utskottet  eller  Riksdagen  till  ansvar  ställas,  utan  må,  der  så 
nödigt  finnes,  hos  Konungen  af  Riksdagen  anmälas  de  anledningar,  som 
förekommit  att  emot  någon  sådan  tjenstemän  i  laglig  ordning  ansvar  yrka. 

§  40. 

Bevillningsutskottet  åligger  att  bereda  alla  dit  från  Kamrarna  hän- 
visade frågor,  som  angå  förändring  uti  föreskrifterna  om  bevillnings  ut- 
görande, att  förslagsvis  beräkna  inkomsterna  af  de  särskilda  bevillningarna, 
och  att,  sedan  statsverkets  behof  blifvit  utredda  och  bestämda,  opåmint 
föreslå  sättet  för  bevillningens  ökande,  om  det  erfordras,  eller  dess  min- 
skande, om  sådant  kan  ega  rum,  och  i  sammanhang  dermed  till  Riksdagen 
afgifva  förslag  till  bevillningsstadgar.  Utskottet  må  derjemte  uti  bevill- 
ningsfrågor  föreslå  hvad  det  anser  billigt  och  nyttigt. 

§  41. 

Bankoutskottet  tillhörer  att  undersöka  Riksbankens  styrelse  och  till- 
stånd samt  att  hos  Kamrarna  föreslå  och  i  mål,  för  hvilka  utskottet  fått 
sig  sådan  magt  af  Riksdagen  uppdragen,  gifva  föreskrifter  om  Bankens 
förvaltning. 

§  42. 

1.  Lagutskottet  skall  meddela  utlåtande  öfver  de  från  Kamrarna  dit 
hänvisade  förslag  till  stiftande,  ändring,  förklaring  eller  upphäf vande  af 
civil-,  kriminal-,  kommunal-  och  kyrkolag;  börande  under  civil-  och  kri- 
minallag äfven  förstås  de  delar  af  krigslagar  och  författningar  rörande 
krigsväsendet,  som  ega  tillämpning  till  medborgare  utom  krigsstaten. 
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2.  Utskottet  skall  ock  granska  Justitieombudsmannens  afgifna  redo- 
görelse,  ftfvensom  hans  embetsdiarier  och  registratur,  samt  med  utlåtande 
da^frer  till  Riksdagen  inkomma. 

§  43. 

£j  må  Statsrådsledamot  eller  Justitieråd  i  utskott  eller  val  till  utskott 
ctltaga;  ej  heller  någon,  af  hvilken  Riksdagen  kan  fordra  redo  och  ansvar, 
::iTlljas  i  utskott,  der  redovisning  för  hans  egna  embetsåtgftrder  kan  fOre- 
iHuna. 

§  44. 

Utskotten  välja,  hvart  inom  sig,  ordförande  och  vice  ordförande.  Intill 
iefls  sådant  val  försiggått,  föres  ordet  af  den  ledamot,  som  de  flesta  riks- 
iiftr  bevistat,  och,  der  två  eller  flere  i  lika  många  riksdagar  deltagit, 
:en  af  dem  som  är  till  lefnadsåren  äldst.  De  ständiga  utskotten  utse, 
^T^&rt  for  sig,  sekreterare  och,  efter  samråd  med  honom,  den  öfriga  be- 
^ening,  som  nödig  finnes.  I  tillfälligt  utskott  välja  ledamöterne,  inom  sig, 
:^r  hvaije  särskildt  mål  en  föredragande,  hvilken  det  derjemte  åligger  att 
ippsfttta  utskottets  yttrande  i  ämnet. 

§  45. 

1.  Alla  utskott  skola  inom  två  dagar  från  den,  då  de  blifvit  utsedda, 
aamanträda.  De  böra,  så  fort  sig  göra  låter,  afgifva  de  yttranden,  som 
y%  dem  ankomma. 

2.  Har  ledamot  af  utskott  tre  gånger  å  rad,  utan  laga  förfall,  från 
.^ftkottets  sammanträden  sig  afhållit,  bör  ordföranden  hos  vederbörande 
iimmare  sådant  anmäla,  på  det  annan  ledamot  i  utskottet  må,  i  före- 
cifven  ordning,  inväljas. 

§  46. 

Finner  utskott  sig  behöfva  af  någon  Konungens  embetsman  eller  af 
-Slänt  Terk  inhemta  muntliga  eller  skriftliga  upplysningar,  eger  utskottet 

genom  sin  ordförande,  hos  den  Statsrådets  ledamot,  som  Konungen 
-rill  vid  hvarje  riksdag  förordnar,  begära  Konungens  befallning  till  ve- 
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derbörande  att  de  äskade  upplysningarna  meddela;  dock  böra  Statskon- 
toret samt  banko-  och  riksgäldsverken,  i  frågor  om  redovisning  af  medel, 
alla  äskade  upplysningar  omedelbarligen  afgifva. 

§  47. 

Derest  ständigt  utskott  anser  nödigt  att,  till  öfverläggning  om  något 
ärende,  med  annat  ständigt  utskott  sammanträda,  skall  sådant  ske  genom 
deputerade,  på  sätt  utskotten  derom  öfverenskomma.  Sålunda  samman- 
satt utskott  eger  att  i  frågor,  som  det  handlagt,  utlåtande  afgifva,  utåt 
att  utskottens  öfrige  ledamöter  deruti  taga  del. 

§  48. 

Då  inom  utskott  omröstning  med  slutna  sedlar  anstäUes,  bör  en  sede 
alltid  uttagas  och  förseglas,  hvilken  öppnas  endast  i  det  fall,  att  röstern 
vid  sammanräknandet  befinnas  lika  delade.  Ar  pluralitet  redan  vunnec 
bör  den  aflagda  sedeln  genast  ouppbruten  förstöras. 

Ledamot,  som  i  utskotts  beslut  ej  instämt,  är  obetaget  att  jemte  ut 
skottets    yttrande    lemna    Kamrarna    del   af  sin  skiljaktiga  mening,  som 
sådant  fall  bör  till  utskottet  skriftligen  afgifvas.     Dock  må  utskottets  b< 
tänkande  derigenom  icke  uppehållas. 

§  49. 
Expeditioner  från  utskott  underskrifvas  af  ordföranden. 

§  50. 

Äskar  Konungen  af  Riksdagen  särskilde  deputerade  att  med  Hono 
öfverlägga  om  ärenden,  dem  Han  pröfvar  böra  hemliga  hållas,  utvalj 
dertill  tolf  ledamöter,  deraf  hvardera  Kammaren  inom  sig  utser  se 
Desse  deputerade  ega  dock  ej  magt  att  fatta  beslut,  utan  endast  att  t 
Konungen  afgifva  yttranden  öfver  de  mål.  Konungen  dem  meddeli 
Sekreterare  och  öfrige  tjenstemän  hos  dessa  deputerade  förordnas 
Konungen. 
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dem  enligt  regeringsformen  uppdraget  är  att  riksstyrelsen  föra^  ej  heller 
omyndig  Konungs  förmyndare,  öfvervara  Kamrarnas  öfverl&ggningar  eller 
beslut. 

I  mål,  som  personligen  rörer  någon  ledamot  i  Kammare,  må  han  vål 
öfverl&ggningarna,  men  ej  beslutet,  öfvervara. 

§  54. 

Konungens  skrifvelser  och  propositioner  med  det  undantag,  som  i  34  § 
förm&les,  tillställas  båda  Kamrarna  genom  en  Statsrådets  ledamot  samt  böra 
alltid  vara  åtföljda  af  Statsrådets  och,  i  frågor  om  stiftande,  ändring,  för- 
klaring eller  upphäfvande  af  allmän  civil-,  kriminal-  och  kyrkolag,  jemväl 
af  Högsta  domstolens  yttrande. 

§  55. 

Motion  i  ämne,  som  tillhör  ständigt  utskotts  behandling,  må  af  riks- 
dagsman i  den  Kammare,  han  tillhör,  göras  inom  tio  dagar  från  riksdags 
öppnande.  Sedermera  må  sådan  fråga,  med  undantag  af  grundlagsförslag, 
icke  kunna  af  riksdagsman  väckas,  utan  så  vida  den  af  redan  inom  någon- 
dera Kammaren  fattadt  beslut  eller  upptaget  ärende  eller  annan  under 
riksdagen  inträffad  händelse  omedelbarligen  föranledes. 

I  ämne,  som  icke  tillhör  ständigt  utskotts  behandling,  kan  motion, 
så  länge  Riksdagen  är  samlad,  framställas. 

f     Motion    bör    alltid    skriftligen   till  protokollet  aflemnas.     Ej  må  i  en 
skrift  flera  mål  af  olika  beskaffenhet  sammanföras. 

§  56. 

Konungens  propositioner,  så  ock  motioner  i  ämnen,  som  tillhöra 
ständigt  utskotts  behandling,  kunna  icke  till  afgörande  i  Kammare  före- 
tagas, innan  utskott  deröfver  afgifvit  yttrande.  Angår  motion  annat  ämne, 
och  rörer  det  ej  Kammaren  enskildt,  kan  motionen  ej  utan  remiss  till  ut- 
skott bifallas.  Frågor,  som  röra  någondera  Kammaren  enskildt,  må  genast 
afgöras. 
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Derest  af  riksdagsman  eller  af  a^^  '  utsl 
skottet,  fråga  hos  Kamrarna  väckes,  att  Staterade 
mot  eller  föredragande  sitt  embete  p&  obehörigt  t 
endast  följande  ordalag  nyttjas:  >det  är  anledni 
Statsrådet,  eller  den  eller  den  ledamoten  eller  för 
miss  begäres  till  Konstitutionsutskottet,  inför  h 
uppgifvas>.  Sådan  remiss  skall  då  genast  ovag< 
Kammares  öfverläggning  om  sådan  fråga  gälle  i 
beslut  uti  mål,  som  röra  enskilda  personers  eller  h 
och  angelägenheter,  hvad  uti  107  §  regeringsform< 

§  58. 

När  proposition  eller  motion  första  gången  i 
tkall  den,  så  framt  ej  Kammaren  enhälligt  densa 
förvisar,  ligga  på  bordet  till  nästa  sammanträde,  < 
ske,  derest  frågan  ej  nedlägges  eller,  om  den  rö 
eljest  blifver  afgjord.  Hvarje  ledamot  eger  i  måL 
ket  jemväl  till  utskottet  öfverlemnas;  men  ej  må 
skottet  uppehållas. 

Uppstår    fråga   till  hvilket  utskott  ett  mål  bC 
fråga    blott   för    det  sammanträde,  då  den  väckt 
bordet,  men  vid  det  nästföljande  ovilkorligen  afgO 

§  59. 

Betänkande,  som  af  ständigt  eller  i  dess  ställe 
ifgifVits,  skall  i  begge  Kamrarna  för  ärendets  afgi 
samtidigt  föredragas.  Efter  betänkandets  första 
samma  hvila  på  bordet.  Vid  nästa  föredragning, 
eger  rum  eller  ej,  må  det,  på  flera  ledamöters  före 
hvilande.  Men  då  saken  tredje  gången  förekom 
as. 
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Betftnkande,  som  afgifvits  af  tillfftlligt  utskott,  föredrages  i  den  Kam- 
mare,  som  utskottet  tillsatt,  och  förfares  derefter  vidare  med  målet,  såsora 
nyss  är  sagdt. 

Utskotts  förberedande  hemställanden  och  förfrågningar  må  genast  af- 
göras,  derest  icke  någon  Kammarens  ledamot  bordläggning  begär. 

§  60. 

När  ärende  skall  slutligen  afgöras,  böra  dertill  hörande  handlingar 
uppläsas,  så  framt  någon  Kammarens  ledamot  sådant  äskar.  Ej  må  något 
mål,  deri  öfverläggning  egt  rum,  till  slutligt  afgörande  företagas,  förr  än 
Kammaren  på  talmannens  hemställan  förklarat  öfverläggningen  slutad; 
börande  derefter  proposition  framställas.  Kan  fråga  blifva  föremål  för 
bifall  eller  afslag,  bör  talmans  första  proposition  lyda  på  bifall.  Om  denna 
besvaras  med  nej,  och  anmärkningar  i  saken  blifvit  under  öfverläggningen 
gjorda,  bör  den  följande  propositionen  i  enlighet  med  dem  uppställas. 
Innefattar  ett  förslag  flera  delar,  som  ej  lämpligen  kunna  i  ett  sammanhang 
afgöras,  bör  särskild  proposition  å  hvardera  delen  framställas  i  enahanda 
ordning,  som  nu  är  föreskrifven.  —  Proposition  skall  alltid  endast  med 
ja  eller  nej  besvaras,  och  talmannen  tillkännagifve  sin  uppfattning  af  det 
svar,  som  lemnats,  hvarvid  skall  bero,  så  vida  ej  votering  begäres,  hvilken 
då  ej  må  vägras;  en  hvar  i  öfrigt  obetaget  att  låta  sin  särskilda  mening 
i  protokollet  antecknas.  Ingen  må  försöka  att  beslutet  genom  ny  öfver- 
läggning upprifva.  —  Då  voteras  skall,  bör  voteringsproposition  jemte 
tydlig  kontraproposition  genast  författas,  justeras  och  anslås,  samt  omröst- 
ningen strax  derefter  verkställas;  men  ej  må  proposition  göras,  om  vote- 
ring skall  ega  rum,  ej  heller  någon  omröstning  derom  tillåtas. 

Omröstning  skall  alltid  ske  med  tryckta  och  omärkta,  enkla,  slutna 
och  hoprullade  sedlar,  och  bör,  till  undvikande  af  lika  röstetal  för  ja  och 
nej,  i  mål,  der  blott  enkel  pluralitet  erfordras,  talmannen  vid  hvarje  om- 
röstning före  sedlarnas  uppräkning  en  bland  dem  uttaga  och  genast  för- 
seglad aflägga.  Om  vid  sammanräknandet  af  de  öfriga  sedlarna  rösterne 
befinnas  lika  delade,  skall  den  förseglade  sedeln  öppnas  och  afgöra  be- 
slutet. Är  pluralitet  redan  vunnen,  bör  den  aflagda  sedeln  ouppbruten 
genast  förstöras. 
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§61' 

Talman  må  ej  vägra  proposition,  ^*^  j»  /^  ^^ 
mot  grundlags  lydelse;  och  bör  han  då  ^^^tld  am 
Derest  Kammaren  ändock  yrkar  proposition,  skall 
öfverläggningen  hvilande,  och  målet  förvisas  då  ti 
som  det  åligger  att  ofördröjligen  inkomma  med  r 
utlåtande  öfver  frågans  stridighet  eller  enlighet  m 
utskottet  förklarat  icke  vara  mot  grundlag  stridan^ 
mera  ej  vägras. 

§  62. 

Kammares  beslut  i  fråga,  som  icke  rörer  E 
Medkammaren  genom  utdrag  af  protokollet  delgif 
ständigt  eller  i  dess  ställe  särskildt  tillsatt  utskott  h 
om  beslutet  på  enahanda  sätt  underrättas.  Deres 
marens  beslut  ej  instämt,  vill  sin  särskilda  meninj 
mala,  skall  sådant  vara  honom  obetaget;  börande 
aktiga  mening  skriftligen  till  protokollet  aflemn 
protokollsutdrag  Medkammaren  delgifves;  men  e 
beslutets  expedierande  uppehållas. 

§  63. 

När    fråga,    hvaröfver    utskott  sig  utlåtit,  till 
eger    Kammaren  att  antingen  genast,  med  bifall  t 
afseende  å  hvad    utskottet    föreslagit,    fatta    sitt 
anses  fordra  ytterligare  utredning,  målet  till  utsk» 

Stanna  Kamrarne  öfver  någon  fråga,  deri  stl 
särskildt  tillsatt  utskott  sig  yttrat,  uti  hufvudsakl 
olika  beslut,  då  skall  utskottet  söka  att  de  olika  me: 
är,  sammanjemka  och  med  förslag  derom  till  Kan 

Om  frågan  varit  af  tillfälligt  utskott  handlag( 
utskottet  tillsatt^  icke  afslår  den  i  frågan  väckta  mo1 
utdrag  af  protokollet  delgifvas  Medkammaren,  som  i 
antingen  genast  eller  efter  dess  hänvisning  till  ett 
ning  inom  Kammaren  tillsatt  utskott.     Derest  Kai 
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det  af  den  Kammare^  som  saken  först  handlagt,  fattade  beslut,  varder  det 
afslaget  eller  med  ändring  återlemnadt  till  sistnämnde  Kammare,  bvilken 
i  senare  fallet  har  att  målet  till  ny  öfverläggning  företaga  samt  eger  att, 
om  Medkammarens  beslut  icke  ofOrändradt  antages,  ärendet  dit  å  nyo 
öfverlemna  till  förnyad  ompröfning. 

Hvad  Kamrarne  sammanstämmande  besluta,  det  vare  Riksdagens  beslut. 
Blifva  Kamrarne  ej,  efter  den  behandling  ofvan  är  nämnd,  om  ett  beslut 
ense,  skall  frågan,  utom  i  de  fall  65  §  upptager,  anses  hafva  för  den 
riksdagen  förfallit. 

§  64. 

Förslag  till  stiftande,  ändring,  förklaring  eller  upphäfvande  af  grundlag, 
hvarom  fråga  endast  vid  lagtima  riksdag  må  väckas^  kan  å  samma  riksdag 
förkastas,  men  ej  slutligen  antagas  eller  bifallas  i  vidsträcktare  mån,  än 
såsom  ett  förslag,  hvilket  till  den  lagtima  Riksdag,  som,  efter  förrättade  nya 
val  i  hela  riket  till  Andra  Kammaren,  först  sammanträder,  skall  hvila,  för 
att  då  å  nyo  pröfvas.  Varder  förslaget  dervid  af  begge  Kamrarna  antaget, 
blifver  det  Riksdagens  beslut;  egande  Kamrarne  ej  rätt  att  uti  hvilande 
förslag  ändring  göra.  Ej  må  beslut  öfver  hvilande  förslag  till  annan  riksdag, 
än  nu  är  nämndt,  uppskjutas,  utan  att  Konungen  och  begge  Kamrarne 
derom  äro  ense. 

§  65. 

När,  i  fråga  om  statsutgifter  eller  bevillning,  eller  om  reglementariska 
föreskrifter  för  Riksbanken,  dess  inkomster  och  utgifter^  eller  om  ansvars- 
frihet för  Fullmägtige  i  Riksbanken,  eller  om  Riksgäldskontorets  styrelse 
och  förvaltning,  inkomster  och  utgifter,  Kamrarne  fatta  stridiga  beslut^ 
som  ej  uppå  vederbörligt  utskotts  förslag  varda  sammanjemkade,  skola 
begge  Kamrarne  hvar  för  sig  rösta  om  de  olika  beslut,  hvari  hvardera 
förut  stannat;  kommande  den  mening,  som  dervid  erhåller  de  flesta  leda- 
möters af  båda  Kamrarna  sammanräknade  röster,  att  gälla  såsom  Riks- 
dagens beslut.  För  att  vid  sådan  omröstning  förekomma  lika  antal  röster^ 
skall  i  Andra  Kammaren  afläggas  och  förseglas  en  sedel,  hvilken,  i  hän- 
delse de  öfrige  sammanräknade  rösterna  utfalla  lika,  öppnas  och  afgöi 
frågan.  Är  pluralitet  redan  vunnen,  bör  den  aflagda  sedeln  ouppbruter 
genast  förstöras. 
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Då  val  tiU  Konung  eller  Tronföljare  ^"  '^ 

bestående  af  sextiofyra  personer,  af  hvilka  Ö    ^i* 

omröstning  inom  sig  utser  trettiotvå,  löed  uppd 

aktighet  mellan  Kamrarna,  best&mma  valet.    Da 

utsedd,  skrida  Kamrarne  till  val  af  Konung  eller 

rame  om  en  och  samma  person,  är  han  att  s2 

fall  afgör  nämnden.     Dock  må  ej  hos  densamn 

andra  än  de,  som  i  hvardera  Kammaren  erhållit  1 

dera  Kammaren  att  flera  än  en  kandidat  frams 

b  vilka  ej  i  och  för  denna  befattning  må  utesluta 

rätt  i  Kamrarna,  sammanträda  dagen  efter  den,  di 

är,  och  skiljas  ej  åt  förr  än  valförrättningen  äi 

under  omröstning  komna  personerna,  på  hvilkei 

rösterne    falla,    är    behörigen    vald.     I  den  häi 

formen    omförmäler,  skall  nämnden   väljas    inc 

gom  i  riksdagskallelsen  är  till  Riksdagens  sam: 

§  67. 

Skall  förmyndare  för  omyndig  Konung  tillsi 

dagen  efter  riksdagens  öppnande,  en  nämnd,  { 

personer,  som  i  nästföregående  §  sagdt  är.     D 

Riksdagen  till  antalet  bestämda  förmyndare,  son 

Hvarje  ledamot  af  nämnden  upptecknar  å  en  i 

han  anser  förtroendet  värdiga,  och  så  många, 

stiga    det  af  Riksdagen  bestämda  antalet.     Af 

åtanka,  ställes  först  den,  som  flesta  rösterna  erl 

då  nämndens  pluralitet  gifver  utslaget.     På  sai 

som  näst  honom  blifvit  af  de  flesta  kallad  o.  s 

antalet    af   förmyndare    blifvit    fyldt.     Nämnd 

valet  fnlländadt  är;  och  gäller  detta  val  såson 

Om  så  händer,  att  Kamrarne  ej  inom  tre 

nande  om  förmyndarnes  antal  åsämjas,  förordi 

lika  antal,  som  ofvan  angående  nämnden  är  s( 
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medelst  omröstning  denna  fråga,  med  samma  kraft  och  verkan  som  Riks- 
dagens beslut,  inom  två  dagar  afgOra;  skolande  sedermera  den  utsedda 
n&mnden,  likaledes  inom  två  dagar,  hafva  valet  förrättat,  så  att  i  alla 
händelser  förmyndarevalet,  inom  sju  dagars  förlopp  från  riksdagens  öpp- 
nande, må  vara  verkstäldt.  * 

§  68. 

Till  följd  af  regeringsformens  96  §  skall  hvarje  lagtima  Riksdag  för- 
ordna en  för  lagkunskap  och  utmärkt  redlighet  känd  man  att  hafva  tillsyn 
öfver  lagarnas  efterlefnad  af  domare  och  embetsmän  samt  att  inför  den 
Riksrätt,  som  i  bemälde  grundlags  102  §  till  dess  inrättning  och  göromål 
beskrifves,  eller  vid  andra  vederbörliga  domstolar,  i  laga  ordning  tilltala 
dem,  som  i  sina  embetens  utöfning  anses  af  veld,  mannamån  eller  annan 
orsak  hafva  någon  olaglighet  begått  eller  underlåtit  att  sina  embetspligt^er 
behörigen  fullgöra. 

Denne  Riksdagens  Justitieombudsman,  hvilkens  rättigheter  och  åliggan- 
den ytterligare  så  väl  i  regeringsformen  som  genom  särskild  instruktion  ut- 
stakas, väljes  af  fyratioåtta  för  tillfället  nämnde  valmän,  af  h vilka  hvardera 
Kammaren  inom  sig  utser  tjugofyra.  Desse  valmän,  hvilka  böra  till  val- 
förrättningen sammanträda  samma  dag,  då  de  blifvit  utsedde  och  ej  må  åt- 
skiljas förr  än  valet  är  fulländadt,  skola  först  samfäldt,  medelst  slutna  sed- 
lar, hvar  för  sig  föreslå  den  man,  som  de  anse  böra  komma  under  omröst- 
ning. Falla  dervid  rösteme  till  mer  än  hälften  på  en  man,  är  han  behörigen 
vald.  Äro  åter  rösterne  så  delade  mellan  flera,  att  sådan  pluralitet  för 
någon  icke  eger  rum,»anställes  ny  omröstning  med  slutna  sedlar  till  an- 
tagande af  den,  som  de  flesta  rösterna  erhållit,  eller,  om  han  icke  antagcs, 
af  den,  som  näst  honom  blifvit  af  de  flesta  kallad  o.  s.  v.  Skulle,  sedan 
alla  omröstningarna  sålunda  försiggått,  likväl  ingen  hafva  erhållit  den  här 
föreskrifna  pluralitet,  anställes  ny  omröstning  öfver  alla  dem,  som  vid  den 
första  omröstningen  blifvit  satte  i  fråga;  skolande  den,  som  erhållit  de 
flesta  rösterna,  anses  behörigen  vald. 

Valmännen  böra  vid  samma  tillfälle,  då  Justitieombudsman  utses,  och 
på  enahanda  sätt,  välja  en  man  af  de  egenskaper,  som  hos  denne  embets- 
män erfordras,  för  att  honom  efterträda,  i  fall  han,  innan  nästa  lagtima 
Riksdag    anstalt    nytt   val    af  Justitieombudsman,  skulle  med  döden  afgå, 
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samt  att  atofva  em  betet  under  den  tid  Justitieombudsmannen  kan  vara  af 
svir  sjukdom  eller  annat  laga  förfall  derifrån  hindrad. 

I  händelse  Justitieombudsmannen,  under  det  Riksdacr  är  församlad, 
afsAger  sig  förtroendet,  eller  med  döden  afgår,  insätter  Riksdagen  genast 
i  embetet  den  man,  som  blifvit  till  hans  efterträdare  utsedd.  Skulle  Ju- 
stitieombndsmannens  utsedde  efterträdare,  under  riksdag,  afsäga  sig  det 
erhillna  förtroendet  eller  i  justitieombudsmansembet-et  insättas  eller  med 
döden  afgå,  utväljes  på  ofvan  stadgade  sätt  en  annan  behörig  man  i 
hans  ställe. 

Inträffar  något  af  dessa  fall  mellan  riksdagarna,  skall  Riksdagens  rätt 
härutiDnan  genom  de  af  Riksdagen  valde  FuUmägtige  i  Riksbanken  och 
Fullmägtige  i  Riksgäldskontoret  utöfvas. 

§  69. 

Lagtima  Riksdag  skall  hvart  tredje  år  tillsätta  en  nämnd  af  fyratioåtta 
personer,  deraf  hvardera  Kammaren  genom  sluten  omröstning  inom  sig 
utser  tjugofyra,  och  hvilken  nämnd,  i  den  ordning  103  och  104  §§  re- 
geringsformen stadga,  eger  att  döma,  huruvida  Högsta  domstolens  samtlige 
ledamöter  gjort  sig  fOrtjente  att  i  deras  vigtiga  kall  bibehållas,  eller  om 
visse  af  dem,  utan  bevisligen  begångna  fel  och  brott,  hvarom  regerings- 
formens 102  §  handlar,  likväl  kunna  anses  böra  från  utöfningen  af  Konun- 
gens doinsrätt  skiljas. 

Denna  nämnd  träder  samma  dag  den  blifvit  vald  tillsammans.  Nämn- 
dens aamtlige  ledamöter  rösta  först,  man  för  man,  öfver  den  frågan:  skall 
omröstning  anställas  till  uteslutande  af  någon  bland  Högsta  domstolens 
ledamöter?  Besvaras  denna  fråga  enhälligt  eller  af  de  flesta  rösterna  med 
v;,  blifva  Högsta  domstolens  samtlige  ledamöter  bibehåUne.  Besvaras  den 
iter  med  ja,  uppgör  hvar  och  en  af  nämnden  en  sluten  lista  på  dem  af 
Högsta  domstolens  ledamöter,  flere  eller  färre,  som  han  anser  böra  entle- 
digas. De  tre  bland  dessa,  som  då  fått  det  största  antal  röster  emot  sig, 
stillas  hvar  efter  annan  under  ny  omröstning,  hvarvid  två  tredjedelar  af 
rosterna  fordras  emot  den  eller  dem,  som  skola  anses  vara  från  Riksda- 
gens förtroende  uteslutne ;  och  förhåUes  derefter  såsom  i  regeringsformens 
lOS  §  vidare  föreskrifves. 
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§  70. 


Lagtima  Riksdag  skall  hvart  tredje  år  fOrordna  sex  för  kunskaper  och 
l&rdom  kände  män  att,  jemte  Justitieombudsmannen,  som  bland  dem  förer 
ordet,  utöfva  vård  öfver  tryckfriheten.  Desse  komiterade,  af  hvilka  två, 
utom  Justitieombudsmannen,  skola  vara  lagfarne,  väljas  medelst  omröst- 
ning genom  tjugofyra  valmän,  deraf  hvardera  Kammaren  inom  sig  utser 
tolf.  Afgår  mellan  riksdagarna  någon  bland  komiterade,  välja  de  öfrige 
till  det  lediga  rummet  en  behörig  man. 

§71. 

1.  De  sex  FuUmägtige  i  Riksbanken,  hvilka  enligt  72  §  regerings- 
formen skola  utses  af  Riksdagen,  väljas  å  lagtima  riksdag  för  tiden  från 
valet,  till  dess  sådant  val  under  tredje  året  derefter  försiggått.  Tvä  af 
de  utaf  Riksdagen  utsedde  FuUmägtige  skola  årligen  afgå.  Har  af  Riks- 
dagen utsedd  FuUmägtig  före  utgången  af  den  bestämda  tjenstgörings- 
tiden  afgått,  eller  har  ansvarsfrihet  honom  vägrats,  anställes  val  för  den 
tid,  som  för  honom  återstått. 

2.  Riksdagen  skall  jemväl  välja  FuUmägtige  att,  jemlikt  särskildt 
reglemente,  förvalta  Riksgäldskontorets  medel  och  tillhörigheter.  Desse 
FuUmägtige  skola  vara  sju  och  väljas  å  lagtima  riksdag  för  tiden  från 
valet,  tUl  dess  sådant  val  under  tredje  året  derefter  försiggått.  Ordförande 
bland  FuUmägtige  väljes  särskildt.  Af  de  öfrige  sex  skola  två  årligen 
afgå.  Har  FuUmägtig  före  utgången  af  den  bestämda  tjenstgöringstiden 
afgått,  eller  har  ansvarsfrihet  honom  vägrats,  anställes  val  för  de^  tid, 
som  för  honom  återstått.  Då  val  af  ordförande  eger  rum,  utses  (ienne 
före  öfrige  FuUmägtige.  ! 

3.  Val  af  FuUmägtige  i  Riksbanken  och  i  Riksgäldskontoret /verk- 
ställas genom  fyratioåtta  valmän,  af  hvilka  hvardera  Kammaren  inom  sig 
utser  tjugpfyra.  Valen  ske  med  slutna  sedlar.  Val  för  längre  itjenst- 
göringstid  verkställes  före  val  för  kortare.  Afgående  FuUmägtig  kan 
återväljas.  i 

4.  FuUmägtige  välje  sjelfve  bland  sig  vice  ordförande;  egände  den, 
som   bland    FuUmägtige   förer  ordet,  afgörande  röst,  derest  i  frågov,  som 
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hos   FuUmftgtige    komma   under  omrC' 
meningar  utfalla  lika. 

§  72. 

A  hvarje  lagtima  riksdag  fOrordnaS  reviso: 
för  hvart  år,  hvilka  till  halfva  antalet  af  hvard 
enligt  regeringsformen  och  särskild  instruktion  gi 
bankens  och  Riksgäldskontorets  tillstånd,  styrelse 
revision  skall  omfatta  ett  års  afslutade  räkenskap 
gen  tager  sin  början  å  dag,  som  i  instruktionen  b 
två  månaders  tid  vara  fullbordad. 

Revisorerne  välja  sjelfve  inom  sig  ordförande 
röst,  derest,  vid  omröstning,  rösterne  i  något  fall 

De    anmärkningar,    som    revisorerne    finna    si 
rättelse    till    Riksdagen   framställa,    skola,  sedan 
kommit,    af  näst  följande   lagtima  Riksdag  öfvei 
utskotts  granskning  och  vidare  behandling. 

§  73. 

På  samma  gång  och  på  lika  sätt,  som  FuUmi 
ligt  föregående  två  §§  af  Riksdagen  utses,  tills 
att,  vid  inträffande  förfall  för  dem,  träda  i  derai 
af  Riksdagen  valde  FuUmägtige  i  Riksbanken  tre, 
gäldskontoret  likaledes  tre  och  för  hvarje  års  Re^ 

§  74. 
Riksdagens  nämnder  och  valmän  utse  sjelfve 

§75. 

Vid    alla   val    iakttages,    att    namnsedlarne, 
gällande,    böra    vara    enkla,    slutna,    hoprullade, 
från  all  tvetydighet  i  anseende  till  personernas  n 
i    anseende    till    deras    antal.     Mellan   personer, 
antal  röster,  skiljes  genom  lottning,  när  så  erford 
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§  76. 

Vid  justering  kan  ett  beslut  ej  ändras,  men  väl  må  sådana  tillägg 
göras,  hvarigenom  ingen  ändring  i  beslutet  uppkommer.  Ur  protokoll 
må  vid  justeringen,  med  Kammarens  bifall  och  den  talandes  begifvande, 
uteslutas  dennes  uttryck  och  äfven  öfverläggning,  som  deraf  följt;  dock 
kunna  ej  sådana  uttryck  uteslutas,  på  hvilka  beslutet  tydligen  sig  grundar. 

§  77. 

Riksdagsman,  som  varit  frånvarande  då  något  beslut  fattats  inom  den 
Kammare  han  tillhörer,  skall  ega  att  derefter  till  protokollet  anmäla,  det 
han  ej  i  berörda  beslut  deltagit,  men  icke  hafva  magt  att  tala  å  deras 
beslut,  som  dervid  närvarit. 

§  78. 

De  reglementariska  föreskrifter,  som  för  riksdagsgöromålen  och  ord- 
ningen hos  Kamrarna  och  utskotten  anses  till  iakttagande  jemte  grund- 
lagarna nödige,  eger  Riksdagen  eller  i  Smne,  som  angår  Kammare  enskildt, 
denna  Kammare  att  fastställa.  Ej  må  något  deri  införas,  som  mot  grund- 
lag eller  annan  gällande  lag  strider. 

Meddelande  af  Biksdagens  besiat 

§  79. 

De  framställningar  till  Konungen,  hvilka  Riksdagen  beslutar,  skola^ 
äfvensom  svaren  på  Hans  till  Riksdagen  aflåtna  förslag,  genom  skrifvelser 
till  Konungen  aflemnas.  A  Konungens  propositioner  i  frågor  om  stiftande, 
ändring,  förklaring  eller  upphäfvande  af  grundlag  skola  Riksdagens  svar, 
derest  beslutet  innefattar  bifall  till  Konungens  förslag,  på  rikssalen  å  dag, 
som  Konungen  utsätter,  öfverlemnas. 

§  80. 

I  mål,  som  blifvit  af  ständigt  eller  i  dess  ställe  särskildt  tillsatt  ut- 
skott handlagda,  skola  de  från  Riksdagen  utgående  skrifvelser  uppsättas 
och  expedieras  af  kansliet  hos  det  utskott,  som  ärendet  beredt. 
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Uppsftttandet  och  expedierandet  af  andra  för  begge  Kamrarna  gemen- 
samma skrifvelser^  afvensom  af  riksdagsbeslutet,  besOrjes  genom  ett  sar- 
skildt  Riksdagens  Kansli  under  inseende  af  två  inom  Första  och  två  inom 
Andra  Kammaren  dertill  utsedde  ledamöter,  hvilka  jemväl,  tillika  med 
Kamrarnas  talmän  och  vice  talman,  tillkommer  att  utse  och  förordna  de 
rjeodtemån,  som  Riksdagen  anser  för  detta  kansli  erforderliga. 

Ej  må  expedition  öfver  något  Riksdagens  beslut  utgå  förr  ån  den 
bliiVit  inför  Kamrarna  justerad.  Riksdagsbeslutet  skall  af  Riksdagens  leda- 
möter underskrifvas.  öfrige  från  Riksdagen  utgående  expeditioner  under- 
tecknas endast  af  talm&nnen. 

§  81. 

De  allmänna  stadgar  och  förordningar,  hvilka  Konungen  och  Riks- 
dagen gemensamt  beslutit,  skola  endast  i  Konungens  namn  och  med  dess 
anderskrift  utfärdas. 

§  82. 

De  i  Kamrarna  förde  protokoll  och  öfrige  riksdagshandlingar  skola 
p&  statens  bekostnad,  så  tidigt  ske  kan,  af  trycket  utgifvas,  de  senare 
rollständigt    och    protokollen  i  den  mån  Kamrarne  hvar  för  sig  förordna. 


Till  yttermera  visso  hafve  vi  detta  med  våra  namns  och  insegels 
^sdersättande  stadfastat  och  bekräftat,  som  skedde  i  Stockholm  den  tju- 
rondeandra  dagen  i  Juni  månad,  året  efter  Christi  börd  det  ett  tusende 
itta  hundrade  och  på  det  sextionde  sjette. 


P&  preBtesandeto 

P&  borgarest&ndeU 

På  bondest&ndeU 

Tigaar: 

▼ägnar: 

vägnar: 

vägnar: 

iUORBJIUX. 

H.  REUTRRDAHL. 

J.  6.  SGHWAH. 

ms  LARSON. 

i.  Y.  landtmankalk. 

Talman. 

n.  v.  talman. 

n.  T.  talman. 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

Detta  allt,  som  föreskrifvet  står,  vele  Vi  ej  allenast  Sjelfve  för  oryggelig 
irandlag  antaga,  utan  bjude  och  befalle  jemväl  i  nåder,  att  alle  de,  som 
>a  och  Våra  efterträdare  samt  riket  med  huldhet,  lydnad  och  hörsamhet 
*'^:buDdne    äro,    böra   denna    riksdagsordning  erkänna^  iakttaga,  efterlefva 
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och  hörsamma.  Till  yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  under- 
skrifvit  och  bekräftat,  samt  Vårt  Kongl.  insegel  låtit  veterligen  hänga  här 
nedanför,  som  skedde  i  Vår  residensstad  Stockholm  den  tjugondeandra 
dagen  i  Juni  månad,  året  efter  Christi  börd  det  ett  tusende  åtta  hundrade 
och  på  det  sextionde  sjett^. 

CARL. 

(L.S.) 


N:r  10,  4  V4  arlt.    Stockholm  1900.    Ktmgl.  Boktryokeriet,  P.  A.  Nontedt  k  S^Vner. 
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(Detta  Biuuier  har  Mat  tryeket  utkommit  dea  é  April  1900.) 


(Bikrik  och  data«  kimgtfrM  fråa  pndikstéiMi.) 

KongL  MaJ:ts 

och 

Biksens  Ständers 

faststälda 

TRYCKFRIHETSFÖRORDNING, 

dat.  Örebro  den  16  Juli  1812, 

de  derefiteri  och  sist  vid  riksdagen  i  Stockholm  år  1900,  af  Konungen 
och  Riksdagen  antagna  förändringar. 


Vi  CABL,  Med  Clads  aåde,  8?eriges,  Clötes  och  Veides  Komg  fce.  fce.  kt.^ 
irfViige  till  Norge,  Bertig  till  Schleswig  Bolsteia,  Stomara  och  DitmrseH, 
faeffe  till  OldcBbvrg  och  DelmcHhorst  fcc.  &c.,  gOre  veterligt:  att  sedan 
Häsens  nu  församlade  St&nder  enhälligt  beslutit  att,  i  vissa  afseenden, 
^5f&adra  den  hittills  gällande  tryckfrihetsförordningen  af  den  9  Mars  1810, 
:^ii  denna  s&landa  fOr&ndrade  lag  blifvit  till  Vårt  nådiga  gillande  Ofver- 
^rnnad,  så  hafve  Vi,  i  kraft  af  den,  enligt  85  §  i  regeringsformen.  Oss 
£lkommande  r&ttighet,  velat  denna,  af  Riksens  Ständer  samtyckta,  tryck- 
^.'aetsforordning  härmed  antaga,  gilla  och  bekräfta,  alldeles  såsom  den 
d  för  ord  härefter  följer: 

Vi  eftenkrifne  Svea  Rikes  Ständer,  Grefvar,  Friherrar,  Biskopar,  Rid- 
i^rskap  osh  Adel,  Elerkeri,  Borgerskap  och  Menige  Allmoge,  som  nu  här 
1  Örebro  till  allmän  urtima  riksdag  församlade  äro,  göre  veterligt:  att 
lom,  ati  den  af  oss  under  den  6  Juni  1809  antagna,  och  af  Konung  och 
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Ständer  faststälda  regeringsform,  tryckfriheten  blifvit  svenska  folket  till- 
erk&nd,  fOrmedelst  det  stadgande  i  berörda  grundlags  86  §:  att  med 
tryckfrihet  bör  förstås  h varje  svensk  mans  rättighet,  att, utan  några 
af  den  offentliga  magten  i  förväg  lagda,  af  tryckfrihetslagen  ej 
föreskrifna,  hinder,  utgifva  skrifter;  att  sedermera  inför  laglig 
domstol  kunna  tilltalas  för  deras  innehåll,  och  att  icke,  i  annat 
fall,  kunna  derfOr  straffas,  än  om  detta  innehåll  strider  emot 
tydlig  lag,  gifven  att  bevara  allm&nt  lugn,  utan  att  återhålla 
allmän  upplysning;  alltså,  och  med  hänsigt  till  de  sålunda  föreskrifna 
ändamål,  hafve  vi  härmed  velat  förklara  hvar  och  en  fritt  och  öppet,  att, 
med  iakttagande  af  de  föreskrifter  mot  tryckfrihetens  missbruk,  hvilka 
här  nedanföre,  i  öfverensstämmelse  med  rikets  allmänna  lag,  skola  uttryck- 
ligen stadgas,  i  afseende  på  statens  invärtes  lugn  och  utvärtes  säkerhet, 
samt  det  högsta  väsendets,  öfverhetens,  den  enskilda  medborgarens  och 
sedernas  därmed  förknippade  helgd,  sina  tankar  uttrycka  och  meddela  i 
alla  ämnen,  i  hvad  skrifart  som  helst,  och  ehvad  föremålet  skulle  vara, 
detta  rike  enskild  t,  eller  främmande  länder,  ett  närvarande  tidehvarf  eller 
de  förflutna,  lefvande  personer  eller  aflidna.  Till  följd  häraf,  och  jemte 
det  vi  härmed  förpligte  alla  dem,  på  hvilka  en  laglig  pröfning  af  för- 
brytelser i  allmänt  tryck  ankomma  kan,  att  vara  den  oskyldiges  lagliga 
värn  och  beskydd,  hafve  vi,  till  tryckfrihetens  försäkrande  på  ett  sätt, 
förenligt  med  ett  borgerligt  samhälles  och  hvarje  medborgares  rättmätiga 
fordringar,  velat  stadga  och  förordna  följande:  v 

§1. 

I 
l:o.     Alla  förut  gällande  lagar,  stadganden  och  föreskrifter,  i  afseende 

på  tryckfriheten  eller  bokhandeln,  vare  härmed  upphäfna,  och^  såsom  en 
följd  häraf,  äfven  alla  hittills  gifna  särskilda  förbud  emot  utgifvandet  af 
vissa  böcker,  skrifter  och  handlingar.  Ej  må  någon  i  annan  orfdning  eller, 
i  annat  fall,  än  denna  lag  stadgar,  kunna  för  tryckt  skrifts  innehåll  till- 
talas eller  straffas. 

Under  ordet  skrift,  som  i  denna  lag  nyttjas,  skall  förstås  allt  hvad, 
genom  tryck,  under  allmänhetens  ögon  lägges.  Med  periodisk  skrift  för- 
stås en  sådan,  som  i  nummerföljd,  eller  på  bestämda  tider,  utgiifves. 

/ 
} 

; 
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2:o.  Någon  tryckningen  föregående  granskning  af  skrift,  eller  något 
iilrbad  emot  tryckning  deraf,  skall  ej  ega  rum.  Ej  skall  någon  skrift 
kunna,  före  dess  utgifvande,  boktryckare,  utgifvare  eller  författare  aflFordras, 
ej  heller  något  för  tryckningen  eller  utgif ningen  Underligt  inseende  öfver 
boktryckerier,  eller  författare  och  utgifvare,  vara  tillåtet;  l&roverken  dock 
deras  förra  r&ttighet  förbehållen,  att  öfverse  och  gilla  sådana  afhandlingar, 
»m  skola  på  deras  lärosalar  offentligen  försvaras. 

3:o.  Angående  egander&tt  till  skrift  gftUe  hvad  som  stadgas  i  särskild 
låg,  stiftad  i  den  ordning  87  §  regeringsformen  föreskrifver. 

Privilegier  å  skrifters  utgifvande  må  icke  hädanefter  meddelas;  Konun- 
gen dock  obetaget  att  sådana  till  allmänna  inrättningars  understöd  redan 
förlånta  hvarje  gång  på  högst  tjugu  år  förnya. 

4:o.  Utgifvare  af  dagblad  eller  periodiska  skrifter  anmäle  sig,  jemte 
titeln  och  tryckningsorten,  hos  Chefen  för  Justitie-departementet,  som  eger 
itt,  så  vida  sökanden  ej  för  nesligt  brott  blifvit  dömd,  eller  förklarad 
DT&rdig  föra  andras  talan,  meddela  bevis,  att  intet  hinder  emot  skriftens 
atgif7ande  förekommer. 

5:o.  Privilegier  å  boktryckeri  skola  ej  erfordras,  utan  stånde  hvar 
c*eli  en  fritt  att,  utan  hinder  af  någon  särskild  författning,  äldre  privilegier 
eSer  något  boktryckerireglemente,  samt  utan  att  vara  underkastad  någon 
sfaiordning,  anlägga  sådana  tryckerier,  af  hvad  beskaffenhet  eller  vidd 
iianom  tjenligt  synes,  uti  stad  eller  inom  ett  afstånd  derifrån  af  högst  en 
^&lf  mil  eller  uti  köping. 

Då  boktryckeri  anlägges  å  ort,  som  lyder  under  landsrätt,  skola  i  alla 
mål,  som  boktryckningen  röra,  boktryckare,  arbetare  i  tryckeriet  samt  der 
tryckta  skrifters  författare  och  utgifvare  lyda  under  rådstufvurätten  i  den 
stad,  der  länets  styrelse  har  sitt  säte. 

Den  nytt  boktryckeri  inrättar,  åligger  att  sist  fjorton  dagar,  innan 
lågon  skrift  derifrån  utgifves,  så  väl  hos  magistraten  i  den  stad,  hvaruti 
boktryckeriet  anlägges,  eller  under  hvars  domsrätt  han  såsom  boktryckare 
ikall  lyda,  som  ock  hos  Konungens  Befallningshafvande  i  länet  skriftl^en 
Jlkännagifva,  att  och  hvarest  han  boktryckeri  anlagt.  Der  boktryckeri 
>3ibyter  egare,  åligge  den  nye  egaren  att,  innan  någon  skrift  utgifves, 
sAra  sä  beskaffad  anmälan  som  nu  sagd  är.  I  båda  fallen  åligger  det 
Konungens  BefaUningshafvande,  sedan  behörig  anmälan  hos  honom  blifvit 
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gjordy  att  genast  eller  med  först  omgående  post  derom  underratta  Chefen 
för  Justitie*departementet.  Ånl&gges  eller  öfvertages  boktryckeri  utan 
föreskrifven  anmälan ,  plikte  boktryckaren  etthundra  riksdaler.  Utgifves 
från  ett  icke  behörigen  anm&ldt  tryckeri  någon  brottslig  skrift,  vare  bok- 
tryckaren,  jemte  författaren,  underkastad  lika  stra£F  och  ansvar  för  skriftens 
innehåll  och  skrifart. 

6:o.  Författare  vare  ej  skyldig,  att  å  tryckt  skrift  låta  sitt  namn 
ats&ttas.  Ehvad  han  okänd  vara  vill  eller  ej,  åligge  honom  att  tillstftUa 
boktryckaren  en  förseglad  sedel,  innehållande  hans  namn  och  hemvist,  med 
påskrifvet  betyg  om  dessa  uppgifters  rigtighet,  af  tvenne  på  orten  väl 
kända,  inom  Sverige  boende,  svenska  medborgare,  hvilka  åligge  författare- 
ansvar, i  händelse  skriften  inom  laga  tid  åtalas  skulle,  och  författarens 
namn  och  hemvist  befunnes  origtigt  uppgifna,  eller  i  sedeln  saknades, 
eller  ock  författaren,  utan  laga  förfall,  ifrån  svaromålet  uteblefve.  Röjer 
boktryckare  författares  namn  eller  hemvist,  då  sådant  honom  ej  af  do- 
maren lagligen  ålagdt  är,  bote  tvåhundra  riksdaler  och  varde  hans  brott 
kungjordt  i  de  allmänna  tidningarne. 

7:o.  Den,  hvilken  utgifver  utländsk  mans  arbete,  eller  öfversättning 
deraf,  eller  inländsk  mans,  som  sitt  namn  ej  angifvit,  ege  enahanda  rättig- 
heter, pligter  och  ansvarighet,  som  författare,  i  alla  de  fall,  der  ej  i  denna 
lag  annorlunda  stadgadt  är.  Utgifvare  af  dagblad  och  periodiska  skrifter 
vare  alltid,  i  afseende  på  ansvaret,  ansedde  såsom  författare,  åliggande 
dem  under  lika  förbindelse  att  tillse,  det  de  vilkor,  som  vid  utgifvandet 
deraf  i  denna  lag  ytterligare  stadgas,  varda  noga  iakttagna. 

8:o.  Vid  rättegångens  början  vare  boktryckare  skyldig  att  författarens 
namnsedel  till  domstolen  ingifva.  I  annat  fall  stånde  han  författareansvar, 
så  framt  icke  författaren  sig  hos  domaren  sjelfmant  tillkännagifver.  Angår 
rättegången  dagblad  eller  periodiska  skrifter,  blifve  utgifvarens  namn  af 
Chefen  för  Justitie-departementet,  i  följd  af  ofvan  föreskrifna  anmälan, 
uppgifvet.  Domaren  eger  att  genast,  sedan  namnsedeln  blifvit  aflemnad, 
densamma  öppna  och  den  derigenom  upptäckta  rätta  parten  för  dom- 
stolen inkalla. 

Skulle,  vid  rättegångens  slut,  domaren  pröfva,  att  åklagaren  i  otrftngdt 
mål  anstalt  rättegången,  så  att  namnsedelns  brytande  deraf  blifvit  en  följd, 
vare  åklagaren  förfallen  till  etthundra  riksdalers  böter. 
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Har  boktryckare,  utan  författarens  eller  utgifvarens  tillstånd,  dess 
D«mn  en  skrift  åsätt,  dömes  till  fängelse  från  och  med  två  månader  till 
och  med  ett  år. 

9:o.  Uts&tter  någon  å  skrift  bedrägligt  titelblad  eller  orätt  fbrfattare- 
eller  ut^fvarenamn,  dömes  till  straffarbete  från  och  med  sex  månader 
dl  och  med  två  år.  Diktadt  namn,  hvarmed  ingen  verklig  person  ut- 
märkes,  vare  ej  förbudet  att  på  titelbladet  utsätta,  då  auktors  rätta  namn- 
sedel lemnad  är. 

10:o.  A  hvarje  skrift  varde  boktryckarens  namn,  tryckningsorten  och 
årtalet  utsatta.  Uraktlåter  boktryckare  sådant,  plikte  han  från  och  med 
femtio  till  och  med  femhundra  riksdaler.  Utsätter  någon  å  tryckt  skrift 
falskt  boktryckarenamn  eller  orätt  tryckningsort,  skall  han  derutöfver 
dOmas  till  straffarbete  från  och  med  två  månader  till  och  med  ett  år* 
Hvad  här  om  namns  och  orts  utsättande  förordnas,  gäUe  dock  ej  för 
notifikationer  och  sorgbref,  formulärer,  betingningssedlar  med  mera  af 
dylik  beskaffenhet. 

11  :o.  Af  allt  hvad  som  tryckes  vare  boktryckaren  pligtig  att,  utom 
det  exemplar,  hvarom  i  4  §  2  mom.  stadgas,  från  upplagan  aftaga  och 
vtan  betalning  aflemna  till  Eongl.  Biblioteket  samt  till  hvartdera  af  rikets 
imiversiteter  ett  fullständigt  och  felfritt  exemplar,  jemte  dertill  hörande 
planscher,  hvilket  aflemnande  verkställes  sålunda,  att  före  slutet  af  Juni 
månad  hvarje  år  bör  vara  levereradt  hvad  under  det  nästförflutna  året 
kr  vordet  utgifvet.  Underlåter  någon  detta,  höte  för  hvarje  särskildt  fall 
tjugafem  riksdaler,  och  vare  ändock  pligtig  att,  vid  enahanda  ansvar,  inom 
By  förelagd  tid  behöriga  exemplar  aflemna. 

12to.  Intet  hinder  vare  för  bokhandelns  idkande,  icke  heller  för  ut- 
ZjSmng  till  fOryttrande  af  någon  skrift,  vare  sig  inländsk  eller  utländsk. 
Hvarje  författare  eller  förläggare  stånde  fritt  att  en  honom,  i  följd  af 
^an  egenskap,  tiUhörig  skrift  antingen  sjelf  eller  genom  andra  föryttra; 
och  vare  för  en  skrifts  förjttrande  inga  andra  hinder,  än  de,  som  i  4  § 
äf  denna  lag  föreskrifvas.  Föryttrar  någon  en  tryckt  skrift,  hvarå  bok- 
tryckarens namn,  tryckningsorten  eller  årtalet  icke  finnas  utsatta,  bote  för 
ivaije  gång  femtio  riksdaler  och  stånde  derjemte,  i  händelse  skriften 
Ualasy  författareansvar,  derest  icke  boktryckaren  eller  författaren  kan 
uppt&ckas. 
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§2. 

l:o.  I  OfvereDsstämmelse  med  här  ofvan  för  en  allmän  och  lag- 
bunden tryckfrihet  lagda  grunder,  skall  det,  under  de  nedanfOre  i  3  § 
stadgade  fOrbeh&ll,  stå  hvarje  författare  fritt,  att  ofver  allt  hvad  som  är 
eller  kan  blifya  föremål  för  mensklig  kunskap,  genom  tryck,  sina  tankar 
kungöra. 

2:o.  SkaU,  för  hvarje  ämne,  skrifarten  af  hvarje  författares  eget  val 
bero,  under  det  ansvar  derfOr,  som  nedanfOre  bestämmes,  i  fall  den  såsom 
skändlig  eller  smädlig  sig  utmärker. 

3: o.  Skall  det,  i  enlighet  med  hvad  i  1  §  3,  4  och  9  mom.  stadgadt 
är,  vara  hvarje  författare  eller  utgifvare  tillåtet,  att,  under  det  enda  vilkor 
af  helgd  för  andras  egande  rätt,  allmängöra  skrifter  af  hvad  form,  vidd 
eller  beskaffenhet  som  helst. 

4:o.     I  grund  af  hvad  i  1  mom.  af  denna  §  stadgadt  är,  skall  äfvcB, 
till    utgifvarens    säkrare    efterrättelse,  dock  med  de  undantag  och  vilkor, 
som  nedanföre  stadgas  skola,  uttryckligen  vara  en  hvar  tillåtet,  att  i  all- 
mänt tryck  utgifva  alla,  så  väl  rättegångar,  som  andra  allmänna  ärenden 
rörande  handlingar,  protokoll  och  beslut,  af  hvad  namn  och  beskaffenhet 
de   vara   må,    ehvad   de  höra  till  den  förflutna  tiden,  eller  till  mål,  som 
hädanefter   förekomma,    vare   sig  hos  Riksrätt,  Högsta  domstolen.  Nedre 
Justitiere visionen,  allmänna  beredningen,  öfver-  och  underrätter,  kollegier, 
komitéer,  beredningar,  direktioner,  kommissioner,  förvaltningar.  Konungens 
Befallningshafvande,  konsistorier,  exekutionssäten,  eller  andra  publika  verk, 
utan    åtskilnad    på    målens  beskaffenhet  af  civila,  kriminella,  ekonomiska» 
militära  eller  ecklesiastika;  vidare  alla  tillf  orene,  nu  eller  hädanefter  gäl- 
lande   instruktioner,  konstitutioner,  reglementen,  statuter,  ordningar,  pri- 
vilegier,   reskripter    och    allmänna    stadganden,   hvarifrån  helst  utfärdade, 
tillika  med  alla  ofvannämnda  högre  och  lägre  rätters,  kollegiers,  embets- 
verks,  publika  korporationers  och  alla  embets-  och  tjenstemäns  relationer, 
memorialer  och  embetsbref ;  ändtligen  alla  societeters  och  verks,  samt  enskilde 
personers  memorialer,  ansökningar,  förslag,  betänkanden,  besvär,  jemte  ut- 
slag   och  svar  dera,  till  de  delar  deraf,  som  till  publika  embetsmäns  och 
verks    handläggning    komma;    och    böra   till  den  ändan  icke  allenast  alla 
sådana    handlingar,  vid  domstolar  och  andra  ofvannämnda  verk  och  em- 
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beten,  genast  och  atan  tidsutdr&gt  emot  lösen  utlemnas  åt  hvem  det  ftskar^ 
antingen  han  har  i  saken  del  eller  ej,  vid  ansvar  såsom  för  tjenstens  för- 
sttmmelse,  om  sådant  af  någon  publik  tjensteman  v&gras  eller  obehOrigen 
fordr&jesy  utan  åfven,  vid  samma  ansvar,  i  alla  arkiv,  hvar  och  en  fri  till- 
gång lemnas,  att  flå  på  stallet  afskrifva  eller  afskrifva  låta,  eller,  om  der- 
fid  betydande  hinder  vore,  i  bevittnad  afskrift,  emot  vederbörlig  lösen, 
itbekomma  alla  slags  handlingar  i  hvad  ftmne  som  helst. 

Vid  föregående  tillåtelse  skola  följande  undantag  ovftgerligen  iakttagas: 

Att  protokoll,  hållna  hos  Konungen  i  ministeriella  ftrenden  och  kom- 
mandoniåly  eller  Statsrådets  protokoll  och  handlingar,  eller  riksståndens, 
eller  hemliga  utskottets  eller  Konstitutionsutskottets,  rörande  Statsrådet, 
eller  banko-  och  riksgftldsverkens,  eller  Banko-  och  Statsutskottens,  eller 
revisorers  öfver  banko-  och  riksgftldsverken,  rörande  samma  verks  hem- 
liga ftrenden,  icke  kunna  före  femtio  år  efter  protokollets  eller  handlingens 
datum  till  tryckning  fordras,  eller,  utan  vederbörandes  tillstånd,  utbekom- 
maa.  Utgifvas  sådana  handlingar  af  trycket  före  ofvannamnda  tid,  utan 
vederbOrandes  tillstånd,  straffes  utgifvaren,  om  han  varit  betrodd  att  dem 
virda  och  förpligtad  att  dem  hemliga  hålla,  efter  allm&n  lag  och  sär- 
skilda stadgar.  Gör  någon  annan  det,  höte  han  derför  etthundra  riksdaler 
eller  mera,  efter  brottets  beskaffenhet.  Till  lika  straff  vare  den  förfallen, 
som  olofligen  genom  trycket  kungör  förenamnda  handlingar,  i  fall  vården 
deraf  blifvit  honom  anförtrodd,  men  han  icke,  vid  något  bestamdt  högre 
ftosvar,  vore  förut  förbunden  att  dem  icke  uppenbara. 

Att  ej  några  ministeriella  handlingar  eller  diplomatiska  personers 
enakilda  anteckningar  eller  berättelser  öfver  ministeriella  ärenden,  hvilka 
höra  till  ett  senare  tidehvarf,  an  för  minst  femtio  år  tillbaka,  utan  re- 
eeringens  tillstånd,  ej  heller  enskilda  bref,  så  vida  de  ej  till  något  rätte- 
gångsmål nödvändigt  höra,  ej  heller  åt  publik  vård  anförtrodda  deposita 
•f  skrifter  och  handlingar,  utan  deras  tillstånd,  som  samma  bref  eller 
deposita  angå  eller  tillhöra,  kunna  utgifvas  eller  utbekommas.  Den  här- 
emot bryter,  bote  femtio  riksdaler. 

Att  mobiliseringsplaner  för  haren  och  flottan  samt  planer  för  deras 
aammandragning  eller  samverkan  afvensom  sådana  kartor,  ritningar  och 
beakrifningar  angående  rikets  fästningsverk,  minförsvar,  militära  positioner, 
kommnnikationsleder  och  uppfinningar,  hvilkas  offentliggörande  kan  med- 
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fOra  våda  för  rikets  säkerhet;  ej  må,  utan  Eonungens  s&rskilda  tillstånd, 
utlemnaSy  sedan  Konungen  i  Statsrådet  fattat  beslut,  att  dessa  handlingar 
skola  hållas  hemliga;  dock  att  h&rigenom  Konstitutionsutskottets,  Stats- 
utskottets och  Statsrevisorernas  rfttt  ej  inskrankes.  Den,  som  i  tryck  of- 
fentliggör sådan  handling,  straffes,  der  honom  veterligt  ftr,  att  den  bör 
hemlig  hållas,  med  fängelse  från  och  med  en  månad  till  och  med  två  år 
eller  i  ringare  fall  med  böter  från  och  med  trettiotre  riksdaler  sexton 
skillingar  till  och  med  trehundratrettiotre  riksdaler  sexton  skiUingar,  och 
skriften  konfiskeras. 

Att,  i  hvad  rättegångsmål  som  helst,  en  part  v&l  må  vara  tillåtet 
att,  innan  dom  eller  utslag  fallit,  efter  eget  val,  genom  tryck  kungöra 
inlagor,  besvär  och  anklagelse;  men  att  en  sådan  part  äfven  åligger 
vederpartens  förklaringar  dera,  jemte  domstolens  utlåtande  deröfver  och 
ledamötemes  i  domstolen  särskilda  vota,  genom  tryck  kunniga  göra,  så 
att  allt  hvad  som  hörer  till  en  fullständig  upplysning  om  sjelfva  saken, 
dess  behandlingssätt  och  utslagets  grunder,  må  till  allmänhetens  kunskap 
komma.  Likväl  må  ej  någon  anses  skyldig  att  utlösa  andra  handlingar, 
än  till  detta  ändamål  ovilkorligen  oundgängliga  äro,  och  må  pröfiaingen 
derom  bero  af  domaren,  hos  hvilken  målet  förevarit,  under  laga  ansvar, 
om  dermed  annorlunda  förfares,  än  med  denna  lags  tydliga  mening  och 
stadgande   öfverensstämmer.     Den  häremot  bryter,  bote  femtio  riksdaler. 

Det  skall  ock  stå  hvar  och  en  part  fritt,  som  hafver  någon  sak,  eller 
något  annat  dess  rättighet  rörande  mål,  antingen  hos  Kongl.  Maj:t  i  Dess 
Högsta  domstol,  eller  hvad  annan  domstol  eller  publikt  verk  det  vara  må, 
att  deröfver  låta  trycka  underrättelse,  eller  så  kallad  species  facti;  dock 
att  han  håller  sig  vid  sanning  och  anständighet.  Den  häremot  bryter, 
bote  trettiotre  riksdaler  sexton  skillingar. 

Att  protokoll  och  handlingar  i  förlikta  brottmål  ej  må,  så  länge  någon 
af  parterna  lefver,  utan  deras  ömsesidiga  tillstånd,  eller,  derest  parterna 
äro  döda,  ej  förr  än  femtio  år  efter  deras  död,  af  trycket  utgifvas.  Den 
häremot  bryter,  bote  trettiotre  riksdaler  sexton  skillingar. 

Att  ingen  må  tillåtas  att,  i  andra  fall  än  allmänna  lagen  och  gäl- 
lande författningar  utstaka,  meddela  eller  till  tryck  utlemna  utdrag  af 
kyrkoböcker  eller  af  andra  själavården  och  kyrkodisciplinen  rörande  h^nd- 
lingar,    i    afseende    på  enskilda  personers  lefverne  och  seder,  så  vidit  de 
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lända  dem  till  skada  eller  förklenande;  och  att  ej  heller  utdrag  af  det  i 
riket  inrättade  straffregister  må  meddelas  i  vidsträcktare  mån,  än  som 
föranledas  af  lag,  stiftad  i  den  ordning  87  §  regeringsformen  stadgar. 
Den  h&remot  bryter,  bGte  trettiotre  riksdaler  sexton  skillingiar. 

Att  ansökning  om  patent  äfvensom  Ofriga  handlingar  i  ärende  an- 
gående sådan  ansökning  samt  patentmyndighetens  protokoll  och  beslut 
deri  icke  må,  i  hvad  de  angå  uppfinning,  dera  ej  patent  beviljats,  utan 
sökandens  medgifvande  utlemnas  i  vidsträcktare  mån  än  som  föranledes 
af  gällande  förordning  angående  patent  och  de  ytterligare  föreskrifter,  som 
kunna,  i  den  ordning  87  §  regeringsformen  stadgar,  varda  meddelade. 
Jka  hftremot  bryter,  böte  femtio  riksdaler. 

Att  sådant,  som  rörer  styggelser,  eller  högligen  sårar  blygsamheten, 
eller  innehåller  hädelser  emot  Gud,  eller  lastliga  uttryck  om  rikets  varande 
öfverhety  eller  hvad  i  afseende  på  personer,  hvilka  ett  mål  icke  egentligen 
beträffar,  kunde  i  sådana  handlingar  hafva  influtit  otidigt,  anstötligt  eller 
förklenli^,  icke  må  uti  dem,  vid  vite  af  trettiotre  riksdaler  sexton  skil- 
lingar,  genom  trycket  kungöras,  utan  så  vida,  hvad  sistnämnda  fall  angår, 
åberopandet  skulle  af  domaren,  som  sist  i  målet  dömt,  prOfvas  nödvändigt 
tiU  upplysning  och  styrkande  af  sjelfva  hufvudsaken. 

I  öfrigt,  och  som  det  blef^e  för  vidlyftigt,  att  alla  förekommande 
åmnen,  mål  och  ärenden  med  noggrannhet  utsätta,  skall  det  stå  hvar  och 
m  fritt,  att  i  tryck  allmänt  kunnigt  göra  allt  hvad  som  i  denna  lag  icke 
finnes  uttryckligen  förbjudet,  följaktligen  skall  ock  ej  något,  som  öfver  i 
denna  lag  tillåtliga  ämnen  i  tryck  anmärkes,  päminnes,  eller  eljest  gransk- 
idnga-  eller  reflexionsvis  i  dagsljuset  framlägges,  kunna,  under  förevänd- 
ning att  innebära  tadel  eller  klander,  såsom  straffbart  anses,  så  vida  skrif- 
s&ttet  icke  såsom  smädligt  eller  skändligt  sig  utmärker,  om  ansvar  hvarför 
i  denna  lag  stadgadt  är. 

§3. 

Under  de  förutsatta  vilkor,  att,  vid  pröfningen  af  en  skrift  eller  an- 
rraret  for  densamma,  de,  på  hvilka  en  sådan  pröfning  ankomma  kan,  i 
fall,  som  tvetydiga  synas,  hellre  fria  än  fälla,  alltid  mera  må  fästa  sin 
appmftrksamhet  på  ämnets  och  tankens,  än  på  uttryckets  lagstridighet,  på 
skriftens    åsyftning,   än   på   framställningssättet,    och  alltid  utan  rättighet 
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att,  i  hvilket  fall  som  helst,  draga  obestämda  slutföljder  af  uttrycken, 
skola  såsom  missbruk  af  tryckfriheten  anses: 

l:o.  Hädelse  emot  Gud  eller  gackeri  af  Guds  ord  eller  sakramenten; 
brottet  straffes  efter  allmftn  lag,  och  skriften  konfiskeras. 

2:o.  Förnekelse  af  en  Gud  och  ett  lif  efter  detta,  eller  af  den  rena 
evangeliska  Iftran;  förbrytaren  skall  straffas  med  böter  frän  och  med 
trettiotre  riksdaler  sexton  skillingar  till  och  med  trehundratrettiotre  riks- 
daler sexton  skillingar,  eller  f&ngelse  från  och  med  två  månader  till  och 
med  ett  år,  och  skriften  konfiskeras. 

3:o.  Gftckeri  af  den  allmänna  gudstjensten;  förbrytelsen  skall  umgällas 
efter  allman  lag,  och  skriften  konfiskeras. 

4:o.  Allt  slags  lastligt  yttrande  om  den  regerande  Konungens  höga 
person  eller  gerningar,  eller  Dess  gemål  Drottningen,  eller  rikets  bestämda 
Tronföljare;  brottet  skall  straffas  efter  allmän  lag,  och  skriften  konfiskeras. 

5:o.  Smädliga  uttryck  emot  någon  af  de  öfriga  personer  af  det  re- 
gerande Konungahuset,  hvilka  kunglig  eller  furstlig  värdighet  inom  riket 
åtnjuta;    brottet    skall    straffas  efter  allmän  lag,  och  skriften  konfiskeras. 

6:o.  Smädliga  uttryck  om  Riksens  Ständer,  eller  någon  af  deras  för- 
delningar; brottet  skall  straffas  efter  allmän  lag,  och  skriften  konfiskeras. 

7:o.  Uppmaning  till  myteri  eller  uppror  eller  till  våld  å  person 
eller  egendom;  brottet  skall  straffas  efter  allmän  lag,  och  skriften  kon- 
fiskeras. 

8:o.  Smädliga  uttryck  om  rikets  embets-  och  tjenstemän,  i  och  för 
embetet;  brottet  skall  straffas  efter  allmän  lag. 

9:o.  Smädliga,  förgripliga  eller  till  osämja  med  främmande  magter 
syftande  omdömen  och  yttranden  om  samtida  nationer  eller  stater,  med 
hvilka  riket  är  i  fredligt  förhållande,  om  deras  varande  Ofverhet,  regering 
och  regeringssätt,  höge  embetsmän  och  sändebud,  inre  eller  yttre  för- 
hållanden, företag  eller  underhandlingar;  förbrytelsen  skall  anses  enligt 
8  kap.  28  §  strafflagen,  och  skriften  konfiskeras.  År  skriften  ej  smädlig 
eller  förgriplig,  men  genom  densamma  missförstånd  med  utländsk  magt 
sig  yppat,  må  den,  utan  rättegång,  kunna  konfiskeras. 

10:o.  Allt  kungörande  i  tryck  af  hvad  som  hörer  till  statens  å  färde 
varande  underhandlingar  med  främmande  magter,  eller  eljest  af  Konungens, 
i    sammanhang   med  dem,  tillärnade  beslut  och  afsigter,  samt  Dess  mini- 
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strars,  råds  och  sändebuds  vftrf,  om  det  ej  sker  med  regeringens  tillstånd, 
eller  med  officiel  tillåtelse;  förbrytelsen  stra£Fes  enligt  allmftn  lag,  och 
skriften  konfiskeras;  och 

kangOrande  i  tryck,  under  krigstid  eller  vid  krigsfara,  af  sådana 
onderr&ttelser  om  krigsmagtens  st&Uning  eller  rörelser  eller  om  andra 
åtgärder  eller  anstalter  för  försvaret,  hvilkas  o£Fentliggörande  Konungen 
i  Statsrådet  förbjudit.  Den  häremot  bryter,  straffes  efter  allmän  lag,  om 
gemingen  är  i  den  med  straff  belagd,  men  eljest  med  fängelse  från  och 
med  en  månad  till  och  med  två  år  eller  i  ringare  fall  med  böter  från 
oeh  med  trettiotre  riksdaler  sexton  skillingar  till  och  med  trehundratrettio- 
tre riksdaler  sexton  skillingar,  och  skriften  konfiskeras. 

ll:o.  Angripelser  emot  enskild  man,  hvilka  å  ära  gå,  eller  för  dess 
borgerlig  namn  och  rykte  förklenliga  äro;  brottet  straffes  enligt  allmän 
itg,  och  varde  dessutom  skriften  konfiskerad. 

12:o.  Lögnaktiga  uppgifter  och  vrängda  framställningar  till  allmän-< 
^ens  förvillande  och  förledande;  brotten  umg{illas  med  böter  från 
trettiotre  riksdaler  sexton  skillingar  till  och  med  etthundra  riksdaler,  och 
ikriften  konfiskeras;  skolande  med  böter  till  enahanda  belopp  beläggas 
inbjudningar  till  deltagande  uti  inländskt  lotteriföretag,  som  ej  tillåtet  är, 
Ifrensom  i  utländskt  lotteri. 

13:o.  Framställning,  som  sårar  tukt  och  sedlighet;  brottet  skall 
straffas  enligt  allmän  lag,  och  skriften  konfiskeras. 

Såsom  allmän  regel  gäUe,  i  afseende  på  konfiskerade  skrifter,  att  något 
mer  af  dem  ej  må  af  trycket  å  nyo  utgifvas,  än  det,  hvilket  domstolen, 
som  sist  i  målet  dömt,  icke  för  brottsligt  ansett. 

§4. 

I  afseende  på  bevakningen  öfver  skrifters  lofliga  allmängörande,  skola 
Soljande  stadganden  gälla: 

l:o.     Chefen  för  Justitie-departementet  skall  tillkomma,  att  både  inom^ 
hnfVudstaden    och    i    orterna,   antingen  sjelf  eller  genom  vederbörligen  af 
k>nom  förordnade  ombud,  vaka  öfver  skrifters  allmängörande,  på  det  sätt 
•ch  i  de  delar,  som  här  nedanföre  stadgas. 

2:o.  Till  befrämjande  af  detta  ändamål,  vare  härmed  till  ovägerlig 
^ierlefnad  föreskrifvet,  att  i  samma  stund,  ej  senare  än  en  skrift  till  för- 
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aftljning  eller  till  spridande,  på  hvad  annat  s&tt  som  helst,  utgifves,  skall 
ett  exemplar  aflemnas  i  Stockholm  till  Chefen  för  Justitie-departementet 
och  i  hvarje  annan  ort  till  hans  fOrordnade  ombud.  Boktryckare,  som 
denna  föreskrift  uraktlåter,  bOte  hvaije  gång  femtio  riksdaler;  och  om 
han,  utan  att  vara  försedd  med  Chefens  för  Justitie-departementet  bevis 
om  gjord  anmälan  af  ett  dagblad  eller  periodisk  skrift,  desamma  trycker, 
bote  etthundra  riksdaler,  och  skriftens  utgifvande  inst&Ues,  intill  dess 
utgifvaren  iakttagit  hvad  ofvanfOre  derom  stadgadt  &r. 

3:o.  I  alla  de  fall,  der  åtal,  enligt  2  §  4  mom.  samt  8  §,  genom  all- 
man åklagare  anstalles,  ege  Chefen  för  Justitie-departementet  eller  hans 
ombud  rättighet  att,  då  han  det  nödigt  prOfvar,  en  skrift  med  qvarstad 
belägga  låta,  hvilken  sist  inom  åtta  dagars  förlopp  verkställes.  Börande 
en  månad  efter  den  dag,  då  i  landsort  qvarstaden  lagd  blifvit,  Chefen  för 
Justitie-departementet  meddela  ombudet  sitt  gillande  eller  upphftfvande 
deraf.  Är  uti  hufvudstaden  qvarstad  ej  inom  åtta  dagars  förlopp  lagd, 
eller  i  landsorterna  Chefens  för  Justitie-departementet  gillande  ej  inom 
ofvanskrifna  en  månads  förlopp  ankommet,  må  qvarstad  ej,  utan  efter 
laga  domstols  och  tryckfrihetskomiténs  yttrande,  gälla.  Men  vid  alla  de 
tillfällen,  då  Chefen  för  Justitie-departementet  anser  förbrytelser  emot 
denna  lag  sig  yppa,  och  så  ofta  målet  ej  hör,  vare  sig,  såsom  blott  ord- 
ningsmål, under  hans  egen  pröfning,  eller,  vid  personliga  förolämpanden, 
till  den  ofbrrättades  enskilda  beifrande,  åligge  Chefen  för  Justitie-depar- 
tementet, antingen  han  funnit  qvarstad  ega  rum,  eller  endast  åtal  vid  laga 
domstol,  att  skriften  ofördröjligen  och  omedelbart  till  Justitiekanslerens 
laga  åtgärd  Ofverlemna. 

4:o.  Till  ordningsmål  räknas,  om,  vid  tryckeris  anläggande,  uraktlåtes 
hvad  1  §  5  mom.  derom  stadgar,  eller  om  boktryckare  en  hos  honom 
tryckt  skrift  till  Chefen  för  Justitie-departementet  eller  hans  ombud  inom 
utsatt  tid  icke  aflemnar  eller  om,  emot  1  §  12  mom.,  tryckta  skrifter, 
hvarå  boktryckarenamn,  tryckningsort  eller  årtal  ej  äro  utsatta,  föryttras. 
I  dessa  fall  ege  Chefen  för  Justitie-departementet  att,  i  öfverensstämmelse 
med  hvad  denna  lag  stadgar,  den  brottslige  genast  pliktfälla;  denne  lik- 
väl obetaget,  att,  der  han  sig  så  befogad  finner,  hos  Konungen,  i  Dess 
Justitierevisions-expedition,  underdåniga  besvär  anföra,  i  Stockholm  inom 
femtonde  dagen  och  i  landsorterna  inom  en  månad,  sedan  han  af  Chefens 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  11.     — 

för   Jnstitie-departeinentet   utslag   bevisligen  del  u: 
ordningsmål  ej  andra,  &n  s&dana  ekonomiska,  som, 
tillgörande  boktryckeri-  och  bokhandelsreglemente,  t 
departementet   prOfning  kunna  höra  och  till  rubbni 
i  denna  lag  icke  leda. 

5:o.  Så  snart  någon  fOrbrjrtelse  mot  denna  la 
Justitie-departementet  hos  Justitiekansleren  anmäld, 
att  ofördrOjligen  låta  förbrytelsen,  genom  tillfOrordi 
domstol  åklaga;  och  bOr  han  dessutom,  fOr  egen  d< 
ombud,  Ofver  tryckfrihetens  lagliga  bruk  tillbörlig 
likaledes  Justitieombudsmannen  pligtig,  att,  i  afi 
emot  denna  lag,  lemna  sin  embetsåtgftrd,  enligt  de  i 
hans  befattning  med  andra  mål,  föreskrifna  grund 
pande  eger  målseganden,  att  sjelf  eller  genom  omb 

6:o.  Sedan  sex  månader  förlupit,  efter  det  ei 
Justitie-departementet  eller  hans  ombud,  enligt  ni 
inkommit,  hvarOfver  embetsbetyg  genast  afgifvas 
aktör  åtal  dera  ega  rum.  Enskild  man  njute,  enli^ 
fiin  talan  uti  mål,  genom  hvilkas  tryckning  han  år  ] 
År  någon  skrift  med  qvarstad  belagd,  då  skall  åt( 
åtta  dagar  i  hufvudstaden  och  i  orterna  åtta  daga 
Justitie-departementet  gillande  af  qvarstaden  blifvit 
npphöre  qvarstaden  och  vare  skriftens  försäljning  < 

7:o.  Utgifvare  af  dagblad  och  periodiska  skrii 
7  mom.  stadgadt  är,  ensamme  äro  underkastade  forfati 
andra  erinrade  om  ett  rätt  bruk  af  tryckfriheten,  och  u 
brytelse,  genom  sådant  blad,  dubbelt  i  alla  de  fall,  de: 

8:o.     Qvarstad    eller  konfiskation  gälle  ej  för 
in  det  eller  de  blad,  häften  eller  tomer,  hvarå  åta 

9:o.    Hvar,    som    beträdes   att    hafva    försålt 
ordning  med  qvarstad  belagd  eller  konfiskerad  sk|> 
tillfällen,    då   han    om    qvarstaden  ku^g^^p  egt  ^V 
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10:o.  I  afseende  på  försälj iiiog  och  utspridande  af  utifrån  inkomna 
skrifter  på  svenska  språket  ege  Chefen  för  Justitie-departementet  lika 
r&ttigheter  och  åligganden^  som  i  afseende  på  inom  riket  tryckta;  och  vare 
föryttrare  af  sådana  skrifter  underkastad  samma  skyldighet  och  ansvar, 
som  i  2  mom.  denna  §  för  boktryckare  stadgade  ftro. 

ll:o.  Finner  Chefen  för  Justitie-departementet,  att  utrikes  ifrån  in- 
kommen, på  främmande  språk  författad,  skrift  innehåller  något  stridande 
emot  3  §:s  4,  5,  7,  9,  10  och  13  mom.,  åligge  honom,  att,  efter  tills  vidare 
dera  lagd  qvarstad,  i  underdånighet  inhemta  Kongl.  Majrts  befallnings 
huruvida  skriften  bör  till  föryttrande  frigifvas,  eller  under  vidare  qvarstad 
förblifva.  Till  den  ändan  åligge  hvar  och  en,  som  bokhandel  idkar,  att 
till  Chefen  för  Justitie-departementet  eller  hans  ombud  inlemna  förteck- 
ning på  inkomna  utländska  skrifter.  Skulle  å  någon  sådan  qvarstad  läggas, 
inhemte  Chefen  för  Justitie-departementet  i  underdånighet  Eongl.  Majrts 
nådiga  befallning,  huruvida  skriften  bör  till  föryttrande  frigifvas,  eller 
under  vidare  qvarstad  till  återutförande  förblifva,  då  det  på  Konungens 
nådiga  pröfning  må  ankomma^  om  och  till  hvad  belopp  bokhandlaren  må 
njuta  ersättning  af  statsmedlen. 

§5. 

l:o.  Lagligheten  af  åtalade  tryckta  skrifters  innehåll  skall  hädanefter 
alltid  pröfvas  af  en  jury  eller  nämnd,  bestående  af  nio  personer,  hvilka 
sammanträda  vid  den  domstol,  der  brott  emot  denna  lag  åtalas,  och  der, 
genom  förhör  med  parterna,  åklagarens  slutpåstående  och  den  tilltalades 
förklaring,  ransakningen  fullbordas  bör. 

2:o.  Derefter  ega  parterna  välja  hvar  sina  fyra  och  domstolen  fem, 
tillsammans  tretton,  i  staden  eller  inom  länet  boende,  för  medborgerli)^ 
dygd  väl  kända  personer,  af  hvilka,  sedan  de  efter  lag  blifvit  af  dom- 
stolen ojäfviga  förklarade,  en  ibland  de  af  vederparten  och  en  ibland  de 
af  domstolen  nämnda  personer,  bör  af  hvardera  parten  utan  anförda  skäl 
uteslutas. 

3:o.  Sedan  nämndens  antal  sålunda  blifvit  nedsatt  till  nio  ledamöter, 
skola  de  af  domstolen,  så  snart  sig  göra  låter,  till  utsättande  dag,  sam^ 
mankallas,  då  de  inför  domstolen  skola  afgifva  en  edlig  försäkran  att  eftei 
sitt  bästa  förstånd  och  samvete  utlåtande  i  saken  afgifva,  och  att  i  obrotts- 
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lig  tystnad  hålla ,  så  vftl  det  som  under  Ofverläggningen  yttras,  som  hvilka 
afde  s&rskilda  ledamöterna  med  ja  eller  nej  röstat. 

4:o.  Jemte  en  kort  och  noga  bestämd  skriftlig  sammanfattning  af 
milets  beskaffenhet  och  skick,  bör  domaren  då  fOr  nämnden  framst&Ua 
bna  fråga:  År  skriften  brottslig  efter  det  lagens  rum,  åklagaren  åbe- 
:opat?  Och  må  nämnden,  sedan  domstolens  ordförande  och  ledamöter 
år&dt,  icke  åtskiljas,  innan  densamma  häröfver  med  ja  och  nej  röstat. 
FiII  den  åklagades  fallande  fordras  minst  två  tredjedelar  af  rösterna;  i 
uuiat  fall  vare  han  frikftnd. 

5:o.  I  anledning  deraf  skall,  efter  inhemtad  underrättelse  om  n&mn- 
)m  &tgärd,  domstolen  ofördröjligen  för  parterna  afkunna  utslag  med 
iliigg,  antingen  af  den  bestraffning,  hvartill  den  brottslige  sig  skyldig 
gort,  eller  af  den  upprättelse,  hvartill  den  oskyldigt  anklagade  kan  be- 
Attigad  anses. 

6:o.  Förbrytelser  emot  denna  lag  upptagas  vid  rådstufvurätten  i  den 
äd,  der  skrift,  som  föranledt  åtal,  blifvit  tryckt,  eller,  om  den  blifvit 
^ckt  å  ort,  som  lyder  under  landsrätt,  vid  rådstufvurätten  i  den  stad, 
ier  länets  styrelse  har  sitt  säte.  Stämningstid  vare  åtta  dagar.  Uppstår 
Hga  om  boktryckares  eller  författares  af  en  tryckt  skrift  tilltalande  eller 
^^rande,  böra  han  eller  de  vid  rätten  personligen  till  svars  stånda,  men 
itnJQte  i  öfrigt  deras  rättegångsförmåner,  enligt  allmän  lag  och  särskilda 
Vattningar,  uti  allt  hvad  genom  detta  förordnande  icke  uttryckligen 
onorlunda  stadgadt  är. 

7:o.  Sedan  nämndens  utlåtande  således  blifvit  inhemtadt,  pröfve  och 
vr^re  domaren  saken,  och  underställe  sitt  utslag  hofrättens  pröfning,  på 
^tt  25  kap.  5  §  rättegångsbalken  bjuder;  men  i  alla  fall  skola  handlin- 
ame  uti  tryckfrihetsmål  underställnings  vis  af  underrätten  till  hofrätten 
i^ndas. 

8:o.  Finner  Chefen  för  Justitie-departementet  eller  hans  ombud  sig 
>e/ogad,  att,  på  de  grunder  för  qvarstad  å  tryckt  skrift,  här  ofvan  stad- 
äde  äro,  förordna  eller  äska,  det  någon  skrift  med  qvarstad  beläggas  må, 
iT%  han  eller  det  berättigad,  att  sådan  qvarstad  erhålla  medelst  skynd- 
am  bandräckning,  som  ej  får  vägras  af  Konungens  Befallningshafvande, 
magistrat  eller  kronobetjent;  börande  öfver  förloppet  af  qvarstadsförrätt- 
aingen   och  orsakerna    dertill,   samt  i  afseende  på  den  åklagade  skriften. 
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om  och  huru  många  exemplar  då  ännu  finnas  uti  boktryckarens  värjo, 
anteckning  trefaldt  författas,  hvaraf  den  ena  tillst&lles  Chefen  för  Justitie- 
departementet eller  hans  ombud,  den  andra  magistraten  i  den  stad,  under 
hvilkens*  rådstufvur&tt  boktryckeriet,  enligt  §  1,  lyder,  och  den  tredje 
boktryckaren.  Magistraten  vare  pligtig  att,  vid  ansvar  såsom  för  embets- 
försummelse,  med  n&st  afgående  post,  en  afskrift  af  denna  anteckning  till 
Justitiekansleren  ins&nda.  I  Stockholm  varde  samma  anteckning,  genast 
eller  sist  inom  n&stföljande  dags  utgång,  till  Justitiekansleren  aflemnad. 
Justitiekansleren  må  sedermera,  i  Stockholm,  inom  åtta  dagar,  och  i  lands- 
orterna, allra  sist  inom  trenne  veckor,  efter  det  qvarstaden  lagd  blifvit, 
hafva  h&nvist  målet  till  vederbörlig  domstol  och  aktör  förordnat,  då  dom- 
stolen, sist  inom  åtta  dagar,  må  pröfva,  om  qvarstaden  skall  ega  bestånd. 
Sker  det  ej,  och  år  icke  qvarstad  inom  en  månad  hafven,  ege  boktryckare 
rått  i  enahanda  ordning,  som  handräckning  till  qvarstadens  beläggande 
meddelad  blifvit,  att  fordra  dess  brytande,  hvilket  icke  vftgras  må,  vid 
ansvar  af  embetets  förlust. 

Chefen  för  Justitie-departementet  eller  hans  ombud  ege  ej  magt  att, 
annorlunda  än  nu  sagdt  är,  qvarstad  fordra  eller  vidare  befattning  med 
saken  taga,  utan  hänskjute  genast  alltsammans  till  Justitiekansleren,  på 
hvilkens  ytterligare  embetsåtgärd  och  ansvar  det  ankommer,  att  sådana 
mål  varda,  enligt  denna  och  allmän  lag,  handhafda.  Anmäles  hos  Justitie- 
kansleren omedelbarligen  någon  skrift  till  åtal,  bör  han,  sist  inom  i^orton 
dagar,  om  målets  upptagande  vid  laga  domstol,  genom  af  honom  tillför- 
ordnad aktör,  anstalt  foga;  men  icke  må  han  om  någon  sådan  föregående 
qvarstad,  som  här  framföre  nämndt  är,  förordna  utan  Chefens  för  Justitie- 
departementet] eller  hans  ombuds  hörande  och  tillstyrkande.  År  målet 
till  laga  domstol  kommet  och  qvarstad  der  af  aktör  yrkad,  bör  domstolen 
sig  deröfver,  inom  åtta  dagar,  utlåta,  men  likväl,  derest  det  utan  tids- 
utdrägt  ske  kan.  Chefens  för  Justitie-departementet  eller  hans  ombuds 
utlåtande  inhemtas.  Afslås  qvarstadspåståendet,  fortfares  ändock  med 
rättegången;  men  om  påståendet  gillas,  och  har  Chefen  för  Justitie- 
departementet eller  hans  ombud  sådant  tillstyrkt,  skall  qvarstaden  verk- 
ställas; dock  bör  underrättens  utslag,  i  båda  dessa  fall,  utan  uppehåll  till 
hofrätten  insändas.  Hofrätten  bör  genast  deröfver  infordra  tryckfrihets- 
komiténs  utlåtande.     Tillstyrker  denna  qvarstads  beläggande,  må  hofrätten. 
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der  så  skäligt  pröfvas,  efter  utslag,  en  sådan  qvarstad  bifalla,  och  stände 
den  då  fast  intill  rattegångens  slut.  Har  tryckfrihetskomitén  afstyrkt 
qvarstad,  men  hofråtten  ändock  finner  den  ega  rum,  då  må  hofrattens 
atelag  ej  i  verkställighet  gå,  utan  underställes  Högsta  domstolens  af^ 
görande.  Rikets  Ständers  Justitieombudsman  ege,  att  efter  erhållen  under- 
rittelse,  då  sådant  mål  till  öfverlaggning  förekommer,  der  vid  tillstädes 
vara;  hvarefter  honom  åligge,  att  Högsta  domstolens  protokoll  och  utslag 
.målet  genast  till  trycket  befordra,  på  publik  bekostnad,  i  händelse  en- 
^Id  förl&ggare  ej  skulle  erhållas. 

9:o.  Vid  underrätt  prOfve  och  afgöre  domaren  saken,  men  underställe 
^tt  utslag  hofrattens  pröfning,  på  sätt  25  kap.  5  §  rättegångsbalken  bju- 
ier,  men  i  alla  fall  skola  handlingarne  uti  tryckfrihetsmål  underställ- 
ningsvis  af  underrätt  till  hofrätten  insändas. 

10:o.  Är  åklagad  skrift,  efter  åklagarens  påstående,  af  så  brottslig 
beskaffenhet,  att  urbota  bestraffning  dera  följa  bör,  och  skriftens  for- 
tittare  hörer  till  det  stånd,  att,  efter  lag  och  författningar,  han  endast  i 
jofr&tt  för  dylikt  brott  dömas  kan,  förvise  då  underrätt,  der  namnsedeln 
blifvit  öppnad,  saken  till  hofrattens  handläggning,  hvarefter  med  den- 
samma vidare  förfares,  såsom  denna  tryckfrihetslag  föreskrifver. 

ll:o.  Angripas,  uti  af  trycket  utkomna  skrifter,  enskilda  personer, 
tn  eller  flera,  och  det  ej  sker  i  och  för  deras  embete,  derom  må  ej  annor 
in  rätter  målsegande  kära,  ej  heller  må  tillförordnad  publik  aktör  någonsin 
sådant  i  sitt  käromål  upptaga  och  åklaga.  Målseganden  vare  likväl  obe- 
laget,  att  hos  Justitiekanslersembetet  begära  biträde  i  rättegången  af 
kronans  ombud,  och  må  på  Justitiekanslerens  eget  ompröfvaude  ankomma, 
Ått  härtill  bifall  lemna;  dock  kan  sådan  aktörs  frånvaro  eller  uteblifvande 
Icke  uppehålla  målets  företagande  och  afgörande  vid  domstolen.  Sådan 
^klagan  af  enskilda  personer  handteras  i  alla  delar,  efter  det  rättegångs- 
lått,  denna  och  allmän  lag  föreskrifva;  dock  må  underdomaren,  vid  sådana 
enskilda  tvister,  utan  inhemtadt  utlåtande  af  Chefen  för  Justitie-departe- 
sentet  eller  hans  ombud,  qvarstadsfrågor  upptaga  och  deröfver  meddela 
utslag,  hvaröfver  parterna  ega  i  laglig  ordning  hos  öfverrätten  besvär 
anföra;  i  h vilket  fall  qvarstaden  ej  må  verkställas. 

12:o.     I  frågor  om  qvarstad  böra,  i  sådant  fall,  Konungens  Befallnings- 
hafvande,  magistrat  eller  kronobetjent  ovägerligen  och  vid  ansvar  biträda; 
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dock  må  ej  hos  bokhandlare  eller  annan  försäljare  å  någon  inom  riket 
utkommen  skrift  qvarstad  begäras,  utan  att  genom  bevis  kan  styrkas, 
att  skriften  i  tryckningsorten  blifvit  med  qvarstad  belagd,  eller  i  det  fall, 
att  skriften  ej  blifvit,  enligt  4  §  2  mom.,  till  Chefen  för  Justitie-departe- 
mentet  eller  hans  ombud  inlemnad. 

13:o.  Varder  någon  af  trycket  härstädes  utkommen  eller  utländsk, 
hit  i  riket  införd,  skrift,  utaf  en  eller  flera  främmande  staters  sändebud 
eller  deras  regeringar  anmäld,  såsom  innefattande  sådana  ämnen,  hvilka 
kunna  föranleda  till  missnöje  hos  andra  magter,  ege  Konungen  att  derom, 
efter  sakens  och  omständigheternas  beskaflFenhet,  i  nåder  förordna  samt, 
om  Han  så  nödigt  prof  var,  om  skriftens  seqvestrerande  och  indragning: 
genom  Chefen  för  Justitie-departementet  eller  Justitiekansleren,  så  väl  hos 
boktryckare  som  försäljare  eller  andra  utspridare,  låta  föranstalta,  och 
hvarmed  förhålles  på  sätt,  som  angående  beläggande  med  qvarstad  här 
ofvanföre  stadgadt  finnes;  skolande  i  de  fall,  då  den  af  förenämnde  em- 
betsmän,  som  om  verkställigheten  erhåller  Konungens  nådiga  befallning, 
icke  hänviser  skriften  till  åtalande  af  aktör  vid  vederbörlig  domstol,  be- 
mälde  embetsman  genast  ovägerligen  infordra  tryckfrihetskomiténs  utlåtande 
om  den  i  fråga  varande  skriften.  Finner  komitén,  som  ej  eger  ingå  uti 
någon  pröfning  om  politiska  konsiderationer  och  förhållanden,  att  skriften, 
efter  lagens  bokstaf,  ej  åtalas  kan,  då  ankommer  det  på  Konungens  nådiga 
pröfning,  om  förläggare  eller  boktryckare  må,  i  thy  fall,  till  mer  eller 
mindre  del  af  statsmedlen  njuta  någon  ersättning  för  omkostnaden  till 
tryckning  och  papper  af  hvad  utaf  upplagan  kunnat  indragas. 

14:0.  Skulle  den  oförmodade  händelsen  inträfifa,  att  tryckfrihets- 
komitén,  med  anledning  af  108  §  regeringsformen,  varder  till  ansvar 
stäld,  upptages  och  afgöres  målet  af  Svea  Hofrätt,  uppå  åkäran  af  advo- 
katfiskalen  derstädes.  Domen  varder  genast  efter  afkunnandet,  med  alla 
dertill  hörande  protokoll  och  handlingar,  på  publik  bekostnad,  genom 
trycket,  befordrad  till  allmänhetens  kunskap.  Kommer  saken  till  Konungens 
Högsta  domstol,  förhålles  på  enahanda  sätt.  Den  man,  som  af  Riksens 
Ständer  blifvit  tillförordnad  att  Justitieombudsmannen  i  embetet  efterträda, 
vare  vid  sådant  tillfälle  pligtig,  att  hans  embetes  skyldigheter  utöfva,  för- 
anstalta om  tryckningen  af  rättegångshandlingarne  samt  bivista  öfver- 
läggningarne  uti  målet  hos  Högsta  domstolen. 
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15:o.  Alla  mål,  angående  förbrytelser  emot  denna  lag,  skola,  vid  an- 
krar for  domare  och  embetsmftn,  med  största  skyndsamhet  afgöras,  och 
rid  alla  tillfallen,  då  fråga  kunde  uppstå  om  flera  olika  brotts  bestraflFning, 
jårekildt  behandlas,  äfvensom  den  brottslige,  i  alla  de  fall,  då  han  ej  redan 
:jort  sig  saker  till  dödsstraff  eller  straffarbete  på  lifstid,  skall  sårskildt 
mdergå  den  bestraffning,  som  han,  enligt  denna  lag,  sig  ådragit. 

Böter,  som  i  denna  lag  utsatta  äro,  förvandlas  efter  allmän  lag. 

I6:o.  Böter  efter  denna  lag  tillfälle  kronan,  de  fall  undantagna,  då 
*er,  enligt  hvad  här  ofvan  stadgadt  är,  målseganden  ensamt  tillkomma. 

Till  yttermera  visso  hafve  vi  detta  med  vare  namns  och  insegels 
.rdersättande  stadfästat  och  bekräftat,  som  skedde  i  Örebro  den  sextonde 
jjen  i  Juli  månad,  år  efter  Christi  börd  det  ettusende  åttahundrade  och 
•i  det  tolfte. 


'1  ridderskapeta  och  adelns 

P&  pretteståndeto 

Pft  borgarest&ndeU 

Fl  bondeittndeti 

fignar: 

vagnar: 

▼ägnar: 

Tägnar: 

C.  UGERBRING. 

JAC.  AX.  LINDBLOM. 

H.  R.  SCEWAH. 

URS  OLSSON. 

b  t.  luidtniarskalk. 

talman. 

h.  t.  Ulman. 

n.  v.  talman. 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

Detta  allt,  som  föreskrifvet  står,  vele  Vi  ej  allenast  Sjelfve  för  gäl- 
lde grundlag  antaga,  utan  bjude  och  befalle  jemväl  i  nåder,  att  alle 
ie.  som  Oss  och  Vare  efterträdare  samt  riket  med  huldhet,  lydno  och 
:5rsainhet  förbundne  äro,  böra  denna  tryckfrihetsförordning  erkänna,  iakt- 
ta, efterlefva  och  hörsamma.  Till  yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med 
::ea  hand  underskrifvit  och  bekräftat,  samt  Vårt  Kongl.  insegel  låtit 
>terligen  hänga  här  nedanföre,  som  skedde  i  Örebro  den  sextonde  dagen 
•'uli  månad,  året  efter  Vår  Herres  och  Frälsares  Jesu  Christi  börd,  det 
■tusende  åttahundrade  och  på  det  tolfte. 

CARL. 

(L.  S.) 
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(Detta  nmnmer  har  från  trycket  utkommit  den  4  Åprll  1900») 


(Babrlk  ooh  dåtm  kongttrM  ttku  predikstolen.) 


KoNGL.  Maj:ts  Förnyade  nådiga  stadga 
iDgftende  fSrdelning  af  ärendena  mellan  statsdepartementen; 

gi/ven  Stochholma  slott  den  31  Mars  1900. 


Vi  OSCAB^  med  Guds  nAde^  Sreriges^  Norges^  GAtes  och  Tendes  Konnng, 

göre  veterligt:  att,  sedan  Vi  denna  dag  meddelat  Vårt  samtycke  till 
Riksdagens  beslut  om  ändring  af  5,  6  och  42  §§  regeringsformen,  afseende 
inrättandet  af  ett  jordbruksdepartement,  och  då  såväl  häraf  som  af  i  öf- 
rigt  ändrade  förhållanden  föranledes  omreglering  af  ärendenas  fördelning 
mellan  statsdepartementen.  Vi  funnit  godt,  med  upphftfvande  af  Vår  nå- 
%a  stadga  angående  fördelning  af  ärendena  mellan  statsdepartementen 
■ien  16  Maj  1840  med  deri  gjorda  ändringar,  i  nåder  förordua,  att  hädan- 
efter skola  tillkomma: 


Justitiedepartementet: 

Ärenden  rörande: 

stiftande,  upphäfvande,  ändring  eller  förklaring  af  grundlag,  af  lag  till 
liestämmande  af  de  genom  föreningen  emellan  Sverige  och  Norge  uppkomna 
bnstitutionella  förhållanden,  af  riddarhusordning  samt  af  ansvarighets- 
^^  fOr  statsrådets  ledamöter  äfvensom  för  fuUmägtige  i  riksbanken,  leda- 
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mOterna  i  styrelserna  vid  riksbankens  afdelningskontor  och  riksdagens 
fullmägtige  i  riksgftldskontoret; 

stiftande,  upphäfvande,  ändring  eller  förklaring  af  allmän  civil-,  kri- 
minal- och  kyrkolag; 

stiftande,  upph&fvande,  ändring  eller  förklaring  af  annan  lag  enligt 
den  i  87  §  regeringsformen  omfOrmälda  ordning,  der  ej  undantag  bar 
nedan  i  denna  stadga  särskildt  gOres; 

förordnande  om  anställande  af  riksdagsmannaval,  så  ock  andra  riks- 
dagsmannaval  rörande  frågor; 

tillämpning  af  tryckfrihetsförordningen,  efter  hvad  denna  förordning 
der  om  förmår; 

sammanfattande  af  den  berättelse,  som  till  riksdagen  aflemnas  om 
hvad  i  rikets  styrelse  sig  tilldragit; 

medborgarer&tt,  nåd  i  brottmål  samt  andra  dispenser  och  tillåtelser, 
hvilka  efter  allmänna  lagen  eller  dithOrande  författningar  på  Vårt  nådiga 
afgOrande  i  statsrådet  bero; 

inseende  öfver  lagskipningen  och  den  dertill  hörande  ordning  vid 
domstolar; 

reglering  af  rikets  judiciella  indelning; 

plats  för  tingsställe  samt  byggande  af  tingshus  och  häradshäkte; 

åtal  för  brott  och  förordnande  af  domstol,  der  sådant  i  vissa  fall  pä 
Oss  ankommer; 

af  brottmål  föranledda  ersättningar  af  allmänna  medel; 

fångvården; 

förbrytares  utlemnande  och  utländske  lösdrifvares  behandling; 

tillämpning  af  lagen  om  skydd  för  varumärken; 

rättsstatistiken,  straffregistret  och  svensk  författningssamling. 


Utrikesdepartementet: 

Ärenden  rörande: 

förhållandet  till  främmande  magter; 

affärdande  och  mottagande  af  sändebud;  / 

de  förenade  rikenas  konsulatväsende;  / 
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bevakandet  af  svenske  och  norske  undersåtars  ratt  och  b&sta  i  främ- 
mande l&nder. 


Landtf örsvarsdepartementet : 

Ärenden  rörande: 

landtförsvarets  ordnande  och  vidmagthållande,  den  till  landtfOrsvaret 
bamnde  personal  och  materiel,  dispositionen  Ofver  de  till  landtfbrsvaret 
laslagna  medel,  fästningars  byggande  och  underhållande,  åfvensom  under- 
riniDgsanstalter,  kyrko-  och  sjukvårdsangelagenheter  samt  pensions-  och 
rtlgOrenhetsinrftttningar  för  arméns  personal; 

rustnings-  och  roteringsverket  för  armén; 

vården  om  de  till  landtförsvaret  upplåtna  fastigheter  och  byggnader 
samt  om  anstalter  och  inr&ttningar  för  landtförsvarets  behof; 

det  inseende,  som  tillkommer  kronan  öfver  gevärsfaktorier,  krut-  och 
stjckebrnk; 

det  frivilliga  skytteväsendet. 


Sjöförsvarsdepartementet: 

Ärenden  rörande: 

sjöförsvarets  ordnande  och  vidmagthåUande,  den  till  sjöförsvaret 
hörande  personal  och  materiel,  dispositionen  öfver  de  till  sjöförsvaret  an- 
slagna medel,  äfvensom  undervisningsanstalter,  kyrko-  och  sjukvårdsange- 
lågenheter  samt  pensions-  och  v&lgörenhetsinrftttningar  för  flottans  per- 
M)Dal; 

båtsmansindelningen  och  roteringen; 

vården  om  boställen,  byggnader  och  inrättningar  för  sjöförsvarets 
khof; 

sjökarteverket  och  nautisk-meteorologiska  byrån; 

skeppsmätning; 

lots-  och  fyrinrättningen  med  lifräddningsanstalterna  vid  rikets 
biter; 

bildnings-  och  undervisningsanstalter  för  sjöfartsnäringen. 
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Civildepartementet: 

Ärenden  rörande: 

landtregeringen  samt  landskommuner,  köpingar  och  st&der; 

stiftande,  upphafvande,  ändring  eller  förklaring  af  kommunalförfatt- 
ningar; 

jernvftgar,  post,  telegraf,  telefon  och  andra  elektriska  anläggningar, 
vag-,  farled-  och  hamnanläggningar  afvensom  kommunikationsväsendet  i 
öfrigt,  med  undantag  af  frågor  om  vag-,  farje-  och  brohållningsskyldighet; 

medicinal-  och  karantansvasendet,  den  allmanna  helsovården  samt 
sjukvårdsanstalter,    med    undantag    af  dem,  som  höra  till  militärstaterna; 

försäkrings-  och  sjukkassevasendet  afvensom  andra  sociala  frågor; 

eldfarliga  oljor  samt  explosiva  varor  och  dylikt; 

riksgransen; 

lapparnes  särskilda  ställning; 

afvensom  alla  öfriga  civila  ärenden,  hvilka  icke  enligt  denna  stadga 
tillhöra  annat  departement. 


Finansdepartementet: 

Ärenden  rörande: 

jordeboksvasendet  samt  frågor  om  de  jord  eller  lagenheter  åtföljande 
rättigheter  och  skyldigheter,  som  icke  aro  hanförliga  under  någon  af  de 
till  andra  departement  hörande  grenar  af  förvaltningen; 

statens  skatteväsende  afvensom  den  allmanna  förvaltningen  och  redo- 
visningen af  statsmedlen; 

statsregleringen ; 

anslagen  till  hof-  och  slottsstaterna; 

den  till  Konungens  och  konungahusets  bruk  anslagna  fasta  och  lösa 
egendom; 

statens  till  andra  styrelsegrenar  icke  upplåtna  fasta  och  lösa  egendom 

mantalsskrifningen ; 

myntväsendet; 
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kontroUstftmplingen ; 

bank-  och  bypoteksinrättningar  samt  frågor  angående  banklagstiftning, 
sådana,  som  aro  af  civillags  natar,  med  undantag  af  dem,  som  röra 
bankers  konkurs;  skolande  gemensamt  med  chefen  för  justitiedepartementet 
beredas  de    frågor  angående  banklagstiftning,  som  äro  af  civillags  natur; 

aktiebolag,  utom  jernvägs-  och  försäkringsaktiebolag,  samt  handels- 
bolag och  enkla  bolag,  föreningar  för  ekonomisk  verksamhet  ftfvensom 
iödeb-  m.  fl.  register; 

tillverkning  och  försäljning  af  bränvin; 

försäljning  af  vin  och  maltdrycker; 

jasteringsverket; 

pensionering  af  statens  civile  tjensteinnehafvare; 

pensionsinrättningar,  som  icke  tillhöra  annat  departement; 

bergsbruk  och  undervisning  i  bergshandtering; 

fabriker  och  handtverk; 

industriutställningar ; 

patent  samt  skydd  för  mönster  och  modeller; 

handel  och  handelsundervisning; 

statistik; 

sjöfart. 


Ecklesiastikdepartementet : 

Ärenden  rörande: 

kyrkoväsendet,  prestembetets  utöfning,  presterskapets  och  kyrkobe- 
^ningens  löningsrättigheter  och  tjenstårsberäkning; 

stiftelser  och  anstalter  för  vetenskaperna,  allmänna  uppfostran  och 
"^dervisningen  med  undantag  dels  af  dem,  som  höra  till  militärstaterna, 
i^Is  ock  af  de  specialskolor  för  näringarna,  som  enligt  denna  stadga  höra 
•Dder  annat  departement; 

stiftelser  och  anstalter  för  vitterhet  och  skön  konst; 

riks-  och  landsarkiven; 

offentliga  bibliotek,  akademier  och  museer  med  undantag  af  dem, 
som  röra  landtförsvaret,  sjöförsvaret  eller  näringarna; 
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milda   stiftelser   för  ftndam&l,  hvilkas  tillgodoseende  icke  tillkommer 
under  annat  departement  lydande  myndighet  eller  anstalt. 


Jordbruksdepartementet: 

Ärenden  rörande: 

jordbruk,  landtmannanäringar,  husslöjd  och  skogshushållning  med 
dertill  hörande  undervisningsanstalter  samt  jagt  och  fiske; 

den  kronans  fasta  egendom,  som  ej  med  stadgad  åborätt  innehafves  eller 
ar  till  visst  statsändamål  anslagen  och  till  följd  deraf  antingen  till  omedel- 
bart begagnande  upplåten  eller  stald  under  sftrskild  embetsmyndighets 
vård ; 

statens  och  andra  allmänna  skogar  äfvensom  kronans  öfverlopps- 
marker; 

veterinärvftsendet  och  husdjurssjukdomar; 

statens  stuteri  väsende  och  hästafvelns  förbättrande; 

landtmäteriet  och  afvittringsverket  samt  hemmansklyfning,  egostyckning 
och  jordaf söndring; 

rikets  allmänna  kartverk  och  den  geologiska  undersökningen; 

skjuts  väsendet  och  gästgifverier; 

väg-,  färje-  och  brohållningsskyldighet  samt  allmän  flottning; 

understöd,  lånebidrag  och  anslag  från  undsättningsfonden,  odlings- 
lånefonden  och  frostminskningsfonden; 

äfvensom  tills  vidare  ärenden  rörande  allmän  fattigvård. 

Till  hvarje  särskildt  departements  handläggning  höra  instruktioner 
eller  reglementariska  stadganden  för  de  till  departementet  hörande  verk 
och  stater. 

Ärende,  som  anses  i  något  afseende  falla  inom  området  för  annat 
departement  än  det,  hvilket  detsamma  enligt' ofvanstående  fördelning  till- 
kommer, skall  beredas  i  samråd  med  chefen  för  det  andra  departementet. 

Till  följd  af  den  sålunda  faststälda  arbetsfördelningen  mellan  de  8ftiv 
skilda   departementen    och   för  tillämpning   af  bestämmelsen  i  28  §  rege- 
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ringsformen  att  hvarje  departementschef  skall  föredraga  och  expediera 
alla  Ärenden  rörande  befordringar,  förordnanden,  tjenstledighet  och  afsked 
till  och  ifrån  embeten  och  tjenster  vid  de  verk  och  stater,  som  änder 
departementet  höra,  hafve  Vi  funnit  godt  bestämma  att  i  detta  hänseende 
nå,  atom  underlydande  afdelning  af  Vårt  kansli,  anses  höra  till: 


Justitiedepartemeiitet: 

högsta  domstolen,  nedre  justitierevisionen,  justitiekanslersembetet; 

hofrätterna,  krigshofrätten; 

allmänna  underdomstolarna  i  städerna  och  på  landet; 

poliskammare  utom  Stockholm; 

fångvårdsstyrelsen  jemte  fångvårdsstaten. 


Utrikesdepartementet: 

Kongl.  Maj:ts  beskickningar  till  främmande  magter; 
de  förenade  rikenas  konsuler. 


Landtförsvarsdepartementet: 

de   till  armén  och  landtförsvaret  hörande  truppförband,  formationer, 
3rittningar,  samt  undervisnings-,  sjukvårds-,  pensions-  och  öfriga  anstalter; 
arméförvaltningen ; 
krigsvetenskapsakademien ; 
de  till  landtförsvaret  hörande  milda  stiftelser. 


Sjöförsvarsdepartementet: 

marinförvaltningen,  flottans  stab,  till  flottan  hörande  personal,  flottans 
^tioner  samt  för  personal,  lydande  under  sjöförsvarsdepartementet,  af- 
^da  undervisnings-,  sjukvårds-,  pensions-  och  öfriga  anstalter; 
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örlogsmannasäUskapet ; 

sjökarteverkety  naatisk-meteorologiska  byrån; 
lotsstyrelsen,  lotsverket; 
navigationsskolorna ; 

de  för  personal^  lydande  under  sjOförsvarsdepartementet,  afsedda  milda 
stiftelser. 


GivilcLepartementet: 

Eongl.  Maj:ts  befallningshafvande  och  landsstaten  samt  de  till  Ofver- 
ståthållareembetet  hörande  embets-  och  tjenstemän; 

generalpoststyrelsen  med  poststaten; 

medicinalstyrelsen  med  läkarestaten,  utom  de  vid  armén  och  flottan 
anstalde  läkare,  afvensom  direktionen  vid  gymnastiskt-ortopediska  insti- 
tutet; 

vÄg-  och  vattenbyggnadsstyrelsen  med  underlydande  distriktstjenste- 
man  afvensom  vag-  och  vattenbygnadscorpsen ; 

telegrafstyrelsen  med  telegrafstaten; 

jernvägsstyrelsen  med  jern vägsstaten; 

städernas  st3n:elser,  verk  och  tjenstemän,  hvilka  icke  innehafva  domare- 
befattning; 

karantänsstaten ; 

kontrollanter  för  undersökning  af  eldfarliga  oljor; 

inspektionen  för  explosiva  varor; 

direktioner  för  kanal-  och  hamnarbeten; 

allmänna  fOrsäkringsanstalter. 


Finansdepartementet: 


kammarkollegium ; 

statskontoret; 

mynt-  och  kontrollverken; 
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kommerskollegium  med  bergsstaten  och  bergsskolorna,  yrkesinspek- 
törer, handelsinstituten  och  sjömanshusen; 

kammarrätten; 

generaltuUstyrelsen  och  tullstaten; 

statistiska  tabellkommissionen  och  statistiska  centralbyrån; 

öfverintendentsembetet ; 

styrelsen  för  postsparbanken; 

patent-  och  registreringsverket; 

jasterare  af  mått  och  vigter; 

jernkontoret; 

styrelsen  öfver  allm&nna  hypoteksbanken  och  styrelsen  öfver  allmänna 
^jpotekskassan  för  Sveriges  stader; 

direktionen  öfver  civilstatens  pensionsinrättning  och  direktionen  öfver 
iiaiidelsflottans  pensionsanstalt; 

y&fskolan  i  Borås. 


Ecklesiastikdepartemeiitet: 

erkebiskopen,  biskopar  och  öfrige  till  kleresistaten  hörande  embets- 
xh  tjenstemftn,  utom  vid  armén  och  flottan ; 

högre  och  lägre  undervisningsanstalter  med  undantag  dels  af  dem, 
^om  höra  till  militärstaterna,  dels  ock  af  de  specialskolor  för  näringarna, 
!)m  enligt  denna  stadga  höra  under  annat  departement; 

riks-  och  landsarkiv; 

kongl.  biblioteket; 

riksantiqvarien ; 

riksheraldikern; 

akademier  och  andra  stiftelser  för  vetenskaperna,  med  undantag  af 
^ndtbruksakademien,  krigsvetenskapsakademien,  och  örlogsmannasällskapet 
^mi  andra  stiftelser,  som  hänföra  sig  till  militärväsendet  eller  uteslutande 
4ögå  näringarna; 

akademier  och  andra  stiftelser  för  vitterhet  och  skön  konst; 

^ttui  F9rfaUmng$$amlmg  1900,  Nn-  12.  2 
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pensioDsinrättningary  afsedda  för  de  under  departementet  lydande 
stater; 

milda  stiftelser  för  ändamål,  hvilkas  tillgodoseende  icke  tillkommer 
under  annat  departement  lydande  myndighet  eller  anstalt. 


Jordbruksdepartementet: 

rikets  gener allandtm&terikontor,  landtmäteristyrelsen,  med  landtmateri- 
staten; 

stuteriöfverstyrelsen  med  stuterikommissionen  och  stuteristaten; 

Sveriges  geologiska  undersökning; 

domftnstyrelsen  med  skogsstaten,  skogsläroverken  och  domäninten- 
denter; 

landtbruksstyrelsen  med  statens  landtbruksingeniörer,  instruktörer, 
fiskeriassistenter  och  statens  entomologiska  anstalt  äfvensom  landtbrukets 
undervisningsanstalter; 

kommissionen  för  de  allmänna  kartarbetena; 

rikets  allmänna  kartverk; 

hushållningssällskapen ; 

de  kemiska  stationerna  och  frOkontroUanstalterna; 

länsveterinärer; 

landtbruksakademien. 

Då  embetsverk  har  att,  enligt  gällande  instruktion,  handlägga  ärende, 
som  tillkommer  annat  departement  än  det,  till  hvilket  verket  hörer,  eger 
embetsverket  beträffande  sådant  ärende  i  mån  af  behof  meddela  sig  med 
eller  i  förekommande  fall  lemna  besvärshänvisning  till  det  departement, 
dit  ärendet  hörer. 

Likaledes  skall,  då  på  grund  af  ofvanstående  ändrade  bestämmelser 
ärenden  flyttas  från  ett  till  annat  departement,  hvad  i  instruktioner  eller 
eljest  föreskrifvits  rörande  hänvändande  eller  besvärshänvisning  till  visst 
departement  eller  i  fråga  om  särskild  befogenhet  för  chefen  för  visst  de- 
partement hädanefter  gälla  det  departement  eller  chefen  för  det  departe- 
ment, ärendena  enligt  nu  stadgad  fördelning  tillkomma. 
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Det  alla^  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
jttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Virt  Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  31  Mars  1900. 


OSCAR. 

(L.  S.) 


E.  VON  Krusenstjerna. 


CiTildei^rtementet.) 
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(Detta  muiimer  har  från  trycket  utkommit  den  10  April  1900.) 


(Babrlk  00b  éMUam  knngttraa  från  pr«dlkftol«B.) 


KoNGL.  Gbnerälpoststyremens  kungörelse 

ingftende  postbehandling  af  ylssa  försändelser  yid  mobilisering 

af  rikets  fSrsyarskrafter; 

gt/ven  i  Stockholm  den  24  Mars  1900. 


uedan  chefen  för  Generalstaben,  med  framhållande  af  fördelen  deraf  att 
ej  mindre  föreståndarne  för  vederbörande  postanstalter  än  äfven  de  chefer 
<^h  myndigheter,  hvilka  hade  att  taga  befattning  med  mobilisering  af 
rikets  försvarskrafter,  redan  i  fredstid  egde  kännedom  om  de  särskilda 
bestämmelser,  som  borde  blifva  gällande  rörande  postbehandlingen  af  tjenste- 
f5rsändelser  afseende  mobiliseringen,  hos  Kongl.  Generalpoststyrelsen  hem- 
itålt,  att  Styrelsen  måtte  gå  i  författning  derom  att  dylika  för  posttjehsten 
•id  mobilisering  behöfliga  bestämmelser  blefve  utfärdade  så  snart  sådant 
impligen  kunde  ske, 

samt,  efter  meddelande  med  chefen  för  flottans  stab,  Generalpost- 
JtjTelsen  uti  underdånig  skrifvelse  den  17  nästlidne  Februari,  med  öfver- 
lemnande  af  ett  upprättadt  förslag  till  bestämmelser  i  berörda  hänseende, 
anderstält    detta    förslag  i  vissa  afseenden  EongL  Maj:ts  nådiga  pröfning, 

så  har,  efter  det  Generalpoststyrelsen  fått  mottaga  Eongl.  Maj:ts 
genom  nådigt  bref  af  den  2  innevarande  Mars  meddelade  svar  i  ämnet. 
Generalpoststyrelsen  utfärdat  följande 
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Särskilda  bestämmelser  angående  postbeliandling  af  vissa 
försändelser  vid  tillfälle  af  mobilisering  af  rikets  försvars- 
krafter. 

§1. 

De  försändelser,  som  i  dessa  bestämmelser  afses,  utgöras  af  tjenste- 
försändelser  med  påskrift  ^krigsärendei^  eller  med  påskrift  wrder  om  krigs- 
tjenstgöringT^. 

§  2. 

Försändelser j  försedda  med  påskriften  ^krigsärende^^y  skola  postbehandlas 
med  största  möjliga  skyndsamhet  och,  om  så  erfordras,  med  åsidosättande 
af  öfriga  försändelsers  snabba  behandling;  och  iakttages  i  detta  hänseende, 

att  för  försändelsers  fortskaffande  från  en  till  annan  postanstalt  skall 
•—  derest  ordinarie  postlägenhet  icke  finnes  att  tillgå  inom  en  tid  af  om- 
kring 12  timmar  efter  det  försändelserna  till  postanstalt  frän  afsändare 
inlemnats  eller  från  annan  postanstalt  ankommit,  och  i  det  fall  att  för- 
sändelserna äro  afsedda  att  med  åkande  landsvägspost  eller  gång-  eller 
roddpost  eller  ock  med  landtbrefbärare  befordras  —  afifärdas  extra  j^ost 
till  den  närbelägna  postanstalt,  genom  hvars  försorg  försändelserna  böra 
vederbörande  adressater  tillställas,  eller  derifrån  försändelserna  kunna 
snabbast  vinna  vidare  befordran; 

att  vid  de  postanstalter,  hvarest  brefbäring  finnes  anordnad,  post- 
vaktbetjente  skola,  efter  ankomna  posters  öppnande,  så  fort  ske  kan  utgå 
med  vanliga  och  rekommenderade  försändelser  af  ifrågavarande  sla^  till 
adressater  inom  brefbäringsområdet,  samt  att  i  alla  andra  fall,  och  der 
vanlig  post  eller  landtbrefbäring  icke  finnes  att  för  ändamålet  anlita  inom 
en  tid  af  omkring  6  timmar  efter  försändelsernas  ankomst  till  adress- 
postanstalten,  dylika  försändelser  skola  genom  användande  af  postvakt- 
betjente  eller  pålitliga  enskilda  personer  tillställas  sina  adressater  så  snart 
ske  kan  och,  jemväl  hvad  de  rekommenderade  försändelserna  betraiffar, 
utan  föregående  avisering;  allt  under  förutsättning  att  försändelse  icke 
skäligen    antages    kunna    snabbare    komma    adressat  tillhanda  på  det  sätt 
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han    änder     vanliga    förhållanden    erhåller    sina    postförsåndelser  (såsom 
jenom  afhemtning,  enskild  brefbäring  eller  dylikt); 

att  jemv&l  angående  rekommenderad  försändelse  af  nu  ifrågavarande 
I  slag,  som  från  postanstalt  med  bref bärare  eller  annorledes  utsändts,  be- 
I  hörigen  bevittnadt  och  dateradt  qvitto,  ftfven  innefattande  uppgift  å  den 
I  tid  på  dagen  då  försändelsen  mottagits,  bör  till  postanstalten  afgifvas,  för 
jTilket  ändamål  dylik  försändelse  skall  vid  utsändandet,  och  derest  be- 
lirig  qvittensbok  icke  begagnas,  åtföljas  af  vederbörligen  ifyld  qvittens- 
I    ikikett; 

{  attj  derest  adressat  till  rekommenderad  dylik  försändelse,  som  från 
liresspostanstalten  utsändts,  icke  kan  anträffas  och  behörigen  befull- 
xigtigadt  ombud  för  honom  ej  heller  är  att  tillgå,  försändelsen  bör  mot 
]^ltto  af  nyss  angifna  beskaffenhet  aflemnas  till  adressatens  husbonde 
&  arbetsgifvare  eller  hyresvärd  eller  någon  hans  fullvuxna  nära  an- 
a^rig  eller  ock  pålitlig  annan  person,  för  att  genom  dennes  försorg  snarast 
böjligt  adressaten  tillställas; 

attj  i  det  fall  att,  beträffande  rekommenderad  försändelse  af  berörda 
^iag,  af  afsändaren  begärts  mottagningsbevis,  detta  bör  undertecknas  af 
H  till  hvilken  försändelsen  mot  qvitto  aflemnas,  hvaremellertid,  derest 
adressat  eller  hans  befuUmägtigade  ombud  eller  ock  annan  person,  som 
ä  grund  af  ofvanstående  föreskrifter  är  behörig  att  dylik  försändelse 
]viltera,  icke  är  villig  att,  jemte  afgifvande  af  qvitto  i  vederbörlig  ord- 
ning, underteckna  blankett  till  mottagningsbevis,  försändelsen  bör  aflemnas 
"^ot  erhållande  ensamt  af  qvitto;  börande  i  detta  senare  fall  den,  genom 
nlken  ntlemnandet  egt  rum,  å  blanketten  till  mottagningsbeviset  göra 
t'.teckning  om  förhållandet  och  samma  anteckning  med  sin  namnunder- 
^rift  bestyrka;  samt 

att  i  fråga  om  utlemnande  från  postanstalt  af  assurerad  försändelse 
».*  förevarande  slag  visserligen  skola  tillämpas  de  föreskrifter,  som  rörande 
i^arerade  försändelsers  utlemnande  i  allmänhet  äro  gällande,  men  att  det 
ligger  vederbörande  postanstalts  föreståndare  att  i  allt  hvad  på  honom 
•nioramer,  särskildt  genom  adressatens  skyndsamma  aviserande  om  för- 
bindelsens ankomst,  söka  medverka  dertill  att  försändelsen  må  utan  onödig 
-idsutdrägt  komma  adressaten  tillhanda. 
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§3. 


Försändelser  med  påskriften  jorder  om  krigstjenstgöring^  skola  ock  post- 
behandlas  skyndsammast  möjligt  och  —  i  all  den  m&n  ske  kan  utan  att 
försändelser  med  påskriften  »krigsärende»  derigenom  försenas  i  fram- 
komsten till  adressaterna  —  med  tillämpning  af  de  föreskrifter,  som  i  §  2 
finnas  meddelade,  jemväl  hvad  angår  försändelsernas  tillställande  åt  veder- 
börande adressater. 

§4. 

Försändelser  af  det  ena  eller  andra  af  de  här  ofvan  omförmälda 
slagen  skola  å  postanstalt  emottagas  och  postbehandlas  utan  iakttagande 
af  sådana  särskilda  inskränkningar  i  afseende  på  tiden  för  inlemnandet 
m.  m*,  som  eljest  äro  gällande. 

För  sagda  ändamål  samt  för  utlemnande  af  ankomna  dylika  försän- 
delser skola  samtliga  postkontor  samt  poststationer  af  första  och  andra 
klass  vara  tillgängliga  hela  dygnet  under  mobiliseringstiden;  och  skall 
vid  de  tillfällen  under  denna  tid,  då  den  vanliga  för  allmänheten  af- 
sedda  ingången  till  postanstalt  hålles  stängd,  å  dörren  till  nämnda  ingång 
finnas  genom  föreståndarens  för  postanstalten  försorg  anbragt  ett  anslag, 
som  tydligt  angifver  på  hvilket  sätt  inträde  i  postlokalen  för  of  van- 
berörda  ändamål  kan  erhållas. 

§5. 

Påse,  hvari  försändelser  med  påskriften  »krigsärende»  eller  »order  oiu 
krigstjenstgöring»  inneslutas  för  befordran  från  en  till  annan  posianstalt, 
skall,  i  sammanhang  med  påsens  ombindning  och  försegling,  åsättas  en 
särskild,  hållbar  etikett  med  påteckning  »krigspost». 

För  befordran  från  en  till  annan  postanstalt  afsedda  försändelser  af 
ifrågavarande  slag  kunna,  derest  sådant  med  hänsyn  till  försändelsernas 
ringa  antal  och  öfriga  förhållanden  anses  lämpligt,  inneslutas  uti/paket  i 
stället  för  påse;  skolande  dylikt  paket  ock  förses  med  nyss  anjgifna  på- 
teckning   (krigspost),    hvarjemte,  i  det  fall  att  värdeförsändelse  fnneslutea 
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i  paketet,    betr&ffande    detsamma  iakttages  hvad  i  fråga  om  s.  k.  rekom- 
menderadt  brefpaket  finnes  särskildt  stadgadt. 

§6. 

Särskilda  bud,  som  användas  för  utsändning  af  försändelser  utaf  det 
ena  eller  andra  af  förenämnda  slag,  må,  allt  efter  omständigheterna  be- 
triffande  längden  och  beskaffenheten  af  den  väg,  som  skall  tillryggaläggas, 
nmna  fårdas  åkande  med  skjuts  eller  å  velociped  eller  ock  ridande,  gående 
åeij  i  forekommande  fall,  med  båt;  och  åligger  föreståndare  fOr  veder- 
r>}rande  postanstalt  att,  när  vid  dylik  budskickning  anlitas  enskild  person, 
ned  denne,  före  färdens  anträdande,  träffa  aftal  om  skälig  ersättning  fOr 
uppdragets  fullgörande,  lämpad  efter  förhållandena  vidkommande  arbets- 
pris i  orten^  vägens  längd  och  beskaffenhet,  tiden  på  dygnet  samt  det 
sått,  hvarpå  färden  verkställes. 

§7. 

Kostnad  för  extra  post  eller  budskickning,  hvarom  ofv^an  förmäles, 
bör  utbetalas  af  vederbörande  postförvaltare  ej  mindre  der  extra  posten 
eller  budskickningen  anordnats  af  postforvaltaren  än  äfven  i  det  fall  att 
sådant  egt  rum  genom  försorg  af  underlydande  poststationsfOreståndare, 
bvilka  senare  följaktligen  böra  hos  vederbörande  öfverordnadt  postkontor 
göra  framställning  om  utbekommande  af  för  ändamålet  erforderligt,  till 
betalning  genom  poststation  afsedt  belopp. 

Dylik  kostnad  eger  postförvaltare  att,  med  biläggande  af  behöriga 
qvittenser,  i  postmedelsräkning  affOra  under  vederbörlig  titel. 


Jemlikt  Kongl.  Maj:ts  förenämnda  nådiga  bref  af  den  2  innevarande 
Mars  skall  —  derest  adressat  till  en  från  adresspostanstalten  utsänd  re- 
kommenderad försändelse  af  någotdera  af  de  slag,  som  i  ofvan  intagna 
bestämmelser  afses,  icke  kan  anträffas  och  behörigen  befuUmägtigadt  om- 
bud för    adressaten    ej    heller  är  att  tillgå,  samt  försändelsen  fördenskull 
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mot  qvitto  aflemnas  till  adressatens  husbonde  eller  arbetsgifvare  eller 
hyresvärd  eller  n&gon  hans  fullvuxna  nära  anhörig  eller  ock  pålitlig  an- 
nan person  —  dylikt  qvitto,  i  förhållande  till  postverket,  ega  samma  kraft 
som  af  adressaten  eller  hans  behörigen  befullmägtigade  ombud  afgifvet 
qvitto  å  rekommenderad  försändelse.     Stockholm  den  24  Mars  1900. 


F.  H.   SCHLYTERN. 

Herman  Askberg. 


N:r  13,  Vé  ftrk.    Stockholm  1900.    KnngL  Boktrjokerlet,  P.  A.  NorBtedt  &  Böner. 
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(Detta  nnmmer  har  fr&n  trycket  ntkommlt  den  11  April  1900.) 


Ministeriella  noter 

Isående  aftal  om  ömsesidig  behandling  såsom  den  mest  gynnade 
nation  i  fråga  om  tnllafgifter  i  Syerige  och  Bnlgarien. 


Köte   från    Eongl.    MaJ:ts    Minister  i    Konstantinopel    till    ftirstendömet 
Bulgariens  Diplomatiske  Agent  derstädes,  daterad  den  8  Januari  1900. 

(OfVenättning.) 

Le  soussigné,   Ministre   Plénipo-  Undertecknad,  Sveriges  och  Nor- 

tentiaire  de  Suéde  et  Norvége  a  Con-  ges  Minis  tre  Plénipotentiaire  i  Kon- 

itantinople,    dt!iment    autorisé    ä  cet  stantinopel,  får  äran,  enligt  vederbör- 

effet  par  son  Gouvernement,  a  l'hon-  ligt  bemyndigande  af  sin  regering,  till 

neur  de  déclarer  a  Mr.    TAgent  Di-  furstendömet  Bulgariens  härvarande 

plomatique  de  la  Principauté  de  Bul-  Herr     Diplomatiske     Agent     afgifva 

?arie   en    cette    ville    que    les    mar-  den  förklaring,  att  bulgariska  varor 

diaodises     de    provenance    bulgare,  skola,  då   de  införas  till  Sverige^  åt- 

^  leur    importation    en    Stiédey    se-  njuta    samma    behandling    som    de 

?ont   soumises    au  méme  traitement  mest   gynnade  länders,  under  vilkor 

^ont  jouissent   les    provenances  des  att    svenska  varor  och  fartyg  i  Bul- 

ptjs  les  plus  favorisés  a  la  condition  garien  behandlas  såsom  de  mest  gyn- 

M  les  marchandises  et  la  navigation  nade  nationers, 
^doises   en   Bulgarie  soient  égale- 
meBt   traitées  comme  celles  des  na- 
tions les  plus  favorisées. 

Le  present  arrangement  commer*  Detta    handelsaftal,   som    icke  är 

cial,  qui  ne  sapplique  pas  aux  con-  tillämpligt   på    de    förmåner,    hvilka 
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cessions  accordées  ou  qui  pourront  af  Sverige  medgifvas  eller  kunna 
étre  accordées  par  la  Suéde  ä  la  komma  att  medgifvas  Norge,  sä  länge 
Norvége,  tant  qu'elles  ne  seront  éten-  desamma  icke  utsträckas  till  någon 
dues  å  aucun  autre  État,  entrera  en  annan  stat^  skall  träda  i  kraft  från 
vigueur  k  partir  d'aujourd'hui  et  denna  dag  och  fOrblifva  gällande 
aura  force  pour  la  durée  d'un  an.  under  ett  år.  Det  kan  förnyas  från 
Il  pourra  étre  renouvelé  d'une  année  år  till  annat,  i  det  hvardera  af  de 
ä  Tautre,  chacune  des  deux  Parties  båda  kontraherande  parterna  fOrbe- 
contractantes  se  reservant  le  droit  håller  sig  rätt  att  uppsäga  det  3  ma- 
de le  dénoncer  trois  mois  avant  Tex*  nåder  före  hvarje  års  utgång, 
piration  de  chaque  année. 

Le  soussigné  profite  de  loccasion  Undertecknad  begagnar  detta  till- 

pour  offrir  etc.  etc.  fälle  etc.  etc. 

(Signe)  OTTO  STEENBOCK.  (Undert.)  OTTO  STEENBOCK. 


Nota  fSrån  foratendömet  Bulgarlens  Diplomatiske  Agent  i  Eonstantinopel 

27  Deo  1800 
till  EongL  MaJ:ts  Minister  derstädes,  daterad  den  q   t^^  *  ^^^ 

o  Jan*  iifuu* 

(ÖfVenåttning.) 

Le  soussignéi  Agent  Diplomatique  Undertecknad,  furstendOmet  Bul- 
de  la  Principauté  de  Bulgarie  a  Con-  gariens  Diplomatiske  Agent  i  Eon- 
stantinoplci  a  Thonneur  d'accuser  la  stantinopel,  har  äran  erkänna  emot- 
réception  de  la  note  de  ce  jour  par  tagandet  af  den  note  af  denna  dag, 
laquelle  M.  le  Ministre  Plénipoten-  hvari  Sveriges  och  Norges  härva- 
tiaire  de  Suéde  et  Norvége  en  cette  rande  Herr  Ministre  Plénipotentiaire 
ville  a  bien  voulu  Tinformer  que  les  haft  godheten  underrätta  honom,  att 
marchandises  de  provenance  bulgare,  bulgariska  varor  skola,  då  de  in- 
a  leur  importation  en  Suédej  seront  föras  till  Sverige^  åtnjuta  samma  be- 
soumises  au  méme*  traitement  dont  handling  som  de  mest  gynnade  län- 
jouissent  les  provenances  des  pays  ders,  under  vilkor  att  svenska  varor 
les  plus  favorisés,  a  la  condition  que  och  fartyg  i  Bulgarien  likaledes  be- 
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les    marchandises    et   la   navigation  handlas  såsom  de  mest  gynnade  na- 

suédoises   en   Bulgarie    soient  égale-  tioners. 
ment  traitées  comme  celles  des  na- 
tions les  plus  favorisées. 

Prenant    acte  de  cette  communi-         Förklarande    sig   acceptera  detta 

cation   et    ddment    autorisé  par  son  meddelande  får  undertecknad,  enligt 

'jOQvernementy     le    soussigné    8'em-  vederbörligt     bemyndigande    af    sin 

(Tcsse  de  déclarer  que  les  marchan-  regering,   afgifva  den  förklaring,  att 

iises   et  la  navigation  suédoises  se-  svenska  varor  och  fartyg  skola  i  Bul- 

mt    traitées    en    Bulgarie    comme  garien  behandlas  såsom  de  mest  gyn- 

dles   des    nations  les    plus   favori-  nade   nationers.     Detta  handelsaftal, 

m.    Le  present  arrangement  com-  som    icke   &r   tillämpligt  på  de  fOr- 

sercial,    qui    ne    s'applique  pas  aux  maner,    hvilka   af  Sverige  medgifvas 

coDcessions  accordées    ou  qui  pour-  eller    kunna    komma    att   medgifvas 

rönt   étre    accordées  par  la  Suéde  a  Norge,    så   länge    desamma  icke  ut- 

ia  Norvége,    tant   qu'elles  ne  seront  sträckas  till  någon  annan  stat,  skall 

etendues  a  aucun  autre  Etat,  entrera  träda  i  kraft  från  denna  dag  och  för- 

en  vigueur  a  partir  d'aujourd'hui  et  blifva   gällande   under   ett  år.     Det 

tura  force    pour   la  durée  d'un  an.  kan  förnyas  från  år  till  annat,  i  det 

U  pourra  étre  renouvelé  d'une  année  hvardera    af  de  båda  kontraherande 

i  lautre,  chacune  des  deux  Parties  partema  förbehåller  sig  rätt  att  upp- 

coDtractantes  se  reservant  le  droit  de  säga  det  3  månader  före  hvarje  års 

le  dénoncer  trois  mois  avant  l'expi-  utgång, 
ration  de  chaque  année. 

Le  soussigné  saisit  Toccasion  pour         Undertecknad  begagnar  detta  till- 

rcnouveler  etc.  etc.  fäUe  etc.  etc. 

(Signe)  L  S.  GUÉCHOFF.  (Undert.)  L  S.  GUÉCHOFF. 


(TtrikeMtofårtementet.) 
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SVENSK  F0B?ATTNINI}S-S1NLING.         N:  15. 


(Betta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  14  April  1900.) 


(Rubrik  och  dfttam  kungöraa  fr&n  predikatolen.) 


KoNGL.  Majits  nådiga  kungörelsb 
rSrande  formulär  till  protokoll  vid  riksdagsmannayal; 

gifven  Stockholms  slott  den  31  Mars  1900» 


Vi  OSCAR,  ned  Gads  nåde^  Sveriges^  Norges^  Götes  och  Yendes  Konnng, 

p'Ore  veterligt:  att  sedan  Vi  denna  dag  i  nåder  meddelat  Vårt  samtycke 
till  Riksdagens  beslut  om  ändrad  lydelse  af  §§  16  och  18  riksdagsord- 
ningen, hafve  Vi  i  anledning  deraf  funnit  godt  i  nåder  förordna: 

att  vid  affattande  af  protokoll  ej  mindre  vid  omedelbara  val  till 
ledamot  af  Riksdagens  andra  kammare  än  afven  vid  val  af  elektorer  till 
utseende  af  sådan  ledamot  böra  till  ledning  tjena  härvid  fogade  formulär 
och  dera  befintliga  anvisningar. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  31  Mars  1900. 

OSCAR. 

(L.  S.) 

L.  Annebstedt. 
(Jutttiedepartementet.) 
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Formulär  till  protokoll  vid  omedelbart  val  å  landet 

Protokoll,  hållet  vid  sammanträde  af  N.  N.  kom- 
muns vid  val  af  ledamot  i  Riksdagens  andra  kammare 
röstberättigade  medlemmar  inför  undertecknad,  kommu- 
nalstämmans ordförande  (ort  och  tid). 

Då  nu  med  slutna  sedlar  företogs  val  af  en  ledamot  i  Riksdagens 
andra  kammare  för  N.  N.  domsaga  (N.  N.  valdistrikt  af  N.  N.  domsaga) 
för  en  tid  af  tre  år,  räknade  från  och  med  den  1  Januari  nästkommande 
år  (eller,  om  valet  eger  rum  efter  treårsperiodens  böljan,  >för  tiden  till  den  1  Januari 
år  ....t),  tillföllo  00  röster  N-  N.,  00  N.  N.  och  00  N.  N. 

Underskrift. 


Ånyigningar.    I  protokollet  upptages  jemväl  hvad  vid  valet  i  öfrigt  förekommit  såsom: 

att  anmärkning  gjorts  mot  någons  rösträtt; 

att  rösträtt  någon  förvägrats; 

att  rösträtt   medgifvits   annan   än   den,  hvilken  enligt  röstlängden  med  deri  gjorda 
anteckningar  valrätt  tillkommit; 

att  valsedel  ansetts  ogill  med  mera. 
Å   valsedlarna   angifna   namn,   titlar   och   hemvist   för  dem,  som  erhållit  röster,  böra  i 

protokollet  upptagas. 
Valsedlarna   skola   af  valets   förrättare   inläggas  under  försegling  och  förvaras,  till  dess 

riksdagsmannavalets  giltighet  vederbörligen  afgjorts. 


/ 
/ 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  15.     — 


Formulftr  till  protokoll  vid  omedelbart  val  i  stad,  som 
gemensamt  med  andra  vfiJtJer  riksdagsman. 

Protokoll,  hållet  vid  sammanträde  af  N.  N.  stads 
vid  val  af  ledamot  i  Riksdagens  andra  kammare  röst- 
ber&ttigade  medlemmar  inför  stadens  magistrat  (styrelse) 
(ort  och  tid). 

D&  nn  med  slutna  sedlar  företogs  val  af  en  ledamot  i  Riksdagens 
s&dra  kammare  för  städerna  N.  N.  och  N.  N.  för  en  tid  af  tre  år,  råk* 
ude  från  och  med  den  1  Januari  n&stkommande  år  (eller,  om  valet  eger  rum 
ås  treirsperiodens  böljan,   >för  tiden   till  den   1  Januari  år  ....>),  tillföllo  00 

röster  N.  N.,  00  N.  N.  och  00  N.  N. 

Underskrift  af  fulltalig  magistrat  eller  stadsstyrelse. 


iiTindBgar.    I  protokollet  npptages  jemväl  hvad  vid  valet  i  öfrigt  förekommit  såsom: 
att  anmi&rkning  gjorts  mot  någons  rösträtt; 
att  rösträtt  någon  förvägrats; 
att  rösträtt   medgifvits   annan   än  den,  hvilken  enligt  röstlängden  med  deri  gjorda 

anteckningar  valrätt  tillkommit; 
att  valsedel  ansetts  ogill  med  mera. 
A   valsedlarna   angifna   namn,   titlar   och   hemvist   för  dem,  som  erhållit  röster,  höra  i 

protokollet  upptagas. 
Yalnedlama   skola   af  valets   förrättare   inläggas  under  f5rsegling  och  förvaras,  till  dess 
riksdagsmannavalets  giltighet  vederbörligen  afgjorts. 


Digitized  by 


Google 


—     1900.   N:r  15.     — 


Formulär  till  protokoll  vid  elektorsval  å  landet 

Protokoll,  hållet  vid  sammanträde  af  N.  N.  kom- 
muns vid  val  af  ledamot  i  Riksdagens  andra  kammare 
röstberättigade  medlemmar  inför  undertecknad,  kommu- 
nalstämmans ordförande  (ort  och  tid). 

Då  nu  för  N.  N.  kommun  företogs  val  af  elektor  (00  elektorer)  för 
utseende  af  ledamot  i  Riksdagens  andra  kammare  för  N.  N.  domsaga 
(N.  N.  valdistrikt  af  N.  N.  domsaga)  för  en  tid  af  tre  år,  räknade  från 
och  med  den  1  Januari  nästkommande  år  (eller,  om  riksdagsmannayalet  skall 
e^a  rum  efter  treårsperiodens  början,  »för  tiden  till  den  1  Januari  år  ....>),  till- 
föllo  00  röster  N.  N.,  00  N.  N.  och  00  N.  N.;  och  var  (voro)  alltså  N.  N. 
(och  N.  N.)  utsedd  (utsedde)  till  elektor  (elektorer):-.. 

'^  Underskrift. 


ÅnTisningar.    I  protokollet  upptages  jemväl  hvad  vid  valet  i  Ofrigt  förekommit  såsom: 

att  anmärkning  gjorts  mot  någons  rösträtt; 

att  rösträtt  någon  förvägrats; 

att  rösträtt   medgifvits   annan    än  den,  hvilken  enligt  röstlängdeb  med  deri  gjorda 
anteckningar  valrätt  tillkommit;  \ 

att  valsedel  ansetts  ogill  med  mera.  \ 

Å   valsedlarna   angifna   namn,    titlar   och   hemvist  för  dem,  som  erhållit  röster,  böra  i 

protokollet  upptagas.  \ 

Valsedlarna   skola   af   valets   förrättare   inläggas  under  försegling  och  föi^aras,  till  dess 

riksdagsmannavalets  giltighet  vederbörligen  afgjorts.  \ 

N 
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Formulär  till  protokoll  vid  elektorsval  i  stad,  som  gemen- 
samt med  andra  vä\jer  riksdagsman. 

Protokoll,  hållet  vid  sammanträde  af  N.  N.  stads 
vid  val  af  ledamot  i  Riksdagens  andra  kammare  röst- 
berättigade medlemmar  inför  stadens  magistrat  (styrelse) 
(ort  och  tid). 

Då  nu  för  N.  N.  stad  företogs  val  af  elektor  (00  elektorer)  för  ut- 
seende af  ledamot  i  Riksdagens  andra  kammare  för  städerna  N.  N.  och 
X.  N.  för  en  tid  af  tre  år,  räknade  från  och  med  den  1  Januari  nästkom- 
aande  år  (eller,  om  riksdagsmannayalet  skall  ega  rum  efter  treårsperiodens  början,  >för 
tiden  till  den  1  Januari  år  ....>),  tillföllo  00  röster  N.  N.,  00  N.  N.  och 
00  N.  N.;  och  var  (voro)  alltså  N.  N.  (och  N.  N.)  utsedd  (utsedde)  till 
elektor  (elektorer). 

Underskrift  af  fulltalig  magistrat  eller  stadsstyrelse. 

iBTisBlBgar.    I  protokollet  upptages  jemväl  hvad  vid  valet  i  öfrigt  förekommit  såsom: 
att  anmärkning  gjorts  mot  någons  rösträtt; 
att  rösträtt  någon  förvftgrats; 
att  rösträtt  medgifvits   annan   än  den,  hvilken  enligt  röstlängden  med  deri  gjorda 

anteckningar  valrätt  tillkommit; 
att  valsedel  ansetts  ogill  med  mera. 
Å  valsedlarna   angifna  nanm,   titlar   och   hemvist   för  dem,  som  erhållit  röster,  böra  i 

protokollet  upptagas. 
Valsedlarna   skola   af  valets   förrättare   inläggas  under  försegling  och  förvaras,  till  dess 
riksdagsmannavalets  giltighet  vederbörligen  afgjorts. 


PZr/aUttimgssamtimg  1900,  lf:r  iS,  ^ 
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(Detta  nummer  har  fir&n  trjeket  utkommit  den  14  Åprll  1900.) 


EONGL.   MaJ:T8   nådiga   kungörelse 

flående  ylssa  ändringar  1  de  T6r  landtbrnkslnstltntet  yld  Ultnna 

gällande  stadgar; 

gifven  Stockholms  slott  den  30  Mars  1900. 


Vi  OSCAE,  med  Guds  nåde^  S^eriges^  Norges^  Götes  och  Yendes  Konung, 

före  veteri  ig  1 2  att  Vi,  på  framstftUning  af  styrelsen  för  landtbruksinsti- 
tutet  vid  Ultuna  och  efter  Vår  Landtbruksstyrelses  hörande,  funnit  godt  i 
nåder  förordna,  att  6,  18,  20,  24  och  40  §§  af  de  utaf  Oss  den  14  Oktober 
1892  faststalda  förnyade  nådiga  stadgar  för  landtbruksinstitutet  vid  Ultuna 
skola  hafva  följande  ändrade  lydelse: 

6§. 

Undervisningen  skall  meddelas  eleverne  efter  en  faststäld  läs-  och 
arbetsordning  samt,  der  icke  läroämnets  beskaffenhet  föranleder  afvikelse 
&iD  nedan  gifna  bestämmelser,  bestå  i: 

a)  föreläsningar  af  lärarne,  hvarvid  ämnet,  der  så  erfordras,  förtyd- 
Bgås  genom  af  läraren  verkstälda  experiment  och  förevisningar; 

b)  exkursioner  och  ronder  på  egendomens  egor  och  försöksfältet,  i  träd- 
girden,  djurstallen,  mejeriet  och  andra  egendomen  tillhörande  ekonomi- 
byggnader m.  m.,  allt  under  ledning  och  demonstration  af  vederbörande 
lånre,  som  dervid  bör  tillse,  att  eleverne  vid  hvarje  särskildt  tillfälle  ej 
i  större  antal  närvara,  än  som  är  förenligt  med  undervisningens  ändamål; 
samt 

c)  öfningarj  som  äro  behöfliga  för  en  klar  uppfattning  af  det  genom 
fordbningama  meddelade  läroinnehållet  och  hvilka  böra  af  eleverne  sjelfve 
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efter  vederbörande  lärares  anvisning  och  under  hans  ledning  verkställas, 
hvarvid  skall  af  läraren  tillses  hvad  under  b)  här  ofvan  fOreskrifvits  i  af* 
seende  å  det  antal  elever,  som  på  en  gång  må  vid  undervisningen  närvara. 

18  §. 

För  vinnande  af  inträde  såsom  elev  vid  institutet  skall  sökande 
styrka: 

a)  att  han  fylt  18  år  samt  eger  god  fräjd; 

b)  att  han  minst  ett  år  allvarligt  deltagit  i  de  vid  ett  landtbruk  före- 
fallande göromål;  samt 

c)  att  han  aflagt  afgångsexamen  vid  teknisk  elementarskola,  eller  mo- 
genhetsexamen med  minst  betyget  godkänd  i  matematik  och  naturalhistoria, 
eller  genomgått  sjette  klassen  på  reallinien  vid  allmänt  läroverk  med  minst 
betyget  godkänd  i  svenska  språket,  matematik  och  naturalhistoria,  eller 
ock  med  företeende  af  andra  vitsord,  som  af  lärarerådet  godkännas,  eller 
i  särskild  af  institutets  lärare  förrättad  inträdesexamen  visat  sig  ega  in- 
sigter  i  svenska  språket,  som  motsvara  minst  betyget  godkänd  i  detta  ämne 
för  flyttning  till  sjunde  klassen  af  allmänt  läroverk,  samt  i  matematik, 
botanik  och  zoologi,  motsvarande  minst  samma  betyg  i  dessa  ämnen  för 
flyttning  till  sistnämnda  klass  på  allmänt  läroverks  reallinie. 

Sökande  till  frielevsplats  skall  dessutom  styrka  sin  medellöshet. 

År  sökanden  omyndig,  bör  bevis  om  förmyndares  eller  målsmans  sam- 
tycke bifogas  ansökningen. 

Af  sökande  med  i  öfrigt  lika  goda  vitsord  eger  den  företräde,  som 
styrker  sig  hafva  längre  tid  allvarligt  deltagit  i  landtmannagöromål. 

20  §. 

Betalande  elev  erlägger  årligen: 

a)  undervisningsafgift  med  100  kronor, 

b)  bostadsafgift  med  75  kronor, 

c)  för  kosthåll  m.  m.  de  afgifter,  som  för  hvaije  år  af  styrelsen  be- 
stämmas. 

Alla  nu  nämnda  afgifter  skola  af  ordinarie  elev  för  hvarje  halfår  för- 
skottsvis inbetalas. 
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Samtlige  elever  &ro  skyldige  att  sjelfve  hålla  sig  med  lyse  å  bostads- 
rommen,  s&Dglinne,  handdukar  och  tvätt. 

24  §. 

För  personer,  som  från  något  af  rikets  landtbruksinstitut  utexamine- 
nts  med  vitsord  om  framstående  flit  och  skicklighet  och  som  önska  ytter- 
ifffe  utbilda  sig  i  något  eller  några  af  institutets  l&roftmnen,  skola  vid 
istitatet  finnas  två  stipendiatplatser.  Stipendiaterne  antagas  af  styrelsen, 
éa  förslag  af  lårarerådet,  för  ett  år  i  sånder  och  åtnjuta,  förutom  sti- 
>jidiibeloppet,  som  för  låsår  skall  utgå  med  300  kronor  för  hvarje  sti- 
pendiat, enahanda  förmåner,  som  tillkomma  institutets  frielever. 

Stipendium  fär  icke  innehafvas  af  samma  person  under  längre  tid  ån 
iiöfflt  två  år. 


40  §. 

Lårare  är  pligtig: 

a)  att  med  nit  sköta  sitt  kall  samt  att  stftUa  sig  till  efterr&ttelse  hvad 
iiessa  stadgar  samt  af  styrelsen  utfärdade  föreskrifter  honom  ålftgga; 

b)  att  på  rektors  kallelse  deltaga  i  lårarerådet; 

c)  atty  om  tjenstledighet  åstundas,  derom  hos  vederbörande  myndighet 
inhålla; 

d)  att  i  den  tur  och  ordning,  l&rarerådet  best&mmer,  biträda  rektor 
i  öfvervakande  af  ordningen  vid  institutet  och  att,  om  styrelsen  pröfvar 
:)ödigt,  deltaga  i  elevernes  måltider; 

e)  att  med  eleveme  på  lämpliga  tider  anställa  förhör  till  utrönande 
if  deras  kunskaper; 

f)  att  anställa  examen  med  sådan  inträdessökande,  hvilken  enligt  18  § 
krke  derf&rutan  är  berättigad  att  vinna  inträde  vid  institutet; 

g)  att  äfven  under  ferier,  såvida  han  derunder  vid  institutet  qvar- 
stannar,  tillhandagå  stipendiater  och  elever  med  råd  och  upplysningar  i 
^åga  om  studier  och  öfningar; 

h)  att,  i  den  händelse  landtbruksskola  är  eller  varder  förlagd  till  samma 
egendom  som  institutet,  utan  särskild  ersättning  till  den  omfattning,  som 
^  8tyre.lsen  bestämmes,  i  nämnda  skola  meddela  undervisning;  samt 
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i)  att  föra  inventarium  Of  ver  de  effekter  och  apparater,  som  tillhöra 
hans  institution; 

hvarjemte  det  sftrskildt  åligger  lektor  att  efter  af  Eohgl.  Maj:t  med- 
deladt  förordnande  öfvertaga  eller  enligt  bestämmelserna  i  56  §  upprätt- 
hålla rektorsbefattningen. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
KongL  sigill  bekr&fta  låtit.     Stockholms  slott  den  30  Mars  1900. 


OSCAR. 

(L.  S.) 

E.  VON  Krusenstjerna. 


(CiTUdepartementet.) 


N:r  16,  ^'«  ark.    Stockholm  1900.    KnngL  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  &  Sone/. 
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(Detta  munmer  liar  från  trjcket  nfkommlt  den  U  April  1900.) 


(Uobrlk  och  datani  kungiSnu  fr&n  predikstolen.) 


KoNGL.  Maj:t8  nådiga  förordking 

»sående  förbnd  mot  försäljning  inom  riket  af  tändstickor,  i 
liYilkas  tändmassa  yanlig  (hyit  eller  gnl)  fosfor  ingår; 

gijven  Stochholma  slott  den  30  Mara  1900. 


Ti  OSCAR,  med  Guds  nåde,  STeriges,  Norges,  Götes  och  Yendes  Konung, 

rtre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  framställning  af  Riksdagen 
och  efter  det  Vår  Medicinalstyrelse  samt  Vårt  och  Rikets  Kommerskollegium 
ifgifvit  underd&niga  utlåtanden  i  ämnet,  funnit  godt  förordna  som  följer: 

1  §. 

Tändstickor,  i  hvilkas  tändmassa  vanlig  (hvit  eller  gul)  fosfor  ingår, 
^i  icke  inom  riket  till  salu  hållas  eller  utbjudas. 

2§. 

Bryter  någon  emot  det  i  1  §  stadgade  förbud,  bote -från  och  med 
^m  kronor  till  och  med  femhundra  kronor;  och  vare  det  gods  af  ifråga- 
varande slag,  som  af  honom  innehafves,  förbrutet. 

3§. 

Allmän  åklagare  åligge  att  åtala  förseelse  mot  denna  författning  samt 
verkställa  beslag  å  gods,  som  är  att  anse  såsom  förbrutet. 
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4§. 

Gods,  som  blifvit  med  beslag  belagdt  enligt  denna  förordning,  skall 
med  beslagarens  sigill  förses  samt  förvaras  under  l&s  och  p&  sftkert  ställe, 
till  dess  genom  lagakraftvunnet  beslut  ar  afgjordt,  huruvida  godset  skall 
såsom  förbrutet  anses. 

Har  på  grund  af  denna  förordning  gods  dömts  förbrutet,  skall  det 
genom  polismyndighetens  försorg  förstöras. 

5§. 

Åtal  för  öfvertradelse  af  föreskrifterna  i  denna  författning  anhftngig- 
göres  vid  allman  domstol. 

6§. 

Af  böter,  som  enligt  denna  författning  ådömas,  tillfälle  en  tredjedel 
kronan  och  två  tredjedelar  åklagaren.  Finnes  särskild  angifvare,  tage  han 
hälften  af  åklagarens  andel. 

Saknas  tillgång  till  böternas  fulla  gäldande,  förvandlas  de  efter 
allman  lag. 

Denna  författning  trader  i  kraft  den  1  Juli  1901. 

Det  alla,  som  vederbör^  hafva  sig  hörsamligen  att  efterratta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  80  Mars  1900. 

OSCAR. 

(L.S.) 

E.  VON  Krusbnstjbrna. 


(GlTildeparteiiientet.) 
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(Babrik  och  dalam  kungöras  från  predikrtolen.) 


KoNQL.  Maj:ts  nådiqa  kungörelse 

agiende  skyldighet  för  Innehafrare  af  yissa  tjenstebefattnlngar 
i  rara  underkastade  förändrade  bestämmelser  1  fråga  om  rätt 
till  åtnjutande  af  pension; 

^fom  StoMoltM  eloU  den  31  Mars  1900. 


\i  OSCAR,  med  Guds  nåde^  STerigesy  Norges^  Götes  och  Yendes  Konung, 

göre  yeterligt:  att  Vi,  med  afseende  dera  att  fråga  om  sådant  ordnande 
if  det  civila  pensionsväsendet,  att  tjensteinnehafvarne  lemna  bidrag  ftfven 
till  sin  egen  pensionerings  utgör  föremål  för  utredning  af  en  af  Oss  till- 
sitt  komitéy  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att  den,  som  efter  denna  dag 
Qtn&mnes  till  befattning,  med  hvilken  följer  rätt  till  pension  från  allmänna 
bdragningsstaten,  skall  vara  underkastad  de  förändrade  bestämmelser  i 
^ga  om  pension,  som  kunna  varda  stadgade. 

Det  alla,    som  vederbör,    hafva   sig  hörsamligen  att  efterrätta.    Till 
I  yttermera   visso   hafve    Vi    detta   med    egen  hand  underskrifvit  och  med 
Tirt  KongL  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  31  Mars  1900. 

OSCAR. 

(I..   8.) 

Hans  Wachtmeisteb. 


■eatet.) 
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KoNGL.  Maj:ts  nådiga  e 

angående  frihet  flrån  ntmStning  för  p< 
enskilda  pensionslnrS 

gifven  Stochholma  slott  den  8  I 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde^  Sferiges,  Noi 

göre  veterligt:  att  Vi^  med  bifall  till  d 
ställning,  funnit  godt  fOrordna,  att  pension 
någon  af  nedann&mnda  enskilda  pensionsinri 
nemligen  >Fortifikationsofficerarnes  pensionsk 
enskilda  understöds-  och  pensionsinrättning»  s 
cerares  enskilda  pensionsinrättning»,  ej  må 

Denna  kungörelse  träder  genast  i  kraft 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hi 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hc 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slol 

OSCAI 

(L.  S.) 


(LåBdtrOrsTarsdepartementet.) 
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(Bubrlk  och  datam  kungöras  fr&n  predikstolen.) 

KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

rörande  förändrad  lydelse  af  §§  1  och  2,  §  3  mom.  1,  §  4  mom. 
1  samt  §  5  i  nådiga  kungörelsen  den  9  Jnnl  1893  angående  ut- 
betalning af  den  beyäringsmän  för  tjenstgöring  under  de  årliga 
yapenöfningama  tillkommande  dagaflöning  m.  m.; 

gifven  Stockholms  slott  den  2  Mara  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gnds  nåde^  STeriges^  Norges,  Götes  och  Yendcs  Konung, 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  underdånig  skrifvelse  den  14  Maj 
1899  anmält,  att  Riksdagen  bifallit  den  af  Oss  i  nådig  proposition  den 
30  December  1898  gjorda  framställning  om  rätt  för  beväringsman  eller 
hans  rättsinnehafvare  att  i  vissa  fall  utbekomma  intjent  dagaflöning,  äfven 
om  han  icke  vapenöfvats  hela  den  lagstadgade  öfningstiden,  hafve  Vi,  efter 
det  Vår  Arméförvaltning  underdånigt  utlåtande  i  ämnet  afgifvit,  funnit 
godt  i  nåder  förordna,  att  §  1,  sådan  densamma  lyder  enligt  nådiga  kun- 
görelsen den  17  April  1896,  §  2,  §  8  mom.  1,  §  4  mom.  1  samt  §  5  i 
nådiga  kungörelsen  den  9  Juni  1893  angående  utbetalning  af  den  be- 
väringsman för  tjenstgöring  under  de  årliga  vapenöfningarna  tillkommande 
dagaflöning  m.  m.  skola  erhålla  följande  förändrade  lydelse: 

1.     Af  den  beväringsman,  jemlikt  112  §  inskrifningsförordningen,  för 
tjenstgöring    under    de    årliga   vapenöfningarna  tillkommande  dagaflöning 
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skola  20  öre  kontant  utbetalas  P^  ^  ^  ^^^^ 
slutade  bevaringsöfningar,  i  den  ordni^^  Oftr  n 
sparbanken. 

2.  Beväringsman,  som  under  Ofningarna  i 
gelsestrafif,  hålles  h&ktad  för  brott,  håller  sig  un 
tjenstledighet  under  längre  tid  &n  regementsch 
eger  att  bevilja,  vare  icke  berättigad  att  kom 
del  af  den  på  tiden  för  frihetsstraffet  eller  b 
belöpande  dagaflöning;  hvaremot  till  sjukhus  und 
beväringsman  endast  skall  gå  förlustig  den  und< 
del  af  dagaflöningen. 

3.  Derest  beväringsman  aflider  eller  förklaras  < 
tjenst  eller  i  allmänhet  utan  eget  förvållande  ui 
hela  den  lagstadgade  öfningstiden,  skall  vid  £ 
ningar,  under  hvilka  beväringsmannen  aflidit 
v&rnpligtens  vidare  fullgörande,  eller,  derest  han 
lidit  eller  utan  eget  förvållande  urståndsatts  att 
de  öfningar,  som  följa  näst  derefter,  den  af  h 
ning  i  Postsparbanken  afsedda  dagaflöning  i  i 
att  beväringsmannen  eller  hans  rättsinnehafvar 
ordning,  som  för  öfriga  dylika  intjenta  medel  äi 
skrifvet;  dock  skall  från  denna  förmåns  åtnjutanc 
man,  som  vid  eller  före  den  i  §  105  af  inskrifni 
första  efterbesigtning  blifver  kasserad. 

§2. 

Det  till  beväringsstyrkan  vid  hvarje  komps 
forderliga  dagaflöningsbelopp  reqvireras  och  qv 
fälhafvaren  för  kompaniet  (sqvadronen,  batteriet) 
truppförband  anstälde  intendent  eller,  hvad  flotta 
stationsbefälhafvare;  börande  dervid  iakttagas 
finnes  föreskrifvet  rörande  insättning  i  sparban 
samma  moment  omnämnde  beväringsman,  dels  o 
aflöningen,  som  för  öfrige  beväringsmäns  räkning 
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må  reqvireras  vid  flottan  och  kavalleriet  för  samtlige  beväringsman  efter 
utgången  af  hvarje  års  beväringsmOte,  men  vid  arméns  truppförband,  som 
icke   tillhöra    kavalleriet,    endast  för  dem,  som  afslutat  andra  årets  möte. 

§3. 

1.  Till  vinnande  af  behörig  kontroll  ej  mindre  deröfver,  att  be- 
väringsm&n,  hvilkas  tjenstgöring  år  fördelad  på  två  år,  genom  fullgörande 
af  sin  varnpligtsöfning  intjent  den  del  af  dagaflöningen,  som  skall  för 
deras  rakning  i  här  stadgad  ordning  insättas  i  Postsparbanken,  än  äfven 
rörande  beloppet  af  den  utaf  dem  sålunda  intjenta  dagaflöning  skall  det 
åligga  vederbörande  beväringskompani-(batteri-)chefer  eller  befälhafvare,  en 
hvar  för  sitt  beväringskompani  (batteri),  att  under  öfningsmötena  med 
sådane  beväringsman  föra  behöriga  aflöningslistor,  upptagande  samtlige  de 
vid  mötena  närvarande  beväringsman  och  i  skilda  kolumner  dels  antalet 
tjenstgöringsdagar,  som  af  hvarje  beväringsman  utgjorts  under  det  första 
och  under  det  andra  årets  öfningsmöte,  dels  beloppet  af  ofvan  berörda 
på  hvartdera  öfningsmötet  fallande  del  af  dagaflöningen,  som  tillkommer 
hvarje  beväringsman,  dels  ock  anteckning  angående  de  beväringsman,  för 
hvilka  insättning  i  Postsparbanken  egt  rum  redan  efter  första  årets  be- 
väringsmöte;  börande  sedermera  i  en  gemensam  kolumn  utföras  det  sam- 
manlagda dagaflöningsbeloppet  för  dem  af  beväringsmännen,  för  hvilka 
insättning  i  postsparbank  skall  ega  rum  i  enlighet  med  här  ofvan  lemnade 
föreskrifter. 

§4. 

L  För  verkställighet  af  den  i  §  1  här  ofvan  föreskrifna  insättning 
af  dagaflöningsmedel  i  Postsparbanken  skall  genom  respektive  chefsem- 
betens  eller,  hvad  angår  flottan,  vederbörande  stationsbefälhafvares  försorg 
vid  början  af  öfningsmöte  erforderligt  antal  af  Styrelsen  för  Postspar- 
banken anskaffade  anmälningsblanketter  till  utbekommande  af  motböcker 
med  Postsparbanken  (anmälningslistor)  tillhandahållas  beväringskompani- 
(sqvadrons-,  batteri-)cheferna  eller  befälhafvarne,  hvilka  det  åligger  att 
med  ledning  af  de  i  §  3  omförmälda  och  öfriga  dem  tillgängliga  hand- 
lingar   deri   införa    samtlige  kompaniet  (sqvadronen,  batteriet)  tillhörande 
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beväringsmftns  fullständiga  för-  oc\»  ^^&  ^n, 
hemviflt,  yrke  eller  syssels&ttning  M^  .  **J  bi 
som  ar  afsedd  att  för  en  hvar  &  listaO  Pptagei 
banken  insättas. 

,§5. 

Efter  slutadt  vapenöfningsmöte  åligger  del 
(sqvadrons-,  batteri-)chef  eller  befftlhafvare  att 
sparbanken  i  Stockholm  med  post  insända  de  t 
nästföregående  §  omförmälda  anm&lningslistor  af 
loppet  af  de  å  listorna  upptagna,  för  insättning 
dagaflöningsmedel,  hvarefter  Styrelsen  för  Posl 
ledning  af  anmälningslistorna,  gå  i  författning 
sparbanksböcker  för  en  hvar  af  de  å  listan  upp1 
insättning  å  dessa  böcker  af  de  dertill  afsedda  c 
börande  dervid  iakttagas  att,  derest  det  belof 
v&riDgsmans  räkning  insättas,  slutar  på  öretal,  i 
postsparbanksbok  endast  insattes  hvad  af  belopp< 
att  återstoden  omsattes  i  sparmärken,  hvilka,  u 
fogas  postsparbanksboken. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligei 
mera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  un( 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  dei 

OSCAR. 

(L.  S.) 


(LandtrergTandepartementet.) 
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(BnbrJk  och  datvm  kungöras  fr&n  predikstolen.) 

KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  'ändrad  lydelse  af  §  2  af  den  ntaf  EongL  Maj:t  den 
22  Januari  1881  faststälda  förnyade  taxa  fSr  befordran  under 
fredstid  på  statens  och  enskilda  jemyägar  af  rikets  försyarsyäsen 
tillhörande  personal  med  mera,  sådan  samma  paragraf  lyder 
enligt  nådiga  kungörelsen  den  17  Mars  1894; 

gifven  Stockholms  slott  den  6  April  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Syeriges,  Norges,  Götes  och  Vendes  Konung, 

gOre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  derom  gjorda  framställningar; 
hvaröfver  Vår  Jernvägsstyrelse  sig  yttrat,  funnit  godt  i  nåder  förordna, 
att  §  2  af  den  utaf  Oss  den  22  Januari  1881  faststälda  förnyade  taxa  för 
befordran  under  fredstid  på  statens  och  enskilda  jernvftgar  af  rikets  för- 
svarsv&sen  tillhörande  personal,  materiel,  effekter  och  förnödenheter,  sådan 
samma  paragraf  lyder  enligt  nådiga  kungörelsen  den  17  Mars  1894,  skall 
hafva  följande  ftndrade  lydelse: 

För  befordran  å  statens  jernvägar  af  kommenderad  ensam  underofficer, 
soldat,  båtsman  eller  någon  deras  vederlike  vid  resa  så  väl  till  tjänst- 
göringsort, som  derifrån  till  hemorten,  erlägges  ett  och  ett  hälft  öre  för 
hvarje  kilometer,  dock  ej  mindre  än  16  öre.  Det  åligger  den  kommen* 
derade,  som  härvid  skall  vara  iklädd  föreskriften  uniform,  derest  han  är 
skyldig  att  i  tjensten  sådan  bära,  att  styrka  sin  befogenhet  till  sådan  af- 
giftslindring  genom  uppvisande,  vid  resa  till  tjenstgöringsort,  af  behörig 
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order  och,  vid  resa  derifrån  till  hemorten,  af  intyg  från  vederbörande  be- 
fäl, innehållande,  att  den  kommenderade  är  stadd  på  hemresa  från  tjenst- 
göriDgsorten,  samt  namnen  på  de  jernvftgsstationer,  emellan  hvilka  resan 
skall  ega  rum. 

R&ttighet  till  resa  å  statens  jernvägar  emot  en  afgift  af  ett  och  ett 
balft  öre  för  hvarje  kilometer  tillkommer  åfven  vårfvare,  som,  iklftdd  be- 
iörig  uniform,  uppvisar  s.  k.  v&rfningspatent  och  för  biljetten  erlagger 
kontant  liqvid;  skolande  å  patentet  på  afgångsstationen  antecknas  till 
kilken  eller  hvilka  stationer  biljetten  utfärdats,  ftfvensom  dagen  för  dess 
demnande  och  biljettens  pris. 

Rekryterings-  eller  förvaltningsdirektion  eller  dess  dertill  befuUmäg- 
dgade  ombud  ftfvensom  chef  eller  högre  befälhafvare  å  flottans  fartyg 
eger  att  för  anvärfvad  rekryt  reqvirera  biljett  för  resa  i  tredje  klassens 
vagn  till  blifv^ande  tjenstgöringsort  till  pris  af  ett  och  ett  hälft  öre  för 
karje  kilometer,  dock  ej  till  sammanlagdt  lägre  belopp  än  15  öre. 
Räkning  &  sådan  befordran,  verificerad  med  reqvisitionen,  utstäUes  på  veder- 
börande chefsembete. 

Vederbörande  kompani-,  sqvadrons-,  batteri-  eller  fartygschef  eller 
äDiiQ  högre  befälhafvare  eller  kommenderingsbefälhafvare  eger  jemväl  att 
f«5r  dylik  rekryts  återresa  till  hemorten  reqvirera  liknande  biljett;  skolande 
reqTisitionen  innehålla  uppgift  å  de  stationers  namn,  mellan  hvilka  resan 
företages,  å  tiden,  då  den  bör  anträdas,  samt  huruvida  transporten  be- 
talas kontant,  eller  af  hvilken  myndighet  jernvägsförvaltningen  eger  utfå 
liqvid  för  densamma. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
KongL  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  6  April  1900. 

OSCAR. 

(L.  S.) 

E.  VON  Krusenstjxrna. 

(ClTttéepartememtet.) 
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(Detta  Bommer  har  från  trycket 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga 

till  Dess  och  Rikets  Kommerskoll^ 
bestämmelser  i  fråga  om  den  så  ka 

till  sjömanshnsen 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sed 
låtande  den  22  December  1892  angåend 
afgifvet  förslag  till  ändringar  i,  bland  i 
husen  i  riket  af  den  4  Mars  1870  anfört 
§  34  af  sagda  reglemente  gifna  stadga 
afgifternas  fördelning  på  de  sftrskilda  sj( 
deri,  att  dessa  af  gifter  ansåges  böra  företi 
8om  tillhandabölle  besättning  för  utrikes 
utvecklat  sig  så,  att  med  tillämpning  af 
de  flesta  fall  erlades  utan  samband  m^ed 
följd  hvaraf  ock  ifrågasättas  kunde,  hu: 
afgifterna  mellan  de  särskilda  sjömanshu 
gållande  bestämmelser,  dåmera  vore  med 
stämmande;  att,  i  den  mån  till  de  särskilc 
antal  sjömän,  dessa  inrättningar  vore  i  8 
förvaltningskostnader  som  till  understöd  å 
I  ansägen,  att  rättvisans  och  billighetei 
genom  tonafgifternas  fördelning  emellan 
antalet  af  der  inskrifne  sjömän,  hvilkei 
beträflfande  de  sjömansbusen  tillflytande  bi 
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hftraf   tillstyrkten    det  tillftgg  till  §  34  sjömanshusreglementet,  att  de  vid 
sjömanshusen    under    hvarje  år  erlagda  tonafgifter  skulle  i  början  af  på- 
följande år  insändas  till  Eder  för  att  emellan  samtliga  sjömanshusen  för- 
delas   i    förhållande    till    antalet  af  der  vid  slutet  af  det  föregående  året 
inskrifne    sjömän^    dels   ock  i  underdånig  skrifvelse  den  17  Oktober  1899, 
med  hftnvisning  till  det  af  Eder  samma  dag  afgifna  underdåniga  utlåtande 
angående  fördelning  af  det  utaf  Riksdagen  på  extra  stat  för  år  1900  an- 
visade anslag  till  bidrag  till  sjömanshusens  förvaltningskostnader  och  med 
erinran    hurusom  af  den  öfversigt  af  sjömanshusens  ekonomiska  ställning, 
I  dervid  lemnat,  framginge,  att  synnerligen  stora  missförhållanden  i  fråga 
om    fördelning    sjömanshusen    emellan    af,    bland    annat,   dem  tillfallande 
tonafgifter    numera    vore  rådande,  beträffande  denna  fråga  vidare  anfört, 
att    vid    vissa    sjömanshus,    till    följd  deraf  att  inom  distriktet  funnes  en 
eller    flere  hamnar,  hvarifrån  utskeppning  af  varor  —  s&rskildt  jernmalm 
och    trå  —    under    senare    tider    betydligt  tilltagit,  tonafgifternaa  belopp 
stigit   i    en    grad,    som    i    förhållande  till  omfattningen  af  sjömanshusets 
verksamhet    måste    anses  oskälig,  och  jemväl  samlats  i  några  fall  mycket 
betydligt  kapital,  hvars  årliga  afkastning  till  och  med  syntes  för  sjömans- 
husets   hela   verksamhet    öfverflödigt   stor,   under    det  att,  å  andra  sidan, 
vid  många  sjömanshus,  äfven  sådana,  der  omfånget  af  verksamheten  vore 
rätt   stort,    men    från    hvilkas    distrikt    större    utskeppning   ej  egde  rum, 
högst    obetydliga   tonafgifter    utginge;    samt    att    till    afhjelpande  snarast 
möjligt    af   ifrågavarande   missförhållande  I,  med  åberopande  i  hufvudsak 
af  hvad  i  1892  års  omförmälda  utlåtande  blifvit  i  ämnet  anfördt  och  mec 
hänsyn  derjemte  till  hvad  sedermera  förekommit  beträffande  de  sftrskilds 
sjömanshusens    olika   behof   af   inkomster,    hemstälden,  att  Oss  täcktes 
nåder    besluta,  att  de  afgifter,  hvilka  från  och  med  år  1900  jemlikt  §  3^ 
i    gällande  reglemente  för  sjömanshusen  i  riket  erlades  till  sjömanshusen 
skulle    tills    vidare   för    hvarje    år   inom  utgången  af  Januari  månad  de 
påföljande    året   insändas    till    Eder,    som    derefter    skullen  hafva  att,  s 
snart  ske  kunde,  antingen  samma  afgifter  emellan  samtliga  sjömanshuse 
i   riket  fördela,  hufvudsakligen  i  förhållande  till  antalet  af  der  vid   slute 
af   det    föregående    året  inskrifne  sjömän,  men  med  hänsyn  jemvul  tage 
till    öfriga    förhållanden    vid  de  särskilda  sjömanshusen,  som  kunde  ans< 
inverka   på    deras  förmåga   att  uppfylla  sitt  ändamål,  eller  ock,  derest  ^ 
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skulle  finna  fördelningen  af  tonafgifterna  ^^  Unders^^^^^^  ^^  pröfning 

afgifva  fOralag  till  sådan  fördelning,  ^ 

samt  Vi   genom    nådigt    bref    den    30    ^^Ovemfeer   lS99  anbefalt  Eder 
att  låta  från  samtliga  sjömanshus  i  riket  intordra  yttranden  i  ämnet  och 
med    desamma   jemte    det  underdåniga  utlåtande,  hvartilJ  de  kunde  giiVa 
anledning,  till  Oss  inkomma, 

så    hafven    I   dels    med    underdånigt    utlåtande    af   den    9    nästlidne 
Februari    öfverlemnat    yttranden    i    ärendet   från    samtliga    sjömanshus    i 
riket    med    undantag    af    det  i  Ronneby,  dels  ock  med  underdånig  skrif- 
velse    den    20   i   samma    månad   öfverlemnat  yttrande  af  sistnämnda  sjö- 
manshus; och  hafven  I  uti  berörda  utlåtande  af  den  9  n&stlidne  Februari, 
bland    annat,    med    föranledande    af    hvad    i    några  yttranden  framhållits 
rörande    olägenheten  deraf,  att  sjömanshusen  icke  skulle  få  använda  dem 
tillkommande    tonafgifter    samma    år    de    inflöte,    förmält    Eder    anse,  att 
någon   jemkning    i    sättet    för    redovisningen    af  tonafgifterna  torde  böra 
ske  på  det  sätt,  att  sjömanshusen  finge  vid  afgifvande  af  den  årliga  redo- 
visningen för  influtna  tonafgifter  innehålla  ett  visst  belopp  för  hvarje  vid 
sjömanshuset  inskrifven  sjöman,  hvilket  belopp  kunde  af  Eder  bestämmas 
samt    lämpas    så,    att    intet  sjömanshus  komme  att  innehålla  större  andel 
af  tonafgifterna  än  som  måste  antagas  komma  att  falla  på  dess  lott. 

Då  Vi  nu  i  nåder  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas,  hafve  Vi  funnit 
godt  i  nåder  förordna,  att  de  afgifter,  hvilka  från  och  med  den  1  Maj 
innevarande  år  böra  jemlikt  §  84  i  reglementet  för  sjömanshusen  i  riket 
den  4  Mars  1870,  sådan  denna  paragraf  lyder  enligt  nådiga  kungörelsen 
den  16  Mars  1877,  erläggas  till  sagda  sjömanshus,  tills  vidare  skola  efter 
utgången  af  hvarje  kalenderår  mellan  samtliga  sjömanshusen  i  riket  för- 
delas, hufvudsakligen  i  förhållande  till  antalet  af  der  vid  samma  års  slut 
inskrifne  sjömän  men  med  hänsyn  jemväl  tagen  till  öfriga  förhållanden 
vid  de  särskilda  sjömanshusen,  som  kunna  anses  inverka  på  deras  för- 
måga att  uppfylla  sitt  ändamål;  äfvensom  att  för  genomförande  häraf  de 
vid  sjömanshusen  inflytande  tonafgifterna  skola  för  hvarje  kalenderår 
inom  utgången  af  Januari  månad  det  nästpåföljande  året  af  sjömanshus- 
direktionerna redovisas  till  Eder,  som  derefter  skolen  hafva  att,  så  snart 
ske  kan,  enligt  ofvan  angifna  grunder  verkställa  sagda  afgifters  fördelning 
mellan    de    särskilda    sjömanshusen;    viljande    Vi    härigenom  uppdraga  åt 
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Eder  att  meddela  bestämmelser  i  fråga  om  medgifvande  för  sjömanshusen 
att  innehålla  och  under  löpande  år  använda  viss  andel  af  influtna  ton- 
afgifter  äfvensom  de  närmare  föreskrifter,  som  kunna  erfordras  för  brin- 
gande till  verkställighet  af  Vårt  nu  meddelade  beslut.  Hvilket  Vi  Eder 
till  svar  och  efterrättelse  samt  för  vederbörandes  förständigande  härigenom 
i  nåder  meddele.     Stockholms  slott  den  30  Mars  1900. 


OSCAR. 


E.  VON  Kbusenstjerna. 


(ClTUdeparieraentetO 
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(Detto  muiMer  kar  från  trycket  (^'^Onnni^  den  2»  April  IdOO.) 


(Bvkrlk  och  daUm  kungiiras  från  predlkstole».) 
EONOL.    GeNERALP08TSTTB£L8EN8   KUNGÖRELSE 

angäende  rStt  för  chefen  för  skeppsgossecorpsen  att  för  post- 
fdrsändelser    i    IjensteKrenden    begagna   tjenstefrlmärken   och 

tjenstebrefkort; 

gifven  i  Stockholm  den  6  April  1900. 


fj  emlikt  n&digt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den  9  nästlidne  Mars  har 
Eongl.  Maj:t,  på  underdånig  framställning  af  stationsbefalhafvaren  vid  flot- 
tans station  i  Karlskrona,  medgifvit,  att  chefen  för  skeppsgossecorpsen  må 
for  postfOrsändelser  i  tjensteärenden  begagna  tjenstefrimftrken  och  tjenste- 
brefkort under  iakttagande  af  de  i  nådiga  förordningen  angående  fribrefs- 
rättens  upphörande  m.  m.  den  5  December  1873  meddelade  föreskrifter 
och  mot  ersftttning  af  allmänna  medel  i  den  ordning,  som  är  bestämd  för 
de  myndigheter,  hvilka  finnas  upptagna  å  förteckningen  litt.  A.  vid  samma 
förordnings  §  2  mom.  2. 

Hvilket  Eongl.  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kännedom  häri- 
genom meddela.     Stockholm  den  6  April  1900. 


F.  H.  SCHLYTERN. 


Herman  Askberg. 

Google 
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(B«brik  och  datam  knngöru  från  predikstolen.) 

KoNGL.  Generalpoststyrelsens  kungörelse 

rätt  för  en  extra  polisuppsyningsman  inom  Arnäs 
Yestemorrlands  län  att  för  postförsändelser  i  IJenste- 
en  anyända  tjenstefrimärken  och  Ijenstebrefkort; 

gifven  i  Stockholm  den  6  April  1900. 


ådigt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den  9  nftstlidne  Mars  har 
:t,  i  anledning  af  underdånig  framställning  af  KongL  Maj:ts 
lafvande  i  Vesternorrlands  Iftn,  medgifvit,  att  en  af  Kongl. 
Iningshafvande  förordnad  extra  polisuppsyningsman  inom  Arnäs 
för  postförsändelser  i  tjensteärenden  begagna  tjenstefrimärken 
brefkort  under  iakttagande  af  de  i  nådiga  förordningen  an- 
refsrättens  upphörande  m.  m.  den  5  December  1873  meddelade 
och  mot  ersättning  af  allmänna  medel  i  den  ordning,  som  är 
*  de  myndigheter,  hvilka  finnas  upptagna  å  förteckningen  litt.  A. 
förordnings  §  2  mom.  2. 

Kongl.  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kännedom  häri- 
dela.    Stockholm  den  6  April  1900. 

F.  H.  SCHLYTERN. 

Herman  Askberg. 


-v 
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(Detta  mummer  kar  flrån  tryeket  utkommit  den  2  Maj  1900.) 


(Bobrlk  och  datum  kungöras  tr&n  predikstolen.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

ingående  lindrad  lydelse  af  2  §  i  nådiga  kungörelsen  angående 
hTftd  iakttagas  skall,  då  någon  yill  föryärfra  tillstånd  af  Konun- 
gen till  byggande  i  kungsådra,  den  20  Oktober  1899; 

gt/ven  Stockholms  alott  den  14  April  1900, 


Vi  OSCAR9  med  Gnib  nåde,  Sreriges,  Norges,  Götes  och  Yendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  Vi  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att  2  §  uti  nådiga 
kungörelsen  angående  hvad  iakttagas  skall,  då  någon  vill  förvärfva  till- 
stånd af  Konungen  till  byggande  i  kungsådra,  den  20  Oktober  1899  skall 
erhålla  följande  ändrade  lydelse: 

Dä  ansökan,  som  i  1  §  afses,  till  Konungens  Befallningshafvande  in- 
gifves,  skall  sökanden  visa,  att  fullständig  undersökning  blifvit  hållen  jem- 
likt  10  §  i  förordningen  om  jordegares  rätt  öfver  vattnet  å  hans  grund 
den  30  December  1880  och  att  domstolen  hänvisat  honom  att  söka 
Konungens  tillstånd  till  företaget;  sökanden  vare  ock  pligtig  att  ingifva  samt- 
aga  i  målet  förda  protokoll  äfvensom  att,  efter  föreläggande  af  Konungens 
Befallningshafvande,  förete  sådana  i  målet  ingifna  och  för  sökanden  till- 
gängliga handlingar,  som  ej  i  protokollen  influtit,  samt  i  öfrigt  tillhanda- 
hålla nödiga  upplysningar  rörande  vattendragets  och  företagets  beskaffen- 
het jemte  andra  förhållanden,  som  kunna  på  frågan  inverka. 
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Hvad  sålunda  stadgats  skall  genast  efter  denna  kungörelses  utf&rdande 
lända  till  efterrättelse. 

k,    som    vederbör,    hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.     Till 
3S0  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den   14  April  1900. 

Under  Hans  Majrts 
allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro, 
enligt  Dess  nådiga  beslut: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Theodor  Odblbbrq. 


"tementet.) 
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(labtllt  ocb  dataa  knngttru  ttin  pndlkifadoi.) 


KoNOL.  Maj:t8  nådiga  kunoörblsb 

nsftende  fSrbnd  mot  all  Jagt  efter  Ijäder  inom  Gotlands  län 
tUls  Tidare  intiU  är  1910; 

gifven  Stockholms  slott  den  14  April  1900. 


Vi  OSCAR,  sed  Cnds  nåde^  Syeriges,  Norges^  Götes  och  Vendes  Konung, 

före  veterligt:  att  Vi  med  anledning  af  derom  utaf  Vår  Befallnings- 
!iafvande  i  Gotlands  Iftn  gjord  underdånig  framställning,  efter  Vår  Domän- 
styrelses  och  öfrige  vederbörandes  hörande,  funnit  godt  i  nåder  förordna: 
att  inom  Gotlands  län  all  jagt  efter  tjäder  skall  vara  förbjuden  tills 
Tidare  intill  år  1910. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
jttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  14  April  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 

Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro, 

enligt  Dess  nådiga  beslut: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Theodob  Odblbbrg. 
(ItrAnbiepartoBemtot.) 


Digitized  by 


Google 


—     1900.    N:r  21.     — 


(Rabrik  och  dtlra  knngDras  trån  pndlksiolen.) 

KoNGL.  Generalpoststyrelsens  kungörelse 

angående  rätt  för  chefen  för  infanteriskjntskolan  å  Bosersberg 
att  för  postförsSndelser  i  tjensteärenden  begagna  tjensteMmärken 

och  tjenstehrefkort; 

gifven  i  Stockholm  den  18  April  1900. 


eJ  emlikt  nådigt  breftill  Generalpoststyrelsen  den  16  nästlidne  Mars  har 
Kongl.  Maj:t  medgifvit,  att  chefen  för  infanteriskjntskolan  å  Rosersberg 
må  för  postförsändelser  i  tjensteärenden  begagna  tjenstefrimärken  och 
tjenstehrefkort  under  iakttagande  af  de  i  nådiga  förordningen  angående 
fribrefsråttens  upphörande  m.  m.  den  5  December  1873  meddelade  före- 
skrifter och  mot  ersättning  af  allmänna  medel  i  den  ordning,  som  är 
bestämd  för  de  myndigheter,  hvilka  finnas  upptagna  å  förteckningen  litt.  A 
vid  samma  förordnings  §  2  mom.  2. 

Hvilket  Kongl.  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kännedom  häri- 
genom meddela.     Stockholm  den  18  April  1900. 


F.  H.  SCHLYTERN. 


e.  f. 
Karl  Harring. 
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(DetU  wamMm  har  trkn  trjei^^  Btkc 


EoNGL.  Maj:ts  NÅDiaA 

angående  förbud  mot  jagt  efter  moripi 

af  är  1902: 

gifven  Stockholms  slott  den  2i 


Yl  OSCAR,  sed  Guds  nåde,  8?eriges,  Ni 

göre  veterligt:    att  Vi,  med  anledning  a 
styrelse  förordad  framställning,  funnit  god 
att  all  jagt  efter  moripa  skall  vara  fOrl 
af  &r  1902. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  ] 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  ege 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockhol 

Under  Hans  M 
Min  allernådigste  Konungs  o< 

GUSTA 

(L.  S.) 


(Jordbniksdepartemeiitet*) 
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(Detta 


har  från  try«*^^       ^^nmit  åea  7  Maj  1900.) 


(Bnbrlk  och  d«t«M  knngOru  fr&n  predikstolen.) 

KoNGL.  Maj:ts  nådiga  förordning 

angående  yissa  bestämmelser  rörande  sjöfarten  och  grSnstraflken 

mellan  Syerige  och  Norge; 

gi/ven  Stochholma  slott  den  20  April  1900. 


Vi  OSCAR,  Med  G«ds  nåde^  Sferiges,  N^rges^  GAtes  •eh  Yendes  Konungi 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  underdånig  skrifvelse  den  3  inne- 
varande April  anmält,  att  Riksdagen  bifallit  ett  af  Oss  i  nådig  proposition 
den  2  sistlidne  Mars  afgifvet  förslag  till  förordning  angående  vissa  be- 
stämmelser rörande  sjöfarten  och  granstrafiken  mellan  Sverige  och  Norge, 
si  hafve  Vi  funnit  godt  att  i  öfverensstämmelse  härmed  stadga  som  följer: 

§1. 

Alla  i  Norge  inhemska  fartyg  och  båtar,  öppna  eller  däckade  och  af 
hvad  slag  och  drågtighet  som  helst,  skola,  ehvad  de  der  äro  byggda  eller 
naturaliserade,  ftfven  i  Sverige  behandlas  såsom  inhemska  och  åtnjuta  alla 
dermed  förenade  rftttigheter  samt  må  således,  utan  afseende  dera  om  de 
ankomma  eller  afgå  från  eller  till  in-  eller  utl&ndsk  ort  eller  om  de  åro 
barlastade  eller  lastade  med  in-  eller  utländska  varor,  icke  åläggas  andra 
eller  högre  afgifter  till  kronan,  städer  eller  särskilda  inrättningar,  än  af 
inhemska  fartyg  och  båtar  skola  utgöras. 

Norska  fartyg  och  båtar  må  ock  inom  svenskt  område  idka  fraktfart 
med  samma  rätt  och  under  enahanda  vilkor,  som  för  inhemska  fartyg  och 
b&tar  äro  bestämda. 
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För  tillgodoDJutande  af  dessa  och  öfriga  för  varuskeppningen  med- 
gifna  förmåner  skola  norska  fartyg  vara  försedda  med  sådana  handlingar, 
som  till  bestyrkande  af  deras  nationalitet  äro  i  Norge  föreskrifna. 

§2. 

•  Mom.  1.  Vid  resa  landvägen  från  Norge  till  Sverige  vare  det,  med 
undantag  för  spelkort,  hvilka  äro  underkastade  såväl  stftmpelafgift  som 
tull,  samt  branvin  och  sprit  jemte  dermed  beredda  drycker  ftfvensom  vin, 
för  hvilka  senare  varor  tull  skall  erläggas,  medgifvet  att  af  till  införsel 
tillåtna,  tull  underkastade  naturalster  eller  tillverkningar  tullfritt  medföra 
följande  mindre  partier,  nemligen: 

bröd  10  kg., 

fläsk  10  kg., 

garn,  alla  slag,  tillsammans  5  kg., 

kaffe  och  kaffesurrogat  tillsammans  5  kg., 

malt  10  kg., 

risgryn  5  kg., 

socker  5  kg., 

spanmål,  omalen,  40  kg., 
»  målen,  25  kg., 

tobak  1  kg., 

v&fnader,  alla  slag,  tillsammans  15  meter,  dock  icke  utöfver  ett  sam- 
manlagdt  värde  af  25  kronor, 

öl  5  liter  samt 

andra  varor  till  ett  sammanräknadt  värde  af  20  kronor; 

dock  att  för  det  fall,  att  resan  sker  öfver  den  del  af  gränsen,  som 
är  belägen  mellan  Djeknelidens  tullstation  i  Vermland  och  Ljasnebäcken 
i  Herjeådalen  eller  öfver  gränsen  mot  Frostvikens  socken  i  Jemtland  och 
norr  om  denna  belägna  orter,  ofvan  stadgade  myckenheter  i  fråga  om 
nedannämnda  varor  sålunda  ökas,  att  det  skall  vara  den  resande  tillåtet 
att  af  dem  tullfritt  medföra  följande  partier,  nemligen: 

bröd  20  kg., 

malt  40  kg., 

socker  10  kg., 
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spanmål,  omalen,  150  kg», 

>         målen,  100  kg.,  w 

vftfnader,  alla  slag,  tillsammans  1^        Gfcer,  dock  icke  utOfver  ett  vårde 
af  40  kronor, 

öl  10  liter, 

andra  varor,  rörande  hvilka  icke  h&r  ofvan  i  detta  mom.  särskildt 
stadgats,  till  ett  sammanr&knadt  värde  af  30  kronor. 

För  vara,  som  af  resande  medfOres  i  större  myckenhet,  än  ofvan  stad- 
gats, skall  tull,  enligt  hvad  eljest  g&ller,  erläggas  för  hela  den  af  varan 
införda  qvantiteten. 

Tullfrihet,  hvarom  i  detta  mom.  sägs,  gäller  icke  för  varor,  som  i 
handelsafsigt  införas  vare  sig  för  att  i  vanlig  ordning  försäljas  eller  för 
att  utlemnas  såsom  ersättning  för  verkstäldt  arbete,  ej  heller  för  varor, 
som  af  handlande  eller  för  handlandes  räkning  införas,  så  vidt  de  äro  af 
de  slag,  med  hvilka  han  idkar  handel. 

Resande  vare,  om  tulltjensteman  eller  tuUbetjent  sådant  fordrar, 
skyldig  att,  jemte  uppgift  om  yrke  och  hemvist,  aflemna  en  under  edlig 
forpligtelse  afgifven  skriftlig  försäkran,  att  de  varor,  han  medför,  icke 
införas  i  handelsafsigt,  på  sätt  ofvan  förmäles.  Införas  varorna  icke  för 
resandes  egen  räkning,  skall  sådan  försäkran  afgifvas  af  den,  för  hvilkens 
r&kning  de  införas.  Underlåter  någon  aflemna  dylik  försäkran,  skola 
yarorna  i  vanlig  ordning  tuUbehandlas. 

Mom.  2.  Om  i  gränstrakterna  någon  eger  eller  brukar  egendom  på 
bida  sidor  om  gränsen,  må  utsäde,  kreatur  och  redskap,  som  erfordras 
for  egendomens  skötsel,  tullfritt  föras  öfver  gränsen  till  Sverige. 

Mom.  3.  Varor,  som  af  gränsbefolkningen  för  hushållsbehof  föras 
från  Sverige  till  Norge  för  att  förädlas  genom  blekning,  f&rgning,  garf- 
ning,  målning,  spinning,  väfning  eller  annan  dylik  bearbetning  eller  för 
reparation  och  som  efter  sådan  förädling  eller  reparation  återinföras,  skola 
vid  återinförseln  vara  fria  från  tullumgälder. 

Likaså  skola  varor,  som  af  gränsbefolkningen  för  hushållsbehof  föras 
frto  Norge  till  Sverige  för  att  här  undergå  sådan  förädling  eller  repara- 
tion, om  hvilken  nyss  blifvit  sagdt,  och  derefter  till  Norge  återutfOras, 
vid  införseln  till  Sverige  vara  fria  från  tullumgälder. 
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Mom.  4,  Dragare  och  fordon,  som  uppenbarligen  användas  endast 
för  transport  af  gods  eller  personer  från  Norge  till  Sverige,  aro  ej  under- 
kastade tullafgifter. 

Mom.  5.  Till  förekommande  af  missbruk  utaf  de  i  mom.  2,  3  och  4 
gjorda  medgifvanden  eger  Generaltullstyrelsen  eller  i  s&rskildt  fäll  tull- 
myndighet vid  gränsen  att  meddela  de  närmare  kontrollföreskrifter,  som 
kunna  anses  erforderliga. 

§3. 

Varor,  som  öster  om  Saltbacken  ä  svenska  och  Sponviks  skansar 
&  norska  sidan  öfver  Svinesund  eller  IdeQorden  föras  från  Norge  till 
Sverige  i  färja,  pråm  eller  båt  under  fyra  tons  drägtighet  eller  om  vin- 
tern öfver  isen,  skola,  med  hänsigt  till  tullväsendet,  anses  såsom  vore 
de  landvägen  införda,  så  vida  de  icke  antingen  sjövägen  transporterats 
till  norska  sidan  af  nämnda  färjstäUe  eller  fjord  och  derifrån  sedan  öfver- 
förts  till  svenska  sidan  eller  ock  blifvit  till  denna  senare  öfverförda  för 
att  derifrån  omedelbart  sändas  sjövägen  vidare. 


Denna  förordning  skall  träda  i  kraft  den  16  nästinstundande  Maj  och, 
der  icke  annorlunda  stadgas,  lända  till  efterrättelse  till  och  med  den  15 
Maj  1901. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  20  April  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Hans  Wachtmbisteb. 
(Finaiifldeparteiiieiitet.) 

N:r  23,  V«  ark.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  nnmmer  har  från  irjt^Let  Himj^  j^^^  ^  j^^  1900.) 


KONGL.    Maj:TS   nådiga   8KRIFYEL8E 

till  chefen  för  fortlflkationen  angående  behörighet  för  offlcers- 

och  reserrofflcersasplrant  yld  fortifikationen  att  yinna  inträde 

Tid  ySg-  och  yattenbyggnadscorpsen. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  Vi  genom  nådig  skrifvelse  den 
13  Jani  1885  fOrordnat,  att  för  inträde  såsom  löjtnant  vid  väg-  och 
vattenbyggnadscorpsen  erfordrades,  bland  annat,  att  hafva  genomgått  en 
kort  praktisk  och  teoretisk  kurs  i  artilleri-  och  befästningskonst  m.  m. 
enligt  de  närmare  föreskrifter,  som  framdeles  komme  att  af  Oss  meddelas,  * 
samt  Vi  derefter  genom  nådig  skrifvelse  den  19  Oktober  1894  lemnat  före- 
skrifter rörande  den  utbildning  i  militärt  hänseende,  som  aspiranterna  vid 
corpsen  hade  att  för  vinnande  af  anställning  derstädes  genomgå,  hafve 
Vi,  med  anledning  af  en  utaf  Eder  under  den  28  Februari  innevarande 
år  i  ämnet  gjord  framställning,  hvaröfver  chefen  för  väg-  och  vattenbygg- 
nadscorpsen underdånigt  utlåtande  afgifvit,  funnit  godt  i  nåder  förordna, 
att  officers-  och  reservofficersaspirant  vid  fortifikationen,  hvilken  fullgjort 
hvad  enligt  gällande  föreskrifter  erfordras  för  vinnande  af  anställning 
såsom  reservunderlöjtnant  i  fortifikationens  reserv,  må,  utan  hinder  deraf 
att  han  icke  genomgått  den  militära  utbildning,  hvarom  i  sistnämnda 
nådiga  skrifvelse  finnes  stadgadt,  vara  behörig  att  vinna  inträde  vid  väg- 
och  vattenbyggnadscorpsen,  derest  han  i  öfrigt  uppfylt  de  härför  stadgade 
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vilkor.    Hvilket  Vi  Eder  till  svar  och  vederbOrandes  fOrstftndigande  här- 
igenom i  nåder  meddele.     Stockholms  slott  den  6  April  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 

Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro, 

enligt  Dess  nådiga  beslut: 

GUSTAF. 


Jesper  Crusebjörn. 


(LandtfSrsrarsilepartemeiitet*) 


K:r  34,  V4  ark.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokeriet.    P.  A.  Norstedt  A  Söner. 
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(DetU  nummer  har  frkn  tryeK«*     ^Onunit  den  15  Maj  1900.) 


KoNOL.  Maj:t8  nådiga  kungörelse 

angående  frihet  från  utmätning  för  pension^  som  enligt  regle- 
mentet för  hypoteksförenlngen  emellan  jordegare  i  Gotlands  ISn 
ntgår  till  föreningens  IjenstemSn; 

gi/ven  Stockholms  slott  den  20  April  1900. 


Vi  OSCAE,  med  Guds  n&de,  Sferiges,  Norges^  6«tes  och  Vendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  Vi,  i  sammanhang  med  fastställande  af  vissa  af  del- 
egarne  i  hypoteksfOreningen  emellan  jordegare  i  Gotlands  län,  såsom  till- 
lägg  till  det  för  föreningen  den  31  December  1891  fastst&lda  reglemente, 
beslutade  bestämmelser  rörande  pensionering  af  föreningens  tjenstemän, 
funnit  godt  förordna,  att  pension,  som  utgår  från  hypoteksfOreningen,  ej 
må  för  pensionärs  gäld  tagas  i  mät. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
}tterraera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  20  April  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs   och   Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Hans  WACHTiVtEisTER. 
(niABBdepmrtementeU) 
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KONGL.    LOTSSTYRELSENS   KUNGÖRELSE 

angående  ny  lotsplats  yld  Skllllnge; 

gifven  i  Stockholm  den  9  Maj  1900, 


styrelsen  gör  veterligt,  att  en  ny  lotsplats  anordnats  och  tills 
irara  i  verksamhet  vid  Skillinge  å  Skånes  östra  kust  samt  att 
.  Lotsstyrelsen  den  2  Januari  1897  kungjorda  lotsledsförteck- 
I  häraf  skall  erhålla  följande  tillägg: 


pass- 
m. 


från 


Lotsleder 
till 


1% 


S-B 


i!  a 

Ii 


vid 


Malmö  fördelning. 

Skillinge Sjös  eller  tvärtom 

DifltftDBlotsning 


Kr. 


n  den  9  Maj  1900. 


Under    Gen  era  llotsdirek  törens    frånvaro: 


NLUND. 


AXEL  DALMAN. 


JOHN  HÖJER. 


Axel  Sjöberg. 


k  ark.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  aummer  har  från  trycket  utkommit  den  17  Maj  1900.) 

(Bnbrlk  och  datn»  kungOras  fr&n  predikstolen.) 


Vi  OSCAR,  med  Gvds  nåde^  STeriges^  Norges^  Götes  oeh  Yendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  en  utaf  Vesterbottens  läns 
landsting  gjord,  af  Vår  Befallningshafvande  i  nämnda  län  med  eget  under- 
dånigt utlåtande  Ofverlemnad  framställning  om  förbud  mot  jagt  efter  elg 
inom  länet,  efter  Vår  Domänstyrelses  hörande  funnit  godt  i  nåder  förordna: 
att  jagt  efter  elg  skall  inom  Vesterbottens  län  under  innevarande  och 
närmast  följande  två  år  vara  tillåten  endast  under  tiden  från  och  med 
den  9  till  och  med  den  15  September. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  KongL  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  27  April  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Theodor  Odblbbrg. 
(loTdbrokBdepartementet.) 


Digitized  by 


Google 


I 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse  i 

1 

i  fråga  om  fridlysningstid  fbr  elg  inom  Vesterbottens  län; 

gi/ven  Stockholms  slott  den  27  April  1900.  . 
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KONGL.    MaJ:TS   nådiga   8KRIFVBLSE 

till  Dess  Befallningshafrsnde  1  Elfsborgs  län  angående  fHdlys- 
ning  af  brandtelegrafinrättningen  inom  Trollhättans  komman& 

område. 


OSCAR   &c.   &c.     Vår  ynnest  &c.     Med   underdånig   skrifvelse   den  2if 
sistlidne  Mars  hafven  I  insåndt  och  till  bifall  förordat  en  af  Trollhättans 
kommun  gjord  underdånig  ansökning  att  en  inom  nämnda  kommuns  om 
rade    uppsatt    brandtelegrafledning    med    tillhörande    brandskåp    måtte  få 
åtnjuta  samma  skydd,  som  tillkomme  statens  telegrafinrättning. 

Efter  det  Vår  Telegrafstyrelse  häröfver  afgifvit  infordradt  underdånigt 
utlåtande,  hafve  Vi  nu  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas  och  dervid  funnit 
godt  förordna,  att  den  inom  Trollhättans  kommuns  område  uppsatta,  kom^ 
munen  tillhöriga  brandtelegraHnrättning  skall  åtnjuta  samma  skydd,  somj 
jemlikt  19  kap.  13  och  21  §§  strafflagen,  sådana  dessa  lagrum  lyda  enligtj 
lagen  den  20  Juni  1890,  tillkommer  statens  telegrafinrättning. 

Hyilket  Vi  Eder  till  kännedom  härigenom  meddele;  åliggande  det 
Eder  att  omfbrmälda  nådiga  beslut  behörigen  kungöra  inom  länet.  Stock^ 
holms  slott  den  4  Maj  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

E.  VON  Krusenstjerna. 


(CiTlMeparteiiieBtet.) 

N:r  26,  >/«  ark.    Stockholm  IdOO.    Knngl  Boktzyokeriet,  P.  A.  Korstedt  å  ^ner. 
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(DetU  Bviuer  har  Min  tryeket  ■tkommit  den  17  Maj  1900.) 


(Babrik  och  4»ta»  knngOrM  fria  predikstolen.) 

KoNGL.  Genebalpoststtrelsens  kungörelse 

• 

osående  riitt  fSr  Statsrådet  och  chefen  för  KongL  Jordbmks- 
ieiMrtemeiitet  samt  nämnda  departements  afdelning  af  KongL 
^j:t8  kansli  att  fSr  postförsSndelser  i  tjensteSrenden  begagna 
tjensteftlmärken  och  tjenstebrefkort; 

gi/ven  i  Stockholm  den  8  Maj  1900, 

hemlikt  n&digt  bref  till  6eneralpo8t8t3rrel8eD  den  20  nftstlidne  April  har 
^ongl.  Maj:t  medgifvit,  att  Statsrådet  och  chefen  för  Kongl.  Jordbruks- 
^cpartementet  samt  nämnda  departements  afdelning  af  KongL  Maj:t8  kansli 
3å  fAr  postfbrsAndelser  i  tjensteärenden  begagna  tjenstefrim&rken  och 
^'ostebrefkort  änder  iakttagande  af  de  i  nådiga  förordningen  angående 
t^pbörande  af  fribrefsr&tten  m.  m.  den  5  December  1873  meddelade  före- 
>tnfter  och  mot  ersättning  af  allmänna  medel  i  den  ordning,  som  är 
^Imd  för  de  myndigheter,  hvilka  finnas  upptagna  å  förteckningen  litt.  A 
flamma  förordnings  §  2  mom.  2. 

Hvilket  KongL  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kännedom  häri- 
i^aom  meddela.     Stockholm  den  8  Maj  1900. 


F.  H.  SCHLYTERN- 


c.  f. 
Karl  Harrvig. 
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(Kabrik  ocb  datav  kmigOrM  från  predikBtol«B.) 


KoNGL.  Generalpoststyrelsens  kungörelse 

ang&ende  rStt  för  en  Tid  Bydbobolms  fabriksegendom  anstäld 

predikant    att   för  postförsändelser  i  Ijensteärenden  begagna 

tjenstefrimSrken  ocb  Ijenstebrefkort; 

gi/ven  i  /Stockholm  den  8  Maj  1900, 


fJ  emlikt  nådigt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den  20  nästlidne  April  har 
Eongl.  Maj:ty  på  underdånig  framställning  af  kyrkoherden  i  Seglora  med 
flera  församlingars  pastorat  af  Elfsborgs  l&n,  medgifvit^  att  predikanten 
vid  Rydboholms  fabriksegendom  må  för  postfOrs&ndelser  i  tjensteårenden 
begagna  tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort  under  iakttagande  af  de  i 
nådiga  förordningen  angående  upphörande  af  fribrefsratten  m.  m.  deu  5 
December  1878  meddelade  föreskrifter  och  mot  ers&ttning  af  allmftnna 
medel  i  den  ordnings  som  är  bestämd  för  de  myndigheter,  hvilka  finnas 
upptagna  å  förteckningen  litt.  A  vid  samma  förordnings  §  2  mom.  2. 

Hvilket  Kongl.  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kännedom  häri- 
genom meddela.     Stockholm  den  8  Maj  1900. 

F.  H.  SCHLYTERN. 


e.  f. 
Karl  Barring. 
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1900.         STENSE  fOBfiTTNINIinilLIM. 


(]>etta  Buuner  liar  från  trycket  atkomadt  den  21  Maj  19( 


(EakrJk  ocb  dAta«  knngtfi 

Lag 

om  tillägg  till  ySrnpligtslagen   den  5  Juni  1886 
yapenöfning  nnder  år  1900  för  utrönande   af  1 

beredskap; 

gifven  Stockholnu  slott  den  11  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gads  nåde^  Syeriges,  Norges^  Götes  och 

göre  veterligt:  att  Vi,  m^d  Riksdagen,  funnit  godt  i 
att  oberoende  af  den  tjenstgöring  för  utbildning,  som  åli{ 
enligt  §  27  v&rnpligtslagen,  v&rnpligtig,  som  år  1900  till 
första  uppbåd,  vid  de  delar  af  håren,  Konungen  bestån 
pligtig  att  under  sagda  år  för  yapenöfning,  som  afser  utrö 
krigsberedskap,  tjenstgöra  under  högst  femton  dagar,  in-  c 
tid  till  sådan  öfning  ober&knad;  skolande  i  fråga  om  d 
öfrigt  g&lla  hy  ad  i  y&rnpligtslagen  finnes  stadgadt  angåei 
tjenstgöring  under  fredstid  samt  påföljd  för  uteblifvai 
tjenstgöring;  och  eger  Konungen  rörande  befrielse  från  om 
meddela  de  föreskrifter,  som  för  rikets  tjenst  och  det  x 
eller  med  h&nsyn  till  s&rskilda  förhållanden,  såsom  vårii 
utom  riket  eller  på  större  afståhd  från  vederbörande  tru 
biliseringsort,  kunna  finnas  påkallade. 

Ofriga  för  denna  lags  tillämpning  erforderliga  n&rmai 
meddelas  jemv&l  af  Konungen. 
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Dftt  aIIä  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
>  hafve  Vi  detta  ined  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
3krftfta  låtit.     Stockholms  slott  den  11  Maj  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
illernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Jesper  Crusebjörn. 


rtementet.) 


ark.    Stockholm  1900.    KungL  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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1900.  STENSK  FOSIåTTNIMS-SAMLIIII}. 


(IMU  Bunmer  har  från  trycket  vtkomadt  den  25  Maj  IMO.) 


(Ribrlk  och  4ata«  knncOras  fr&n 

EoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungörelse 

angående  sSrskUd  fältkrigsrStt   för  den  tiU  miUtär 
mentet  i  Oefle  sammandragna  afdelning  af  krigsmt 

gi/ven  Stochholma  slott  den  18  Maj  1900. 


\i  OSCAR,  med  Gads  nåde^  STeriges^  Norges,  Götes  och  Yend 

göre  veterligt:  att  Vi,  uppå  underdånig  framställning,  funni 
med  tillämpning  af  5  §  i  nådiga  förordningen  om  krigsdon 
rättegången  derstädes  den  11  Juni  1868,  i  nåder  förordna,  i 
afdelning  af  krigsmagten,  som  är  sammandragen  till  militäretab 
i  Gefle,  skall  finnas  fältkrigsrätt. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen.  att  eften 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvi 
Vårt  Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  18  Maj 

Under  Hans  Maj:ts 
Min   allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvar 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

L.  Anneb 
(Jngtitic^departementet.) 
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m.        SUl!(8K  FÖBfATTNIN&S-SAILINIi.         N^  30. 


(D^tU  Aiunmer  har  från  trycket  atkonmiit  den  28  Maj  1900.) 


(Kibrik  ooh  åaUm  knngttnw  från  pndlkitolen.) 

EoNGL.  Maj:ts  Nådiga  förordning 

med  nHrmare  bestämmelser  för  yerkställighet  af  lagen  den  11 
Maj  1900  om  tillägg  till  ySrnpUgtslagen  den  5  Jnni  1885,  be- 
tTäffande  yapenSfning  nnder  år  1900  för  utrönande  af  härens 

krigsberedskap; 

gifven  Stockholms  slott  den  18  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Syeriges,  Norges,  Götes  och  Yendes  Konang, 

göre  veterligt:  att  sedan  Vi  genom  lag  den  11  innevarande  Maj  i  nåder 
föreskrifvity  att  särskild  vapenöfning  för  utrönande  af  härens  krigsbered- 
skap skall  under  detta  år  ega  rum^  hafve  Vi,  som  vilje  i  kommandoväg 
dels  bestämma  tiden  för  ifrågavarande  öfning  samt  de  delar  af  hären,  vid 
hvilka  densamma  skall  företagas,  dels  ock  utfärda  de  föreskrifter  rörande 
befrielse  från  öfningen,  som  för  rikets  tjenst  och  det  allmännas  behof 
kunna  finnas  påkallade,  funnit  godt  härigenom  i  nåder  förordna,  att,  ut- 
öfver  de  i  afseende  å  denna  öfning  tillämpliga  stadganden  i  förord- 
niogen  den  22  December  1892  angående  inskrifning  och  redovisning 
af  värnpligtige  samt  deras  tjenstgöring  m.  m.,  skola  gälla  följande  be- 
stämmelser: 

§1. 

Värnpligt]g,    hvilken    af  sådant  skäl,  som  omförmäles  i  §  16  mom.  2 
och   §  17  mom.  1  värnpligtslagen  samt  §  88  mom.  2  förordningen  den  22 
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December  1892  angående  inskrifning  och  redovisning  af  varnpligtige  samt 
deras  tjenstgöring  m.  m.,  åstundar  vinna  befrielse  från  ifrågavarande  mo- 
biliseringsöfning,  skall  derom  göra  framställning  hos  vederbörande  inskrif- 
ningsområdesbefälhafvare  eller,  om  den  vftrnpligtige  redan  blifvit  till 
mobiliseringsöfningen  inkallad  eller  dertill  sig  instålt,  hos  chefen  för  det 
regemente  (corps,  bataljon),  vid  hvilket  han  skall  tjenstgöra,  och  eger 
nämnde  inskrifningsområdesbef&lhafvare  eller  chef  att,  efter  prOfning  af 
uppgifna  förhållanden,  den  sökta  frikallelsen  bevilja. 

§2. 

Varnpligtige,  tillhörande  Gotlands  infanteriregementes.  Helsinge  rege- 
mentes, Dalregementets,  Vesternorrlands  regementes,  Jemtlande  f&ltjägare-« 
regementes,  Vesterbottens  eller  Norrbottens  regementens  inskrifnings- 
områden,  h vilka  vid  tiden  för  utfärdande  af  order  om  mobiliserings- 
öfningens  verkställande  vistas  utom  eget  inskrifningsområde,  samt  varn- 
pligtige i  öfrigt,  hvilka  vid  nämnda  tid  vistas  utom  eget,  men  inom  något 
af  förenämnda  sju  inskrifningsområden,  äro  icke  skyldige  att  i  öfningen 
taga  del,  derest  de  gjort  anmälan  hos  vederbörande  kompaniområdesbefäl 
om  sin  bortovaro;  varande  dylik  värnpligtig  dock  berättigad  att  i  vapen- 
öfningen  deltaga. 

§3. 

Värnpligtig,  tillhörande  beväringens  l:sta  eller  2:dra  klass,  hvilken 
icke  undergått  den  i  §  27  värnpligtslagen  föreskrifna  tjenstgöring,  är,  derest 
han,  på  grund  af  här  ofvan  gifna  bestämmelser,  icke  deltagit  i  mobili- 
seringsöfningen, härigenom  ej  frikallad  från  fullgörande  af  den  tjenst- 
göring, honom  enligt  nämnda  §  åligger. 

§4. 

Den  varnpligtige  under  mobiliseringsöfningen  tillkommande  dagaflOning 
utbetalas  i  sin  helhet  till  3:dje — 8:de  klasserna  direkte  å  öfningsplatsen, 
men  till  l:sta  och  2:dra  klasserna  i  enlighet  med  bestämmelserna  i  Kongl. 
kungörelsen  den  9  Juni  1893. 


Denna  förordning  träder  genast  i  kraft. 
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Det   alla,    som    vederbör,    hafva   sig  hörsamligen  att  efter»*'^^^»      T^^ll 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  oc 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  18  Maj   190 

Under  Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs   och   Herres  frånva 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Jesper  Crus 


(LaodtfOrsTarsdeparteneBtet.) 
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STEMSK  FOBFATTNINIiS-SÅlLINI}. 


(I>etta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  81  Maj  IS 


(Bibrik  ocb  4ata«  knngl 


KoNGL.  Majits  Nådiga  kungörelse 

angående  ändrad  lydelse  af  §  139  mom.  2  i  nådig 
för  arméns  aflönlng  nnder  iYed  den  8  Jnll 

gifven  Stockholms  slott  den  27  April  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gads  nåde^  Sferiges,  Norges,  Götes  och 

göre    veterligt:    att  Vi,  i  anledning    af   hos   Oss  i  und( 
framställning,    deröfver  vederbörande  sig  yttrat,  funnit  ge 
ordna,    att  §  139  mom.  2  i  Vårt    nådiga    reglemente  för 
under  fred  den  8  Juli  1898  skall  hafva  följande  förftndra^ 

§  139. 

2.  Det  för  sjelfva  tjenstgöringen  i  nästföregående 
dagtraktamente  åtnjutes  ej,  derest  enligt  vederbörlig  sti 
meddelad  nådig  föreskrift  arfvode  utgår  för  dylik  komr 
att  de  i  staten  för  infanteriets  och  kavalleriets  skjutskol 
lärarne  beviljade  arfvoden,  på  s&tt  staten  utvisar,  icke  ut 
dagtraktamentets  uppb&rande,  likasom  vid  krigsskolan  ai 
kompaniofficerare  och  lärare,  de  sistnämnda  vid  instruktC 
än  eget  läroämne,  må  för  biträde  vid  tillämpningsöfningai 
lära,  krigsbyggnadskonst  och  topografi  åtnjuta  från  krigs 
medel  dagtraktamente  enligt  tarififen  i  bil.  B. 
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1  vederbör,  hafva  sig  hOrsaraligen  att  efterrfttta.  Till 
fve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
fta  låtit.     Stockholms  slott  den  27  April  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
nådigste    Konungs    och    Herres   frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Jesper  Cbusebjöbn. 


lentet.) 
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(Hibrlk  ocb  éwåmm  knngtfrM  fi 


KoNGL.  Gbnbbaltullsttrblsbns  kungörelsb 

angAende  lättnader  för  tnllfritt  ntlemnande  af  till 

införda  yaror; 

gifven  i  Stockholm  den  21  Maj  1900. 


Jlinligt   nådigt  bref  till  Generaltullstyrelsen  den   4  innevarai 
EoDgL  Maj:t  funnit  godt  i  nåder  fOrordna, 

dels  att,  utan  hinder  af  hvad  i  nådiga  brefven  den  26  A 
den  13  December  1867  finnes  stadgadt,  svenska  utförda  varo 
att  i  utlandet  hafva  undergått  någon  bearbetning,  till  rikel 
må,  då  införseln  sker  till  någon  af  följande  tullplatser,  nen 
holm,  Göteborg,  Malmö,  Norrköping,  Gefle,  Sundsvall,  Helsing 
borg,  Jönköping,  Karlstad  jemte  Mon  och  Charlottenberg  san 
jemte  Storlien,  af  vederbörande  lokaltullförvaltning  tuUfril 
derest  tullplomber,  tullsigill  eller  andra,  titl  identitetens  bes 
sedda  mftrken,  hvilka  enligt  svensk  tullmyndighets  deröfver  u 
vis  vid  utförseln  blifvit  varorna  åsatta,  vid  återinförseln 
orubbadt  skick,  eller  egaren  aflemnar,  för  att  såsom  verifikal 
inkommande  tulljournalen,  af  två  ojäfviga  personer  under  e 
telse  afgifvet  intyg,  som  tullförvaltningen  pröfvar  tillförlitligt 
n&randa  varor  ftro  af  svenskt  ursprung  eller  i  Sverige  vedei 
förtullade,  hvarjemte,  der  tullförvaltningen  finner  sådant  erfordc 
litlig  bevisning  skall  förebringas  och  tulljournalen  bifogas  ej  m 
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att  restitution  af  tull  eller  tillverkningsafgift  för  varorna  icke  erhållits,  än 
den  och  lagenheten  för  utförseln, 

{k  att  den  i  nådiga  brefvet  den  1  December  1882  bestämda 
år,  inom  hvilken,  för  åtnjutande  af  tullfrihet,  exporterade 
[)r  skola  vara  till  riket  återinförda,  skall  utsträckas  till  tio  år. 
Eongl.  Generaltullstyrelsen  på  nådig  befallning  skolat  till 
nedom  härigenom  kungöra.  Stockholm  af  Kongl.  Generaltull- 
n  21  Maj  1900. 

STAFFAN  CEDEKSCHIÖLD. 


G.     NordqnisU 


Vt  ark.    Stockholm  1900.    Kongl.  Boktryckeriet.    P.  A.  Norstedt  å,  Söner. 
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m.         SVENSK  FOBfATTNINGS-SAMLING.         ¥  32. 


(Detta  mmuner  har  från  trjeket  vtkommit  den  2  Juni  1900.) 


(Rubrik  och  éa,imm  knngOras  fiån  predikstolen.) 

Lag 

angående  mönstring  nnder  &r  1900  af  hästar  och  fordon  för  ut- 
rönande af  härens  krigsberedskap; 

gifven  Stockholms  slott  den  11  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Clads  nåde^  Syeriges^  Norges^  Clötes  och  Tendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  att,  såsom  tillägg 
till  lagen  den  24  Maj  1895  angående  anskaflFande  af  hästar  och  fordon 
för  krigsmagtens  ställande  på  krigsfot,  beträ£fande  mönstring  under  år 
1900  af  hästar  och  fordon  för  utrönande  af  härens  krigsberedskap  i  nåder 
förordna  som  följer: 

Derest  Konungen  för  utrönande  af  härens  krigsberedskap  iBnner  nö- 
digt anbefalla,  att  under  år  1900  inom  särskilda  delar  af  riket  mönstring 
skall  ega  rum  af  hästar  och  fordon,  hvilka  i  händelse  af  krigsmagtens 
ställande  på  krigsfot  böra  i  öfverensstämmelse  med  föreskrifterna  i  lagen 
den  24  Maj  1895  anskaffas,  skall  det  åligga  dels  de  i  §§  4  och  5  af  be- 
rörda lag  omförmälda  nämnder  och  mönstringskommissioner  att  fullgöra 
de  åligganden,  som  dem  enligt  samma  lag  vid  krigstillfälle  tillkomma, 
dels  ock  vederbörande  egare  af  hästar  och  fordon  att  ej  mindre  till- 
handahålla dessa  för  nämnderna  än  äfven  å  de  utsatta  samlings-  och 
mönstringsplatserna  i  behörig  tid  inställa  de  uttagna  hästarne  och  fordonen 
med  persedlar  och  tillbehör  för  undergående  af  mönstring,  allt  på  sätt  i 
nämnda  lag  finnes  föreskrifvet;  dock  att  foder  till  hästarne  icke  behöfver 
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medföras  utöfver  hvad  som  erfordras  för  fram-  och  återfärden  samt  högst 
en  dags  uppehåll  å  mönstringsstållet,  äfvensom  att  uttagning  tvångsvis  af 
hastar    och    fordon,  på  sätt  i  §§  5  och  7  af  lagen  stadgas,  icke  skall  ske. 

Uraktlåter  egare  af  hästar  eller  fordon  att  fullgöra  hvad  enligt  denna 
lag  honom  åligger,  bote  vid  försummelse  att  inst&lla  hastar  eller  fordon 
eller  beggedera  tjugu  kronor  och,  om  hastarne  eller  fordonen  inställas 
med  i  nämnvärd  mån  ofullständig  utrustning,  fem  kronor. 

A  böter,  som  enligt  denna  lag  af  mönstringskommissionen  anses  böra 
egare  af  hast  eller  fordon  påföras,  skall  förteckning  uppgöras  och  till 
Konungens  Befallningshafvande  i  länet  ofördröjligen  insändas;  skolande 
mönstringskommissionen,  innan  den  lemnar  förrattningsstallet,  granska  och 
underteckna  den  af  protokoUsföranden  uppgjorda  bötesförteckning. 

Böter  enligt  denna  lag  tillfälle  den  kommun,  som  den  bötfalde  tillhör. 

I  fråga  om  böternas  uttagande,  förvandling  vid  bristande  tillgång 
äfvensom  besvärs  anförande  skall  galla  hvad  i  §§  46  och  47  af  varnpligts- 
lagen  den  5  Juni  1885  finnes  i  afseende  å  böter  enligt  nämnda  lag  stad- 
gadt. 

De  för  denna  lags  tillämpning  i  öfrigt  erforderliga  bestämmelser  med- 
delas af  Ronungen.  

Denna  lag  trader  genast  i  kraft. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterratta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  11  Maj  1900. 

Under  Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste  Konungs    och   Herres   frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Jesper  Crusebjörn. 
( LandtfOrsyarsdepartementet.) 
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(Rvkrlk  och  dfttnm  kungöras  från  prediketolenO 


KoNGL.  Maj:t8  nådiga  förordning 

med  närmare  bestSmmelser  för  yerkställighet  af  lagen  den  11 

ItQ  1900  angående  mönstring  nnder  år  1900  af  hästar  och  fordon 

för  utrönande  af  härens  krigsberedskap; 

gifi^en  Stockholm»  slott  den  25  Maj  1900. 


Vi  OSCAB,  med  Clads  nåde^  Syeriges,  Norges,  Cötes  och  Vendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  sedan  Vi  under  den  11  innevarande  Maj  i  nåder 
utfärdat  lag  angående  mönstring  under  år  1900  af  hästar  och  fordon  för 
utrönande  af  h&rens  krigsberedskap  att  gälla  såsom  tillägg  till  lagen  den 
24  Maj  1895  angående  anskaffande  af  hästar  och  fordon  för  krigsmagtens 
ställande  på  krigsfot^  hafve  Vi^  som  vilje  i  kommandoväg  besluta  huru- 
vida dylika  mönstringar  skola  under  innevarande  år  ega  rum  samt  i  så- 
dant fall  bestämma  ej  mindre  tider  för  mönstringarne  än  äfven  de  delar 
af  riket)  der  desamma  skola  hållas,  funnit  godt  härigenom  förklara,  att 
vid  dessa  mönstringar  de  i  förordningen  den  18  Juni  1897  utfärdade 
närmare  bestämmelser  för  verkställighet  af  lagen  den  24  Maj  1895  skola 
i  tillämpliga  delar  lända  till  efterrättelse,  dock  med  iakttagande  af  nedan 
angifna  föreskrifter: 

§1. 

Derest   mönstring   inom  något  hästutskrifningsområde  bestämmes  att 
ega  rum    under  tid,  som  omförmäles  i  §  8  mom*  4  förordningen  den  18 
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Juni  1897,  &ro  hast-  och  fordonsegare  icke  skyldiga  att  medföra,  derest 
medar  (kftlkar)  nyttjas  å  fordonen,  hjul  med  tillbehör  eller,  om  hjul  be- 
gagnas, medar  (k&lkar)  med  tillbehör. 

§2. 

Vederbörande  hftst-  och  fordonsegare  skola  sjelfva  låta  från  samlings- 
till mönstringsstftllena  framföra  de  af  nämnderna  uttagna  h&starne  och 
fordonen,  hvadan  sftrskild  personal  till  framförande  af  desamma  icke 
skall  utses. 

§3. 

De  i  §  24  mom.  2  och  §  28  förordningen  den  18  Juni  1897  gifna 
stadganden,  att  hästar  och  fordon  skola  efter  inmönstring  på  föreskrifvet 
sätt  märkas  samt  att  desamma  må  af  mönstringskommission  med  biträden 
användas  för  skjuts  till  annat  mönstringsställe,  skola  vid  ifrågavarande 
mönstringar  ej  ega  tillämpning. 

§4. 

Vid  öfverlemnandet  till  ordförande  i  hästutskrifningsnämnd  af  de  i 
§  6  förordningen  den  18  Juni  1897  omförmälda  handlingar  skola  bifogas 
ett  exemplar  af  lagen  den  11  innevarande  Maj  angående  mönstring  under 
år  1900  af  hästar  och  fordon  för  utrönande  af  härens  krigsberedskap  samt 
ett  exemplar  af  denna  förordning. 

§5. 

Samtliga  de  rullor,  bötesförteckningar  och  öfriga  handlingar,  hvilka 
blifvit  i  och  för'  mönstringen  upprättade,  skola  omhändertagas  af  den  utaf 
Eongl.  Maj:ts  Befallningshafvande  i  kommissionen  utsedde  medlemmen, 
hvilken  omedelbart  efter  mönstringsförrättningens  afslutande  skall  till 
nämnda  myndighet  aflemna  desamma. 

§6. 

1.  Mönstringskommissions  medlemmar  samt  biträdande  veterinär 
och  protokollsförare  ega  åtnjuta  rese-  och  traktamentsersättning  enligt  be- 
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stämmelserna  i  §  4  mom.  5  förordningen  den  18  Juni  1897,  hvaremot 
medlemmarne  i  nftmnderna  för  hftstarnes  och  fordonens  uttagande  inom 
de  särskilda  kommunerna  icke  &ro  berftttigade  till  ersftttning  för  berörda 
uppdrag. 

2.  Till  vederbörande  hftst-  och  fordonsegare  skall  ersftttning  utgå: 
dela  it>T  framförandet  af  h&starne  och  fordonen  från  egarens  hem- 
vist öfver  samlingsst&llet  inom  kommunen  till  mönstringsplatsen  med  be- 
lopp, motsvarande  för  hvarje  hftst  den  maximilega  per  nymil,  som  för 
entreprenadskjuts  ftr,  jemlikt  nådiga  cirkulftret  den  16  November  1888, 
för  orten  bestftmd,  och  för  hvarje  fordon  den  afgift,  som,  enligt  gftUande 
taxa,  fbr  tillhandahållande  vid  skjutsanstalterna  af  åkdon  utaf  enklare  be- 
skaffenhet finnes  faststftld, 

deU  ock  för  tidspillan  å  samlings-  och  mönstringsstftUena  med  tre 
kronor  för  hvarje  hftst  och  med  enahanda  belopp  för  hvarje  af  hftstarnes 
och  fordonens  framförande  upptagen  person. 

För  hftstarnes  och  fordonens  återförande  från  mönstringsstftUena  till 
hemorterna  åtnjutes  icke  någon  ersftttning. 

3.  De  enligt  denna  §  utgående  ersftttningar  skola  genom  krono- 
betjeningens  försorg  till  de  dertill  berftttigade  vid  förrftttningsstftUet  ut- 
betalas.   

Denna  förordning  trftder  genast  i  kraft. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrfttta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekrftfta  låtit.    Stockholms  slott  den  25  Maj  1900. 

Under   Hans   Majrts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Jesper  Crusebjörn. 
(LandtfSrsTsrgilepsrteiiieBtet*) 

B9tm$k  f^ftaining$$amimg  1900^  N.t  32.  2 
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1900.         STEKSE  fOBfÅTTNIN&S-SAlLINI}. 


(Detta  umBiBier  hår  från  trycket  vtkommit  den  2  Juni  1900*) 


(B«krlk  ooh  datas  kvagOrM  från  pr* 

EoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungörelse 

ang&ende  ntsträckning  af  tiden  för  anmälan  om  Inl 

skattefrälseräntor; 

gifven  StochholmB  slott  dm  11  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  Med  Guds  nkity  Sferiges,  Nerges,  Götes  ech  Yendes 

göre   veterligt:    att   Vi^   i   Ofverensstammelse   med   Riksdagen 
funnit  godt  i  nåder  fOrordna: 

att  den  genom  nådiga  förordningen  den  11  September  1885 
inlösen  af  skattefr&lserftntor  må  fortfarande  ega  rum,  derest  vede 
ränteegare,  som  vill  begagna  sig  af  denna  inlösen,  derom  i  den 
samma  författning  stadgar,  gör  anmälan  inom  utgången  af  år  1$ 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrä 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit 
Vårt  EongL  sigill  bekrfifta  låtit.    Stockholms  slott  den  11  Maj  1 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs    och    Herres   frånvarc 

GUSTAF. 

(L.S.) 

Hans  Wachtmeii 


(Finansdepartementet.) 
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STENSE  ;OB;iTTNIN&S-SAMllKQ.         P  34. 


(Detta  nvramer  liar  från  trycket  åtkommit  den  12  Juni  1900.) 


(B«brik  och  datim  knngSna  från  predikstolen.) 


EoNOL.  Maj:t6  nådiga  kungörelse 

angående  tillägg  till  nådiga  instruktionen  Kr  Telegrafstyrelsen 
den  1  Noyember  I8785  att  tillämpas  sedan  KongL  Maj:t  anbefalt 
stridskraftemas  mobilisering; 

gifven  Stockholms  sloU  den  25  Maj  1900. 


Vi  OSCAB,  mti  Guds  nåde^  Sferiges^  Nerges^  Götes  eeh  Yendes  Kenung, 

?öre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  framställning  af  chefen  för 
Generalstaben  och  efter  Vår  Telegrafstyrelses  hörande,  funnit  godt  fast- 
ställa följande 

Tillägg 

till  nådiga  instruktionen  för  Telegrafstyrelsen  den  1  November  1878 

■ei  deri  genom  nådiga  kungörelserna  den  2  September  och  den  10  December  1892  gjorda 
Indringor^  att  tillåmpas  sedan  Kongl.  Majtt  anbefalt  stridskraftemas  mobilisering. 

till  §  1. 

3.  Då  Eongl.  Maj:t  anbefalt  stridskrafternas  mobilisering,  förstärkes 
Telegrafstyrelsen  med  en  milit&r  ledamot  såsom  chef  för  en  byrå,  den 
milit&ra  byrån,  hvarefter  Styrelsen  ben&mnes  »Förstärkta  Telegrafstyrelsen». 
Förstärkta  Telegrafstyrelsen  utgör  den  militära  telegrafstyrelse,  hvilken, 
jemlikt  förordningen  med  närmare  bestämmelser  för  verkställighet  af  lagen 
den   24   Maj    1895    angående    skyldighet   för  kommuner  och  enskilde  att 


Digitized  by 


Google 


2  —     1900.     N:r  34.     — 

fullgöra   reqvisitioner   för    krigsmagtens   behof  den  8  Juli  1898,  eger  rätt 
att  göra  reqvisition. 

4.  Chefen  för  militära  byrån  förordnas  af  Kongl.  Maj:t.  I  afseende 
å   sådant    förordnande    har    generaldirektören   icke    att   göra    underdånig 

anmälan. 

till  §  4. 

3.  Såsom  biträde  åt  chefen  för  militära  byrån  beordras  i  vanlig  ord- 
ning nödig  militärpersonal. 

4.  Den  militära  byråns  chef  och  biträdande  personal  tillhöra  ej  tele- 
grafverkets stat  och  uppbära  ej  från  detsamma  någon  aflöning. 

till  §  5. 

Förstärkta  Telegrafstyrelsen  utöfvar  sin  verksamhet  efter  samma 
grunder,  som  äro  för  Telegrafstyrelsen  bestämda,  hvarjemte  den  skall  i 
allt,  hvad  på  densamma  ankommer,  verka  för  ett  ändamålsenligt  ord- 
nande af  telegraf-  och  telefonväsendet  före  och  under  kriget;  skolande 
vid  Styrelsens  beslut  de  militära  krafven  tillgodoses,  så  vida  icke  tekniska 
eller  andra  skäl  derför  lägga  oöfverstigliga  hinder. 

Förstärkta  Telegrafstyrelsen  åligger  sålunda: 

att,  enligt  från  chefen  för  Generalstaben  och  chefen  för  Flottans 
stab  öfverlemnade  planer  eller  på  grund  af  sedermera  uppstående  kraf,  så 
långt  tillgängliga  arbetskrafter  medgifva,  förstärka  personalen  å  vissa  tele- 
graf- och  telefonstationer  eller  vidtaga  erforderliga  omflyttningar  af  den- 
samma; 

att  i  enlighet  med  omförmälda  planer  eller  på  grund  af  särskilda 
kraf,  så  långt  tillgängliga  arbetskrafter  och  materiel  medgifva,  utvidga 
telegraf-    och  telefonnätets  linier  och  stationer  eller  upprätta  nya  sådana; 

att,  sedan  krigsskådeplats(-platser)  af  Eongl.  Maj:t  bestämts,  oför- 
dröjligen  till  arraételegrafchefen  (vederbörande  telegrafchef)  afiemna  för- 
teckning öfver  personal  och  materiel  vid  samt  kartor  och  beskrifningar 
öfver  de  telegraf-  och  telefoninrättningar,  som  befinna  sig  inom  ifråga- 
varande område  (områden)  och  som  sålunda  blifvit  tills  vidare  afskilda 
från  Telegrafstyrelsens  öfverinseende  för  att  tillhöra  krigstelegrafen; 

att  sedermera  under  krigets  fortgång  lemna  armételegrafchefen  (veder- 
börande   telegrafchef)    och    etapptelegrafdirektören    (vederbörande    etapp- 
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telegrafdirektör)  behofliga  meddelanden  angående  ändringar  i  hemortens 
telegraf-  och  telef oninrftttningar; 

att,  så  vidt  möjligt  ftr,  tillmötesgå  framställningar  från  armételegraf- 
chefen  (vederbörande  telegrafchef)  och  etapptelegrafdirektören  (veder- 
börande etapptelegraf  direktör)  om  tillhandahållande  för  krigstelegrafens 
behof  af  telegrafpersonal  och  telegrafmateriel  äfvensom  af  kartor  och 
expeditionshandlingar  med  mera  dylikt; 

att  på  allt  sätt  främja  vidmagthållandet  af  kustsignalväsendets  elek- 
triska förbindelser  och  att  på  grund  häraf  bland  annat  låta  vidtaga  de 
anordningar,  hvarom  bevakningsbefälhafvare  vid  kustsignalväsendet  må 
göra  framställning; 

att  på  framställning  af  den  militäre  befälhafvare,  åt  hvilken  anför- 
trötts  tryggandet  af  visst  område  af  hemorten,  eller  eljest,  då  sådant 
synes  behöfligt,  förstöra  eller  från  af  fienden  hotade  orter  undanskaffa 
telegraf-  och  telefonmateriel,  såsom  stationsapparater,  linier  och  ledningar 
med  mera  dylikt,  äfvensom  att  vidtaga  andra  erforderliga  åtgärder,  som 
på  Styrelsen  kunna  ankomma,  till  förhindrande  af  otillbörliga  telegraf-  och 
telefonmeddelandens  öfverbringande  till  fienden; 

att  med  stöd  af  lagen  den  24  Maj  1895  angående  skyldighet  för 
kommuner  och  enskilde  att  fullgöra  reqvisitioner  för  krigsmagtens  behof 
samt  dithörande  författningar  öfvertaga  ledningen  m.  m.  af  de  enskilda 
personer,  korporationer  eller  bolag  tillhörande  telegraf-  och  telefonled- 
ningar med  tillbehör,  som  finnas  böra  ställas  till  statens  förfogande  och 
som  ej  ligga  inom  krigsskådeplatsen(-platserna);  samt 

att  till  Kongl.  Maj:t,  så  fort  ske  kan,  afgifva  förslag  angående  de 
medel,  som  för  utförandet  af  ofvanstående  åligganden  kunna  blifva  er- 
forderliga. 

till  §  7. 

Chefen  för  militära  byrån  eger  ej  deltaga  i  öfverläggning'  till  beslut 
rörande  ärenden,  som  ej  utöfva  inflytande  på  de  militära  krafven. 

till  §  9. 

Då  chefen  för  militära  byrån  i  generaldirektörens  frånvaro  deltager 
i  Förstärkta    Telegrafstyrelsen,    utgöres  denna,  der  ej  Kongl.  Maj:t  annor- 
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lunda  förordnar,  af  minst  en  af  de  ständiga  byråcheferne  jemte  chefen  för 
militära  byrån. 

till  §  10. 

4.  Den  militära  byrån  tillhör  att  handlägga  alla  ärenden,  som  angå 
telegraf-  och  telef oninrättningarnes  användande  för  militära  ändamål  eller 
åtgärder  för  desammas  militära  tryggande. 

Dessa  ärenden  föredragas  af  chefen  för  militära  byrån,  der  så  er- 
fordras efter  samråd  med  och  i  närvaro  af  den  eller  de  byråchefer,  hvilka 
saken  i  öfrigt  närmast  rörer. 

Har  chefen  för  militära  byrån  jemlikt  föreskriften  i  §  3  låtit  till  pro- 
tokollet anteckna  afvikande  mening  från  fattadt  beslut,  eller  har  vid  sam- 
manträde i  generaldirektörens  frånvaro  beslut  utfärdats  enligt  annan  me- 
ning än  den  chefen  för  militära  byrån  uttalat,  åligger  det  honom  att, 
der  han  anser  ärendets  vigt  ur  militär  synpunkt  sådant  påkalla,  oför- 
drOjligen  göra  skriftlig  anmälan  derom  hos  chefen  för  Landtförsvars- 
departementet.  

Detta  tillägg  träder  i  kraft,  då  Kongl.  Maj:t  anbefaller  stridskrafternas 
mobilisering,  och  upphör  att  tillämpas,  när  Kongl.  Maj:t  derom  meddelar 
föreskrift. 

Hvad  sålunda  är  stadgadt  skall  icke  ega  tillämpning  vid  mobiliserings- 
öfning. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott   den  26  Maj  1900. 

Under    Hans    Majrts 
Min  allernådigste    Konungs  och    Herres   frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

E.  VON  Krusenstjerna. 
(CiTildepartementet.) 
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(B«brlk  ooh  dAtaa  knagSni  fria  predikttoltn.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

aDgående  tillSgg  till  nådiga  reglementet  för  telegrambefor- 

dringen  1  riket  af  den  5  Mars  1897,  att  tillämpas  sedan 

KongL  Maj;t  anbefalt  stridskrafternas  mobilisering; 

gifven  Stockholms  slott  den  2o  Maj  1900. 


M  OSCAR,   med    Guds    nåde^    Syeriges^  Norges,   Götes  och  Vendes 

koing,  göre  veterligt:  att  Vi,  på  framställning  af  chefen  för 
Generalstaben  och  efter  Vår  Telegrafstyrelses  hörande,  funnit  godt 
fastst&Ila  följande 

TillSgg 

tUl  nådiga  reglementet  för  telegrambefordrlngen  1  riket  af 

den  6  Mars  1897, 

att  tillAmpas  sedan  Kongrl.  MaJ:t  anbefalt  stridskraftenias  mobilisering. 

till  §  1. 

Efter    det    Kongl.    Maj:t    anbefalt  stridskrafternas  mobilisering,  Begagnande, 
gälle  i    afseende    å    begagnandet   af  statens  telegrafer  de  inskränk- 
^iogar,  som  af  omständigheterna  nödvändiggöras. 
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Telegram- 

mernu 
indelning. 


till  §  4  l:o. 

Såsom  statstelegrammer,  med  benämning  militära  statstele- 
grammei^y  räknas,  förutom  telegrammer  från  alla  militära  och  civil- 
militära befälhafvare  och  myndigheter  samt  svaren  å  dylika  tele- 
grammer, äfven  telegrammer  från  enskilda  till  krigsmagten,  lots- 
inrättningen,  fyrinrättningen,  tullverket  eller  Generalpoststyrelsen 
hörande  personer,  när  dessa  telegrammer  äro  stälda  till  militära 
eller  civilmilitära  befälhafvare  eller  myndigheter  äfvensom  myndig- 
heter vid  förenämnda  verk  och  inrättningar  samt  angå  rikets  försvar. 

Originalet  till  h varje  sådant  telegram  skall  af  afsän dåren  vara 
påtecknadt:    »Militärt  statstelegram». 


Tillbaka- 
visande. 


Stationernas 

tjenstgörings- 

tid. 


till    §    5. 

Mom.  3.  Sedan  mobilisering  anbefalts,  skola  såväl  privat- 
telcgrammer  som  stats-  och  tjenstetelegrammer  vara  underkastade 
den  granskning,  som  då  kan  blifva  särskild  t  anbefald. 

öfver  åtgärd,  som  i  följd  af  sådan  granskning  till  äfventyrs 
varder  vidtagen,  må  besvär  icke  anföras. 

till  §  6. 

Mom.  3.  Då  order  om  stridskrafternas  mobilisering  blifvit  ut- 
färdad, skall  tjenstgöringstiden  å  andra  och  tredje  klassernas  stationer 
samt  å  alla  rikstelefon-centralstationer  och,  efter  reqvisition  enligt 
lagen  den  24  Maj  1895  angående  skyldighet  för  kommuner  och  en- 
skilde att  fullgöra  reqvisitioner  för  krigsmagtens  behof,  vexelstationer 
genast  utsträckas,  så  att  tjenstgöringen  oafbrutet  fortgår  dag  och 
natt  till  klockan  tolf  middagen  den  andra  mobiliseringsdagen. 

Har  »mobiliseringsordern»  varit  förutgången  af  »färdighållnings- 
order»,  skall  den  oafbrutna  tjenstgöringen  fortgå  under  två  dygn, 
räknadt  från  och  med  det  klockslag,  då  meddelandet  om  mobili- 
seringsorders utfärdande  kommer  Telegrafstyrelsen  tillhanda. 

A  vissa  stationer,  hvarå  särskild  förteckning  varder  Telegraf- 
styrelsen tillstäld,  skall  den  oafbrutna  tjenstgöringen  fortgå  utöfver 
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den  ofvan  bestämda  tiden  och  intill  dess  vederbörande  arméfördel- 
QiDgschef  finner  skäligt  medgifva,  att  annan  anordning  af  tjenst- 
göringen  tillämpas. 

Mom.  4.  Sedan  mobilisering  anbefalts^  bestämmes  för  Ofrigt 
tjenstgöringstiden  efter  sig  företeende  behof  af  Förstärkta  Telegraf- 
styrelsen. 

till  §  9. 

Mom.  5.      Sedan  krig  utbrutit,  få  endast  statstelegrammer^  dock      Sppik. 
ej  sådana  från  eller  till  i  riket  anstälde  diplomatiska  och  konsulär- 
agenter,  affattas  på  hemligt  språk. 

Sedan  mobilisering  anbefalts,  må,  utan  hinder  af  hvad  i  mom.  3 
och  4  stadgats,  i  statstelegram  på  öfverenskommet  språk  äfven  före- 
komma ord  hemtade  ur  svenska  språket  och  i  statstelegram  på  chiffer- 
^fråk  samtidigt  ingå  både  bokstäfver  och  arabiska  siflFror.  I  chiflfrerad 
text,  som  består  af  både  bokstäfver  och  siflFror,  skola  siflProrna  tyd- 
lio;t  skiljas    från    bokstäfverna  genom  olika  storlek  eller  olika  färg. 

till  §  20  mom.  1. 

c)    vid    korrespondens    till  eller  från  krigstelegrafens  stationer:  Betalning  vid 
afgift  för  telegrammets  vidare  befordring  utöfver  telegraflinierna.       *"indMteg*' 

derifrån. 

till  §  23. 

Afgifterna   för  militära  statstelegrammer  skola  icke  kontant  er-  Kreditering. 
läggas    utan    särskildt    bokföras.     Någon    ersättning   för  sådan  bok- 
föring må  dock  icke  tillkomma  vederbörande  tjenstemän. 

till  §  24. 

Mom.  3.     Militära    statstelegrammer,    märkta  med  ordet  »krigs-  Ordning  for 
ärende»,  skola  från  och  med  det  att  oafbruten  tjenstgöring  med  an-  *"'*'"*• 
ledning  af  utfärdad  mobiliseringsorder  inträdt  och  intill  dess  annor- 
lunda   bestämmes    hafva    företräde    vid  afsändandet    framför  öfriga 
statstelegrammer. 

öfriga   militära    statstelegrammer   befordras    i    samma   ordning 
som  vanliga  statstelegrammer. 
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till  §  25. 

Sarskiidt  före-         Då   afsändarc    af   inländskt    militärt  statstelegram  uttryckligen 
drlngBYäV^  angifvit  väg  eller  vägar,  hvarpå  detsamma  icke  får  befordras,  åligger 
det  vederbörande  tjensteman  att  rätta  sig  derefter.       ^ 

till  §  39  mom.  1. 

Satt  för  vidare         Vid  korrespondcns  till  eller  från  krigstelegrafens  stationer  skall 
cornng.    ^^^  i  §  41  Stadgade  af  gift  erläggas  af  emottagaren. 

till  §  40. 

Postbe-  Telegram,  som  ankommer  från  station  tillhörande  krigstelegrafen 

och    skall   till    inrikes  ort  vidare  befordras  med  post  eller  aflemnas 
»pöste  restante»,  frankeras  ej. 

till  §  47. 

Föryaring  af  Mom.  6.     Alla    Original  till  militära  statstelegrammer  äfvensom 

nai  m.  m.  befintliga  koncept  till  sådana  eller  repetitionsblanketter,  använda  för 
dylika  telegrammer,  jemte  de  telegrafpappersremsor,  som  uteslutande 
blifvit  använda  för  samma  slags  telegrammer,  skola  i  krigstid  för- 
varas särskildt  för  att  efter  krigets  slut  öfverlemnas  till  den  myn- 
dighet, som  då  erhåller  befallning  att  dem  omhändertaga.  Hotas 
telegraf-  eller  telefonstation  af  fiendtligt  öfverfall,  skola  omförmälda 
handlingar  bortföras  till  säker  ort  eller,  om  öfverfallet  kommer  så 
häftigt,  att  detta  ej  låter  sig  göra,  genast  förstöras. 

till  §  51. 

Extra  tjeBit-  Mom.    6.     För    militära    statstelegrammers    befordran  må,  utan 

*  ™^'  hinder  af  hvad  i  mom.  1  är  stadgadt  derom  att  anmälan  om  extra 
tjenstgöring  skall  göras  minst  en  timme  före  adresstationens  till- 
slutande, sådan  anmälan  göras  senare,  under  förutsättning  dock  att 
anmälan  sker  så  tidigt,  att  densamma  hinner  meddelas  adresstationen 
före  dess  tillslutande. 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  34.     — 

Skriftlig  anmälan  om  extra  tjenstgOring  för  befordran  af  m 
statstelegram  må  äfven  göras  efter  det  afgångsstationen8'tjen8tg0 
tid  till&ndalupity  under  förutsättning  likvftl  dels  att  sådan  an 
kan  aflemnas  till  stationsföreståndaren  eller  annan  vid  stations 
stäld  tjensteman  personligen,  dels  ock  att  telegrammet  &r  adresi 
till  station,  som,  då  anm&lan  gOres,  ftnnu  hålles  öppen;  skolan 
i  detta  fall  åligga  vederbörande  att  å  begftrd  tid  hålla  afj 
stationen  för  Ändamålet  öppen. 

Den  för  extra  tjenstgOring  fbr  befordran  af  milit&rt  statstel 
tjenstemftnnen  tillkommande  ers&ttning  fOrskotteras  af  telegraf 
och  bokföres  å  stationen  sftrskildt. 


Detta  tillägg  till  reglementet  för  telegrambefordringen  i 
träder  i  kraft,  då  Eongl.  Maj:t  anbefaller  stridskrafternas  n 
sering,  och  upphör  att  tillämpas,  när  Eongl.  Maj:t  derom  me< 
föreskrift.  Dock  tillhör  det  Telegrafstyrelsen  att  redan  i  frec 
öfverensstämmelse  med  detta  tillägg  och  efter  samråd  med  ch 
för  Generalstaben  och  Flottans  stab  genom  särskilda  instrukl 
hvilka  skola  vara  gällande  för  telegrambefordringen  till  ocl 
krigstelegrafen  jemväl  vid  statsbanornas  och  enskilda  jern^ 
stationer,  meddela  sådana  speciella  föreskrifter,  som  i  afseen 
telegraf-  och  telefontjensten  under  krigstid  ytterligare  finnas 
derliga;  skolande  såväl  detta  tillägg  till  reglementet  som  o 
malda  speciella  instruktioner  i  fredstid  delgifvas  telegraftjenst 
nen  samt  för  dem  finnas  tillgängliga  på  hvarje  station. 

Vid  mobUtseringsöfning  skall  förestående  tillägg  i  följande 
ega  tillämpning,  nemligen  beträffande  §  1^  §  4,  §  6  moi 
med  iakttagande  dock  att  hvad  i  första  stycket  af  detta  m 
finnes  stadgadt  skall  gälla  endast  i  afseende  å  de  stationer, 
finnas  upptagna  i  särskild  förteckning,  som  af  Generalstabens 
munikationsafdelning  varder  Telegrafstyrelsen  tillstäld,  §  6  m< 
under  iakttagande  att  bestämmandet  af  tjenstgöringstiden  tillkc 
Telegrafstyrelsen,  §  23,  §  24,  med  den  ändring  att  hvad  i  s 
§  stadgats  skall  gälla  under  hela  den  tid  mobiliseringsöfi 
p&g&r,  samt  §  51. 

Svmék  F^foitmngååamling  1900,  I^tr  34. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrfttta. 
Till  yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit 
och  med  Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.  Stockholms  slott  den  25 
Maj  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min   allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.    8.) 

E.  VON  Krusenstjbbna. 


(CiTlldepart6iii6Btet.) 


N:r  ad,  1  V«  ark.    Stoclclic^lm  1900.    Kongl.  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detto  BiUBner  har  fria  tr^eket  atkonuBlt  den  18  Juni  190(0.) 


(Bakrik  eob  datm  konglina  (tin  pni 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungöbelsb 

angående  ändrad  lydelse  af  §§  5, 11  och  14  uti  nådiga  kung 
om  begagnande  af  Itronans   Jordegareandel  i  gruf^a 

Oktober  1S99; 

gi/ven  StockholtM  slott  den  8  Juni  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Yendes 

göre  veterligt:  att,  sedan  Riksdagen,  1  sammanhang  med  gjord  i 
att  Riksdagen  för  tiden  intill  den  15  Maj  1901  medgifvit  utarre 
efter  förut  gällande  grunder,  af  den  kronan  tillkommande  andel  i 
ifrågasatt  vissa  ändringar  i  tiådiga  kungörelsen  om  begagnande  af 
jordegareandel  i  grufva  den  20  Oktober  1899,  Vi,  efter  Vårt  oc 
Kommerskollegii  hörande,  funnit  godt  i  nåder  förordna  att  §§  5, 
U  uti  nämnda  kungörelse  skola  hafva  följande  ändrade  lydelse: 

§5. 

Sedan  afskrift  af  mutsedel  å  fyndighet,  som  i  §  1  afses,  blifvit,  ] 
af  13  §  1  mom.  grufvestadgan,  ingifven  till  Konungens  Befallniugsl 
i  det  l&n,  der  inmutningspunkten  är  belägen,  skall  Konungens  Bef 
hafvande  ofördröjligen  låta  i  allmänna  tidningarne  och  i  länskung( 
tillk&nnagifva,  att  kronans  andel  i  grufvan  kommer  att,  i  öfverenssi 
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med    gällande  föreskrifter^  på  arrende  utbjudas;  skolande  detta  tillkftnna- 
gifvande  innehålla  upplysning  om  de  i  mutsedeln  angifna  förhållanden. 


§11. 

Är  kronans  andel  i  grufva  på  arrende  upplåten,  ligge  å  Konungens 
Befallningshafvandes  vårdnad,  att  vid  den  tid,  då  enligt  grufvestadgan 
kronan  senast  skall  anmäla  sig  till  begagnande  af  sin  jordegareandel,  all- 
månt  ombud  å  kronans  vägnar  gör  sådan  anmälan.  Befogenhet  att  å 
kronans  vägnar  göra  dylik  anmälan  tillkommer  jemväl  den,  åt  hvilken 
kronans  andel  i  grufvan  på  arrende  upplåtits.  Vid  anmälan,  hvarom  i 
denna  §  sägs,  skall  arrendeaftalet  af  den  anmälande  företes. 

Har  ej  arrendeaftal  kommit  till  stånd,  skall  kronans  jordegareandel 
lemnas  obegagnad,  der  ej  Konungen  för  särskildt  fall  annorlunda  förordnar. 


§  14. 

Hvad  i  denna  kungörelse  är  stadgadt  skall  ega  tillämpning  jemväl  i 
fråga  om  fyndigheter,  å  hvilka  före  dess  trädande  i  kraft  inmutning  er- 
hUlits  under  det  i  nådiga  kungörelsen  rörande  inmutning  å  kronojord  den 
19  Augusti  1889  stadgade  förbehåll;  dock  med  iakttagande  deraf,  att  till- 
kännagifvande  om  förestående  utarrendering  af  kronans  andel  i  sådan  fyn- 
dighet skall  ofördröjligen  utfärdas,  der  afskrift  af  mutsedeln  blifvit  före 
denna  kungörelses  trädande  i  kraft  till  Konungens  Befallningshafvande  in- 
gifven,  samt  att  auktion  för  utarrenderingen  skall,  derest  afskrift  af  mut- 
sedeln blifvit  före  den  1  Mars  1899  till  Konungens  Befallningshafvande 
ingifven,  hållas  i  senare  hälften  af  November  månad  1900. 


Hvad   sålunda   föreskrifvits   skall   genast  efter  denna  kungörelses  ut- 
färdande lända  till  efterrättelse. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrfttta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
V&rt  Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  8  Juni  1900. 

Under    Hans   Maj:ts 
Min    allernådigste  Konungs    och    Herres    frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.8.) 


Hans  Wachtmeistbr. 


(Jordbmkgd^partementet.) 
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1900.         STEMSK  FOBfATTMIMGS-SÅMLING. 


(Detta  niuuner  har  från  trycket  utkommit  den  12  Jnni  1900.) 


(Babrik  ooh  datm  knngOras  ftio 
EONOL.   MaJ:T8   nådiga   KUNGÖBEL8E 

aDgående  anstånd  med  tillämpning  af  ylssa  bestämmelse 
förordningen  angående  de  räddningsinrättningar  och 
ningsredskap,  hyilka  ångfartyg  under  resor  med  pa 
skola  medföra,  den  1  Jnli  1898; 

gifven  Stockholms  slott  den  11  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Yend 

göre  veterligt:  att  Vi  i  anledning  af  gjorda  framställningar  1 
i  nåder  fOrordna,  att  med  tillftmpning  af  de  i  nådiga  fOrordninge 
de  r&ddningsinr&ttningar  och  eldslftckningsredskap,  hvilka  ångfs 
resor  med  passagerare  skola  medföra,  den  1  Juli  1898  meddela 
melser  angående  skeppsb&tar  må  betrftfifande  fartyg,  som  före 
fattnings  kungörande  redan  i  behörig  ordning  enligt  här  gallan 
melser  användts  såsom  passagerarefartyg,  äfven  efter  utgången 
i  afbidan  å  ny  författning  i  ämnet,  tills  vidare  anstå  och  att  f 
om  n&mnda  fartyg  de  i  §  4  i  nådiga  förordningen  angående 
seende  å  passagerareångfartygs  byggnad,  utrustning  och  begagi 
tagas  bör  den  12  Februari  1864  meddelade  bestämmelser  angåei 
båtar  fortfarande  tills  vidare  skola  vara  gällande. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterratta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  si^U  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  11  Maj  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
ligste    Konungs    och    Herres   frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Hans  Wachtmeister. 


±olm  1900.    KnngL  Boktryökeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  nnmmer  har  från  trjeket  mtkommit  den  Ii  Jnni  190( 


(B«brfk  ooh  ååtnm  knngBrw 

KoNGL.  Generalpoststyrelsens  kungörelse 

angående  tillämpning  Tid  tillfällen  af  mobiliserings! 
af  bestämmelser  rörande  postbehandling  af  yissa 
Tid  mobilisering  af  rikets  försyarskraftei 

gi/ven  i  Stockholm  den  8  Juni  1900. 


dedan  EoDgl.  Maj:t,  enligt  nådigt  bref  till  Generalpostsi 
innevarande  Juni,  funnit  godt  fOreskrifvay  att  -de  genom 
den  2  sistlidne  Mars  lemnade  medgifvanden  rörande  pos 
vissa  försändelser  vid  mobilisering  af  rikets  försvarskrafter 
väl  postbehandling  af  dylika  försändelser  vid  tillfällen  af 
öfoing  och  mönstring  af  hästar  och  fordon  för  utrönande  a 
beredskap,  har  Eongl.  Generalpoststyrelsen  skolat  härigenom 
att  de  i  Kongl.  Styrelsens  kungörelse  den  24  Mars  i 
(Svensk  Författningssamling  N:r  13)  intagna  särskilda  bes 
gående  postbehandling  af  vissa  försändelser  vid  tillfälle  i 
af  rikets  försvarskrafter  skola  i  alla  tillämpliga  delar  Is 
rättelse  äfven  vid  tillfällen  af  mobiliseringsöfning  och  möns 
och  fordon  för  utrönande  af  härens  krigsberedskap.  St( 
Juni  1900. 

"E.  H.  SCHLYTERN- 

Jacques 
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m         STENSE  lOBFATTNINGniMLING. 


(IMU  niimmer  hår  från  tr jeket  vtkomnilt  den  19  Juni  IIN 


EONQL.   MaJ:TS   kådiga   KUN0ÖBBL8B 

ang&ende  Sndrad  lydelse  af  §  1  1  nådiga  knngSrel 
antagning,  utbildning  och  pensionering  af  reserybe 

den  26  Mf^j  1899; 

gifoen  Stochhobm  slott  den  25  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gvds  Både,  Sferiges,  Nerges,  Clfttes  6ch 

gOre  veterligt:  att  Vi,  upp&  gjord  underdånig  framstftllnii 
Dåder  fOrordna,  att  §  1  i  nådiga  kungörelsen  angående 
bildning  och  pensionering  af  reservbefäl  för  flottan  den  21 
erhålla  följande  ftndrade  lydelse: 

FOr  att  utbildas  till  reservofficerare  vid  flottan  antagas 
så  många  reservofficersaspiranter,  som  gällande  stat  för  re 
ranter  vid  flottan  upptager.         

Hvad  sålunda  föreskrifvits  skall  lända  till  efterrättels 
den  1  nästkommande  Juli. 

Det   alla,  som    vederbör,    hafva   sig  hörsamligen  att 
yttermera   visso    hafve   Vi   detta   med    egen  hand  unders 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  2{ 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  fråi 

GUSTAF. 

(LS.) 

Gbb] 

(Sjmnrandepårteneiitet.) 
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1900.         SVENSK  lORFiTTNIIiGS-SilLINIr.         ¥  39. 


(Detta  nnmmer  har  från  trjeket  utkommit  den  19  Juni  1900.) 


^    (Bakrik  ocb  éatum  knngOrM  från  pr«likitol««.) 

KoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungörelsb 

om  ändrad  lydelse  af  §  38  i  nådiga  förordningen  angående  yil- 
koren  Tör  försäljning  af  bränyin  och  andra  brända  eller  destil- 
lerade spirituösa  drycker  den  24  Maj  1895; 

gi/ven  Stockholms  slott  den  26  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  ned  Gvds  nåde,  Sveriges»  Norges,  Götes  och  Yendes  KonvBg, 

gftre  veterligt:  att  sedan  Vi  i  nådig  proposition  till  Riksdagen  den  8 
December  1899  gjort  framställning  om  viss  ändrad  lydelse  af  §  38  i  nådiga 
förordningen  angående  vilkoren  för  försäljning  af  bränvin  och  andra 
brända  eller  destillerade  spirituösa  drycker  den  24  Maj  1895  samt  Riks- 
dagen i  underdånig  skrifvelse  den  8  innevarande  Maj  anmält  sitt  i  anled- 
ning deraf  fattade  beslut,  hafve  Vi  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att 
berörda  §  skall  erhålla  följande  förändrade  lydelse,  nemligen: 

1.  Den,  som  genom  minuthandel  eller  utskänkning  föryttrar  bränvin, 
ntan  att  i  stadgad  ordning  hafva  dertill  förvärfvat  rättighet,  eller  som,  på 
sätt  i  §  2  sägs,  mellan  flere  köpare  fördelar  bränvin,  eller,  mot  föreskriften 
i  §  4  mom.  1,  tillhandagår  med  anskaffande  af  bränvin,  bote  första  gången 
från  och  med  30  till  och  med  60  kronor  och  andra  gången  från  60  till 
och  med  120  kronor.  Den,  som  tredje  gången  eller  oftare  med  sådan 
förbrytelse  beträdes,  dömes  till  böter  från  120  till  och  med  600  kronor 
eller  till  fängelse  i  högst  ett  år. 
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2.  Bedrifves  oloflig  minuthandel  eller  utskftnkning  yrkesmessigt,  må, 
der  till  böter  dOmes,  straffet  Okas  med  böter  från  och  med  60  till  och 
med  600  kronor;  och  må  redan  för  andra  gången  föröfvad  sådan  förbry- 
telse, som  i  detta  moment  afses,  kunna  dömas  till  fängelse  i  högst  sex 
månader. 

3.  Dessutom  vare  det  i  försäljningsrummet  befintliga  eller  eljest 
uppenbarligen  för  försftljning  afsedda  brftnvin  till  och  med  150  liter  och, 
då  till  ansvar  för  yrkesn^essigt  bedrifven  oloflig  minuthandel  eller  ut- 
skankning  dömes,  till  och  med  300  liter  tillika  med  karl^  som  för  dess 
afhemtning  tjenliga  äro,  underkastade  beslag  och  förbrutna. 

4.  Förbrytaren  varde  derjemte  dömd  att,  då  oloflig  minuthandel 
eller  utskankning  egt  rum,  utgifva  försäljningsafgift  för  det  litertal,  som, 
efter  hvad  utredas  kan,  blifvit  olofligen  föryttradt,  dock  ej  under  det 
belopp,  som  svarar  mot  en  fjerdedel  af  hvad,  enligt  de  i  §  17  stadgade 
grunder,  för  år  minst  utgå  bör;  skolande,  der  den,  som  idkar  minut- 
handel, gör  sig  skyldig  till  oloflig  utskftnkning,  den  h&r  stadgade  påföljd 
ådömas  oberoende  af  den  förs&ljningsafgift,  som  erlägges  för  minuthandeln. 

5.  Har  förbrytelse,  hvarom  i  denna  §  sägs,  skett  å  sön-  eller  helgdag, 
ökas  straffet  med  böter  från  15  till  och  med  30  kronor. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
jrttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  25  Maj  1900. 

Under   Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    frånvaro: 

GUSTAF. 

(I..  S.) 

Hans  Wachtmeistbr. 

(Finansdepartementet.) 

N:r  39,  74  ark.    Stockholm  1900.    Kmigl.  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  db  Söner. 
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(Detta  nummer  bar  från  tryeket  ntkommit  den  81  Jnnl  1900.) 


(B«brlk  och  4«taM  koagOrM  från  predlketolea,) 


KoNGL.  Maj:ts  förnyade  nådiga  kungörelsb 

angående  antagning  af  manskap  yld  flottans  sJSmanseorps  genom 

kontrakt; 

gifaen  Stockholms  aloU  dm  8  Juni  1900. 


\\  OSCAR,  ned  Gvds  iiåde^  Sveriges^  Nerges,  Götes  och  Yendes  Konviig^ 

göre  veterligt:  att  Vi,  uppå  gjord  underdånig  framstftllning,  funnit 
godt  atty  med  upphftfvande  af  kungörelsen  angående  antagning  af  man- 
skap vid  flottans  sjOmanscorps  genom  kontrakt  den  20  Maj  1898  med  de 
tleri  genom  kungörelsen  den  23  Januari  1899  gjorda  ändringar,  h&rigenom 
meddela  följande  föreskrifter  beträffande  antagning  af  manskap  vid  flot- 
tans sjOmanscorps  genom  kontrakt. 

§1. 

Antagningen  sker  för  en  tjenstetid  af  2  år  8  månader  vid  matros-, 
ekonomi-  och  handtverksafdelningama  samt  3  år  8  månader  vid  eldare- 
och  minörafdelningarna.  Tjenstetiden  r&knas  från  och  med  första  dagen 
i  Februari  månad  näst  efter  kontraktets  upprättande.  Den,  som  sådant 
önskar,  må  i  mån  af  befintlig  vakans  intr&da  i  tjenstgöring  tidigare,  hvar- 
vid  iakttages  att  sådan  tjenstgöring  icke  inrftknas  i  den  ofvan  stadgade 
tjenstetiden  samt  att  inträde  i  tjenstgöring  tidigare  än  4  månader  före 
n&mnda  dag  må  ega  rum  endast  i  den  mån  vederbörande  stations- 
bef&lhafvare  pröfvar  sådant  utan  olägenhet  kunna  ske. 
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§2. 

För  att  kunna  vid  sjOmanscorpsen  sålunda  antagas  erfordras: 

a)  att  vara  svensk  undersåte  och  valfrejdad  samt  kftnd  för  nykterhet 
och  pålitlighet; 

b)  att  vid  den  tidpunkt,  från  hvilken  tjenstetiden  enligt  §  1  råknaB, 
hafva  fylt  18  år,  men  ej  hafva  uppnått  26  års  ålder,  eller,  om  sökanden 
antingen  förut  varit  anstald  vid  sjömanscorpsens  matros^  eller  minörafdel- 
ningar  och  derunder  blifvit  utbildad  till  l:a  klassens  sjöman  eller  ock 
önskar  varda  antagen  vid  ekonomi-,  eldare-  eller  handtverksafdelningarna^ 
och  styrker  sig  hafva  förvftrfvat  nödig  yrkesskicklighet,  35  års  ålder; 

c)  att  vara  frisk  och  fftrdig  samt  ej  behäftad  med  kroppsfel,  som 
kan  vara  för  tjensten  menligt; 

d)  att  ega  god  synförmåga  samt  en  bröstvidd  af  minst  78  cm.  och^ 
om  sökanden  önskar  blifva  antagen  vid  matros-  eller  minörafdelningarna,. 
ega  normalt  färgsinne; 

e)  att,  om  sökanden  ej  fylt  21  år,  förete  bevis  om  målsmans  till- 
stånd för  honom  att  ingå  i  kronans  tjenst  (Formulär  1); 

f)  att,  om  sökanden  förut  varit  i  kronans  tjenst  anstäld,  förete  be- 
hörig afskedshandling  och  ej  hafva  blifvit  från  tjensten  skild  på  grund 
af  dåligt  uppförande  eller  begången  förseelse. 

I  den  mån  sådant  för  vakansernas  fyllande  visar  sig  erforderligt,  m& 
jemväl  den,  som  vid  den  tidpunkt,  från  hvilken  tjenstetiden  jemlikt  §  1 
r&knas,  fylt  17  men  ej  18  år,  antagas,  derest  han  har  goda  kropps- 
krafter och  i  öfrigt  fyller  ofvan  angifna  fordringar. 

§3. 

1.  Antagning  förrftttas  å  flottans  stationer,  under  inseende  af  sta- 
tionsbefftlhafvaren  och  i  enlighet  med  af  honom  meddelade  bestämmelser, 
af  chefen  för  underofficers-  och  sjömanscorpserna,  biträdd  af  chefen  för  det 
kompani,  vid  hvilket  vakansen  skall  fyllas,  och  en  af  stationens  läkare, 
hvilken  af  stationsbefälhafvaren  dertill  beordras. 

2.  Genom  i  kommandoväg  utfärdade  föreskrifter  anvisas  för  hvar- 
dera  stationen  visst  område,  inom  hvilket  af  stationsbefälhafvaren  utsedda 
värfningsförrättare  må  anvärfva  manskap  för  sjömanscorpsen. 
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3.  En  hvar  underofficer,  underofficerskorpral  eller  l:a  klassens  sjöman 
må  jemväl  såsom  vftrfningsfOrr&ttare  anskaffa  manskap  fOr  den  flottans 
station  han  tillhör,  mot  ersättning,  som  enligt  §  13  mom.  2  tillkommer 
aoDan  v&rfningsförrattare. 

4.  Om  vid  endera  stationen  uppstår  svårighet  att  anställa  det  er- 
forderliga antalet  manskap,  må,  efter  aftal  mellan  stationsbefälhafvame, 
antagning  för  denna  station  ega  rum  jemväl  å  den  andra  stationen. 

§4. 

Den,  som  vid  sjömanscorpsen  söker  anställning,  hvarom  i  denna  kun- 
görelse sägs,  skall  anmäla  sig  antingen  hos  vederbörande  kompanichef  å  den 
flottans   station,  der  anställning  önskas,  eller  ock  hos  värfningsförrättare. 

Sökanden  bör  dervid  medhafva: 

a)  prestbetyg; 

b)  intyg  att  sökanden  är  känd  för  nykterhet  och  pålitlighet,  utfärdadt 
af  husbonde  eller,  om  sökanden  ej  är  anstäld  i  enskild  tjenst,  annan  tro- 
Tärdig  person; 

e)  afgångsbetyg  från  skola  och  arbetsbetyg,  om  sökanden  innehar 
sådant  betyg; 

d)  om  sökanden  ej  fylt  21  år,  sådant  bevis  om  tillstånd  af  målsman, 
som  omförmäles  i  §  2  ^); 

é)  om  sökanden  förut  varit  i  kronans  tjenst  anstäld,  behörig  afskeds- 
handling;  samt 

f)  om  sökanden  undergått  inskrifning  såsom  värnpligtig,  den  för  ho- 
nom utfärdade  inskrifningsbok  (inskrifningssedel). 

För  den,  som  inom  tre  månader  efter  afmönstring  från  handelsfartyg, 
söker  anställning  vid  sjömanscorpsen,  må  i  stället  för  intyg  rörande  nyk- 
terhet och  pålitlighet  gälla  det  vid  senaste  afmönstring  för  sökanden  ut- 
färdade afmönstringsbetyg,  derest  detsamma  i  berörda  hänseenden  inne- 
håller erforderliga  upplysningar. 

§5. 

1.  Värfningsförrättare  skall  vid  träffande  af  aftal  om  anställning  vid 
sjömanscorpsen  tillhandahålla  den  sökande  formulär  för  antagningskontrakt 
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&fvensom  låta  verkst&Ua  förberedande  lakarebesigtning,  hvilken  bör  för- 
rattas af  milit&rl&kare  eller,  der  sådan  icke  finnes  att  tillgå,  af  annan  legi- 
timerad läkare  och  utföras  i  enlighet  med  gällande  reglemente  för  un- 
dersökning af  dem,  som  söka  stamanställning  vid  armén  eller  flottan. 

Den,  som  anvärfvas,  skall  underskrifva  en  tjensteförbindelse  (For- 
mulär 2),  som  upptager  den  öfverenskomna  tjenstetidens  längd,  legans 
belopp  och  den  tidpunkt,  då  den  anvärfvade  skall  inställa  sig  å  sta- 
tionen för  att  derstädes  varda  af  vederbörande  myndighet  genom  kontrakt 
antagen.  Värfningsförrättaren  lemnar  åt  den  anvärfvade  ett  anvärfnings- 
bevis  (Formulär  3),  upptagande  samma  anvärfningsvilkor  som  tjenste- 
förbindelsen. 

Tjensteförbindelsen  och  läkarebetyget  jemte  de  på  grund  af  §  4 
företedda  betyg  och  öfriga  handlingar  insändas  ofördröjligen  till  veder- 
börande kompanichef,  som  samtidigt  underrättas  om  tiden,  då  den  an- 
värfvade anländer  tiU  stationsorten.  Kompanichefen  omhändertager  honom 
vid  hans  ankomst  till  stationsorten  och  ombesörjer  hans  underhåll  och 
inqvartering  under  uppehållet  på  stationen. 

Sker  anvärfningen  i  stad,  der  flottans  station  är  belägen,  behöfver 
förberedande  läkarebesigtning  ej  verkställas. 

2.  Då  anvärfningen  skett  å  annan  ort  än  den,  der  flottans  station 
är  belägen,  åtnjuter  den  anvärfvade  ersättning  för  färden  fram  och  åter 
mellan  sitt  hemvist  och  den  flottans  station,  der  han  skall  inställa  sig, 
enligt  de  för  beväringsman  vid  flottan  i  Kongl.  kungörelsen  den  25  Ja- 
nuari 1895  stadgade  grunder,  med  iakttagande  af  att  marschaflöningen, 
då  underhåll  in  natura  icke  lemnas,  utgår  med  en  krona  50  öre  om 
dagen,  att  reqvisition  å  jernvägs-  eller  ångbåtsbiljett,  som  erfordras  för 
färden  till  stationen,  tillhandahåUes  af  värfningsförrättaren,  samt  att  er- 
sättningen under  uppehållet  å  stationen  utgår  enligt  hvad  för  bevärings- 
man under  in-  och  utryckningsdag  är  föreskrifvet. 

Om  den  anvärfvade  innehar  sådan  tjenst,  att  han  måste  på  grund 
af  inställelse,  hvarom  nu  är  sagdt,  sätta  annan  i  sitt  ställe  för  tjenstens 
uppehållande,  bekommer  han  vid  stationen  för  hvarje  dag,  han  visar  sig 
sålunda    hafva    måst    sätta    annan    i    sitt  ställe,  en  särskild  ersättning  af 

en  krona  50  öre.  ^ 

i 
I 
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§6. 


Med  den,  som  instftlt  sig  å  flottans  station  och  vid  antagning  enligt 
§  3  blifvit  af  chefen  för  underofficers-  och  sjömanscorpserna  godkänd,  upp- 
rättas kontrakt  (Formul&r  4)  i  2  exemplar,  hvilka  underskrifvas  af  chefen 
%r  underofficers-  och  sjömanscorpserna  och  den  antagne.  Kontraktet  skall 
jemval  upptaga  s&ttet  och  tiden  för  den  antagnes  inställelse  till  tjenst- 
göring.  Det  ena  kontraktsexemplaret  med  den  antagnes  qvitto  å  erhållen 
lega  öfverlemnas  jemte  det  i  §  2  d)  omförmftlda  bevis  om  tillstånd  af 
målsman,  der  sådant  aflemnats,  till  räkenskapskontoret.  Ofriga  vid  antag- 
ningen   företedda    handlingar   öfverlemnas  till  vederbörande  kompanichef. 

§  7. 

Antagningen  sker  i  allmänhet  till  3:e  klassens  sjöman  med  aflöning 
i  4:e  lönegraden;  dock  kan  antagning  till  högre  tjenstbarhetsklass  eller 
högre  såväl  tjenstbarhetsklass  som  lönegrad  ske:  inom  matros-  och  minör- 
afdelningarna,  om  den  sökande  förut  varit  anstäld  vid  samma  afdelning 
af  sjömanscorpsen  och  fortfarande  innehar  sådan  yrkesskicklighet,  som 
utgör  vilkor  för  uppflyttning  till  den  högre  tjenstbarhetsklassen,  samt 
inom  ekonomi-,  eldare-  och  handtverksafdelningarna,  om  den  sökande 
eger  deremot  svarande  yrkesskicklighet. 

§8. 

Om  sättet  och  vilkoren  för  antagning  utfärda  stationsbefälhafvame 
kungörelse,  som  införes  i  lämpliga  tidningar,  hvarjemte  exemplar  af 
samma  kungörelse  öfversändas  till  enligt  §  3  mom.  2  förordnade  värf- 
ningsförrättare  och  sjömanshusens  ombudsmän. 

Uppgifter  rörande  antalet  vakanser,  som  böra  fyllas  inom  hvarje 
kompani,  äfvensom  närmare  upplysningar  rörande  tjenstgöringen  inom 
sjömanscorpsens  särskilda  yrkesgrenar  m.  m.,  h varom  värfningsförrättarne 
för  anska£Fande  af  lämpligt  manskap  böra  hafva  kännedom,  lemnas  dem 
af  vederbörande  kompanichef. 
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§9. 

De  antagnes  inst&llelse  till  tjenstgOring  å  flottans  stationer  äfvensom 
hemf&rd  efter  den  kontraherade  tjenstetidens  slut  ordnas  i  tUlftmpliga 
delar  enligt  de  för  bev&ringens  vid  flottan  instftUelse  stadgade  grunder. 
Sedan  manskapet  blifvit  af  militftrbefftl  mottaget  och  s&  l&nge  det  stÄr 
under  milit&rbef&l,  lyder  manskapet  under  krigslagarna. 

§  10. 

Den,  som,  efter  att  hafva  blifvit  vid  sjOmanscorpsen  i  behörig  ordning 
antagen,  utan  laga  förfall  underlåter  att  för  inträde  i  tjenstgOring  på  be- 
stämd tid  inställa  sig  å  stationen  eller  annan  plats,  å  hvilken  han  för 
anträdande  af  färden  till  stationen  blifvit  beordrad  anmäla  sig,  skall  såsom 
rymmare  anses. 

§11. 

1.  Manskap,  som  vid  tjenstetidens  slut  är  kommenderadt  till  sjötjenst, 
skall  tjenstgöra  ombord,  till  dess  fartyget  efter  återkomsten  till  sin  station 
blifvit  afmönstradt. 

Den,  som  aflägger  examen  i  underbefälsskolans  allmänna  klass,  är 
skyldig  att  qvarstå  i  tjenst  2  år  utöfver  den  kontraherade  tjenstetiden 
samt  derutöfver  2  år  för  hvarje  ytterligare  aflagd  examen  i  underbefäls- 
eller  minskola. 

Den,  som  hunnit  utbildas  till  högre  tjenstbarhetsklass,  kan  på  an- 
sökan efter  chefens  för  underofficers-  och  sjömanscorpserna  bepröfvande 
erhålla  anställning  vid  sjömanscorpsen  på  3rtterligare  minst  2  år  utöfver 
den  tid,  för  hvilken  han  blifvit  antagen;  och  är  den,  som  fullgjort  for- 
dringarne för  uppflyttning  till  underofficerskorpral,  berättigad  till  fort- 
farande anställning  i  sjOmanscorpsen. 

2.  Den,  som,  efter  det  han  blifvit  genom  kontrakt  antagen,  ådragit  sig 
kroppsskada  eller  sjukdom,  som  gör  honom  oförmögen  till  krigstjenst,  kan 
före  den  kontraherade  tjenstetidens  slut  vid  kassationsmönstring  afskedas, 
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med  r&tt  att  dervid  erh&lla  ers&ttning  för  hemfOrskaffning  med  det  belopp, 
bvarmed  sådan  enligt  §  12  skall  i  der  omfOrmftldt  fall  utg&,  samt,  om  ban 

iDtrftdt  i  tjenstgöring,  den  i  Postsparbanken  innestående  del  af  legan  och 

månadslönen  jemte  upplupen  r&nta. 

§  12. 

0 

1.  De  förmåner,  hvilka  tillkomma  det  enligt  denna  kungörelse  an- 
tagna manskapet,  ftro  följande: 

a)  lega  50  kronor,  hvaraf  80  kronor  vid  kontraktets  underskrifvande 
utbetalas  till  den  antagne  och  20  kronor,  då  han  första  gången  infinner 
sig  till  tjenstgöring  å  stationen,  insättas  i  Postsparbanken  för  att,  såvida 
icke  till&mpning  af  mom.  2  h&r  nedan  ifrågakommer,  jemte  upplupen 
ränta  tillfalla  den  antagne  vid  tjenstetidens  slut  eller  då  han  dessförinnan 
upphör  att  tjena  vid  sjömanscorpsen; 

b)  ersättning  för  inställelse  å  flottans  station  vid  tjenstetidens  början 
enligt  de  för  beväringsman  vid  flottan  i  Eongl.  kungörelsen  den  25  Januari 
1895  stadgade  grunder,  med  iakttagande  af  att  reqvisition  å  jemvägs- 
eller  ångbåtsbiljett,  hvilken  erfordras  för  färd,  som  ej  sker  under  befäl, 
tillställes  den  antagne  genom  vederbörande  kompanichefs  försorg,  samt 
att  marschaflöning,  då  underhåll  in  natura  icke  lemnas,  utgår  med  en  krona 
50  öre  om  dagen; 

c)  aflöning,  som  utgår  enligt  stat  sålunda: 

Tx     j  ^Mn.»    1      iA  j       J  månadslön  30  kronor, 

för  den,  som  tillhör  l:a  lönejnraden  <  ,       „     .       ^^  ' 

^  I  dagaflöning  80  öre, 

för  den,  som  tillhör  2:a  lönegraden  |  "^^'»^dslön  20  kronor, 

I  dagaflöning  50  öre, 

för  den,  som  tillhör  3:e  lönegraden  I  «»*»»/ «»ö°  10  kronor, 

I  dagaflöning  40  öre, 

för  den,  som  tillhör  4:e  lönegraden  {  ^*°*/slön  5  kronor, 
'  ^  I  dagaflöning  30  öre, 

bvilken  aflöning  utbetalas  månatligen,  dock  att  en  mindre  del  af  månads- 
lönen, i  enlighet  med  derom  gifna  bestämmelser,  insattes  i  Postsparbanken 
för  att,  såvida  icke  tillämpning  af  mom.  2  här  nedan  ifrågakommer,  med 
upplupen  ränta  till  manskapet  utbetalas  vid  tjenstetidens  slut  eller  då 
karlen  dessförinnan  upphör  att  tjena  vid  sjömanscorpsen; 
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d)  bekl&dnad  och  sftDgservis  i  enlighet  med  derom  meddelade  be- 
stämmelser; 

e)  Daturaunderh&ll  enligt  derom  g&Uande  föreskrifter; 

f)  inqvartering  in  natura  eller  stadgad  ersättning  derför; 

g)  sjukvård; 

h)  efter  viss  tjenstetid  med  godt  uppförande  uppmuntringspenningar; 

i)  i  vissa  fall  under  sjökommendering  förhöjning  i  dagaflöningen ; 
samt 

j)  för  den,  som  vid  den  kontraherade  tjenstetidens  slut  erhållit  af- 
sked  och  önskar  återvända  till  sin  hemort,  ersättning  för  hemfärden  i 
öfverensstämmelse  med  hvad  för  färden  till  stationen  under  b)  är  stadgadt* 

2.  Till  den,  som  rymt  eller  blifvit  annorledes  än  i  §  11  mom.  2 
sägs  skild  från  tjensten,  utbetalas  ej  i  Postsparbanken  insatt  lega  och  del  af 
månadslönen  jemte  ränta,  utan  förfares  med  dessa  medel  enligt  derom  med- 
delade föreskrifter. 

§  13. 

1.  För  hvarje  enligt  §  3  mom.  2  utsedd  värfningsförrättare  utfärdar 
stationsbefälhafvaren  till  viss  ort  stäldt  värfningspass  (Formulär  5),  hvilket 
af  värfningsförrättaren  uppvisas  för  kronofogden  i  orten  samt  i  residens- 
stad för  Eongl.  Maj:ts  Befallningshafvande,  hvilken  myndighet  jemväl  af 
stationsbefälhafvaren  underrättas  om  det  uppdrag  värfningsförrättaren  er* 
hållit.  Har  armén  tillhörande  person  blifvit  antagen  till  värfningsförrät- 
tare, skall  stationsbefälhafvaren  härom  underrätta  vederbörande  arméför- 
delningschef. 

Stationsbefälhafvaren  tillställer  värfningsförrättaren  de  författningar, 
af  hvilka  han  för  fullgörande  af  sitt  uppdrag  är  i  behof,  samt  meddelar 
honom  de  med  afseende  å  samma  uppdrag  erforderliga  närmare  före- 
skrifter. 

2.  Värfningsförrättaren  erhåller  för  hvarje  af  honom  anvärfvad  vid 
stationen  genom  kontrakt  antagen  man  en  godtgörelse  i  ett  för  allt,  om 
hvars  belopp  Eongl.  Maj:t  årligen  meddelar  bestämmelse  att  gälla  frän 
och  med  den  1  Februari  nästföljande  år.  Förslag  till  sådan  bestämmelse 
skall  årligen  af  stationsbefälhafvarne  till  Eongl.  Maj:t  afgifvas  före  den 
1  December. 
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För  förberedande  Iftkarebesigtning,  hvarom  i  §  5  mom.  1  sägs,  er- 
håller varfningsfOrrftttare  icke  särskild  ers&ttning. 

Om  den  anv&rfvade  i  följd  deraf,  att  vÄrfningsförrättaren  underlåtit 
att  iakttaga  de  för  värfningen  gifna  bestftmmelsernay  icke  kan  vid  sta- 
tionen godkännas,  åligger  det  v&rfningsförr&ttaren  att  ers&tta  kostnaderna 
för  den  anv&rfvades  resa  till  och  från  stationen;  stationsbefälhafvaren 
dock  obetaget  att,  der  omständigheterna  dertill  föranleda,  befria  vftrf- 
ningsförr&ttaren  från  detta  åliggande. 

3.  V&rfningsförrättare  ftr  skyldig  att  å  den  ort,  för  hvilken  han 
är  antagen,  enligt  af  stationsbefälhafvaren  meddelade  föreskrifter,  utan  sär- 
skild ersättning  dels  förrätta  samling  af  manskap,  som  skall  inställas  till 
tjenstgöring,  samt  lemna  det  biträde  i  öfrigt,  som  för  deras  inställande 
vid  stationen  må  erfordras,  dels  medverka  vid  spridande  af  kännedomen 
om  vilkoren  för  antagning  vid  skeppsgossecorpsen. 


Hvad  sålunda  stadgats  träder  i  kraft  den  1  nästkommande  Juli,  dock 
med  iakttagande  att  dagaflöning  till  manskap  i  4:e  lönegraden  under  inne- 
varande år  utgår  med  allenast  20  öre. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.   sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  8  Juni  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Gerh.  Dyrssen. 


(ftJdfOrsrargdepartementet.) 

Sventk  FörfaUningssamling  1900,  N:r  40.  2 
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Formulär  1. 


Tillståndsbeyis* 

Att  jag  s&som  till  omyndige  

lemnat  honom  tillstånd  att  taga 

anställning  vid  flottans  sjOmanscorps  och  derom  uppr&tta  kontrakt,  varder 
h&rmed  intygadt. 

Ort  och  datum. 

N.  N. 


Egenhändiga  namnteckningen  bevittnas  af: 

N.  N. 


Anm,    Egenh&ndiga   namnteckningen    skall    intygas   af  pastor,    kronobetjent  eller  två  vittnen. 
Under  såväl  målsmannens  som  vittnenas  namn  ats&ttas  deras  karakter  och  adress. 
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Formulär  2. 


TJensteförbindelse. 

Hftrmed  erk&nner  jag,  att  jag  frivilligt  och  utan  tv&ng  eller  list  låtit 
any&rfva  mig  att  under  ....  år  åtta  månader,  r&knadt  från  1  nästkommande 

Februari  tjenstgOra  såsom  vid  flottans  sjOmanscorps 

i  N.  N.  mot  åtnjutande  af  de  förmåner  vare  sig  i  kontant  eller  in  natura, 
som  angifvas  i  till  mig  öfverlemnadt  formul&r  till  kontrakt,  utgörande  legan 
för  denna  tid  tillsammans  femtio  (50)  kronor;  och  förbinder  jag  mig  att 
for  upprättande  af  antagningskontrakt  inställa  mig  vid  flottans  station  i 
N.  N.  den 

Ort  och  datum. 

N.  N. 


Härvid  på  en  gång  närvarande  vittnen: 

N.  N.  N.  N. 


i«i.    Under  vittnenas  namnteckningar  uts&ttas  deras  karakter  och  adress. 
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Formulär  3. 


AnTärfhingsbeyis. 

Undertecknad  förordnad  värfningsförr&ttare  intygar  härmed  att  inne- 

hafvaren  af  detta  bevis,  N.  N.,  som  &r  född  den  18.... 

i    N.  N.  stad  (N.  N.  socken)  af  N.  N.  län,  låtit  frivilligt  anvärfva  sig  att 
under    ....    år    åtta    månader,  räknadt  från  den  1  nästkommande  Februari 

tjenstgöra  såsom vid  flottans  sjömanscorps  i  N.  N. 

mot    åtnjutande    af  i    stat   anslagna   förmåner  samt  förbundit  sig  att  för 
upprättande  af  antagningskontrakt  inställa  sig  vid  flottans  station  i  N.  N. 

den 19....    och    kommer    han    att   i    lega  härför  undfå 

femtio    (50)    kronor,    hvaraf  trettio  (30)  kronor  utbetalas  vid  kontraktets 
underskrifvande,  hvilket  härmed  försäkras. 

Ort  och  datum. 
N.  N. 

(Titel.) 

Härvid  på  en  gång  närvarande  vittnena 

N.  N.  N.  N. 


Anm,    Under  Tittnenas  namnteckningar  utsättas  deras  karakter  och  adress. 

i 

v 
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Formulär  4. 


(Emblem) 

Kontrakt. 

Härigenom  antages,  i  enlighet  med  KongL  kungörelsen  angående 
antagning  af  manskap  vid  flottans  sjOmanscorps  genom  kontrakt  den  8  Juni 

1900,   N.   N.,    född    den    i  N,  N.  stad 

(N.  N.  socken)  af  N.  N.  län,  till  anst&Uning  vid  flottans  sjömanscorps  N.  N. 
afdelningen  och  N.  N.  station,  för  en  tid  af ....  år  åtta  månader  r&knadt 
från  och  med  den  1  n&stkommande  Februari  till  och  med  den  30  September 
19,...,  mot  en  lega  af  femtio  kronor  för  en  gång,  hvaraf  30  kronor  ut- 
betalas vid  antagningskontraktets  underskrifvande  och  20  kronor,  då  den 
antagne  första  gången  inst&ller  sig  till  tjenstgöring  vid  stationen,  insattas 
för  hans  r&kning  i  Postsparbanken. 

För  intr&de  i  tjenstgöring  åligger  det 

att  den infinna  sig 

Af  detta  kontrakt  äro  två  exemplar  upprättade,  af  hvilka  ett,  försedt 
med  den  antagnes  skriftliga  godkännande  och  qvitto  å  erhållen  lega,  stannar 
hos  räkenskapskontoret  vid  flottans  station  i  N.  N.  och  ett  tillställes  den 
antagne. 

Ort  och  datum. 

N.  N. 

Chef  för  stationens  nnderofflcers-  och  sjömanscorpser. 

Förestående  kontrakt  godkännes  och  trettio  kronor  af  legan  qvitteras. 

N.  N. 

Härvid  på  en  gång  närvarande  vittnen: 

N.  N.  N.  N. 
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Utdrag  ur  fiongl.  M%j:ts  fSmyade  nidiga  kungOrelse  ang&ende  antagning  af 
manskap  yld  flottans  sjömanscorps  genom  kontrakt  den  8  Juni  1900. 

§  10. 

Den,  som,  efter  att  hafva  blifvit  vid  sjömanscorpsen  i  behörig  ordning  antagen,  utan  laga 
förfall  underlåter  att  för  inträde  i  tjenstgöring  på  bestämd  tid  inställa  sig  å  stationen  eller 
annan  plats,  å  hvilken  han  för  anträdande  af  färden  till  stationen  blifvit  beordrad  anmäla  sig, 
skall  såsom  rymmare  anses. 

§  11. 

1.  Manskap,  som  vid  tjenstetidens  siat  är  kommenderadt  till  sjötjenst,  skall  tjenstgöra  om- 
bord, till  dess  fartyget  efter  återkomsten  till  sin  station  blifvit  afmönstradt. 

Den,  som  aflä^er  examen  i  onderbefälsskolans  allmänna  klass,  är  skyldig  att  qvarstå  i 
tjenst  2  år  utöfver  den  kontraherade  tjenstetiden  samt  demtöfver  2  år  för  hvarje  ytterligare 
aflagd  examen  i  underbefäls-  eller  minskola. 

Den,  som  hunnit  utbildas  till  högre  tjenstbarhetsklass,  kan  på  ansökan  efter  chefens  för 
underofficers-  och  sjömanscorpsema  bepröfvande  erhålla  anställning  vid  sjömanscorpsen  på  ytter- 
ligare minst  2  år  utöfver  den  tid,  för  hvilken  han  blifvit  antagen;  och  är  den,  som 
fidlgjort  fordringame  för  uppfiyttning  till  underofficerskorpral,  berättigad  till  fortfarande  an- 
ställning i  sjömanscorpsen. 

2.  Den,  som,  efter  det  han  blifvit  genom  kontrakt  antagen,  ådragit  sig  kroppsskada  eller 
sjukdom,  som  gör  honom  oförmögen  till  krigstjenst,  kan  före  den  kontraherade  tjenstetidens 
slut  vid  kassationsmönstring  afskedas,  med  rätt  att  dervid  erhålla  ersättning  för  hemförskaffning 
med  det  belopp,  hvarmed  sådan  enligt  §  12  skall  i  der  omförmäldt  fall  utgå,  samt,  om  han 
inträdt  i  tjenstgöring,  den  i  Postsparbanken  innestående  del  af  legan  och  månadslönen  jemte 
upplupen  ränta. 

§  12. 

1.  De  förmåner,  hvilka  tillkomma  det  enligt  denna  kungörelse  antagna  manskapet,  äro 
följande: 

a)  lega  50  kronor,  hvaraf  30  kronor  vid  kontraktets  underskrifvande  utbetalas  till  den 
antagne  och  20  kronor,  då  han  första  gången  infinner  sig  till  tjenstgöring  å  stationen,  insättas 
i  Postsparbanken  för  att,  såvida  icke  tillämpning  af  mom.  2  här  nedan  ifrågakommer,  jemte 
upplupen  ränta  tillfalla  den  antagne  vid  tjenstetidens  slut  eller  då  han  dessförinnan  upphör 
att  tjena  vid  sjömanscorpsen; 

b)  ersättning  för  inställelse  å  flottans  station  vid  tjenstetidens  böljan  enligt  de  för  bevä- 
ringsman  vid  flottan  i  Kongl.  kungörelsen  den  25  Januari  1895  stadgade  grunder,  med  iakt- 
tagande af  att  reqvisition  å  jernvägs-  eller  ångbåtsbiljett,  hvilken  erfordras  för  färd,  som  ej 
sker  under  befäl,  tillställes  den  antagne  genom  vederbörande  kompanichefs  försorg,  samt  att 
marschaflöning,  då  underhåll  in  natura  icke  lemnas,  utgår  med  en  krona  50  öre  om  dagen; 
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e)  aflöning,  som  ntgår  enligt  stat,  sålunda: 

^    j  x^iii..    ,      iM         j        (månadslön  30  kronorl 

ftr  den,  som  tillhör  l:a  lönegraden:  |dagaflöning  80  öre     f » 

Ä    j  x.iii.«    o     1.         j        jmånadslön  20  kronorl 

för  den,  som  tillhör  2:a  lönegraden:  jdagaflöning  60  öre     h 

-  ,  ^.„, .    «     ,.  ,        jmibadslön  10  kronorl 
för  den,  som  tillhör  3:e  lönegraden:  |dagaflöning  40  öre    p 

-  ,  ^.„,.     ^      ,.         j        jmånadslön    6   kronorl 
för  den,  som  tiUhör  4:e  lönegraden:  (dagaflöning  30  öre     f? 

hvilken  aflöning  utbetalas  månatligen,  dock  att  en  mindre  del  af  månadslönen,  i  enlighet  med 
derom  gifna  bestämmelser,  ins&ttes  i  Postsparbanken  för  att,  såvida  icke  tillämpning  ijt  mom.  2 
här  nedan  ifrågakommer,  med  upplupen  ränta  till  manskapet  utbetalas  vid  tjenstetidens  slut 
eller  då  karlen  dessförinnan  upphör  att  tjena  vid  sjömanscorpsen; 

d)  beklädnad  och  sängservis  i  enlighet  med  derom  meddelade  bestämmelser; 

é)  natoraunderhåll  enligt  derom  gällande  föreskrifter; 

f)  inqyartering  in  natura  eller  stadgad  ersättning  derför; 

g)  sjukvård; 

A)  efter  viss  tjenstetid  med  godt  uppförande  uppmuntringspenningar; 

O  i  vissa  fall  under  sjökommendering  förhöjning  i  dagaflöningen;  samt 

})  för  den,  som  vid  den  kontraherade  tjenstetidens  slut  erhållit  afsked  och  önskar  åter* 
Ttoda  till  sin  hemort,  ersättning  för  hemfärden  i  öfverensstämmelse  med  hvad  för  färden  till 
stationen  under  b)  är  stadgadt. 

2.  Till  den,  som  rymt  eller  blifvit  annorledes  än  i  §  11  mom.  2  sägs  skild  från  tjensten, 
utbetalas  ej  i  JPostsparbanken  insatt  lega  och  del  af  månadslönen  jemte  ränta,  utan  förfarea 
med  dessa  medel  enligt  derom  meddelade  föreskrifter. 
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Fonnulär  5. 


(Emblem) 

Stationsbefälhafvaren  vid  flottans  station  i  N.  N.  gör  veterligt,  att 
N.  N.  blifvit  förordnad  att  för  rekrytering  af  flottans  sjOmanscorps  an- 
Y&rfva  manskap  inom  N.  N.  (stad  etc.)  N.  N.  län;  åliggande  det  värfnings- 
fOrrättaren  att,  innan  anvärfning  företages,  uppvisa  detta  värfningspass  för 
kronofogden  i  orten  och,  om  varfningen  sker  i  residensstad,  Eongl.  Maj:ts 
Befallningshafvande  samt  i  öfrigt  st&lla  sig  till  efterrättelse  rörande  varf- 
ning  utfärdade  författningar  och  af  stationsbefälhafvaren  meddelade  be- 
stämmelser. 

Ort  och  datum. 

N.  N. 


N.  N. 


Värfningspass  för  N.  N. 
lf:r  40,  2  ark.    Stockholm  1900.    Ktmgl.  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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STENSK  FOBFÅTTNmeS-SlMLINI}.         U  41. 


(DetU  nuuner  kar  från  trycket  vtkOBunit  den  21  Juni  IMO.) 


(Babrik  ooh  4Atam  kangtfraf  txkm  pndikstolM.) 


EoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  fortsatt  tiUltmpnlng  af  tulltaxan  den  24  Oktober  1898 

med  Tlssa  Kndrlngar; 

gifven  Stockholm»  sloU  den  25  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  Med  Guds  Både^  SYeriges,  Norges,  GAtes  och  Teades  KoBVHg, 

gOre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  underdånig  skrifvelse  den  11 
innevarande  Maj  anmält  sina  vid  detta  års  riksmöte  fattade  beslut  an- 
gående tuUbeviUningen,  hafve  Vi  funnit  godt  i  nåder  förordna^  att  tull- 
taxan af  den  24  Oktober  1898  jemte  de  vid  samma  taxa  fogade  under- 
rättelser om  hvad  vid  taxans  tillämpning  iakttagas  bör  skola  med  de 
genom  nådiga  kungörelserna  den  5  Maj  och  den  20  Oktober  1899  i  be- 
rörda taxa  och  underrättelser  vidtagna  ändringar  från  och  med  den  1 
Januari  1901  fortfarande  lända  till  efterrättelse,  dock  att  nedannämnda 
rubrik  i  tulltaxan  skall  erhålla  följande  förändrade  lydelse,  att  tillämpas 
från  och  med  sistnämnda  dag: 


571. 


Skyfflavj  Spadar,  Grepar  och  HögafflaVy  med 
eller  utan  skaft 


Q^antitet  f5r 

toUberik- 

ningen. 


100  kronor 


Tallflttfl. 


Kronor 

10 


öre 


\ 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
KongL  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  25  Maj  1900. 

Under  Hans  Maj:t8 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Hans  Wachtmeister. 


(Finansdepartementet.) 


N:r  41,  ^4  ark.    Stockholm  1900.    Knn^.  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  iiiuiimer  har  från  tryeket  ntkomniit  den  21  Jnni  1900.) 


(Kabrifc  och  daUm  ktrngttrai  fr&n  predikstolen.) 


KoNGL,  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  bestämmelser  om  förlust  af  pensionsrStt  eller  pension 
för  den,  som  blifyit  från  innehafvande  tjenst  afsatt  eller  för- 
klarats hafya  gjort  sig  till  afsSttning  skyldig; 

gi/ven  Stockholms  slott  den  25  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  ned  Gnds  nåde,  Syeriges^  Norges^  Götes  och  Yendes  Konungs 

göra  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  underdånig  skrifvelse  den  14 
innevarande  Maj  angående  regleringen  af  utgifterna  under  den  i  nu  gäl- 
lande riksstat  såsom  nionde,  men  i  riksstaten  för  år  1901  såsom  tionde 
upptagna  hufvudtiteln  anmält,  att  Riksdagen  bifallit  af  Oss  i  nådig  propo- 
sition den  6  derförutgångna  April  gjord  framställning  angående  vissa  be- 
stämmelser om  förlust  af  pensionsrätt  eller  pension  för  den,  som  blifvit 
från  innehafvande  tjenst  afsatt  eller  förklarats  hafva  gjort  sig  till  afsätt- 
ning  skyldig,  så  hafve  Vi  funnit  godt  i  nåder  förordna, 

att  pension  eller  fyllnadspension  af  statsmedel  icke  må  tillkomma  den, 
som  genom  domstols  eller  vederbörande  myndighets  beslut  blifvit  afsatt 
eller  för  fel  eller  försummelse  i  tjensten  afskedad  från  tjenstebefattning, 
med  hvilken  rätt  till  sådan  pension  eller  fyllnadspension  är  förenad,  ej 
heller  den,  som  efter  erhållet  afsked  från  dylik  befattning  blifvit  genom 
i  vederbörlig  ordning  meddeladt  beslut  dömd  medborgerligt  förtroende 
förlustig  eller,  i  stället  för  till  afsättning,  dömd  till  straflf  jemlikt  2  kapitlet 
17  §  strafflagen;  skolande  i  dessa  fall  pensionsrätten  anses  vara  förverkad 
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vid  den  tid,  berOrda  beslut  vunnit  laga  kraft;  dock  att  i  fråga  om  em- 
bets-  eller  tjensteman,  hvars  pensionering  bestrides  af  medel  från  kabi- 
netts- eller  konsulskassan,  pensionsr&tten  icke  skall  anses  förverkad,  med 
mindre  Vi  förklarat  sådan  påföljd  böra  inträda;  samt 

atty  betr&ffande  huru  i  de  fall,  som  i  föregående  punkt  omfOrm&las, 
förfaras  bör  i  fråga  om  pension,  hvartill  någon  på  grund  af  anställning 
i  statens  tjenst  eller  eljest  må  vara  berättigad  från  anstalt,  som  af  staten 
understödjes,  skall  gälla  hvad  i  reglementet  för  hvarje  särskild  sådan 
anstalt  är  eller  framdeles  må  varda  stadgadt. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
]^termera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  25  Maj  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs    och    Herres   frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.8.) 


Hans  Wachtmeistbr. 


(Finaiigdepartemeiitet.) 


K:r  42,  V4  ark.    Stockholm  1900.    KmigL  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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1900.         STENSE  fOBFATTNINGS-SAMlING.         M^  43. 


(Detta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  28  Jnni  1900.) 


(Bubrik  och  datam  kungiJraa  frun  predikBtolen.) 

KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  den  yid  1900  års  riksdag  åtagna  beylUning  af  fast 

egendom  samt  af  Inkomst; 

gifven  Stockholms  slott  den  1  Juni  1900. 


Vi  OSCAR,  ned  Gods  nåde^  Syeriges^  Norges^  Götes  och  Yendes  Konnng, 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  underdånig  skrifvelse  den  14 
nftstlidne  Maj  anmält,  att  Riksdagen  dels  för  år  1901  åtagit  sig  bevillning 
af  fast  egendom  samt  af  inkomst  till  belopp  af  3,000^000  kronor,  dels  ock 
bifallit  en  af  Oss  i  nådig  proposition  den  15  Januari  innevarande  år  gjord 
framställning  om  ändrad  lydelse  af  1  och  7  §§  af  nådiga  förordningen 
angående  bevillning  af  fast  egendom  samt  af  inkomst  den  3  December 
1897,  så  hafve  Vi,  i  enlighet  med  Riksdagens  beslut,  härigenom  velat  till 
allmän  efterrättelse  kungöra,  att  nyssberörda  §§  skola  erhålla  följande 
förändrade  lydelse,  att  tillämpas  från  och  med  den  1  Januari  nästkom- 
mande år: 

i§. 

För  all  inom  riket  belägen  fast  egendom^  hvartill  ock  räknas  frälse- 
räntay  skall,  med  de  undantag,  som  i  4  §  upptagas,  bevillning  utgöras 
efter  fastighetens  uppskattade  värde. 

Denna  bevillning  utgår: 

a)  för  jordbruksfastighet  med  tre  öre  för  h varje  fulla  etthundra  kronor 
samt 
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b)  för  all  annan  fastighet  och  frälseränta  med  två  och  ett  hälft  öre 
för  hvarje  fulla  etthundra  kronor  af  uppskattningsvärdet. 

Uppgår  den  sålunda  uträknade  bevillningen  icke  till  jemnt  Oretal,  ned- 
sättes  bevillningens  belopp  till  närmast  lägre  jemna  öretal. 

7§. 

För  all  behållen  inkomst^  vare  sig  af  kapital  eller  arbete^  skälig  med 
de  undantag,  som  i  11  §  omförmälas,  bevillning  erläggas  med  en  half  för 
hundra  af  inkomstbeloppet. 

Och  vilje  Vi,  enligt  Riksdagens  derom  framstälda  begäran,  härigenom 
kungöra,  att  nu  gällande  nådiga  förordning  angående  bevillning  af  fast 
egendom  samt  af  inkomst  af  den  3  December  1897  jemte  dertill  hörande 
instruktion  för  taxeringsmyndigheterna  med  deri  enligt  nådiga  kungörel- 
serna den  3  December  1898  och  den  15  December  1899  vidtagna  ändringar 
kommer  att,  under  iakttagande  af  ofvan  omförmälda  utaf  Riksdagen  deri 
beslutade  ändringar,  lända  till  efterrättelse,  till  dess  annorlunda  af  Riks- 
dagen fSörordnas. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  1  Juni  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.8.) 


Hans  Wachtmbistbr. 


(Finansdepartementet.) 

N:r  43,  >/«  ark.    Stockholm  1900.    KnngL  Boktryckeriet»  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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CDetta  iiiuiimer  har  från  trjcket  utkommit  den  5  Juli  1900.) 


(■■Mk  oeb  tetm  kmigttrM  från  prtdlkitolMi.) 


KONQL.   MaJ:T8  nådiga  KUNQÖBEL8B 

rllnnde  Hndrad  lydelse  af  §  2  mom.  8  i  nådiga  knngSrelsen  an- 
gående remonterlngen  yld  ySrfrade  armén  den  9  Juli  1896; 

gifo€H  Stoekholm  slait  den  1  Juni  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Cmds  mUt^  S?erige%  Norgeg,  C«te8  och  Yeides  Konng, 

gOre  yeterligt:  att  Vi,  på  derom  gjord  underdånig  hemst&Uan^  funnit 
godt  i  nåder  fOrordna,  att  §  2  mom.  8  i  nådiga  kungörelsen  angående 
remonterlngen  vid  v&rfvade  armén  den  9  Juli  1896  skall  erhålla  följande 
for&ndrade  lydelse: 

§2. 

8.  Remonter,  som  uppköpas,  böra  vara  minst  tre  år,  men  ej  äldre 
in  sjtt  år,  åldern  rftknad  från  början  af  det  kalenderår,  hvarunder  hästen 
blifvit  född,  samt  mata  minst  1.47  meter  bakom  sadeln. 

Der  så  ske  kan,  skola  4-åriga  hastar  företr&desvis  uppköpas,  och  s&r- 
skildt  bör  detta  iakttagas  med  afseende  å  sådana  för  artilleriet,  fortifika- 
tionen och  tr&ngen,  enligt  hvad  i  §  3  mom.  5  h&r  nedan  sågs,  afsedda 
htetar,  hvilka  skola  vara  anvåndbara  jemv&l  såsom  dragh&star. 


Denna  kungörelse  tråder  i  kraft  den  1  Januari  1901. 
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Det  alla^  som  vederbör^  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
KongL  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  1  Juni  1900. 

Under   Hans   Maj:t8 
Min   allernådigste   Konungs   och    Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Jesper  Crusebjörn. 


(LandtfOrsrarsdepartementet.) 
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(Bakrik  och  tetaM  knagOns  Ma  imdfkttolan.) 


KoNQL.  Maj:t8  nådiga  KUNOÖBELSE 

angående  ändrad  lydelse  af  §  139 1  nädlga  reglementet  för  arméns 
aflöning  nnder  fi*ed  den  8  Juli  1898; 

gi/ven  Stochholmå  slott  den  15  Juni  1900. 


Vi  OSCAR,  mtå  Gnds  mkåtj  Syeriges,  Norges,  GMes  och  Yendes  KoMBg, 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  Arméförvaltningens  hos  Oss  i 
anderdånighet  gjorda  framställning,  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att  §  139 
i  Vårt  nådiga  reglemente  för  arméns  aflöning  under  fred  den  8  Juli  1898 
skall  hafva  följande  för&ndrade  lydelse: 

§  139. 

1.  Officer  eller  underofficer,  h vilken  i  egenskap  af  befäl  eller  lärare 
eller  i  öfrigt  för  annat  ändamål  än  egen  utbildning  är  kommenderad  till 
volontärskola,  kavalleriskolan  eller  till  annan  skola  eller  utbildningskurs, 
som  är  förlagd  utom  orten  for  eget  regementes  vapenöfningar  eller  skolor, 
åtnjuter  för  färderna  till  och  från  tjenstgöringsstäUet  vid  tjenstgöringens 
början  och  slut  reseersättning  och  dagtraktamente,  samt  för  tjenstgöringen, 
såvida  ej  annorlunda  bestämmes  i  mom.  2  af  denna  §,  dagtraktamente, 
som  vid  trupptjenstgöring  hela  tiden,  vid  annan  tjenstgöring  från  och  med 
nionde  tjenstgöringsdagen,  utgår  efter  tariffen  i  Bil.  B. 
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Regementschef,  som,  med  bibehållande  af  denna  sin  befattning,  p& 
grund  af  s&rskildt  förordnande  eller  eljest  utofvar  chefskap  öfver  skola, 
som  hftr  är  nämnd,  åtnjuter  för  de  inspektioner,  han  af  sådan  anledning 
verkstftller,  ingen  annan  godtgörelse  &n  reseers&ttning,  på  sått  om  extra 
fOrråttningar  ftr  i  §  111  stadgadt. 

2.  Det  för  sjelfva  tjenstgOringen  i  nästföregående  moment  beståmda 
dagtraktamente  åtnjutes  ej,  derest  enligt  vederbörlig  stat  eller  särskild 
meddelad  nådig  föreskrift  arfvode  utgår  för  dylik  kommendering;  dock 
att  de  i  staten  för  infanteriets  och  kavalleriets  skjutskola  åt  chdFen  och 
Iftrame  elhmt  de  i  staten  för  fåltartilleriets  skjutskolor  åt  cheferna  m.  fl. 
beviljade  arfvoden,  på  s&tt  staterna  utvisa,  icke  utgöra  hinder  för  dag- 
traktamentets uppbärande,  likasom  vid  krigsskolan  anståide  adjutant,  kom- 
paniofficerare och  l&rare,  de  sistnämnde  vid  mstruktörstjenst  i  annat  än 
eget  läroämne,  må  för  biträde  vid  tillämpningsöfningar  i  taktik,  vapen- 
lära,  krigsbyggnadskonst  och  topografi  åtnjuta  från  krigsskolans  anslags- 
medel dagtraktamente  enligt  tari£fen  i  Bil.  B. 

3.  Officer,  som  kommenderas  beriden  till  sådan  tjenstgöring,  hvarora 
här  i  mom.  1  handlas,  skall,  om  hästskötare  icke  tillhandahålles  af  kronan 
och  han  sjelf  åtnjuter  dagtraktamente,  under  tjenstgöringen  ega  att  för 
verkligen  medförd  hästskötare  tillgodonjuta  under  tjenstgöringstiden,  jemte 
portion,  äfven  indelt  menigs  dagaflöning. 

4.  De  enligt  denna  §  utgående  reseersättningar  och  dagtraktamenten 
samt  i  nästföregående  mom.  omförmälda  dagaflöning  bestridas  vid  rid- 
skolan för  officerare,  vid  skjutskolan  för  infanteriet  och  kavalleriet  samt 
vid  artilleriets  skjutskolor  från  dessa  skolors  särskilda  anslagsmedel;  vid 
volontärskolorna  från  anslaget  till  volontärskolor;  vid  kavalleriskolan  till 
hälften  från  detta  anslag,  till  hälften  från  stammens  vapenöfniogsanslag; 
vid  förvaltningsskolorna  och  kurserna  för  velocipedordonnanser  från  an- 
slaget till  de  värnpligtiges  vapenöfningar;  vid  öfriga  skolor  och  kurser 
från  reseanslaget,  så  framt  annorlunda  icke  varder  i  särskildt  fall  be- 
stämdt. 


Denna  kungörelse  träder  genast  i  kraft. 
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Det  alla,  som  vederbör^  bafva  sig  hOrsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  EongL  sigill  bekr&fta  låtit.     Stockholms  slott  den  15  Juni  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs   och   Herres   fråqvaro: 

GUSTAF. 

(L.  8.) 


Jbsper  Crusbbjörn. 


( LudifSrsTargdepartemeBtetO 


SwwMi  t^OrfattmnguamUng  1900,  Ntr  44.  % 
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(Detta  nummer  liar  från  trjeket  utkommit  den  12  Jnli  1900.) 


EoNGL.  Maj:ts  nådiga  skrifvelse 

till  Dess  JernySgsstyrelse  angående  ändring  af  bestämmelsen  i 
§  3  af  aflöningsreglementet  för  Ijenstemän  och  beljente  yid  statens 
jemyiigar  den  15  Oktober  1897  om  antalet  arfroden  till  byrå- 
direktörer, byråingeniörer  och  baningeniörer. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  Vi,  med  anledning  af  Eder  uti 
nnderd&nig  skrifvelse  den  9  November  1899  gjorda  underdåniga  anmälan 
rörande  behofvet  af  anställande  af  ytterligare  två  byrådirektörer,  deraf  en 
i  maskinafdelningen  och  en  å  ban  af  delningen,  en  byråingeniOr  (telegraf- 
ingeniOr)  samt  två  baningeniOrer,  uti  Vår  till  innevarande  års  Riksdag 
aflåtna  nådiga  proposition  angående  statsverkets  tillstånd  och  behof  före- 
slagit Biksdagen  medgifva,  att  i  staten  öfver  fasta  arfvoden  för  personal 
vid  statens  jernvägar  finge  uppföras  arfvoden  till  följande  nya  tjenstemän, 
nemligen  inom  styrelsen:  två  byrådirektörer  och  en  byråingeniör  samt  vid 
distrikten:  två  baningeniörer, 

samt  Riksdagen  uti  skrifvelse  den  7  nästlidne  Maj  anmält,  att  Riks- 
dagen bifallit  hvad  Vi  sålunda  föreslagit, 

bafve  Vi  vid  underdånig  föredragning  denna  dag  af  Riksdagens  be- 
rörda skrifvelse  funnit  godt  förordna  att,  med  ändring  af  hvad  i  §  3  af 
nådiga  aflöningsreglementet  för  tjenstemän  och  betjente  vid  statens  jern- 
vägar den  15  Oktober  1897  finnes  bestämdt  angående  antalet  af  de  i 
staten  öfver  fasta  arfvoden  för  personal  vid  statens  jernvägar  upptagna 
arfvoden  till  byrådirektörer,  byråingeniörer  och  baningeniörer,  må  i  nämnda 
stat  från  1901  års  ingång  uppföras  arfvoden  till  följande  nya  tjenstemän, 
nemligen  inom  styrelsen:  två  byrådirektörer  och  en  byråingeniör  samt  vid 
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distrikten:  två  baningeniörer.  Meddelande  Eder  detta  till  k&nnedom  och 
efterrättelse,  vilje  Vi  tillika  härigenom  anbefalla  Eder  att  i  god  tid  före 
detta  års  utgång  till  Oss  inkomma  med  förslag  till  de  ändringar  i  in- 
struktionen för  Edert  embetsverk  med  underlydande  distriktsförvaltningar, 
som  betingas  af  ifrågavarande  ökning  af  antalet  byrådirektörer  och  byrå- 
ingeniörer.     Stockholms  slott  den  1  Juni  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs    och    Herres    frånvaro: 

GUSTAF. 


E.  VON  Krusbnstjbrna. 


(ClyUdepartementet.) 
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KoNGL.  Maj:ts  nådiga  skripvelsb 

till  Dess  Befallningshafrande  i  Yesternorrlands  ISn  ang&ende 
fridlysiilng  af  brandtelegraflnrättningen  inom  Sollefteå  mnni- 

cipalsamhlOles  område. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Med  underdånig  skrifvelse  den  25 
fflstlidne  April  hafven  I  insftndt  och  tUl  bifall  förordat  en  af  Sollefteå  mu- 
nicipalsamh&lle  gjord  underdånig  ansökning  att  en  inom  nåmnda  samhälles 
(»nråde  uppsatt  brandtelegraf  måtte  få  åtnjuta  samma  skydd,  som  till- 
komme  statens  telegrafinrättning. 

Efter  det  Vår  Telegrafstyrelse  håröfver  afgifvit  infordradt  underdånigt 
utlåtande,  hafve  Vi  nu  låtit  detta  årende  Oss  föredragas  och  dervid  funnit 
godt  fOrordna,  att  den  inom  Sollefteå  municipalsamhftlles  område  uppsatta, 
mimieipalflamhftllet  tillhöriga  brandtelegrafinrättning  skall  åtnjuta  samma 
skydd,  som  jemlikt  19  kap.  13  och  21  §§  strafflagen,  sådana  dessa  lagrum 
lyda  enligt  lagen  den   20  Juni  1890,  tillkommer  statens  telegrafinrättning. 

Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  härigenom  meddele;  åliggande  det 
Eder  att  omfOrmftlda  nådiga  beslut  behOrigen  kungöra  inom  l&net.  Stock- 
bohus  slott  den  22  Juni  1900. 

OSCAR. 


E.  VON  Kbusbnstjbbna. 
(ChfléepftrteBeatet.) 


Digitized  by 


Google 


N:r  45,  V*  ^^-    Stockholm  1900.    Ktmgl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 


Digitized  by 


Google 


FATTNINIiS-SAMLING, 


ftn  trjcket  ntkommit  den  12  Juli  1900.) 


(Babrik  och  datnm  kungUras  fr&i 


j:ts  Nådiga  kungörelse 

hf  7  §  i  nådiga  förordningen 
den  9  Oktober  1885; 

olrna  slott  den  8  Juni  1900. 


y  Sveriges^  Norges5  Götes  och  Yen( 

i  i  nådig  proposition  den  8  Dece 
ga  vissa  ändrade  bestämmelser  i 
en  i  underdånig  skrifvelse  den  \ 
äraf  fattade  beslut,  så  hafve  Vi  1 
diga  förordningen  om  mått  och 
jande  ändrade  lydelse: 
Qgs-  eller  vägningsredskap  gen  c 
t  sådan  förändring,  att  redskape 
den,  enligt  hvad  i  §§  33  och  3 
m  tillåtna;  då  skall  samma  reds] 
jest,  då  varor  skola  aflemnas  elle 
mderkastadt  omjustering,  som  bc 
ierbörande  justerare  gjord  tillsi 
eljest  erhållen  kännedom  om  redskapets  origtiga  beskaffenhet. 

2.  Mått  och  vigter,  som  nyttjas  i  kronans  magasin,  vid  i 
lastning  å  fartyg,  på  allmänna  försäljningsplatser  eller  i  öppna 
magasin,  der  handel  och  rörelse  idkas,  skola,  äfven  om  de  ick( 
^dan   förändring,    som    nyss    är    nämnd,   omjusteras,    längdmå 

L 
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Ikftrleiiy  vigterna  och  vedmåtten  hvart  tredje  &r.  De 
iga  ett  decigram^  aro  ej  underkastade  den  omjustering, 
mnkt  ar  sagdt;  börande  dock  sådana  vigter,  då  de  å 
id  der  förrättade  visitationer  pröfvas  af  vederbörande 
le  dervid  eller  eljest  befinnas  origtiga,  efter  omstftn- 
*as  eller  kasseras. 

vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterratta.  Till 
kfve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
)ekr&fta  låtit.     Stockholms  slott  den  8  Juni  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
lådigste    Konungs    och    Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Hans  Wachtmeistsr. 
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CRvkrIk  ooh  ifttaa  kuaglhrM 


KoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungöbblsb 

angående  stiimpelafgiften; 

gifvm  Stoekholmi  tloU  éUn  15  Juni  1900. 


V\  OSCAR,  Med  Gids  låde,  Sferigesi  Nerges^  GAtes  eeh  Yc 
göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  underdånig  skrifi 
sistlidne  April  anmält  sina  beslut  om  vissa  andringar  i  n 
ningen  angående  st&mpelafgiften  den  2  Juni  1899,  så  hafve 
Vårt  Statskontor  samt  Vår  och  Rikets  Kammarratt  blifyit  i  9 
funnit  godt,  i  Ofverensstammelse  med  Riksdagens  beslut,  i  nå 
att  samma  förordning  skall  efter  ingången  af  nastkommanc 
att  landa  till  efterrättelse  intill  slutet  af  det  år,  under  I 
st&mpelbevillning  varder  af  Riksdagen  faststald,  med  iaktl 
och  51  §§  skola  i  nedannamnda  delar  erhålla  följande  föranc 


8§. 

I   afseende    å   expeditionernas  förseende  med  stämpel  g 
b&r  nedan  i  7  §  nämnda  undantag,  denna  tariff: 
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1 

Afd. 

2 
Afd. 

3 

Afd. 

4 
Afd. 

5      i 

Afd.       1 
1 

jistrering,    tecknadt 

angående  fång  till 
lom,  der  taxerings- 
er  köpesumman  för 
idom,    som    beviset 
e  uppgår  till  1,000 

Kr. 

ö. 

Kr. 

ö. 

Kr.      ö. 

fritt 

Kr. 

ö. 

Kr. 

ö. 

1 

1 

ående    förordnande 
edigande    af  nämn- 

lagfart   å  fång  till 
lom,  der  taxerings- 
er  köpesumman  för 
dom,    hvarå  lagfart 
:e  uppgår  till  1,000 

— 

— 

i 



J 

fr 

itt- 

— 

— 

i 

— 

51  §. 

ing  för  stämplar  eger  försäljningsman  såsom  ersättning 
kostnader  räkna  sig  till  godo,  i  Stockholm  och  länsresi- 
e  procent  samt  i  öfriga  städer  och  å  landet  fyra  procent 
■ör  h  vilket  stämplar  försålts,  till  och  med  en  årlig  försälj - 
20,000  kronor;  dock  att  domhafvande  å  landet  må,  äfven 
ende  i  residensstad,  tillgodoföra  sig  fyra  procent  af  det 
jt  till  och  med  nyssnämnda  årliga  försäljningssumma.    För 
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öfverskjutande  belopp  till  och  med  200,000  kronor  må  pre 
r&knas  efter  2  procent  och  för  belopp  utöfver  200,000  kroi 
procent 

Har  i  den  ordning Är  stadgadt. 

• 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  eft< 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskri: 
Vårt  KongL  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  15  Ji 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånva 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Hans  Wacht 


(Finangdepartementet.) 
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KoNGL.  Maj:ts  nådiga  skrifvelse 

ftllningshaJVande  i  Stockholms  län  angående  indrif- 
Sr  i  Stockholm  debiterade  kronontskylder,  som  å 
annan  ort  uttagas. 


ic.  Vår  ynnest  &c.  Med  erinran  att  genom  nådiga  kun- 
nde  stftmmoboters  utbytande  mot  viss  indrifningsafgift  den 
och  nu  gällande  17  §  af  uppbOrdsreglementet  den  10  Maj 
Imånhet  stadgadt,  att  skattskyldig,  som  underlate  att  inbe- 
ylder  i  föreskrifven  tid  och  ordning,  skulle  till  den,  som 
pifningen,  utgifva  ersättning  derför,  ber&knad  efter  tre  öre 
[  krona  af  debetsedelns  slutsumma,  dock  ej  med  mindre  &n 
lera  ån  fem  kronor,  hafven  I  uti  underdånig  skrifvelse  den 
1899  anfört,  att  af  omförmålda  stadgande  syntes  följa,  att, 
som  debiterats  inom  ett  uppbördsdistrikt,  indrefves  inom 
rikt,  uppbördsmannen  i  sistnämnda  distrikt  vore  berättigad 
;andet  omförmålda  indrifningsafgift;  att  berörda  stadgande 
s  i  fråga  om  utskylder,  som  debiterats  i  Stockholms  stad^ 
en  den  20  Maj  1887  innehöUe,  att  genom  densamma  ändring 
iittills  gällande  föreskrifter  om  stammoböter  inom  Stockholm 
Lndande,  hvarförutom  1895  års  allmanna  uppbördsreglemente 
d  Stockholm  anginge,  till  hvad  i  denna  stads  särskilda  upp- 
;e  funnes  föreskrifvet;  att  de  särskilda  föreskrifterna  för 
jående  stämmoböter  eller  straffafgifter  för  försummelser  i 
onoutskylders  erlaggande  innefattades  i  nådiga  brefvet  den 
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11  Åagusti  1813,  hvilket  i  detta  afseende  innehOll< 
om  straffafgifternas  belopp,  att  den  utaf  sådana  straffbO 
skulle  oafkortad  till  fattigfOrsOrjningen  i  Stockholm  i 
ändamål  vidare  fOreskrefves,  att  till  nödig  kontroll 
uppbOrdsstftmman  h varje  år  en  specifik  förteckning 
sörjningsdirektionen  inlämnas  öfver  de  inom  hvarj< 
varande  restantier;  samt  att,  då  någon  andel  i  beröi 
vore  tillerkänd  uppbördsmannen  i  Stockholm,  hvilka 
i  nådiga  förordningen  angående  förändrade  föreskrift 
krono-  eller  kommunalutskylder,  allm&nna  afgifter  m 
vore  pligtige  att  indrifva  i  Stockholm  debiterade  afg 
slag  otan  särskild  ers&ttning,  ers&ttning  ej  heller  synl 
i  Stockholm  debiterade  utskylder  skulle  indrifvas  gei 
landet  eller  i  annan  stad,  i  följd  hvaraf  den  obilli 
under  det  uppbördstjenstemännen  i  Stockholm  för 
drifning  af  annorstädes  debiterade  utskylder  egde  til 
allmänna  uppbördsreglementet  stadgade  indrifningsafg 
stemän  i  andra  delar  af  landet  vore  pligtige  att  in 
till  Stockholms  stad,  för  hvilka  handräckning  hos 
någon  som  helst  godtgörelse; 

Och  hafven  I  på  grund  häraf  hemstält,  att  Oss 
sådan  ändring  i  nu  gällande  bestämmelser  i  ämnet 
debiterade  krono-  eller  andra  utskylder,  i  afseende 
serna  om  straffböter  i  nådiga  brefvet  den  11  Augusl 
lighet,  icke  kunde  derstädes  utbekommas,  utan  bord< 
straffböterna  eller  den  indrifningsafgift,  som  i  stället 
tillfölle  den,  som  verkstälde  indrifningen. 

Sedan  ej  mindre  Ofverståthållareembetet  än  äi 
samt  Vår  och  Rikets  Kammarrätt  gemensamt  afgif 
dånigt  utlåtande,  hafve  Vi  låtit  detta  ärende  Oss  föi 
enlighet  med  Statskontorets  och  Kammarrättens  hen 
anledning  af  förevarande  framställning  förklara,  att, 
terade  krono-  eller  andra  utskylder  icke  kunna  d< 
utan  å  annan  ort  uttagas,  stämmoböter  på  grund  i 
11  Augusti    1813    icke   skola  utgå,  hvaremot  den,  s< 
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ningen,  eger  att  af  den  skattskyldige  undfå  ersättning  derför,  beräknad  på 
«»f^^  ;  Ä  17  «<?  "ppbördsreglementet  den  10  Maj  1895  finnes  stadgadt. 

Eder  till  kännedom  härigenom  meddele.    Stockholms  slott 

)0. 


OSCAK. 


Hans  Wachtmeistbr. 


t.) 


£.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  k  Söner. 
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COetta  nummer  har  från  trjcket  ntkommit  den  12  Juli  1900.) 


(Ribrik  ooh  datua  knngSm  från 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angäende  lönetnrsltMräknlng  fSr  yissa  lärare  yid  Göt 

högskola; 

ffi/ven  Stockholms  Blott  dén  25  Maj  1900. 


Vi  OSCAB,  Med  Guds  låde,  Syeriges^  Norges,  GAtes  och  Yend 

göre   veterligt:    att   Vi,    efter   inhemtande    af  Riksdagens  bii 
godt  medgifva, 

att  professor  vid  Göteborgs  högskola,  som  utnämnes  till  < 
narie  professor  vid  något  af  rikets  universitet,  må  för  åtnjutande 
tillägg  såsom  sådan  tillgodoräkna  sig  sin  tjenstgöring  i  egensk 
fessor  vid  högskolan  från  och  med  året  näst  efter  det,  då  1 
professorsembetet  blifvit  af  Oss  faststäld, 

samt  att  docent  vid  Göteborgs  högskola,  hvars  kallelse  b 
känd  af  kanslern  för  rikets  universitet  och  hvars  ställning  i 
arfvode  och  undervisningsskyldighet  är  jemförlig  med  de  med 
försedde  docenternas  vid  universiteten,  må,  enligt  de  närmare  1 
ser  Vi  pröfve  lämpligt  fastställa,  vid  öfvergång  till  lärarebest 
allmänt  läroverk  räkna  sig  till  godo  högst  fem  år  af  sin  tjens 
s&som  docent  vid  högskolan. 
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fva  sig  hOrsamligen  att  efterrfttta.  Till 
med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Stockholms  slott  den  25  Maj  1900. 

Hans  Maj:ts 

lungs  och  Herres  frånvaro: 

STAF. 

(L.  S.) 


Nils  Claéson. 
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(Bvbrik  och  daimm  knngSrM  fråx 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  ändring  af  §§  6,  7,  8,  9,  16  och  20  i  det  fdr 
lärares  m.  fl.  ftlderdomsnnderstödsanstalt  den  22  Jnnl 

stSlda  reglemente; 

gifven  Stockholms  slott  den  15  Juni  1900, 


Yl  OSCAR,  Med  Gids  låde^  Sferiges,  N«rges5  Götes  och  Yeni 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen,  med  anledning  af  ^ 
gjorda  främst ftUn ingår,  dels  medgifvit  förhöjning  af  de  unders 
hvilka  efter  utgången  af  år  1900  komma  att  beviljas  från  småi 
m.  fl.  ålderdomsunderstödsanstalt,  dels  ock  godkänt  vissa  grun 
om  aflOnande  i  vissa  fall  af  vikarie  för  extra  ordinarie  eller 
lärare  eller  lärarinna  vid  folkskola  samt  för  lärare  eller  lärarinna 
folkskola  eller  småskola,  hafve  Vi  funnit  godt  förordna,  att  ne 
§§  i  det  för  småskolelärares  m.  fl.  ålderdomsunderstödsanstalt  i 
1892  faststälda  reglemente  skola  erhålla  följande  förändrade 
tillämpas  från  och  med  år  1901: 

§6. 

Understödet  är  antingen  helt  eller  afkortadt. 
Helt  understöd  utgår  med  ett  belopp  af  200  kronor  för  å 
Afkortadt  understöd  bestämmes  i  förhållande  till  helt  unc 
utgår  med  de  belopp,  som  i  §§  8  och  9  närmare  angifvas. 
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§7. 

Ikommer  efter  afgång  från  tjensten  hvarje 
m    uppnått    55   års    ålder    och    råknar   30 


anstäld  före  den  1  Januari  1880  och  upp- 
5  år^  vare,  om  han  tjenstgjort  minst  20  år 
enstår  uppgår  till  minst  80,  berättigad  att 
la  understöd  till  ett  belopp  af  130  kronor. 

§8. 

olråd  eller  folkskoleinspektör  l&rare  eller 
;ad  helsa,  bristande  syn  eller  hörsel  eller 
ledning  icke  vidare  vara  fullt  l&mplig  att 
>nådda  25  tjenstär,  lärare,  som  fylt  50  är, 
i)erattigade  att,  dä  han  eller  hon  om  under- 
ng  frän  tjensten  bekomma  afkortadt  ärligt 


•  90  kr. 

100   > 

105    > 

115  -» 

120   > 

130  kr. 

145    » 

155    » 

_ 170    » 

185    > 

anstäld  före  den  1  Januari  1880  och  upp- 
5  är,  vare,  om  han  tjenstgjort  minst  20  är 
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och  af  fOratn&mnda  sk&l  icke  vidare  anses  fullt  lämplig  att  sköta  sin 
tjenst,  likaledes  ber&ttigad  att  efter  afgång  från  tjensten  erhålla  afkortadt 
irligt  understöd  sålunda: 

MD  noimui  af  lafiiadi-  oeh  ..„  .  .  , 

75  år  90  kr. 

76  >  100  > 

77  >  105  > 

78  »  115  > 

79  »  120  > 

§9. 

L&rare^  som  ej  upphunnit  det  för  erhållande  af  helt  eller  afkortadt 
understöd  best&mda  antalet  lefnads-  och  tjenst&r,  men  genom  obotlig  sjuk- 
dom blifyit  urståndsatt  att  vidare  sköta  sin  tjenst,  eger  att,  derest  han 
tjenstgjort  minst  15  år^  från  anstalten  bekomma  ett  årligt  understöd  af 
90  kronor. 

§'  16. 

Lärare,  som  önskar  att  från  anstalten  erhålla  understöd,  skall  till 
skolrådet  i  det  distrikt,  der  han  tjenstgör  eller  senast  tjenstgjort,  inlemna 
skriftlig,  till  anstaltens  direktion  stftld  ansökning  derom  och  dervid  bifoga 
ålders-  och  frejdbevis  i  original  samt  sådant  intyg,  som  i  §  5  omförmftles, 
ftfvensom  fullständig,  med  behöriga  bilagor  och  påskrift  af  skolrådets  ord- 
förande styrkt  tjenstefOrteckning,  upptagande  så  väl  hans  tjenstetid  i  egen- 
skap af  lärare  jemte  uträkning  af  sökandens  tjenstår  enligt  bestämmel- 
serna i  §  10,  som  äfven  under  hvilka  tider  han  till  äfventyrs,  på  grund 
af  sjukdom  eller  annan  anledning,  läraretjenst  icke  bestridt;  åliggande  det 
skolrådet  att,  efter  granskning  af  handlingarna,  desamma  tillika  med  eget 
utlåtande  till  anstaltens  direktion  öfversända,  med  begäran  om  dess  beslut 
i  fråga  om  sökandens  rätt  till  understöd. 

Har  lärare  uppnått  sextio  års  ålder,  eger  vederbörande  skolråd  eller 
skolstyrelse,  ändock  att  läraren  icke  anmält  sig  önska  att  med  ålderdoms- 
understöd  från    sin   tjenst  afgå,  att,  med  bifogande  af  förenämnda  hand- 

BMBåh  För/attningssamUng  1900.     N:r  47.  S 
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lingar,    hos  direktionen   begära    dess    beslut  i  fråga  om  lärarens  rfttt  till 
ålderdomsunderstod. 

§  20. 

Sedan  ansökning  om  understöd  blifvit  af  direktionen  pröfvad,  skall 
underrättelse  om  beslutet  genom  skolrådet  meddelas  sökanden  och,  om 
ansökningen  blifvit  afslagen  eller  icke  i  sin  helhet  bifallits,  h&nvisning 
derjemte  lemnas  honom  att,  i  händelse  af  missnöje  med  beslutet,  deruti 
hos  Kongl.  Maj:t  söka  ändring. 

Varder  i  fall,  som  i  §  16  stycket  2  förmäles,  läraren  icke  förklarad 
berättigad  till  helt  ålderdomsunderstöd,  skall  hänvisning,  som  nyss  är 
sagdt,  lemnas  skolrådet  eller  skolstyrelsen. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  l5  Juni  1900. 

Under  Hans  Majtts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Nils  Claéson. 


(Ecklesiastikdepartementet.) 
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(Detta  nvmmer  har  från  trjeket  ntkonunit  den  14  Juli  1900.) 


(Itabrik  och  tetam  kongöras  fr&n  predikstolen.) 

KoNOL.  Gbnebaltullstyrblsbns  kungörelse 

angående  yiss  ändring  af  föreskrifha  yilkor  för  fSrsändning  i 
l&st  yagn  från  Mon  till  Helsingborg  af  från  Norge  ankommet, 

icke  undersökt  resgods; 

gifven  t  Stockholm  den  5  Juli  1900. 


Jlinligt  nådigt  bref  till  Generaltullstyrelsen  den  22  nastlidne  Juni  har 
Eongl.  Maj:t,  som  genom  nådigt  bref  den  29  September  1899,  kungjordt 
genom  Styrelsens  kungörelse  den  14  Oktober  samma  år^  medgifvit,  att  visst 
resgods,  som  på  jernv&g  ankommer  från  Norge  till  Mon,  tills  vidare  må, 
utan  afvisitering  och  tullbehandling  i  Mon,  direkt  vidare  befordras  med 
jernv&g  till  Helsingborg  och  derifrån  med  ångfårja  till  Helsingör,  under 
yilkor,  bland  andra,  att  godset  förvaras  i  sårskild  vagn  eller  vagnsafdel* 
ning,  försedd  med  lås,  hvartill  endast  tuUkamrarne  i  Mon  och  i  Helsing- 
borg innehafva  nycklar,  funnit  godt  förordna,  att  jemvftl  tullförvaltningen 
i  Göteborg  skall  innehafva  nyckel  till  det  lås,  hvarmed  i  sistnämnda  nådiga 
bref  omförm&lda  vagn  eller  vagnsafdelning  skall  af  tullkammaren  i  Mon 
förses,  samt  tullförvaltningen  i  Göteborg  ega  dels  att,  då  utbyte  derst&des 
af  från  Mon  ankommande  dylik  vagn  emot  annan  vagn  befinnes  nödigt, 
låta  under  vederbörlig  tillsyn  genom  jernvftgsförvaltningens  försorg  öfver- 
flytta  det  deri  förvarade  resgodset  till  annan,  af  tullförvaltningen  för 
ändamålet  godk&nd  vagn  eller  vagnsafdelning,  under  iakttagande  att  den- 
samma  mårkes    på   liknande   s&tt,  som  angående  den  från  Mon  ankomna 
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vagnen  &r  fOreskrifvet,  och  fOrses  med  det  ä  denna  anbragta  l&s,  samt  att 
om  den  verkstalda  öfverflyttningen  ej  mindre  bevis  af  vederbörande  tuU- 
tjensteman  åtecknas  den  i  nådiga  brefvet  den  29  September  1899  före- 
skrifna,  godset  åtföljande  förteckning,  ån  afven  telegrafisk  underr&ttelse 
genom  jernvftgsfbrvaltningens  försorg  meddelas  tullkammaren  i  Helsing- 
borgy  deh  och  att,  då  från  Norge  ankommande  resande,  hvars  resgods  på 
grund  af  meranåmnda  nådiga  bref  från  Mon  försändts  i  sådan  vagn  eller 
vagnsaf delning,  i  Göteborg  önskar  af  bry  ta  sin  resa  och  af  denna  anledning 
förfoga  öfver  godset,  verkst&Ua  afvisitering  och  tullbehandling  deraf  samt 
derefter,  med  anteckning  om  den  vidtagna  åtgärden,  å  nyssberörda  för- 
teckning afföra  godset. 

Hvilket  KongL  Generaltullstyrelsen  härigenom  skolat  till  allmån  känne- 
dom och  efterrättelse  kungöra.  Stockholm  af  Eongl.  Generaltullstyrelsen 
den  5  Juli  1900. 

STAFFAN  CEDEESCHIÖLD. 


John  Ewerlöf. 
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(Detta  munmer  har  från  trjeket  utkommit  den  14 


(Babrik  ooh  dal 


Lag 

om  ändrad  lydelse  af  2  §  i  förordningen  dei 

gående  kungörande  af  tiden  för  allmänna  tin 

yissa  domsagor  samt  för  afslntande 

gifven  Stockholms  slott  den  29  Juni  190C 


\\  OSCAR,  med  Gvds  nåde^  Syeriges,  Norges^  Göte 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  g 
att  2  §  i  förordningen  den  21  Mars  1884  angående 
för  allmänna  tingssammanträden  i  vissa  domsagor  si 
ting  skall  erhålla  följande  ändrade  lydelse: 

Varder  tings  afslutande  utsatt  till  särskild  dag, 
h&fdingens  försorg  tiden  för  afslutandet  senast  a: 
kungöras  i  tingslagets  kyrkor;  häradshöfdingen  åligg 
ton  dagar  före  den  utsatta  tiden  afsända  uppgift  < 
Befallningshafvande,  som  har  att  ofördröjligen  låta 
allmänna  tidningarne. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  nnderskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekr&fta  låtit.     Stockholms  slott  den  29  Juni  1900. 


OSCAK. 

(L.  S.) 

L.  Annebstbdt. 


k.) 


^ 


Digitized  by 


Google 


—    1900.    N:r  49.    — 


(Babilk  oob  data; 


Lag, 

innefattande  tillägg  till  förordningen  den  14  A 
jords  eller  ISgenhets  afstående  för  alli 

gifven  StockhoUn»  »lott  dm  29  Juni  1900 


Vi  OSCAR,  Mcd  Clnds  nåde,  Sreriges,  Norges,  Göte 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt 
till&gg  till  förordningen  den  14  April  1866  ang&ende 
afstående  fOr  allm&nt  behof: 

1§. 

År  vattenledning  anlagd  för  någon  orts  förseenc 
vatten  och  har,  i  följd  af  bel&genheten,  genom  lofli| 
dom,  som  tillhör  enskild  man,  menighet  eller  inrätti 
vattenledningens  förorenande,  eger  Konungen  föres 
dringar  i  egendomens  bruk,  som  pröfvas  erforderli 
rödjande;  dock  njute  den,  som  deraf  lider  men,  ersl 
trång  i  nyttjanderfttten. 

Vill  egaren,  hellre  än  att  tåla  föreskrifven  förftn< 
§  förmftles,  '  afstå  hela  egendomen  eller  sådan  del  d( 
ang&r,  skall  den  egendom  lösas. 
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angående  jords  eller  l&gen- 
rifter  ega  motsvarande  till- 


iri  1901. 

imligen  att  efterrätta.     Till 
underskrifvit  och  med  Vårt 
ien  29  Juni  1900. 


L.  Annerstbdt. 
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(Itabrik  och  datm  kungOnw  fr&n  ] 

Lag 
om  ändrad  lydelse  af  19  kap.  13,  14  och  21  §§  straffl 

gifven  Stockholms  slott  den  29  Juni  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gads  låde,  Syeriges,  Norges,  Götes  och  Yendi 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  i  nåder 
att  19  kap.  13,  14  och  21  §§  strafflagen  skola  erhålla  följand 
lydelse: 


13  §. 

Hvar   som   uppsåtligen    förstörer    eller    skadar  statens  elek' 
nmg  for    belysning,    för  uppvärmning    eller   for    öfverföring  af 
statens  telegraf-  eller  telefoninrättning    eller   någon    ledningens 
r&ttningens  beståndsdel  eller  tillhörighet,  eller  dermed  vidtagei 
hvarigenom    fara    för    menniskor    eller    egendom    uppkommer 
ningens   eller    inrättningens    begagnande    hindras    eller  stores; 
fängelse   i  högst  sex  månader  eller  straffarbete  i  högst  två  år. 
dan  ringa    och    kom    ej    deraf   fara   för    menniskor    eller    egei 
Mnder   i   ledningens  eller  inrättningens  begagnande;  må  till  böi 
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U§. 


y  12  och  13  §§  om  statens  kanal-  eller  slussverk,  annan 
^gnad,  jernväg,  elektrisk  ledning  för  belysning,  för  upp- 
för öfverföring  af  drifkraft,  telegraf-  eller  telefoninrfttt- 
It,  må  ock  å  dylik,  af  enskilde  personer,  menigheter  eller 
anläggning  tillämpas,  om  Konungen  förordnat,  att  sådan 
lika  skydd,  som  statens,  njuta. 


21  §. 

»uppsåtligen,  genom  vårdslöshet,  oförsigtighet  eller  för- 
Ulande  till  eldskada  å  annans  egendom  eller  till  förödelse 
S  §  sägs,  eller  till  skeppsbrott,  eller  till  sådan  skada  eller 
som  i  11  §  nämnd  är,  eller  dertill  att  fara  uppstått  för 
erk,  byggnad  eller  anläggning,  som  i  sist  sagda  §  omför- 
aed  fängelse  i  högst  sex  månader  eller  böter, 
på  sätt  nu  sagdt  är,  vållande  till  skada  å  fyr-  eller  kän- 
annat  sådant  tecken,  som  i  10  §  nämndt  är;  straffes  med 
ikt  vållande  till  skada,  binder,  uppehåll  eller  fara,  som  i 
nförmäles,  eller  till  skada,  som  i  15  §  sägs,  vare  bot  högst 
iler. 

ma  §  om  statens  kanal-  eller  slussverk,  annan  sådan  vat- 
nväg,  elektrisk  ledning  för  belysning,  för  uppvärmning 
ring  af  drifkraft,  telegraf-  eller  telefoninrättning  är  stad- 
å  dylik,  af  enskilde  personer,  menigheter  eller  bolag  in- 
ig  tillämpas,  om  Konungen  förordnat,  att  sådan  anläggning 
,  som  statens,  njuta. 


skall  träda  i  kraft  den  1  Januari  1901. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamlig^ 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  undc 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  i 


OSCAR. 

(L.S.) 


(Jvstltiedepartemeiitet.) 
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(Babrik  ooh  datam  knngöraa  fr&n  predikitoleii.) 


Lag 

irad  lydelse  af  3  §  i  lagen  den  10  Jnll  1899  om 
r  allmSnna  medel  i  yissa  fall  för  skada^  som  för- 
orsakats af  embets-  eller  tjensteman; 

gifven  Stockhohna  slott  den  29  Juni  1900. 


med  Cads  nåde^  Syeriges,  Norges,  Götes  och  Vendes  Konviig» 

;t:    att   Yi^   med  Riksdagen,  funnit  godt  i  nåder  förordna, 
den  10  Juli  1899  om  ersättning  af  allm&nna  medel  i  vissa 
,  som  förorsakats  af  embets-  eller  tjensteman,  skall  erhålla 
e  lydelse: 

:ning,  som  i  2  §  afses,  till  Konungens.  Befallningshafvande 
^er  det  Konungens  Befallningshafvande  att  densamma  jemte 
till  Justitiedepartementet  insända. 

onungen  sökanden  hafva  visat  sin  rätt,  varder  ersättning 
nd.  I  annat  fall  hänvisas  sökanden  att,  vid  talans  förlust, 
ider  sedan  han  bevisligen  erhållit  del  af  Konungens  beslut 
ng  anhängiggöra  »in  talan.  Rätt  domstol  för  sådan  talans 
den  underrätt,  som  om  tillgreppet  och  förskingringen  ran- 
an  om  ansvar  för  tillgreppet  och  förskingringen  omedelbar- 
I  af  öfverrätt,  eller  har  ej  ransakning  om  brottet  hållits,  till- 
in   underrätt,  inom   hvars   domvärjo  embets-  eller  tjenste- 
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latui  kangUrM  frin  predikitolen.) 


^rdegares  rtitt  dtver 


10. 


tes  och  Yendes  Kommg^ 

godt  i  nåder  fOrordna 

;6Dy  hvarom  i  mål  an- 
1  är  fråga,  genom  sär- 
[om  värj  o,  ege  den  hof- 
i  underrätt  målet  skall 
'åden,  meddelas  sådant 


y  men  eger  ej  tillämp- 
[gjorda. 
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.  16  §  strafnagen; 

)  Juni  1900. 


rges,  Götes  och  Yendes  KoMUBgi 

funnit  godt  i  nåder  förordna, 
»Ijande  ändrade  lydelse: 
sller   andras   kreatur  uppenbar 
idigheterna  synnerligen  försvå- 
\T  dömas. 

!>rsamligen  att  efterrätta.  Till 
a  hand  underskrifvit  och  med 
ns  slott  den  29  Juni  1900. 


i. 


L.  Annbrstedt. 
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va  sig  hOrsamligen  att  efterrfttta.  Till 
sd  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
holms  slott  den  29  Juni  1900. 


C  AR. 

(L.  S.) 


L.  Annbrstedt. 
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(BUrikoel 


Lag 

ang&ende  skyldigliet  att  deltaga  i  kostnai 

underhäll  af  prestg&rd; 

pfven  Stockholms  slott  den  29  Juni  t 


Vi  OSCAR,  med  Gads  nåde^  Sferiges,  Norges,  G 

göre   v  eter  ligt:  att   Vi,    uppå  Riksdagens  förslå 
npphftfvande   af   lagen    angående    skyldighet   att 
byggnad    och    underhåll    af  prestgård  den  1  Maj 
som  följer: 

Der,  enligt  26  kap.  2  §  byggningabalken  elle 
det  åligger  socknem&ii  att  på  sin  kostnad  bygga  e] 
g&rd,  skola  i  sådan  kostnad  alla  de,  hvilka  inc 
kommunalutskylder,  deltaga,  för  fastighet  efter  1 
skattningsföremål  efter  h&lften  af  dera  belöpandi 
hvilka  ega  åtnjuta  de  genom  presterskapets  privilej 
skyldige  att  i  den  kostnad  deltaga  endast  i  den 
enligt  samma  privilegier  befriade.  Uppkommer  vi 
sägs,  bråktal,  skall  det  bortfalla. 
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^rsamligen  att  efterr&tta.  Till 
ind  underskrifvit  och  med  Vårt 
;t  den  29  Juni  1900. 


L.  Annerstbdt. 


:erlet,  P.  A.  Norstedt  ft  Söner. 
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(Detta  nammer  har  från  tryeket  åtkommit  den  1 


Transsumt  AP  KoNGL.  Maj:ts  nådiga  fi 

till  Dess  Befallningshafvande  i  Oefleborgs  ] 
annat,  fridlysning  af  jernyiig  från  statsban 

Söderhamn  tiU  Granskar 


OSCAR  &c.  &c.    Vår  ynnest  &c.    Hos  Oss  har  dri 
hamn,    på  uppdrag  af  stadsfuUmågtige  derstådes,  i 
—    —     om  tillstånd  för  staden  Söderhamn  att  — 

anlägga    och    till    allmänt    begagnande    för   godstra 
jernvågsspår    från   statsbanans    vestra    station    i   S( 

Detta  med  hvad  mera  handlingarna  innehålla 
öfvervägande;  och  hafve  V^  funnit  —  —  —  — 
nämnda  stad  rättighet  att  anlägga  och  till  allmän 
gift  för  godstrafik  upplåta  jernvägsspår  af  1,435 
vestra  jernvägsstationen  i  Söderhamn  öfver  Gram 
gifna  planritningen  med  MN  betecknade  gränslinie 
inansgatan      —    —    —    —    —    —    —    —    — 

Derjemte  hafve  Vi  pröfvat  skäligt  —    —    — 
"~—     —    —    —    —    —   i  nåder  förordna,  at 

med  dertill  hörande  telegraf-  och  telefoninrättninga 
skydd,  som  enligt  19  kap.  11,  12,  13  och  21  §§ 
dylika  af  staten  utförda  anläggningar. 
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lärigenom  i  nåder  meddele;  åliggande 

angående  fridlysning  af  ifrågavarande 

ra  inom  l&net.    Stockholms  slott  den 


ins  Maj:ts 

igs  och  Herres  frånvaro: 


TAF. 


E.  VON  Kbusbnstjerna. 
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(Babrik  och  lUtam  kungöras  fr&n  i 
KONOL.   MaJ:T8   och   RiKBTS   E0MM£R8K0LLEGn   KUNOÖBELfi 

angående  antagande  för  Sveriges  del  af  en  ny  interni 

signalbok; 

gifvm  i  Stockholm  den  26  Juni  1900. 


Uemlikt  nådigt  bref  till  Eongl.  EommerskoUegium  af  den  11 
har  Eongl.  Maj:t  funnit  godt  att  för  Sveriges  del  antaga  numera 
ny  intern ationel  signalbok  att  användas  å  EongL  flottans  fartyg 
med  den  dag,  som  Eongl.  Maj:t  framdeles  ville  kommandov&gen  I 
samt  å  öfriga  kronans  fartyg  och  å  de  till  svenska  handelsflotta 
fartyg  från  och  med  den  1  Januari  1901,  dock  att  under  år  1 
pi  sätt  i  en  vid  den  nya  signalboken  fogad  anmärkning  närmare 
begagnas  antingen  den  nya  eller  den  äldre  signalboken;  hvarjei 
Maj.t  förklarat  sig  vilja  framdeles  besluta  i  anledning  af  väckt 
den  sålunda  antagna  signalbokens  utgifvande  i  en  svensk  upplaj 
hvilket  EoUegium,  jemlikt  föreskrift  i  berörda  nådiga  b 
härigenom  till  allmän  kännedom  meddela.     Stockholm  den  26  J 

På  Eongl.  Maj:ts  och  Rikets  EommerskoUegii  vägnar: 

RICH.  ÅKERMAN. 

CARL  MALMEN. 

Pet  G.  Fl 
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(Detta  naiiiiiier  har  från  trycket  utkommit  den  18  Juli  1900 


KoNOL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  förändrad  lydelse  af  §  9  mom.  1  och  2  i 
för  lärames  Tid  elementarlSroyerken  enke-  och  pi 

gifaen  Stockholms  slott  den  15  Juni  1900. 


T\  OSCAB,  med  €ads  Både,  Sferiges,  Norges,  €«tes  och  V 

gOre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  underdånig  fram 
under  år  1899  församlade  revisorer  för  granskning  af  lär 
mentarl&roverken  enke-  och  pupillkassas  förvaltning  och  r&ke 
hvilken  framställning  kassans  direktion  och  Vårt  Statskont< 
fordrade  underdåniga  utlåtanden,  funnit  godt  förordna,  at 
och  2  i  det  för  kassan  den  11  Oktober  1878  i  nåder  fastst&l 
skall  erhålla  följande  förändrade  lydelse: 

1.  I  tjenst  varande  delegares  pensionsaf gifter  skola,  åtfo 
reversal,  affattade  enligt  formulär,  som  blifvit  af  kassans  < 
stäldt,  insändas  till  direktionen  före  April  månads  utgång 
vederbörande  rektor,  hvilken  eger  att  vid  utbetalningen  af  c 
göra  afdrag  af  hvars  och  ens  pensionsafgift. 

Delegare,   hvarom  i  §  3  mom.  2  sägs,  har  att  sjelf  på 
och  inom  samma  tid  till  kassans  direktion  insända  pensions 

2.  Pensionerad    delegares   af  gift   till   kassan    afdrages 
honom  tillkommande  pension,  som  under  året  till  betalning 
och   redovisas    till    kassan  af   den  embetsmyndighet,  genom 
sionen  utbetalas.     För  detta  ändamål  åligger  det  direktionei 
af  hvarje  kalenderår  och  sist  inom  den  15  Februari  tillhan( 
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börande    myndighet    förteckning    å    de   pensionerade  delegare,  för  hvilka 
innehållning    af   pensionsafgifter   bör   ske,  med  för  hvar  och  en  angifvet 
-.^«:a.«Vv«i^*v^.  «i'-iiande  förteckningen  åtföljas  af  kassans  qvittens  å  afgifts- 
den  betalningsskyldige  tillställas. 


>m  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
1  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  15  Juni  1900. 

Under  Hans   Maj:ts 
ernådigste  Konungs    och   Herres   frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  8.) 


Nils  Claéson. 


entet.) 
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Transsumt  af  Kongl.  Maj:t8  nådiga  skrifvblsb 

till  direktioneii  (jfrer  flottans  pensionskassa  angående 
ring  af  personalen  yid  flottans  poliscorps. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  Riksdagen  i  underd 
velse  den  14  nästlidne  Maj  angående  regleringen  af  utgifterna 
i  DU  g&Uande  riksstat  såsom  nionde,  men  i  riksstaten  för  år  1 
tionde  upptagna  hufvudtiteln  anmSlt,  att  Riksdagen  bifallit  ^ 
framstftllning  angående  pensionering  af  personalen  vid  flottans 
med  den  ändring  allenast,  att  för  poliskommissarien  vid  Earls 
tion  det  aflöningsbelopp,  hvarå  pensionsbeloppet  skulle  berft^ 
böra,  fOr  att  vinna  lämpligare  proportion  mellan  dels  denne 
missaries  pension  och  lön,  dels  ock  hans  och  poliskommissariens 
holms  station  pensioner,  nedsättas  från  föreslagna  1,400  till  1,2 
så  hafve  Vi,  vid  underdånig  föredragning  af  Riksdagens  berörda 
funnit  godt  i  nåder  förordna: 

dels  att  de  pensioneringsgrunder,  som,  i  öfverensstämmelse 
dagens  beslut  blifvit  faststälda  att  gälla  enligt  Vår  nådiga  kungöra 
November  1876  för  pensionering  af  flottans  befäl  och  underbefäl  i 
likar  med  den  deruti  genom  nådiga  brefvet  den  6  Juni  1879  gjor 
samt  enligt  nådiga  skrifvelsen  den  22  Juni  1877  för  pensioneri 
sonalen  och  vaktbetjeningen  vid  Marinförvaltningen,  marining( 
och  Kongl.  flottans  civilstat,  må  jemväl  tillämpas  vid  pensioneri 
sonalen  vid  flottans  poliscorps,  med  undantag  af  poliskommii 
flottans  station  i  Stockholm,  dock  att,  hvad  angår  poliskommis 
flottans  station  i  Earlskrona  samt  öfverkonstapel,  det  aflöningsbel 
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föra  för  den  förre  1,200  kronor  och 
>m  att  för  den  af  nämnda  personal, 
)r  uppnådda  65  lefnads-  och  minst 
Qsionen  skall  utgå  med  skilnaden 
Paststalda  belopp,  med  inberakning 

le  förenade  våbels-  och  poliskom- 
>n  i  Stockholm  fyllnadspension  må 
r  att  hans  pensionsförmåner  skola 
af  sk  ed  efter  uppnådda  65  lefnads- 
förenade  befattningar  i  5  år,  1,100 


Il  kannedom  och  underdånig  efter- 
nåder  meddela.     Stockholms  slott 


lK« 


Gerh.  Dtrssen. 


rtryokerlet,  P.  A.  Norstedt  å  Söner. 
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1900.         STENSE  FOBFiTTNINGS-SAILIM. 


(Detta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  19  Jnli  11 


TrANSSUKT  af   EoNOL.   MaJ:TS  nådiga   8KBIFY1 

till  Dess  Befallnlngshafrande  i  Elfsborgs  län  an 
annat,  fridlysning  af  jemySgsanläggnlng  firån  H 

Llmmared. 


OSCAR  &c.  &c.     Vår  ynnest  &c.     Hos  Oss  hafva  Landi 
L  W.    Lothigius,    Borgmästaren    Carl    Wallenqvist,   Carl 
möten  af  Riksdagens   första   kammare  P.  J.  Andersson, 
Claeson,    Bankdirektören    A.   Henrekson,  Ledamoten  af  I 
kammare    Oskar  Nyländer  och  Bruksegaren  Dav.  Nyland 
het  anhållit  om  tillstånd  att    —    —    —    —     —    — 

anlägga  och  till  allmänt  begagnande  mot  afgift  upplåta 
meters  spårvidd  från  Ulricehamn  till  den  punkt  i  närhel 
Holtsljunga    socken,    der   Falkenbergsbanan    mötte,     — 

Vi    hafve   nu   i   nåder  låtit  detta  ärende  Oss  föred: 
inhämtat: 

att   A.  L.   Apelstam  med  flere  uti  sin  till  Eongl.  Mf 
i  underdånighet  anhållit,  att     —     —    —    —    —    — 

med  beviljandet  af  koncession  å  den  af  sökandene  föresl 
jernvägen  måtte  få  tills  vidare  anstå; 

att  sökandene,  med  undantag  af  Landshöfdingen  I 
den  31  Maj  1899  ingifna  underdåniga  skrift  bestridt  afn 
af  A.  L.  Apelstam  med  flere  gjorda  framställning,  men  a 
sion  blifvit  hos  Kongh  Maj:t  sökt  å  jernväg  från  Länder] 
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ofvannftmnde  hos  Kongl.  Maj:t  nu  sökande,  med  undantag  af  Carl  Eklundh, 
eptember  samma  år  ingifna  skrift    —     —     —    —    — 

öfrigt  af  sökandenes  ursprungliga  koncessionsansökning, 
ahållit,   att  Eongl.  Maj:t  måtte  tills  vidare  snarast  möj- 
koncession  å  den  del  af  ifrågasatta  jernv&gslinien,  som 
jimmared  till  Holtsljunga. 

/ad  mera  handlingarne  innehålla  har  Eongl.  Maj:t  tagit 
nde;   och  finner  Eongl.  Maj:t    —     —     —     —    —    — 

—  —  bevilja  Landshöfdingen  L.  W.  Lothigius,  Carl 
Eklundh,  P.  J.  Andersson,  Rich.  Claeson,  A.  Henreksoq, 
ch  Dav.  Nyländer  rättighet  att  anlägga  och  till  allmänt 
afgift  upplåta  jernväg  af  0,891  meters  spårvidd  från 
3ga  jernvägs  ändpunkt  vid  Holtsljunga  till  Limmareds 
Ufvesta  jernväg    —    —    —    —    —    —    —    —    — 

e  Vi  pröfvat  skäligt    —    —     —    —    —     —    —     — 

,  att  jernvägsanläggningen  med  dertill  hörande  telegraf- 
ingar  skall  åtnjuta  samma  skydd,  som  enligt  19  kap. 
21    §§    strafflagen   tillkommer    dylika  af   staten  utförda 


^der  till  kännedom  och  efterrättelse  i  hvad  pä  Eder 
neddele;  åliggande  det  Eder  att  ofvan  omförmälda  nådiga 
fridlysning  af  ifrågavarande  jernväg  behörigen  kungöra 
^holms  slott  den  27  April  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
rnådigste  Eonungs  och  Herres  frånvaro: 

GUSTAF. 

E.  VON  Erusenstjbbna. 

Stockholm  1900.    Knngl  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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1900.  SVENSK  FOBFATTNINIiS-SAlLIM. 


(Detta  niimmer  har  från  tryeket  utkommit  den  19  Jnli  1900.) 


(Bvbrik  ocb  dfttm  knngUrM  fri 

EoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungöbelsb 

angående  anslag  till  understöd  åt  folkhögskolor  samt 
ning  af  lärare  och  lärarinnor  yid  dylika  skoL 

gifvm  Stockholmi  $lott  dm  25  Maj  1900. 


\\  OSCAR,  med  Guds  iiåde^  Sferiges,  Ndrges,  GAtes  dch  Vei 

gOre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  skrifvelse  den  14  Maj 
ende  regleringen  af  utgifterna  under  riksstatens  åttonde  hui 
iQ&lt,  att  Riksdagen  i  anledning  af  Vår  nådiga  framställning 

dels  medgifvity  att  såsom  understöd  åt  sådana  i  verksam 
folkhögskolor  i  riket,  som  visat  sig  gagneliga  och  af  Oss  pri 
i  behof  af  dylikt  understöd,  finge  utgå 

till  folkhögskola,  som  påginge  minst  tjugu  veckor,  hög 
kronor; 

till  qvinlig  folkhögskola,  som  påginge  omkring  tolf  v 
ett  tusen  åttahundra  kronor; 

till  qvinlig  kurs,  som  samtidigt  med  manlig  folkhögskola  ] 
väsentligen  skild  undervisning,  högst  ett  tusen  kronor; 

till    en    andra    årskurs  vid    af  staten  understödd  folkhöj 
två  tusen    kronor,  dock  endast  för  såvidt  i  samma  kurs  ett 
motsvarande   minst   fjerdedelen    af  dem,   som  under  n&rmasi 
l&B&r  genomgått  den  första  årskursen,  begagnade  undervisninge 
jemte 
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till  anordnande  af  parallelafdelningar  vid  folkhögskola,  då  sådant  pröf- 
.-.j^-  -:j  — ^ervisningen  i  Ofnings&mnena  vara  oundgängligen  erforder- 
ag  af  högst  ett  tusen  kronor  för  hvarje  dylik  skola; 
vilkor  att  landsting,  kommuner  eller  enskilde,  hvar  för  sig 
it,  till  vederbörande  skola  eller  kurs  lemnade  bidrag,  hvilka, 
olafgifter,  sammanlagdt  uppginge  till  minst  enahanda  be- 
sbidraget,  samt  att  berättelse  öfver  skolans  eller  kursens 
igen  af  skolstyrelsen  ingåfves  såväl  till  Oss  som  till  veder- 

t,  att  ett  belopp  af  högst  tre  tusen  kronor  finge  enligt  de 
[nmelser,   som  Vi  kunde  finna  lämpligt  meddela,  användas 

för  utbildning  af  lärare  och  lärarinnor  vid  folkhögskolor; 
öjt  förslagsanslaget  till  understöd  åt  folkhögskolor  från  nu- 

af  femtiofem  tusen  kronor  med  sextiofem  tusen  kronor  eller 
ugu  tusen  kronor;  ^ 

Vi,  med  upphäfvande  af  nådiga  kungörelsen  angående  an- 
(töd  åt  folkhögskolor  den  18  Maj  1878,  härmed  velat  i  nå- 
att  underdånig  ansökning  om  understöd  af  ifrågavarande 
skola,  hvars  verksamhet  begynt  och  är  bestämd  att  å  lämp- 
å,  må,  med  bifogande  af  redogörelse  för  skolans  organisa- 
Itning  i  pedagogiskt  och  ekonomiskt  hänseende  jemte  upp- 
irnes  antal,  af  skolans  styrelse  före  den  1  April  hvarje  år 
Vkr  Befallningshafvande,  som  eger  att  handlingarna  jemte 
nom  den  15  nästpåföljande  Maj  till  Oss  insända, 
hafve  Vi  funnit  godt  föreskrifva,  att  sökande,  som  vill 
bände  af  understöd  för  utbildning  till  lärare  eller  lärarinna 
a,  skall  till  Oss  inkomma  med  underdånig  ansökning  derom 
j  hvarje  år;  skolande  dylik  ansökning,  hvari  böra  angifvas 

det  understödsbelopp,  som  äskas,  vara  åtföljd  af  prest- 
teckning  och  tjenstgöringsbetyg  samt,  om  anslag  sökes  för 
t  land  än  Sverige,  Norge,  Danmark  eller  Finland,  intyg  af 
,  att  sökanden  eger  för  ändamålet  erforderlig  språkkänne- 
9    sökanden  må  bifoga  de  öfriga  intyg,  genom  hvilka  han 

styrka   sin  behörighet  till  erhållande  af  det  sökta  under- 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsa 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  ha 
Värt  Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  s 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  H 

GUSTAF. 

(L.8.) 


(EekleaiMtfkdepartementet.) 
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Mom.  2.  De  medel,  hvilka  erfordras  till  bestridande  af  postafgifter 
fOr  försändelser  från  de  å  förteckningen  litt.  Å.  upptagna  myndigheter, 
embets-  och  tjenstemän  samt  allmänna  inrättningar,  anordnas,  på  General- 
poststyrelsens reqvisition,  af  Statskontoret  från  det  å  riksstatens  sjette 
hufvudtitel  till  postafgifter  för  tjenstebref  och  dylika  försändelser  upp- 
förda förslagsanslag. 

Mom.  3.  För  hvarje  af  de  å  förteckningen  litt.  B.  upptagna  verk  och 
myndigheter  utbetalas  de  uti  berörda  hänseende  erforderliga  belopp  af  de 
under  dess  förvaltning  stälda  medel  och  anordnas  af  vederbörande  Stjrrelse. 

§2. 

Belöpande  postafgift  för  sådan  försändelse,  som  i  nästföregående  § 
omförmäles,  skall  utgöras,  derest  försändelsen  är  stäld  till  inrikes  eller 
norsk  ort,  antingen  genom  åsättande  å  försändelsen  af  ett  mot  afgiften 
svarande  belopp  tjenstefrimärken  eller  ock  för  sådan  försändelse,  som  der- 
till  sig  egnar,  genom  begagnande  af  tjenstebrefkort,  men,  derest  fOrs&n- 
delsen  är  stäld  till  annan  utrikes  ort  än  Norge,  med  begagnande  af  van- 
liga frankotecken.  Varda  derjemte  föpsändelserna  äfvensom  de  för  dem 
utgjorda  postafgifter  i  särskild  postbok  förtecknade,  åligger  det  veder- 
börande postfunktionär  att  medelst  sin  namnteckning  bestyrka  rigtigheten 
af  de  i  postboken  införda  uppgifter. 

§3. 

Då  myndigheter,  embets-  och  tjenstemän  samt  allmänna  inrättningar 
ej  sjelfva  ombesörja  sina  tjenstefOrsändelsers  frankering,  skola  dessa  för- 
sändelser alltid  vid  aflemnandet  till  postanstalt  vara  införda  och  förteck- 
nade i  postbok;  och  har  derefter  vederbörande  postfunktionär  att  före 
expedierandet  förse  hvarje  emottagen  sådan  försändelse  med  tjenstefrimär- 
ken eller  i  visst  fall,  som  i  §  2  omförmäles,  med  vanliga  frimärkei)  till 
behörigt  belopp  och  detsamma  i  postboken  anteckna. 

Efter  utgången  af  hvarje  kalenderqvartal  åligger  det  sådan  mjmdighet, 
embets-  eller  tjenstemän  eller  allmän  inrättning  att  granska  och  till  rig- 
tigheten bestyrka  en  af  vederbörande  postanstalt  öfverlemnad  räkning  å 
belöpande  afgifter  för  alla  under  qvartalet  till  postbehandling  vid /post- 
anstalten aflemnade,  i  postboken  införda  tjensteförsändelser.  / 
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Sedan  den  af  postanstalten  utst&lda  qvartalsr&knitig  till  rigtigheten 
bestyrkts,  skall  den  ofOrdrOjligen  till  postanstalten  återställas. 

§4. 

Mom.  1.  Tjenstefrim&rken  och  tjenstebrefkort  skola  å  alla  postkontor 
och  poststationer  —  poststationer  af  3:e  klass  (s.  k.  brefsamlingsst&llen) 
undantagna  —  tillhandahållas  och  utlemnas  till  myndigheter,  embets-  eller 
tjenstem&n  samt  allmänna  inrättningar,  som  äro  behöriga  att  sådana  fri- 
märken och  brefkort  begagna. 

Sålunda  utlemnade  frankotecken  skola  debiteras  i  vederbörandes  post- 
bok eller  ock  särskildt  qvitto  å  desamma  af  emottagaren  till  postanstalten 
aflemnas. 

Mom.  2.  De  i  afseende  å  vanliga  frimärken  och  brefkort  gällande 
allmänna  bestämmelser  äro  äfven  tillämpliga  å  tjenstefrimärken  och  tjen- 
stebrefkort, fOr  så  vidt  ej  annorlunda  finnes  särskildt  stadgadt. 

Å  tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort  medgifves  emellertid  icke  under 
något  förhållande  rabatt. 

§5. 

Ankommer  till  postanstalt  under  adress  till  någon  af  de  å  bilagda 
förteckningar  upptagna  myndigheter,  embets-  och  tjenstemän  samt  all- 
männa inrättningar  försändelse,  som  är  försedd  med  tjenstefrimärke,  men 
till  belopp  understigande  den  för  samma  försändelse  belöpande  postafgift, 
skall  den  felande  postafgiften  i  adressatens  postbok  debiteras  eller,  om 
adressaten  ej  har  postbok,  upptagas  å  särskild  räkning,  som  W  adressaten 
till  rigtigheten  bestyrkes. 

Enahanda  gäller  i  fråga  om  postafgift  för  sådan  försändelse,  som, 
enligt  särskilda  nådiga  föreskrifter,  vederbörande  adressat  åligger  att 
utlösa,  då  försändelsen  till  postbehandling  emottagits  helt  och  hållet 
ofrankerad. 

§6. 

De  i  denna  förordning  omfOrmälda,  till  rigtigheten  bestyrkta  räk- 
ningar å  postafgifter  eller  qvitton  å  bekomna  tjenstefrimärken  och  tjenste- 
brefkort  insändas,    i    enlighet   med    de  närmare  föreskrifter  Generalpost- 
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i^postanstalter  till  nftmnda  Styrelse 
eralpoststyrelsens  redogörelse  för 
rna  medel  eller^  i  fråga  om  post- 
å  förteckningen  litt.  B.  upptagna 
elsens    ersättningsreqvisition    hos 


nstebrefkort  må  ej  användas  för 
ste&renden  affardas  från  någon  af 
samt  allmänna  inrättningar,  hvilka 
eller  åt  hvilka  Vi  framdeles  finne 
g  i  tjensteärenden  begagna  dylika 

^rsändelse,  hvartill  tjenstefrimärke 
*  tillse,  att  försändelsen  är  sådan, 
3S,  och,  i  händelse  så  icke  är  fallet, 
in  eller  hos  vederbörande  åklagare. 


*  tjensteman  det  i  nästföregående 
>rukar  han  eljest,  sig  eller  annan 
)  eller  sådan  postbok,  som  i  denna 
U  enligt  allmän  lag  är  till  svårare 
ch  med  femtio  till  och  med  fem- 

eller  vangömmo  vållat,  att  sådant 
med  tjugu  till  och  med  tvåhundra 

eller  tjenstebrefkort  af  någon,  som 
fem  till  och  med  femtio  kronor, 
la  förordning  ådömas,  tillfälle  ena 
Dgifvaren. 

1  1  Januari  190L 
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g  Litt  A. 

inbets-  och  tjenstem&n  samt  allmftnna 

försändelser   i  tjensteärenden  skola 

idtitel  till  postafgifter  för  tjenstebref 


[uinistem. 


»partementet: 

3mentet; 

gl.  Maj:ts  kansli; 


Jge; 


f  ångvårdsanstalterna ; 

jTckfrihetsarenden ; 

lingssamling    för    förs&ndelser^   inne- 
o£Fentliga  myndigheter  och  auktori- 
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3:o.    Utrikesdepartementet: 

Ministern  fOr  ntrikes  ärendena; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli. 


4:o.    Landtförsvarsdepartementet: 

Statsrådet  och  chefen  fOr  departementet; 

Departementets    afdelning    af   Kongl.    Maj:ts   kansli  san 
expeditionen; 

Arméf Orvaltningen ; 

Generalstaben; 

ArméfOrdelningarne ; 

Kavalleriinspektionen ; 

Militftrbef&let  å  Gotland; 

Generalfälttygm&staren    och    inspektören  för  artilleriet 
staben; 

Fortifikationen; 

In  tendentur  corpsen ; 

Kommendanter; 

Inspektören  för  militärl&roverken; 

EjrigshOgskolan; 

Artilleri-  och  ingeniOrhOgskolan; 

Krigsskolan; 

Inspektören  för  trftngen; 

Chefsembeten   vid    regementen   och    corpser    samt    sjel 
taljoner; 

Kompani-,  sq vadrons-  och  batterichefer; 

Bataljons-  och  kompani-  (sqvadrons-,  batteri-)expeditioi 

Inskrifnings-y  bataljons-,  kompani-  och  afdelnings-områd< 

Fortifikationsbefälhafvare  och  -redogörare; 

Ofverfaltläkaren  såsom  chef  för  fältläkare-  och  f&ltveteri 
reserver; 
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Regementsläkare ; 

Förvaltningarna   vid    arméns    regementen  och  dermed  i  förvaltnings- 
hänseende  likstälda  truppförband; 

Arméns  intendenturförråd  i  Stockholm  och  &  Karlsborg; 

Infanteriskjutskolan ; 

Infanterivolontärskolan  å  Earlsborg; 

5: te  arméfördelningens  korprals-  och  rekrytskolor; 

Militärskolorna  i  Norrköping; 

Remonteringsstyrelsen ; 

Tygmästame; 

Tyg-  och  förridsförvaltare; 

Carl  Gustafs  stads  gevärsfaktori; 

Åkers  krutbruk; 

Ammunitionsfabriken ; 

Allmänna  garnisonssjukhuset; 

Arméns  pensionskassa; 

Styrelsen  och  redogöraren  för  Kalmar  regementes  pensionskassa; 

Redogöraren  för  H.  K.  H.  Hertigens  af  Östergötland  Prins  Oscar  Fredrik 
pensionsinrättning ; 

Direktionen  öfver  Konungens  militärhospitals-  och  medaljfonder; 

Direktionen  öfver  Konungens  hospital; 

Krigsvetenskapsakademien ; 

Afdelningsunderofficerare  vid  indelta  arméns  kompanier  (derunder  inbe- 
gripes  jemväl  korpral,  som  förordnas  att  tjenstgöra  såsom  afdelningschef); 

Indelta  kavalleriets  afdelningsunderofficerare; 

Regementsväbel  (för  bref  med  arrestantrapporter); 

Centralstyrelsen  för  Sveriges  frivilliga  skytteföreningar  och  de  under 
densamma  direkt  arbetande  skytteförbund; 

Tillsyningsmannen  å  Varbergs  f.  d.  fästning. 

5:o.    SjöförsvarsdepartemexLtet: 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets    afdelning    af   Kongl.  Maj:ts  kansli  samt  kommando- 
expeditionen ; 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  54.    —  9 

MarinfOrvaltningen ; 

SjOkarte  verket; 

Nautisk-meteorologiska  byrån; 

Flottans  stab; 

Högste  be&lhafvare,  eskaderchef  och  afdelningschef  vid  flLojtftan; 

SjOkrigsskolan; 

Stationsbefälhafvare  vid  flottans  stationer; 

Varfschefer  vid  d:o; 

Chefer  fOr  underofficers-  och  sjömanscorpsema; 

Chefen  för  skeppsgossecorpsen; 

BevAringsbefftlhafvare  vid  flottans  stationer; 

Kompanichefer  vid  b&tsmansh&llet; 

Karlskrona  artillericorps'  chefs-,  majors-  och  kompaniexpeditioner; 

Direktionen  Ofver  flottans  pensionskassa. 


6:o.   Civildepartementet: 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli; 

Medicinalstyrelsen  (i  fråga  om  såv&l  dess  egna  tjenstefOrsändelser  som 
ock  tjenstebrefkort  eller  med  tjenstefrim&rken  fOrseddai  sftrskildt  tillverkade 
brefkort,  h vilka  af  Styrelsen  tillhandahållas  l&kare,  som  icke  eljest  äro 
ber&ttigade  att  använda  tjenstebrefkort  eller  tjenstefrimårken,  att  af  dem 
aDY&ndas  fOr  de  uppgifter,  som,  jemlikt  §  59  mom.  5  s^f  nådiga  instruk- 
tionen fOr  Iftkare  den  31  Oktober  1890,  skola  af  hvarje  läkare  ins&ndas 
till  vederbörande  förste  provinsialläkare); 

Väg-  och  vattenbyggnadsstyrelsen; 

Distriktstjenstemän  vid  statens  jernvägsbyggnader; 

Ofverståthållareembetet  i  Stockholm; 

Kongl.  Maj:ts  Befallningshafvande; 

Ea*onofogdar  (jemväl  för  sådan  underrättelse  till  borgenär  i  utsOknings- 
mil,  som  omfOrmäles  i  §  18  i  nådiga  kungörelsen  den  12  Juli  1878  om 
kronofogdes  och  stadsfogdes  dagbok  i  utsökningsmål  m.  m.,  sådant  detta 
lagrum  lyder  enligt  nådiga  kungörelsen  den  10  Juli  1899); 

39mik  Fdrfaiiningtsanaing  1900,    N:r  54.  2 
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asmän  och  extra  länsmftn; 


län  och  extra  polisuppsyningsmftn; 

rater  eller  stadsst3nrelser; 

t,  som  till  öfverexekutor  blifvit  förordnad; 

iJSA  fOr  sådan  underrättelse  till  borgenär  i  utsOknings- 

I  i  §  18  i  nådiga  kungörelsen  den  12  Juli  1878  om 

Isfogdes  dagbok  i  utsökningsmål  m.  m.,  sådant  detta 

ådiga  kungörelsen  den  10  Juli  1899); 

ixtra  provinsial-  samt  distriktsläkare; 
föreståndare  för  hospital,  lasarett  och  kurhus; 
Andare  och  vaccinatörer; 
och  karantänsmästaren  å  Känsö; 
ixplosiva  varor; 
Dckholm  (i  mantalsskrifningsärenden). 

ho.    Finansdepartementet: 

lefen  för  departementet; 

f delning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli; 

teringsbyrån ; 

i; 

m; 

Ibyrån; 
nbetet; 


onsinrättning  och  dess  redogörare; 

■"^■"^  Digitized  by  VnOOQlC 
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Direktionen  Ofver  handelsflottans  pensionsanstalt; 
Direktionerna  fOr   rikets  sjömanshus  (i  tjensteftrenden  rörande  vftrn- 
pligtiges  inskrifning  och  redovisning  m.  m.). 


8:o.    Ecklesiastikdepartementet: 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli; 

lUksarkivet; 

KongL  Biblioteket; 

Nationalmusei  konstaf delning; 

Erkebiskopen; 

Biskopar; 

Konsistorier; 

Kontraktsprostar ; 

Kyrkoherdar; 

Komministrar; 

Kapellpredikanter ; 

Kontrakts-y  pastorats-  och  sockenadjunkter; 

Brukspredikanten  vid  Ofverums  bruk; 

Predikanten  vid  Rydboholms  fabriksegendom; 

Kanslersembetet  vid  universiteten; 

Universiteten  och  biblioteken  i  Upsala  och  Lund; 

Observatoriet  i  Upsala  (for  försändelser  rörande  vftderleksiakttagelser); 

Prefekten  för  Upsala  fysiologiska  institution  (för  förs&ndelser  rörande 
f&rgblindhet); 

Karolinska  mediko-kirurgiska  institutet; 

Rektorerna    vid  rikets  allmänna  läroverk; 

Rektorerna  vid  pedagogierna  i  riket; 

Direktionen  öfver  Stockholms  stads  undervisningsverk; 

Direktionen  öfver  högre  lärarinneseminariet  i  Stockholm  och  semina- 
riets rektor  (för  försändelser  i  angelägenheter  rörande  seminariet  och  den 
med  seminariet  förenade  normalskola  för  flickor); 
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ireseminarierna ; 

ma  i  Haparanda  och  vid  Mattisudden; 

kolorna  i  riket; 

^lan  i  Stockholm  afvensom  skolans  rektor; 
lentarskolorna  i  Norrköping,  MalmO,  Örebro 
rs  rektorer; 


less  ombud  i  landsorten; 
tiqvitetsakademien ; 
sterna; 
la; 

ararnes  pensionsinrättning; 
pets  enke-  och  pupillkassa  samt  de  stifts- 
allas; 

barnbOrdshuset  i  Stockholm; 

barnhuset  i  Stockholm; 
mité; 
yrelse. 


mksdepartemexLtet: 

lepartementet; 

f  Kongl.  Maj:t8  kansli; 


åkning; 


poter; 
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J&gm&stare  och  kroDOJ&gare; 

Extra  jägmästare,  anstäld  på  viast  revir  eller  distrikt; 

Statens  skogsingeniOrer; 

Direktören  för  Skogsinstitutet; 

Föreständarne  för  statens  skogsskolor; 

Domänintendenter ; 

Statens  landtbruksingeniörer; 

Statens  instruktörer  och  undervisare  i  särskilda  delar 
hållningen; 

Föreständarne  för  de  med  statsunderstöd  inrättade  frök 
terna; 

Fiskeriassistenter ; 

Tillsyningsmannen  vid  Göteborgs  och  Bohus  läns  hafsfisl 

Föreståndaren  för  statens  entomologiska  anstalt; 

Föreständarne  för  de  med  statsmedel  understödda  kemisl 
för  jordbruket  och  näringarna; 

Tjenstemännen  vid  den  med  statsmedel  understödda  kei 
logiska  anstalten  inom  Norrbottens  län; 

Länsveterinärer ; 

Stads-,  distrikts-  och  andra  veterinärer  (för  postförsände 
anledas  af  dem  meddeladt  vederbörligt  förordnande  eller  kalU 
biträde  till  hämmande  af  smittosamma  sjukdomar  eller  farsot 
djuren); 

Landtbruksakademien. 


Riksmarskalksembetet ; 

Hof marskalksembetet ; 

Konungens  hofförvaltning; 

Chefen  för  hofstallet; 

Stäthållareembetet  å  Drottningholms  slott; 

Ståthållareembetet  å  Ulriksdals  och  Haga  slott; 

Stäthållareembetet  å  Gripsholms  slott; 

Ståthållareembetet  å  Strömsholms  slott; 

Svauk  Författningssamling  1900.    N:r  64, 
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hvilkas  postafgifter  för  fOr- 
ider  deras  förvaltning  st&lda 


i    distriktsfOrvaltningar   och 


riet,  P.  A.  Norstedt  k  Söner. 
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(Detta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  8  Ångrusti  1900.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  förSndrad  lydelse  af  §  130  mom.  1  1  EongL  förord- 
ningen angående  konsnlaty&sendet  den  4  Noyember  1886; 

gifoen  Stoekholma  éhU  den  25  Maj  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  iiåde^  8?eriges^  Norges,  Götes  och  Vendes  Konoiig, 

göre  veterligt:  att  Vi,  i  anledning  af  den  uti  §  7  i  Vår  förnyade  nå- 
diga instruktion  för  embets-  och  tjenstemännen  i  Utrikesdepartementet 
eller  Kabinettet  för  utrikes  brefvexlingen  den  30  December  1899  intagna 
bestämmelse,  att  efter  utgången  af  hvarje  kalenderårs  första  qvartal  skola 
göras  utdrag  af  räkenskaperna  för  såvål  kabinetts-  som  konsulskassan, 
hvilka  utdrag  skola  öfversftndas  till  Vår  norska  regerings  Departement  för 
det  Inre,  och  för  att  åvägabringa  öfverensstämmelse  emellan  ofvann&mnda 
instruktion  och  g&llande  konsulatförordning  i  förevarande  afseende,  funnit 
godt,  efter  vederbörandes  hörande,  i  nåder  besluta,  att  mom.  1  af  §  130 
i  Vår  nådiga  förordning  af  den  4  November  1886  angående  konsulat- 
väsendet skal]  erhålla  följande  förändrade  lydelse,  nemligen: 

1.  Eonsulskassans  räkenskap  skall  föras  för  kalenderår  och  bör  vara 
afslntad  före  utgången  af  Mars  månad  nästföljande  år.  Omedelbart  efter 
afslntandet  skall  räkenskapen,  upprättad  i  två  exemplar,  hvaraf  det  ena 
åtföljes  af  samtliga  bilagor,  öfversändas  till  norska  regeringens  Departe- 
ment för  det  Inre.  Departementet,  som  behåller  dublettexemplaret,  bör 
före  utgången  af  April  månad  återsända  det  med  bilagor  försedda  exem- 
plaret, hvilket  derefter  öfverlemnas  till  Kammarrätten.  Efter  utgången  af 
Warje  kalenderårs  första  qvartal  göres  utdrag  af  räkenskapen,  hvilket  öfver- 
s&ndes  till  Departementet  för  det  Inre. 
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hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
iand  underskrifvit  och  med  Vårt 
ott  den  25  Maj  1900. 

[aj:ts 

ch    Herres   frånvaro: 


F. 


Alfr.  Lagerheim. 
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EoNGL.  Maj:ts  nådiga  skrifvelse 

till  Dess  BefallnlngshaiVande  i  Stockholms  län  angå 
lysning  af  brandtelegraflnrättningen  inom  Norrt 


OSCAR    &c.    &c.     Vår   ynnest   &c.     Med    underdånig  skrifv- 
nastlidne    Juni    hafven    1    insftndt  och  till  bifall  förordat  en 
mägtige    i    Norrtelje  gjord  ansökning  att  den  inom  n&mnda  si 
inrättade    brandtelegraf   med  tillhörande  ledningar  och  skåp  i 
njuta  samma  skydd,  som  tillkomme  statens  telegrafinr&ttning. 
Efter  det  Vår  Telegrafstyrelse  hftröfver  afgifvit  infordradt 
utlåtande,  hafve  Vi  nu  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas  och  d 
godt  förordna,   att    den    inom  staden  Norrtelje  anordnade  br 
inr&ttning    med    tillhörande    ledningar  och  brandskåp  skall  åti 
skydd,  som  jemlikt  19  kap.  13  och  21  §§  strafflagen,  sådana  d 
lyda  enligt  lagen  den  20  Juni  1890,  tillkommer  statens  telegr 
Hvilket    Vi    Eder    till  kannedom  härigenom  meddele;  åliggan 
att  omförmålda  nådiga  beslut  behörigen  kungöra  inom  lånet, 
slott  den  20  Juli  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Vår  allernådigste   Konungs   och   Herres   frånva 
Dess  tillförordnade   regering: 

ER.  GUST.  BOSTRÖM.  H.  WIKBLAD. 

L.  ANNERSTEDT.  JESPER  CRUSEB. 

Daniel  1 
(ClTil4epårteiiieiitet.) 
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ur  från  trjeket  utkommit  den  8  Åuiriisti  1900.) 


L.  Maj:ts  nådiga  kungöbelse 

ssa  delar  af  nådiga  reglementet  angående 
centrala  straff-  och  trångsarbetsanstaltema 
ber  1890  dels  ock  om  samma  reglementes 
lar  jemyäl  angående  fångars  arbetsinkomst 
I-  och  kronocellfängelsema; 

Stockholms  slott  dm  22  Juni  1900. 


Vi  OSCAR,  med  G«i8  niile,  Sferiges^  Norges^  Götes  ech  Veiides  Konaiigy 

göre  veterligt:  att  Vi  funnit  godt  i  nåder  fOrordna,  att  §§  3,  4,  5,  6, 
11,  12  och  14  i  nådiga  reglementet  angående  arbetspremier  vid  de  cen- 
trala straff-  och  tvångsarbetsanstalterna  i  riket  den  24  Oktober  1890  skola 
erhåUa  följande  ändrade  lydelse: 

§3. 

Fånges  arbetspremier  fördelas  i  två  lika  delar,  den  disponibla  och 
den  besparade  delen. 

§4. 

Af  den  disponibla  delen  af  fånges  arbetspremier  må  intill  hälften,  för 
hvarje  qvartal  raknadt,  under  fångens  vistelse  vid  straff-  eller  tvångsar- 
betsanstalten  användas  till  förstärkande  af  hans  kost  eller  till  hans  person- 
liga förmån  i  öfrigt,  inom  de  gr&nser  och  enligt  de  närmare  bestämmelser, 
Flngvårdsstyrelsen    stadgar;   och    må   återstoden    af  fången,  med  n&mnda 
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Styrelses  samtycke^  användas  till  understödjande  af  fångens  närmaste  an- 
höriga samt  till  gäldande  af  skadestånd  eller  annan  ersättning,  som  pä  grund 
af  fångens  brott  tilldömts  målsegare. 

Vid  hvarje  qvartals  ingång  skall  hvad  af  fånges  disponibla  arbetspre- 
mier  under  nästföregående  qvartal  icke  tagits  i  anspråk  för  ofvan  omför- 
mälda  ändamål  omföras  till  och  anses  såsom  besparade  arbetspremier. 

Undergår  fånge  extra  judiciel  bestraffning,  ege  han  ej,  så  länge  sådan 
bestraffning  fortfar,  tillgodonjuta  ofvan  medgifven  förmån  i  afseende  å  ar- 
betspremiers  användande  för  kostförstärkning  eller  annan  hans  personliga 
räkning  under  tiden  för  straff-  eller  tvångsarbetet. 

§5. 

Den  besparade  delen  af  fånges  arbetspremier  skall  intill  tiden  för  hans 
frigifning  innestå  i  straff-  eller  tvångsarbetsanstaltens  besparingskassa,  som 
å  medlen  icke  erlägger  ränta.  Vid  nämnda  tid  må,  i  händelse  fången 
saknar  andra  tillgängliga  medel,  af  det  sålunda  innestående  kapitalet  först 
uttagas  hvad  till  hans  nödiga  beklädnad  och  försändande  till  hemorten 
erfordras,  äfvensom  hvad  jemlikt  Eongl.  brefvet  den  22  April  1887  bör 
beräknas  för  fångens  uppehälle  under  de  närmaste  Qorton  dagarne  efter  fri- 
gifningen;  och  skall  hvad  härefter  återstår,  om  det  icke  uppgår  till  tjugu 
kronor,  honom  tillställas  vid  afgången  men,  om  det  uppgår  till  tjugu  kronor 
eller  mera,  för  fångens  räkning  i  helt  krontal  insättas  i  Postsparbanken  med 
förbehåll  och  vilkor,  att  det  insatta  icke  må  af  fången  efter  frigifningen 
uppsägas  och  uttagas  till  större  belopp  i  månaden,  räknadt  från  utgången 
af  den  kalendermånad,  derunder  han  varder  frigifven,  än 

tio  kronor^  der  behållningen  icke  uppgår  till  etthundra  kronor; 

femton  kronor,  der  behållningen  uppgår  till  etthundra  men  icke  till 
trehundra  kronor; 

tjugu  kronor,  der  behållningen  uppgår  till  trehundra  men  icke  till  fem-- 
hundra  kronor; 

tjugufem  kronor,  der  behållningen  uppgår  till  femhundra  men  icke  till 
niohundra  kronor;  samt 

trettio  kronor,  der  behållningen  uppgår  till  niohundra  kronor  och  der-- 
öfver. 
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§6. 

Der  af  sftrskilda  omst&ndigheter  anses  nödigt,  att  fånges  i  besparings- 
kassan eller  å  postsparbanksbok  innestående  besparade  premiemedel  till 
större  eller  mindre  del  utöfver  hvad  ofvan  medgifvits  till  fångens  förmän 
vid  frigifningen  eller  sedermera  utan  tidsutdrågt  användes,  ege  Fångvårds- 
styrelsen uppå  skeende  framst&llning  och  efter  pröfning  af  förhanden- 
varande  omständigheter  sådant  medgiva. 

§11. 

Är  från  straff-  eller  tvångsarbetsanstalt  frigifven  fånge  genom  laga- 
kraftegande  utslag  dömd  till  tvångsarbete  eller  till  ansvar  för  brott,  be- 
gånget under  hans  vistelse  vid  anstalten,  eller  till  straffarbete  eller  f&ngelse 
fOr  brott,  föröfvadt  efter  frigifningen,  hafve  han  förverkat  de  å  hans  post- 
sparbanksbok innestående  premiemedlen;  skolande  de  förverkade  medlen 
tillfalla  anslaget  till  fångars  vård  och  underhåll. 

§  12. 

1  mom.  Aflider  fånge  i  straff-  eller  tvångsarbetsanstalt,  skola  de  för 
hans  rakning  innestående  premiemedel  tillfalla  straff-  eller  tvångsarbets- 
anstaltens  besparingskassa;  dock  må,  der  ömmande  omständigheter  åro 
för  handen,  efter  Fångvårdsstyrelsens  bepröfvande  dessa  medel  till  större 
eller  mindre  del  kunna  användas  till  fördel  för  fångens  efterlemnade  maka, 
barn  eller  föräldrar. 

2  mom.  Finnas,  när  frigifven  fånge  aflider,  premiemedel  för  hans 
r&kning  i  Postsparbanken  innestående  och  äro  de  ej  jemlikt  §  11  förverkade, 
tillfälle  de  hans  sterbhusdelegare. 

§  14. 

Föreskrifterna  i  17  §  af  förordningen  angående  Postsparbanken  den  22 
Juni  1883  skola  i  afseende  å  premiemedel  icke  ega  tillämplighet. 


H&rjemte  hafve  Vi  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att,  utan  ändring  af 
^^  gftUande   föreskrifter    i   fråga    om   arbetena   vid    läns-  och  kronocell- 
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f&ngelsema  samt  arbetsinkomstens  fördelning  och  förvaltning  under  fångens 
vistelse  vid  fängelset,  skola,  beträffande  arbetsinkomstens  insättande  i 
Postsparbanken  samt  vilkoren  för  frigifven  fånges  rått  till  sålunda  insatta 
medel,  jemv&l  i  fråga  om  straff-  och  tvångsarbetsfånges  vid  läns-  eller 
kronocellfängelse  besparade  arbetsinkomst  till&mpas  best&mmelserna  i  nådiga 
reglementet  angående  arbetspremier  vid  de  centrala  straff-  och  tvångs- 
arbetsanstalterna  i  riket  den  24  Oktober  1890  med  deri  nu  beslutade 
andringar.  

Denna  kungörelse  tråder  i  kraft  den  1  Oktober  1900. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efter&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  22  Juni  1900. 

OSCAR. 

(L.  S.) 


L.  Annebstedt. 


(Justitiedepartementet.) 


N:t  57,  V>  ark.    Stockholm  1900.    KnngL  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  nummer  har  från  trjoket  utkommit  den  4  Ån^riuti  1900.) 


(Uibrik  och  dstam  kimgtfru  frå 


EoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelsb 

angående  aflöning  åt  Ifirare  Yid  folkskolor  och  smi 

gi/ven  Stoekholmå  $lott  den  1  Juni  1900. 


Vi  OSCAB,  med  G«ds  Både,  Syeriges^  Norges^  Götes  och  Ven 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  i  anledning  af  inon 
väckta  motioner  för  sin  del  beslutit  förändrade  be8t&mmels< 
aflöning  åt  lärare  och  lärarinnor  vid  folkskolor  och  småskolo: 
som  godkänt  de  i  Riksdagens  beslut  angifna  grunder,  funnit  g< 
upphäfvande  af  nådiga  kungörelsen  angående  aflöning  åt  lärai 
Tiimor  vid  folkskolor  och  småskolor  den  20  Januari  1882  med 
nådiga  kungörelserna  den  5  Oktober  1891,  den  28  Maj  181 
27  Maj  1898  vidtagna  ändringar,  till  efterrättelse  från  och  n 
förordna: 

§1. 

1.  Ordinarie  lärare,  som,  efter  undergången  godkänd  afg 
från  folkskolelärareseminarium,  blifvit  i  föreskrifven  ordning 
folkskola,  skall  i  årlig  lön  för  undervisning  under  åtta  mi 
34V2   veckor   eller   under  den  kortare  tid,  som  EongL  Maj:t  ] 
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pifva,  åtnjuta  minst  sjuhundra  kronor  samt 

ponor  hvartdera,  det  första  efter  fem,  det 

5    efter  femton  års  oförvitlig  tjenstgöring, 

af  kalenderåret  n&rmast  efter  det,  hvar- 

femtonde    ordinarie    tjenståret   gått    till 

gångsstadgande. 

luari  1899  blifvit  såsom  ordinarie  lärare 
st  han  i  denna  egenskap  oförvitligt  tjenst- 
lånaders  undervisning  i  lön  erhålla  minst 
'e  skall  från  och  med  kalenderåret  närmast 
ordinarie  tjenstår,  för  nyas  angifna  under- 
^g  af  etthundra  kronor  samt  från  och  med 
då  han  uppnår  femton  ordinarie  tjenstår, 
nma    ett   ytterligare    ålderstillägg    af  ett- 


mom.   1    omförmäles,   skall    ock   af    skol- 
ostad  och   nödigt  bränsle  eller  ersättning 

^gångsstadgande. 

krit  å  innehafvande  tjenst  anstäld  före  den 
Foder  in  natura  eller  ersättning  derför  till 
or  för  år,  må  vara  berättigad  att  vid  så- 
bibehållaSy  hvad  ersättningen  vidkommer 
^slutet  eller  öfverenskommelsen  föranleder; 
ed  kofoder  in  natura  eller  kofodersersätt- 
motsvara  etthundra  kronor  af  den  i  mom.  1 
samma  mom.  faststälda  minimilön. 

b  sig   göra    låter,  åt  läraren  till  brukning 
upplåtas   ett    lämpligt  jordland;  och  skall 
^dgården. 
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§2. 


1.  Lärare,  som,  efter  att  hafva  i  stadgad  ordning  vid  vederbörligt 
seminarium  eller,  enligt  §  6  i  KongL  kungörelsen  angående  lönetillskott 
af  allm&nna  medel  för  Iftrare  och  lärarinnor  vid  folkskolor  och  småskolor 
den  5  Juni  1885,  inför  folkskoleinspektör  undergått  prof  ning  för  anst&ll- 
ning  vid  småskola,  vid  mindre  folkskola  eller  vid  folkskola  i  egenskap  af 
bitr&dande  l&rare,  blifvit  behörigen  antagen  till  l&rare  vid  någon  af  före- 
n&mnda  skolor,  skall  i  lön  för  åtta  månaders  undervisning  åtnjuta  minst 
trehundra  kronor.  Har  läraren  efter  sålunda  undergången  pröfning  oför- 
vitligt tjenstgjort  vid  någon  af  hår  omförmålda  skolor  under  sammanlagdt 
tio  tjenstår,  infallande  före  eller  efter  dessa  bestämmelsers  trådande  i 
till&mpning,  skall  han  för  åtta  månaders  undervisning  i  lön  erhålla  minst 
trehundrafemtio  kronor,  att  utgå  från  och  med  början  af  kalenderåret 
D&rmast  efter  det,  hvarunder  det  tionde  tjenståret  gått  till  Anda.  Om 
sådan  l&rare  oförvitligt  tjenstgjort  vid  dylik  skola  under  sammanlagdt 
femton  tjenstår,  infallande  före  eller  efter  dessa  bestämmelsers  trädande 
i  tillämpning,  skall  han  för  nyss  angifna  tjenstgöring  i  lön  erhålla  minst 
fyrahundra  kronor,  att  utgå  från  och  med  början  af  kalenderåret  närmast 
efter  det,  hvarunder  det  femtonde  tjenståret  gått  till  ända. 

2.  Tjenstår  räknas  såsom  fullt,  derest  läraren  derunder  tjenstgjort 
&tta  månader  eller  34^/2  veckor.  Med  de  år,  under  hvilka  läraren  under- 
visat kortare  tid,  verkställes  en  sammanläggning  och  reduktion,  med  be- 
räkning af  åtta  månader  på  hvarje  år;  dock  må  för  lärare,  till  hvars  aflö- 
nande  tillskott  af  allmänna  medel  på  grund  af  Eongl.  Maj:ts  särskilda 
medgifvande  åtnjutits  såsom  för  full  tjenstgöring,  oaktadt  den  årliga  un- 
dervisningstiden understiger  åtta  månader,  tjenstårets  längd  beräknas  i 
enlighet  med  den  för  nämnda  lönetillskotts  åtnjutande  faststälda  årliga 
undervisningstiden. 

I  lärares  tjenstetid  inräknas  äfven  den  del  af  läsåret,  hvarunder  jem- 
liH  §  43  mom.  1  i  gällande  folkskolestadga  undervisningen  i  skolan  varit 
instäld. 

3.  Sådan  lärare,  hvarom  här  är  fråga,  skall  skoldistriktet  förse  med 
tjenlig,    i    skolan    eller  nära  denna  belägen  bostad  jemte  nödig  vedbrand 
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eller   ock,    der    hinder   eller  svårighet   härför   möta,    lemna  honom  i  er- 
^nxx-.: —  r* — ftmnda  förmåner  minst  femtio  kronor  för  år. 

§3. 

;a  lårare,  som  ftro  anstålda  vid  skolor,  upprattade  af  hela 
eger  kyrkostämma,  der  icke  annorlunda  är  eller  kan  varda 
tt  besluta  om  erforderliga  löneförmåner,  men  för  lärare,  an- 
åskolor  eller  mindre  folkskolor,  som  upprättats  af  en  del  af 
itämmes  genom  aftal  mellan  husfäderna  inom  det  område, 
ölan  är  afsedd,  och  i  samråd  med  skolrådets  ordförande  en 
lenningar  eller  lefnadsmedel  utgående  aflöning  äfvensom  hus- 
lödigt  är. 

§4. 

re  vid  folkskola  eller  småskola  äfvensom  biträdande  lärare 
samt   lärare    vid    mindre    folkskola,  till  hvilkens  aflönande 

går  och  hvilkens  tjenstgöring,  så  vidt  den  afser  i  skolåldern 
fortgår  utöfver  åtta  månader  af  året,  skall  lönen  för  hvarje 

i  månad  ökas  med  en  åttondedel  af  det  belopp,  hvartill  lära- 

inimilön  beräknas,  deri  husrum  och  bränsle  icke  inberäknade. 

§5. 

rebefattning  i  folkskola  är  med  klockaretjenst  förenad,  upp- 
m  innehafver  de  förenade  skollärare-  och  klockaretjensterna, 
tjensterna    anslagna  löner  oafkortade;  vare  dock  förbunden 
%  sin  medhjelpare  i  klockaret] enstens  bestridande. 

§6. 

)  statsbidrag  till  aflönande  af  lärare  vid  folkskolor  och  små- 
kildt  stadgadt. 

§7. 

denna  kungörelse  finnes  föreskrifvet  med  afseende  på  lärare 
;a  tillämpning  på  lärarinnor. 
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Det   alla,    som  vederbör,    hafva    sig 
yttermera    visso   hafve    Vi    detta    med    eg 
y&rt  KongL  sigill  bekrftfta  låtit.     Stockho] 

Under    Hans   I 
Min    allernådigste  Konungs    o 

GUSTi 

(L.S.) 


(EekledAstikdepArtementet.) 
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(Hnbrfk  och  ditea  knngOni  fzå&  pndikrtotoa.) 
NÅDIGA   KUNGÖRELSE 

lande  af  lärare  Tid  folkskolor  och 
Iskolor; 

r  aloU  den  1  Juni  1900. 


BrigeSf  Norges,  Götes  ech  Vendes  Korangy 

dagen  i  anledning  af  inom  Riksdagen 
lutit  förändrade  bestämmelser  angående 
för  l&rare  och  I&rarinnor  vid  folkskolor 
godkänt  de  i  Riksdagens  beslut  angifna 
iipph&fvande  af  nådiga  kungörelsen  an- 
fråga  om  lönetillskott  af  allmanna  medel 
or  vid  folkskolor  och  småskolor  den  28 
ående  förändrade  bestämmelser  rörande 
för  ordinarie  lärare  och  lärarinnor  vid 
.898  samt  nådiga  kungörelsen  angående 
åkningar  om  lönetillskott  m.  m.  den  18 
i  afser  bidrag  af  statsmedel  för  aflönande 
kskolor    och  småskolor,  till  efterrättelse 


§1. 

ordinarie    lärare   vid   folkskola,    som  i 

och    vedbrand  eller  ersättning  därför, 

7arje    annan  examinerad,    vid  folkskola 
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antagen  l&rare,  som  i  årlig  lön  erhåller^  förutom  nftmnda  naturaförmåner 
eller  ers&ttning  derför,  minst  sexhundra  kronor,  eger  skoldistrikt,  derest 
I&raren  årligen  meddelar  undervisning  i  skolan  under  minst  åtta  månader 
eller  34  ^1%  veckor  af  året  eller  under  den  kortare  tid,  som  Eongl,  Maj:t 
på  grund  af  särskilda  förhållanden  kan  medgifva,  att  af  statsmedel  be- 
komma ett  årligt  bidrag,  motsvarande  två  tredjedelar  af  den  lön,  läraren, 
förutom  husrum  och  vedbrand  eller  ersättning  derfOr,  åtnjuter,  hvilket 
bidrag  dock  ej,  utom  i  hftr  nedan  angifna  fall,  må  öfverstiga  fyrahundra- 
sextiosex  kronor  sextiosju  öre. 

Ofvergängsstadgande. 

Då  å  innehaf vande  tjenst  före  den  1  Januari  1901  anst&ld  ordinarie 
lärare  erhåller,  förutom  busrum  och  vedbrand,  minst  sexhundra  kronor 
samt  dertill  kofoder  in  natura  enligt  ftldre  bestftmmelser  eller  till  mera 
&Q  etthundra  kronor  uppgående  ers&ttning  derför,  eger  skoldistrikt  jem- 
väl,  derest  l&raren  årligen  meddelar  undervisning  i  skolan  under  minst 
itta  månader  eller  34  V2  veckor  af  året  eller  under  den  kortare  tid,  som 
Kongl.  Maj:t  på  grund  af  särskilda  förhållanden  kan  medgifva,  att  af  stats- 
medel bekomma  ett  årligt  bidrag  af  fyrahundrasextiosex  kronor  sextio- 
sju öre. 

2.  Derest  ordinarie  lärare  vid  folkskola  i  denna  egenskap  oförvitligt 
tjänstgjort  under  så  lång  tid,  att  den  årliga  lönen  till  honom  skall  utgå 
för  sagda  undervisning  med  minst  åttahundra  kronor  jemte  de  i  lag  be- 
stämda naturaförmåner  eller  ersättning  derför,  eger  skoldistrikt  att  årligen 
erhålla  statsbidrag  med  femhundratrettiotre  kronor  trettiotre  öre. 

3.  Har  läraren  oförvitligt  tjenstgjort  i  folkskola  som  ordinarie  ytter- 
ligare så  länge,  att  den  årliga  lönen  till  honom  af  sådan  anledning  skall 
utgå  för  samma  undervisning  med  minst  niohundra  kronor  jemte  de  i  lag 
bestämda  naturaförmåner  eller  ersättning  derför,  eger  skoldistrikt  att  år- 
ligen erhålla  statsbidrag  med  sexhundra  kronor. 

4.  Om  sådan  lärare,  som  nu  är  i  fråga,  oförvitligt  tjenstgjort  såsom 
ordinarie  så  länge,  att  den  årliga  lönen  till  honom  skall  utgå  för  ofvan- 
B&mnda  undervisning  med  minst  ett  tusen  kronor  jemte  de  i  lag  bestämda 
naturaförmåner  eller  ersättning  derför,  eger  skoldistrikt  att  årligen  erhålla 
statsbidrag  med  sexhundrasextiosex  kronor  sextiosju  öre. 
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§2. 

som,  efter  att  hafva  i  stadgad  ordning 
'  enligt  §  6  i  nådiga  kungörelsen  angå- 
edel för  lärare  och  Iftrarinnor  vid  folk- 
1885  inför  folkskoleinspektör  undergått 
:o\sL,  vid  mindre  folkskola  eller  vid  folk- 
are,  blifvit  behOrigen  antagen  till  lärare 
ch  som  i  årlig  lön  åtnjuter,  utom  före- 
edbrand  eller  stadgad  ersättning  derför, 
11  aflOnande  af  hvarje  annan  till  dylik 
'are,  som  i  årlig  lön  erhåller,  förutom 
lättning  derför,  minst  tvåhundrafemtio 
statsmedel  bekomma  ett  årligt  bidrag  i 
ch  i  senare  fallet  af  etthundrasextiosex 
vilkor 
Eui  skolas  ändamål  att  meddela  förbere- 

rättad    under  sådana  förhållanden,  som 
ra  densamma  berättigad, 
deraf  att  biträdande  lärare  i  stället  för 

är  anstäld, 

idervisning  i  skolan  minst  åtta  månader 
ler  hvilken  undervisningen  i  den  skola, 

af  Eongl.  Maj:ts  särskilda  medgifvande 

näst  föregående  mom.  omförmälda  skolor 
ådan  pröfning,  hvarom  i  samma  mom. 
der  sammanlagdt  tio  tjenstår  och  lönen 
månaders  undervisning  med  minst  tre- 
äg  bestämda  naturaförmåner  eller  ersätt- 
hålla  statsbidrag  med  tvåhundratrettiotre 

m   i   nästföregående   mom.    är    nämndt, 
fnanlagdt  femton  tjenstår,  och  lönen  till 
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honom  således  utg&r  för  åtta  månaders  und 
hundra  kronor  jemte  de  i  lag  best&mda  natni 
derför,  eger  skoldistriktet  att  erhålla  statsbidrf 
kronor  sextiosju  öre. 

§3. 

För  utbekommande  af  statsbidrag  enligt  f(3 
hinder  ej  möta  deraf 

att    en   småskola   eller    mindre  folkskola  u 
till   folkskola,  i  hvilken    h&ndelse   statsbidrag   i 
stftmda   belopp    må   utgå  för  de  tider  af  året, 
verksamhet,  eller 

att  ny  Iftraretjenst  eller  ny  skola  inrättats 
af  året,  att  af  sådan  anledning  undervisningen 
stadgade  tiden,  i  hvilken  händelse  statsbidrag  i 
visningen  bedrifvits,  eller 

att  undervisningen  till  följd  af  farsot  måst 

att  folkskoleläraretjenst  vid  inträfiPad  ledigb 
lärare  måst  under  någon  del  af  året  uppehållas 
afgångsexamen  vid  folkskolelärareseminarium,  s 
vitsordar,  att  examinerad  vikarie  ej  kunnat  erh 
duglig  och  att  full  aflöning  såsom  för  examinei 
rien  utgått. 

De  till  aflönande  af  lärare  enligt  denna  I 
af  statsmedel  skola  på  reqvisition,  som  af  vede 
styrelse  bör  för  hvarje  år  göras  efter  Maj  måni 
ber  månads  slut,  af  Vårt  Statskontor  och  Vare 
folkskoleinspektören  eller  i  Stockholm  stadens 
tigheten  af  de  för  statsbidragens  erhållande  lem 
börlig  granskning  utbetalas. 

§5. 

Hvad  i  denna   kungörelse    finnes  föreskrift 
skall  äfven  ega  tillämpning  på  lärarinnor. 

Suntk  FerfatttUngtsamlmg  1900,  N.-r  58. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrfttta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  V&rt 
Kongl.  sigill  bekr&fta  låtit.     Stockholms  slott  den  1  Juni  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    frånvaro: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Nils  ClaAson. 


(EcklesiMtlkdepttrtementet.) 
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(Bibrik  ooh  åatmm  knngbns  frln 


EoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungöbelsb 

angående  aflönande  af  Tlkarie  för  lärare  yld  folkskola  e 
skola  nnder  Ijenstledighet  på  grund  af  sjukdon 

gifven  Stockholms  slott  den  1  Juni  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Cvds  nåde^  Sferiges,  Norges,  Götes  »ch  Yend 

göre  ve  ter  ligt:  att  sedan  Riksdagen  hufvudsakligen  antagit  a 
slagna  grunder  för  aflönande  i  vissa  fall  af  vikarie  för  extri 
eller  bitr&dande  l&rare  eller  lärarinna  vid  folkskola  samt  11 
lärarinna  vid  mindre  folkskola  eller  småskola,  som  af  sjukdoi 
sättes  att  fullgöra  sin  tjenst,  äfvensom  medgifvit  viss  fOrändi 
stämmelserna  uti  nådiga  kungörelsen  angående  aflönande  i  v 
vikarie  för  sådan  ordinarie  Iftrare  eller  lärarinna  vid  folkskola,  s( 
dom  urståndsättes  att  fullgöra  sin  tjenst,  den  1  Juni  1894,  haf 
godkänt  Riksdagens  beslut,  i  hvad  detsamma  icke  öfverensstä 
Vår  till  Riksdagen  gjorda  framställning,  funnit  godt  att,  med  u] 
af  nämnda  nådiga  kungörelse,  till  efterrättelse  från  och  med  å 
ordna: 

§1. 

1.  Derest  vid  folkskola  anstäld  ordinarie  eller  extra  ordin 
till  hvilkens  aflönande  bidrag  af  statsmedel  utgår,  på  grund  { 
åtnjuter  tjenstledighet  och  vid  folkskolelärareseminarium  exan 
karie   för    honom    är   förordnad   under  oafbrutet  minst  en  måi 
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åtta  månader  om  året,  skall  vikarien  för 
Inande  varar,  åtnjuta  arfvode  efter  minst 
nåders  undervisningstid  eller  sjuttiofem 
lad  beräknad  till  trettio  dagar,  samt  för- 
an bostad,  bestående  af  ett  rum,  med  ved- 
g  derför,  beräknad  efter  minst  femtio  kro- 
sningstid,  ftfvensom  med  belopp,  som  af 
godtgOrelse    för    resekostnad,  der  sådan 

id  folkskola  eller  lårare  vid  mindre  folk- 
9  afiOnande  bidrag  af  statsmedel  utgår,  på 
ledighet  och  vid  småskolel&rareseminarium 
lådiga  kungörelsen  angående  lOnetillskott 
b  lärarinnor  vid  folkskolor  och  småskolor 
pektör  prof  vad  vikarie  är  förordnad  under 
1  faststälda  årliga  undervisningstiden,  skall 
bans  förordnande  varar,  åtnjuta  arfvode  ef- 
;ta  månaders  undervisningstid  eller  trettio- 
lånad,  h varje  månad  beräknad  till  trettio 
Iner  som  vikarie  för  ordinarie  eller  extra 

im.  omförmäles,  oexaminerad  vikarie  fOr- 
fvode  efter  minst  tvåhundrafemtio  kronor 
^stid  eller  trettioen  kronor  tjugufem  öre 
ida  förmåner,  som  nyss  är  sagdt. 

§2. 

gukdom,  på  grund  hvaraf  tjenstledigheten 
i  gör  läraren  oförmögen  att  vederbörligen 
f  sådan  beskaffenhet,  att  vid  betygets  ut- 
ill  undersökning  anser  sannolikt,  att  sjuk- 
en  sjukes  återinträde  i  tjenstgöring,  samt 
ppnått  sextio  års  ålder  och  i  vederbörlig 
[11  hel  pension  eller  helt  ålderdomsunder- 
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stöd,  skall  vikariens  aflOning  utgöras  sålunda,  att  den  tjenstledige  läraren 
af  sin  lön  afstår  ett  belopp,  motsvarande  en  fjerdedel  af  vikariens  kon- 
tanta minimiaflOning,  samt  två  tredjedelar  af  samma  minimiaflöning  utgå 
af  statsmedel  och  återstoden  erlägges  af  skoldistriktet,  hvilket  det  jemvål 
åligger  att  förse  vikarien  med  bostad  jemte  vedbrand  eller  ock  lemna  er- 
sättning derför,  enligt  hvad  ofvan  omförmftlts,  äf vensom  att,  der  så  ifråga- 
kommer^  godtgöra  honom  resekostnad. 

2.  För  utbekommande  af  statsbidrag,  som  i  mom.  1  s&gs,  må  hinder 
ej  möta  deraf  att  vikarie  för  ordinarie  eller  extra  ordinarie  lärare  vid 
folkskola  ej  aflagt  afgångsexamen  vid  folkskolelärareseminarium  eller  att 
vikarie  för  biträdande  lärare  vid  folkskola  eller  lärare  vid  mindre  folk- 
skola eller  småskola  icke  undergått  den  pröfning,  som  föreskrifves  i  nå- 
diga stadgan  angående  pröfning  vid  under  offentlig  kontroll  stående  semi- 
narium för  anställning  såsom  lärare  vid  småskola  och  mindre  folkskola  eller 
s&som  biträdande  lärare  vid  folkskola  den  28  Maj  1897  eller  icke  blifvit 
pröfvad  enligt  §  6  i  förutnämnda  nådiga  kungörelse  den  5  Juni  1885, 
derest  folkskoleinspektören  vitsordar,  att  vikarien  befunnits  duglig,  samt  i 
förstnämnda  fall  derjemte,  att  vikarie,  som  aflagt  afgångsexamen  vid  folk- 
skolelärareseminarium, ej  kunnat  erhållas. 

3.  Bidrag  af  statsmedel  eller  från  skoldistriktet  till  vikaries  aflönande 
utgår  icke  för  mera  än  högst  sexton  läsmånader  under  de  tre  första  åren 
af  extra  ordinarie  eller  biträdande  lärares  vid  folkskola  eller  lärares  vid 
mindre  folkskola  eller  småskola  tjenstetid  samt  ej  heller  för  mera  än  högst 
sexton  läsmånader  under  den  derefter  följande  tjenstetiden,  så  framt  icke 
Itoaren  under  de  tre  närmast  föregående  åren  sjelf  tjenstgjort  minst  åtta 
IfismåHader  eller  den  kortare  tid,  under  h vilken  undervisningen  i  den 
skola,  hvari  han  är  anstäld,  på  grund  af  Kongl.  Maj:t«  särskilda  medgif- 
vande  årligen  meddelas. 

4.  Der  läkarebetyg  ej  kan  utan  synnerlig  kostnad  eller  svårighet  an- 
skaffas, skola,  derest  genom  intyg  af  vederbörande  skolråds  eller  skol- 
styrelses ordförande  vitsordas,  att  läraren  under  ledighet  varit  af  sjukdom 
urståndsatt  att  vederbörligen  uppehålla  sin  tjenst,  de  i  denna  §  gifna  be- 
Bt&mmelser  i  fråga  om  vikariens  aflönande  gälla,  ändock  att  sjukdomens 
beskaffenhet  icke  blifvit  genom  läkarebetyg  ådagalagd,  dock  ej  för  längre 
tid  ftn  högst  tre  månader. 
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§3. 


sjukdom,  på  grund  hvaraf  lärare,  som  i  denna 
tjenstledighet,  är  af  sådan  beskaffenhet,  att  vid 
en  efter  omsorgsfull  undersökning  anser  sanno- 
1  deraf  ftr  urståndsatt  att  vidare  återinträda  i 
ns    aflOning  utgOras  af  den  tjenstledige  läraren 

eller  från  skoldistriktet. 

§  4. 

vid  folkskola,  som  uppnått  sextio  års  ålder  och 
'klarats  berättigad  till  hel  pension,  skall,  då  på 
of  af  vikarie  för  honom  inträder,  ensam  utgöra 
r. 

adt  gäller  äfven  i  fråga  om  extra  ordinarie  och 
}kola  samt  lärare  vid  mindre  folkskola  och  små- 
ålder  af  sextio  år  på  föreskrifvet  sätt  förklarats 
)msunderstöd. 

§5. 

3g  skall  utgå  efter  ofvan  angifna  grunder,  skall 
s  tjenstgöring  efter  månadens  slut  och  för  öfver- 
så  snart  tjenstgöringen  upphört,  af  vederbörande 
utbekomma  den  honom  tillkommande  kontanta 
sättning  för  bostad  med  vedbrand  utgår,  sådan 
Or  resekostnad,  der  sådan  ifrågakommer,  skall 
resan  till  tjenstgOringsorten  efter  ankomsten  dit 
snart  förordnandet  upphört, 
jrrelsen  skall  ega  att  af  den  tjenstledige  lärarens 
hvarmed  han  skall  till  vikariens  aflOning  bidraga, 
bsbidraget  till  samma  aflOning  efter  reqvisition, 
Lmmes. 
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ledig   Iftrares    tjenst,    ofOrdröjligen    de 

skoleinspektOr. 

§7 

De  till  aflOnande  af  lärares  vikar 
bidrag  af  statsmedel  skola  på  reqvi 
eller  skolstyrelse  bör  för  hvarje  år 
före  utgången  af  Januari  månad  följa 
Befallningshafvande,  sedan  folkskoleii 
konsistorium  vitsordat  rigtigheten  af  < 
nade  uppgifter,  efter  vederbörlig  gran 

§  ^ 

De  här  ofvan  gifna  bestämmelser 
som  åtnjutes  af  vikarierande  lärare,  i 
tillfälligtvis  ledig  befattning. 

Hvad    i  denna  kungöreke  finnes 
skall  äfven  ega  tillämpning  på  lärarin 

Det    alla,    som    vederbör,    hafva 
yttermera   visso    hafve   Vi    detta   me 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Sto( 

Under   Ha 
Min    allernådigste    Konun 

GUS1 

(L.  J 


OSeUesiågttkdepftrtemeBtet.) 


Digitized  by 


Google 


igL  Boktryokerlety  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 


Digitized  by 


Google 


190111         mm  lOBIATTNIIIIiS-SilLIlIG.         )|i  59. 


(Hette  niuuner  har  ftråa  tryeket  vikoudt  den  4  kaguM  IMO.) 


(Bvfetik  oeh  iadm  kimgOfM  från  prtdlkttolen.) 


EoNGL.  Maj:T8  nådiga  kungörelse 

angående  statsbidrag  för  onderTisning  i  siSJd; 

gi/ven  Stockholma  OoU  den  25  Maj  1900. 


Yi  OSCAR,  med  fivds  niåe^  Sferiges,  Norges,  Götes  th  Yendes  K^wmg, 

göre  veteri igt:  att  sedan  Riksdagen  hufvudsakligen  antagit  af  Oss 
föreslagna  grunder  för  utdelande  af  statsbidrag  till  fr&mjande  af  under- 
visningen i  slöjd,  hafve  Vi,  som  godk&nt  Riksdagens  beslut,  i  hvad  det- 
samma icke  öfverensstämmer  med  Vår  till  Riksdagen  gjorda  framställning, 
funnit  godt  att,  med  upph&fvande  af  nådiga  kungörelsen  angående  anslag 
för  beredande  af  undervisning  i  slöjd  åt  i  skolåldern  varande  gossar  den 
1  Juni  1894,  nådiga  kungörelsen  angående  anslag  för  beredande  af  under- 
visning i  slöjd  åt  i  skolåldern  varande  flickor  den  29  Maj  1896  samt 
nådiga  kungörelsen  angående  utsträckt  tid  för  skolrådens  ansökningar  om 
lOnetillskott  m.  m.  den  18  November  1887,  i  hvad  densamma  afser  bi- 
drag af  statsmedel  för  undervisning  i  slöjd,  till  efterrättelse  från  och  med 
4r  1901  förordna: 

§1- 

1.  Skoldistrikt,  som  i  folkskola  eller  sårskild  slöjdskola  för  gossar 
anordnat  undervisning  i  slöjd,  bestående  i  tr&slöjd  jemte  andra  lämpliga 
slöjdarter,   eger   för    hvarje   sådan   skola,   i  hvilken  under  ett  kalenderår 
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ar  varit  för  deltagande  i  slöjdundervisningen  vid  hvaije 
an  inskrifna  och,  så  länge  de  tillhört  skolan,  i  allmänhet 
ervisning  deltagit,  af  statsmedel  erhålla  ett  understöd  för 
tio  kronor,  dock  under  vilkor 

intyg  af  vederbörande  folkskoleinspektör  eller  i  Stockholm 
^istorium,  slöjdundervisningen  varit  på  ändamålsenligt  sätt 
i  att  undervisningen  i  folkskolans  öfriga  läroämnen  deri- 
s, 

undervisning  under  året  pågått  minst  f3rra  timmar  i  veckan 
nåder,  eller  två  timmar  i  veckan  under  två  månader,  fyra 
a  under  fyra  månader  och  sex  timmar  i  veckan,  fördelade 
dagar,  under  två  månader,  eller  ock  fyra  timmar  i  veckan 
aader  och  sex  timmar  i  veckan,  fördelade  på  minst  två 
yra    månader,  hvarje  månad  i  alla  dessa  fall  beräknad  till 

iden  för  slöjdundervisningen  sammanfallit  med  arbetstiden 
11  hvilken  de  slöjdande  gossarne  hört,  eller  ock  till  en  del 
las  och  till  återstående  delen,  dock  ej  mera  än  en  i^erde- 
olas  eller  fortsättningsskolas  inom  distriktet  arbetstid. 

dylik  folkskola  eller  särskild  slöjdskola  antalet  af  de  i 
Igen  deltagande  varit  så  stort,  att  de  för  denna  undervis- 

på  två  eller  flere  afdelningar,  eger  skoldistriktet  likaledes 
la  vilkor  för  hvarje  sådan  slöjdafdelning,  i  hvilken  antalet 
Ut  till  minst  femton,  erhålla  ett  årligt  understöd  af  stats- 
Tonor. 

§2. 

b,  som  i  folkskola,  mindre  folkskola  eller  särskild  slöjd- 
or  anordnat  undervisning  i  slöjd,  bestående  i  stickning, 
Dppning  och  lappning  samt,  der  omständigheterna  så  med- 
lad, spanad,  väfning  och  flätningsarbeten,  eger  under  ena- 
som  i  §  1  äro  angifna,  för  hvarje  skola,  i  hvilken  minst 
i  slöjdafdelning,  i  hvilken  minst  tjugufem  flickor  deltagit 
le  undervisning,  erhålla  af  statsmedel  ett  årligt  understöd 
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§3. 

Om  i  folkskola,  mindre  folkskola  eller  s&rskild  slöjdskola  undervisning  i 
slöjd  vftl  icke  pågått  den  i  §  1  f Oreskrifna  tiden,  men  meddelats  åtminstone 
två  timmar  i  veckan  under  två  månader  och  fyra  timmar  i  veckan  under 
sex  månader,  eller  fyra  timmar  i  veckan  under  sju  månader,  eller  ock  fyr^ 
timmar  i  veckan  under  sex  månader,  eger  skoldistriktet,  derest  Ofriga  i 
§§  1  och  2  omfOrmftlda  vilkor  blifvit  uppfylda,  för  hvarje  skola  eller 
slojdafdelning  bekomma  i  de  två  första  af  hftr  angifna  fall  sju  åttondedelar 
och  i  sista  faltet  tre  Qerdedelar  utaf  det  statsbidrag,  som  enligt  nyss- 
B&mnda  §§  kunnat  erhållas. 

§4. 

Har  slöjdundervisning  anordnats  å  allenast  en  af  de  stationer,  mellan 
hvilka  flyttande  skola  flyttar,  eller  i  endast  en  afdelning  af  sådan  fast 
skola,  hvilkens  särskilda  afdelningar  undervisas  olika  tider  af  året,  eger 
skoldistriktet  erhålla  en  åttondedel  af  de  i  §§  1  och  2  omförmålda  stats- 
bidrag för  hvarje  hel  månad,  beräknad  till  trettio  dagar,  undervisning  uti 
ifrågavarande  ämne  meddelats,  dock  under  förutsättning 

att  de  i  §§  1  och  2  föreskrifna  vilkor  angående  dels  slöjdundervis- 
ningens ändamålsenliga  anordnande  utan  eftersättande  af  undervisningen 
i  öfriga  ämnen,  dels  ock  antalet  i  denna  undervisning  deltagande  och 
samma  undervisnings  förhållande  till  skolans  eller  annan  skolas  arbetstid 
blifvit  uppfylda, 

samt  att  slöjdundervisningen  under  det  år,  för  hvilket  statsbidrag 
ifrågasattes,  pågått  minst  tre  månader  och  att  slöjdtimmame  under  året, 
fördelade  enligt  de  i  §  1  omnämnda  grunder,  uppgått  till  ett  sammanlagdt 
antal   af   minst   fyra  timmar  för  hvarje  vecka,  undervisningen  meddelats. 

§5. 

Har  slöjdundervisning  i  folkskola,  mindre  folkskola  eller  särskild 
slöjdskola  eller  i  slöjdafdelning  af  dylik  skola  begynt  under  en  så  fram- 
skrida >  del  af  ett  kalenderår,  att  af  den  anledning  undervisning  ej  kunnat 
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um  så  lång  tid,  som  för  statsbidrags  bekommande 
eger  dock  skoldistriktet,  derest  de  i  §§  1 — 3  stad- 
pfyltSy  erhålla  sådant  bidrag  för  det  antal  hela,  på 
dj  månader,  undervisningen  bedrifvits,  dock  endast 
a  pågått  åtminstone  från  höstterminens  under  året 


§6. 
$  af  statsbidrag  enligt  förestående  stadganden  böra 

ngen   till  följd   af   farsot    måst   för  någon  tid  in- 

älöjdafdelningar  under  året  förenats  till  ett  mindre 
^sbidrag  såvftl  före  som  efter  sammanslagningen  må 
Ining  utgå  för  hvarje  hel  månad,  undervisningen 
del  af  det  å  afdelningen  eljest  belöpande  årliga  under- 

de  barn  vid  hösttermins  början  nedgått  under  tio, 

g  må  utgå  med  en  åttondedel  af  det  årliga  under- 

e  hel  månad,  slöjdundervisningen  under  vårterminen 

reskrifter  fortgått,  eller 

kola  de  slöjdande  gossarne  eller  flickorna  ftro  för- 

ionema. 


§7. 

ing  i  slöjd  enligt  denna  kungörelse  utgående  bi- 
ola  på  reqvisition,  som  af  vederbörande  skolråd 
för  hvarje  år  göras  efter  början  af  December  må- 
et  bidraget  sökes,  och  före  utgången  af  Januari 
Vårt  Statskontor  och  Vare  Befallningshafvande, 
Iren  eller  i  Stockholm  stadens  konsistorium  vits- 
ie  för  statsbidragens  erhållande  lemnade  uppgifter, 
^ning  utbetalas. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  al 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  unde 
Vårt  Eongl.  sigill  bekrftfta  låtit.     Stockholms  slott   den 

Under   Hans   Maj:t8 
Min  allernådigste    Konungs  och    Herres   fi 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


(EeUMiMtfkd«p«rteBeBt«t.) 
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1900.         SVENSK  FOBfATTIIINGS-SAMLING. 


(Detta  Bmnmer  har  från  tryeket  utkommit  den  8  Åuinuti  II 


Internationel  konyentioii 

angående  reyision  af  gHUande  bestämmelser  röra 
af  spritraror  till  yissa  delar  af  AfHka 

a/slutad  i  Bryssel  den  8  Juni  1899  och  ratificerad  i  Stockholm  den  28 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nkåt,  Sveriges,  Norges,  Götes  •ch 

göre   veterligt:    att   som    Vi  i  förening  med  Hans  Maje 

såren.    Konung   af  Preussen,    i   Tyska  Rikets  namn;  Han 

giemes   Konung;   Hans   Majestät   Konungen  af  Spanien  o< 

Hennes    Majestät    Drottningen-Regentinnan ;    Hans    Majesi 

Suver&nen  öfver  den  oberoende  Kongo-staten;  Franska  Re] 

dent;   Hennes   Majestät  Drottningen  af   det   förenade  kon 

Britannien    och  Irland,  Kejsarinna  af  Indien;  Hans  MajestI 

Italien;    Hennes   Majestät   Drottningen    af   Nederländerna; 

Konungen  af  Portugal  och  Algarvierne  m.  m.;  Hans  Majes 

Ryssland    och   Hans    Majestät  Ottomanernes  Kejsare  för  g 

funnit  att  vidtaga  åtgärder  för  bringande  tiU  verkstäUighe 

ferensens  hufvudakts  artikel    92,  hvilken  föreskrifver  revii 

melserna  rörande    införseln   af  spritvaror   till  vissa   delar 

Vare  för  sådant  ändamål  befullmägtigade  ombud,  hvilka  s 

en  konferens  i  Bryssel,  afhandlat,  slutit  samt  derstädes  d( 

undertecknat   och    med   sina   insegel  försett  en  konventio 

för  ord  som  följer: 
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(Öf^ersättning.) 

EoiiTeiitioii. 

e  et  de         Hans  Majestät  KoDUDgen  af  Sverige 
ipereur   och    Norge,    m.    m.;    Hans    Majestät 
iu  nom   Tyske    Kejsaren,    Konung  af  Preus- 
Bifajesté  sen,    i    Tyska    Rikets    namn;    Hans 
^leRoi  Majestät    Belgiernes    Konung;    Hans 
Bifajesté  Majestät  Konungen  af  Spanien  och  i 
me;  Sa  Dess    namn    Hennes  Majestät  Drott- 
TEtat  ningen-Regentinnan;    Hans    Majestät 
ésident   Konungen-Suveränen  öfver  den  obe- 
3a  Ma-  roende    Kongo-staten;    Franska    Re- 
Qni  de   publikens  President;  Hennes  Majestät 
le,  Im-   Drottningen  af  det  förenade  konunga- 
esté  le   riket    Stora    Britannien    och    Irland, 
ine  des   Kejsarinna  af  Indien;  Hans  Majestät 
le  Por-   Konungen   af   Italien;  Hennes  Maje- 
itc;  Sa   stat   Drottningen    af  Nederländerna; 
ies    les  Hans  Majestät  Konungen  af  Portugal 
pereur  och    Algarvierne  m.  m.;  Hans  Maje- 
stät   Kejsaren  af  Ryssland  och  Hans 
Majestät  Ottomanernes  Kejsare; 
)Cution         hafva,  i  afsigt  att  vidtaga  åtgär- 
^11    de   der  för  bringande  till  verkställighet 
ii  pres-   af  den  punkt  i  Bryssel-konferensens 
'entrée   hufvudakts    artikel     XCII,     hvilken 
regions  föreskrifver   revision    af  bestämmel- 
serna rörande  införseln  af  spritvaror 
till  vissa  delar  af  Afrika, 
;t  effet         beslutat  att  för  nämnda  ändamål 
ät    ont  låta    en    konferens    sammanträda    i 
tiaires,   Bryssel  samt  dervid  till  Sina  befull- 
mägtigade  ombud  utsett: 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de         Hans  Majest&t  Kod uDgen  af  Sverige 

Norvége,  och  Norge, 

le  Sieur  Auguste  L.  Fersen,  Comte  Herr  Grefve  August  L.  Fersen 
Gyldenstolpe,  Son  Ministre  Plénipo-  Gyldenstolpe,  Dess  ministre  plénipo- 
tentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  tentiaire  hos  Hans  Majestät  Belgier- 
Beiges;  nes  Konung; 

Sa     Majesté    VEmpereur    d'Alle-         Hans    Majestät    Tyske    Kejsaren, 

magne,    Roi  de    Prusse,   au  nom  de  Konung  af  Preussen,  i  Tyska  Rikets 

FEmpire  AUemand,  namn, 

le     Sieur    Frédéric-Jean     Comte         Herr    Grefve  Fredrik  Johan  von 

dAlvensleben,    Son    Ghambellan    et  Alvensleben,   Dess  kammarherre  och 

Conseiller  intime  actuel,  Son  Envoyé  verkliga    geheimeråd,     Dess    envoyé 

Extraordinaire    et   Ministre  Plénipo-  extraordinaire    och    minis  tre    pléni- 

tentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  potentiaire   hos    Hans   Majestät  Bel- 

Belges,  giernes  Konung, 

et  och 

le  Sieur  Guillaume  Göhring,  Son         Herr  Wilhelm  Göhring,  Dess  ge- 

Conseiller  intime  de  Legation;  heime-legationsråd; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Beiges,  Hans  Majestät  Belgiernes  Konung, 

le  Sieur  Auguste  Baron  Lamber-         Herr  Baron  August  Lambermont, 

mont.  Son  Ministre  d'Etat,  Son  En-  Dess  statsminister  och  envoyé  extra- 

voyé  Extraordinarie  et  Ministre  Plé-  ordinaire      och      ministre      plénipo- 

nipotentiaire,  tentiaire, 

et  och 

le  Sieur  Auguste  Van  Maldeghem,         Herr    August    van     Maldeghem, 

Conseiller  a  la  Cour  de  Gassation  de  råd     vid     belgiska     kassationsdom- 

Belgique;  stolen; 

Sa   Majesté    le  Roi  d^Espagne,  et         Hans  Majestät  Konungen  af  Spa- 

en  Son    Nom    Sa   Majesté    la  Reine  nien  och  i  Dess  namn  Hennes  Maje- 

Régente  du  Royaume,  stat  Drottningen-Regentinnan, 

le    Sieur   W.   Ramirez    de  Villa-         Herr  W.  Ramirez  de  Villa-Urrutia, 

Umitia,  Son  Envoyé  Extraordinaire  Dess     envoyé     extraordinaire      och 

et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  ministre    plénipotentiaire    hos   Hans 

Majesté  le  Roi  des  Beiges;  Majestät  Belgiernes  Konung; 
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oi-Souverain  de         Hans    Majestät    Konungen-Suve- 
1  Congo,  r&nen    öfver  den  oberoende  Kongo- 

staten, 
Smet  de  Naeyer,         Herr   Paul    de    Smet  de  Naeyer, 
,  Membre  de  la  Dess  statsminister,  ledamot   af   Bel- 
entants  de  Bel-  giska  Representantkammaren, 

och 
Droogmans,  Se-         Herr   Hubert   Droogmans,    gene- 
)épartement  des   ralsekreterare     vid     den     oberoende 
Indépendant  du   Kongo-statens  Finansdepartement; 

la   République         Franska  Republikens  President, 

érard.  Envoyé  Herr  A.  Gérard,  Franska  Repu- 
inistre  Plénipo-  blikens  envoyé  extraordinaire  och 
)lique  Fran^aise  ministre  plénipotentiaire  hos  Hans 
3i  des  Beiges;  Majestät  Belgiernes  Konung; 
le  du  Royaume-  Hennes  Majestät  Drottningen  af 
retagne  et  dir-  det  förenade  konungariket  Stora 
^s  Indes,  Britannien  och  Irland,  Kejsarinna  af 

Indien, 
ett.  Son  Envoyé         Sir  Francis  Plunkett,  Dess  envoyé 
inistre  Plénipo-   extraordinaire    och    ministre    pléni- 
jesté  le  Roi  des  potentiaire    hos   Hans   Majestät  Bel- 
giernes Konung, 
och 
lall,  du  Foreign         Herr  H.  Farnall  i  Foreign  OflBice; 

i  dltalie,  Hans  Majestät  Konungen  af  Ita- 

lien, 
liagalli.  Son  En-         Herr  R.  Cantagalli,  Dess   envoyé 
et  Ministre  Pié-   extraordinaire    och    ministre    pléni- 
Majesté  le  j^oi  potentiaire    hos    Hans  Majestät  Bel- 
giernes Konung;  / 
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Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas,         Hennes    Majestät   Drottningen  af 

Nederländerna, 

le  Jonkheer  Rudulphe  de  Pestel,         Jonkheer     Rudolph     de     Pestel, 

Son   Envoyé   Extraordinaire    et  Mi-  Dess     envoyé     extraordinaire     och 

nistre   Plénipotentiaire   prés  Sa  Ma-  ministre    plénipotentiaire    hos    Hans 

jesté  le  Roi  des  Beiges;  Majestät  Belgiernes  Konung; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portagal  et         Hans  Majestät  Konungen  af  Por- 

des  Algarves,  tugal  och  Algarvierne, 

le  Sieur  Antoine-Marie,  Comte  de         Herr     Grefve    Anton     Maria    de 

Tovar,    Son    Envoyé    Extraordinaire  Tovar,    Dess    envoyé    extraordinaire 

et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  och     ministre    plénipotentiaire     hos 

Majesté  le  Roi  des  Beiges;  Hans  Majestät  Belgiernes  Konung; 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  Toutes         Hans    Majestät  Kejsaren  af  Ryss- 

les  Russies,  land, 

le  Sieur  N.  de  Giers,  Son  Envoyé         Herr   N.    de  Giers,   Dess  envoyé 

Extraordinaire    et  Ministre  Plénipo-  extraordinaire    och    ministre    pléni- 

tentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  potentiaire   hos   Hans   Majestät  Bel- 

Belges;  giernes  Konung; 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Otto-         Hans  Majestät  Ottomanernes  Kej- 

mans,  sare, 

Etienne  Carathéodory  Efendi,  Stefan  Carathéodory  Efendi,  stor- 
Haut  Dignitaire  de  Son  Empire,  Son  dignitär  i  Dess  kejsarrike,  Dess  en- 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  voyé  extraordinaire  och  ministre 
Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  le  plénipotentiaire  hos  Hans  Majestät 
Roi  des  Beiges;  Belgiernes  Konung; 

Lesquels,   munis    de  pouvoirs  en         hvilke,  försedde  med  fuUmagter, 

bonne  et  due  forme,  ont  adopté  les  som    befunnits    i   god    och    behörig 

dispositions  suivantes:  form,  antagit  följande  bestämmelser: 

Artiole  L  Artikel  L 

A  partir   de  la  mise  en  vigueur         Från    och    med    denna    konven- 

de  la  présente  Convention,  le  droit  tions   ikraftträdande   skall  införsels- 

d'cntrée   sur  les  spiritueux,  tel  qu'il  tullen  på   spritvaror,    sådan   den    är 

est    r^lé     par    TActe    general    de  bestämd  genom   Brysselkonferensens 


Digitized  by 


Google 


—     1900.    N:r  60.    — 

dans    toute  hufvudakt,    under  en   tid  af   sex  år 

n'existerait  fastställas  till  70  francs  per  hektoli- 

ibition  vise  ter  60  gradigt   brftnvin  för  hela  det 

zte  general,  område,    der    det    i    artikel    XCI    af 

r  hectolitre  nämnda   hufvudakt  stadgade  förbud 

)endantune  icke  gftUer. 

imentn'étre         Undantagsvis  kan  den  utgå  med 

itolitre  a  50  endast    60    francs    per    hektoliter    i 

i  colonie  du  kolonierna  Togo  och  Dahomey. 
ahomey. 

a  augmenté         Införselstullen  skall  höjas  propor- 

ir      chaque  tionsvis  för  hvarje  grad  öfver  60  gra- 

degrés  cen-  der;  den  skall  kunna  nedsattas  pro- 

•e    diminué  portionsvis  för  hvarje  grad  under  50 

IT     chaque  grader, 
degres  cen- 

période  de  Efter    utgången    af  ofvannftmnda 

3U8,  le  droit  sexårsperiod  skall  införselstullen  un- 

revision  en  derkastas     revision,    till    grund   för 

sultats  pro-  hvilken  skall  läggas  de  genom  före- 

précédente.  gående  tariff  uppnådda  resultat, 

^ent  le  droit  Magterna  bevara  rätten  att  inom 

la  taxe  au  de    områden,    der  de  nu  ega  en  så- 

T  le  present  dan,  bibehålla  och,  utöfver  det  i  denna 

ou  elles  le  artikel  faststälda  minimum,  höja  af- 
giften. 

Artikel  II. 

de    Tarticle  Såsom    framgår    af   art.    XCIII  i 

e  Bruxelles,  Brysselkonferensens  hufvudakt,  skola 

ui   seraient  destillerade    drycker,   som  tillverkas 

ms  visées  a  inom    det  i  nämnda  hufvudakts  art. 
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larticle   XCII   dadit  Acte  general  et  XCII   angifna    område    c 

destinées  ä  étre  livrées  k  la  consom*  afsedda     för    inlåndsk    ] 

mation,    seront    grevées    d'un    droit  drabbas  af  en  accisafgift 
d'accise. 

Ce   droit  d  accise,  dont  les  Puis-         Denna   accisafgift,    h^ 

sances   8'engagent   ä  assurer  la  per-  rande  magterna  förbinds 

ception    dans   la  limite   du  possible,  vidt  möjligt  betrygga,  får 

ne   sera   pas    inférieur   au  minimum  stiga    det  i  denna  konvi 

du   droit    d^entrée    fixé  par  Tarticle  kel    I    för    införselstullei 

I^  de  la  présente  Convention.  minimum. 

Artiole  m.  Artikel  IIL 

Il  est  entendu  que  les  Puissances         Det  är    öfverenskomi 

qui  ont  signé  TActe  general  de  Brux-  magter,  som  hafva  under 

elles  ou  y  ont  adhéré  et  qui  ne  sont  tillträdt  Brysselkonferens 

pas   représentées  dans  la  Conférence  akt  och  som  icke  äro  re] 

actuelle  conservent  le  droit  d'adhérer  i  närvarande  konferens,  b 

ä  la  présente  Convention.  att  tillträda  denna  konve 

Artide  IV.  Artikel  IV. 

La  Présente  Convention  sera  ra-         Denna  konvention  sks 

tifiée  dans  un  délai  qui  sera  le  plus  så   snart   ske   kan   och  i 

court  possible  et  qui,  en  aucun  cas,  inom    en  tidrymd  icke  ö 

ne  pourra  excéder  un  an.  ett  år. 

Chaque    Puissance    adressera    sa         Hvarje    magt  skall  s£ 

ratification    au  Gouvernement  de  Sa  tifikation  till  Hans  Maje£ 

Majesté    le   Roi    des    Beiges,   qui  en  nes    Konungs    regering, 

donnera  avis  ä  toutes  les  autres  Puis-  skall   underrätta    alla  öfi 

sances  signataires  de  la  présente  Con-  hvilka   undertecknat   den 

vention.     Les   ratifications  de  toutes  tion.     Samtliga  magters  r 

les    Puissances     resteront    déposées  skola  förvaras  i  belgiska 
dans   les   archives    du    Royaume    de 
Belgique. 
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es  les  ratifica- 
duites,  oa  au 
és  la  signatare 
ention,  il  sera 
dans  un  Pro- 
par  les  Repré- 
Puissances  qui 

ö  de  ce  Proto- 
outes  les  Puis- 


Sä  snart  samtliga  ratifikationer 
inkommit,  eller  senast  ett  år  efter 
denna  konventions  undertecknande, 
skall  en  urkund  öfver  deras  nedläg- 
gande upprättas  genom  ett  proto* 
koll,  som  skall  undertecknas  af  re- 
presentanterna för  alla  de  magter, 
hvilka  ratificerat. 

En  bestyrkt  afskrift  af  detta  pro- 
tokoll skall  tillställas  alla  intresserade 
magter. 


r. 

ention  entrera 
les  possessions 
ictantes  situées 
lée  par  Tarticle 
I  de  Bruxelles, 
partir  de  celui 
ie  Protocole  de 
j  préeédent. 

les  Plénipoten- 
signé  la  pré- 
y    ont  apposé 

e  huitiéme  jour 
huit  cent  qua- 


)ENSTOLPE. 
tfONT. 


Artikel  V. 

Denna  konvention  skall  inom 
samtliga  de  föredragslutande  mag- 
ternas  besittningar,  hvilka  äro  belägna 
inom  det  i  Brysselkonferensens  huf- 
vudakts  art.  XC  bestämda  område, 
träda  i  kraft  på  den  trettionde  dagen 
räknadt  från  den  dag,  då  det  i  före- 
gående artikel  nämnda  protokoll 
blifvit  upprättadt. 

Till  bekräftelse  häraf  hafva  de 
respektive  fullmägtige  undertecknat 
denna  konvention  och  försett  den- 
samma med  sina  sigill. 

Som  skedde  i  Bryssel  den  åttonde 
dagen  af  Juni  månad  aderton  hundra 
nittio  nio. 

(L.  S.)  AUG.  F.  GYLDENSTOLPE. 

(L.S.)  ALVENSLEBEN. 

(L.  S.)  GÖHRING. 

(L.  S.)  B:oN  LAMBEBMONT. 
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HEM.  (L.S.)  A. 

(LS.)  W.  R.  DE  VILLA-URRUTIA.  (L.S.)  W 

(L.  S.)  P.  DE  SMET  DB  NAEYER.  (L.  S.)  P. 

(L.S.)  H.  DROOGMANS.  (L.  S.)  H. 

(L.  S.)  A.  GÉRARD.  (L.  S.)  A. 

(L.  S.)  F.  R.  PLUNKETT.  (L.  S.)  F. 

(LS.)  H.  FARNALL.  (L.S.)  H. 

(LS.)  R.  CANTAGALLL  (L.S.)  R. 

(L  S.)  R.  DE  PESTEL.  (L.  S.)  R. 

(L.  S.)  C:te  de  tovar.  (L.  S.)  C: 

(L  S.)  N.  DE  GIERS.  (L.  S.)  N. 

(LS.)  ET.  CARATHÉODORY.  (L.S.)  El 

Alltså  hafve  Vi  denna  ingångna  konven 
punkter  och  klausuler  velat  ratificera,  gilla  oci 
samma  härmed,  i  kraft  af  detta  och  på  det  al 
kan,  antage,  gille  och  ratificere,  så  att  Vi  hvad 
alla  dess  artiklar,  punkter  och  klausuler  inne 
troligen  och  redligen  vele  och  skole  hålla  o< 
visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  undersk 
sigill  bekräfta  låtit,  som  skedde  å  Stockholms  i 
af  Februari  månad  år  efter  Vår  Herres  och 
det  ett  tusen  och  på  det  niohundrade. 

OSCAR. 

(L.  S.) 


Sventh  Författningssamling  1900y  N:r  60. 
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(Detta  Bnmmer  hur  från  trycket  utkommit  den  8  Augusti  1900.) 


KoNQL.  Maj:ts  nådiga  sebifvelse 

till  Dess  Generaltnllstyrelse  angående  yIss  ändring  i  gällande 
bestämmelser  i  fråga  om  tnllbehandllngen  af  från  ntrlkes  ort  in- 
kommande gods,  som  angifyes  till  omedelbar  transitförsändning. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  I  en  till  Oss  ingifven  skrift  hafva  Stock- 
holms ångfartygs  rederiaktiebolag  med  flere  i  underdånighet  anhållit,  att 
Vi  måtte  förordna,  att  §  112  i  det  af  Eder  den  29  Mars  innevarande  är 
afgifna  underdåniga  förslag  till  ny  tullstadga,  i  hvad  samma  §  afsåge 
varuegares  befrielse  från  skyldighet  att  låta  gods,  som  angifvits  till 
omedelbar  transitförsftndning,  före  afsändningen  undergå  vägning  hos  tull- 
verket, skulle  genast  träda  i  kraft. 

Ofver  berörda  ansökning  hafven  I  den  23  nästlidne  Juni  afgifvit  in- 
fordradt  underdånigt  utlåtande,  deruti  I,  med  erinran  att  Vi  genom  nådigt 
bref  den  12  Oktober  1889  medgifvit,  att  tills  vidare  i  importorten  upp- 
vägning  af  gods,  hvilket  angåfves  till  omedelbar  återutförsel,  äfvensom  af 
sådant  till  omedelbar  transitförsandning  till  inrikes  ort  angifvet  gods,  som 
uppenbarligen  vore  af  tullfri  beskaffenhet,  ej  skulle  erfordras,  för  så  vidt 
i  den  å  godset  aflemnade  angifningsinlaga  uppgift  å  dess  art  och  vigt 
meddelades^  vidare  anfört,  att  detta  medgifvande  enligt  Eder  uppfattning 
finge  anses  tillämpligt  äfven  å  gods,  som  icke  direkt  importerats  till  an- 
gifningsorten,  utan  dit  ankommit  såsom  omedelbar  transitförsändelse  från 
annan  inrikes  ort;  samt  att  I  med  Edert  omförmälda  förslag  afsett  att 
utsträcka  befrielsen  från  vägning  af  omedelbara  transitförsändelser  i  af- 
sändningsorten  —  förutsatt  att  angifning  af  godset  egt  rum  inom  stadgad 
tid  och  att  böter  för  försen  angifning  alltså  icke  skulle  utgöras  —  jemväl 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  61.    — 

som  vore  tull  underkastade  eller  hvilkas  egenskap  af 
linstone  icke  vore  uppenbar^  dock  under  vilkor,  att  i  an- 
Gingående  godsets  omedelbara  transitförsändning  uppgift 
jodsets  art  och  vigt,  samt  att  denna  uppgift,  i  hvad  den 
öjaktigt   bestyrktes    medelst    faktura,  konnossement  eller 

jning  af  detta  ärende  hafve  Vi,  i  enlighet  med  Eder  hem- 
;odt  förordna,  att  den  i  nådiga  brefvet  den  12  Oktober 
befrielse  från  vftgning  af  omedelbara  transitförsändelser, 
rikes  ort,  må  gälla,  oafsedt  huruvida  samma  försändelser 
ritt  eller  tullpligtigt  gods,  dock  med  vilkor,  i  händelse 
nbarligen  är  af  tullfri  beskaffenhet,  att  angifningsinlagans 
m  nöjaktigt  bestyrkes  medelst  faktura,  konnossement  eller 

jlder  till  kännedom  och  underdånig  efterrättelse  samt  för 
^rständigande  härigenom  meddele.     Stockholms  slott  den 


OSCAR. 


Hans  Wachtmeister. 


k.    Stockholm  1900.    Knngl.  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  Bimiiner  har  från  tryeket  utkommit  den  15  Åusrnsti 


(Babiik  och  datra  kang< 
KONGL.    GbNBRALPOSTSTYRELSENS   KUNGÖRBL81 

angående  tillstånd  för  föreståndaren  för  den  n 
understödda  kemiska  stationen  i  Tlsby  att  bega^ 
märken  och  tjenstebrefkort; 

gifven  i  Stockholm  den  4  Augusti  1900. 


tfemlikt  nådigt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den  20  ni 
Kongl.  Maj:t  —  som  den  15  Juni  innevarande  år  utfård 
ning  angående  ändrade  bestämmelser  rörande  utgörande 
för  försändelser  i  tjenstearenden,  hvilken  förordning  koi 
kraft  den  1  Januari  1901  och  enligt  b  vilken  förestånd 
statsmedel  understödda  kemiska  stationerna  för  jordbruks 
blifvit  upptagne  bland  de  tjenstemän,  hvilkas  postafgifter 
i  tjenstearenden  skola  utgå  af  allmånna  medel,  —  funni 
att  föreståndaren  för  den  med  statsmedel  understödda  \ 
i  Visby  för  jordbruket  och  näringarna  må  intill  utgångei 
ir  för  postförsåndelser  i  tjenstearenden  begagna  tjens 
tjenstebrefkort,  under  iakttagande  af  de  i  nådiga  förord] 
upphörande  af  fribrefsrätten  m.  m.  den  5  December  1873 
skrifter  och  mot  ersättning  af  allmänna  medel  i  den 
bestämd  för  de  myndigheter,  hvilka  finnas  upptagna  å  f( 
A  vid  sistnämnda  förordnings  §  2  mom.  2. 
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leralpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kännedom  h&ri- 
:hoIm  den  4  Augusti  1900. 

•  Generalpostdirektörens  frånvaro: 

[.  A.  KOLMODIN. 


e.  f. 
Ernst  Rönström. 
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(Bobrik  och  <U1 


KONGL.    GbNERALPOSTSTYRELSENS   KUNGi 

angående  rätt  fSr  polisuppsyDingsmanneii  i 
Skaraborgs  län  att  begagna  tJenstefirlmärlLen  c 

gifven  i  Stockholm  den  4  Augusti  1901 


tiemlikt  nådigt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den 
Kongl.  Maj:t  —  som  den  15  Juni  innevarande  \ 
ordning  angående  ändrade  best&mmelser  rörande  utg 
för  försändelser  i  tjensteärenden,  hvilken  förordning  h 
den  1  Januari  1901  och  enligt  hvilken  polisuppsynin^ 
bland  de  tjenstemän,  hvilkas  postafgifter  för  försänd 
skola  utgå  af  allmänna  medel,  —  funnit  godt  na 
syningsmannen  i  Grästorps  köping  i  Skaraborgs  län 
innevarande  år  för  postförsändelser  i  tjensteärende 
märken  och  tjenstebrefkort,  under  iakttagande  af 
ningen  angående  upphörande  af  fribrefsrätten  m. 
1873  meddelade  föreskrifter  och  mot  ersättning  af 
ordning,  som  är  bestämd  för  de  myndigheter,  hvi 
förteckningen  litt.  A  vid  sistnämnda  förordnings  §  2 
Hvilket  Kongl.  General  poststyrelsen  skolat  till  a 
genom  meddela.     Stockholm  den  4  Augusti  1900. 

Under  Generalpostdirektörens  från\ 

H.  A.  KOLMODIN 
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(Detto  BUUKer  kar  Ma  trreket  mtkOBinlt  <eii  20  Åugwti  1900. 


Onmdstadgar  fSr  Nobelstiftelsen; 

gifna  Stockholms  tlott  dm  29  Juni  1900. 


Stiftelsens  indamil. 

1  §. 

Nobelstiftelsen  &r  grundad  på  Ingeniören  doktor  Alfri 
Nobels  den  27  November  1895  upprättade  testamente,  hvilket 
delar  lyder: 

»Ofver  hela  min  återstående  realiserbara  förmögenhet 
följande  s&tt:  kapitalet,  af  utredningsmannen  realiseradt  till  i 
papper,  skall  utgöra  en  fond,  hvars  r&nta  årligen  utdelas  som 
åt  dem,  som  under  det  förlupna  året  hafva  gjort  mensklighete: 
nytta.  R&ntan  delas  i  fem  lika  delar,  som  tillfalla:  en  del  de 
fysikens  område  har  gjort  den  vigtigaste  uppt&ckt  eller  up 
del  den,  som  har  gjort  den  vigtigaste  kemiska  uppt&ckt  eller 
en  del  den,  som  har  gjort  den  vigtigaste  uppt&ckt  inom  fysic 
medicinens  dom&n;  en  del  den,  som  inom  litteraturen  har  pi 
utm&rktaste  i  idealisk  rigtning;  och  en  del  åt  den,  som  har 
eller  bäst  för  folkens  förbrödrande  och  afskaffande  eller  i 
Bt&ende  arméer  samt  bildande  och  spridande  af  fredskongrei 
för  fysik  och  kemi  utdelas  af  Svenska  Vetenskapsakademie] 
logiska  eller  medicinska  arbeten  af  Karolinska  institutet  i  SU 
litteraturen  af  Akademien  i  Stockholm  samt  för  fredsförf&ktare  i 
af  fem  personer,  som  väljas  af  Norska  Stortinget.    Det  är  mii 
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vilja^  att  vid  prisutdelningen  intet  afseende  fästes  vid  någon  slags  natio* 
nalitetstillhOrighet,  sålunda  att  den  värdigaste  erhåller  priset,  antingen 
han  är  skandinav  eller  ej.i 

Testamentets  ofvanstående  föreskrifter  skola  för  stiftelsen  lända  till 
efterrättelse  med  de  förklaringar  och  närmare  bestämmelser,  som  inne- 
hållas i  dessa  stadgar  äfvensom  i  en  med  vissa  testators  arfvingar  den  5 
Juni  1898  upprättad  förlikningshandling,  hvari  de,  sedan  öfverenskommelse 
träffats  angående  en  mindre  del  af  doktor  Nobels  efterlemnade  tillgångar, 
yttrat,  att  de  »godkänna  härmed  doktor  Nobels  testamente  samt  afstå 
under  alla  förhållanden  för  sig  och  sina  efterkommande  från  hvaije  an- 
språk på  doktor  Nobels  qvarlåtenskap  i  öfrigt  och  på  deltagande  i  dess 
förvaltning  samt  från  all  rätt  till  något  klander  mot  de  förtydliganden 
eller  tillägg  till  testamentet  eller  andra  föreskrifter  i  fråga  om  dess  verk- 
ställighet och  medlens  användande,  som  nu  eller  framdeles  kunna  varda 
af  Eongl.  Maj:t  eller  eljest  af  dem,  som  vederbör,  till  efterrättelse  fast- 
stälda; 

dock  äro  härvid  fästa  de  uttryckliga  förbehåll: 

a)  att  de  för  de  prisutdelande  myndigheterna  gemensamma  grundstad- 
gandena  om  sättet  och  vilkoren  för  de  i  testamentet  föreskrifna  prisut- 
delningar skola  uppgöras  i  samråd  med  en  af  familjen  Robert  Nobel  utsedd 
representant  samt  underställas  Eongl.  Maj:ts  pröfning;  samt 

b)  att  afvikelser  icke  få  ske  från  följande  hufvudgrunder,  nemligen: 
att   hvarje    af    de    genom    testamentet  instiftade  årspris  skall  utdelas 

minst  en  gång  under  hvarje  femårsperiod  räknadt  från  och  med  året  näst 
efter  det,  då  den  Nobelska  stiftelsen  träder  i  verksamhet,  samt 

att  ett  prisbelopp,  som  sålunda  utdelas,  under  inga  förhållanden  får 
understiga  sextio  (60)  procent  af  den  för  prisutdelningen  disponibla  del  af 
fondens  årsafkastning  och  ej  heller  fördelas  i  flera  än  högst  tre  (3)  pris.» 

2§. 

Med  den  i  testamentet  omförmälda  »Akademien  i  Stockholm»  afses 
Svenska  Akademien. 

Under  begreppet  »litteraturen»  innefattas  ej  blott  skönlitterära  arbeten 
utan  äfven  andra  skrifter,  hvilka  genom  form  och  framstäUningssätt  ega 
litterärt  värde. 
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Testamentets  bestämmelse  derom,  att  de  årliga  prisutdelniDgarne  skola 
afse  arbeten  lunder  det  förlupna  åreti,  bOr  så  fOrstås,  att  föremål  för  be- 
löning &ro  de  nyaste  resultaten  af  verksamhet  på  de  kulturområden,  hvilka 
i  testamentet  åsyftas^  men  åldre  arbeten  allenast  i  händelse  deras  bety- 
delse först  under  senaste  tiden  blifvit  ådagalagd. 

3§. 

Skrift  skall  för  att  blifva  föremål  för  prisbedömande  hafva  utkommit 
af  trycket. 

4§. 

Ett  prisbelopp  kan  lika  fördelas  på  två  arbeten,  hvilka  hvart  för  sig 
anses  förtjenta  af  pris. 

Hafva  två  eller  flera  tillsammans  utfört  ett  arbete,  som  belönas,  må 
priset  tilldelas  dem  gemensamt. 

Arbete,  utfördt  af  person,  som  sedermera  aflidit,  är  ej  föremål  för 
prisbelöning;  dock  må,  i  händelse  dödsfallet  inträffat  sedan  förslag  om 
arbetets  belönande  blifvit  i  stadgad  ordning  väckt,  pris  kunna  utgå. 

På  hvarje  prisutdelare  ankommer  att  bestämma,  huruvida  pris,  som 
han  utdelar,  må  kunna  tillerkännas  jemväl  institution  eller  förening. 

5§. 

£j  må  arbete  prisbelönas,  der  det  ej  genom  erfarenheten  eller  sak- 
kunnig pröfning  befunnits  vara  af  den  framstående  betydelse,  som  i  testa- 
mentet uppenbarligen  åsyftas. 

Anses  ej  något  af  de  arbeten,  som  kommit  under  bedömande,  vara  af 
den  beskaffenhet  nu  är  sagd,  reserveras  prisbeloppet  till  nästf oljande  år. 
Kan  priset  ej  heller  då  utdelas,  lägges  prisbeloppet  till  hufvudfonden, 
der  ej  tre  fjerdedelar  af  de  i  afgörandet  deltagande  besluta,  att  det 
skall  afsättas  till  en  särskild  fond  för  prisgruppen.  Afkastningen  af  dylik 
fond  må  efter  prisutdelarens  bepröfvande  användas  till  att  annorledes 
än  genom  prisutdelning  främja  de  ändamål  testator  ytterst  afsett. 

Särskild  fond  skall  förvaltas  i  sammanhang  med  hufvudfonden. 
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6§. 

För  hvarje  svensk  prisgrupp  utses  af  prisutdelaren  en  af  tre  eller  fem 
personer  bestående  »Nobelkomitéi  fbr  att  afgifva  utlåtande  i  fråga  om 
prisutdelningen.  Den  för  fredsprisets  utdelande  erforderliga  utredning 
verkställes  af  Norska  Stortingets  i  testamentet  omförmälda  utskott. 

För  behörighet  att  inväljas  i  Nobelkomité  erfordras  ej  att  vara  svensk 
undersåte  eller  att  tillhöra  den  prisutdelande  institutionen.  I  norska  ut- 
skottet kunna  andra  än  norrmän  vara  medlemmar. 

Ledamot  i  Nobelkomité  må  för  det  med  uppdraget  förenade  arbete 
tilläggas  skälig  ersättning,  som  bestämmes  af  prisutdelaren. 

Der  så  för  särskildt  fall  pröfvas  nödigt^  eger  prisutdelaren  förordna 
sakkunnig  person  att  såsom  ledamot  deltaga  i  Nobelkomités  öfverläggnin- 
gar  och  beslut. 

7§. 

För  att  ifrågakomma  till  erhållande  af  pris  fordras  att  vara  skrift- 
ligen föreslagen  af  dertill  behörig  person.  Ansökning  om  erhållande  af 
pris  upptages  icke  till  pröfning. 

Behörighet  att  väcka  förslag  tillkommer  såväl  inländske  som  utländske 
målsmän  för  kulturområdet  i  enlighet  med  de  närmare  bestämmelser,  som 
meddelas  af  prisutdelaren. 

Hvarje  års  prisbedömande  omfattar  de  förslag,  som  inkommit  under 
det  näst  före  den  1  Februari  förflutna  året. 

8§. 

Förslag  bör  vara  motiveradt  samt  åtföljdt  af  de  skrifter  och  andra 
handlingar,  som  åberopas. 

År  förslag  ej  affattadt  på  något  af  de  skandinaviska  språken  eller  på 
engelska,  franska,  tyska  eller  latin,  eller  är  för  bedömande  af  ett  fore- 
slaget arbete  prisutdelaren  hufvudsakligen  hänvisad  till  att  taga  kännedom 
om  innehållet  i  skrift,  affattad  på  något  språk,  för  hvars  tolkning  ej  kan 
beredas  utväg  utan  synnerligt  besvär  eller  afsevärd  kostnad,  vare  prisut- 
delaren ej  pligtig  taga  förslaget  under  vidare  pröfning. 
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9§. 

A  stiftelsens  högtidsdags  som  är  årsdagen  af  testal 
December,  skola  prisutdelarne  offentliggöra  besluten  om  [ 
samt  till  pristagare  öfverlemna  anvisning  å  prisbeloppet  j 
en  med  testators  bild  och  l&mplig  inskrift  försedd  medal 

Det    åligger  pristagare,    der    så    ske  kan,  att,  sist  in( 
från    högtidsdagen,  i  Stockholm  eller,  der  fråga  &r  om  fi 
stiania    hålla   ett    offentligt   föredrag   med    anledning  af 
arbetet, 

10  §. 

Mot    prisutdelares   beslut   i    fråga    om  prisutdelning 
icke   föras.     Hafva    skiljaktiga    meningar   förekommit,   få 
protokollet  eller  eljest  yppas, 

11  §. 

Till  biträde  vid  den  för  prisbedömandet  erfordc 
samt  främjande  i  öfrigt  af  stiftelsens  ändamål  ega  prisi 
vetenskapliga  institutioner  och  andra  anstalter. 

Dessa  stiftelsen  tillhöriga  institutioner  och  anstalter  kal 

12  §. 

Hvarje  Nobelinstitut  står  under  ledning  af  den  prisu 
rättat  detsamma. 

Till  den  yttre  anordningen  och  i  ekonomiskt  hänse< 
tuten  vara  fristående.  Deras  tillgångar  må  förty  ej  anvl 
dande  af  omkostnader  för  prisutdelarnes  eller  andra  im 
inrättningar.  Ej  heller  må  vetenskapsman,  som  vid  svent 
innehar  fast  aflönad  befattning,  samtidigt  innehafva  sådai 
annan   institution,   der  ej    Konungen  för    särskildt  fall  si 

Så  vidt  prisutdelarne  finna  sådant  lämpligen  kunna  s 
instituten  inrättas  inom  ett  sammanhängande  område  o( 
ganiseras. 

Vid  Nobelinstituten  må  äfven  utländska  män  eller  q 
prisutdelarne  anställas. 
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13  §• 


Af  den  andel  i  hufvudfondens  afkastning,  hvaröfver  hvarje  prisgrupp 
årligen  eger  förfoga,  aftages  en  Qerdedel  från  prisutdelningen.  Sedan  de 
omedelbara  utgifterna  för  prisutdelningen  afgått,  användes  det  aftagna 
beloppet  i  Ofrigt  till  bestridande  af  prisgruppens  omkostnader  för  dess 
Nobelinstitut.  Hvad  som  ej  åtgår  till  årets  utgifter  besparas  för  insti- 
tutets framtida  behof. 


Stiftelsens  förraltning. 

14  §. 

Stiftelsen  företr&des  af  en  styrelse,  som  har  sitt  s&te  i  Stockholm  och 
består  af  fem  svenske  män,  deraf  en,  som  skall  vara  styrelsens  ordförande, 
förordnas  af  Konungen  och  de  öfrige  utses  af  prisutdelames  fuUm&gtige. 
Styrelsen  väljer  inom  sig  en  verkställande  direktör. 

För  den  af  Konungen  utsedde  ledamoten  förordnas  en  och  för  öfrige 
ledamöter  väljas  två  suppleanter. 

De  af  prisutdelames  fullmägtige  utsedde  styrelseledamöter  jemte  sup- 
pleanter väljas  för  två  år,  räknadt  från  den  1  Maj. 

15  §. 

Styrelsen  förvaltar  stiftelsens  fonder  och  öfriga  medel  äfvensom  annan 
stiftelsens  egendom,  såvidt  den  är  för  prisgrupperna  gemensam. 

Det  tillkommer  styrelsen  att  till  pristagare  utbetala  honom  i  enlighet 
med  dessa  stadgar  tillerkändt  pris  och  i  öfrigt  efter  behörig  reqvisition 
verkställa  för  prisutdelning,  Nobelinstitut  eller  annat  ändamål  erforderliga 
utbetalningar.  Styrelsen  bör  jemväl  på  anmodan  gå  dem,  som  ega  be- 
fattning med  stiftelsen,  tillhanda  i  stiftelsen  rörande  angelägenheter,  som 
icke  äro  af  vetenskaplig  natur. 

Styrelsen  eger  förordna  ombud  att  söka,  kära  och  svara  å  stiftelsens 
vägnar,  så  ock  eljest  föra  stiftelsens  talan.  Styrelsen  antager  jemväl  för 
dess  förvaltning  nödiga  biträden  samt  bestämmer  desses  löne-  och  pen- 
sionsförmåner. 
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16  §. 

Prisutdelame    utse    för    två   kalenderår  i  sender  femtoi 
deraf   Vetenskapsakademien    v&ljer    sex    och  en  hvar  af  de 
delarne  tre.     Att  vid  fSrfall  för  fuUmägtig  tjenstgöra  utses  s 
akademien  fyra  och  af  annan  prisutdelare  två  suppleanter. 

FuUmägtige  vilja  inom  sig  ordförande.    Till  sådant  val 
de  af  den  till  lefnadsåren  äldste  bland  Vetenskapsakademien 
\  För  besluts  fattande  erfordras  att  minst  nio  fullmftgtige 

Försummar  någon  prisutdelare  att  utse  fullmågtige/  utgör  d 
heten  ej  hinder  för  öfrige  fullmägtige  att  i  förekommande 
sluta. 

År  fuUmagtig  bosatt  å  annan  ort  &n  den,  der  samma 
eger  han  af  stiftelsens  gemensamma  medel  njuta  skälig  godt^ 
med  inställelsen  förenade  kostnad. 

17  §. 

Styrelsens  förvaltning  och  räkenskaper  skola  för  hvai 
granskas  af  fem  revisorer,  deraf  hvarje  prisutdelare  före  s 
gång  utser  en  och  Konungen  förordnar  en,  som  tillika  skal] 
remas  ordförande. 

Före  Februari  månads  utgång  skall  berättelse  öfver  föi 
styrelsen  öfverlemnas  till  revisorernas  ordförande,  hvarefti 
hafva  att  före  den  1  April  fullborda  granskningen  och  derö 
utdelames  fullmägtige  afgifva  berättelse. 

I  revisionsberättelsen,  som  bör  kungöras  i  allmänna  tidi 
lemnas    en    öfversigt   öfver   användningen    af   de    särskilda 
kastning. 

Försummar  prisutdelare  att  utse  revisor  eller  uteblifver 
han  blifvit  till  förrättningen  kallad,  må  detta  ej  utgöra  hinc 
revisorer  att  verkställa  granskningen. 

18  §. 

Revisor  skall  ega  ständig  tillgång  till  stiftelsens  alla  b 
skaper   och   andra    handlingar;    och  må  af  honom  begärd  u] 
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af  styrelsen   förvägras.     Stiftelsens    alla   varde- 
en    gäng   årligen   af   revisorerna   genomg&s    och 

Bcklesiastikdepartementet  eller  det  ombud  han 
Qg  till  stiftelsens  alla  handlingar. 

19  §. 

^S^^S^  ^g^  Att  med  anledning  af  revisorernas  be- 
(rarsfrihet  för  styrelsen  eller  mot  styrelsen  eller 
3  åtgärder^  hvartill  fog  må  förefinnas.  Anställas 
år  från  det  styrelsens  berättelse  aflemnats  till 
ifrihet  vara  meddelad. 

20  §. 

r  verkställande  direktörens  lön  samt  skäligt  arf- 
p  i  styrelsen  äfvensom  för  revisorerna, 
ie  å  förvaltningen    utöfver  hvad  grundstadgarne 
ikildt  reglemente^  hvilket  utfärdas  af  Konungen. 

21  §. 

ehållna  årliga  afkastning  lägges  en  tiondedel  till 
fond  afsättes  jemväl  den  ränta^  som  inflyter  å 
letta  varder  utdeladt  såsom  pris  eller,  på  sätt  i 
lufvudfonden  eller  särskild  fond. 


ndring  af  grundstadgarne. 

22  §. 

dessa  stadgar  kan  väckas  af  hvarje  prisutdelare, 
3  samt  styrelsen.  Ofver  förslag,  som  väckts  af 
dsen,  skall  utlåtande  afgifvas  af  fullmägtige. 
ckt  förslag  deltaga  prisutdelarne  och  styrelsen, 
ien  eger  två  röster  samt  öfriga  prisutdelare  och 
Vinner   förslaget  ej  minst  fyra  röster  eller  har, 
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der  ftndringen  afser  ensamt  en  prisutdelares  r&tt  och  befogenhet,  denne 
ej  samtyckt  till  förslaget,  &r  detsamma  förfallet.  I  annan  h&ndelse  skall 
genom  styrelsen  förslaget  understallas  Konungens  prOfning. 

Underlåter   någon    att    Ofver   v&ckt   fSrslag   inom  fyra  månader  från 
delfåendet  afgifva  yttrande,  hindrar  detta  ej  frågans  afgOrande. 


Öf?ergående  stadganden. 

1.  Omedelbart  efter  det  Konungen  fastst&lt  stiftelsens  grundstadgar, 
ntses  af  prisutdelame  fOr  tiden  intill  1901  års  utgång  fOreskrifvet  antal 
fuUmftgtige,  hvilka  så  snart  ske  kan  sammantr&da  i  Stockholm  fOr  val  af 
ledamöter  i  stiftelsens  styrelse. 

Vid  ber&kning  af  tjenstgOringstiden  för  de  första  gången  utsedde 
styrelseledamöterna  iakttages  dels  att  till  den  stadgade  tjenstetiden,  som 
r&knas  från  den  1  Maj  1901,  l&gges  tiden  mellan  valet  och  sagda  dag,  dels 
att  efter  lottning  best&mmes  att  två  ledamöter  skola  afgå  efter  ett  år  r&k- 
nadt  från  berörda  dag. 

2.  Stiftelsens  styrelse  öfvertager  med  ingången  af  år  1901  stiftelsens 
tillgångar;  dock  må,  i  den  mån  testamentsexekutörerna  prOfva  nödigt, 
ånnu  återstående  för  boutredningens  afslutande  nödiga  åtg&rder  fortfa- 
rande under  loppet  af  n&mnda  år  kunna  genom  dem  vidtagas. 

3.  Första  utdelningen  af  pris  bör,  der  så  ske  kan,  ega  rum  för  alla 
prisgrupper  år  1901. 

4.  Af  stiftelsens  tillgångar  aftages  dels  för  hvaije  prisgrupp  ett  be- 
lopp af  800,000  kronor  eller  tillhopa  1,500,000  kronor  att,  jemte  r&nta 
från  den  1  Januari  1900,  i  mån  af  behof  utanordnas  till  bestridande  af 
organisationskostnader  för  Nobelinstituten,  dels  det  belopp  styrelsen  efter 
fullm&gtiges  hörande  finner  erforderligt  för  anskaffande  af  egen  lokal  för 
stiftelsens  förvaltning  jemte  högtidssal. 

Prisutdelare  må  kunna  besluta,  att  berörda  300,000  kronor  jemte  rftnta 
eller  någon  del  deraf  afs&ttas  till  prisgruppens  s&rskilda  fond. 

B9måh  FörfaUningMamling  1900,  N:r  63.  2 
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Or,    hafVa   sig  hOrsamligen  att  efterr&tta.     Till 
etta  raed  egen  hand  undenkrifvit  och  med  Värt 
Stockholms  slott  den  29  Juni  1900. 


OSCAR. 

(L.  S.) 


Niijs  Claéson. 
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KoNOL.  Maj:ts  nådiga  stadga 

med  sSrskllda  bestlbnmelser  angående  utdelning  gei 
Yetenskapsakademlen  af  pris  från  Nobelstiftelsen 

gifoen  Stoekkolm»  »loU  den  29  Juni  1900. 


Prisatdelnlng. 

§1. 

Behörighet  att  i  fråga  om  pris  väcka  sådant  förslag,  s 
stadgarnes  §  7  omförm&les^  tillkommer: 

1)  in-  och  utländska  ledamöter  af  Eongl.  Vetenskapsaka 

2)  ledamöter  af  de  fysiska  och  kemiska  prisgruppernas  Ne 

3)  forskare,  som  af  Vetenskapsakademien  erhållit  Nobelpi 

4)  ordinarie  och  extra  ordinarie  professorer  i  de  fysiska 
vetenskaperna  vid  universiteten  i  Upsala,  Lund,  Eristiania, 
och  Helsingfors,  Karolinska  mediko-kirurgiska  institutet  och 
niska  högskolan  äfvensom  lärare  i  dessa  vetenskaper  med  fas 
vid  Stockholms  högskola; 

5)  innehafvare  af  motsvarande  lärostolar  vid  minst  se 
eller  högskolor,  hvilka  Vetenskapsakademien  utväljer  med 
uppdragets  lämpliga  fördelning  på  de  olika  länderna  och 
säten;  samt 
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re,  som  Akademien  eljest  kan  finna  l&mpligt  att 

!  af  de  i  punkterna  5  och  6  omfOrmälda  l&rare 
s  hvaije  år  före  utgången  af  September  månad. 

§2. 

fysiska    och    kemiska    prisgrupperna   skall    den 
stadgarnes  §  6  föreskrifves,  utgöras  af  fem  per- 
Akademien  valda  ledamöter  jemte  den  i  denna 
B   föreståndaren    för    motsvarande    afdelning    af 

för  en  tid  af  fyra  kalenderår.    Afgående  ledamot 

n   hans    valtid   tilländalupit,  utses  annan  i  hans 
delen  af  valtiden. 


§3. 

3t  i  Nobelkomité  företages,  skall  förslag  dertill 
:jerde  klass,  n&r  valet  galler  komitén  i  fysik,  och 
s,  när  valet  g&ller  komitén  i  kemi.  Sådant  för- 
ingifvas  före  November  månads  utgång, 
tände  af  sagda  förslag  så  finner  nödigt,  må  den 
nig  ledamot  från  annan  akademiens  klass. 

§4. 

'  ett  år  i  sender  en  bland  de  valda  ledamöterna 
»miténs  ordförande.  Vid  förfall  för  ordföranden 
oadsåren  äldste  bland  de  n&rvarande  valda  leda- 

hafva   gemensamt  sammantr&de,  föres  ordet  af 
ordföranden. 
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§5. 

Nobelkomité  &r  ej  behörig  fatta  beslut,  derest  icke  i 
i  §  2  omfOrm&lda  ledamöter  &ro  tillstädes. 

Omröstning    sker    öppet.     Vid    lika    röstetal    eger 
slagsröst. 

§  6. 

Hvarje  år  inom  September  månad  utsända  Nobelk< 
personer,  som  enligt  bestämmelserna  i  §  1  äro  behöriga  i 
till  prisutdelningy  inbjudning  att  före  den  1  Februari  följi 
med  motiveradt  förslag  å  pristagare. 

§7. 

Före  September  månads  utgång  skall  Nobelkomité  til 
gifva  utlåtande  och  förslag  rörande  prisutdelningen. 

Akademiens  vederbörande  klass  skall  derefter  sena 
månad  till  Akademien  inkomma  med  yttrande  i  ärendet, 
det  för  afgifvande  af  sådant  yttrande  nödigt,  må  den  m 
sakkunnig  ledamot  från  annan  Akademiens  klass. 

Akademien  företager  ärendet  till  slutligt  afgörand< 
följande  November  månad. 

§8. 

Nobelkomitéernas  förhandlingar,  utlåtanden  och  fö 
prisutdelning  må  ej  offentliggöras  eller  eljest  yppas. 

§9. 

Den  ersättning,  som  jemlikt  grundstadgarnes  §  6  skall 
i  Nobelkomité,  bestämmes  af  Akademien  efter  inhemtai 
femte  klassernas  gemensamma  yttrande. 

Beloppet  af  ersättning,  som  den  skall  åtnjuta,  hvil 
grundstadgarnes  §  6  blifvit  såsom  sakkunnig  ledamot  i 
adjungerad,  bestämmes  af  Akademien  efter  inhemtadt  uti 
börande  klass. 
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§  10- 

Akademiens  ledamot,  h vilken  deltager  i  sammanträde, 
om.  2  eller  3,  klass  afgifver  slutligt  yttrande  eller  Aka- 
it  i  prisfrågorna,  ftfvensom  till  protokollsfOraren,  utdelas 
>bel-jeton  i  guld. 

§11. 

>m  Nobelstiftelsen  behandlas  i  Akademien  på  s&rskilda 
De  dervid  förda  protokollen  sammanföras  ej  med  pro- 
[liens  öfriga  sammankomster.  Alla  med  dessa  samman- 
»stnader  bestridas  af  Nobelstiftelsen. 


Nobelinstitntet. 

§  12. 

itut,  hvilket  Vetenskapsakademien  jemlikt  grundstad- 
att  inr&tta,  har  närmast  till  ändamål  att,  der  så  af 
Ikomité  finnes  erforderligt,  verkställa  vetenskaplig  prof- 
eter på  fysikens  och  kemiens  områden,  hvilka  &ro  före- 
med  Nobelpris. 

derjemte,  i  den  mån  dess  tillgångar  medgifva,  befordra 
Dgar  på  de  nämnda  vetenskapernas  områden,  som  in- 
om att  varda  af  framstående  gagn. 

§  13. 

skall  innehålla  två  afdelningar,  en  för  fysiska  och  en 
ökningar. 

^ggnader  för  dessa  afdelningar  uppföras  inom  ett  sam- 
ide. Gemensamt  för  båda  anordnas  sessionsrum  för 
»mt  arkivrum,  biblioteksrum  m.  m. 
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§  14. 

Nobelinstitutet  står  under  Ofverinseende  af  en  utaf  Eongl.  Maj:t  för- 
ordnad  inspektor. 

Till  föreståndare  för  hvardera  af  Nobelinstitutets  båda  afdelningar 
utser  Vetenskapsakademien^  på  förslag  af  vederbörande  klass,  en  inl&ndsk 
eller  utl&ndsk  vetenskapsman,  som  vunnit  stadgadt  anseende  såsom  for- 
skare och  eger  omfattande  insigter  inom  den  vetenskap,  som  afdelningen 
skall  fr&mja. 

Föreståndare  ben&mnes  professor. 

De  vilkor,  på  hvilka  föreståndare  anstftlles,  bestämmas  af  Akademien 
efter  inbemtadt  förslag  af  vederbörande  klass. 

§  15. 

Föreståndare  skall  egna  sin  tid  odeladt  åt  skötandet  af  sin  afdelnings 
angel&genheter.  Han  utöfvar  tillsyn  öfver  afdelningens  tjenstem&n  och 
betjening,  lokaler  och  samlingar  samt  har  närmaste  vården  af  afdelningens 
ekonomi. 

Föreståndare  skaU  vid  institutet  låta  utföra  de  pröfningsarbeten, 
hvilka  i  §  12  omförmälas.  I  det  fall,  att  ämne  för  pröfning  faller  inom 
föreståndarens  eget  forskningsområde,  vare  han  skyldig  att  sjelf  utföra 
sådan  pröfning. 

De  bestämmelser  i  öfrigt,  hvilka  föreståndare  har  att  följa,  meddelas 
honom  af  Akademien  genom  särskild  instruktion. 

§  16. 

Derest  för  utförande  af  något  pröfningsarbete  anlitande  af  särskildt 
sakkunnig  skulle  erfordras,  har  vederbörande  Nobelkomité  att  derom  till 
Akademien  göra  framställning.  Arfvode  för  sådant  arbete  bestämmes  af 
Akademien  på  förslag  af  komitén,  dock  med  iakttagande  af  hvad  här 
nedan  i  §  17  sägs. 

§  17. 
Der  i  fall,  då  Akademien  ej  enligt  grundstadgarne  eger  ensam  bestäm- 
manderätt,   ersättning   beslutas    åt  någon  af  Akademiens  ledamöter,  skall 
beslutet  underställas  Eongl.  Maj:ts  pröfning  och  stadfåstelse. 
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§  18. 

För  Nobelinstitutets  båda  afdelningar  anställas  på  vilkor, 
m  bestäDDimas  efter  inhemtadt  förslag  af  de  båda  Nobel- 
Qsamt,  en  sekreterare^  hvilken  ftfven  skall  föra  protokoll 
*nas  sammanträden,  samt  en  bibliotekarie.  Bibliotekarie- 
kunna  förenas  med  anst&Uning  såsom  sekreterare  eller 
tutet. 

stitutet  behöfliga  assistenter,  instrumentmakare,  vakt- 
n  betjening  antagas  och  afskedas  af  vederbörande  Nobel- 


§  19. 

andra  än  institutets  egna  vetenskapliga  tjenstemän  att 
:öra  undersökningar  kan  lemnas  af  vederbörande  Nobel- 
last i  det  fall,  att  undersökningarna  afse  att  utreda  de 
oren  för  en  upptäckt  eller  uppfinning. 


Särskilda  fonder. 

§  20. 

it   grundstadgarnes    §    5,    särskilda   fonder    kommit   till 

^mien  att  af  deras  årliga  afkastning  utdela  understöd  till 

ändamål    testator   ytterst    afsett,    af   sådana  arbeten  p& 

iens  områden,  som  anses  vara  af  betydelse  i  vetenskapligt 

eende. 

rstöd    utdelas   företrädesvis    åt   personer,    som  i  sitt  ar- 

inda  vetenskaperna  redan  vunnit  resultat,  hvilkas  vidare 

Förtjena  understöd  från  Nobelstiftelsen. 

understöd   uppgöres    af   vederbörande    Nobelkomité  och 

lemien,    som,    efter   inhemtadt    utlåtande  af  dess  veder- 

rom  fattar  beslut. 

f  särskild    fond    må   äfven    kunna   användas  för  Nobel- 
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Indring  af  denna  stadga. 

§  21. 

Förslag  till  ändring  af  denna  stadga  kan  väckas  i 
mien  eller  i  Nobelkomité.  Innan  Akademien  behai 
skall  yttrande  derOfver  inhemtas  fOrst  af  de  b&da  Nol 
samt  och  sedan  af  Akademiens  i^erde  och  femte  kläs 
Akademien  godk&ndt  ändringsförslag  underställes  Ko 
och  stadfästelse. 


Öfvergående  stadganden. 

Då  val  af  ledamöter  i  Nobelkomitéerna  första  gåi 
ordnar  Akademien  tills  vidare  äfven  en  sekreterare  fö 

Innan  föreståndare  för  Nobelinstitutets  afdelning 
nade  eller  fast  tillsatta^  väljer  Akademien  äfven  en  fe 
dera  Nobelkomitén.  Denne  ledamot  afgår,  när  institi 
tillsatt. 

Vid  beräkning  af  tjenstgöringstiden  för  de  fyra 
som  första  gången  utses^  iakttages  dels  att  till  den  s 
l&gges  tiden  mellan  valet  och  början  af  år  1901,  de! 
anstäld  i  sammanhang  med  valet,  bestämmes  att  ei 
vid  slutet  af  hvart  och  ett  af  åren  1901,  1902  och  II 

Föreståndare  för  institutets  afdelningar  tillsättas  pi 
Akademien   fattat   beslut    om    åtgärders    vidtagande 
r&ttande. 

Den  slutliga  utnämningen  med  fast  anställning  ai 
som  sekreterare  eger  först  då  rum,  när  institutet  blif 

Innan   Nobelinstitutet  blif  vi  t  färdigt  och  erhållit  i 
hemta    Nobelkomitéerna    de    sakliga    upplysningar,  hv 
höfva  i  och  för  prisutdelningarna,  genom  utlåtanden 
n^an   och   ega   att,    då    så  befinnes  nödigt,  låta  utföra 

8v9n»k  Färfattmngssamiing  1900.     Nir  63. 


Digitized  by 


Google 


18  —     1900.     N:r  63.     — 

utredningen  och  pröfningen  vid  inl&ndsk  eller  utländsk  institution.  Honorar 
för  dylikt  arbete  bestämmes  i  hvarje  sftrskildt  fall  af  Akademien  efter  in- 
hemtadt  förslag  af  vederbörande  Nobelkomité,  dock  med  iakttagande  af 
stadgandet  i  §  17. 

Det  alla,  som  vederbör^  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  29  Juni  1900. 

OSCAR. 

(L.  S.) 


Nils  CLAtsoN. 


(Eoklesiastikdepartemeiitet.) 
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KoNOL.  Maj:ts  nådiga  stadga 

med  särskilda  bestämmelser  angående  utdelning 
mediko-kirnrgiska  institutet  af  pris  fr&n  Nob< 

gifoen  Stoekkolvu  ilott  den  29  Juni  1900, 


Prisutdelningen. 

§1. 

Frågor  rörande  prisutdelning  förberedas  af  d 
föreskrifna  medicinska  Nobelkomitén  samt  afgöras  af 
lärarekollegium. 

§2. 

Tre  af  Nobelkomiténs  ledamöter  utses  af  l&rarek( 
tre  kalenderår.  Hvarje  år  afgår  en  af  dessa  ledamö 
mot  kan  återv&ljas. 

Lärarekollegiet    utser  en  af  dessa  ledamöter  till 
samt  en  till  vice  ordförande. 

Ofriga  ledamöter  af  komitén  utses  på  tid  och  sfi 
föreskrifves. 

§3. 

Nobelkomitén  år  ej  behörig  fatta  beslut,  dere 
antalet  af  komiténs  ledamöter  äro  tillst&des. 

^id  lika  röstetal  eger  ordföranden  utslagsrOst. 
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§4. 


Hvarje  år  inom  September  månad  utsänder  Nobelkomitén  till  de  per- 
soner^  som,  enligt  nedanstående  bestämmelser,  äro  behöriga  att  v&cka  för- 
slag till  prisutdelning,  inbjudning  att  före  den  1  Februari  följande  år 
inkomma  med  motiveradt  förslag  å  pristagare. 

§5. 

Behörighet  att  v&cka  förslag  till  erhållande  af  pris  tillkommer: 

1)  ledamöterna  af  lärarekoUegiet  vid  Karolinska  institutet; 

2)  ledamöterna  af  Eongl.  Vetenskapsakademiens  medicinska  klass; 

3)  de  personer,  som  erhållit  det  medicinska  Nobelpriset; 

4)  medlemmarne  af  medicinska  fakulteterna  vid  universiteten  i  Upsala, 
Lund,  Kristiania,  Köpenhamn  och  Helsingfors; 

5)  medlemmarne  af  minst  sex  medicinska  fakulteter,  hvilka  lärare- 
kollegiet utv&ljer  med  hänsyn  till  uppdragets  lämpliga  fördelning  på  de 
olika  länderna  och  deras  lärosäten;  samt 

6)  de  vetenskapsidkare,  hvilka  kollegiet  eljest  kan  finna  lämpligt  att 
härom  anmoda. 

Beslut  om  utväljande  af  de  i  punkterna  5  och  6  omförmälde  lärare 
och  vetenskapsidkare  fattas,  sedan  förslag  blifvit  afgifvet  af  Nobelkomitén, 
hvarje  år  inom  första  hälften  af  September. 

§6. 

De  förslag,  som  under  ett  års  tid,  räknadt  från  och  med  den  1  Fe- 
bruari till  den  1  Februari,  afgifvits  af  dertill  behöriga  personer,  ordnas  af 
Nobelkomitén  samt  framläggas  jemte  en  promemoria  för  lärarekollegiet 
inom  första  hälften  af  Februari. 

Lärarekollegiet  utser  derefter  i  förra  hälften  af  Mars  ytterligare  två 
ledamöter  i  Nobelkomitén  för  den  återstående  delen  af  kalenderåret. 

Lärarekollegiet  éger  dessutom,  när  helst  det  pröfvar  sådant  för  sär- 
skildt  fall  nödigt,  förordna  en  eller  flere  sakkunnige  att  såsom  ledamöter 
deltaga  i  Nobelkomiténs  öfverläggningar  och  beslut.  / 
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§7. 


Nobelkomitén  beslutar  hvilka  bland  de  föreslagna  f 
anderkastas  särskild  prOfhing  samt  föranstaltar  om  sådan  o( 
anlita  nödiga  biträden. 

Sedan  komiténs  beslut  inom  April  månad  delgifvits  1 
skall  kollegiet  vid  sin  första  sammankomst  i  Maj  månad  afj 
något  arbete,  förutom  de  af  Nobelkomitén  upptagna,  ska 
särskild  pröfning. 

Väckt  förslag  om  prisbelöning  af  arbete  förfaller,  de 
kommer  till  särskild  pröfning. 

§8. 

Inom  September  månad  skall  Nobelkomitén  till  lärarekol 
utlåtande  och  förslag  rörande  prisutdelning. 

§9. 

Inom  Oktober  månad  å  dag,  som  af  lärarekollegiet  vi 
gående  sammanträde  blifvit  bestämd,  skall  kollegiet  af  göra  fi 
utdelning. 

§  10. 

Ledamot  af  Nobelkomitén,  som  icke  är  medlem  af  1 
eger  deltaga  i  kollegiets  öfverläggningar  rörande  prisutdelr 
besluten. 

I  öfverläggningar  och  beslut  angående  prisutdelning  < 
endast  lärarekollegiets  ordinarie  medlemmar  deltaga. 

Omröstning  beträ£Fande  prisutdelning  sker  med  slutna  s< 
erfordras,  skiljes  genom  lottning. 

Hvarje  lärarekollegiets  ledamot,  som  deltager  i  frågai 
görande,  äfvensom  sekreteraren  och  Nobelkomiténs  ledamö 
för  ändamålet  preglad  jeton  af  guld. 
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§  11.  -el 

ätt    hos  Karolinska  institutets  fOrvaltningsn&mnd    , 
utanordnande    af  medel  för    bestridande  af  sina  . 
framställningen,  eger  den  attestera  beloppet  till  ^.^ 
iftelsen.     Der  förvaltningsnämnden  ogillar  fram-  ' 
ner  anledning,  hänskjuter  den  frågan  till  lärare- 

edel    till    tackande  af  öfriga  kostnader,  som  för- 
1,  eger  IftrarekoUegiét  besluta  efter  förvaltnings- 

rekollegiet   ej  enligt  grundstadgarne  eger  ensamt   ,. 
ing   beslutas   åt    någon    af   l&rarekollegiets  leda-  ^^ 
erställas  Eongl.  Maj:ts  pröfning  och  stadfästelse.  .. 
Q  åtfölja  inlemnade  förslag  till  prisbelöning  eller  ,^ 
af  prisbedömandet^  förvaras,  utan  ansvarsskyldig- 
,  i  Karolinska  institutets  bibliotek. 
Ira    dylika    hjelpmedel,    hvilka  anskaffas  för  att  i^ 
ömandet  erforderliga  utredningen,  tillhöra  Nobel-  ; 
utan    ansvarsskyldighet    från  statsverkets  sida, 
Karolinska    institutet,    som    lärarekollegiet  be-  r^ 
des  användas,  till  dess  de  kunna  öfverflyttas  till 
51    Nobelinstitutet,      öfver    dessa  Nobelstiftelsens 
hvarje  kalenderår  till  stiftelsens  styrelse  inventarie- 
Q  hafva  desamma  under  sin  vård. 


t  medicinska  Nobelinstitutet. 

§  12. 

elinstitutet,  hvilket  skall  stå  under  öfverinseende 

niversitet,  inrättas  och  anordnas  enligt  beslut  af 

kollegiet    anser,  att  dertill   nödiga   medel  före- 
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Förslag  om  inr&ttande  af  detta  institut  kan  v&ckas  af  ledamot  i 
lärarekollegiet  eller  i  Nobelkomitén.  Sådant  förslag  förberedes  af  Nobel- 
komitén,  innan  det  underst&lles  l&rarekollegiets  prOfning. 

Innan  verksamheten  vid  detta  Nobelinstitut  tager  sin  början,  skola 
n&rmare  bestämmelser  rörande  detsamma  underställas  KongL  Maj:ts  prof- 
ning  och  stadfästelse. 

Den  medielnska  prisgmppens  särskilda  fond. 

§  13, 

Afkastningen  af  denna  fond  användes  för  att  på  annat  sätt  än  genom 
prisatdelning  främja  den  medicinska  forskningen  och  dess  tillgodogörande 
i  de  ändamål  testator  ytterst  afsett. 

Fondens  afkastning  får  icke  användas  till  uppehållande  aftjenstervid 
Karolinska  institutet. 

§  14. 

Förslag  om  användningen  af  fondens  afkastning  kan  väckas  af  ledamot 
i  l&rarekoUegiet  eller  i  Nobelkomitén. 

Sådant  förslag  pröfvas  och  afgöres  af  lärarekollegiet,  sedan  förvalt- 
ningsnämnden deröfver  afgifvit  utlåtande. 

§  15. 

Om  den  för  året  disponibla  afkastningen  ej  förbrukas,  beslutar 
lärarekollegiet,  huruvida  behållningen  skall  läggas  till  fondens  kapital 
eller  reserveras  till  kommande  år. 


Öfrergående  stadgande. 

Vid  beräkning  af  tjenstgöringstiden  för  de  tre  ledamöter  i  Nobel- 
komitén, som  lärarekollegiet  första  gången  utser,  iakttages  dels  att  ^  den 
Btadgade  tjenstetiden  lägges  tiden  mellan  valet  och  början  xt'  år  1901, 
dels  ock  att  efter  lottning,  anstäld  i  sammanhang  med  vaUt,  bestämmes 
att  en  ledamot  skall   afgå  vid  slutet  af  år  1901  och  en  vid  slmet  af  år  1902. 
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Det    alla,  som    vederbör,    hafva  sig  hOrsamligen    att  efterr&tta.     Till 
yttermera    visso    hafve   Vi    detta    med  egen  hand  underskrifvit  och  med 

cpftfta  låtit.    Stockholms  slott  den  29  Juni  1900. 


OSCAE. 

(L.  S.) 


Nils  ClaEson. 
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KoNGL.  Maj:t8  nådiga  stadga 

med  sSrsUlda  bestämmelser  angående  ntdelnlng  genom  Srenska 
Akademien  af  pris  fr&n  Nobelstiftelsen  m.  m.; 

gi/ven  Stockholms  »lott  den  29  Juni  1900. 


§1. 

Rätt  att  föreslå  pristagare  tillkommer  ledamöter  af  Svenska  Akade- 
mien, af  de  med  henne  till  inrättning  och  uppgifter  likartade  Franska 
och  Spanska  Akademierna^  ledamöter  inom  humanistiska  klasser  af  andra 
akademier,  ftfvensom  ledamöter  af  sädana  humanistiska  institutioner  och 
samfund,  som  aro  med  akademier  likstälda,  samt  lärare  i  estetik,  litteratur 
och  historia  vid  högskolor. 

Denna  bestämmelse  skall  minst  hvart  femte  är  o£Pentliggöras  i  nägon 
officiel  eller  allmänt  spridd  tidning  i  de  tre  skandinaviska  länderna  och 
i  de  förnämsta  kulturländerna. 

§2. 

Vid  sitt  Nobelinstitut,  med  hvilket  ett  större  bibliotek  hufvudsak- 
ligen  i  modem  litteratur  skall  vara  förenadt,  anställer  Akademien,  förutom 
bibliotekarie  och  en  eller  flere  amanuenser,  i  män  af  behof  litterärt  bildade 
tjenstemän  och  biträden,  dels  ordinarie,  dels  extra  ordinarie,  som  skola 
bereda  prisfrågor,  lemna  redogörelser  för  nyligen  utkomna  litterära  ar- 
beten i  utlandet  samt  verkställa  nödiga  öfversättningar  af  utländska  skriffcer. 

Svenska  Akademiens  Nobelinstitut  står  under  öfverinseende  af  en  utaf 
Kongl.  Maj:t  förordnad  inspektor  och  under  närmaste  ledning  af  den  bland 
Akademiens  ledamöter,  hvilken  hon  dertill  förordnar. 
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§3. 

f  Särskild  fond  eger  Akademien  använda  till  att,  i  de 
;erst  af  sett,  främja  sådan  verksamhet  inom  litteraturen, 
utofvas  i  Sverige  eller  i  utlandet,  kan  anses  ega  be- 
irbetet  särskildt  å  de  områden,  åt  hvilka  Akademien 
rksamhet  och  omvårdnad. 

§4. 

fullmägtige,  som  enligt  grundstadgame  åligger  Akade- 
idemiens  ledamöter,  som  äro  bosatta  i  landsorten,  att, 
Q  infinna  sig,  insända  valsedlar. 

gälla  prisutdelning,  reserverande  af  pris  eller  afsättande 
il  till  särskild  fond,  skola  till  afgörande  företagas,  äro 
nde  ledamöter,  som  önska  att  i  besluten  deltaga,  be- 
ättning,  hvars  belopp  bestämmes  af  Akademien. 

§  6. 

Akademien  ej  enligt  grundstadgame  eger  ensam  be- 
an  ersättning  beslutas  åt  någon  af  Akademiens  leda- 
tgörelse  för  resa  eller  inställelse,  hvarom  förmäles  här 
rundstadgarnes  §  16,  skall  beslutet  underställas  Kongl. 
stadfästelse. 

vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
e  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
i  låtit.    Stockholms  slott  den  29  Juni  1900. 

OSCAR. 

(L.S.) 

Nils  Claéson. 
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(Detta  muamer  har  från  trjeket  utkoHiBdt  den  SI  Ångiisti  1900. 


(Babrfk  oob  datm  knngOras  fr&i 
KONOL.    MaJ:T8   nådiga  KUNGÖBEL8B 

Utgående  stapelstads-  samt  nederlags-  och  transitn 

för  Lysekil; 

gi/ven  Stockholms  slott  den  6  Juli  1900. 


Nx  OSCAR,  med  tads  låde,  Sferiges,  Norges,  fiötes  och  Ven 

göre   veterligt:    att   Vi,  som  denna  dag  förklarat,  att  Lysc 
med  visst  angifvet  område  skall  vara  stad  med  egen  jurisdil 
funnit  godt  förunna  n&mnda  stad  stapelstads-  jemte  nederlags- 
Dpplagsr&tt,  dock  under  vilkor,  bland  andra, 

att  rådstufvuratt  och  magistrat,  innan  nftmnda  r&ttigheter 
varda,  i  enlighet  med  de  föreskrifter,  som  efter  vederböranc 
kunna  blifva  af  Oss  meddelade,  för  staden  vederbörligen  inrftt 

att  köpingen  ät  tullverket  anska£Far  och  underhåller  go 
tullförvaltningen  erforderliga  lägenheter  jemte  nödiga  in ventariei 
samt  till  förvarande  af  nederlags-  och  transitupplagsgods  Is 
författningsenligt  inrättade  magasin; 

att  köpingen  jemväl  i  andra  afseenden  skall  vara  underkas 
digheter,  hvilka  åligga  rikets  öfriga  stapelstäder  och  deribland  i 
att  inrätta  behörigt  sjömanshus; 

samt  att,  derest  samhället  icke  inom  tio  år  i  någon  bety< 
begagnat  sig  af  stapelstadsrätten,  på  särskild  nådig  pröfning 
huruvida  förmånen  än  vidare  må  fortfara. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterr&tta.  Till  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  6  Juli  1900. 

OSCAR. 

(L.S.) 


Hans  Wachtmeistbr. 


(linansdeiittteiiieiitetO 
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(Bikrlk  och  dstBB  kangöras  fri 
KONQL.    GbNEBALPOSTSTTBELSENS   EUNGÖBEL8B 

angående  riltt  fSr  yice  länsmän  och  poUsnppsyninge 
Jemtlands  län  att  begagna  tjensteMmärken  och  tjensi 

ffifven  i  Stockholm  den  8  Augusti  1900, 


hemlikt  nådigt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den  20  n&stli< 
Eongl.  Majit  —  som  den  15  Juni  innevarande  år  utfl&rda 
ordning  angående  ändrade  bestämmelser  rörande  utgörandet  af 
för  försändelser  i  tjenste&renden^  hvilken  förordning  kommer  att 
den  1  Januari  1901  och  enligt  hvilken  vice  l&nsmän  och  polisup] 
blifvit  upptagna  bland  de  Ijenstemän^  hvilkas  postafgifter  för 
i  tjensteftrenden  skola  utgå  af  allmftnna  medel  —  funnit  go< 
att  de  inom  Jemtlands  l&n  anstftlde  vice  Iftnsmftn  och  polisup] 
m&  intill  utgången  af  innevarande  år  för  postförs&ndelser  i  tj< 
begagna  tjenstefrim&rken  och  tjenstebrefkort,  under  iakttags 
nådiga  förordningen  angående  upphörande  af  fribrefsrätten  ] 
December  1878  meddelade  föreskrifter  och  mot  ers&ttning 
medel  i  den  ordning,  som  är  bestämd  för  de  myndigheter,  ] 
upptagna  å  förteckningen  litt.  A  vid  sistnämnda  förordnings  \ 
Hvilket  KongL  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmän  kän 
genom  meddela.     Stockholm  den  8  Augusti  1900. 

Under  Generalpostdirektörens  frånvaro: 

H.  A.  KOLMODIN. 

e 
Ernst  R 


Digitized  by 


Google 


WL  1900.    Koncrl.  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  A  Böner. 


Digitized  by 


Google 


SVENSK  FOBFiTTNIN&S-SAMLING.         ¥  65. 


(Detta  nummer  liar  frki  trjeket  utkommit  den  8  September  1900.) 


(EBbrlk  ooh  datam  kangBrM  från  pNdlkitolen.) 

KoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungörelse 

angående  fSrbnd  mot  all  jagt  efter  rapphöns  inom  Norrbottens 
län  intiU  utgången  af  år  1903; 

gi/ven  Stochholmi  slott  den  8  September  1900, 


Vi  OSCAR,  med  Gnds  nåde^  Sferiges^  Norges^  Gfttes  och  Tendes  Konnng, 

gOre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  derom  utaf  V&r  Befallningshaf- 
vande  i  Norrbottens  Ito  gjord  underdånig  framställning,  efter  Vår  Dom&n- 
styrelses  och  Ofrige  vederbörandes  hörande,  funnit  godt  i  nåder  förordna: 
att  inom  Norrbottens  l&n  all  jagt  efter  rapphöns  skall  vara  förbjuden 
intill  utgången  af  år  1903. 

Denna  kungörelse  tråder  i  kraft  genast  efter  utfärdandet 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterråtta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  8  September  1900. 

OSCAR. 

(L.  S.) 

Theodor  Odelbbrq. 
(Jordbmkfldepartementet.) 
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(Detta  nttmmer  har  från  trjeket  utkommit  den  11  September  190 


TRANSSUMT    AF    KONGL.    MAJlTS    NÅDIGA    SKRIFVELSE 

till  Dess  DomHnstyrelse  angående  de  fSr  foryaltningei 
domäner  för  år  1901  anvisade  anslag  m.  m< 


OSCAR  &c.  &c.  Vir  ynnest  &c.  I  s&rskilda  underdånigt 
dcD  25  Oktober  och  den  25  November  1899  hafven  I  gjort  f 
i  fråga    om   anslagsbehofvet  för  skogsvOsendet  är  1901;  och 

dervid  beträffande  anslaget  för  skogsstaten,  under  åberopande 
Eder  i  underdånig  skrifvelse  den  1  November  1897  framlagd 
förslag     i    åmnet,    hemstält,     —     —    —     —     —    —    — 

att  i  sammanhang  med  föreslagen  revirreglering  inom  Norrbol 
bottens    och   Kopparbergs    län  revirens  i  dessa  län  antal  måt 
sju  inom  Norrbottens,  fem  inom  Vesterbottens  och  ett  inom 
låD,  att  Vesterdalarnes  och  Vadsbo  revir  måtte  delas,  det  förr 
benämnda  Vesterdalarnes  revir  och  Klotens  revir,  samt  det  sen 
i  två  revir,  benämnda  Vadsbo  revir  och  Tivedens  revir,  att  tj 
penningarne    vid   nuvarande  jägmästarebefattningen    i    Arje] 
måtte  ökas  med  200  kronor  eller  till  1,600  kronor,  att  97  nya 
befattningar  måtte  inrättas,  deraf  83  inom  de  sex  norra  länei 
land    samt  14  inom  rikets  öfriga  län,     —     —    —    —    — 

I  öfverensstämmelse  med  hvad  I  uti  sådant  afseende  he 
Vi  i  den  till  innevarande  års  Riksdag  aflåtna  proposition  ang 
verkets  tillstånd  och  behof  föreslagit  Riksdagen  —    —     — 
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den   9   nästlidne  Maj  angående  regleringen  af  utgifterna 
sjunde  hufvudtitel  har  Riksdagen  anfört  —     —     — 

Idt   Norrland    och    Dalarne    beträffade     —    —    —    — 

—    —    —    ansett   sig   böra   biträda    Vårt  förslag  om 
)  nya  jägmästarebefattningar,  deraf  12  i  Norrland  och  1 
än     —     —     —     —    —     —     —     —     —     ——— 

ide    Riksdagen    ansett,    att    förvärfvandet    för  kronan  af 
ingsbo   betydande    egendomar  i  Kopparbergs  och  Örebro 
tt  Vi  föreslagit,  föranleda  ett  nytt  revirs  bildande  af  denna 
skogskomplex. 

iOt    beträffade    Vårt    förslag   om    det    nuvarande  Vadsbo 
två  revir    —    —     —     —    hade  Riksdagen    —     —    — 

Bra  bifalla  Vårt  förslag  i  denna  del.  —     —     —     —    — 

de   af   Oss    föreslagna  nya  kronojägarebefattningarna  har 
i,  att  antalet  sådana  för  de  sex  norra  länen  och  Vermland 
attningar  synts  Riksdagen    skäligen  kunna  begränsas  till 
då  Riksdagen  ansåge  sig  böra  biträda  förslaget  om  an- 
nya  kronojägare  i  de  öfriga  länen  hela  ökningen  komme 
O  dylika  befattningar    —    —    —    —    —    —     —    — 

Qagifvande    —     —    —    —    har    Riksdagen   anmält,  att 

)r    skogsstaten    gällande    stat  uppfört  ytterligare  14  jäg- 
samt    80    kronojägare    äfvensom    höjt   jägmästarens  i 
^öringspenningar  med  200  kronor; 

vilkor  att  kronojägare  skulle  vara  underkastade  de  för- 
bestämmelser, som  framdeles  kunde  varda  stadgade,  med- 
jägares  tjenstgöringspenningar  finge  utgå  för  kronojägare 
länen  och  i  Vermland  med  400  kronor  samt  för  krono- 
ielar  af  riket  med  300  kronor,  äfvensom  att  kronojägare 
jm  års  väl  vitsordad  tjenstgöring  åtnjuta  ett  ålderstillägg 
itt  anses  såsom  tjenstgöringspenningar;     —     —     —     -- 


u    låtit   Oss  föredragas  Riksdagens  berörda  skrifvelse    — 
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Och  hafve  Vi  funnit  godt  godk&nna  Riksdagens  ofvan  o 
i  hvad  desamma  afvika  från  Vare  uti  ifrågavarande  &mi 
afgifna  förslag,  äfvensom    —     —     —     —     —     —     — 

dels  i  fråga  om  tjenstgOrings-  och  resepenningar  fö] 
nya  reviren  förklara,  att  såsom  tjenstgöringspenningar  £ 
in&staren  i  Klotens  revir  1,200  kronor,  till  jågmåstaren 
1,400  kronor  och  till  en  hvar  af  jågmåstarne  i  de  < 
1,600  kronor  samt  att  såsom  resepenningar  skall  utgå 
Klotens  revir  500  kronor  och  till  en  hvar  af  jägmfi 
tretton  reviren  600  kronor; 

dels  förklara,  att  kronojägare  må  ega  att,  utom  i  d( 
malas  i  nådiga  brefvet  den  29  November  1889  angåend 
skogsstaten  m.  m.,  uppbära  dagarfvode  jemväl  när  h 
order  biträder  med,  utför  eller  leder  afverkning,  skogs 
arbete  å  kronopark  eller  annan,  under  skogsstatens  förv 
med  iakttagande  dock  att  i  detta  fall  arfvodet  icke  må  u 
å  skogstrakt,  som  ligger  inom  10  kilometer  i  rak  sträcl 
jägarens  bostad,  och  utgår  med  allenast  1  krona  50  ö 
länen  och  Vermland  samt  1  krona  i  öfriga  delar  af  lai 
dagarfvode  må  af  kronojägare  åtnjutas  under  sammanlag 
för  hvarje  kalenderår;  skolande  nu  ifrågavarande  daga 
8ätt  om  bestridande  af  kostnader  för  skogsskötseln  finne 

Hvad  Vi  sålunda  angående  berörda  delar  af  Riksda 
skrifvelse  beslutit  jemte  innehållet  af  samma  skrifvelse 
öfrigt  varder  Eder  till  kännedom  och  underdånig  efteri 
meddeladt.     Stockholms  slott  den  1  Juni  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    1 

GUSTAF. 

Theod( 
(Jorlbmksdeparteaieiitet.) 
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TrANSSUMT   af    KoNGL.    MaJ:TS    nådiga   8KBIFVELSE 

till  Dess  Domänstyrelse  angående  förändrad  reylrlndeluing  i  norra 

distrikten. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  innevarande  års  Riksdag,  som 
bitradt  y&rt  i  till  Riksdagen  aflåten  nådig  proposition  angående  stats- 
verkets tillstånd  och  behof  framst&lda  förslag  om  inr&ttande  af  tretton 
nya  jägm&starebefattningar,  deraf  tolf  i  Norrland  och  en  i  Kopparbergs 
l&n,  afvensom  ansett,  att  fOrvärfvandet  för  kronan  af  Klotens  och  Malingsbo 
betydande  egendomar  i  Kopparbergs  och  Örebro  l&n  borde,  på  sfttt  Vi 
föreslagit,  föranleda  ett  nytt  revirs  bildande  af  denna  sammanhängande 
skogskomplex,  i  den  för  skogsstaten  g&llande  stat  uppfört,  utöfver  det  för- 
utvarande antalet,  Qorton  nya  j&gm&stare, 

samt  Vi  genom  nådigt  bref  den  1  sistlidne  Juni  anbefalt  Eder  att 
inkomma  med  förslag  till,  bland  annat,  de  ändringar  i  revirindelningen, 
som  kunde  föranledas  af  Riksdagens  ifrågavarande  beslut, 

så  hafven  I  uti  underdånig  skrif velse  den  12  i  samma  månad  afgifvit 
förslag  till  de  ändringar  i  best&mmelserna  i  nådiga  brefven  den  29  Novem- 
ber 1889  och  den  10  November  1899  angående  landets  indelning  med  af- 
seende  å  de  allmänna  skogarnes  förvaltning,  som  häraf  och  af  eljest 
nödiga  befunna  mindre  jemkningar  i  tjenstgöringsområdena  föranleddes, 
samt  dervid  öfverlemnat  en  med  iakttagande  af  de  föreslagna  förän- 
dringarna upprättad  tablå  öfver  revirindelningen  i  Norrbottens,  Vester- 
bottens,  Mellersta  Norrlands  och  Gefle — Dala  distrikt,  deri  upptagits  alla 
till  dessa  distrikt  hörande  revir  och  sålunda  äfven  de,  som  icke  berörts  af 
^en  föreslagna  regleringen  eller  eljest  icke  kraft  jemkning  till  sina  gränser; 

Sedan  N^år    Statistiska  Centralbyrå  i  ärendet  afgifvit  underdånigt  ut- 
låtande, —  \—    —    —     hafve  Vi  vid  föredragning  af  detta  ärende  funnit 
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^odt  förordna,  att  Norrbottens,  Vesterbottens,  Mellersta  Norrlands  och 
Gefle — Dala  distrikt  skola  från  och  med  ingången  af  år  1901  vara  inde- 
lade i  revir  med  de  benämningar  och  den  omfattning,  som  i  nedanstående 
tablå  angifvas,  samt  att  Örebro  revir  af  bergslagsdistriktet  skall  från  sagda 
tid  hafva  den  i  samma  tablå  angifna  omfattning: 


!  Un. 


RcTir. 


Socken. 


H&rad  eller  tingflag. 


Fögderi. 


9oiTl»ottenft 


Pajala 


Torneå . 


Tärendd 


JnokasJärTi 


GelliTare 


BånetrlskB 


Ingeså . 


Norrbottens  distrikt. 


lEBontekif  töcken 


{ Maomonalnata  kapellfönam- 

,     "ng 

I^Pajala  socken      


Af  KorpilGmbolo  kapellforsain-'! 
,,  ling  Obtanajärvi  kronopark/ 
ÖfTer-Torneå  och  Hietaniemij 

socknar j 

Karl  Gustafs  socken  .  .  .  .) 
Neder-Torneå  socken .    .    .    .j 

Tarendö  kapellförsamling  .  .| 
Korpilombolo  kapellforsam-l 
ling  med  undantagande  afj 
Ohtanajaryi  kronopark  .  J 
Af  Öfver-Kalix  socken:  VII,) 
VIII,  IX,  XII  ock  XIII  I 
blocken  af  Angeså  krono-| 
park J 

IJnckasjärvi  socken 
Af    Gellivare   socken:    trak-| 
I     tema    Tid  Kalix  och  Kai- 
l     tnms  elfvar | 

[Af  GelliTare  socken:  Lina 
elfs  flodområde  ofvanför 
Dockas,  samt  Valtiojoki 
och  Vettasjoki  flodområ- 
den   


Af   GelliTara   socken:    Båne] 

elfs  flodområde  samt  Norra  I 

I     Lillans  och  Spikelfvens  flod- 1 

i     områden J 

Af  Gellivare  socken:  Anges-] 
åns,  Skröfelfyens,  BÖn- 
elfTens,  Livasåns  och  Sol- 
backens flodområden,  äf- 
vensom  nedre  delen  af 
Lina  elfs  flodområde  från 

,    oeh  med  Dockas    .    .    .   .1 


{Enontekis  lappmarks 
tingslag 


Pajala  t:g 


af  Korpilombolo  t:g 

Öfver-Torncå  t:g    . 

af  Neder-Torneå  och  Karl 
GasUfs  t:g  .    .    . 

af  Korpilombolo  t:g 

af  Öfver-Kaliz  t:g  . 

Juckasj  ärv  i  lappmarks  l:g 
af   Gellivare  lappm.  t:g 

af   Gellivare  lappm.  i:g 
af  Gellivare    lappm.  t:g 


af   Gellivare   lappm.  (:g 


af  Torneå  fögderi. 

af  Torneå  fögd. 

af  Torneå  fögd. 

af  Kalix  fögd. 

af  Torneå  fögd. 
af  Kalix  fögd. 

af  Kalix  fögd. 
af  Kalix  fögd. 

af  Kalix  fögd. 
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Län. 


Revir. 


Socken. 


Härad  eller  tingslag. 


Fögderi. 


Norrbottens 


Kalix 


Réneå 


Bodens . 


Yarrisä    . 


Arjepluogs . 


Malmesjanrs . 


Öfver-Kalix  socken  med  nn- 
dantag  dela  af  Törefors 
kronopark,  dela  af  VII, 
VIII,  IX,  XII  och  XIII 
blocken  af  Angesä  krono- 
park      

Neder- Kalix  socken    .... 


I  Af  Öfver-Kalix  socken:    Tö 
I     refors  kronopsrk    .    .    . 
|R&ne&  sucken 


Stor backens  . 


Perleif  ven  b    . 


Jockinocks  .   . 


{Edefors  och  Öfv er-Luleå  sork- 1 
nar / 
Neder-Luleä  socken    .... 

Af  Jockniocks  socken:  Stora 
Lule  elfs,  PnoUibäckens 
och  Södra  Lillans  flodom- 
råden samt  trakterna  på 
norra  sidan  af  Lilla  Lnl<> 
elf  från  Vajkijaur  till  elf- 
varncs  sammaoflöde  .    .    ., 

Af  Gcllivare  socken:  trak- 
terna vid  Stora  Lule  clf 
och  Stora  Lulevuttnet    .    . 

Af  Jockmocks  socken:  Perl-j 
elfvena  flodområde  samt  I 
Lilla  Lule  elfd  llodumrridrj 
ofvnuför  Vajkijaur.   .    .    .1 

Af  Jockmocks  socken:  Qvarn-' 
åns,  Bodträskåns,  Görjeåns, 
Varjekåns  och  Appoelfvens 
flodområden  samt  trakterna  \ 
på  södra  sidan  af  Lilla  Lule 
elf  från  Vajkijaur  till  elf- 
veus  utflöde  i  Stora  Lule 
elf 


Af  Jockmocks  socken:  trak-1 
terna  vid  Varrisån  och> 
dess  bifloder ) 

Af  Arvidsjaurs  socken:  trak 
terna  vid  Varrisån  .    .    . 


I  Arjepluogs    socken   med  un 
I     dantag  af  den  vid  Pite  elf 
[     belägna  kronoparken 


•) 


Af  Arvidsjaurs  socken:  Pite' 
elfs,  Abmorelfvens,  Mal- 
mesjanrs, Ljusbäckens  och 
Pilträsk bäckens  flodområ- 
den   

Af  Arjepluogs  socken:  krono- 
parlÉen  vid  Pite  elf 


:} 


af  Öfver-Kalix  tingslag 


Neder-Kalix  t:g  . 

af  Öfver-Kalix  l:g 
Råneå  t:g    .    .    . 

Öfver-Luleå  t:g  . 
Ncder-Luleä  t:g  . 


af  Jockmocks  lappm.  t:g 

af    Gcllivare  lappm.  t: g 
af  Jockmocks  lappm.  t:g 

af  Jockmocks  lappm.  t:g 

af  Jockmocks  lappm.  i:g 
af  Arvidsjaurs  lappm.  t:g 

af  Arjepluogs  lappm.  t:g 

af  Arvidsjanra  lappm.  t:g^ 
af  Arjepluogs  lappm.  t:gj 


af  Kalix  fögderi. 

af  Kalix  fögd. 
af  Luleå  fÖgd. 

af  Luleå  fögd. 

af  Kalix  fögd. 
af  Luleå  fögd. 

af  Luleå  fögd. 

af  Luleå  fögd. 
af  PiUå  fögd. 

af  Piteå  fögd. 
af  Piteå  fogd. 
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Fögderi. 


Norrbottens 


Öfre  Byske 


Arrldsjanrs   . 


Elfsby 


PIteA 


«ttB         UVWWlUlfUIC         UVU  UClj 

som  ligger  norr  om  Lång- 
träsk, Arvidsjaur  samt 
Kelisån  från  (jellbonäs  till 
det  i  närheten  af  nämnda 
ås  utlopp  i  hnfvudelfven 
belägna    Piteå  tocknerå    ., 

Af  Arvidsjaurs  socken:  Skel- 
lefte  elfs  flodområde  samt 
den  del  af  Byske  elfs 
flodområde,*  som^^icke  till- 
hör Öfre  Bvske  revir     .    .1 


Elfsby  socken 
Af  Piteå  socken 

är   belägen 
,     elf   .    .    . 


den  del 
norr  om 


,  som] 
Pitei 


Af  Piteå  socken:  den  del, 
som  ur  belägen  söder  om 
Pite  elf 


faf  Arvidajanrd  lappmarks^ 


tingalag 


af  Arvidsjaurs  lappni.  t:g 

Elfsby  t:g 

af  Piteå  t:g    .... 

af  Piti-å  t:g     .... 


af  Piteå   fögderi. 


af  Piteå   fögd. 


af  Piteå   fögd. 


af  Piteå  fögd. 


.  Testerbottens 


1 


J9ms 


NorHJO 


Burtrisks  .   .  . 

Degerrors  .  .  . 
Norra  Lycksele 


Södra  Lycksele 


Testerbottens  distrikt. 

[Af  Skellefteå  och  Norsjö  sock-] 
I  nar:  de  delar,  som  ligga  på| 
I  norra  sidan  af  Skellefte  elf 
[Byske  och  Jörns  socknar     .J 

Af  Skellefteå  och  Nornjö] 
socknar:  de  delar,  som 
ligga  på  södra  sidan  af, 
Skellefte  elf   ...    . 

Mala  socken 


I  Burträsks  socken  .... 
Nysätra  socken 
Löfångers  socken  .... 
Bygdeå  socken    

Degerfors  socken   .... 

I  Af  Lycksele  socken:  den  uorrl 
I  om  Ume  elf  och  Lyck8-> 
I     bäcken  belägna  delen    .    . 

Af  Lycksele  socken:  den  sö-' 
der  om  Ume  elf  och  Lycks- 
bäcken  belägna  delen,  med 
undantag  af  första  blocket 
af  kronoparken  Örålandet 
och  öfverloppsmarken  Knö- 
sen  äfveusom  Granträsks, 
Flakaträsks,  Nyby  och 
Vänjaurträsks   byaområdeu, 


Norsjö   och   Mala 


.af    Skclleftei    aamt    »(\ 
{     Nortjö    och    "WM  t:g) 


;;l 


Norfcjö    och   Ma 

Burträsks  t:g 
Nysätra  t:g  .    . 
Löfångers  t:g  . 
Bygdeå  t:g  .    . 

Degerfors  t:g  . 

af    Lyfkuele    lappm.  t:g 


af    Lycksele    lappm.  t:g 


af   Skellefteå    fögd. 


af    Skellefteå   fögd. 


af    Skellefteå  fögd. 

af  Umeå  fögd. 
af  Umeå  fögd. 

af  Lappmarks  fögd. 


af  Lappmarks  fögd. 
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Isele 


Sorsele  .  . 
Stensele  .  . 
Yilhelmlna . 


Fredrika . 


BJnrholms 


Tåsjtf 


Anuudsjtt 


parjteruB  oicuDiuiujaea,! 
Simijön  och  Längijömon 
samt  Granås,  Svanabjns, 
Lafsjö,  Simsjö  och  SUdTsjö 
byaområden 

Sorsele  socken 

Stensele  socken 


Vilhelmina  socken  .... 

Fredrika  socken     .... 

Örträsks  socken  samt  af  Lyck 
sele  socken:  första  blocket 
af  kronoparken  Grålandet 
och  öfTerloppsmarken  Kn5- 
sen  samt  Granträsks,  Fla- 
katräskf,  Nyby  och  Vänjanr- 
träsks  byaområden    . 

Bjurholms  socken  .  . 
Nordmalings  socken  . 
Vännäs  socken  .  .  . 
Umeå  socken  .... 
I  Säfrar  socken .... 


:}{ 


faf      Åsele      lappmarks 
[     tingslag 


af  Lycksele  lappm.  t:g 
af  Lycksele  lappm.  t:g 
af  Isele  lappm.  t:g  .  . 
af  Åsele  lappm.  t:g  .    . 


af  Lycksele   lappm.  t:g| 


Nordmalings   och  Bjor-1 
holms  t:g I 

Umeå  t:g | 


Mellersta  Norrlands  distrikt. 


Dorotea  socken  med 
tag  af  Åsele  rev 
höriga  delar   .    .    , 

Tåsjö  socken  .    .    .    , 

Bodums  socken  .    .    . 

fjellsjö  socken    .    .    . 


undan- 
ir    till- 


Sam  tliga  socknar  i  mot-' 
stående  tingslag,  med  un- 
dantag af  dels  nordvestra 
delen  af  Anandsjö  socken 
(omfattande  kronoparkema 
'fjäl  Qe,  TjälQb,  Hällby 
P  £,  Hällby  P  b,  Temicke- 
berget,  Gnltjäl,  Dal,  Holm- 
träsk och  Holmträsks,  Dals, 
Rocksjö  och  Sjö  hemmans 
skogar),  dels  sydvestra  de- 
len af  Skorpeds  socken 
(omfattande  Jassiö,  Träj- 
sjö  och  Stenträsks  hem- 
mans skogar) j 


af  Äsele  Isppm.  t:g 
af  Ramsele  t:g  .    . 


af   Lappmarki  fÖK- 
deri. 


af  Lappm.  fögd. 
af  Lappm.  fogd. 
af  Lappm.  fogd. 


af  Lappm.  fögd. 


af  Umeå  fogd. 


af  Nätra  t:g,  Själevads' 
t:g,  Arnäs  t:g  och  Nor- 
dingrä  t:g  .    . 


af  Lappmarki  fögd. 

[af  Södra  Ingermtn- 
i     lands  Öfre  fogd 


If 


tf  Norra  Ingermtn! 
lands  fögderier. 
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lands. 


Jemtlands 


Jnnsele 


HemOBands 


Medelpads 


Norra   Jeait* 
lands.  .  .  . 


OstraJemtlands 


Testra  Jemt- 
lands. .  .  . 


Herjeådalens 


f     sele  socknar J 

Eds  ocli,Miiltrå  aocknar   .    . 
Sånga,    Öfver  Lannas,  fiotel 
och  Stymis  socknar 

Ramsele  socken  .    .    . 


'} 


Edsele  och  Helgnms  aocknar 

Långtele,  Sollefteå  och  Gra- 
ninge socknar 

Dals,  Ytterlannäs  och  Tors- 
Ikers  socknar ... 

Samtliga  socknar  i  motstå- 
ende tingslag 

Af  lodals-Lidens  socken  :..kro 
noparkema  Vestra  och  Östra 
Oxsjö 

Af  Ljnstorpa  socken:  krono- 
parkerna Vestra  och  Östra 

-.   I^»iö 

Samtliga  socknar  i  motstå- 
ende tingslag 

Samtliga  socknar  i  motstå- 
ende tingslag 

Indals  och  Holms  socknar 
samt  Indals-Lidens  socken 
med  undantag  af  krono- 
parkema  Vestra  och  Östra 
Ozsjö 

Hässjö  och  Tynderö  socknar] 
samt  Ljustorps  socken  med  I 
undantag  af  Ronoparkcmaf 

,    Vestra  och  Östra  Laxsjö  .j 


}{ 


}{ 


{Samtliga   socknar   i  motstå-1 
ende  tingslag / 


fSamtliga   socknar   i  motstå- 
\    ende  tingslag , 


^Samtliga   socknar   i  motstå- 
ende tingslag .    .   . 


[Samtliga  socknar  i  motstå- 
ende tingslag  med  undan- 
tag af  de  i  Ängersjo  kapell 
belägna  kronoparkerna 
Vozna  och  Stensjö     .    . 


af  SoUcfteå  t:g 
af  Boteå  tg   . 

af  Ramsele  t:g 

af  Ramsele  t:g 
af  SoUefteå  t:g 

af  Boteå  t:g   . 

Gudmnndrå    t:g,    Såbr 
t:g,  Nora  t:g 

af  Indals  t:g  . 
af  Ljustorps  t:g 


Selångers    t:g,    Tuna  t:j 
och  Torps  t:g .    .    . 

{Njumnda  t:g  och  Skon 
t:g 


af  Indals  t.*g 


af  Ljustorps  t:g  .    .    . 

Cammerdals  t:g,  Lit 
t:g,  R5döns  t:g  .  . 
inne  t:g 

\  i  Ragunda  t:g,  Refsunds  t:g 
/  \    Brunflo  t:g  .    .    .    . 


}( 


'Hallens  t:g,  Undersåker 
t:g,  Offerdals  t:g,  Ovi 
kens  t:g 


{Hackas  och  Nis  t:g  . 
Berjw  t:g,  af  Svcgs  fcg 
Hedet:g 
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Län. 


Revir. 


Soeken. 


Hirad  eller  tingslag. 


Fogden. 


Oefleborgrs 


Jemtlands 


Oefleborgg 


Kopparbergs . 


Oefleborgs 


KoppftrbergB 


norra  HeUiiig- 
lands    .  .  .  . 


Toftra  HelsiBg- 
lands    .... 


Gestriklands. 


Kopparbergs . 


österdalames 


Säma 


Gefle-Dala  distrikt. 

Samtliga  socknar  i  motstå-' 
ende  tingslag  .... 

Ljusdals  ofih  Ramsjö  socknar 
Af   Färila  soeken:  den  norr  I 
och  „Sster   om  Ljnsne  elf  j 
och  Ängraån  belägna  delen  | 

Los  socken  med  Hamra  ka- 
peU 

Af  Färila  socken:  den  Tester) 
och  ^söder   om  Ljnsne  df 
och  Ångrs&n  belägna  delen 

Ofranåkers  och  Vozna  sock-1 
nar J 

Af  Angersjö  kapell  i  Jenft-| 
lands    län    kronoparkema> 

^    Voxna  och  Stensjd .   .    .   .) 

Samtliga  socknar  i  motstå- 
ende tingslag  med  undan- 
tag af  de  hemman  och  lä- 
genheter i  Öster  Ferne- 
bo  socken,  som  lyda  nn- 
der  den  till  kronopark 
iokSpta  egendomen  Gr5n- 
sinka 

SegersU,     Hanebo,     Bollnäs! 

.    och  Alfta  socknar  .    .    .   ./ 

Samtliga  socknar  i  motstå- 
ende tingslag  och  härad 
med  undantag  af  de  om< 
råden  af  Aveita,  Grytnäs 
och  Folkärna  socknar  i 
Folkare  härad,  som  tillagts 
Bjurfors  kronopark  oeb 
räknas  till  Köpings  revir 
af  Bergslagtdiatriktet 

I  Öster  Femebo  socken  af 
Gefleborgi  län  belägna 
hemman  och  lägenheter, 
som  lyda  under  den  till/ 
kronopark  inköpta  egen- 1 
domen  Grönsinka  .   .   .  .) 


{Samtliga  soeknar  i  motstå- 1 
ende  tingslag f 

[Af  Sär  na  socken  och  Idre 
kapellförsamling:  de  trak- 
ter, som  äro  belägna  öster 
om  ÖsterdalelfTcn,  samt 
trakterna  norr  om  Storån  . 


^Bergsjö  tingslag,  Delsbo 
t'.g,  Forsa  t:g,  Énångers 
t:g 

[Arbrå  och  Jerlsö  tig  . 

af  Ljusdals  t:g  .    .    . 


af  ljusdals  t:g 


af   Södra    Hälsinglands 
Vestra  t!g 

af  Svegs  t:g 


IGestriklands    Östra  t:g,\ 
Hf  Gestri  klands  V  eitra  t:g,  ( 
Södra  Helsinglands  Östra' 
fcg 


af    Södra   Helsinglands  I 
Vestra  t:g j 

Falu  domsagas  Norra  t:gl 
Faln  domsagas  Södra  t:g j 

Säters  t:g * 

Stora  Skedvi  t:g    .    .   . 

Husby  t:g 

Hedemora   och  Garpen-/ 

bergs  t:g 

af  Folkare  härads  t:g   .J 

Gagnefs  t:g 

af  Gestriklands  Vestra  t:g 


pUttTikst:g,  Leksands  t:g 

{lOfdaU    t:g,    Ona   tg, 
I    Hora  t:g .   .   . 


af  Säma  och  Idre  t:g  . 


Norra  Heldnglsndj  i 
fögderi.  j 

af   Vestra  HeUiog-, 
lands  fögd. 


faf   Vestra  Heliin^ 
[    lands  fögd.         ' 

faf   Södra   Helsisg-, 
i    lands  fögd. 

faf  Jemtlands  Sodn 
I    fögd. 


afGestriklandifogd. 


af   Södra  Helsiog- 
landa  fögd. 


Falu  fögd. 


af  Hedemora  i 


ni    Nedan     Siljsss 
.    fögd. 

af  Gästriklands  fogd. 


af    Nedan    SiljsDs 

fögd. 
af    Ofvan    S9jbdi 

fögd. 


af   Of      fts-Si^ 
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Kopparbergs 


i  Örebro 


Transtrands 


Yegterdalames . 


Klotens 


I     kapellfSnsmlmg 
k     ende  delar  .    .    . 


återatä-; 


[TranBirands  socken   .... 

1  motstående  tingslag:  lamt- 
liga  socknar,  med  andan- 
tag af  Transtrands  socken 

I  motstlende  tingslag:  samt- 
liga socknar,  med  andantag 
af  de  områden  af  Norrbärke, 
Söderbfirke  och  Malingsbo 
socknar,  hvilka  inköpts 
från  Klotens  aktiebolag  och 
tillagts  Klotens  kronopark., 

Af  Norrbärke,  Söderbärke  och 
Malingsbo  socknar:  "Ae  om- 
råden,  som   inköpts    från^ 
Klotens       aktiebolag    och 
tillagts  Klotens  kronopark 

Af  Ljnsnarsbergs  och  Rams- 
bergs socknar:  de  områden, 
som  inköpts  från  Klotens 
aktiebolag  och  tillagts  Klo- 
tens kronopark  


af  Sama  o 


af  Malnn 


af  Malnn 


[Nås  t:g 
iGrangardi 
I  af  Norrbi 
af  Söderl 


faf  Norrl 
\     och  af 

|af  Lindes 
I  bergsla 
I     Koppa] 


Örebro . 


Bergslagsdistriktet. 

Samtliga  socknar  i  motstående  Glapshao] 

härad    och    bergslag,  med  Örebro 

nndantag  af  dels  de  områden  Grythytte 

af  Ljnsnarsbergs  och  Rams-  bergsla 

bergs  socknar,  som  inköpts  Hjnlsjc 

från      Klotens     aktiebolag  Karlskc 

och  räknas  till  Klotens  re-  af     Nya 

▼ir  i  Gefle — Dala  distrikt,  bergsla 

och    dels    de   områden  af  och  Ra 

Ramsbergs  och  Felllngsbro  lag  san 

socknar,    som    räknas    till  härad 

Grönbo  refir 


Derjemte  hafve  Vi  funnit  godt  bemyndiga  Eder 
ett  under  skogsstatens  förvaltning  eller  utsyning 
såsom  beläget  å  båda  sidor  om  vattendrag,  som  utj 
revir,  skulle,  enligt  förestående  indelning,  tillhöra  ti 
till  den  öfriga  delen  det  andra  af  dessa  revir,  besti 
ning   uti    den    faststälda  revirindelningen,  att  skogs 
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hänföres    till    ettdera    reviret.     Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  och  efter- 
rättelse härigenom  meddele.     Stockholms  slott  den  20  Juli  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Vår   allernådigste   Konungs   och   Herres   frånvaro, 
Dess   tillförordnade   regering: 

ER.  GUST.  BOSTRÖM.  H.  WIKBLAD. 

L.  ANNERSTEDT.  JESPER  CRUSEBJÖRN. 

C  v.  Schulzenheim» 


(Jordbruksdepartementet.) 
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(Detta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  11  Septemb( 


EONQL.  GeNBBALPOSTSTYBELSENS  KUN6ÖBEL2 

angående  tillstånd   för  grnfpredlkanten  rid  Ma] 

GelliTare  socken  att  för  postförsändelser  i  tjen 

gagna  tJenstefrlmSrken  och  tjenstebref] 

gifven  i  Stockholm  den  1  September  1900, 


ti  emlikt  nådigt  bref  till  Generalpoststyrelsen  den  3  näst 
Kongl.  Maj:t  dels  medgifvit,  att  den  vid  Malmberget  inon 
anstälde  grufpredikant  må  för  postförsändelser  i  tjenstt 
tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort,  under  iakttagande  s 
ordningen  angående  upphörande  af  fribrefsrätten  m.  m. 
1873  och  i  nådiga  förordningen  angående  ändrade  bestl 
utgörandet  af  postafgifter  för  försändelser  i  tjensteärei 
innevarande  år  meddelade  föreskrifter,  dela  ock  förklar 
postafgifter  skola  ersättas  af  allniänna  medel  i  den  ordi 
stämd  för  de  myndigheter,  hvilka  finnas  upptagna  å  fört 
vid  förstnämnda  förordnings  §  2  mom.  2  och  å  förteckn 
sistnämnda  förordnings  §  1  mom.  1. 

H vilket  Kongl.  Generalpoststyrelsen  skolat  till  allmä 
genom  meddela.     Stockholm  den  1  September  1900. 

Under  Generalpostdirektörens  frånvaro: 

H.  A.  KOLMODIN. 
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(Detta  nanuner  har  från  trycket  utkommit  den  15  Septemb^ 


KoNGL.  Maj:ts  Nådiga  skrifvelse 

till  Dess  BefaUningshafTande  i  Elfsborgs  län  på  i 

sökning  af  E.  T.  Sparre  m.  fl.  abonnenter  yid  G 

station  om  fridlysning  af  deras  telefonled 


OSCAK  &c.  &c.     Vår  ynnest  &c.     Hos  Oss  hafva  Grel 
Grefve    ClaSs    Sparre,    P.    J.    Andersson,  Oscar  Carlson, 
J.   M.    Hansson,  R.  Westerlund,  A.  Andersson,  B.  W.  Ja 
son   och   S.   Gedda    i   egenskap  af  abonnenter  vid  GäUsti 
station    i    Kinds    härad    i    underdånighet    anhållit,    det 
ordna,  att  sökandenas  telefonledningar,  hvilka  förbande 
'  domar  af  telegrafverket  uppsatta  telefonapparater  med  tel< 
Dåmnda   vexelstation,    skulle   åtnjuta   samma    skydd  som 
och  telefonledningar. 

Efter  det  i  anledning  af  denna  underdåniga  ansökni] 
styrelse  afgifvit  infordradt  underdånigt  utlåtande,  hafve 
årende  Oss  föredragas  och  dervid  funnit  godt  förordna, 
ningar,  som  förbinda  vexelstationen  i  GäUstad  med  dervi 
stationer,  skola  åtnjuta  samma  skydd,  som  jemlikt  19  ki 
strafflagen,  sådana  dessa  lagrum  lyda  enligt  lagen  den  2( 
kommer    statens   telefoninrättning.     Hvilket  Vi  Eder  till 
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ande    det    Eder    att  omfOrmälda  nådiga  beslut  be- 
länet.     Stockholms  slott  den  31  Augusti  1900. 

Under    Hans   Maj:ts 
gste    Konungs    och    Herres   frånvaro, 
IS    tillförordnade    regering: 


M.  E.  VON  KRUSENSTJEEINA. 

ISTER.  JESPER  CRUSEBJÖRN. 

Daniel  Ekelund. 


holm  1900.    Knngl.  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  mumner  har  från  trjeket  utkommit  den  18  September  1900.) 


KoNGL.  Maj:t8  nådiga  serifvelse 

till  ]>e88  Befallningshafrande  i  Norrbottens  IHn  angående  Md- 
lysning  af  kanalen  genom  Tjnfholmssnndet 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Med  anledning  af  en  ataf  hamndirek- 
tionen i  Luleå  hos  Oss  gjord,  af  Eder  med  underdånig  skrifvelse  den  2 
sistlidne  Juni  jemte  magistratens  i  nämnda  stad  yttrande  insänd  ansökning 
om  meddelande  af  samma  skydd  för  kanalen  genom  Tjufholmssundet  med 
signal-  och  fyrinrättningar,  som  statens  kanaler  och  inrättningar  af  ena- 
handa art  åtnjöte,  öfver  hvilken  ansökning  Vår  Väg-  och  Vattenbyggnads- 
styrelse afgifvit  infordradt  underdånigt  utlåtande,  hafve  Vi  funnit  godt 
förordna,  att  kanalen  genom  Tjufholmssundet  med  dertill  hörande  signal- 
och  fyrinrättningar  må  åtnjuta  lika  skydd,  som  enligt  19  kap.  11,  12  och 
21  §§  strafiflagen  tillkommer  dylika  af  staten  inrättade  anläggningar; 
egande  I  att  detta  Vårt  nådiga  beslut  inom  Norrbottens  län  behörigen 
kungöra.    Stockholms  slott  den  31  Augusti  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 

Vår  allernådigste  Konungs  och  Herres  frånvaro. 

Dess  tillförordnade  regering: 

ALFR.  LAGERHEIM.  E.  von  KRUSENSTJERNA. 

HANS  WACHTMEISTER.  JESPER  CRUSEBJÖRN. 


Daniel  Ekelund. 


(CtTildepartementet.) 
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(Detta  nammer  har  från  trycket  utkommit  den  80  Septen 


KoNQL.  Arméförvaltningens  å  civila  departement] 

angående   förhöjning   i   de   från   Vadstena  krjl 

utgående  gratial; 

gifven  i  Stockholm  den  7  September  1900. 


Uedan,  med  anledning  af  sist  församlade  Riksdags  b< 
genom  nådigt  bref  den  22  Juni  innevarande  år  funnit  | 

att  de  för  manskap  af  indelta  armén,  som  efter  inj 
afskedasy  utgående  gratial  från  Vadstena  krigsmanshus 
till  36  kronor  i  tredje  klassen  och  24  kronor  i  fjerde  \ 

har  Kongl.  Arméförvaltningen  å  civila  departement 
fällning,  skolat  sådant  för  vederbörandes  kännedom  hl 
Stockholm  den  7  September  1900, 

ALFRED  SJÖBERG. 


G.  WILLNER. 
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(Detta  munrner  har  från  trjeket  utkommit  den  4  Oktober  1900.) 


Deklaration 

angående   tolkningen  af  artikel  4  i  sjöfartstraktaten  mellan 
Syerige  ocli  Norge  samt  Spanien  af  den  15  Mars  1883; 

utfärdad  i  Madrid  den  13  Juli  1900. 


(Öfvenattiiing.) 

Déclaration.  Deklaration. 

L'article  IV  du  Traité  de  Naviga-  Enär  artikel  IV  i  sjöfartstraktaten 
tion  entré  la  Suéde  et  la  Norvége  et  mellan  Sverige  och  Norge  samt  Spa- 
TEspagne  du  15  Mars  1883  ayantété  nien  af  den  15  Mars  1883  vid  olika 
a  différentes  oceasions  interprété  par  tillfällen  blifvit  af  underordnade  mari- 
les    autorités    subalternes  de  marine  tima  myndigheter  tolkad  sålunda^  att 
dans  le  sens  d  exclure  des  effets  du  från  traktatens  verkningar  uteslutits 
Traité  les  navires  naufragés,  échoués  fartyg,    som    förlist,    strandat    eller 
ou    abandonnés    hors    du    territoire  öfvergifvits  utanför  sjöterritoriet,  är 
maritime,  il  convient,  pour  éviter  dans  det  angeläget  att,  för  undvikande  af 
le  futur  des  divergences  d'opinion  ä  framtida  meningsskiljaktighet  i  detta 
ce  sujet,  de  consigner  Tinterprétation  afseende,    fastställa    en  officiel  tolk- 
officielle du  dit  article  qui  correspond  ning   af   denna    artikel,    som  svarar 
å   Tesprit  et  au  texte  du  Traité;    et  mot  traktatens  anda  och  ordalydelse; 
a    cet   effet   les  Soussignés,   diiment  och  hafva  för  sådant  ändamål  under- 
antorisés    par    leurs   Gouvernements  tecknade,    dertill    behörigen   bemyn- 
respectifs,  se  sont  réunis  pour  déclarer  digade  af  sina  respektive  regeringar, 
que  le  dit  article  comprend  non  seule-  sammanträdt  för  att  afgifva  den  för- 
ment les  navires  naufragés,  échoués  klaring,    att    sagda    artikel  omfattar 
oo    abandonnés  dans  les  eaux  terri-  ej    allenast    de    fartyg,    som    förlist, 
toriales    mais    aussi  ceux  qui,  apres  strandat  eller  öfvergifvits  inom  sjö- 
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avoir  été  abandonnés  en  haute  mer, 
seront  conduits  dans  les  eaux  terri- 
toriales  et  dont  la  nationalité  aura 
été  diiment  prouvée  de  van  t  Tautorité 
compétente;  en  conséquence  et  afin 
de  garantir  les  droits  des  personnes 
employées  au  sauvetage  et  de  déter- 
miner  le  Tribunal  compétent  pour 
regler  les  dififérends,  en  cas  d'une 
réclamation  quelconque,  les  disposi- 
tions de  Tarticle  V  du  dit  Traité 
seront  aussi  applicables  aux  båtiments 
en  question.  En  outre  les  soussignés 
déclarent  que  leurs  Gouvernements 
respectifs  8'engagent  ä  prendre  les 
mesures  nécessaires  pour  assurer,  de 
la  part  des  autorités  subalternes  de 
marine  de  chaque  pays,  une  prompte 
exécution  des  artides  IV  et  V  du 
Traité  de  navigation  susmentionné 
dans  le  sens  fixé  par  la  présente 
Déclaration. 


territoriet,  utan  jemväl  sådana,  som, 
efter  att  hafva  öfvergifvits  i  öppen 
sjö,  föras  inom  sjöterritoriet,  och 
hvilkas  nationalitet  blifvit  inför  be- 
hörig myndighet  styrkt.  I  följd  häraf 
och  för  att  tillförsäkra  de  vid  berg- 
ningen  använda  personer  deras  rätt 
äfvensom  för  att  bestämma  hvilken 
domstol  är  behörig  för  tvisternas 
afgörande,  i  händelse  något  ersätt- 
ningsanspråk framstäUes,  skola  be- 
stämmelserna i  artikel  V  af  sagda 
traktat  äfven  vara  tillämpliga  på 
ifrågavarande  fartyg.  Vidare  för- 
klara undertecknade,  att  deras  respek- 
tive regeringar  förbinda  sig  att  vid- 
taga nödiga  åtgärder,  för  att  ofvan- 
nämnda  sjöfartstraktats  artiklar  IV 
och  V  måtte  af  hvarje  lands  under- 
ordnade maritima  myndigheter  nog- 
grant tillämpas  på  sätt  denna  deklara- 
tion bestämmer. 


Fait  a  Madrid,  en  double  expédi-         Utfärdad  i  två  exemplar  i  Madrid 
tion,  le  13  Juillet  1900-  den  13  Juli  1900. 


(L.  S.)    O.  GUDE. 


(L.  S.)    O.  GUDE. 


(L.  S.)     Le  Marquis  d'AGUILAR         (L.  S.)     Markis  d'AGUILAR 
DE  CAMPOÖ.  DE  CAMPOÖ. 


(Utrikesdepartementet.) 
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M  SVENSK  FORFiTTNIMIiS-SAMlING.         ^  72. 


(Detta  nummer  har  Mn  trjeket  utkommit  den  18  Oktober  1900.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  frlliet  frän  utmätning  för  pension,  utgående  ft*ån  Dals- 
lands jernTSgs  pensions-  och  understödskassa; 

ffi/ven  Stockholms  alott  den  21  September  1900. 


Vi  OSCAH,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  ocli  Vendes  Konung, 

gOre  veterligt:  att  Vi  med  anledning  af  en  ataf  Dalslands  jernvftgs- 
aktiebolag  gjord  underdånig  ansökning  funnit  godt  förordna,  att  pension, 
som  utgår  från  Dalslands  jernvägs  pensions-  och  understodskassa,  ej  må 
för  pensionärs  gäld  tagas  i  mät. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  EongL  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  21  September  1900. 

OSCAR. 

(L.  S.) 


Theodor  Odblbbrg. 


(Finansdepartementet.) 
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m.  STENSE  FOBFATTNINKS-SAMIIMG. 


(Detta  nummer  har  trkn  tr jeket  åtkommit  den  27  Oktober  19( 


Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  nådiga  skbifvelsi 

till  Dess  Telegrafstyrelse  1  fråga  om  nedsatt  porto  fi 

yexling  med  Gotland. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  Vi  dels  genom  n^ 
3  Mars  1871  förklarat^  att  änder  den  tid,  då  postförbindelse 
land  och  fasta  landet  till  följd  af  naturhinder  vore  eller  fra 
blifva  af  bruten  y  portot  för  telegrafkorrespondens  mellan  de 
befintliga  telegrafstationer  och  öfriga  stats-  eller  privatte] 
inom  riket  finge  utgöras  med  endast  hälften  af  den  för  inlac 
vexling  i  allmänhet  gällande  taxa,  dels  ock,  efter  det  genoni 
görelsen  den  5  Oktober  1888  angående  vissa  ändringar  i  föi 
reglementet  för  telegrambefordringen  i  riket  af  den  26  Ma 
delats  förändrade  bestämmelser  rörande  portot  för  inländskt 
lända  till  efterrättelse  från  och  med  år  1889,  genom  nådig 
November  1888  förordnat,  att  föreskrifterna  i  nådiga  brefvc 
1871  skulle  jemväl  efter  ingången  af  år  1889  lända  till  efte 
att  afgiften  för  telegram  icke  i  något  fall  finge  understi 
samt  att,  derest  ordantalet  vore  udda,  portobeloppet  skulle 
närmast  högre  jemna  ordantal,  har  Vår  Befallningshafvan 
län    uti  underdånig  skrifvelse  den  26  sistlidne  Februari  hei 

Uti  häröfver  afgifvet  underdånigt  utlåtande  af  den  24  sis 
hafven  I  anfört    —     —     —     —    —     —    —     —    —    — 

Då  Vi  nu  i  nåder  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas,  ha 
godt  på  det  sätt  bifalla  förevarande  framställning,  att  undc 
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regelbunden  daglig  postfOrbindelse  mellan  Gotland  och  fasta  landet  saknas, 
^rafkorrespondens  mellan  de  å  nämnda  O  befintliga  stats- 
,  å  ena  sidan^  och  telegrafverkets  Ofriga  stationer,  å  den 
*as  med  endast  hälften  af  den  för  inländsk  telegramvexling 
ande  taxa,  dock  att  afgiften  för  telegram  icke  i  något  fall 
femtio  öre  samt  att,  derest  ordantalet  är  udda,  porto- 
as efter  närmast  högre  jemna  ordantaL  Hvilket  Vi  Eder 
ich  underdånig  efterrättelse  samt  för  behörigt  kungörande 
ler  meddele.     Stockholms  slott  den  5  Oktober  1900. 


OSCAE. 


E.  VON  Kbusenstjerna. 


rk.    Stockholm  1900.    KvngL  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  A  Söner.    / 

/ 
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1900.         SVENSK  FORfATTNIN&S-SilLINI}.         Ni  74. 


(Detta  nummer  har  från  tr jeket  utkommit  den  80  Oktober  1900.) 


Transsumt  af  Kongl.  Maj:ts  nådiga  skrifyblse 

till  Dess  Befallningshafyande  i  Kopparbergs  län  angående,  bland 
annat,  fridlysning  af  jernyäg  från  Orsa  till  Syeg. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  Vi  genom  sftrskilda  nådiga  re- 
solutioner dela  den  11  Oktober  1895  beviljat  dåvarande  Statsrådet,  numera 
Landshöfdingen  m.  m.  Claes  Richard  Wers&U  med  flere  r&ttighet  att  an- 
lägga och  till  allmänt  begagnande  mot  afgift  upplåta  jernväg  af  1,435  meters 
spårvidd  från  Orsa  station  å  Mora — Orsa  jernväg  öfver  Skattungbyn  till 
Sveg  i  Herjedalen,    —    —    —    —    —     —    —    —    —    —    —    —   — 

har  Landshöfdingen  Wersall  å  egna  vägnar  samt  på  grund  af  fuUmagter 
för  Generalmajoren  G.  A.  Toll,  Kyrkoherden  S.  J.  Enander  —  —  —  — 
uti  en  till  Oss  den  11  November  1899  ingifven  skrift  i  underdånighet 
anhållit,  att  Vi  måtte  tillåta,  att  den  genom  nådiga  resolutionen  den  11 
Oktober  1895  meddelade  koncessionen  å  jernväg  från  Orsa  till  Sveg  enligt 
då  faststälda  planen  finge  öfverflyttas  å  jernvägsanläggning  mellan  nämnda 
orter  i  enlighet  med  ett  skriften  bifogadt,  af  Löjtnanten  vid  Vår  Väg-  och 
Vattenbyggnadscorps  L.  Spärr  den  15  Februari  1898  upprättadt  och  af 
plan-  och  profilritningar  åtföljdt  förslag,    —    —    —    —    —    —    —    — 

Då  Vi  nu  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas,  hafve  Vi,  i  anledning  af 
förevarande  underdåniga  ansökning,  funnit  godt  att,  sedan  numera  den 
genom  nådiga  resolutionen  den  11  Oktober  1895  meddelade  koncessionen 
å  jernväg  mellan  Orsa  och  Sveg  på  grund  af  koncessionshafvarnes  urakt- 
låtenhet att  fullgöra  ofvanberörda  derför  stadgade  vilkor  förfallit,  ej  alle- 
nast bevilja  Landshöfdingen  Wersäll,  Generalmajoren  Toll  —  —  —  — 
r&ttighet  att  anlägga  och  till  allmänt  begagnande  mot  afgift  upplåta  jern- 
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Tftg   af  1,485  meters  spårvidd  från  Orsa  station  å  Mora — Orsa  jernv&g  till 
Sveg  i  Herjedalen    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    — 

Derjemte    hafve  Vi   pröfvat  skäligt    —    —    —    —    —    —    —    — 

i  nåder  fOrordna,  att  jernyftgsanläggningen  med  dertill  hörande  telegraf- 
och  telef oninrftttningar  skall  åtnjuta  samma  skydd,  som  enligt  19  kap. 
11,  12,  13  och  21  §§  strafflagen  tillkommer  dylika  af  staten  utförda  an- 
läggningar.    —    —    —    —    —    —    —    — —    _ 

HvUket  Vi  Eder  till  kannedom  och  efterrättelse,  i  hvad  på  Eder  beror, 
h&rigenom  i  nåder  meddele;  åliggande  det  Eder  att  ofvan  omförmalda 
beslut  angående  fridlysning  af  ifrågavarande  jernvAg  behörigen  kungöra 
inom  länet.     Stockholms  slott  den  12  September  1900. 

OSCAE. 


E.  VON  Kbusbnbtjbrna. 


(CiTildepartementet.) 
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SVSNSK  FÖRFATTNINGS-SAMLIM.         ¥  75. 


(Oetta  munmer  har  fr&n  trjcket  utkommit  den  80  Oktober  1900.) 


(Babrik  och  datiiiii  kungöras  fr&n  predikstolen.) 

Lag 

angående  minderårigas  och  qyinnors  anySndande  till  arbete  1 

Indnstrielt  yrke; 

gifven  Stockholma  slott  den  17  Oktober  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Syeriges^  Norges,  Cifttes  och  Yendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  sedan,  med  anledning  af  Vår  nådiga  proposition, 
Riksdagen  för  sin  del  antagit  förslag  till  lag  angående  minderårigas  och 
qvinnors  användande  till  arbete  i  industrielt  yrke,  hafve  Vi,  med  god- 
kännande af  nämnda  förslag  i  hvad  det  afviker  från  Vår  proposition  i 
ämnet,  funnit  godt  härigenom  i  nåder  stadga  och  förordna  som  följer: 

i§. 

I  denna  lag  förstås  med  minderårig  den,  som  är  under  aderton  år, 
och  med  industrielt  yrke  idkande  såsom  näring  af  sågverks-  och  dermed 
förenad  brädgårdsrörelse;  grufdrift  eller  annat  dermed  jemförligt  arbete; 
masugn  eller  hytta,  stångjernsbruk,  manufakturverk  eller  annan  inrättning, 
som  afser  tillgodogörande  eller  förädling  af  mineralrikets  alster  och  ej  är 
att  såsom  handtverk  anse;  fabrik;  skeppsbyggeri-,  stenhuggeri-,  mejeri-, 
bryggeri-,  qvarn-  samt  handtverkerirörelse,  som  drifves  i  så  stor  omfatt- 
ning eller  under  sådana  förhållanden  i  öfrigt,  att  den  skäligen  må  anses 
som  fabriksrörelse;  boktryckeri;  bränneri  och  annan  med  fabriksdrift  jem- 
förlig  handtering. 
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2§. 

Till  arbete  i  industrielt  yrke  må  minderårig  användas  allenast  under 
vilkor  att  den  minderårige  fylt  tolf  år  och  antingen,  efter  att  hafva  ge- 
nomgått fullständig  lärokurs,  erhållit  afgångsbetyg  från  folkskolan  eller, 
efter  inhemtande  af  ett  ringare  kunskapsmått,  erhållit  behörigt  tillstånd 
att  lemna  folkskolan  eller  ock  styrker,  att  skolpligtigheten  eljest  upphört. 
Hvad  sålunda  föreskrifvits  i  fråga  om  inhemtadt  visst  kunskapsmått 
såsom  vilkor  för  minderårigs  användande  i  arbete,  h varom  ofvan  sägs, 
må  dock  icke  utgöra  hinder  för  minderårigs  användande  i  dylikt  arbete 
under  ferietid. 

Innan  minderårig  må  i  sådant  arbete  antagas,  skall  hvarje  gång  me- 
delst läkarebetyg  styrkas,  att  den  minderårige  icke  till  följd  af  sjuklighet 
eller  kroppslig  svaghet  kan  anses  af  det  ifrågavarande  arbetet  komma 
att  lida  men. 

Det  åligger  yrkesidkare  att  under  den  tid,  minderårig  är  i  yrkesidkarens 
arbete  anstäld,  hafva  i  förvar  den  minderåriges  intyg  om  ålder  och  in- 
hemtadt kunskapsmått  äfvensom  det  i  denna  paragraf  omfbrmälta  läkare- 
betyg. 

3  §. 

Till  arbete  i  industrielt  yrke  må  minderårig,  som  ej  fylt  tretton  år, 
användas  högst  sex  timmar  och  annan  minderårig  högst  tio  timmar  af 
dygnet. 

Arbetsgifvare  vare  skyldig  att  bereda  hos  honom  anstäld  minderårig, 
som  icke  fylt  femton  år,  den  ledighet,  som  för  deltagande  i  fortsatt  skol- 
undervisning kan  erfordras. 

4§. 

Arbetstiden  för  minderårig  skall  af  brytas  genom  lämpliga  raster;  och 
må  minderårig  ej  tillåtas  att  under  rasterna  uppehålla  sig  i  arbetslokal, 
der  till  följd  af  arbetets  beskaffenhet  luften  är  förorenad  af  ämnen,  hvilka 
äro  för  helsan  skadliga;  åliggande  det  i  sådant  fall  arbetsgifvare  att  anvisa 
lämpligt  annat  rum,  der  minderåriga  kunna  under  rasterna  vistas  och 
intaga  sina  måltider. 
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6§. 

Minderårig  må  med  arbete  i  industrielt  yrke  icke  sysselsättas  före 
klockan  sex  på  morgonen  eller  efter  klockan  sju  på  aftonen. 

6§. 

Minderårig  må  icke  användas  till  att  sköta  ångpanna  eller  motor  eller 
att  rengöra  eller  smörja  i  gång  varande  maskin,  rem-,  axel-  eller  annan 
kraftledning;  ej  heller  må  minderårig  tillåtas  att  från  eller  på  i  gång 
varande  kraftskifva  af-  eller  pålägga  rem,  ketting  eller  lina,  så  framt  icke 
särskilda  mekaniska  anordningar  äro  vidtagna  och  dessa  blifvit  godkända 
af  den,  som,  efter  hvad  i  9  §  sägs,  har  att  vid  ifrågavarande  arbetsställe  • 
utöfva  tillsyn  å  efterlefnaden  af  denna  lag. 

7§. 

Med  arbete  i  industrielt  yrke  må  qvinna,  som  födt  barn,  icke  syssel- 
sättas under  de  fyra  första  veckorna  efter  barnsbörden,  derest  icke  med 
läkarebetyg  styrkes,  att  hon  tidigare  kan  utan  men  börja  arbetet. 

Till  arbete  under  jord  i  grufva  eller  stenbrott  må  qvinna  icke  an- 
vändas och  ej  heller  minderårig  af  mankön  under  fjorton  år. 

8§. 

1  mom.  I  grufarbete  äfvensom  i  arbete  vid  masugnar  eller  hyttor, 
stångjernsbruk,  manufakturverk  och  andra  industriella  inrättningar,  der 
arbetet  förutsätter  så  kallad  ständig  eld,  samt  vid  sågverk  och  dermed 
förenade  brädgårdar,  må,  utan  hinder  af  föreskrifterna  i  3  och  5  §§,  ar- 
betstiden för  minderårig  af  mankön  öfver  fjorton  år  utsträckas  till  i 
medeltal  högst  tolf  timmar  af  dygnet  och  jemväl  till  annan  tid  än  mellan 
klockan  sex  på  morgonen  och  klockan  sju  på  aftonen,  under  vilkor  att 
arbetet  är  indeladt  på  skift  sålunda,  att  ett  och  samma  arbetslag  icke 
två  nätter  å  rad  arbetar  på  det  skift,  hvarunder  midnatt  infaller,  cx^^^p 
alltid  har  tillfälle  att  åtnjuta  åtta  timmars  hvila  mellan  skiften;  (Jc^r  från 
å   arbetsställe,    der    arbetet   för  samma  arbetslag  är  begränsadt 
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åtta   timmar  af  dygnet,  nattarbete  för  hvarje  arbetslag  under  hvar  tredje 
vecka  ega  rum  hvarje  natt. 

2  mom.  I  lättare  arbeten  under  bar  himmel  vid  grufvor  samt  såg- 
verk och  dermed  förenade  brädgårdar  må  minderårig,  som  fylt  elfva  år, 
användas  under  iakttagande  i  öfrigt  af  föreskrifterna  i  2  §  och  hvad  eljest 
i  denna  lag  finnes  stadgadt. 

3  mom.  Då  natur-  eller  olyckshändelse  afbrutit  arbetets  regelbundna 
gång,  må  eftergift  i  de  uti  3  §  gifna  bestämmelser  kunna  meddelas  af 
EommerskoUegium  för  en  tid  af  högst  fyra  månader  och  af  den,  som, 
efter  hvad  i  9  §  sägs,  har  att  vid  ifrågavarande  arbetsställe  utöfva  tillsyn 
å  efterlefnaden  af  denna  lag,  för  högst  en  månad. 

9§. 

Tillsyn  å  efterlefnaden  af  denna  lag  utöfvas,  i  fråga  om  grufdrift, 
som  är  att  hänföra  till  bergsbruk,  af  bergmästarne,  och  i  Ofriga  fall  af 
yrkesinspektörerne,  en  hvar  inom  sitt  distrikt. 

Helsovårdsnämnd  eller,  der  sådan  ej  finnes,  kommunalnämnd  samt 
skolråd  och  skolstyrelse  äfvensom  vederbörande  provinsial-,  extra  pro- 
vinsial-,  stads-  eller  stadsdistriktsläkare  vare  pligtige  att  lemna  yrkesin- 
spektör och  bergmästare  det  biträde,  som  af  deras  tjensteåligganden,  en- 
ligt denna  lag,  kan  påkallas;  och  ega  yrkesinspektör  och  bergmästare  att 
i  förekommande  fall  anlita  polismyndigheten. 

10  §. 

Finnes  minderårigas  sysselsättande  i  visst  arbete  vara  synnerligen  an- 
strängande eller  för  deras  helsa  vådligt,  må  deras  användande  i  dylikt 
arbete  kunna  förbjudas  eller  särskilda  vilkor  för  deras  sysselsättande  der- 
med föreskrifvas. 

Yrkesinspektör  och,  i  fråga  om  grufdrift,  som  är  att  hänföra  till 
bergsbruk,  bergmästare  åligger  att,  der  de  finna  förbud  eller  särskilda 
Äs^^eskrifter  i  nu  nämnda  hänseende  af  omständigheterna  påkallade,  derom 
lämpii^ramställning  hos  Konungens  Befallningshafvande,  hvilken  det  till- 
intaga sinat  i  anledning  af  sålunda  gjord  anmälan  besluta. 
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11  §. 

En  gång  hvarje  kalenderår  äfvensom  eljest,  då  i  följd  af  sådan  an- 
mälan,  som  i  10  §  sägs,  eller  af  annan  anledning  Konungens  Befallnings- 
hafvande  så  aktar  nödigt,  skall  vid  arbetsställe,  der  minderåriga  arbetare 
sysselsattas,  företagas  läkarebesigtning  å  derstädes  anstälda  minderåriga 
till  utrönande  huruvida  arbetet  är  för  den  minderåriges  helsa  menligt. 

öfver  verkstäld  besigtning  skall  vederbörande  läkare  uti  den  i  12  § 
omförmälta  registerbok  göra  anteckning,  angifvande  huruvida  minderårig 
må  i  arbetet  fortfarande  sysselsättas;  och  må  yrkesidkare  icke  i  strid 
mot  innehållet  i  sålunda  gjord  anteckning  i  arbetet  använda  minderårig, 
intill  dess  annorlunda  kan  varda  af  Konungens  Befallningshafvande  för- 
ordnadt;  egande  yrkesidkare  påkalla  Konungens  Befallningshafvandes  prOf- 
ning  af  anteckningens  befogenhet. 

Besigtning,  hvarom  nu  förmäles,  förrättas  af  legitimerad  läkare,  som 
dertill  förordnas  af  Konungens  Befallningshafvande.  Har  yrkesidkaren 
för  arbetarne  anstalt  särskild  läkare,  bör  åt  denne  genom  underrättelse 
af  besigtningsläkaren  beredas  tillfälle  att,  om  han  så  önskar,  vid  besigt- 
ningen  vara  närvarande  och  deröfver,  om  han  är  af  olika  mening  med 
besigtningsläkaren,  afgifva  yttrande. 

För  besigtningen,  hvaröfver  rapport  skall  af  besigtningsläkaren  af- 
gifvas  till  Konungens_  Befallningshafvande,  eger  besigtningsförrättaren  af 
yrkesidkaren  åtnjuta  ersättning  enligt  taxa,  som  af  Medicinalstyrelsen 
fastställes. 

12  §. 

Det  åligger  yrkesidkare  att  för  hvarje  kalenderår  föra  särskild  re- 
gisterbok öfver  de  af  honom  under  året  till  arbete  i  industrielt  yrke  an- 
vända minderåriga.  Denna  registerbok,  för  hvilken  formulär  af  Kommers- 
kollegium fastställes,  skall  upptaga,  bland  annat,  den  minderåriges  full- 
ständiga namn,  födelseår  och  födelsedag,  faders  eller  målsmans  namn  och 
hemvist,  dag  för  anställning  i  arbetet,  den  tid  af  dygnet,  hvarunder  den 
minderårige  varit  i  arbetet  sysselsatt,  det  slag  af  arbete,  hvari  den  min- 
derårige varit  använd,  dag  för  afgång  ur  arbetet  äfvensom  anteckning 
derom  att  de  i  2  §  omförmälta  intyg  aflemnats. 
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Inom  utgången  af  Februari  månad  hvarje  år  skall  yrkesidkaren  in- 
sända nftst  föregående  års  registerbok  till  vederbörande  yrkesinspektör 
eller,  i  fråga  om  minderåriga  anstålda  i  grufdrift,  som  är  att  till  bergs- 
bruk hänföra,,  till  vederbörande  bergmästare;  åliggande  det  yrkesinspek- 
tören eller  bergmästaren  att  före  den  1  derpåföljande  Juli  till  yrkes- 
idkaren återställa  registerboken,  försedd  med  intyg  om  verkstäld 
granskning. 

13  §. 

Helsovårdsnämnd  eller,  der  sådan  ej  finnes,  kommunalnämnd  äfven- 
som  skolråd  och  skolstyrelse  ega  att  genom  person,  som  nämnden,  skol- 
rådet eller  skolstyrelsen  inom  eller  utom  sig  utser,  granska  registerbok 
samt  de  uti  2  §  omförmälta  intyg.  Sådan  rätt  tillkommer  jemväl  veder- 
börande provinsial-,  extra  provinsial-,  stads-  och  stadsdistriktsläkare. 

14  §. 

Yrkesidkare,  som  till  arbete  i  industrielt  yrke  använder  minderårig, 
skall  derom  hos  Konungens  Befallningshafvande  göra  skriftlig  anmälan 
inom  en  månad  efter  det  denna  lag  trädt  i  kraft  eller,  derest  minderårig 
först  derefter  i  arbete  antages,  inom  en  månad  efter  det  första  gången 
sådant  antagande  eger  rum,  äfvensom  på  samma  sätt  anmäla,  då  han  i 
sin  rörelse  ej  vidare  använder  minderårig.  Konungens  Befallningshafvande 
skall,  så  snart  ske  kan,  efter  tagen  kännedom  om  den  gjorda  anmälan, 
öfversända  densamma  till  vederbörande  yrkesinspektör  eller,  i  fråga  om 
grufdrift,  som  är  att  hänföra  till  bergsbruk,  till  vederbörande  berg- 
mästare. 

Enahanda  anmälan  skall  inom  samma  tid  göras  jemväl  till  helsovårds- 
nämnden  eller,  der  sådan  ej  finnes,  till  kommunalnämnden  i  den  kommun, 
der  yrket  bedrifves. 

15  §. 

YrkesinsJ^ektör  och,  i  fråga  om  grufdrift,  som  är  att  hänföra  till 
bergsbruk,  bergmästare  äfvensom  enligt  11  §  förordnad  besigtningsläkare 
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ega  under  den  tid  arbetet  pågår,  efter  tillsägelse  hos  vederbörande  yrkes- 
idkare  eller  arbetsföreståndare,  tillträde  till  arbetsställe,  der  minderåriga 
sysselsättas,  äfvensom  rätt  att  der  företaga  de  undersökningar,  till  hvilka 
bestämmelserna  i  denna  lag  kunna  gifva  anledning;  skolande  i  af  seende 
härå  gälla  hvad  till  bevarande  af  yrkeshemlighet  är  för  yrkesinspektör 
särskildt  stadgadt. 

Yrkesinspektör  eller  bergmästare  äfvensom  besigtningsläkare  skola 
jemväl  ega  tillgång  till  registerbok  samt  till  de  uti  2  §  omförmälta  intyg. 

16  §. 

Hvad  i  denna  lag  sägs  om  yrkesinspektör  gäUe  i  tillämpliga  delar 
jemväl  hos  yrkesinspektör  i  vederbörlig  ordning  anstäld  assistent. 

A  arbetsställe,  der  minderåriga  arbetare  sysselsättas,  skola  finnas  å 
lämplig  plats  anslagna  dels  denna  lag  med  de  tillägg  eller  ändringar,  som 
framdeles  kunna  varda  stadgade,  dels  ock  uppgift  å  de  tider,  då  för  min- 
derårig arbetet  börjas  och  slutas  samt  rasterna  infalla. 

18  §. 

För  sådant  läkarebetyg,  som  omförmäles  i  2  §,  må,  derest  det  utfär- 
das af  i  civil  eller  militär  tjenst  anstäld  läkare,  icke  fordras  högre  betal- 
ning än  en  krona. 

19  §• 

Om  emot  de  i  denna  lag  gifna  eller  på  grund  af  densamma  utfär- 
dade föreskrifter  minderårig  eller  qvinna  användes  i  arbete,  strafiFes  yrkes- 
idkaren  med  böter  från  och  med  tio  till  och  med  femhundra  kronor.  Har 
Ofverträdelsen  skett  med  den  minderåriges  faders  eller  målsmans  vetskap 
och  vilja,  vare  jemväl  fadern  eller  målsmannen  förfallen  till  böter  från 
och  med  fem  till  och  med  tjugu  kronor. 
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Försummar    yrkesidkaren  att  ställa  sig  till  efterrättelse  föreskrifterna 
17  §§,  strafifes  med  böter  fråa  och  med  fem  till  och  med 
nor. 

under  tid,  då  han  är  stäld  under  tilltal  för  förseelse 
g,  samma  förseelse  fortsätter,  skall,  när  han  dertill  varder 
nnen,  för  hvarje  gång  stämning  derför  utfärdats  och  del- 
ill  de  böter,  som  för  förseelsen  äro  bestämda. 

20  §. 

3r  allmän  åklagare  att  åtala  förseelse,  hvarom  i  19  §  sägs; 
elsen  åtalas  hos  polisdomstol,  der  särskild  sådan  är  inrättad, 
\s  poliskammare  och,  der  sådan  ej  finnes,  vid  allmän  dom- 
i  fråga  om  klagan  öfver  domstols  eller  poliskammares  be- 
ål  hvad  om  besvär  i  brottmål  är  förordnadt. 

21  §. 

m    enligt    denna    lag  ådömas,  tillfalla  kronan*     Saknas  till- 
gäldandet  af  dessa  böter,  skola  de  förvandlas  efter  allmän 

22  §. 

^    skall  ock  ega  tillämpning  å  sådan  i  1  §  omnämnd  indu- 
som  af  staten  eller  kommun  idkas,  ändå  att  rörelsen  icke 
aäring;    dock    att   hvad  om  yrkesidkare  är  stadgadt  skall  i 
n  rörelse  gälla  arbetsföreståndaren. 


nna  lag  upphäfves  förordningen  angående  minderåriges  an- 
rbete  vid  fabrik,  handtverk  eller  annan  handtering  den  18 
1,  utom  i  hvad  denna  förordning  afser  minderårigs  använ- 
handtverk  eller  annan  handtering,  som  icke  idkas  i  så  stor 
^r  under  sådana  förhållanden  i  Ofrigt,  att  handtverket  eller 
ikäligen  må  anses  för  fabrik. 
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Denna  lag  trftder  i  kraft  den  1  Januari  1901;  dock  att  i  afseende  å 
sågverks-  och  dermed  förenad  brädgårdsrOrelse,  grufdrift  samt  arbete  vid 
glashjrttor  skola  under  år  1901  vid  lagens  tillämpning  gälla  de  Ofvergångs- 
bestämmelser,  som  uti  nådig  kungörelse  denna  dag  föreskrifvas. 


Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  börsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
Min  allernådigste    Konungs    och    Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


E.  VON  Kbusbnstjbrna. 


(CiTildepartementet.) 


Svensk  F9rfaUning$samling  1900,  JV.r  75. 


Digitized  by 


Google 


10  —     1900.     N:r  75.     — 


(Babrlk  och  d«t«m  knngiSrH  trbt  predlkitolra.) 


KONGL.    MaJ:T8   nådiga   KUNGÖRELSE 

angående  yissa  Sfrergångsbestämmelser  att  gälla  rid  tillämp- 
ning af  lagen  angående  minderårigas  och  qyinnors  anrändande 
tiU  arbete  i  indnstrielt  yrke  den  17  Oktober  1900; 

gijven  Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 


\[\  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Syeriges,  Norges,  GAtes  och  Yendes  Konuiig, 

g  öre  veterligt:  att  Vi,  som  denna  dag  utfärdat  lag  angående  minder- 
årigas och  qvinnors  användande  till  arbete  i  industrielt  yrke,  funnit  godt 
förordna,  att  under  år  1901  vid  tillämpningen  af  berörda  lag  följande 
öfvergångsbestämmelser  skola  gälla  i  afseende  å  sågverks-  och  dermed  för- 
enad brädgårdsrörelse,  grufdrift  samt  arbete  vid  glashyttor,  nemligen: 

i  lättare  arbeten  vid  sågverk  och  dermed  förenade  brädgårdar  samt 
grufvor  och  glashyttor  må,  utan  hinder  af  hvad  i  3  §  i  lagen  angående 
minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete  i  industrielt  yrke  af 
denna  dag  finnes  föreskrifvet,  arbetstiden  för  minderårig,  som  vid  tiden 
för  lagens  trädande  i  kraft  fylt  tolf  år,  utsträckas  till  högst  tio  timmar 
af  dygnet; 

i  lättare  arbeten  vid  glashyttor  må  minderårig,  som  fylt  elfva  år  och 
vid  tiden  för  nämnda  lags  utfärdande  redan  är  i  arbete  vid  glashytta 
anstäld,  användas  under  iakttagande  i  öfrigt  af  föreskrifterna  i  2  §  och 
hvad  eljest  i  samma  lag  finnes  stadgad  t; 
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hvad  i  8  §  2  mom.  i  berörda  lag  är  medgifvet  i  fråga  om  använ- 
dande i  lättare  arbeten  under  bar  himmel  vid  grufvor  samt  sågverk  och 
dermed  förenade  brädgårdar  af  minderårig,  som  fylt  elfva  år,  må  gälla 
&fyen  beträffande  minderårig,  som  fylt  tio  år  och  vid  tiden  för  lagens 
utfärdande  redan  är  anstäld  i  arbete  vid  sådan  industriel  anläggning,  som 
DU  är  nämnd. 


Det    alla,    som    vederbör,    hafva   sig  hörsamligen  att  efterrätta.     Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
EoQgl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


E.  VON  Krusbnstjerna. 


(CiTildepartementet.) 
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1900.         STENSE  F0RFiTTMIH&S-8AlLIN&.         N^  76. 


(Detta  nmniner  har  från  trjcket  utkommit  dea  8  KoTember  1900.) 


Internationella  Sfyerenskommelser, 
afslntade  yid  fredskonferensen  i  Haag; 

underteehnade  i  Haag  den  29  Juli  1899  och  ratificerade  i  Marstrand  den  8  Augusti  1900. 


Vi  OSCAR,  med  €iib  Både,  Syeriges,  Norges,  Götes  •ch  Yeides  K^iuiig, 

gOre  veterligt:  att  som  Vi  i  förening  med  åtskilliga  främmande  magter 
för  godt  och  nyttigt  funnit  att  genom  befallm&gtigade  ombud  deltaga  i 
den  internationella  fredskonferens,  som  i  djup  k&nsla  af  humanitetens  kraf 
sammankallats  af  Hans  Majestät  Kejsaren  af  Ryssland  och  på  inbjudning 
af  Hennes  Majeståt  Drottningens  af  Nederländerna  regering  sammanträdt 
i  Haag  den  18  Maj  1899,  och  på  denna  konferens  blifvit  bland  annat 
undertecknade  dels  en  konvention  för  biläggande  på  fredlig  väg  af  mellan- 
folkliga  tvister  och  en  konvention  angående  tillämpning  under  krig  till 
sjös  af  Genéverkonventionens  af  den  22  Augusti  1864  grundsatser,  dels 
tre  deklarationer,  nemligen  en  angående  förbud  mot  att  kasta  projektiler 
och  sprängämnen  från  ballonger  o.  s.  v.,  en  om  förbud  mot  användande 
af  projektiler,  hvilkas  enda  ändamål  är  att  sprida  qväfvande  eller  dödliga 
gaser,  och  en  angående  förbud  mot  användande  af  kulor,  som  med  lätthet 
i  menniskokroppen  utvidgas  eller  tillplattas,  lydande  dessa  konventioner 
och  deklarationer  ord  för  ord  som  följer: 
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(Öfrenittiiiiir) 

GonYention  Konyention 

ponr  le  réglement  paciflqne  des  för  af  görandet  på  fiwdlig  ySg  af 
eonflits  intemationanx.  internationella  tvisten 

SaMajestérEmpereurcfAllemagney  Hans  Majestät  Tyske  Kejsaren, 
Roi  de  Prusse;  SaMajestéTEmpereur  Konung  af  Preussen;  Hans  Majestat 
d^Autrichey  Roi  de  Bohéme  etc.  et  Roi  Kejsaren  af  Österrike,  Konung  af 
Apostolique  de  Hongrie;  Sa  Majesté  Bohmen  m.  m.  samt  Apostolisk  Ko- 
le  Roi  des  Beiges;  Sa  Majesté  TEm-  nung  af  Ungern;  Hans  Majestät 
pereur  de  Ghine;  Sa  Majesté  le  Roi  Belgiernes  Konung;  Hans  Majestät 
de  Danemark;  Sa  Majesté  le  Roi  Kejsaren  af  Kina;  Hans  Majestät 
d'Espagne  et  en  Son  Nom  Sa  Majesté  Konungen  af  Danmark;  Hans  Ma- 
la Reine-Régente  du  Royaume;  le  jestät  Konungen  af  Spanien  och  i 
President  des  Etats-Unis  d'Amérique;  Dess  namn  Hennes  Majestät  Drott- 
le  President  des  Etats-UnisMexicaius;  ningen-Regentinnan ;  Presidenten  för 
le  President  de  la  République  Frän-  Amerikas  FOrenta  Stater;  Presiden- 
faise;  SaMajesté  la  Reine  du  Royaume-  ten  fOr  Mexicos  FOrenta  Stater;  Fran- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Ir-  ska  Republikens  President;  Hennes 
lande,  Impératrice  des  Indes;  Sa  Ma-  Majestät  Drottningen  af  det  Förenade 
jesté  le  Roi  des  Hellénea;  Sa  Majesté  Konungariket  Storbritannien  och  Ir- 
le  Roi  dltalie;  Sa  Majesté  TEmpereur  land,  Kejsarinna  af  Indien;  Hans  Ma- 
du  Japon;  Son  Altesse  Royale  le  jestät  Hellenemes  Konung;  Hans  Ma- 
Grand-Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  jestät  Konungen  af  Italien;  Hans  Ma- 
Nassau;  Son  Altesse  le  Prince  de  jestät  Kejsaren  af  Japan;  Hans  Kongl. 
Monténégro;  Sa  Majesté  la  Reine  des  HOghet  Storhertigen  af  Luxemburg, 
Pays-Bas;  Sa  Majesté  Impériale  le  Hertig  af  Nassau;  Hans  Hoghet  Fur- 
Schah  de  Perse;  Sa  Majesté  le  Roi  sten  af  Montenegro;  Hennes  Majestät 
de  Portugal  et  des  Algarves  etc;  Drottningen  af  Nederländerna;  Hans 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie;  Sa  Kejserliga  Majestät  Schahen  af  Persien; 
Majesté  TEmpereur  de  Toutes  les  Hans  Majestät  Konungen  af  Portugal 
Russies;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie;  och  Algarvierne  m.  m.;  Hans  Maje- 
Sa    Majesté  le  Roi  de  Siam;  Sa  Ma-  stat   Konungen    af  Rumänien;  Hans 
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jesté  le  Roi  de  Suéde  et  de  Norvége;  Majestät  Kejsaren  af  Ryssland;  Hans 

le  Conseil  Federal  Suisse;  Sa  Majesté  Majestftt  Konungen  af  Serbien;  Hans 

TEmpereur    des    Ottomans    et    Son  Majestät   Konungen    af  Siarn;   Hans 

Altesse  Royale  le  Prince  de  Bulgarie  Majestät   Konungen    af   Sverige   och 

Norge;  Schweiziska  Förbundsrådet; 
Hans  Majestät  Ottomanernes  Kejsare 
och  Hans  Kongl.  Hoghet  Fursten  af 
Bulgarien 

Animés    de   la   ferme  volonté  de  besjälade  af  en  fast  vilja  att  med- 

eoncourir    au    maintien    de    la    paix  verka  till  bevarandet  af  den  allmänna 

générale;  freden; 

Résolus  k  favoriser  de  tous  leurs  beslutna  att  med  all  kraft  främja 
efforts  le  réglement  amiable  des  con-  ett  vänskapligt  afgOrande  af  interna- 
flits  internationaux ;  tionella  tvister; 

Reconnaissant    la    solid  arité    qui  erkännande   den   solidaritet,  söm 

unit   les   membres  de  la  sociét^  des  fOrenar   medlemmame    af  de   civili- 

nations  civilisées;  serade  nationemas  samfund; 

Voulant  étendre  Tempire  du  droit  önskande  utvidga  rättens  område 

et  fortifier  le  sentiment  de  la  justice  och  stärka  den  internationella  rätts- 

intemationale;  känslan ; 

Convaincus   que  Tinstitution  per-  Ofvertygade    att    inrättandet    af 

manente    d'une  juridiction  arbitrale,  en  beständig  för  alla  tillgänglig  skilje- 

accessible   a  tous,  au  sein  des  Puis-  domstol    hos  oberoende  magter  kan 

sances  indépendantes  peut  contribuer  verksamt  bidraga  till  detta  mål; 
efficacement  a  ce  resultat; 

Considérant  les  avantages  d'une  beaktande  fördelarne  af  en  all- 
organisation générale  et  réguliére  de  män  och  regelbunden  organisation  af 
la  procédure  arbitrale;  proceduren  vid  skiljedom; 

Estimant   avec  Y  Auguste  Initia-  anseende,  i  likhet  med  den  höge 

teur  de  la  Conférence  Internationale  upphofsmannen   till    den  Internatio- 

de  la  Paix  qu'il  importe  de  consacrer  nella  Fredskonferensen,  att  det  är  af 

dans  un  accord  intemational  les  prin-  vigt    att    i    en    intemationel    öfver- 

cipes  d'équité  et  de  droit  sur  lesquels  enskommelse  gifva  helgd  åt  de  billig- 

reposent   la  sécurité  des  Etats  et  le  hets-  och  rättsgrundsatser,  på  hvilka 

bien-étre  des  Peuples;  staternas  säkerhet  och  folkens  väl  h vila; 
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Désirant  coDclure  une  Convention  önskande  att  för  detta  åndam&l 
a  cet  efiPet  ont  nommé  pour  Leurs  afsluta  en  konvention,  hafva  till  Sina 
plénipotentiaires,  savoir:  fuUmagtige   utsett: 

Sa  Kajesttf  FEmperear  d'Ållemagne,  Hans  K^jestlt  Tyske  Kejsaren^ 
Boi  de  Prvssei  Konung  af  Preussen: 

Son  Excellence  le  Gömte  de  MCk-         Hans    excellens   grefve  MCtnster, 

8TER,  Prince  de  Derneburg,  Son  Am-  furste  af  Derneburg,  Dess  ambassadör 

bassadeur  a  Paris.  i  Paris. 

Sa  Mi^sttf  TEmpereur  d'Aiitrlche^         Hans  Hajestit  Kejsaren  af  Öster- 

Boi  de  Bohdme  ete.  et  Boi  Apostoliqne  rike^  Konung  af  Böhmen  m.  m.  samt 

de  Hongrie:  Apostolisk  Konung  af  Ungern: 

Son    Excellence    le  Comte  K  de         Hans   excellens   grefve    R.    Wel- 

Welserbheibcb,  Son  Ambassadeur  ex^  sbbsheimb.   Dess  ambassadeur  extra- 

traordinaire  et  plénipotentiaire;  ordinaire  och  pléntpotentiatre; 

M.  Alexandre  Okolicsanti  d'Oko-         Herr     Alexander     Okolicsanti 

LicsNA,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  af  Okolicsna,  Dess  envoyé  extraordi- 

Ministre    plénipotentiaire  å  la  Haye.  naire  och  ministre  plénipotentiaire  i 

Haag. 

Sa  Hajeffté  le  Boi  des  Beiges:  Hans  Hajestit  Belgienies  Konung: 

Son  Excellence  M.  Augusts  Beer-         Hans  excellens  herr  AugustbBber- 

kaert,  Son  Ministre  d^Etat,  President  naert.   Dess  statsminister,  president 

de  la^Chambre  des  Representants;  i  representantkammaren; 

M.    le    Comte   Degrelle  Rogier,         Herr    grefve    Dbgrblle    Rogier, 

Son  Envoyé  extraordinaire  et  Minis-  Dess   envoyé  extraordinaire  och  mi- 

tre  plénipotentiaire  a  la  Haye;  nistre  plénipotentiaire  i  Haag; 

M.leChevalierDESCAMPS^SéDateur.         Herr  chevalier  DescampSi  senator. 

Sa  lEajesté  l'Empereur  de  Chine:  Hans  Higestftt  Kejsaren  af  Kina: 

M.  Yang  Yö,  Son  Envoyé  extra-  Herr  Yang  Yu,  Dess  envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire  ordinaire  och  ministre  plénipotenti- 
a  St.  Pétersbourg.  aire  i  Petersburg. 

Sa  H^jesté  le  Boi  de  Danemark:  Hans  Hajestat  Konungen  af  Dan- 

mark: 

Son  Chambellan  Fr.  E.  de  Bille,  Dess  kammarherre  Fr.  E.  BuMf 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Minis-  Dess  enToyé  extraordinaire  och  mi- 
tre  plénipotentiaire  a  Londres.  nistre  plénipotentiaire  i  London. 
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Sa  Majesté  le  Roi  d^Espagne  et^  en  Hans  Majestät  Koniu 
Son  Nom^  Sa  Migesté  la  Beine-Bégente  nien  och  i  Dess  namn  Hc 
da  Boyanme:  Drottningen-Begentinnan: 

Son  Excellence  le  Duc  de  Tetuan,  Hans    excellens   heri 

Ancien    Ministre  des  Affaires  Etran-  tuan^   förutvarande  mii 

géres;  rikes  ärendena; 

M.   W.  Ramirez  de  Villa  Urru-  Herr  W.  Ramirez  de 

TIA,    Son    Envoyé    extraordinaire    et  tia,  Dess  envoyé  extra< 

Ministre  plénipotentiaire  ä  Bruxelles;  ministre  plénipotentiairc 

M.  Abthur  de  Baguer,  Son  Envoyé  Herr   Arthur   de   B 

extraordinaire    et   Ministre    plénipo-  envoyé    extraordinaire 

tentiaire  a  la  Haye.  plénipo  tentiaire  i  Haag. 

Le  President  des  Etats-Unls  d'Anié-  Presidenten  f5r  Amei 
rique:  Stater: 

Son    Excellence    M.    Andrew    D.         Hans   excellens  herr 

WmTE,  Ambassadeur  des  Etats-Unis  White,    Förenta    Statei 

å  Berlin;  sadOr  i  Berlin; 

M.  Sbth  Low,  President  de  TUni-         Herr    Seth    Low,    p 

versité  »Columbia»  ä  New- York;  Golumbia-universitet    i 

M.  Stanford  Nbwel,  Envoyé  ex-         Herr  Stanford  Newe 

traordinaire   et  Ministre  plénipoten*  traordinaire    och    minis 

tiaire  a  la  Haye;  tentiaire  i  Haag; 

M.    Alfred  T.  Mahan,  Capitaine         Herr    Alfred    T.    M 

de  vaisseau;  skeppskapten; 

M.    William    Crozier,    Capitaine         Herr    William  Croz 

dartillerie.  kapten. 

Le  President  des  Etats-Unis  Méxi-  Presidenten  för  Mei 
eains:  Stater: 

M.    de    Mier,   Envoyé   extraordi-         Herr  de  Mier,  envo] 

naire   et   Ministre  plénipotentiairc  a  naire  och  ministre  pléni 

Paris;  Paris; 

M.    Zbnil,    Ministre-Résident     å         Herr    Zenil,    minist^ 

Bruxelles:  Bryssel. 
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Le  President  de  la  Bépubliqae  Frän-         Franska  Republikens  President: 
faise: 

M.  LEON  BouRGEOis,  Aucieii  Pré-  Herr  Leon  BourgeoiSi  förutvarande 
sident  du  Conseil,  Ancien  Ministre  konselj  president,  förutvarande  mini- 
des Affaires  Etrangéres,  Membre  de  ster  för  utrikes  ärendena,  medlem  af 
la  Chambre  des  Députés;  deputeradekammaren; 
'  M,  Georges  Bihourd,  Envoyé  ex-  Herr  Georg  Bihourd,  envoyé  ex- 
traordinaire  et  Ministre  plénipoten-  traordinaire  och  ministre  plénipoten- 
tiaire  a  la  Haye;  tiaire  i  Haag; 

M.    le   Baron  d'Estourn£lles  de         Herr    baron    d'Estournelles    de 

CoNSTANT,    Ministre   plénipotentiaire,  Constant,    ministre    plénipotentiaire, 

Membre    de    la    Chambre    des    Dé-  medlem  af  deputeradekammaren, 
putés. 

Sa  M^jesté  la  Reine  dn  Royanme-  Hennes  Majestftt  Drottningen  af  det 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande^  Förenade  Konimgariket  Storbritannien 
Impératrice  des  Indes:  och  Irland^  Kejsarinna  af  Indien: 

Son  Excellence  le  Tres  Honorable         Hans  excellens  högvälborne  baron 

Baron  Pauncefote  de  Preston,  Mem-  Paunceeote  de  Preston,  medlem  af 

bre  du  Gonseil  Privé  de  Sa  Majesté,  Hennes    Majestftts   geheimeräd,   Dess 

Son    Ambassadeur  extraordinaire  et  ambassadeur  extraordinaire  och  plé- 

plénipotentiaire  ä  Washington;  nipotentiaire  i  Washington; 

Sir  Henry  Howard,  Son  Envoyé         Sir  Henry  Howard,  Dess  envoyé 

extraordinaire    et    Ministre    plénipo-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 

tentiaire  å  la  Haye.  tentiaire  i  Haag. 

Sa  Majesté  le  Rol  des  Hellénes:  Hans  lEajestfit  Hellenernas  Konnng: 

M.  N.  Delyanni,  Ancien  President  Herr  N.    Delyanni,  förutvarande 

du  Gonseil,  Ancien  Ministre  des  Af-  konseljpresident,  förutvarande   mini- 

faires  Etrangéres,  Son  Envoyé  extra-  ster  för  utrikes  ärendena,  Dess  envoyé 

ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 

ä  Paris.  tentiaire  i  Paris, 

Sa  Higesté  le  Boi  d'ltalie:  Hans  Kajestät  Konungen  af  Italien: 

Son   Excellence  le  Gömte  Nigra,  Hans  excellens  grefve  Nigra^  Dess 

Son  Ambassadeur  a  Vienne,  Sénateur  ambassadör  i  Wien,  senator; 
du  Royaume; 


Digitized  by 


Google 


—     1900.  N:r  76.     —  7 

M.  le  Comte  A.  Zannini,  Son  Herr  grefve  A.  Zannini,  Dess  en- 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  voyé  extraordinaire  och  ministre  plé- 
plénipotentiaire  ä  la  Haye;  nipotentiaire  i  Haag; 

M.  le  Commandeur  Guido  Pompilj,         Herr  kommendör  Guido  Pomphjt, 

Dépnté  au  Parlement  Italien.  deputerad  i  italienska  parlamentet. 

8a  Hiyesté  FEmpereur  du  Japon:  Hans  Majestftt  Kejsaren  af  Japan: 

M.  I.  MoTONO,  Son  Envoyé  extra-         Herr  I.  Motono,  Dess  envoyé  ex- 

ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  traordinaire  och  ministre  plénipoten- 

å  Bruxelles.  tiaire  i  Bryssel. 

Son  Alteflse  Boyale  le  Grand  Dnc         Hans  Kongl.  Höghet  Storhertigen 

de  Lnxembonrg^  Dnc  de  Nassan:  af  Luxemburg^  Hertig  af  Nassan: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son         Hans  excellens  herr  Etschen,  Dess 

Mioistre  d'Etat^  President  du  Gouver-  statsminister,    president    i  den  stor- 

nement  Grand-Ducah  hertigliga  regeringen. 

Son   Altesse  le  Prinee  de  Monté-         Hans    Höghet   Fursten   af  Monte- 

négro:  negro: 

Son    Excellence  M.  le  Conseiller         Hans  excellens  verkliga  geheime- 

Privé  Actuel  de  Staal,  Ambassadeur  rådet  von  Staal,  Rysslands  ambassa- 

de  Russie  a  Londres.  dör  i  London. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas:         Hennes  Higestät  Drottningen  af  Ne- 

derlindema: 

M.   le   Jonkheer    A.    P.    C.   van         Jonkheer  A.  P.  C.  van  Kabnebeek, 

EABNEBEEEy  Aucion  Miulstrc  des  Af-  förutvarande  minister  för  utrikes  ftren- 

faires  EtrangéreSi  Membre  de  la  Se-  dena,  medlem  af  generalstaternas  an- 

conde  Chambre  des  Etats-Généraux;  dra  kammare; 

M.  le  General  J.  C.  C.  den  Bebb         Herr  general  J.  C.  C.  den  Beeb 

PooBTUGAEL)   Aucicn  Ministre   de  la  Poobtugael,  förutvarande  krigsmini- 

Guerre,   Membre  du  Conseil  d'£tat;  ster,  medlem  af  statsrådet; 

M.    T.  M.  G.  AssEBy  Membre  du         Herr  T.  M.  C.  Asseb,  medlem  af 

Conseil  d'£tat;  statsrådet; 

M.  E.  N.  Rahusen,  Membre  de  la         Herr  E.  N.  Rahusen,  medlem  af 

Premiére  Chambre  desEtats-Généraux.  generalstaternas  första  kammare* 
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Sa  Ibgesté  Imperiale  le  Sehith  de         Hans  Kejserliga  Mi^esat  Schahen 

Pene:  af  Persien: 

Son  Aide  de  Camp  General  Mibza         Dess  generaladjutant  Mjbza  Riza 

RiZA    Khan,    Arfa-Ud-Dovleb,    Son  Khan^  Arfa-Ud-Dovleh,  Dess  envoyé 

Envoyé    extraordinaire    et    Ministre  extraordinaire  och  ministre  plénipo^ 

plénipotentiaire  ä  St.  Petersbourg  et  tentiaire  i  St.  Petersburg  och  Stock- 

a  Stockholm.  holm. 

Sa  Mfgesté  le  Bot  de  Portugal  et         Hans  MajestSt  Konungen  af  Portu* 

des  Ålgarves^  etc.:  gal  och  Ålgarrieme: 

M.  le  Comte  de  Macedo,  Pair  du  Herr  grefve  de  Macedo,  p&r  af 
Royaume,  Ancien  Ministre  de  la  konungariket,  förutvarande  marin- 
Marine  et  des  ColonieSy  Son  Envoyé  och  kolonialministery  Dess  envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 
tentiaire a  Madrid;  tentiaire  i  Madrid; 

M.  d'Ornellas  et  Vasconcellos,         Herr  d'Ornellas  et  Vasconcbllos, 

Pair    du   Royaume,  Son  Envoyé  ex-  p&r    af   konungariket,    Dess    envoyé 

traordinaire    et  Ministre  plénipoten-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 

tiaire  a  St.  Petersbourg;  tentiaire  i  Petersburg; 

M.    le  Comte  de  Selib,  Son  En-         Herr  grefve  de  Sblib,  Dess  envoyé 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 

ni  poten tiaire  ä  la  Haye.  tentiaire  i  Haag. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Boomanie:  Hans   Majestät  Konungen  af  Bu- 

mänlen: 

M.  Alexandre  Beldiman,  Son  En-         Herr  Alexander  Beldiman,  Dess 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé-  envoyé   extraordinaire   och    ministre 

nipotentiaire  a  Berlin;  plénipotentiaire  i  Berlin; 

M.  Jean  N.  Papiniu,  Son  Envoyé         Herr  Jean  N.  Papiniu,  Dess  en- 

extraordinaire  et  Ministre  plénipoten-  voyé  extraordinaire  och  ministre  plé- 

tiaire  ä  la  Haye.  nipotentiaire  i  Haag. 

Sa  Migesté  PEmpereur  de  Tontes         Hans  Kajestfit  Kejsaren   af  Bjss- 

les  Bnssies:  land: 

Son   Excellence   M.  le  Conseiller         Hans  excellens  verkliga  geheime- 

Privé  Actuel  de  Staal,  Son  Ambassa-  rådet   von    Staal,  Dess   ambassadör 

deur  ä  Londres;  i  London; 
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M.    DE    Mart£N6,    Membre    Per-         Herr  von  Maktens/  stftndig  med* 

manent  du  Gonseil  du  Ministere  Im-  lem    af    EejserL    utrikesministeriets 

périal    des   AfFaires  Etrangéres,  Son  råd.  Dess  geheimeråd; 
Conseiller  Privé; 

Son   Conseiller  d'Etat  Actuel  de         Dess    verkliga    statsråd    Basilt, 

Basily,    Chambellan,    Directeur    du  kammarherre,  direktör  fOr  fOrsta  de- 

Premier    Departement    du    Ministére  partementet   i   Eejserl.    utrikesmini- 

Impérial  des  Affaires  Etrangéres.  steriet. 

8a  Majesté  le  Roi  de  Serbie:  Hans  Xajeatit  Konungen  af  Serbien: 

M.  MiYATOViTCH,  Son  Envoyé  ex-         Herr   Miyatovitch,  Dess  envoyé 

traordinaire   et  Ministre  plénipoten-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 

tiaire  a  Londres  et  ä  la  Haye.  tentiaire  i  London  och  Haag. 

Sa  Migesté  le  Roi  de  Slam:  Hans  Majestfit  Konungen  af  Slam: 

M.  Phya  Suriya  Nuvatr,  Son  En-         Herr  Phya  Suriya  Nuvatb,  Dess 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé-  envoyé   extraordinaire   och    ministre 

nipotentiaire  ä  St  Pétersbourg  et  å  plénipotentiaire  i  St.  Petersburg  och 

Paris;  Paris; 

M.   Phya  Visuddha  Subiyasakti,         Herr  Phya  Visuddha  Suriyasakti, 

Son  Envoyé  extraordinaire  et  Minis-  Dess  envoyé  extraordinaire  och  mi- 

tre  plénipotentiaire    ä   la  Haye  et  a  nistre    plénipotentiaire    i   Haag    och 

Londres.  London. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Snede  et  de         Hans  Majestät  Konungen  af  Syerige 

Norrége:  oeh  Norge: 

M.   le   Baron  de  Bildt,  Son  En-         Herr  friherre  Bildt,  Dess  envoyé 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 

nipotentiaire  a  Rome.  tentiaire  i  Rom. 

Le  Conseil  Federal  Suisse:  Sehwelziska  Fdrbwadsrådet: 

M.  le  Dr  Arnold  Roth,  Envoyé  Herr  dr  Aknold  Roth,  envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 
tentiaire a  Berlin.  tentiaire  i  Berlin. 

Svtmsh  FSrfattnmgtåamling  J900,    N:r  76.  t 
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Sa  Majesté  rEmpereur  des  Otto- 
manB: 

Son  Excellence  Tuekhan  Pacha, 
Ancien  Miaistre  des  AfiFaires  Etran- 
géres,  Membre  de  Son  Conseil  d*£tat; 

NouBY  Bby,  Secrétaire-Général  au 
Ministére  des  Affaires  Etrangéres. 

Son  Åltesse  Boyale  le  Prince  de 
Bulgarie: 

M.  le  Dp  Dimitbi  Stancioff,  Agent 
Diplomatique  a  St.  Pétersbourg; 

M.  le  Major  Christo  Hessaptchibff, 
Attaché  Militaire  ä  Belgrade. 

Lesquelsy  apres  s  étre  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  dispositions  sui vantes: 


Hans  lEajestät  Ottomanemas  Kej- 
sare: 

Hans  excellens  Tubkhan  Pascha, 
förutvarande  minister  för  utrikes 
ärendena,  medlem  af  Dess  statsråd; 

NouBY  Bby,  generalsekreterare  i 
utrikesministeriet. 

Hans  Kongl.  Högbet  Fnrsten  af 
Bulgarien: 

Herr  dr  Dimitbi  Stancioff,  diplo- 
matisk agent  i  Petersburg; 

Herr  major  Chbisto  Hessaptchibff, 
militärattaché  i  Belgrad. 

Hvilka,  efter  att  hafva  meddelat 
hvarandra  sina  fuUmagter,  som  befun- 
nes i  god  och  behörig  form,  öfverens- 
kommit    om   följande  bestämmelser: 


Titre  I.  Du  maintien  de  la  paix  gönörale.  Afdelning  I.    Om  den  allmänna  fredens 

bevarande. 


Artiole  L 
Ed  vue  de  prévenir  autant  que 
possible  le  recours  a  la  force  dans 
les  rapports  entré  les  Etats,  les 
Puissances  signataires  conviennent 
d  employer  tous  leurs  efforts  pour 
assurer  le  réglement  pacifique  des 
différends  internationaux. 


Artikel  1. 
I  syfte  att  så  mycket  som  möjligt 
förhindra  anlitandet  af  våld  uti  för- 
hållandena mellan  staterna,  öfverens- 
komma  de  undertecknande  magterna 
att  göra  allt  hvad  i  deras  förmåga 
står  för  att  trygga  ett  fredligt  af- 
görande  af  internationella  tvister. 


Titre  Ii.     Des  bons  offices  et  de  la  Afdelning  ii.    Om  bona  officia  och  m 

médiation.  medling. 

Artiole  2.  Artikel  2. 

En  cas  de  dissentiment  grave  ou  De  underteknande   magterna  öf- 

de    conflit,    avant    d'en    appeler  aux  verenskomma  att,  i  håndelse  af  all- 
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armes,  les  PuiBsances  signataires  con-  varlig  meningsskiljaktighet  eller  tvist, 

viennent  d'avoir  recours,  en  tant  que  innan    de   v&dja  till  vapnen,    anlita 

les  circonstances  le  permettront,  aux  en  eller  flere  v&nskapliga  magters  bona 

bons  offices  ou  ä  la  médiation  d'une  ojfficia  eller  medling  i   den  m&n  om- 

ou  de  plusieurs  Puissances  amies.  stftndigheterna  s&dant  medgifva. 


Artlole  3. 

Indépendamment  de  ce  recours, 
les  Puissances  signataires  jugent  utile 
qu  une  ou  plusieurs  Puissances  étran- 
géres  au  conflit  offrent  de  leur  propre 
initiative,  en  tant  que  les  circonstances 
8'y  prétent,  leurs  bons  offices  ou  leur 
médiation  aux  Etats  en  conflit. 

Le  droit  d'offrir  les  bons  offices 
ou  la  médiation  appartient  aux  Puis- 
sances étrangéres  au  conflit,  méme 
pendant  le  cours  des  hostilités. 

L'exercice  de  ce  droit  ne  peut 
jamais  étre  considéré  par  Tune  ou 
1  autre  des  Parties  en  litige  comme 
un  acte  peu  amical. 


Artikel  3. 

Oberoende  häraf  anse  de  under- 
tecknande magterna  det  gagneligt, 
att  en  eller  flere  magter,  som  äro 
oberörda  af  tvisten,  af  eget  initiativ 
och  i  den  mån  omständigheterna 
lämpa  sig  dertill,  erbjuda  de  tvistande 
staterna  sina  bona  officia  eller  med- 
ling. 

R&tt  att  erbjuda  bona  ojfficia  eller 
medling  tillkommer  de  af  tvisten 
oberörda  magterna  äfven  under  fiendt- 
lighetemas  lopp. 

UtOfvandet  af  denna  r&tt  kan  aldrig 
af  någondera  af  de  tvistande  parterna 
anses  som  en  mindre  vanskaplig 
handling. 

Artikel  4. 


Artlole  4. 

Le  röle  du  médiateur  consiste  a  Medlarens  uppgift  består  i  att 
concilier  les  pretentions  opposées  et  förlika  de  motsatta  anspråken  och 
a  apaiser  les  ressentiments  qui  peu-  att  mildra  de  bittra  känslor,  som 
vent  8'étre  produits  entré  les  Etats  kunna  hafva  uppstått  mellan  de 
en  conflit.  tvistande  staterna. 

Artiole  6.  Artikel  6. 

Les  fonctions  du  médiateur  cessent  Medlarens  uppdrag  upphör  från 
du  moment  ou  il  est  constaté,  soit  det  ögonblick  det  blifvit  fastst&ldt, 
par  Tune   des  Parties  en  litige,  soit  antingen  af  en  af  de  tvistande  parterna 
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par  le  médiateur  lui-méme^  que  les  eller  utaf  medlaren  Bjelf,  att  de  af 
xnoyens  de  conciliation  proposés  par  honom  föreslagna  atvftgarne  till  for- 
lui  ne  sont  pas  acceptés.  soning  icke  blifvit  antagna. 

Artiole  6.  Artikel  6. 

Lea  bons  offices  et  la  médiation^  Bona    ojfficia    och   medlings    vare 

soit   sur   le   recours    des   Parties  en  sig   de  tillkommit  på  begäran  af  de 

conflity  soit  sur  Tinitiative  des  Puis-  tvistande    parterna  eller  på  initiativ 

sances  étrangéres  au  conflit,  ont  ex-  af  de    magter,  som  äro  oberörda  af 

clusivement   le    caractére    de  conseil  tvisten,  hafva  uteslutande  egenskap  af 

et  n*ont  jamais  force  obligatoire.  råd    och    hafva    aldrig   förpligtande 

kraft. 

Artiole  7.  Artikel  7. 

L'acceptation  de  la  médiation  ne  Medlingens    antagande   kan   icke, 

peut  avoir  pour  effet,  sauf  convention  med  mindre  annorlunda  öfverenskom- 

contraire,  d'interrompre,  de  retarder  mes,  hafva  till  följd  att  afbryta,  för- 

ou  d'entraver  la  mobilisation  et  autres  dröja  eller  hämma  mobilisering  och 

mesures  préparatoires  å  la  guerre.  andra  förberedande  åtgärder  för  krig. 

Si  elle  intervient  apres  Touverture  Om  medling  sker  efter  fiendtlig- 

des   hostilités,  elle  n'interrompt  pas,  heternas  öppnande,  afbryter  den  icke, 

sauf  convention  contraire,  les  opera-  med  mindre  annorlunda  öfverenskom- 

tions  miUtaires  en  cours.  mes,   pågående   militära   operationer. 

Artiole  8.  Artikel  8. 

Les    Puissances    signataires    sont  De  undertecknande  magterna  äro 

d^accord  pour  recommander  Tapplica-  ense  om  att  förorda  användandet,  der 

tion,    dans    les   circonstances    qui  le  omständigheterna   det  tillåta,   af   en 

permettent,  d^une  Médiation  spéciale  särskild  medling  under  följande  form. 
sous  la  forme  suivante. 

£n    cas    de  di£Férend  grave  com-  I  händelse  af  en  allvarlig  menings- 

promettant    la    Paix,    les    Etats    en  skiljaktighet,  som  sätter  freden  i  fara, 

conflit  choisissent  respectivement  une  välja  de  tvistande   staterna  hvar  för 

Puissance   a   laquelle   ils  confient  la  sig  en  magt,  åt  hvilken  de  luiförtro 

mission    d'entrer   en    rapport   direct  uppdraget  att  träda  i  direkt  förbin- 
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avec  la  Puissance  choisie  d^autre  part,  delse    med  den  af  den  andra  parten 

ä   Teffet   de  prévenir  la  rupture  des  utsedda  magten,  i  syfte  att  förekomma 

relations  padfiques.  afbrytandet  af  de  fredliga  förbindel- 
serna. 

Pendant   la   durée  de  ce  mandat         Under  tiden  för  detta  uppdrags  ut- 

dont   le  terme,  sauf  stipulation  con-  förande,  som,  med  mindre  annorlunda 

traire,   ne  peut  excéder  trente  jours,  best&mmes,  ej  må  Ofverskrida  trettio 

les  Etats  en  litige  cessent  tout  rapport  dagar,  upphöra  de  tvistande  staterna 

direct  au  sujet  du  conflit,  lequel  est  med  h varje  direkt  förhandling  i  afse- 

considéré  comme  déféré  exclusivement  ende  ä  tvisten,  hvilken  anses  s&som 

aux  Puissances  médiatrices.  Celles-ci  uteslutande  hänvisad  till  de  medlande 

doivent   appliquer   tous  leurs  efforts  magterna.    Dessa  böra  använda  alla 

å  regler  le  différend.  sina  krafter  för  att  bilägga  menings- 
skiljaktigheten. 

£o    cas    de   rupture  effective  des         I  händelse  af  ett  verkligt  afbrott 

relations    pacifiques,    ces    Paissances  i  de  fredliga  förbindelserna  bibehålla 

demeurent    charorées    de    la    mission  dessa  magter  det  gemensamma  upp- 

commune  de  profiter  de  toute  occa-  draget    att    begagna    hvarje    tillfälle 

sion  pour  rétablir  la  paix.  för  att  återställa  freden. 


Titrelll.  DesConmissionsiiiternationaies  Afdelning  III.     Om   internationella  un- 

d'enqu6te.  dereOkningskommissioner. 

Artldle  9.  Artikel  9. 

Dans   les    litiges  d'ordre  interna-  Uti    internationella    tvister,    som 

tional    n'engageant    ni    Thonneur   ni  hvarken   beröra    äran  eller  intressen 

des   intéréts    essentiels  et  provenant  af   synnerlig  vigt,  utan  som  härleda 

d'une    divergence   d  appréciation   sur  sig  från  olika  uppfattning  af  faktiska 

des    points    de    fait,    les    Puissances  förhållanden,  anse  de  undertecknande 

signataires  jugent  utile  que  les  Parties  magterna  lämpligt,  att  de  parter,  hvilka 

qui  n'auraient  pu  se  mettre  d'accord  ej  på  diplomatisk  väg  kunnat  komma 

par  les  voies  diplomatiques  instituent,  öfverens,  tillsätta,  i  den  mån  omstän- 

en  tant  que  les  circonstanees  le  per-  digheterna  det  tillåta,  en  internationel 

mettront,    une   Commission   interna-  undersökningskommission  med   upp^ 
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tionale  cl'enquéte  chargée  de  faciliter  drag  att  underlätta  lösningen  af  dessa 

la   solntion    de  ces  litiges  en  éelair-  tvister    genom     att,     fOrmedelst    en 

cissanty    par  un  examen  impartial  et  opartisk  och  samvetsgrann  undersök- 

consciencieux,    les   questions  de  fait.  ning,  utreda  sakförhållandena. 

Artide  10.  ,  Artikel  10. 

Les    Commissions    intemationales         De  internationella  undersOknings- 

d  enquét^  sont  constituées  par  con-  kommissionerna  tillsättas  på  grund  af 

vention  spéciale  entré  les  Parties  en  särskild  Ofverenskommelse  mellan  de 

litige.  tvistande  partema. 

La    convention   d'enquéte  precise         Denna  Ofverenskommelse  best&m- 

les  faits  ä  examiner  et  Tétendue  des  mer  de  fakta,  som  skola  undersökas, 

pouvoirs  des  commissaires.  samt  utsträckningen  af  kommissarier- 
nas myndighet. 

Elle  régle  la  procédure.  Den    fastställer    förhandlingsord- 

ningen. 

L'enquéte    a   lieu   contradictoire-         Undersökningen    sker    kontradik- 

ment.  toriskt 

La  forme  et  les  délais  ä  observer,         Den  form  och  de  frister,  som  skola 

en    tant   qu'ils  ne  sont  pas  fixés  par  iakttagas,  bestämmas,  i  den  mån  de 

la    convention  d'enquéte,  sont  déter-  ej  äro  fastslagna  genom  Ofverenskom- 

minés  par  la  Gommission  elle-méme.  melsen,  af  kommissionen  sjelf. 

Artitile  U.  Artikel  IL 

Les    Gommissions   intemationales         De  internationella  undersöknings- 

d*enqaéte  sont  formées,  sauf  stipula-  kommissionerna  tillsättas,  derest  icke 

tion    contraire,  de  la  maniére  déter-  annorlunda  bestämmes,  på  sätt  artikel 

minée  par  Tarticle  82  de  la  présente  82  af  denna  konvention  stadgar. 
Gonvention. 

Artitile  12.  Artikel  12. 

Les  Puissances  en  litige  s'engagent         De   tvistande   magterna  förbinda 

a   foumir  a  la  Gommission  interna-  sig  att  i  den  stOrsta  utsträckning,  de 

tionale  d'enquéte,  dans  la  plus  large  anse  mOjlig,  fOrse  den  intematiozvella 

mesure    qu'Elles   jugeront    possible,  undersökningskommissionen  me^^alla 
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tons  les  moyens  et  toutes  les  facilités  medel  och  alla  lättnader, 

Décessaires  pour  la  connaissance  com-  nödv&ndiga  fOr  fullständig 

pléte  et  Tappréciation  exacte  des  faits  och    rigtigt    bedömande 

en  question.  hållandena. 

Artiole  18.  Artikel  18. 

La  Commission  Internationale  d'en-  Den  internationella  undt 

qnéte    présente    aux   Puissances    en  kommissionen  tillställer  d( 

litige  son  rapport  signé  par  tous  les  magternasittutlätande^unc 

membres  de  la  Commission.  af  kommissionens  alla  me( 

Artiole  14.  Artikel  14. 

Le  rapport  de  la  Commission  in-  Den  internationella  und( 

temationale    d'enquéte,   limité   ä    la  kommissionens    utlåtande, 

constatation  des  faits,  n'a  nuUement  skränker  sig  till  fastställanc 

le  caractére  d'une  sentence  arbitrale.  eger  ingalunda  egenskapen  f 

Il  laisse  aux  Puissances  en  litige  une  domsutslag.    Det  lemnar  d 

entiére  liberté  pour  la  suite  a  donner  partema   fullständig   frihe 

a  cette  constatation.  seende  å  den   påföljd,  som 

gifva  detta  fastställande. 

Trtre  iV.     De  l'arbitrage  international.  Afdelning  IV.    Om  internati 

dom. 

CSiapitre  L    De  la  Jostice  arbitrale.  Kapitel  I.    Om  Bki^edo] 

Artiole  16.  Artikel  16. 

L'arbitrage   international    a  pour  Intemationel    skiljedon 

objet   le   réglement   de  litiges  entré  gOrandet   af  tvister  mella 

les  Etats  par  des  juges  de  leur  choix  genom  af  dem  utsedda  don 

et  sur  la  base  du  respect  du  droit.  grundvalen  af  aktning  f&r 

Artitile  16.  Artikel  16. 

Dans  les  questions  d'ordre  juridi-  Uti   frågor  af  juridisk 

que,   et  en    premier    lieu    dans    les  i  fOrsta  rummet  uti  frågo: 
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questions  d'interprétation  ou  d'appli-  tolkning  eller  tillämpning  af  interna- 

cation  des  conventions  internationaleSy  tionella  Ofverenskommelsery  erk&nna 

Tarbitrage   est  reconnu  par  les  Pais*  de  undertecknande  magterna  skilje*- 

sances   signataires    comme  le  moyen  dom    såsom    det    verksammaste  och 

le  plus  efficace  et  en  méme  temps  le  pä  samma  gång  r&ttvisaste  medel  för 

plus    équitable    de   regler   les  litiges  afgOrandet  af  tvister,  som  ej  blifvit 

qui  nont  pas  été  résolus  par  les  voies  lösta  på  diplomatisk  v&g. 
diplomatiques. 

Artlole  17.  Artikel  17. 

La  convention  d'arbitrage  est  con-  Skiljedomskonvention  kan  afslutas 

clue  pour  des  contestations  déjä  nées  antingen    med    anledning  af  tvistig- 

ou  pour  des  contestations  éventuelles.  heter,  som  redan  uppstått,  eller  ock 

för   sådana,    som    kunna  komma  att 
uppstå. 

EUe  peut  concemer  tout  litige  ou  Den  kan  omfatta  alla  tvister  eller 

seulement  les  litiges  d'une  catégorie  endast  tvister  af  beståmdt  slag. 
déterminée. 

Artidle  18.  Artikel  18. 

La  convention  d^arbitrage  implique  Skiljedomskonvention  innebär  för- 

Tengtagement    de    se    soumettre    de  bindelse  att  godvilligt  underkasta  sig 

bonne  foi  å  la  sentence  arbitrale.  skiljedomen. 

Artide  19.  Artikel  19. 

Indépendamment  des  traités  géné-  Oberoende    af   de   allmänna  eller 

raux    ou    particuliers    qui    stipulent  särskilda   fördrag,  hvilka   för  närva- 

actuellement    Tobligation   du  recours  rande    fOrpligta    de    undertecknande 

å  larbitrage  pour  les   Puissances  si-  magterna   att    anlita  skiljedom,  för- 

gnataires,  ces  Puissances  se  réservent  behålla  sig  dessa  magter  att  vare  sig 

de  conclure,  soit  avant  la  ratification  före  ratifikationen  af  denna  akt  eller 

du  present  Acte,  soit  postérieurement,  senare  afsluta  nya,  allmänna  eller  en- 

desaccordsnouveau:s,géQérauxoupar-  skilda  öfverenskommelser  med  syfte 

ticuliers,  en  vue  d'étendre  Tarbitrage  att  utsträcka  den  obligatoriska  skilje- 
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obligatoire  a   tous   les   cas   qu'Elles  domen  till  alla  de  fall,  som  de  komma 
jugeront   poacdble   de  lui  soumettre.  att   anse   möjligt  att  underst&lla  en 

sådan. 


Chapitre  II.    De  la  Cour  pennanente  Kapitel    n.     Om    den    permanenta 

d^arbitrage.  skiljedomstolen, 

Artidle  20.  Artikel  80. 

Dans  le  but  de  faciliter  le  recours  I  syfte  att  underlätta  omedelbart 

immédiat  å  larbitrage  pour  les  di£Pé-  h&nskjutande  till  skiljedom  af  s&dana 

rends    intemationaux   qui   nont    pu  internationella  tvister,  hvilka  ej  kunnat 

étre  réglés  par  la  voie  diplomatique,  afgöras  på  diplomatisk  vag,  förbinda 

les  Puissances  signataires  s^engagent  sig  de  undertecknande  magterna  att 

å   organiser   une    Cour    permanente  inrätta    en   permanent  skiljedomstol, 

d'arbitrage,  accessible  en  tout  temps  som    alltid    ar   tillg&nglig  och,  med 

et  fonctionnant,  sauf  stipulation  con-  mindre  parterna  annorlundabestämma, 

traire  des  Parties,  conformément  aux  arbetar  enligt  de  i  denna  konvention 

Régles  de  procédure  insérées  dans  la  intagna  förhandlingsregler, 
présente  Convention. 

Artide  21.  Artikel  21. 

La  Cour  permanente  sera  compé-  Den   permanenta  domstolen  skall 

tente   pour  tous  les  cas  d'arbitrage,  vara  kompetent  i  alla  skiljedomsfall, 

å  moins   qu'il   n'y  ait  entente  entré  med  mindre  parterna  öfverenskommit 

les  Parties  pour  Tétablissement  d'une  om  inrättandet  af  en  särskild  dom- 

juridiction  spéciale.  stol. 

Artiole  22.  Artikel  22. 

Un   Bureau  International  établi  å  En  i  Haag  upprättad  internationel 

la  Haye  sert  de  greffe  ä  la  Cour.  byrå    skall    tjena    som     domstolens 

kansli. 

Ce  bureau  est  Tintermédiaire  des  Denna   byrå   förmedlar  de  med- 

communications  relatives  aux  réunions  delanden,  som  angå  domstolens  sam- 

de  celle-ci.  manträden. 

Svmsk  Fårfattmnguamling  1900,  N.-r  76.  3 
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Il    a   la  garde  des  archives  et  la         Den    förvarar    arkivet    och.  be- 

gestion    de    toutes  les  a£Paire8  admi-  sörjer  alla  administrativa  angel&gen- 

nistratives.  heter. 

Les  Puissances  signataires  s'enga-         De  undertecknande  magterna  för- 

gent  a  communiquer  au  Burean  inter-  binda    sig   att  tillställa  den  intenia- 

national  de  la  Haye,  une  copie  certifiée  tionella    byrån  i  Haag  en  vederbör- 

conforme  de  toute  stipulation  d^arbi-  ligen  bestyrkt  af  skrift  af  hvarje  be- 

trage    intervenue    entré    elles    et    de  stämmelse  om  skiljedom,  som  traffate 

toute    sentence   arbitrale  les  concer-  mellan  dem,  och  af  hvarje  skiljedoms- 

nant    et   rendue  par  des  juridictions  utslag,  som  angår  dem  och  afgifvits 

spéciales.  af  särskilda  domstolar. 

Elles    s'engagent    ä  communiquer         De  förbinda  sig  att  likaledes  till- 

de  méme  au  Bureau,  les  lois,  régle-  ställa  byrån  de  lagar,  reglementen  och 

ments  et  documents  constatant  even-  handlingar,   som  eventuelt  bestyrka, 

tuellement    lexécution  des  sentences  att    de  utslag    domstolen  fält  blifvit 

rendues  par  la  Cour.  verkstälda. 

Artide  23.  Artikel  23. 

Chaque    Puissance    signataire  d%-  Hvarje  undertecknande  magt  skall, 

signera,  dans  les  trois  mois  qui  sui-  inom  tre  månader  efter  att  den  rati- 

vront    la    ratification    par    elle    du  ficerat    föreliggande    akt,  utse  högst 

present    acte,    quatre    personnes    au  fyra  personer  af  erkänd  kompetens  i 

plus,  d'une  compétence  reconnue  dans  internationella  rättsfrågor,  hvilka  åt- 

les    questions   de  droit  International,  njuta  det  högsta  moraliska  anseende 

jouissant    de   la    plus  haute  considé-  och   äro    villiga   mottaga    uppdraget 

ration  morale  et  disposées  k  accepter  som  skiljedomare, 
les  fonctions  d  arbitres. 

Les  personnes  ainsi  désignées  serent  De    sålunda    utsedda    personerna 

inscrites,  au  titre  de  membres  de  la  skola  såsom  medlemmar  af  domstolen 

Cour,  sur  une  liste  qui  sera  notifiée  uppföras  på  en  lista,  som  genom  by- 

å   toutes    les    Puissances    signataires  råns    försorg   skall   delgifvas  alla  de 

par  les  soins  du  Bureau.  undertecknande  magterna. 

Toute  modification  a  la  liste  des  Hvarje   förändring   i  listan  öfver 

arbitres  est  portée,  par  les  soins  du  skiljedomarena  bringas  genom  byråns 
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Bureau,   ä  la  connaissance  des  Puis-  försorg  till  de  underteckn 

sances  signataires.  ternas  kännedon). 

Deux  ou  plusieursPuissances  peu-         Två  eller  flera  magter 

vent   s^entendre    poar  la  désignation  om  att  gemensamt  utse  e] 

en    commun    dun    ou    de    plusieurs  medlemmar, 
membres. 

La  méme  personne  peut  étre  dé-         Samma  person  kan  ut 

signée  par  des  Puissances  différentes.  magter. 

Les    membres   de   la    Cour    sont         Domstolens  medlemma 

nommés    pour    un  terme  de  six  ans.  för    en    tidrymd    af   sex 

Leur  mandat  peut  étre  renouvelé.  uppdrag  kan  förnyas. 

En    cas    de    décés   ou  de  retraite         När  en  medlem  af  doi 

d  un  membre  de  la  Cour,  il  est  pourvu  eller  afsftger  sig  uppdragel 

a  son    remplacement   selon  le  mode  ersättande  i  samma  ordnin 

fixé  pour  sa  nomination.  utnämning. 

Artiole  24.  Artikel  S4. 

Lorsque  les  Puissances  signataires         När  de  undertecknand 

veulent   s'adresser  ä  la  Cour  perma*  vilja  anlita  den  permanenta 

nente   pour  le  réglement  d'un  diffé-  för  att  bilägga  en  mellan  de 

reod    survenu    entré    elles,    le  choix  men    meningsskiljaktighet, 

des  arbitres  appelés  ä  former  le  Tri-  af  de  skiljedomare,  som  kal 

bunal  compétent  pour  statuer  sur  ce  den  för  afgörandet  af  denr 

difiFérend,  doit  étre  fait  dans  la  liste  skiljaktighet  behöriga  rätt 

générale  des  membres  de  la  Cour.  de   å  den   allmänna   listai 

domstolsmedlemmarne. 

A  défaut  de  constitution  du  Tri-         Derest  icke  skiljedomsi 

bunal  arbitral  par  Taccord  immédiat  mansättning   ordnas   genc 

des    Parties,    il    est    procédé    de    la  bar    öfverenskommelse    xt 

maniére  sui vante:  terna,  förfares  på  följand 

Chaque    Partie    nomme  deux  ar-         Hvardera  parten  utser  t\ 

bitres  et  ceux-ci  choisissent  ensemble  domare    och    desse  välja 

un  surarbitre.  en  öfverskiljedomare. 

En    cas    de    partage   des  voix,  le         I    händelse    af  lika  rö 

choix  du  surarbitre  est  confié  a  une  dragés  valet  af  öfverskilj 
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Puissance  tierce,  désignée  de  commun  en    af    parterna    gemensamt   utsedd 

accord  par  les  Parties.  tredje  magt. 

Si    Taccord    ne  s^établit  pas  k  ce  Om  enighet  ej  uppnäs  h&rom,  ut- 

sujet,    chaque    Partie     désigne    une  ser  hvardera  parten  för  sig  en  magt,  och 

Puissance    différente   et  le  choix  du  valet  af  Ofverskiljedomare  sker  af  de 

surabitre  est  fait  de  concert  par  les  sålunda  utsedda  magterna  i  samr&d. 
Puissances  ainsi  désignées. 

Le  Tribunal  étant  ainsi  composé.  Sedan  rätten  sälunda  blifvit  gam- 
les Parties  notifient  au  Bureau  leur  mansatt,  delgifva  parterna  byrån  sitt 
décision  de  s'adresser  å  la  Cour  et  beslut  att  vända  sig  till  domstolen 
les  noms  des  arbitres.  samt  namnen  på  domarena. 

Le   Tribunal    arbitral  se  réunit  å  Skiljedomsrätten  sammanträder  å 

la  date  fixée  par  les  Parties.  den  af  parterna  utsatta  dag. 

Les    membres   de   la   Cour,  dans  Domstolens    medlemmar    åtnjuta 

Texercice   de    leurs   fonctions    et  en  under    utofvandet   af   sitt   värf  och 

dehors    de    leur   Pays,  jouissent  des  utom    eget   land    de  privilegier  och 

priviléges  et  immunités  diplomatiques.  friheter,   som  tillkomma  diplomater. 

Artide  25.  Artikel  26. 

Le  Tribunal  arbitral  siége  d'ordi-  Skiljedomsrätten  sammanträder  i 
naire  å  la  Haye.  regeln  i  Haag. 

Le  siége  ne  peut,  sauf  le  cas  de  Orten  för  sammanträdet  må  icke 
force  majeure,  étre  changé  par  le  utan  parternas  samtycke  af  rätten  för- 
Tribunal  que  de  lassentiment  des  ändras,  såvida  ej  tvingande  omstän- 
Parties.  digheter  föreligga. 

Artiöle  26.  Artikel  26. 

Le    Bureau    International    de    la  Den  internationella  byrån  i  Haag 

Haye  est  autorisé  ä  mettre  ses  locaux  är  bemyndigad  att  ställa  sina  lokaler 

et    son    organisation  ä  la  disposition  och    sin    organisation  till  de  under- 

des    Puissances   signataires   pour    le  tecknande   magternas  förfogande  för 

fonctionnement   de  toute  juridiction  utförande   af   hvarje   särskild  skilje- 

spéciale  d'arbitrage.  domsförrättning. 

La  juridiction  de  la  Cour  perma-  Den  permanenta  domstolens  doms- 

nente   peut    étre    étendue,   dans   les  rätt   må,    under  de  af  reglementena 
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conditions  prescrites  par  les  Régle-  f  öreskrif na  vilkor  utsträckas  till  tvister 
ments,  aux  litiges  existant  entré  des  mellan  icke  undertecknande  magter 
Puissances  non  signataires  ou  entré  ^ller  mellan  undertecknande  magter 
des  Puissances  signataires  et  des  och  icke  undertecknande  magter^  så- 
PuisHances  non  signataires,  si  les  vida  parterna  Ofverenskommit  att 
Partias  sont  convenues  de  recourir  anlita  denna  domstolsinr&ttning. 
ä  cette  juridiction. 

Artiole  27.  Artikel  27. 

Les  Puissances  signataires  consi-  De  undertecknande  magtema  anse 
dérent  comme  un  devoir,  dans  le  som  en  pligt  att,  i  händelse  en  skarp 
cas  ou  un  conflit  aigu  menacerait  konflikt  skulle  hota  att  uppstå  mellan 
d'éclater  entré  deux  ou  plusieurs  två  eller  flere  af  dem»  erinra  dessa, 
d'entre  EUes,  de  rappeler  a  celles-ci  att  den  permanenta  domstolen  står 
que  la  Cour  permanen  te  leur  est  dem  öppen, 
ouverte. 

En  conséquence,  Elles  déclarent  I  följd  häraf  förklara  de  under- 
que  le  fait  de  rappeler  aux  Parties  tecknande  magterna,  att  en  sådan 
en  conflit  les  dispositions  de  la  pré-  erinran  till  de  tvistande  parterna 
sente  Convention,  et  le  conseil  donné,  om  bestämmelserna  i  denna  kon- 
dans  1'intérét  supérieur  de  la  paix,  vention  äfvensom  det  i  fredens  högre 
de  s'adresser  å  la  Cour  permanente  intresse  gifna  rådet  att  vända  sig 
ne  peuvent  étre  considérés  que  comme  till  den  permanenta  domstolen  icke 
actes  de  Bons  Offices.  kunna   betraktas    annat  än  som  ytt- 

ringar af  bona  officia. 

Artiole  28.  Artikel  2& 

Un    Conseil  administratif  perma-r  Ett  permanent  förvaltningsråd,  be- 

nent  composé  des  representants  diplo-  stående  af  de  undertecknande  mag- 

matiques    des   Puissances  signataires  ternas  i  Haag  ackrediterade  diploma- 

accrédités  a  la  Haye  et  du  Ministre  tiska  representanter  jemte  Nederlän- 

des  Åffaires  Etrangéres  des  Pays-Bas  dernas  utrikes  minister,  hvilken  fun- 

qni  remplira  les  fonctions  de  Prési-  gerar    som    dess    ordförande,    skall 

dent,   sera  constitué  dans  cette  ville  inrättas    i    nämnda    stad,    så    snart 

le  plus  töt  possible  apres  la  ratifica-  som   möjligt   efter    det   föreliggande 
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tion  du  present  Acte  par  neuf  Puis-  akt  blifvit  ratificerad  af  minst  nio 
sances  au  moins.  magter. 

Ce  Conseil  sera  chargé  d  etablir  Detta  råd  skall  hafva  till  uppdrag 
et  d^organiser  le  Bureau  International,  att  upprätta  och  organisera  den  inter* 
lequel  demeurera  sous  sa  direction  nationella  byrån,  hvilken  förblifver 
et  sous  son  controle.  under  dess  ledning  och  kontroll. 

11  notifiera  aux  Puissances  la  con-  Det  skall  för  magterna  tillk&nna- 
stitution  de  la  Cour  ei  pourvoira  ä  gifva  domstolens  bildande  och  sörja 
rinstallation  de  celle-ci.  för  densammas  installering. 

Il  arrétera  son  réglement  d'ordre  Det  fastställer  sin  egen  arbetsord- 
ainsi  que  tous  autres  réglements  né-  ning,  äfvensom  andra  behöfliga  regle- 
cessaires.  menten. 

11   décidera    toutes    les   questions         Det  afgör  alla  administrativa  frå- 
administratives  qui  pourraient  surgir  gor,  som  kunna  uppstå  rörande  dom- 
touchant    le    fonctionnement    de    la  stolens  verksamhet. 
Cour. 

Il  aura  tout  pouvoir  quant  å  la  Det  eger  full  myndighet  betrftffan- 
nomination,  la  suspension  ou  la  ré-  de  utnämning,  suspension  eller  af- 
vocation  des  fonctionnaires  et  em-  skedande  af  byråns  embets-  och 
ployés  du  Bureau.  tjenstemän. 

Il  fixera  les  traitements  et  salaires  Det  fastställer  aflöningar  och  arf- 
et  contrélera  la  dépense  générale.        voden  samt  kontrollerar  utgifterna  i 

allmänhet. 

La  présence  de  cinq  membres  dans  Rådets  förhandlingar  äro  giltiga, 

les  réunions  dilment  convoquées  suffit  då  minst  fem  medlemmar  äro  närva- 
pour  permettre  au  Conseil  de  déli-  rande  vid  ett  vederbörligen  utlyst 
bérer  valablement.  Les  décisions  sammanträde.  Besluten  fattas  medelst 
sont    prises    ä  la  majorité  des  voix.  röstöfvervigt. 

Le  Conseil  communique  sans  délai  Rådet  delgifver  utan  uppskof  de 
aux  Puissances  signataires  les  régle-  undertecknande  magterna  de  af  det- 
ments  adoptés  par  lui.  11  leur  adresse  samma  antagna  reglementen.  Det  till- 
chaque  année  un  rapport  sur  les  tra-  ställer  dem  hvarje  år  en  redogörelse 
vaux  de  la  Cour,  sur  le  fonctionne-  för  domstolens  arbeten,  förvaltnings- 
ment  des  services  administratifs  et  tjenstens  verksamhet  och  utgifterna, 
sur  les  dépenses. 
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Artiöle  29.  Artikel  29. 

Les    frais  du  Bureau  seront  sup-         Kostnaderna  för  byrån  skola  be- 

portés  par  les  Puissances  signataires  stridas   af  de   undertecknande  mag- 

dans   la   proportion    établie   pour  le  tema  i  samma  proportion  som  fast- 

Bareau  International  de  TUnion  postale  stälts  för  verldspostföreningens  inter- 

universelle.  nationella  byrå. 


Chapitre  IIL    De  la  procédure  arbi-  Kapitel   IIL     Om   skiiljedoms-proce- 

trale.  duren. 

Artlole  30.  Artikel  80. 

En    vue  de  favoriser  le  dévelop-  I  ändamål  att  gynna  skiljedoms- 

pement  de  Tarbitrage^  les  Puissances  tankens    utveckling  hafva  de  under- 

signataires  ont  arrété  les  régles  sui-  tecknande  magtema  faststålt  följande 

vantes    qui    seront   applicables   a  la  regler,  som  skola  till&mpas  på  skilje- 

procédure   arbitrale,  en  tant  que  les  domsproceduren,  såvidt  icke  parterna 

Parties  ne  sont  pas  convenues  d'autres  Ofverenskommit    om    andra    bestäm- 

régles.  melser. 

Artide  31.  Artikel  31. 

Les    Puissances    qui    recourent  a  De    magter,    som    vilja   använda 

iarbitrage    signent   un    acte    special  skiljedom,    underteckna   en    särskild 

(compromis)  dans  lequel  sont  nette-  akt    (kompromiss),    i    hvilken    klart 

ment  déterminés  Fobjet  du  litige  ainsi  angifvas    tvistens  föremål  samt  vid- 

que  Tétendue  des  pouvoirs  des  arbi-  den    af   skiljedomarenas    befogenhet, 

tres.     Cet  acte  implique  Tengagement  Denna    akt   innebär   förbindelse   för 

des  Parties  de  se  soumettre  de  bonne  partema  att  godvilligt  underkasta  sig 

foi  å  la  sentence  arbitrale.  skiljedomslutet. 

Artide  32.  Artikel  32. 

Les   fonctions   arbitrales  peuvent  Skiljedomsförrättningen  kan  upp- 

^tre   conférées   a   un  arbitre  unique  dragas  åt  en  enda  skiljedomare  eller 

ou  a  plusieurs  arbitres  désignés  par  åt  flere  skiljedomare,  utsedde  af  par- 
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les  Parties  ä  leur  gré,  ou  choisis  par  terna  efter  behag  eller  valda  af  dem 

EUes  parmi  les  membres  de  la  Cour  bland    medlemmame    af  den  genom 

permanente  d'arbitrage  établie  par  le  denna  akt  inrättade  permanenta  skilje- 

présent  Acte.  domstolen. 

A  défaut  de  constitution  du  Tri-         Derest  icke  skiljedomsrättens  sam- 

bunal  par  Taccord  immédiat  des  Par-  mansättning  ordnas  genom  omedelbar 

tieSy    il   est    procédé    de   la  maniére  Ofverenskommelse    mellan    parterna, 

suivante:  fOrfares  på  följande  sätt: 

Chaque  Partie  nomme  deux  arbi-         Hvardera    parten     utser    tvenne 

tres   et  ceux-ci  choisissent  ensemble  skiljedomare  och  dessa  välja  gemen- 

un  surarbitre.  samt  en  Of  verskil jedomare. 

En    cas    de    partage  des  voix,  le         I   händelse   af  lika  röstetal  upp- 

choix  du  surarbitre  est  confié  a  une  dragés   valet  af  Ofverskiljedomare  åt 

Puissance  tierce,  désignée  de  commun  en    af    parterna    gemensamt   utsedd 

accord  par  les  Parties.  tredje  magt. 

Si   Taccord  ne  s^établit  pas  å  ce         Om    enighet    ej    uppnås    h&rom, 

sujety    chaque    Partie    désigne    une  utser    hvardera    parten    för    sig    en 

Puissance    différente    et  le  choix  du  magt  och  valet  af  ofverskiljedomare 

surarbitre  est  fait  de  concert  par  les  sker  af  de  sålunda  utsedda  magterna 

Puissances  ainsi  désignées.  i  samråd. 

Artidle  88.  Artikel  88. 

Lorsqu  un  Souverain  ou  un  Chef  När  en  suverän  eller  statschef 
d'Etat  est  choisi  pour  arbitre,  la  utses  till  skiljedomare,  bestämmes 
procédure  arbitrale  est  réglée  par  Lui.   skiljedomsproceduren  af  honom. 

Artide  84.  Artikel  84. 

Le  surarbitre  est  de  droit  Prési-         öfverskiljedomaren  är  sjelfskrifven 

dent  du  Tribunal.  ordförande  i  rätten. 

Lorsque  le  Tribunal  ne  comprend         När   i   rätten    icke    finnes    någon 

pas  de  surarbitre,  il  nomme  lui-méme  ofverskiljedomare,  utser  den  sjelf  sin 

son  president.  ordförande. 

Artiole  86.  Artikel  86. 

En  cas  de  décés,  de  demission  ou  I  händelse  någon  af  skiljedomarena 
d'empéchement,    pour  quelque  cause   dör,    afsäger  sig  eller  får  förhinder. 
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que  ce  8oit,  de  Tun  des  arbitres,  il  af  hvad  orsak  det  vara  inå^  sker 
est  pourvu  a  son  remplacement  selon  hans  ersättande  i  samma  ordning 
le  mode  fixé  pour  sa  nomination.        som  hans  utn&mning. 

Artiöle  36.  Artikel  36. 

Le  siége  du  Tribunal  est  désigné  Orten  för  rättens  sammanträde 
par  les  Parties.  A  défaut  de  cette  bestämmes  af  parterna.  I  brist  på 
désignation  le  Tribunal  siége  a  la  sådan  bestämmelse  sammanträder  rät- 
Haye.  ten  i  Haag. 

Le  siége  ainsi  fixé  ne  peut,  sauf  Den  sålunda  bestämda  orten  för 
le  cas  de  force  majeure^  étre  changé  sammanträdet  må  icke  utan  parter- 
par  le  Tribunal  que  de  Tassentiment  nas  samtycke  af  rätten  förändras,  sa- 
des Parties.  vida   icke  tvingande  omständigheter 

föreligga. 

Artide  37.  Artikel  87. 

Les  Parties  ont  le  droit  de  nom-  Parterna  äro  berättigade  att  utse 

mer  auprés  du  Tribunal  des  délégués  delegerade  eller  särskilda  ombud  hos 

DU  agents  spéciaux,  avec  la  mission  rätten    med   uppdrag  att  tjena  som 

de  servir  d'intermédiaires  entré  Elles  mellanhand  mellan  dem  och  rätten, 
et  le  Tribunal. 

Elles    sont  en  outre  autorisées  a  De  äro  dessutom  berättigade  att 

charger  de  la  défense  de  leurs  droits  uppdraga  bevakandet  af  sina  rättig- 

et  intéréts   devant   le  Tribunal,  des  heter    och    intressen  inför  rätten  åt 

conseils  ou  avocats  nommés  par  Elles  dertill  af  dem  utsedde  rättslärde  eller 

a  cet  e£Pet.  sakförare. 

Artidle  38.  Artikel  88. 

Le  Tribunal  décide  du  choix  des  Rätten  bestämmer  sjelf  valet  af 
langues  dont  il  fera  usage  et  dont  de  språk,  som  den  vill  begagna  och 
Temploi  sera  autorisé  devant  lui.         som    det   skall  vara  tillåtet  använda 

inför  rätten. 

Artiole  39.  Artikel  89. 

La  procédure  arbitrale  comprend  Skiljedomsproceduren  omfattar  så- 
en   régle   générale  deux  phases  dis*  som  allmän  regel  två  särskilda  stadier: 

Svaiwk  FörfatUimg$samliug  1900^  N.-r  76.  4 
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tinctes:     rinstruction     et     les     dé-  förandersökningen     och     hufvudför- 

bats.  handlingen. 

L^instructiou  consiste  dans  la  com*  Förundersökningen    best&r    i    att 

munication    faite    par  les  agents  re-  de  respektive  ombuden  meddela  rät- 

spectifs^    aux    membres  du  Tribunal  tens  medlemmar  och  motparten  alla 

et  ä  la  Partie  adverse,  de  tous  actes  tryckta    eller    skrifna  akter  och  alla 

imprimés  ou  écrits  et  de  tous  docu-  handlingar,    inneh&llande  de  i  saken 

ments  contenant  les  moyens  invoqués  åberopade  bevis.     Detta  meddelande 

dans  la  cause.     Gette  communication  skall    ske   i    den  form  och  inom  de 

aura    lieu  dans  la  forme  et  dans  les  frister,  som  af  domstolen  best&mmas 

délais  déterminés  par  le  Tribunal  en  i  kraft  af  artikel  49. 
vertu  de  Tarticle  49. 

Les  débats  consistent  dans  le  dé-  Hufvudförhandlingen  består  i  den 

veloppement    oral    des    moyens    des  muntliga    utvecklingen    inför    r&tten 

Parties  devant  le  Tribunal.  af  parternas  bevis. 

Artlole  40.  Artikel  40. 

Toute    piéce   produite    par  Tune  Hvarje    af  den  ena  parten  fram- 

des    Parties    doit   étre  communiquée  lagdt    aktstycke    skall   delgifvas   den 

å  Tautre  Partie.  andra  parten. 

Artlole  41.  Artikel  4L 

Les    débats   sont    dirigés    par    le  Hufvudförhandlingen  ledes  af  pre- 

Président.  sidenten. 

Ils    ne    sont    publics  qu'en  vertu  Den  år  offentlig  endast  i  fall  rät* 

d'une    décision    du    Tribunal,    prise  ten    med   parternas  samtycke  så  be- 

avec  Tassentiment  des  Parties.  slutar. 

Ils  sont  consignés  dans  des  procés-  Den  upptecknas  i  protokoll,  som 

verbaux    rediges   par  des  secrétaires  föras  af  sekreterare,  hvilk»4[>re8iden- 

que  nomme  le  President.  Ces  procés-  ten    utser.     Endast   dessa    protokoll 

verbaux   ont  seuls  caractére  authen-  &ro  autentiska, 

tique.  ) 

Artide  48.  Artikel  42.    I 

L'instruction   étant  close,  le  Tri-  Sedan  förundersökningeW  afslutats, 

bunal    a  le  droit  d'écarter  du  débat  kan  r&tten  från  förhandlinge^  utesluta 
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tous   actes   ou  documents  noaveaux  alla  nya  aktstycken  eller  handlingar, 

qu'une  des  Parties  voudrait  lui  sou-  som  en  af  parterna  skulle  önska  fram- 

mettre  sans  le  consentement  de  Tautre.  l&gga  utan  den  andras  samtycke. 

Ärtiöle  48.  Artikel  43. 

Le    Tribunal    demeure    libre    de  Det  står  rätten  fritt  att  taga  un- 

prendre    en    considération    les    actes  der  öfverv&gande  de  nya  aktstycken 

oa  documents  nouveaux  sur  lesquels  eller  handlingar,  p&  hvilka  parternas 

les   agents   ou    conseils    des  Parties  ombud    eller    sakförare   m&tte    f&sta 

appelleraient  son  attention.  dess  uppmärksamhet. 

En  ce  cas,  le  Tribunal  a  le  droit  I    sådant   fall    kan  rätten   fordra 

de    requérir   la    production    de    ces  dessa    aktstyckens    eller    handlingars 

actes  ou  documents,  sauf  Tobligation  framläggande,  dock  under  förpligtelse 

d'en  donner  connaissance  ä  la  Partie  att  lemna  motparten  del  af  desamma, 
adverse. 

Artlole  44.  Artikel  44. 

Le    Tribunal    peut,  en  outre,  re-  Dessutom    kan  rätten    utaf   par- 

qoérir  des  agents  des  Parties  la  pro-  ternas    ombud   fordra  framläggandet 

duction    de    tous  actes  et  demander  af  de  aktstycken  Dch  begära  de  för- 

toutes    explications  nécessaires.     En  klaringar,  som  den  finner  behöfliga.    I 

oas   de    refus    le   Tribunal  en  prend  händelse  af  vägran  tager  rätten  detta 

acte.  till  protokollet. 

Article  46.  Artikel  46. 

Les    agents    et   les    conseils    des  Parternas    ombud    och   sakförare 

Parties    sont    autorisés    a    presenter  äro  berättigade  att  inför  rätten  munt- 

oralement  au  Tribunal  tous  les  moyens  ligen   framställa    alla   de  bevis,  som 

qu'ils  jugent   utiles   ä  la  défense  de  de    anse    tjenliga    för    försvaret    af 

leur  cause.  sin  sak. 

Article  46.  Artikel  46. 

Ils    ont  le  droit  de  soulever  des  De  ega  rätt  att  framställa  invänd- 

exceptions  et  incidents.  Les  décisions  ningar   och  väcka  nya  frågor.     Rät- 

du  Tribunal  sur  ces  points  sont  dé-  tens    beslut    med  hänsyn  till  sådana 
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finitives   et    ne    peuvent  donner  lieu  punkter   är  afgOrande  och  kunna  ej 

ä  aucune  discussion  ultérieure.  gifVa  anledning  till  någon  ytterligare 

förhandling. 

Artiole  47.  Artikel  47. 

Les  membres  du  Tribunal  ont  le  Rättens  medlemmar  äro  berät- 
droit  de  poser  des  questions  aux  tigade  att  ställa  frågor  till  parter- 
agents  et  aux  conseils  des  Parties  nas  ombud  och  sakförare  och  att  af 
et  de  leur  demander  des  éclaircisse-  dem  begära  upplysningar  angående 
ments  sur  les  points  douteux.  tvifvelaktiga  punkter. 

Ni    les    questions    posées,    ni  les  Hvarken    de   frågor,    som    stälts, 

observations    faites   par  les  membres  eller    de    anmärkningar,    som   gjorts 

du    Tribunal    pendant    le    cours  des  af    rättens    medlemmar    under    för- 

débats    ne    peuvent    étre    regardées  handlingarnes  lopp,  kunna  betraktas 

comme    Texpression  des  opinions  du  som    uttryck    för    rättens    åsigter   i 

Tribunal  en  general  ou  de  ses  mem-  allmänhet    eller   dess    medlemmars  i 

bres  en  particulier.  synnerhet. 

Artiole  48.  Artikel  48. 

Le  tribunal  est  autorisé  a  déter-  Rätten     är    befogad    att    afgöra 

miner  sa  compétence  en  interprétant  frågan  angående  sin  egen  kompetens 

le    compromis    ainsi   que    les  autres  genom  att  tolka  kompromissen  äfven- 

traités    qui    peuvent    étre    invoqués  som  andra  aftal,  som  kunna  i  ämnet 

dans  la  matiére,  et  en  appliquant  les  åberopas,  samt  genom  att  tillämpa  den 

principes  du  droit  International.  internationella  rättens  grundsatser. 

Artiole  49.  Artikel  49. 

Le  Tribunal  a  le  droit  de  rendre  Rätten  eger  fastställa  processuella 

des    ordonnances  de  procédure  pour  föreskrifter  för  ledningen  af  forfaran- 

la  direction  du  procés,  de  déterminer  det,  bestämma  de  former  och  frister, 

les    formes    et    délais    dans    lesquels  under  hvilka  hvar  part  har  att  fram- 

chaque  Partie  devra  prendre  ses  con-  ställa  sina  påståenden,  äfvensom  an- 

clusions  et  de  procéder  ä  toutes  les  ordna   alla   de  formaliteter,  som  be- 

formalités  que  comporte  Tadministra-  vispröfningen  kräfver. 
tion  des  preuves. 
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Artiöle  60.  Artikel  50. 

Les   agents   et    les    conseils    des         Sedan  parternas  ombud  och  sak- 

Parties  ayant  présenté  tous  les  éclair-   förare     framlagt    alla    upplysningar 

cissements    et    preuves    a  Tappui  de   och    bevis  till  stöd  för  sin  sak,  för- 

leur  cause,  le  President  prononce  la  klarar    presidenten    förhandlingarna 

vara  afslutade. 


cloture  des  débats. 

Article  61. 

Les  délibérations  du  Tribunal  ont 
lieu  a  huis  clos. 

Toute  décision  est  prise  a  la  ma* 
jorité  des  membres  du  Tribunal. 

Le  refus  d'un  membre  de  prendre 
part  au  vote  dolt  étre  constaté  dans 
le  procés-verbal. 

Artiole  52. 

La  sentence  arbitrale,  votée  a  la 
majorité  des  voix,  est  motivée.  Elle 
est  rédigée  par  écrit  et  signée  par 
chacun  des  membres  du  Tribunal. 

Ceux  des  membres  qui  sont  restes 
en  minorité  peuvent  constater,  en 
signanty  leur  dissentiment. 


Artikel  5L 

Rättens  rådplägningar  ega  rum 
inom  slutna  dörrar. 

Hvarje  beslut  fattas  medelst  röst- 
öfvervigt   bland  rättens  medlemmar. 

Vägrar  medlem  att  deltaga  i  om- 
röstningen, skall  sådant  tagas  till 
protokollet. 

Artikel  62. 

Den  medelst  röstöfvervigt  fattade 
skiljedomen  skall  motiveras.  Den  af- 
fattas  skriftligen  och  undertecknas  af 
rättens  samtliga  medlemmar. 

De  medlemmar,  som  stannat  i 
minoritet,  kunna  vid  undertecknandet 
tillkännagifva  sin  afvikande  mening. 


Artikel  63. 
Skiljedomsutslaget    uppläses    vid 


Artiole  63. 

La    sentence  arbitrale  est  lue  en 

séance    publique    du    Tribunal,    les  ett    offentligt  rättssammanträde,  vid 

agents    et   les    conseils    des    Parties  hvilket    parternas    ombud    och    sak- 

présents  ou  dtiment  appelés.  förare  äro  närvarande  eller  vederbör- 
ligen kallade. 

Artiole  64.  Artikel  64. 

La  sentence  arbitrale,  diiment  pro-  Ett   skiljedomsutslag,  som  blifvit 

noncée    et   notifiée    aux    agents  des  vederbörligen  afkunnadt  och  delgifvet 
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Parties    en    litige,    décide  définitive-   de  tvistande  partemas  ombud,  afgör 
ment  et  sans  appel  la    contestation.   tvisten  slutligt  och  utan  vad. 

Artiole  66w  Artikel  56. 


Les  Parties  peuvent  se  reserver 
dans  le  compromis  de  demander  la 
revision  de  la  sentence  arbitrale. 

Dans  ce  cas  et  sauf  convention 
contraire,  la  demande  doit  étre  adres- 
sée  au  Tribunal  qui  a  rendu  la  sen- 
tence. EUe  ne  peut  étre  motivée 
que  par  la  découverte  d'un  fait  nou- 
veau  qui  eut  été  de  nature  a  exercer 
une  influence  décisive  sur  la  sentence 
et  qui,  lors  de  la  clöture  des  débats, 
était  inconnu  du  Tribunal  lui-méine 
et  de  la  Partie  qui  a  demandé  la 
revision. 

La  procédure  de  revision  ne  peut 
étre  ouverte  que  par  une  décision 
du  Tribunal  constatant  expressément 
Texistence  du  fait  nouveau,  lui  re- 
connaissant  les  caractéres  prévus  par 
le  paragraphe  précédent  et  déclarant 
ä  ce  titre  la  demande  recevable. 

Le  compromis  détermine  le  délai 
dans  lequel  la  demande  de  revision 
doit  étre  formée. 


Partema  kunna  uti  kompromis- 
sen förbehålla  sig  att  begära  revision 
af  skiljedomsutslaget. 

I  sådant  fall  skall,  derest  icke  an- 
nan öfverenskommelse  träffats,  fram- 
ställningen härom  gOras  hos  den  rätt, 
som  fällt  utslaget.  Den  kan  blott 
grundas  på  upptäckten  af  ett  nytt 
faktum,  så  beskaffadt  att  det  skulle 
kunnat  utöf va  ett  afgOrande  inflytande 
på  domslutet  och  som,  då  rättsför- 
handlingarne  afslutades,  var  obekant 
för  rätten  sjelf  och  för  den  part,  som 
begärt  revisionen. 

Revisionsproceduren  kan  öppnas 
först  efter  ett  af  rätten  fattadt  be- 
slut, deri  uttryckligen  fastställes  be- 
fintligheten af  det  nya  faktum  och 
detsamma  tillerkännes  de  i  föregående 
moment  förutsatta  egenskaper  samt 
på  grund  deraf  förklaras,  att  fram- 
ställningen kan  upptagas. 

I  kompromissen  fastställes  den 
frist,  inom  hvilken  begäran  om  revi- 
sion bör  framställas. 


Artide  56.  ArUkel  66. 

La  sentence  arbitrale  n  est  obliga-  Skiljedomsutslaget  är  bindande  en- 

toire    que    pour    les  Parties  qui  ont  dast  för  de  parter,  som  afslutat  kom- 

conclu  le  compromis.  promissen. 

Lorsqu^il  s  agit  de  Tinterprétation  När  det  gäller  tolkning  af  en  kon- 

d'une  convention  a  laquelle  ont  par-  vention,  i  hvilken  andra  magter  för- 
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ticipé    d'autres    Puissaoces    que    les  utom  de  tvistande  parterna  tagit  del, 

Parties   en    litige,    celles-ci   notifient  meddela  dessa  åt  de  fOrstn&mnde  den 

aux  premiéres  le  compromis  qu'elles  af  dem  ing&ngna  kompromissen.    En 

ont   conclu.      Chacune  de  ces  Puis-  hvar    af   dessa    magter    har  ratt  att 

sances    a    le    droit    d'intervenir    au  uppträda  som  mellankommande  part  i 

procés.     Si  une  ou  plusieurs  d'entre  förhandlingen.     Om  en  eller  flere  af 

elles    ont    profité    de    cette    faculté,  dem    hafva   begagnat   sig   af   denna 

Tinterprétation  contenue  dans  la  sen-  rätt,    är    den    i   utslaget    innehållna 

tence  est  également  obligatoire  a  leur  tolkningen  jemväl  gent  emot  dem  bin- 

égard.  dande. 

Artiöle  57.  Artikel  67. 

Ghaque  Partie  supporte  ses  propres  Hvarje  part  bestrider  sina  egna  ut- 
frais  et  une  part  égale  des  frais  du  gifter  samt  en  lika  stor  andel  af  rätts- 
Tribunal,  kostnaderna  som  hvaije  annan  part* 


Dispositions  gönörales.  Allmftnna  bestämmelser. 

Artide  58.  Artikel  68. 

La  présente  Convention  sera  rati-  Denna  konvention  skall  ratificeras 

fiée  dans  le  plus  bref  délai  possible.  inom  kortast  möjliga  tid. 

Les    ratifications  seront  déposées  Ratifikationerna   skola   deponeras 

a  la  Haye.  i  Haag. 

Il  sera  dressé  du  dép6t  de  chaque  Ofver  deponerandet  af  hvarje  rati- 

ratification    un    procés-verbal,    dont  fikation  upprättas  ett  protokoll,  hvar« 

une   copie,    certifiée    conforme,   sera  af  bekräftad  afskrift  skall  på  diplo- 

remise    par   la    voie    diplomatique  a  matisk  väg  tillställas  alla  de  magter, 

toutes   les    Puissances,    qui    ont    été  hvilka   varit    representerade  vid  den 

représentées    a   la  Conférence  Inter-  internationella      fredskonferensen     i 

nationale  de  la  Paix  de  la  Haye.  Haag. 

Artide  69.  Artikel  69. 

Les    Puissances    non    signataires  De   icke  undertecknande  magter, 

qui   ont    été   représentées  a  la  Con-  som  varit  representerade  vid  den  in- 
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férence    Internationale    de    la    Paix  ternationella  fredskonferensen,  kunna 

pourront  adhérer  a  la  présente  Con-  tillträda  denna  konvention.    För  så- 

vention.      EUes   auront  å  cet  effet  ä  dant   ändamål    skola    de    underrätta 

faire    connattre    leur    adhésion    aux  de  fOrdragslutande  magterna  om  sitt 

Puissances    contractantes,   au  moyen  tillträde  genom  skriftlig  notifikation, 

d  une  notification  écrite,  adressée  au  hvilken  ställes   till  Nederländska  re- 

Gouvernement  des  Pays-Bas  et  com-  geringen  och  af  densamma  delgifves 

muniquée    par   celui-ci    ä  toutes  les  alla  de  Ofriga  fOrdragslutande   mag- 

autres  Puissances  contractantes.  terna. 

Artide  60.  Artikel  60. 

Les  conditions  auxquelles  les  Puis-         De    vilkor,    på  hvilka  de  magter, 

sances  qui  n'ont  pas  été  représentées  som  icke  varit  representerade  vid  den 

å  la  Conférence  Internationale  de  la  internationella  fredskonferensen,  skola 

Paix,  pourront  adhérer  a  la  présente  kunna    tillträda    denna    konvention, 

Convention,    formeront  Tobjet  d'une  komma    att    utgöra    föremål   för  se- 

entente  ultérieure  entré  les  Puissan-  nare  af  tal  mellan  de  fördragslutande 

ces  contractantes.  magterna. 

ArtiLcle  OL  Artikel  01. 

S'il    arrivait   qu'une    des    Hautes         Derest   någon    af    de    höga    för- 

Parties    contractantes     dénon^åt    la  dragslutande  parterna  skulle  uppsäga 

présente  Convention,  cette  dénoncia-  denna  konvention,  skall  sådan  upp- 

tion    ne    produirait    ses    efifets  qu'un  sägning  ej  hafva  verkan  förr  än  ett 

an  apres  la  notification  faite  par  écrit  år,  efter  det  tillkännagifvande  härom 

au    Gouvernement    des    Pays-Bas   et  skriftligen    skett    hos    Nederländska 

communiquée      immédiatement     par  regeringen  och  af  densamma  genast 

celui-ci  a  toutes  les  autres  Puissances  meddelats  alla  öfriga  fördragslutande 

contractantes.  magter. 

Cette    dénonciation    ne    produira         Sådan     uppsägning     har     endast 

ses  effets  qu'ä  Tégard  de  la  Puissance  verkan    för    den    magt,    som    gjort 

qui  Taura  notifiée.  densamma. 

En    foi    de    quoi,  les  Plénipoten-         Till    bekräftelse    häraf   hafva   de 

tiares   ont    signé    la    présente    Con-  fuUmägtige  undertecknat  denna  kon- 
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vention    et   Tönt   revétue    de    leurs 
seeaox. 

Fait  a  la  Haye^  le  vingt-neuf  juillet 
mil  huit  cent  quatre-vingt  dix-neuf, 
en  un  seul  exemplaire  qui  restera 
déposé  dans  les  arehives  du  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  et  dont  des 
copieSy  certifiées  conformes^  seront 
remises  par  la  voie  diplomatique  anx 
Paissances  costractantes. 


vention    och    försett 
sina  sigill. 

Som  skedde  i  H 
nionde  Juli  adertonhi 
ett  enda  exemplar, 
deponeradt  i  den  Ned 
ringens  arkiv  och  hva: 
skrifter  på  diplomatis 
ställas  de  fOrdragslut 


Pour  VAllemagne:  För  Tyshl 

(1.  8.)    MUNSTER  DERNEBURG.        (1.  s.)    MUNSTER  D] 


Pour  V Autriche-Hongrie: 

0.  8.)    WELSERSHEIMB. 
(1.  8.)    OKOLICSÅNYI. 

Pour  la  Belgtque: 

0.  8.)    A.  BEERNAERT. 

(1.  8.)    G^  DE  GRELLE  ROGIER. 

0.  8.)    Ch'^  DESCAMPS. 

Pour  la  Chine: 
(^.  8.)    YANG  YU. 


(1.  8.) 


Pour  le  Danemark: 
F.  BILLE. 


För  Österrike- 

(1.  8.)  WELSERSHE 
(1.  8.)    OKOLICSANl 

För  Bélg 

(1.  8.)  A.  BEERNAE 
(1.  8.)  Grefve  de  GR 
(1.  8.)    Ch'  DESCAM 

För  Kin 
(1.  8.)    YANG  YU. 


(1.  8.) 


För  Danrt 
F.  BILLE. 


Pour  VEspagne:  För  Spari 

(1.  8.)    El  Duque  de  TETUAN.  (1.  s.)    Hertigen  af  T 

(L  8.)    W.  R.  DE  VILLA  URRUTIA.  (I.  s.)    W.  R.  de  VII 

(1.  8.)    ARTURO  DE  BAGUER.  (1.  8.)    ARTURO  de 

Ovmik  Fir/MtningttumUng  1900,  N.t  76. 
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Pour  les  Etate-Unis  d'Atnérique: 


(1.  8.)  ANDREW  D.WHITE. 

(1.  s.)  SETH  LOW. 

(1.  8.)  STANFORD  NEWEL. 

(1.  8.)  A.  T.  MÅHAN. 

(1.  8.)  WILLUM  CROZIER. 


Som  réfer- 

▼e  de  la 

déelsntioB 

fsite    dam 

la  fléanea 

pléniére  da 

la  Confé- 

reiicada2& 

JulUet 

1899. 
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För  Amerikas  Förenta  Stater: 

(1.  8.)    ANDREW  D.WHITKfii^jiSf^ 
(1.  8.)    SETH  LOW.  I?«'«htt-.i 


(1.  8.) 

(1.    8.) 
(1.    8.) 


I  dem  Tid  ple- 

STANFORD  NEWEL.<  .-»mnS; 
A.  T,  MAHAN. 
WILLIAM  CROZIER. 


tridedeBäfr 

Juli  1899 

•fgifnafSi- 

jdariog. 


Pour  lea  Etats-Unis  Mexicains: 
(1.  8.)    A.  DE  MIER. 
(1.  8.)    J.  ZENIL. 


För  Mexikos  Förenta  Stater: 
(1.  8.)    A.  DE  MIER. 
(1.  8.)    J.  ZENIL. 


Pour  la  France: 
(1.  8.)    LEON  BOURGEOIS.  (1.  s.) 

(1.  8.)    G.  BIHOURD.  (1.  8.) 

(1.  8.)    D'ESTOURNELLES  de  GON-  (1.  8.) 
STANT. 


För  Frankrike: 
LEON  BOURGEOIS. 
G.  BIHOURD. 

d'ESTOURNELLES  de  OON- 
STANT. 


Pour  la  Grande  Bretagne  et  VIrlande: 
(1.  8.)    PAUNCEFOTE. 
(I.  8.)    HENRY  HOWARD. 

Pour  la  Gréce: 
(1.  8.)    N.  DELYANNI. 

Pour  Vitalie: 
(1.  8.)    NIGRA. 
(1.  8.)    A.  ZANNINI. 
(1.  8.)    G.  POMPILJ. 

Pour  le  Japon: 
(1.  8.)    L  MOTONO. 

Pour  le  Luxemhourg: 
(1.  8.)    EYSCHEN. 


För  Storbritannien  och  Irland: 
(1.  8.)    PAUNCEFOTE. 
(1.  8.)    HENRY  HOWARD. 

För  Grekland: 
(1.  8.)    N.  DELYANNI. 

jF&r  Italien: 
(1.  8.)    NIGRA. 
(1.  8.)    A.  ZANNINI. 
(1.  8.)    G.  POMPILJ. 

För  Japan: 
(1.  8.)    I.  MOTONO. 

För  Luxemburg: 
(1.  8.)    EYSCHEN. 
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Pour  le  Monténég 

ro: 

För  Montenegro 

(I. 

9.) 

STAAL. 

Pour  les  Pay s-Bas: 

(1. 

8.) 

STAAL. 

För  Nedet 

(1. 

8.) 

v,  KARNEBEEK. 

(1. 

8.) 

v.  KARNEI 

(I. 

8.) 

DBN  BEER  POORTUGAEL. 

(1. 

8.) 

DEN  BEER 

(1. 

8.) 

T.  M.  C.  ASSER. 

(I. 

8.) 

T.  M.  C.  A 

(1. 

8.) 

E.  N.  RAHUSEN. 
Pour  la  Per  se: 

(1. 

8.) 

E.  N.  RAH' 
iför  P 

(I- 

8.) 

MmZA  RIZA  KHAN,  Arfa- 
Ud-Dovleh. 

Pour  le  Portugal: 

(1. 

8.) 

MIRZA  Ri; 
Ud-Dovle 

För  Po 

(]. 

8.) 

Conde  db  MACEDO. 

(1. 

8.) 

Grefve  db 

(1. 

8.) 

AGOSTINHO    d'ORNELLAS 
DB  VASCONCETJ.OS. 

(1. 

8.) 

AGOSTINE 

DB  VASC( 

(1. 

8.) 

Conde  db  SELIR. 
Pour  la  Roumanie: 

(1. 

8.) 

Grefve  db 
För  Ru 

(1. 
(1. 

8.) 
S.) 

A.BELDIMAN. 
J.N.PAPINIU. 

Sona  les  réteiveå,  for- 
mnlées  auz  artides  16, 

17  et  19  de  la  présente 
CoBTentioQ  (15, 16  et 

18  dn  projet  présente 
par  le  Comité  d'Eza- 
mea)  et  eonsigsées  aa 
procés-verbal     de    la 
séance  de  la  Troisiéme 

Commission    dn  20 
Juillet  1899. 

(1. 
(1. 

8.) 
8.) 

A.BELDIM 
J.N.PAPIN 

Pour  la  Bussiei 

För  Ry 

(1. 

8.) 

STAAL. 

(1. 

8.) 

STAAL. 

(1. 

8.) 

MÅRTENS. 

(1. 

8.) 

MÅRTENS. 

(I. 

S.) 

A.  BASILY. 

Pour  la  Serbie: 

(1. 

8.) 

A.  BASILY 

För  Si 

Sons  les  réserves 

(1. 

8.) 

CHEDO     MIY. 
TOVITCH. 

^-. 

coDsignées  an 

procés-rerbal  de 

la  Troisiéme 

Commission  dn 
20  JniUet  1899. 

(1. 

8.) 

CHEDO     ! 
TOVITCH. 
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Pour  le  Siarn: 

För  Siarn: 

(1.  8.)    PHYA  SURIYA  NUVATR. 

(1.    8.) 

PHYA  SURIYA  NUVATR. 

0.  8.)    VISUDDHA. 

(1.   8.) 

VISUDDHA. 

Pour  les  Royaumes   Unis  de  Suede  et  För  de  Förenade  Rikena  Sverige  och 

de  Norvhge:  Norge: 

(1.  8.)    BILDT.  (L  8.)    BILDT. 


Pour  la  Suisae: 

För  Schweiz: 

(1. 

s.) 

ROTH. 

Pour  la  Turquie: 

(1. 

8.) 

ROTH. 

För  Turkiet: 

(1- 
(1. 

8.) 
8.) 

Soo8  réserre  de 

TURKHAN.              udécUp.«on 

faite  dans  la 

MEHEMED  NOU-{.*«io.pWDttr. 

T,.^                                   de  1*  Confinnce 
Kl.                                 den  25  JniUet 

1899. 

Pour  la  Bulgarie: 

(1. 
(1. 

8.) 
8.) 

TURKHAN. 
MEHEMED  NOU- 
RY. 

För  Bulgarien: 

Med  det  förbe- 
håll, som  inne- 
fattas i  den  Tid 
Konferensens 
plenarsamman- 
träde den  25 
JnU  1899  af- 
gifiia  f5rklaring. 

(1. 

8.) 

D.  STANCIOFF. 

(I. 

8.) 

D.  STANCIOFF. 

(1. 

8.) 

Major  HESSAPTCHIEFF. 

(1. 

8.) 

Major  HESSAPTCHIEFF. 
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(Öfvcrsättnlng.) 

Conyention  Konyention 

ponr  Fadaptation  å  la  gaerre  angående    tillämpning  på  sjö- 

maritime  des  principes  de  la  kriget  af  principerna  i  konyen- 

Conyention   de   Oenéye  dn  22  tionen    i    Genéye    af    den   22 

aoftt  1864.  Angnsti  1864. 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Alle-  Hans  Majestät  Tyske  Kejsaren, 
magne,  Roi  de  Prusse;  Sa  Majesté  Konung  af  Preussen;  Hans  Maje* 
TEmpereur  dAutriche,  Roi  de  Bo-  st&t  Kejsaren  af  Österrike,  Konung 
héme  etc.  et  Roi  Apostolique  de  af  Bohmen  m.  m.  samt  Aposto- 
Hongrie;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel-  lisk  Konung  af  Ungern;  Hans  Maje- 
ges; Sa  Majesté  TEmpereur  de  Chine;  stat  Belgiemes  Konung;  Hans  Maje- 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark;  Sa  stftt  Kejsaren  af  Kina;  Hans  Majest&t 
Majesté  le  Roi  d'Espagne  et  en  Son  Konungen  af  Danmark;  Hans  Majestät 
Nom  Sa  Majesté  la  Reine-Régente  du  Konungen  af  Spanien  och  i  Dess  namn 
Royaume;  le  President  des  Etats-  Hennes  Majestät  Drottningen-Regen- 
Unis  d'Amérique;  le  President  des  tinnan;  Presidenten  för  Amerikas 
Etats-Unis  Mexicains;  le  President  de  Förenta  Stater;  Presidenten  förMexi- 
la  Répablique  Franfaise;  Sa  Majesté  cos  Förenta  Stater;  Franska  Republi- 
la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  kens  President;  Hennes  Majestät  Drott- 
Grande  Bretagne  et  d'Ir]ande,  Im-  ningen  af  det  Förenade  Konungariket 
pératrice  des  Indes;  Sa  Majesté  le  Storbritannien  och  Irland,  Kejsarinna 
Roi  des  Hellénes;  Sa  Majesté  le  Roi  af  Indien;  Hans  Majestät  Hellenernes 
d'Italie;  Sa  Majesté  l'Empereur  du  Konung;  Hans  Majestät  Konungen  af 
Japon;  Son  Altesse  Royale  le  Grand-  Italien;  Hans  Majestät  Kejsaren  af 
Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau;  Japan;  Hans  Kongl.  Höghet  Stor- 
Son  Altesse  le  Prince  de  Monténégro;  hertigen  af  Luxemburg,  Hertig  af 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas;  Nassau;  Hans  Höghet  Fursten  af 
Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de  Montenegro;  Hennes  Majestät  Drott* 
Perse;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Portu-  ningen  af  Nederländerna;  Hans  Kej- 
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gal  et  des  Algarves  etc;  Sa  Majesté  serliga   Majestät  Shahen  af  Persien; 

le  Roi  de  Ronmanie;  Sa  Majesté  TEm-  Hans  Majestät  Konungen  af  Portugal 

pereur    de    Toutes   les   Russies;    Sa  och  Algarvierne  m.  m.;  Hans  Maje- 

Majesté  le  Roi  de  Serbie;  Sa  Majesté  stat   Konungen    af  Rumänien;  Hans 

le   Roi   de   Siarn;  Sa  Majesté  le  Roi  Majestät  Kejsaren  af  Ryssland;  Hans 

de  Suéde  et  de  Norvége;  le  Conseil  Majestät  Konungen  af  Serbien;  Hans 

Federal  Suisse;   Sa  Majesté  TEmpe-  Majestät   Konungen   af  Siarn;    Hans 

reur   des    Ottomans   et  Son  Altesse  Majestät   Konungen    af  Sverige  och 

Royale  le  Prince  de  Bulgarie.  Norge;    Schweiziska   Förbundsrådet; 

Hans  Majestät  Ottomanernes  Kejsare 

och  Hans  KongL  Höghet  Fursten  af 

Bulgarien 

Egalement    animés    du    désir    de  i    lika    hög     grad    besjälade    af 

diminuer   autant  qu'il  dépend  d'eux  önskan  att,  i  hvad    på    Dem  beror, 

les    maux  inséparables  de  la  guerre  minska    de   från  kriget  oskiljaktliga 

et  voulant  dans  ce  but  adapter  a  la  lidanden    och    för    sådant    ändamål 

guerre  maritime  les  principes  de  la  viljande  på  sjökriget  tillämpa  princi- 

Convention    de    Geneve  du  22  aoAt  perna  i  konventionen  i  Geneve  af  den 

1864,    ont    résolu    de    conclure    une  22  Augusti   1864,  hafva  beslutit  att 

Convention  ä  cet  effet;  afsluta  en  konvention  i  sådant  syfte; 

Ils    ont    en   conséquence  nommé  De  hafva  fördenskull  till  sina  full- 

pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir:  mägtige  utsett: 

Sa  Majesté  PEmpereur  d^Ållemagne^  Hans     Mi^estftt    Tyske    Kejsaren^ 

Boi  de  Prasse:  Konung  af  Preussen: 

Son  Excellence  le  Comte  de  MCn-  Hans   excellens   grefve  MCnster, 

STEE,  Prince  de  Demeburg,  Son  Am-  furste  af  Demeburg,  Dess  ambassadör 

bassadeur  a  Paris.  i  Paris. 

Sa  Migesté  PEmperenr  d^Åutriehe^  Hans  Majestät  Kejsaren  af  öster- 

Boi  de  Bohéme  etc  et  Boi  ÅpostoUqne  rike^  Konung  af  Böhmen  m,  m,  samt 

de  Hongrie:  Apostolisk  Konung  af  Ungern: 

Son   Excellence   le  Comte  R.  2>b  Hans  excellens  grefve  R.  Welsebs- 

Welshebsheimb,     Son    Ambassadeur  heimb.   Dess  ambassadeur  extraordi- 

extraordinaire  et  plénipotentiaire;  naire  och  plénipotentiaire; 
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M.  Alexandee  Okolicsanyi  d  Oko-  Herr  Alexander  Okolicsanyi 
UCSNA,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  cCOkolicsna,  Dess  envoyé  extraordi- 
Ministre   plénipotentiaire  a  la  Haye.   naire  och  ministre  plénipotentiaire  i 

Haag. 


Sa  Majesté  le  Boi  des  Beiges: 

Son  Excellence  M.  Auguste  Beeb- 
NAEBTy  Son  Ministre  d^Etat,  President 
de  la  Cbambre  des  Representants; 

M.  le  Comte  Degrelle  Rogier, 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Minis- 
tre plénipotentiaire  a  la  Haye; 

M.  le  Chevalier  Descamps,  Séna- 
teur. 


Hans  Migestfit  Belgiernes  Konong: 

Hans  excellens  herr  Auguste 
Bbsrnaert^  Dess  statsminister,  presi- 
dent i  representantkammaren; 

Herr  grefve  Degrelle  Rogier, 
Dess  envoyé  extraordinaire  och  mi- 
nistre plénipotentiaire  i  Haag; 

Herr  chevalier  Descamps,  senator. 


8a  Migesté  PEmperenr  de  GUne:  Hans  Majestät  Kejsaren  af  Kina: 

M.  Yang  Yu,  Son  Envoyé  extra-  Herr  Yang  YO,  Dess  envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire  ordinaire  och  ministre  plénipotentiaire 
a  St.  Pétersbourg-  i  Petersburg, 


Sa  Hajesté  le  Boi  de  Danemark: 


Hans  Majestät  Konungen  af  Dan- 
mark: 


Son  Chambellan  Fr.  E.  de  Bille,  Dess  kammarherre  Fr.  K  Bille, 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Mi^  Dess  envoyé  extraordinaire  och  mi- 
nistre plénipotentiaire  a  Londres.         nistre  plénipotentiaire  i  London. 


Sa  Majesté  le  Boi  d'Espagne  ét,  en  Hans  Majestät  Konungen  af  Spanien 
Son  Nom^  Sa  Majesté  la  Belne-Bégente  ock  i  Dess  namn  Hennes  Majestät  Drott- 
dn  Boyaume:  ningen-Begentinnan: 

Son  Excellence  le  Duc  de  Tetuak,  Hans  excellens  hertigen  af  Te- 
Ancien  Ministre  des  Affaires  Etran-  tuan»  förutvarande  minister  for  ut- 
géres;  rikes  ärendena; 
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M.  W.  Ramirbz  de  Villa  Ureutu,  Herr  W.  Ramisbz  de  Villa  Ur- 

Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  rutia,    Desfl    envoyé    extraordinaire 

plénipotentiaire  ä  Bruxelles;  och  ministre  plénipotentiaire  i  Brys- 
sel; 

M.  Arthur  de  Baguer,  Son  En-  Herr   Arthur   de   Bagubr,    Dess 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  pléni-  envoyé   extraordinaire    och  mioistre 

potentiaire  a  la  Haye.  plénipotentiaire  i  Haag. 

Le  President  des  Etats-Unlsd^Åmérl-  Presidenten  f5r  Amerikas  Fdrenta 

que:  Stater: 

M.  Stanford  Newel,  Envoyé  extra-  Herr  Stanford  Newel,  envoyé  ex- 

ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  traordinaire  och  ministre  plénipoten- 

å  la  Haye;  tiaire  i  Haag; 

Le  President  des  Etats-Unis  Mexi-  Presidenten    för  Mexicos    Förenta 

eains:  Stater: 

M.  DE  MiER,  Envoyé  extraordi-  Herr  de  Mier,  envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  a  naire  och  ministre  plénipotentiaire  i 
Paris;  Paris; 

M,     Zenil,    Ministre-Résident    a  Herr    Zenil,    ministerpresident   i 

Bruxelles.  Bryssel. 

Le  President  de  la  Bépublique  Frän-  Franska  Republikens  President: 
^se: 

M.  Leon  Bourgeois,  Ancien  Pré-  Herr  Leon  Bourgeois,  förutva- 
sident  du  Conseil,  Ancien  Ministre  rande  konseljpresident,  förutvarande 
des  Affaires  Etrangéres,  Membre  de  minister  för  utrikes  ärendena,  med- 
la Chambre  des  Députés;  lem  af  deputeradekammaren; 

M.     Gborcwjs    Bihourd,    Envoyé  Herr  Georg  Bihourd,  envoyé  extra- 

extraordinaire  et  Ministre  plénipoten-  ordinaire    och    ministre    pléAipoten-* 

taire  a  la  Haye;  tiaire  i  Haag; 

M.    le   Baron  d'Estournelles  de  Herr    baron    d^Estgurnelles    de 

Constant,    Ministre   plénipotentiaire,  Constant,   ministre  plénipotentiaire, 

Membre  de  la  Chambre  des  Députés.  medlem  af  deputeradekammaren. 
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8a  Majesté  la  Beine  du  Boyaume-  Hennes  MajestSt  Drottningen  af  det 

Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d^Irlande^  Förenade  Konungariket  Storbritannien 

Impératriee  des  Indes:  och  Irland^  Kejsarinna  af  Indien: 

Sir  Hbnby  Howabd,  Son  Envoyé  Sir  Hbnry  Howard,  Dess  envoyé 

extraordinaire  et  Ministre  plénipoten-  extraordinaire    och    ministre    pléni- 

tiaire  ä  la  Haye.  potentiaire  i  Haag. 

8a  Higesté  le  Boi  des  Hellénes:  Hans  Majeståt  Hellenernas  Konung: 

M.  N-  Delyanni,  Ancien  President  Herr   N.  Delyanni,  förutvarande 

du  Conseily  Ancien  Ministre  des  Af-  konseljpresident,     förutvarande     mi- 

faires  Etrangéres,  Son  Envoyé  extra-  nister     för    utrikes    ärendena,    Dess 

ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  envoyé    extraordinaire    och    ministre 

ä  Paris.  plénipotentiaire  i  Paris. 

8a  Higesté  le  Boi  d'Italie:  Hans  Mi^jestat  Konungen  af  Italien: 

Son    Excellence  le  Comte  Nigra,  Hans  excellens  grefve  Nigra,  Dess 

Son  Ambassadeur  å  Vienne,  Sénateur  ambassadör  i  Wien,  senator; 

du  Royaume;  Herr    grefve    A.    Zannini,    Dess 

M.  le  Comte  A.  Zannini,  Son  En-  envoyé   extraordinaire    och   ministre 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  pléni-  plénipotentiaire  i  Haag; 

potentiaire  ä  la  Haye;  Herr  kommendör  Guido  Pompiu, 

M.  le  Cdmmandeur  Guido  Pom-  deputerad  i  italienska  parlamentet. 
Piu,  Député  au  Parlement  Italien. 

Sa  H^esté  1'Emperear  ån  Japon:  Hans  Majestät  Kejsaren  af  Japan: 

M.  I.  MoTONO,  Son  Envoyé  extra-  Herr  I.  Motono,  Dess  envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire  ordinaire  och  ministre  plénipoten- 
ä  Bruxelles.  tiaire  i  Bryssel. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand  Due  Hans  KongL  Höghet  Storhertigen 

de  Lnxembonrg^  Dnc  de  Nassan:  af  Luxemburg^  Hertig  af  Nassan: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son  Hans  excellens  herr  EtscheNi  Dess 

Ministre    d^Etat,    President  du  Gou-  statsminister,    president   i  d«n  stor- 

vernement  Grand-Ducal.  hertigliga  regeringen. 
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Son  Åltesse  le  Prince  de  Monté-  Hans  Höghet  Fnrsten  af  Montenegro: 
négro: 

Son  Excellence  M.  le  Conseiller  Hans  excellens  verkliga  geheime- 
Privé  Actuel  de  Staal,  Ambassadeur  rådet  von  Staal,  Rysslands  ambassa- 
de  Rnssie  ä  Londres.  dör  i  London. 

Sa  Mfgesté  la  Beine  des  Pays-Bas:         Hennes    Majestät    Drottningen    af 

NederlSndema: 

M.    le    Jonkheer   A.    P.    C.    van         Jonkheer  A,  P.  C.  van  Karnebeek, 

Earnebeek,  Ancien  Ministre  des  Af-  förutvarande     minister    för    utrikes 

faires  Etrangéres^  Membre  de  la  Se-  ärendena,  medlem  af  generalstatemas 

conde  Chambre  des  Etats-Généraux;  andra  kammare; 

M.  le  General  J.  C.  C.  den  Beer         Herr   general  J.  C.  C.  den  Beer 

PooRTUGAEL,    Anciou    Ministre  de  la  Poortdgael,    förutvarande    krigsmi- 

Guerre»    Membre    du  Conseil  d'Etat;  nister,  medlem  af  statsrådet; 

M.    T.    M.  C.  Asser,  Membre  du         Herr  T.  M.  C.  Asser,  medlem  af 

Conseil  d'Etat;  statsrådet; 

M.  E.  N.  Rahusen,  Membre  de  la         Herr   E.  N.  Rahusen,  medlem  af 

Premiére    Chambre    des   Etats-Géné-  generalstaternas  första  kammare, 
raux. 


Sa  Migesté  Impériale  le  Schah  de  Hans  Kejserliga  Majestät  Sehahen 

Perse:  af  Persien: 

Son  Aide  de  Camp  General  Mirza  Dess  generaladjutant  Mirza  Riza 

Riza    Khan,   Arfa-Ud-Dovleh,   Son  Khan,  Arfa-Ud-Dovleh,  Dess  envoyé 

Envoyé    extraordinaire    et    Ministre  extraordinaire    och    ministre    pléni- 

plénipotentiaire  a  St.  Pétersbourg  et  potentiaire    i    St.     Petersburg    och 

å  Stockholm.  Stockholm. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Portugal  et  Hans  Migestät  Konungen  af  Portu- 

des  Ålgarves^  etc.:  gal  och  Algarrierne: 

M.  le  Comte  de  Macbdo,  Pair  du  Herr   grefve   de  Macbdo,  pär  af 

Royaume,  Ancien  Ministre  de  la  Ma-  konungariket,    förutvarande     marin- 
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rine  et  des  Colonies^  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire  å  Madrid; 

M.  d'Ornellas  et  Vasconcellos, 
Pair  du  Royaume,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
å  St.  Pétersbourg; 

M.  le  Comte  de  Selib,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  pléni- 
potentiaire ä  la  Haye. 


och  kolonialminister.  Dess  envoyé 
extraordinaire  och  ministre  pléni- 
potentiaire i  Madrid; 

Herr  d'Ornellas  et  Vasconcellos, 
pär  af  konungariket^  Dess  envoyé 
extraordinaire  och  ministre  pléni- 
potentiaire i  Petersburg; 

Herr  grefve  de  Selir,  Dess  envoyé 
extraordinaire  och  ministre  pléni- 
potentiaire i  Haag. 


Sa  Majesté  le  Boi  de  Bonmanie: 


Hans    Migest&t  Konungen  af  Ba- 
mftnien: 


M.  Albxandbe  Beldiman,  Son  En-         Herr  Alexander  Beldiman,  Dess 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  pléni-  envoyé    extraordinaire    och   ministre 

potentiaire  ä  Berlin;  plénipotentiaire  i  Berlin; 

M.  Jean  N.  Papiniu,  Son  Envoyé         Herr  Jean  N.  Papiniu,  Dess  en- 

extraordinaire  et  Ministre  plénipoten-  voyé     extraordinaire     och    ministre 

tiaire  ä  la  Haye.  plénipotentiaire  i  Haag. 


Sa  Mi\jesté  PEmperenr  de  Toutes 
les  Bnssles: 

Son  Excellence  M.  le  Conseiller 
Privé  Actuel  de  Staal,  Son  Ambassa- 
deur  ä  Londres; 

M.  DB  Mårtens,  Membre  Per- 
manent du  Conseil  du  Ministére  Im- 
périal  des  Affaires  Etrangéres,  Son 
Conseiller  Privé; 

Son  Conseiller  d'Etat  Actuel  de 
Basily,  Chambellan,  Directeur  du 
Premier  Departement  du  Ministére 
Impérial  des  Affaires  Etrangéres. 


Hans  Majestät  Kejsaren  af  Byssland: 

Hans  excellens  verkliga  geheime- 
rådet  von  Staal,  Dess  ambassadör  i 
London; 

Herr  von  Mårtens,  ständig  med- 
lem af  Kejserl.  utrikesministeriets 
r&d,  Dess  geheimeråd; 

Dess  verkliga  statsråd  Basily, 
kammarherre,  direktör  för  första  de- 
partementet i  Kejserl.  utrikesmini- 
steriet. 
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8a  Majesté  le  Boi  de  Serble:  Hans  Miyestat  Konungen  af  Serbien: 

M.  MiYATOViTCH,  Son  Envoyé  ex-         Herr   Miyatovitch,    Dess  envoyé 

traordinaire    et    Ministre  plénipoten-  extraordinaire    och    ministre    pléni- 

tiaire  a  Londres  et  a  la  Haye.  potentiaire  i  London  och  Haag. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Siarn:  Hans  Majestät  Konungen  af  Slam: 

M.  Phya  Sukiya  Nuvatb,  Son  En-         Herr  Phya  Sueiya  Nuvatr,  Dess 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé-  envoyé    extraordinaire    och  ministre 

nipotentiaire    ä  St.  Pétersbourg  et  ä  plénipotentiaire  i  St.  Petersburg  och 

Paris;  Paris; 

M.    Phya  Visuddha  Suriyasakti,         Herr  Phya  Visuddha  Suriyasakti, 

Son  Envoyé  extraordinaire  et  Minis-  Dess  envoyé  extraordinaire  och  mi- 

tre    plénipotentiaire    a  la  Haye  et  k  nistre    plénipotentiaire    i   Haag   och 

Londres.  London. 

Sa  Migesté  le  Boi  de  SuMe  et  de         Hans  Majestät  Konungen  af  Sverige 

Norvége:  ock  Norge: 

M.    le  Baron  de  Bildt,  Son  En-         Herr  friherre  Bildt,  Dess  envoyé 
voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé-  extraordinaire    och    ministre    pléni- 

nipotentiaire  a  Rome.  potentiaire  i  Rom. 

Le  Conseil  Federal  Suisse:  Schweiziska  Förbundsrådet: 

M.    le  Dr  Arnold  Roth,  Envoyé         Herr    dr.    Arnold  Roth,  envoyé 

extraordinaire    et    Ministre    plénipo-  extraordinaire    och    ministre    pléni- 

tentiaire  a  Berlin.  potentiaire  i  Berlin. 

Sa  Majesté  l'Empereur   des   Otto-         Hans   Majestät  Ottomanemas  Kej- 

mans:  sare: 

Son    Excellence  Turkhan  Pacha,         Hans  excellens  Turkhan  Pascha, 

Ancien   Ministre  des  AjBfaires  Etran-  förutvarande     minister     för    utrikes 

géres,  Membre  de  Son  Conseil  d'Etat;  ärendena,    medlem  af  Dess  statsrid; 

NouRY  Bey,  Secrétaire-Général  au         Noury    Bey,   generalsekreterare  i 

Ministére  des  Affaires  Etrangéres.  utrikesministeriet. 
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Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Hans    KongL    Höghet  Fursten  af 

Bnlgarie:  Bulgarien: 

M.  le  Dr  Dimitri  Stancioff,  Agent  Herr  dr  Dimitri  Stancioff,  diplo- 

Diplomatique  ä  St.  Pétersbourg;  matisk  agent  i  Petersburg; 

M.  le  Major  Christo  Hbssaptchieff,  Herr  major  Christo  Hbssaptchieff, 

Attaché  Militaire  ä  Belgrade.  militärattaché  i  Belgrad. 

Lesquels,  apres  s'étre  communiqué  Hvilka,  efter  att  hafva  meddelat 

leurs    pleins    pouvoirs^    trouvés    en  hvarandra    sina  fuUmagter,  som  be- 

bonne  et  due  forme,  sont  convenns  funnos  i  god  och  behörig  form^  Ofver- 

des  dispositions  suivantes:  enskommit    om  följande  bestämmel- 
ser: 

Artlcle  1.  Artikel  1. 

Les  båtiments-höpitaux  militaires^  Militära   lasarettsfartyg,  d.  v.  s. 

c'est-å-dire  les  båtiments  construits  fartyg,  som  af  staterna  byggts  eller 

ou  aménagés  par  les  Etats  spéciale-  anordnats    särskildt  och  uteslutande 

ment  et  uniquement  en  vue  de  porter  i    syfte   att    bringa   hjelp  åt  sårade, 

secours  aux  blessés,  målades  et  nau-  sjuka  och  skeppsbrutna  och  hvilkas 

fragés,  et  dont  les  noms  auront  été  namn  meddelats  de  krigförande  mag- 

communiqués,    k   Touverture    ou  au  terna    vid  början  eller  under  loppet 

cours  des  hostilités,  en  tout  cas  avant  af  fiendtligheterna,  och  i  hvarje  fall 

toute  mise  en  usage,  aux  Puissances  innan    de    på    något   sätt  användas, 

belligérantes,    sont   respectés    et    ne  skola    respekteras  och  få  icke    upp- 

peuvent    étre    capturés    pendant    la  bringas,    så     länge     fiendtligheterna 

dnrée  des  hostilités.  pågå. 

Ces    båtiments   ne   sont  pas  non  Dessa  fartyg  likställas  icke  heller 

plus  assimilés  aux  navires  de  guerre  med    krigsfartyg    i   fråga  om  deras 

au  point  de  vue  de  leur  séjour  dans  uppehåll  i  neutral  hamn. 
un  port  neutre. 

Artide  2.  Artikel  2. 

Les  båtiments  hospitaliers,  équipés  Sjukvårdsfartyg,    som    helt    eller 

en  totalité  ou  en  partie  aux  frais  des  delvis  utrustats  på  bekostnad  af  en* 

particuliers  ou  des  sociétés  de  secours  skilde  eller  af  officielt  erkända  un- 

officiellement  reconnues,  sont  égale-  derstödsföreningar,    respekteras    och 
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ment  respectés  et  exempts  de  capture^  fritagas  likaledes  från  appbringande^ 

si  la  Puissance  belligérante  dont  ils  om    den    krigförande  magt,   som  de 

dépendent,    leur   a   donné  une  com-  tillhora^  gifvit   dem  officielt  bemyn- 

mission   officielle  et  en  a  notifié  les  digande  och  meddelat  den  fiendtliga 

noms  ä  la  Puissance  adverse  ä  l'ou-  magten  deras  namn  vid  början  eller 

verture  ou  au  cours  des  hostilités,  en  under  loppet  af  fiendtligheterna^  och 

tout  cas  avant  toute  mise  en  usage.  i  hvarje  fall  innan  de  på  något  sätt 

Ces  navires  doivent  étre  porteurs  användas. 

d'un   document  de  Tautorité  compé-  Dessa    fartyg    böra    medföra   ett 

tente  déclarant  qu'ils  ont  été  soumis  intyg  af  behörig  myndighet  af  inne- 

å    son    contröle   pendant  leur  arme-  håll^  att   de  under  utrustningen  och 

ment  et  a  leur  départ  final.  vid    sin    slutliga    afresa   stått  under 

dess  kontroll. 

Artide  3.  Artikel  3. 

Les  båtiments  hospitaliers,  équipés  Sjukvårdsfartyg,    som    helt   eller 

en  totalité  ou  en  partie  aux  fråis  des  delvis  utrustats  på  bekostnad  af  en- 

particuliers  ou  des  sociétés  officielle-  skilde  eller  af  officielt  erkända  före- 

ment  reconnues  de  pays  neutres,  sont  ningar    i    neutrala  land^  respekteras 

respectés    et   exempts  de  capture,  si  och  fritagas  likaledes  från  uppbrin- 

la  Puissance  neutre  dont  ils  dépen-  gande,    om  den   neutrala  magt,  som 

dent   leur   a  donné  une  commission  de   tillhöra,    gifvit  dem  officielt  be- 

officielle  et  en  a  notifié  les  noms  aux  myndigande    och  meddelat  de  krig- 

Puissances  belligérantes  a  l'ouverture  förande    magterna    deras    namn    vid 

ou    au    cours  des  hostilités,  en  tout  början  eller  under  loppet  af  fiendt- 

cas  avant  toute  mise  en  usage.  ligheterna,    och    i    hvarje  fall  innan 

de  på  något  sätt  användas. 

Artide  4.  Artikel  4. 

Les  båtiments  qui  sont  mention-  De    i    artiklarna  1,  2  och  3  om- 

nés  dans  les  art.  1,  2  et  3,  porteront  nämnda    fartyg    skola    bringa    hjelp 

secours  et  assistance  aux  blessés,  ma-  och    bistånd    åt  de  krigförandes  så- 

lades    et    naufragés   des  belligérants  rade,    sjuke    och    skeppsbrutne  utan 

sans  distinction  de  nationalité.  åtskilnad  till  nationaliteten. 
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Les  Gouvernements  s'en^agent  ä         Regeringarna  förbinda  sig  att  icke 

n'utiliser   ces  båtiments  pour  aucun  begagna  dessa  fartyg  för  något  mili- 

but  militaire.  tärt  ändamål. 

Ces   båtiments  ne  devront  gener         Dessa  fartyg  få  på  intet  sätt  hindra 

en   aucune  maniére  les  mouvements  de  stridandes  rörelser, 
des  combattants.  Under    och    efter   en    drabbning 

Pendant   et   apres  le  combat,  ils  handla  de  på  eget  ansvar, 

agiront  ä  leurs  risques  et  périls.  De    krigförande   skola  , — ^ ^ 

Les    belligérants   auront  sur  eux  dem  ega  rätt  till  kontroll 

le  droit  de  contröle  et  de  visite;  ils  tion;    de    skola    kunna    ti 

pourront  refuser  leur  concours^  leur  deras    biträde,    förständiga 

enjoindre  de  s'éloigner,  leur  imposer  aflägsna  sig,  föreskrifva  dei 

une   direction  déterminée  et  mettre  kurs   och  sätta  ombord  ei 

a   bord    un    commissaire,   méme  les  sarie,    till    och    med  qvarl 

détenir,  si  la  gravité  des  circonstan-  om    förhållandenas    vigt 

ces  Texigeait.  fordra. 

Autant  que  possible,  les  belligé-  Såvidt    möjligt    skola 

ränts    inscriront   sur    le  journal   de  förande  i  sjukvårdsfartygei 

bord    des   båtiments  hospitaliers  les  journaler    införa    de    ordei 

ordres  qu^ils  leur  donneront.  gifva  dem. 

Artiöle  5.  Artikel  5. 

Les  båtiments-höpitaux  militaires  De  militära  hospitalsfart 

seront    distingués    par  une  peinture  utmärkas  genom   att  utväi 

extérieure    blanche   avec  une  bände  hvitmålade  med  en  vågrät 

horizontale  verte  d'un  métre  et  demi  af  ungefär    en    och   en   hc 

de  largeur  environ.  bredd. 

Les  båtiments  qui  sont  mention-  De  i  artiklarna  2  och  3  c 

nés    dans  les  artides  2  et  3  seront  fartyg    skola    utmärkas    g 

distingués  par  une  peinture  extérieure  utvändigt   vara   hvitmålade 

blanche  avec  une  bände  horizontale  vågrät    röd   rand  af  ungef 

rouge  d'un  métre  et  demi  de  largeur  en  half  meters  bredd, 

environ.  Nyssnämnda  fartygs  si 

Les    embarcations    des  båtiments  såväl  som  de  småbåtar,  hvi 

qui  viennent  d^étre  mentionnés,  com-  komma    att  användas  till  i 
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me  les  petits  båtiments  qui  pourront   tjenst,    skola    utmärkas   genom    lik- 
étre    affectés    au  service  bospitalier,   nande  målning. 

se    distingueront    par   une    peinture         Alla   sjukvårdsfartyg  skola  gifva 
analogae.  sig   tillkanna   genom    att  jemte   sin 

Tous  les  båtiments  hospitaliers  se  nationella  flagga  hissa  den  uti  Genéver- 
feront   reconnattre    en  hissant,  avec  konventionen  faststälda  bvita  flagga 
leur    pavillon    national,    le    pavillon   med  rOdt  kors. 
blanc    å   croix    rouge    prévu   par  la 
Convention  de  Geneve. 

Article  6.  Artikel  6. 

Les  båtiments  de  commerce,  yachts         Neutrala    handelsfartyg,    yachter 

ou  embarcations  neutres,  portant  ou  eller   farkoster,  som  föra  eller  upp- 

recueillant   des  blessés,  des  målades  taga    de    krigförandes    sårade,   sjuka 

ou    des    naufragés    des    belligérants,  eller   skeppsbrutna,    få    ej    af  sådan 

ne  peuvent  étre  capturés  pour  le  fait  anledning  uppbringas  men  förblifva 

de  ce  transport,  mais  ils  restent  ex-  underkastade    risken   att  uppbringas 

poses  a  la  capture  pour  les  violations  för  de  brott  emot  neutraliteten,  som 

de  neutralité  qu'ils  pourraient  avoir  de  möjligen  begå. 
commises. 

Artlole  7.  Artikel  7. 

Le    personnel   religieux,    médical         Hvarje  uppbringadt  fartygs  pre- 

et  bospitalier  de  tout  båtiment  cap-  sterliga,  låkare-  och  sjukvårdsperso- 

turé    est    inviolable   et  ne  peut  étre  nal  år  okränkbar  och  får  icke  göras 

fait  prisonnier  de  guerre.   Il  emporte,  till  krigsfångar.    Den  medför,  då  den 

en   quittant  le  navire,  les  objets  et  lemnar  fartyget,  de  föremål  och  ki- 

les  instruments  de  chirurgie  qui  sont  rurgiska   instrument,    som    äro  dess 

sa  propriété  particuliére.  enskilda  egendom. 

Ce  personnel  continuera  a  remplir         Denna  personal  skall  fortfara  med 

ses  fonctions  tant  que  cela  sera  né-  sin    tjenstgöring    så    l&nge  så  finnes 

cessaire  et  il  pourra  ensuite  se  reti-  nödigt  och  skall  derefter  kunna  draga 

rer  lorsque  le  commandant  en  chef  sig  tillbaka,  nar  högste  befalhafvaten 

le  jugera  possible.  finner  det  möjligt. 
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Les   belligérants   doivent  assurer         De  krigförande  skola,  då  en  sådan 

å  ce   personnel    tombé   entré    leurs  personal   faller   i  deras  b&nder,  till- 

mains  la  jouissance  intégrale  de  son  förs&kra   den    oafkortadt  åtnjutande 

traitement.  af  dess  löneförmåner. 

Artiole  8.  Artikel  8. 

Les  marins  et  les  militaires  em-         Ombordvarande  såra^ft  pH^r  »inka 

barqués  blessés  ou  målades,  a  quel-  sjöman    och    soldater  si 

que  nation  qu'ils  appartiennent,  se-  nation    de    ftn  tillhöra, 

roDt    protegés    et    soignés    par    les  vårdas  af  uppbringarna< 
capteurs. 

Artiole  9.  Artikel  9. 

Sont    prisonniers    de    guerre   Tes         Såsom  krigsfångar  a 

Daufragés,   blessés  ou  målades,  d'un  brutna,  sårade  eller  sjuk 

belligérant   qui  tombent  au  pouvoir  den  ena  krigförande,  hvil 

de  Tautre.     Il  appartient  ä  celui-ci  derna  på  den  andra.    D( 

de  décider,  suivant  les  circonstances,  den  senare  att  efter  omst 

8'il   convient    de   les  gärder,  de  les  best&mma,  om  det  är  låi 

diriger   sur    un    port   de  sa  nation,  hålla    dem,    att  föra    d< 

sur  un  port  neutre  ou  méme  sur  un  hamn,   till  en  neutral  1 

port  de  Tadversaire.    Dans  ce  dernier  o.  m.  till  en  af  fiendene 

oas,   les    prisonniers    ainsi   rendus  a  sistn&mnda  fall  få  de  sål 

leur  pays  ne  pourront  servir  pendant  land  återlemnade  fångan 

la  durée  de  la  guerre.  tjenstgöra  så  långe  krig 

Artiole  10.  Artikel  10. 

(Exclu.)  (Utgår.) 

Artiole  IL  Artikel  11. 

Les  régles  contenues  dans  les  ar-         De    i    ofvanstående 

ticles   ci-dessus  ne  sont  obligatoires  tagna  regler  åro  bindan* 

que  pour  les  Puissances  contractantes,  de  fördragslutande  magi 

en  cas  de  guerre  entré  deux  ou  plu-  delse    af  krig  mellan  t^ 

sieurs  d'entre  elles.  af  dem. 

awmsk  Författningtsamling  1900y  iV>r  76. 
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Les   dites  régles  cesseront  d'étre         Sagda   regler   skola  upphöra  att 

obligatoires  du  moment  ou,  dans  une  vara  bindande  från  det  ögonblick  en 

guerre  entré  des  Paissances  contrac-  icke  fOrdragslutande  magt  under  ett 

tantes,    une   Puissance  nou  contrac-  krig    mellan  fördragslutande  magter 

tante   se  joindrait  ä  Tun  des  belli-  skulle  förena  sig  med  en  af  de  krig- 

gérants.  förande. 

Article  IS.  Artikel  IS. 

La  présente  Convention  sera  rati*         Denna  konvention  skall  ratificeras 

fiée  dans  le  plus  bref  délai  possible.  inom  kortast  möjliga  tid. 

Les   ratifications  seront  déposées         Ratifikationerna   skola  deponeras 

ä  la  Haye.  i  Haag. 

Il  sera  dressé  du  dépöt  de  chaque         Ofver  deponerandet  af  hvarje  ra- 

ratification    un    procés-verbal,    dont  tifikation   skall   uppr&ttas  ett  proto- 

une    copie,    certifiée    conforme,    sera  koU^  hvaraf  bekr&ftad    afskrift  skall 

remise    par   la   voie   diplomatique  a  på  diplomatisk  våg  tillställas  alla  de 

toutes   les   Puissances  contractantes.  fördragslutande  magterna. 

Artiole  18.  Artikel  13. 

Les    Puissances    non    signataires.         De  icke  undertecknande  magter, 
qui  auront  accepté  la  Convention  de   som  antagit  konventionen  i  Geneve  af 
Geneve    du    22  aoi!it  1864,  sont  ad-  den  22  Augusti  1864,  kunna  bitrftda 
mises    a  adhérer  ä  la  présente  Gon-   denna  konvention, 
vention.  De  skola  för  sådant  andamål  för 

EUes  auront,  a  cet  effet,  a  faire  de  fördragslutande  magterna  tillkän- 
connaitre  leur  adbésion  aux  Puissan-  nagifva  sin  anslutning  genom  en 
ces  contractantes,  au  moyen  d'une  skriftlig  notifikation,  hvilken  ställes 
notification  écrite,  adressée  au  Gou-  till  Nederländska  regeringen  och  af 
vemement  des  Pays-Bas  et  commu-  densamma  delgifves  alla  de  andra 
niquée  par  celui-ci  å  toutes  les  au-  fördragslutande  magterna. 
tres  Puissances  contractantes. 

Article  14.  Artikel  14. 

S'il    arrivait    qu'une    des   Hautes         Derest   någon    af    de    höga    för* 
Parties  contractantes  dénon9åt  la  pré-  dragslutande  parterna  skulle  uppsåga 
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sente  Conventioiiy  cette  dénonciation 
ne  produirait  ses  efifets  qu^un  an 
apres  la  notification  faite  par  écrit 
an  Gouvernement  des  Pays-Bas  et 
commoDiquée  immédiatement  par  ce- 
Ini-ci  a  toutes  les  autres  Puissances 
contractantes. 

Cette  dénonciation  ne  produira 
ses  e£Fet8  qu'ä  Tégard  de  la  Puissance 
qui  Taura  notifiée. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  respectifs  ont  signé  la  pré- 
sente  Convention  et  Tönt  revétue  de 
leurs  cachets. 

Fait  a  la  Haye,  le  vingt-neuf 
juillet  mil  huit  cent  quatre-vingt 
dix-neuf  en  un  seul  exemplaire  qui 
restera  déposé  dans  les  archives  du 
Gouvernement  des  Pays-Bas  et  dont 
des  copies,  certifiées  conformes,  seront 
remises  par  la  voie  diplomatique  aux 
Puissances  contractantes. 


denna  konvention,  skall  sådan  upp- 
sftgning  ej  haf^a  verkan  förr  ftn  ett 
år  efter  det  tillk&nnagifvande  härom 
skriftligen  skett  hos  Nederländska 
regeringen  och  af  densamma  omedel- 
bart bringats  till  de  andra  fördrag- 
slutande  magternas  kännedom. 

Sådan  uppsägning  har  endast  ver- 
kan för  den  magt,  som  gjort  den- 
samma. 

Till  bekräftelse  hftraf  hafva  re- 
spektive fuUm&gtige  undertecknat 
denna  konvention  och  försett  den 
med  sina  sigill. 

Som  skedde  i  Haag  den  tjugu- 
nionde  Juli  adertonhundranittionio  i 
ett  enda  exemplar,  som  förblifver  de- 
poneradt  i  Nederl&ndska  regeringens 
arkiv  och  hvaraf  bestyrkta  afskrifter 
på  diplomatisk  väg  skola  tillställas  de 
fördragslutande  magterna. 


Pour  V Allemagne: 
(1.  8.)    MUNSTER    DERNE- 
BURG. 


Sona  Té- 

umt  de 

1'irticle  Z. 


Pour  1'Autriche-Hongrie: 
0.  8.)    WELSERSHEIMB. 
(1.  8.)    OKOLICSANYI. 

Pour  Iq^  Belgique: 
(1.  8.)    A.  BEERNAERT. 
(L  8.)    O  DE  GRELLE  ROGIER. 
(1.  8.)    Ch'  DESCAMPS. 


För  Ik/skland: 
(1.  8.)    MUNSTER    DERNE-IMedj»^^ 

BURG.  l»rtikelni. 

För  Österrike- Ungern: 
(1.  8.)    WELSERSHEIMB. 
(1.  B.)    OKOLICSANYI. 

För  Belgien: 
(1.  8.)    A.  BEERNAERT. 
(1.  8.)    Grefve  de  GRELLE  ROGIER, 
(1.  8.)    Ch'  DESCAMPS. 
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Pour  la  Chine: 
(1.  8.)    YANG  YU. 

Pour  le  Danemark: 
0.  8.)    F.  BILLE. 

Pour  VEspagne: 
(1.  8.)    El  Duque  de  TETUAN. 
(1.  8.)    W.  R.  DE  VILLA  URRUTIA. 
(1.  8.)    ARTURO  DE  BAGUER. 

Pour  les  Etats-Unis  dAmérique: 
(1.  8.)    STANFORD  NEWEL.I  "".a.' 

Pour  les  Etats-Vnis  Mexicaina: 
(1.  8.)    A.  DB  MIER. 
0.  8.)    J.  ZENIL. 

Pour  la  France: 
(1.  8.)    LEON  BOURGEOIS. 
(1.  8.)    G.  BIHOURD. 
(1.  8.)    D'ESTOURNELLES  de  CON- 
STANT. 

Pour  la  Grande  Bretagne  et  VIrlande: 

(1.  8.)    HENRY  HOWARD.  I  Jn/rar- 

[     ticle  X. 

Pour  la  Gréce: 
(I.  8.)    N.  DELYANNL 

Pour  ritalie: 
(1.  8.)    NIGRA. 
(L  8.)    A.  ZANNINL 
(1.  8.)    G.  POMPILJ. 


N:r  76.     — 

För  Kina: 
(1.  8.)    YANG  YU. 

För  Danmark: 
(1.  8.)    F.  BILLE. 


För  Spanien: 
(1.  8.)    Hertigen  af  TETUAN. 
(1.  8.)    W.  R.  DB  VILLA  URRUTIA. 
(1.  8.)    ARTURO  DE  BAGUER. 

För  Amerikas  Förenta  Stater: 

{MedfSrbe- 
hUH6r«- 
tikala  X. 

För  Mexicos  Förenta  Stater: 
(1.  8.)    A.  DE  MIER. 
(I.  8.)    J.  ZENIL. 

För  Frankrike: 
(1.  8.)    LEON  BOURGEOIS. 
(1.  8.)    G.  BIHOURD. 
(1.  8.)    D'ESTOURNELLES  de  CON- 
STANT. 

För  Storbritannien  och  Irland: 

{Med  för- 
behUlKr  ar- 
tikeln X. 

För  Grekland: 
(1.  8.)    N.  DELYANNL 

För  Itcdien: 
(1.  8.)    NIGRA. 
(1.  8.)    A.  ZANNINL 
(I.  8.)    G.  POMPIU. 
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Pour  le  Japon: 

För  Japan: 

(1.   8.) 

I.  MOTONO. 

Pour  le  Luxembourg: 

(1.    8.) 

I.  MOTONO. 

För  Luxemburg: 

(1.  8.) 

EYSCHEN. 
Pour  le  Monténégro: 

(I.    8.) 

EYSCHEN. 

För  Montenegro: 

(1.   8.) 

STAAL. 
Pour  les  Pays-Bae: 

(1.    8.) 

STAAT. 

För  Nederländerna: 

0.8.) 

v.  KARNEBEEK. 

(1.   8.) 

v.  KARNEBEEK. 

0.   8.) 

DBN  BEER  POORTUGAEL. 

(1.    8.) 

DEN  BEER  POORTUGAEL. 

0.8.) 

T.  M.  C.  ASSER. 

(1.    8.) 

T.  M.  C.  ASSER. 

0.   8.) 

E.  N.  RAHUSEN. 

(1.    8.) 

E.  N.  RAHUSEN. 

Pour  la  Per  se:  För  Persien: 

(L  8.)    MIRZA  RIZA  KHAN,  Arfa-   (1.  s.)    MIRZA  RIZA  KHAN,  Abfa- 

UD-DOVLEH.  UD-DOVLEH. 


Pour  le  Portugal: 


För  Portugal: 


(1. 

8.) 

Conde  de  MAGEDO. 

(1. 

8.) 

Grefve  de  MACEDO. 

0. 

8.) 

AGOSTINHO    D'ORNELLAS 
DB  VASCONCELLOS. 

(1. 

8.) 

AGOSTINHO     d'ORNEL 
DB  VASCONCELLOS. 

0. 

8.) 

Conde  de  SELIR. 
Pour  la  Roumanie: 

(1. 

8.) 

Grefve  de  SELIR. 
För  Rumänien: 

0. 

8.) 

A.  BRT.DIMAN. 

(1. 

8.) 

A.  BELDIMAN. 

(1. 

8.) 

J.  N.  PAPINIU. 

(1. 

8.) 

J.  N.  PAPINIU. 

• 

Pour  la  Russie: 

För  Ryssland: 

a. 

8.) 

STAAL. 

(1. 

8.) 

STAAL. 

0. 

8.) 

MÅRTENS. 

(1. 

8.) 

MÅRTENS. 

0. 

8.) 

A.  BASILY. 

Pour  la  Serbie: 

(1. 

8.) 

A.  BASILY. 

För  Serbien: 

(1. 

8.) 

CHEDO  MIYATOVrrCH. 

(1. 

8.) 

CHEDO  MIYATOVITCH. 
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Pour  le  Siarn:  För  Siarn: 

(1.  8.)    PHYA  SURIYA  NUVATR.      (1.  s.)    PHYA  SURIYA  NUVATR. 
(1.  8.)    VISUDDHA.  (1.  8.)    VISUDDHA. 

Pour  les  Royaumes  Unis  de  Suede  et  För  de  Förenade  Rikena  Sverige  och 

de  Norvkge:  Norge: 

(1.  8.)    BILDT.  (1.  8.)    BILDT. 

Pour  la  Suisse:  För  Schweiz: 

(1.  8.)    ROTH.  O-  8.)    ROTH. 


Pour  la  Turquie:  För  Turkiet: 

0.8.)    TURKHAN.  js-/,^    (1.8.)    TURKHAN.  1^^% 

(1.  8.)    MEHEMED  NOURY.  liTticie  x.  (1.  s.)    MEHEMED  NOURY.  Wwn  x. 


Pour  la  Bulgarie:  För  Bulgarien: 

(1.  8.)    D.  STANCIOFF.  (1.  8.)    D.  STANCIOFF. 

0.  8.)    Major  HESSAPTCHIEFF.         (I.  8.)    Major  HESSAPTCHIEFF. 
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Déclaration. 

Les  soussignéSy  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentéeB  ä  la  Con- 
férence  Internationale  de  la  Paix  a 
la  Haye,  dt!lment  autorisés  ä  cet  effet 
par  leurs  Gouvernements, 

8'in8pirant    des    sentiments    qui 
ont   trouvé  leur  expression  dans  la 
Déclaration   de   St.    Pétersbourg  da 
29  Novembre 
11    Decembre  ^^*^- 

Déclarent: 

Les  Puissances  contractantes 
consententy  pour  une  durée  de 
cinq  ans,  ä  Tinterdiction  de  lan- 
cer  des  projectiles  et  des  explo- 
sifs  du  haut  de  ballons  ou  par 
d'autres  modes  analogues  nou- 
veaux. 

La  présente  Déclaration  n'est  obli- 
gatoire  que  pour  les  Puissances  con- 
tractantes, en  cas  de  guerre  entré 
deux  ou  plusieurs  d'entre  elles. 

Elle  cessera  d'étre  obligatoire  du 
moment  ou  dans  une  guerre  entré 
des  Puissances  contractantes,  une 
Puissance  non  contractante  se  join- 
drait  å  Tun  des  belligérants. 


Deklaratlo 

Undertecknade,  fulli 
å  internationella  freds 
Haag  representerade  ma 
regeringar  dertill  behO 
digade, 

ledda  af  de  grundsi 

sitt  uttryck  i  deklarati 

29  No 
tersburg  af  den 

förklara: 

De  fOrdragslutan 
antaga,  under  en  ti< 
ett  förbud  att  kasta 
och  explosiva  ftmnc 
longer  eller  på  and 
nya  satt. 

Denna  deklaration 
dande  för  de  fördragslu 
na  i  händelse  af  krig  m 
flera  af  dem. 

Den  upphör  att  va 
samma  Ögonblick,  som 
emellan   fördragslutand 
icke    fördragslutande 
sig  med  en  af  de  krigl 
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La  présente  Déclaration  sera  ra-  Denna  deklaration  skall  ratifice- 
tifiée  dans  le  plus  bref  délai  possible.   ras  inom  kortast  möjliga  tid. 

Les  ratifications  seront  déposées  Ratifikationerna  skola  deponeras  i 
ä  la  Haye.  Haag. 

Il  sera  dressé  da  dépöt  de  chaque  Ofver  deponerandet  af  hvarje  ra- 
ratification  un  procés-verbaly  dont  tifikation  skall  upprättas  ett  proto- 
une  copie,  certifiée  conforme,  sera  koll,  hvaraf  en  bestyrkt  afskrift  skall 
remise  par  la  voie  diplomatique  a  på  diplomatisk  väg  tillställas  alla 
toutes   les  Puissances  contractantes.   fOrdragslutande  magter. 

Les  Puissances  non  signataires  Icke  undertecknande  magter  kunn& 
pourront  adbérer  ä  la  présente  Dé-  tillträda  denna  deklaration.  De  skola 
claration.  Elles  auront,  k  cet  effet,  för  sådant  ändamål  för  de  fOrdrag- 
å  faire  connaitre  leur  adhésion  aux  slutande  magtema  tillkännagifva  sin 
Puissances  contractantes,  au  moyen  anslutning  genom  en  skriftlig  noti- 
d'une  notification  écrite,  adressée  au  fikation,  som  ställes  till  Nederländska 
Gouveruement  des  Pays-Bas  et  com-  regeringen  och  af  densamma  del- 
muniquée  par  celui-ci  a  toutes  les  gifves  alla  de  andra  fOrdragslutande 
autres  Puissances  contractantes.  magtema. 

S'il  arrivait  qu^une  des  Hautes  Derest  någon  af  de  höga  fOrdrag- 
Parties  Contractantes  dénon^åt  la  slutande  magtema  skulle  uppsäga 
présente  Déclaration,  cette  dénoncia-  denna  deklaration,  skall  sådan  upp- 
tion  ne  produirait  ses  effets  qu'un  sägning  ej  hafva  verkan  fOrr  än  ett 
an  apres  la  notification  faite  par  år  efter  det  tillkännagifvande  härom 
écrit  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  skriftligen  skett  hos  Nederländska  re- 
et  communiquée  immédiatement  par  geringen  och  af  densamma  omedel- 
celui-ci  ä  toutes  les  autres  Puissan-  bart  bringats  till  de  andra  fördrag- 
ces  contractantes.  slutande  magternas  kännedom. 

Cette  dénonciation  ne  produira  Sådan  uppsägning  har  verkan  en- 
ses  effets  qu'ä  Tégard  de  la  Puis-  dast  för  den  magt,  som  gjort  den- 
sance  qui  Taura  notifiée.  samma. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten-  Till  bekräftelse  häraf  haf^a  full- 
tiaires  ont  signé  la  présente  Déclara-  mägtige  undertecknat  och  med  sina 
tion  et  lönt  revétue  de  leurs  cachets.   sigill  försett  denna  deklaration. 

Fait  a  la  Haye^  le  vingt  neuf  Som  skedde  i  Haag  den  tjugu- 
juillet    mil    huit    cent    quatre-vingt  nionde  Juli  adertonhundranittionio,  i 
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GoQvemement  des  Pays-Bas  et  dont  arkiv,  och  hvaraf  bestyrkta  afskrifter 

descopies,  certifiées  coDformés,  seront  skola    på    diplomatisk  v&g  tillställas 

remises  par  la  voie  diplomatique  aux  de  fOrdragslutande  magterna. 
Puissances  contractantes. 


(1.  8.) 


Pour  VAllemagne: 
MUNSTER  DERNEBURG. 


(1.  8.) 


För  Tyskland: 
MUNSTER  DERNEBURG. 


Pour  V Äutriche-Hongrie: 
(1.8.)    WELSERSHEIMB. 
(1.  8.)    OKOLICSANYI. 

Pour  la  Belgique: 
(1.  8.)    A.  BEERNAERT. 
(1.  8.)    €*•  DE  GRELLE  ROGIER. 
(1.  8.)    Ch'  DESCAMPS. 

Pour  la  Ckine: 
(1.  8.)    YANG  YU. 

Pour  le  Danemark: 
(1.  8.)    F.  BILLE. 

Pour  FEspagne: 
(].  8.)    El  Duque  DB  TETUAN. 
(L  8.)    W.  R.  DE  VILLA  URRUTIA. 
(1.  8.)    ARTURO  DB  BAGUER. 

Pour  les  Etats-Unis  Mexicains: 
(].  8.)    A.  DE  MIER. 
(1.  8.)    J.  ZENIL. 

Pour  la  France: 
(1.  8.)    LEON  BOURGEOIS. 
(1.  8.)    G.  BIHOURD. 


För  Österrike- Ungern: 
(1.  8.)    WELSERSHEIMB. 
(1.  8.)    OKOUCSANYI. 

För  Belgien: 
(1.  8.)    A.  BEERNAERT. 
(1.  8.)    Grefve  de  GRELLE  ROGIER. 
(1.  8.)    Ch'  DESCAMPS. 


(1.  s.) 


(1.  8.) 


(1.  8.) 
(1.  g.) 

(1.    8.) 


För  Kina: 
YANG  YU. 

För  Danmark: 
F.  BILLE. 

För  Spanien: 
Hertigen  af  TETUAN. 
W.  R.  DE  VILLA  URRUTIA. 
ARTURO  DE  BAGUER. 


För  Mexicos  Förenta  Stater: 
(I  8.)    A.  DB  MIER. 
(1.  8.)    J.  ZENIL. 

För  Frankrike: 
(1.  8.)    LEON  BOURGEOIS. 
(1.  8.)    G.  BIHOURD. 
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Pour  la  France: 

1900. 

N:r 

76. 

För  Frankrike: 

(1.  8.) 

LEON  BOURGEOIS. 

(1. 

^■) 

LEON  BOURGEOIS. 

(1.    B.) 

G.  BIHOURD. 

(1. 

8.) 

G.  BIHOURD. 

(1.    8.) 

d'ESTOURNELLES  i>e 
STANT. 

Pour  la  Grece: 

CON- 

(1. 

8.) 

d'ESTOURNELLES  de  CON- 
STANT. 

För  Grekland: 

(1.    8.) 

N.  DELYANNl. 
Pour  Vitalie: 

(1. 

8.) 

N.  DELYANNl. 
För  Italien: 

(1.    5.) 

NIGRA. 

(1. 

8.) 

NIGRA. 

(1.    8.) 

A.  ZANNINI. 

(1. 

8.) 

A.  ZANNINL 

(1.    8.) 

G.  POMPILJ. 
Pour  le  Japon: 

(1. 

8.) 

G.  POMPILJ. 
För  Japan: 

(1.    8.) 

I.  MOTONO. 
Pour  le  Luxemhourg: 

(1. 

8.) 

I.  MOTONO. 

För  Luxemburg: 

(1.   8.) 

EYSCHEN. 
Pour  le  Monténéffro: 

(1. 

8.) 

EYSCHEN. 

För  Montenegro: 

(1.    8.) 

STAAL. 
Pour  les  Pays-Baa: 

(1. 

8.) 

STAAL. 
För  Nederländerna: 

(1.    S.) 

v.  KARNEBEEK. 

(1. 

8.) 

v.  KARNEBEEK. 

(1.    8.) 

DEN    BEER    POORTUGAEL. 

(1. 

8.) 

DEN  BEER  POORTUGAEL. 

(1.    8.) 

T.  M.  C.  ASSER. 

(1. 

^•) 

T.  M.  C.  ASSER. 

(1.    8.) 

E.  N.  RAHUSEN. 
Pour  la  Per  se: 

(1. 

8.) 

E.  N.  RAHUSEN. 
För  Persien: 

(1.    8.) 

MIRZA  RIZA  KHAN, 
UD-D0VI.BH. 

Pour  la  Roumanie: 

Arfa- 

0. 

8.) 

MIRZA  RIZA  KHAN,  Abfa- 

UD-DOVLEH. 

För  Rumänien: 

(I.  8.) 

A.  BELDIMAN. 

(1. 

8.) 

A.  BRT.DIMAN. 

(1.   8.) 

J.  N.  PAPINIU. 

(1. 

8.) 

J.  N.  PAPINIU.                        i 
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Pouv  la  Runsie: 

För  Ryssland: 

(1.  9.) 

STAAL. 

(1.  8.) 

STAAL. 

(1.  9.) 

MÅRTENS. 

(1.  8.) 

MÅRTENS. 

(1.  9.) 

A.  BASILY. 

(1.   3-) 

A.  BASn.Y. 

Pour  la  Serbie: 

För  Serbien: 

(1.  s.) 

CHEDO  MIYATOVITCH. 

(1.  8.) 

CHEDO  MIYATOVITCH. 

Pour  le  Siarn: 

För  Siarn: 

(1.  8.) 

PHYA  SURIYA  NUVATR. 

(I.  s.) 

PHYA  SURIYA  NUVATR. 

(1.  8.) 

VISUDDHA. 

(1.   8.) 

VISUDDHA. 

Pour  les  Royaumes  IJnis  de  Snede  et 

För  de 

'  Förenade  Rikena  Sverige  och 

de  Norvkge: 

Norge: 

(I.   9.) 

BILDT. 

(1.   8.) 

BILDT. 

Pour  la  Suisse: 

För  Schweiz: 

(I.   8.) 

ROTH. 

(I.  8.) 

ROTH. 

Pour  la  Turquie: 

För  Turkiet: 

(J.  s.) 

TURKHAN. 

(1.  8.) 

TURKHAN. 

(I.   8.) 

M.  NOURY. 

(1.    8.) 

M.  NOURY. 

(1.   8.) 

ABDULLAH. 

(1.    8.) 

ABDULLAH. 

(1.   8.) 

R.  MEHEMMED. 

(1.    8.) 

R.  MEHEMMED. 

Pour  la  Bulgarie: 

För  Bulgarien: 

(1.   S.) 

D.  STANCIOFF. 

(1.    8.) 

D.  STANCIOFF. 

(1.   8.) 

Major  HESSAPTCHIEFF. 

(I.    8.) 

Major  HESSAPTCHIEFF. 

\ 
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Alltså  hafve  Vi  dessa  konventioner  och  deklarationer  med  alla  deras 
artiklar,  punkter  och  klausuler  velat  ratificera,  gilla  och  antaga,  såsom  Vi 
ock  desamma  härmed  och  i  kraft  af  detta  på  det  allra  eftertryckligaste, 
som  ske  kan,  antage,  gille  och  ratificere,  så  att  Vi  hvad  förestående  kon- 
ventioner och  deklarationer  med  alla  sina  artiklar,  punkter  och  klausuler 
innehålla  och  förmå,  upprigtigt,  troligen  och  redligen  vele  och  skole  hålla 
och  uppfylla.  Till  yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  under- 
skrifvit  och  med  Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit,  som  skedde  i  Marstrand 
den  åttonde  dagen  af  Augusti  månad  år  efter  Vår  Herres  och  Fr&lsares 
Jesu  Kristi  börd  det  ett  tusen  och  på  det  niohundrade. 

OSCAR. 

(I*.  8.) 

Alfr.  Laqerheim. 


(Utrlkesdepartenientet.) 


N:r  7C,  9  ark.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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1900.         SVENSK  FÖRFATTNINGS-SAMLING.         N^  77. 


(Detta  nuuiiuer  har  från  trycket  utkommit  den  8  November  1000.) 


(Rnbrlk  och  dstBiii  kungörai  från  prodikutolen.) 

KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse, 

huru  i  Tlssa  fall  skall  förfaras  med  böter,  som  ådömts  svarande- 
part  för  uteblifvande  1  brottmål; 

gifven  Siochholma  slott  den  17  Oktober  1900, 


Vi  OSCAR,  med  Gads  näde,  Sveriges,  Norges,  Gfttes  och  Vendes  Konang^ 

göre  veterligt:  att  sedan  Vi  den  10  Juli  1899  utfftrdat  lag  angående 
påföljd  i  vissa  fall  af  parts  uteblifvande  i  brottmål,  hafve  Vi,  i  fråga  om 
förfaringssättet  med  böter,  som  jemlikt  sagda  lag  blifvit  ådömda,  och  som 
uttagas,  innan  bötesbeslutet  vunnit  laga  kraft,  funnit  godt  i  nåder  för- 
ordna, att  bestämmelserna  i  nådiga  kungörelsen  den  8  December  1882,  huru 
i  vissa  fall  skall  förfaras  med  böter,  som  ådömts  svarandepart  för  ute- 
blifvande från  underrätt,  skola  ega  tillämpning  äfven  å  böter,  ådömda 
enligt  omförmälda  lag. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min    allernådigste   Konungs    och    Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Hans  Wachtmbister. 
(FtnaDsåeparteineiitet.) 
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(Bvkrik  och  tetam  kungöras  från  predikstoles.) 

KoNGL,  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

ang&ende  ändrad  lydelse  af  §§  6  och  7  i  ordningsstadgan  för 
bränylnsbränneriema  1  riket  den  13  Jnll  1887; 

gifven  Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gads  nåde^  SrerigeS)  Norges^  Götes  och  Yendes  Konmig, 

gOre  veterligt:  att  Vi  funnit  godt  förordna,  att  §  6  mom.  1,  2  och  3 
samt  §  7  mom.  3  i  ordningsstadgan  för  brAnvinsbrftnnerierna  i  riket  den 
18  Juli  1887  skola  erh&lla  följande  förändrade  lydelse: 


§6. 

1.  Sprithållare  skall  vara  uppst&ld  i  ett  från  Of  riga  lokaler  i  brftn- 
neriet  afskildt  rum;  dock  m&  detta  rum  medelst  dörr,  anordnad  såsom 
nedan  s&gs,  stå  i  förbindelse  med  angränsande  nederlagsmagasin.  Sprit- 
hållarerum  skälig  för  att  kunna  godkännas^  vara  så  uppfördt,  att  obehörigt 
tilltr&de  dertill  ej  kan  vinnas  utan  synbart  våld;  samt  vara  så  rymligt 
och  ljust;  att  mätnings-  och  profningsförrättningar  derstftdes  kunna  be- 
qvåmligen  verkställas.  Dess  väggar  skola  vara  omsorgsfullt  murade  eller 
timrade  på  stenfot;  dock  att  väggar  af  galvaniserad  plåt  eller  af  så  kalladt 
korsvirke  med  stenfyllning  äfven  tillåt aS;  liksom;  för  det  fall  att  sprits 
hållarerummet  omedelbart  gränsar  intill  andra  lokaler  af  bränneriet;  skilje- 
väggarna derifrån  må  utgöras  af  plank.     Sprithållarerummets  väggar  skola 
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vara  invändigt  rappade  eller  beklädda  med  tätt  sammanfogade  bräder; 
dock  att  murade  väggar  m&  i  stället  vara  omsorgsfullt  fogstrukna.  Golfvet 
skall  bestå  af  tegel  eller  annan  sten^  asfalt  eller  af  dubbla  korslagda  plankor, 
spikade  på  bjelkar.  Taket  bOr,  sä  vidt  det  ej  är  hvälfdt  eller  gipsadt, 
bestå  af  omsorgsfullt  med  bräder  underpanelade  bjelkar,  utom  yttre  vat- 
tentak. DOrr  skall  vara  säker  samt  de  å  densamma  anbragta  beslag,  såsom 
gångjem,  vara  så  fastade,  att  de  ej  kunna  lOstagas  utifrån,  h  värj  em  te  hon 
för  tilläsning  skall  vara  försedd  med  en  öfver  hela  bredden  gående  stark 
jernbom,  hvars  tillhörande  beslag  skall  genomgå  väggen  och  på  insidan 
vara  fOrsedt  med  skrufmuttrar.  Såväl  genom  nyss  nämnda  jernbom  som 
genom  upphängningssätt  och  infattning  bör  dörrs  obehöriga  aflyftning 
förekommas.  Fönstren  skola  vara  försedda  med  säkra  galler  eller  starka 
luckor  att  inifrån  tillskrufvas. 

2.  Från  eller  till  sprithållarerum  må  icke  finnas  någon  annan  rör- 
ledning, af  hvad  slag  den  vara  må,  än  den  eller  de,  genom  hvilka  brän- 
vinet  inledes  i  sprithållaren,  samt  en  rörledning  för  bränvinets  pumpning 
från  sprithållarerummet  till  nederlagsmagasinet.  Sistnämnda  rörledning 
skall  inne  i  sprithållarerummet  vara  försedd  med  kran,  hvilkcn,  när  pump- 
ning ej  pågår,  skall  vara  satt  under  kronans  lås. 

3.  Så  länge  tillverkningsrätt  vid  bränneri  gäller  och  jemväl  i  öfrigt, 
då  obeskattadt  bränvin  i  sprithållarerummet  förvaras,  vare  sig  i  sprithållare 
eller  annat  kärl,  skola  så  väl  sprithållare  som  dörr  till  sprithållarerummet 
vara  under  kronans  lås  försatta. 

4.  —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    — 


§7. 

1.  ___________  •____ 

2.  —    —    —    —    —    —    —     —    —    —    —    —    —    —    — 

3.  Så  länge  obeskattadt  bränvin  qvarligger  å  nederlag,  skall  magasin 
vara  satt  under  kronans  lås.  När  vid  bränneri,  der  sprithållarerum  och 
nederlagsmagasin  stå  i  förbindelse  med  hvarandra,  det  ena  af  dessa  rum 
enligt  ofvan  meddelade  bestämmelser  skall  vara  satt  under  kronans  lås, 
skall  på  samma  sätt  förfaras  med  det  andra. 
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Det  alla^  som  vederbör^  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs    och    Herres    sjukdom: 


GUSTAF. 

(L.  S.) 

Hans  Wachtmeister. 


(Finaiisdepartemeutet.) 


N:r  77,  Vs  &rk.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  å  SGnet^r  fl' 


Digitized  by 


GoQgle 


mm  FOBFATTNINGmHLING. 


(Vetta  nummer  har  tr&n  tryeket  utkommit  den  18  Noyember  1900.) 


(Bnbrlk  och  datoin  kungttrM  fr&n  i 

KoNGL.  Maj:ts  Förnyade  nådiga 
flskeristadga; 

gijven  Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gads  nåde^  Sreriges,  Norges^  GAtes  och  Yendi 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  upphafvande  af  dels  nådiga  fisk< 
dcD  29  Juni  1852  jemte  samtliga  af  Oss  sedermera  utfärdade  k 
angående  ändringar  i  samma  stadga^  i  de  delar  dessa  fOrfattn 
redan  förut  upphört  att  gälla,  dels  nådiga  cirkuläret  till  Koi 
Befallningshafvande  i  rikets  samtliga  län  den  20  September  1 
ende  åtgärder  till  perlfiskets  skyddande,  dels  ock  nådiga  förordi 
24  November  1876  angående  sättet  för  fullföljd  af  talan  emot  utsli 
om  fiskes  utöfvande,  funnit  godt  förordna  som  följer: 

i§. 

Skall    fiske  i  samma   vatten  utöfvas  af  flere  och  kunna  de 
en   gång   fiska,   förrätte    då  fisket  i  ordning,  efter  som  de  till  i 
kommit,  der  ej  annorledes  finnes  i  allmän  lag  stadgadt. 

Ej  må  en  i  ordningen  föregående  onödigt  uppehålla  de  eft 

2§. 

Har  i  sjön  utestående  fiskredskap  drifvit  samman  eller  hopsi 
annan  fiskredskap,  och  kan  den  ej  frigöras  eller  upptagas,  ut 
redskapen  samtidigt  upptages  eller  skada  redskapen  tillfogas,  ve: 
fiskande  gemensamt  dess  skiljande  eller  upptagande.    Åro  de  fisl 
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på  en  gång  tillstädes,  ege  den,  som  först  kommer,  att,  sedan  han,  der 
omständigheterna  så  medgifva,  kallat  två  ojäfvige  män  att  närvara,  med 
varsamhet  skilja  redskapen  åt.  Kan  han  ej  skilja  hopsnärjd  redskap  genom 
att  lösa  eller  kapa  egen  redskap,  hafve  då  lof  att  vidtaga  sådan  åtg&rd 
med  annans  redskap  äfvensom  att,,  der  så  nödigt  är,  den  upptaga.  Dock 
vare  han  pligtig  sedan  åter  sammanknyta  hvad  han  å  annans  redskap  löst 
eller  kapat,  så  ock  skyndsamt  föranstalta,  att  upptagen,  annan  tillhörig 
redskap  jemte  deri  varande  fångst  må  komma  egaren  tillhanda. 

3§. 

För  fiske  må  ej  i  vatten  utläggas  eller  affyras  minor,  patroner  eller 
andra  redskap,  laddade  med  sprängämne.  Ej  heller  må  fiske  idkas 
medelst  giftiga  eller  döf vande  ämnen. 

4§. 
Fiske  med  trawl  vare  förbjudet. 

Fiske  med  harka  vare  förbjudet,  så  ock  fiske  med  ljuster  och  hugg* 
krok  af  lax  eller  annan  fisk  af  laxslägtet.  Der  is  ligger,  vare  ock  hugg- 
ning eller  annat  användande  af  ljuster  för  fångst  af  ål  förbjudet. 

Fiske  vare  förbjudet  efter  hummer  från  och  med  den  15  Juli  till  och 
med  den  14  September,  efter  ostron  från  och  med  den  1  Maj  till  och 
med  den  31  Augusti  och  efter  kräftor  från  och  med  den  1  Maj  till  och 
med  den  31  Juli. 

Visar  erfarenheten,  att  fredningstiden  för  hummer  behöfver  för  viss 
del  af  riket  utsträckas,  vill  Konungen  derom  särskildt  förordna. 

Finnes  utsträckning  af  fredningstiden  för  kräftor  för  viss  ort  erfor- 
derlig, eger  Konungens  Befallningshaf  vande  derom  förordna  i  den  ordning, 
här  nedan  i  9  §  stadgas. 

Ej  må  man  fånga  hummer,  som  i  längd  icke  håller  21  centimeter, 
beräknadt   från    spetsen  af  pannhornet  till  yttersta  spetsen  af  stjertfeDan, 
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eller   ostron,    som    i    minsta    diameter    eller    bredd    icke    häller   6   centi- 
meter. 

7§. 

Skeppare  eller  den,  som  fartyg  fOrer,  vare  pligtig  att  noga  tillse,  det 
han  ej  utan  nOdtväng  med  fartyget  eller  deraf  bogseradt  föremål  öfverfar 
fiskredskap,  som  med  vettar  eller  flytspån  försedd  ftr,  sä  att  den  skönjas 
kan,  och  ej  i  vanlig  segelled  finnes  utlagd. 

Der  vatten  ledes  in  till  turbin,  skall,  dä  is  ej  täcker  vattnet,  eller 
islossning  eller  bildning  af  issörja  eger  rum,  galler  med  högst  2  centi- 
meter breda  öppningar  vara  anbragt  sä,  att  fisk  af  storlek,  att  den  ej  kan 
genomgä  nämnda  öppningar,  hindras  att  i  turbinen  inkomma. 

Åstundar  nägon  att  i*  stället  träffa  annan  anordning  för  ästadkom- 
mande  af  samma  verkan,  göre  derom  ansökning  hos  Ronungens  Befall- 
Dingshafvande,  som  eger  att  derom  meddela  beslut. 

Anser  delegare  i  fiskevatten,  fiskeriinspektören,  förste  fiskeriassistenten, 
landsting  eller  hushällningssällskap  särskilda  bestämmelser  om  fiskets  värd 
och  lämpliga  bedrifvande  böra  för  viss  ort  meddelas,  göre  derom  anmälan 
hos  Konungens  Befallningshafvande  i  länet;  och  foge  fiskeriinspektören 
eller  förste  fiskeriassistenten,  der  anmälan  af  nägon  utaf  dem  gOres,  vid 
densamma  förslag  ej  mindre  angående  det  område,  för  hvilket  med  hän- 
syn till  likartade  natur-  och  fiskeriförhållanden  bestämmelserna  böra  gälla, 
än  äfven  rörande  innehållet  af  samma  bestämmelser. 

Har  anmälan  gjorts  af  delegare  i  fiskevatten,  må  Konungens  Befall- 
ningshafvande efter  förste  fiskeriassistentens  hörande  pröfva,  huruvida  den- 
samma bör  till  vidare  åtgärd  föranleda. 

Har  anmälan  gjorts  af  landsting  eller  hushållningssällskap,  eller  finner 
Konungens  Befallningshafvande  vid  pröfning  af  anmälan  utaf  delegare 
i  fiskevatten   eller  utan  gjord  anmälan  bestämmelser  i  ofvannämnda  afse- 
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^nden  erforderliga,  inhemte  Konungens  Befallningshafvande^  der  förslag 
ej  annorledes  föreligger,  från  förste  fiskeriassi  sten  ten  förslag  angående 
område  och  bestämmelsernas  innehåll. 

Sedan  förslag,  hvarom  ofvan  sägs,  blifvit  afgifvet,  kalle  Konungens 
Befallningshafvande  genom  kungörelse,  som  minst  fjorton  dagar  förut  upp- 
läses i  kyrkorna  i  de  församlingar,  inom  hvilka  det  föreslagna  området 
är  beläget,  samtlige  delegare  i  fiskevatten  inom  samma  område  att,  sjelfve 
eller  genom  ombud,  å  lämpliga  tider  och  orter  sammankomma  för  att  i 
ärendet  höras;  börande  förslaget  före  sammanträdet  genom  Konungens 
Befallningshafvandes  försorg  hållas  inom  de  särskilda  församlingarna  för 
delegarne  tillgängligt. 

Finnes  saken  angå  kronan  eller  allmän  inrättning,  varde  till  beva- 
kande af  dess  rätt  ombud  utsedt  af  Konungens  Befallningshafvande,  der 
sådant  Konungens  Befallningshafvande  tillkommer,  eller  ock  annan  veder- 
börande myndighet  särskildt  underrättad  så  tidigt,  att  ombud  må  kunna 
tillstädeskomma. 

Vid  sammanträde,  hvartill  sålunda  kallats,  ega  de  närvarande  att  an- 
gående lämpligheten  af  föreslaget  område  likasom  beträffande  i  förslaget 
väckta  eller  vid  sammanträdet  uppkommande  frågor  om  åtgärder  och  för- 
bud, som  kunna  tjena  till  fiskets  bevarande  och  upphjelpande,  öfverlägga 
och  sig  yttra;  och  gälle  såsom  fiskedelegarnes  mening  det,  hvarom  de 
fleste  sig  förena. 

Efter  att  hafva  inhemtat  förste  fiskeriassistentens  yttrande,  meddele 
Konungens  Befallningshafvande  derpå  beslut  i  ämnet. 

10  §. 

För  visst  område  gällande  bestämmelser,  som  meddelats,  innan  denna 
stadga  träd  t  i  kraft,  må,  såvidt  de  ej  strida  mot  denna  stadgas  allmänna 
föreskrifter,  fortfarande  tjena  till  efterlefnad,  till  dess  ändring  deri,  på 
sätt  i  nästföljande  §  sägs,  varder  beslutad. 

11  §. 

Med  fråga  om  ändring  i  de  för  visst  fiskeområde  gällande  bestäm- 
melser förhålles  så,  som  om  deras  åvägabringande  är  sagdt. 
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12  §. 

öfver  Konungens  Befallningshafvandes  beslut  i  fråga,  hvarom  i  9  och 
11  §§  sägs,  må  besvftr  fullföljas  hos  Konungen  i  Jordbruksdepartementet 
inom  den  tid,  som  stadgas  i  nådiga  förordningen  den  14  December  1866 
angående  ändring  af  g&llande  stadganden  om  tid  för  besvärs  anförande  i 
mål,  som  handläggas  af  förvaltande  myndigheter  och  embetsverk. 

Hvad  i  sådan  fråga  slutligen  stadgadt  blifvit  late  Konungens  Befall- 
ningshafvande  till  vederbörandes  efterrättelse  i  laga  ordning  kungöra. 

13  §. 

Finner  Konungens  Befallningshafvande  för  visst  fiskeområde  gällande 
bestämmelser  böra  tillämpas  jemväl  å  vattenområde,  dit  strandeganderätten 
ej  sträcker  sig,  ege  Konungens  Befallningshafvande  derom  hos  Konungen 
göra  framställning. 

14  §. 

Förbud  mot  fångande  af  fisk  ä  viss  tid  eller  under  viss  minimistorlek 
gälle  jemväl  såsom  förbud  att  inom  område,  som  med  förbudet  afses,  till 
salu  hålla  eller  utbjuda,  sälja,  köpa  eller  från  ort  till  annan  forsla  den 
slags  fisk,  så  framt  ej  visas  kan,  att  den  blifvit  på  lofligt  sätt  förvärfvad. 

Ej  heller  må  någon  utom  det  område,  der  förbudet  gäller,  vidtaga 
nyssnämnda  åtgärder  med  fisk,  den  han  vet  vara  inom  förbudet  område 
fångad. 

15  §. 

Är  fångande  af  fisk  under  viss  tid  förbjudet,  må  till  sådan  fångst 
använd  redskap  ej  under  den  tid  hållas  i  vatten  utestående,  der  ej  visas, 
att  redskapen  varit  tillsluten  eller  på  sådant  sätt  öppnad,  att  fisk  deri  ej 
fångas  kunnat. 

16  §. 

Är  bestämmelse  meddelad,  att  fisk  eller  kräftor  under  viss  minimi- 
längd  ej  må  fångas,  skall  längden  beräknas,  för  fisk  från  nosspetsen  till 
stjertfenans  yttersta  spets  och  för  kräftor  på  sätt  i  6  §  om  hummer  sägs. 
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17  §. 

Bestämmelse  angående  viss  maskstorlek  ä  fiskredskap  m&,  hnåk  att  ej 
alla  maskorna  hälla  det  fOreskrifna  mättet,  anses  iakttagen,  derest  vid  räk- 
ning af  antalet  hvarf  eller  maskstolpar  pä  minst  en  half  meters  samman- 
hängande längd  af  den  i  maskornas  längdrigtning  sträckta  garnslingan, 
hvarfvens  eller  maskstolparnes  antal  icke  Ofverstiger  det,  som  skulle  upp- 
kommity  derest  ä  den  uppmätta  längden  alla  maskor  haft  den  bestämda 
storleken.  I  afseende  å  redskap,  som  ej  kan  sträckas,  mä  bestämmelsen 
ej  anses  Ofverträdd  derigenom,  att  en  eller  annan  maska  med  en  tionde- 
del understiger  det  bestämda  mättet. 

Vid  uppmätning  skall  redskapen  vara  vät,  sådan  den  till  fiske  an- 
vändes. 

18  §. 

Af  Konungens  Befallningshafvande  tillförordnad  tillsyningsman  öfver 
fiske  åtnjuter  det  skydd,  som  enligt  lag  tillkommer  tjensteman. 

19  §. 

Begår  någon  förseelse  mot  3  §,  dömes  till  bOter  från  och  med  femtio 
till  och  med  femhundra  kronor. 

20  §. 

Den,  som  fiskar  med  trawl,  stra£Pe8  med  böter  från  och  med  två- 
hundrafemtio till  och  med  ett  tusen  kronor. 

21  §. 

Begår  någon  förseelse  mot  8  §,  dOmes  till  böter  från  och  med  fem 
till  och  med  femhundra  kronor. 

22  §. 

Till  böter  från  och  med  fem  till  och  med  tvåhundra  kronor  dömes: 

1)  den,  som  bryter  mot  stadgad  ordning  för  fiske,  då  det  skall  ut- 
öfvas  af  flere  men  ej  kan  samtidigt  förrättas; 

2)  den,  som  begår  förseelse  mot  6  eller  6  §; 
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3)  deuy  som  bryter  mot  föreskriften  i  7  §,  der  ej  förseelsen  straffas 
enligt  allman  lag; 

4)  den,  som  vidtager  i  14  §  förbjuden  åtgärd; 

5)  den,  som  begår  förseelse  mot  15  §; 

6)  den,  som  begår  förseelse  mot  för  visst  område  meddelade  särskilda 
bestämmelser,  hvarom  i  9  och  10  §§  sägs. 

23  §. 

Har  någon  vid  fiske  efter  tillåtet  fiskslag  utan  afsigt  råkat  fånga  fisk, 
som  han  ej  haft  lof  att  fånga,  vare,  derest  han  genast  åter  i  vattnet  ut- 
släpper fisken,  från  ansvar  fri. 

24  §. 

Den,  som  dömes  till  straff  för  det  han  fiskat  med  otillåten  redskap 
eller  på  förbjudet  sätt  eller  å  otillåten  tid  eller  haft  redskapen  utestående, 
då  sådant  förbjudet  varit,  eller  fångat  fisk  af  förbjuden  storlek,  hafve 
ock  förverkat  redskap  och  fångst.  Der  någon  gjort  sig  förfallen  till  straff 
för  förseelse  mot  14  §,  hafve  ock  förbrutit  varan. 

25  §. 

Hvad  om  fisk  i  denna  stadga  sfigs,  gälle  ock  i  tillämpliga  delar  om 
hummer,  ostron,  kräftor,  räkor,  krabbor  och.  perlmusslor. 

26  §. 

Den,  som  under  tid,  då  han  för  förseelse  mot  denna  stadga  eller  för 
visst  område  gällande  bestämmelser  är  under  tilltal  stäld,  samma  förseelse 
fortsätter,  skall,  när  han  dertill  varder  förvunnen,  för  hvarje  gång  stäm- 
ning derför  utfärdats  och  delgifvits,  fällas  till  de  böter,  som  för  sådan  för- 
seelse äro  stadgade. 

27  §. 

Ofverträdelse  af  denna  stadga  med  undantag  af  dess  7  §,  så  ock  öfver- 
trädelser  af  de  för  visst  område  meddelade  bestämmelser  åtalas  af  all- 
män åklagare.  Samma  åtalsrätt  tillkomme  ock  tillsyningsman,  hvarom  i 
18   §    sägs,   likasom   en   hvar  delegare  i  fiske  vattnet  inom  området,  ändå 
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han    ej   visa  kan,  att  hans  enskilda  rätt  blifvit  genom  öfverträdelsen  sär- 
skildt  förnärmad. 

28  §. 

Böter^  som  enligt  denna  stadga  ådömas,  tillfalla  kronan;  dock  att, 
der  allmän  åklagare  eller  tillsyningsman,  h varom  i  18  §  sägs,  åtalet  ut- 
fört, han  tager  två  tredjedelar  af  böterna.  I  händelse  af  bristande  till- 
gång förvandlas  böterna  enligt  allmän  strafflag. 

29  §. 

Förbruten  redskap  äfvensom  förverkad  fångst  eller  vara  tillfälle  den, 
som  å  brottet  talat.  Der  såväl  allmän  åklagare  eller  tillsyningsman,  hvar- 
om  i  18  §  sägs,  som  enskild  sakegare  i  målet  fört  talan,  tage  hälft  hvar 
af  redskapen,  men  fångsten  falle  sakegaren  till. 

30  §. 

Varder  någon,  som  fiskar  å  otillåten  tid  eller  med  förbjuden  redskap, 
å  bar  gerning  ertappad  af  den,  som  eger  å  förseelsen  tala,  må  denne  af 
den  fiskande  taga  utom  den  förverkade  redskapen  och  fångsten  jemväl 
fartyg  eller  båt  och  det  behålla,  till  dess  han  rätt  för  sig  bjuder. 

Oloflig  redskap  eller  fångst,  som  anträffas,  utan  att  dess  egare  er- 
tappas,  må  af  den,  som  eger  å  förseelsen  tala,  tagas  i  beslag;  dock  skall 
beslagtagaren  låta  det  ofördröjligen  kungöra  från  predikstolen  i  den  för- 
samling, der  beslaget  gjorts.  Anmäler  sig  ej  egaren  hos  beslagtagaren 
inom  en  månad  från  kungörelsens  uppläsande,  tillfälle  redskap  och  fångst 
beslagtagaren. 

Då  i  beslag  tagits  fångst  eller  vara,  som  är  förskäraning  underkastad, 
ege  beslagtagaren,  sedan  syn  och  värdering  af  två  ojäfvige  män  hållits, 
det  beslagtagna  på  lämpligt  sätt  försälja. 

81  §. 

A  fiskevatten,  som  uteslutande  tillhör  en  egare  och  ej  har  gemenskap 
med  annat  vatten  eller  ock  är  dermed  förenadt  endast  genom  sådant  till- 
flöde eller  aflopp,  att  fisk  eller  fiskyngel  deri  vanligen  icke  framgår,  eger 
denna  stadga  ej  tillämpning. 
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Denna  stadga  träder  i  kraft  den  1  Januari  1901. 
För   idkande  af  fiske  inom  Torneä  elfs  fiskeområde  länder  till  efter- 
rättelse hvad  derom  finnes  särskildt  stadgadt. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste   Konungs    och    Herres    sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Theodor  Odelberg. 


(Jordbmkgdepartementet.) 


Svmik  Flhrfattninguamling  1900.     N:r  78. 
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1900.  SVENSK  FOBFATTNIMGS-SAHLING.         P  79. 


(Detta  mumner  har  från  tryoket  utkommit  den  18  Noyember  1900.) 


(Bibrik  och  dfttm  knngVrM  Max  predlkitolcn.) 

KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  firihet  från  ntmätning  för  ylssa  firån  srenska  arbetare- 
lilförsäkringsbolaget  Valand  ntgående  pensioner; 

gifoen  Stochholma  slott  den  19  Oktober  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Chids  nåde^  STeriges,  Norges,  Gfttes  oeh  Yendes  KoBHng, 

göra  yeterligt:  att  Vi  med  anledning  af  en  utaf  styrelsen  fOr  svenska 
arbetareli£POrs&kringsbolaget  Valand  gjord  underdånig  ansökning  funnit 
godt  fOrordna,  att  de  från  nämnda  bolag  genom  ärliga  inbetalningar  fOr- 
Yårfvade  pensioner  för  efterlefvande  enka  och  barn  ej  må  för  pension&rs 
g&ld  tagas  i  m&t;  dock  att  sådan  utm&tningsfrihet  skall  gåUa  allenast  i 
fråga  om  pension,  som  fOr  hvarje  pensionär  icke  Ofverstiger  ett  tusen 
kronor  och,  i  fråga  om  pension  till  efterlefvande  barn,  allenast  till  dess 
detta  uppnått  tjuguett  års  ålder. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  EongL  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  19  Oktober  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min   allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Hans  Wachtmeistbr. 
(Finantdepartementet.) 
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1900.  SVENSK  FOBFATTNINGS-SåHLIM.         P  80. 


(Detta  nnnuuer  har  fr&n  trjcket  åtkommit  den  16  Norember  1900.) 


KONGL.    MaJITS   nådiga   SKRIFVELSE 

till  Dess  och  Rikets  KommerskoUeginm  angående  ny  indelning 
af  riket  i  yrkesinspektörsdistrikt. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  Riksdagen,  under  förutsättning 
att,  på  grund  af  Vårt  förslag  till  nådig  förordning  angående  minderårigas 
och  qvinnors  användande  till  arbete  i  industrielt  yrke,  förändrad  lagstift- 
ning i  detta  ämne  komrae  till  stånd,  på  extra  stat  för  år  1901  anvisat 
medel  till  aflöning  åt  åtta  yrkesinspektörer  samt  Vi  genom  nådigt  bref 
den  8  Juni  innevarande  år  anbefalt  Eder  att  till  Oss  inkomma  med  för- 
slag till  distrikt  och  station  för  en  hvar  af  de  åtta  yrkesinspektörerna, 
hafven  I  uti  underdånig  skrifvelse  den  26  nästlidne  September,  med  bi- 
fogande af  de  nuvarande  yrkesinspektörernas  yttranden,  afgifvit  förslag  i 
berörda  afseende. 

Efter  det  Vi  den  17  innevarande  Oktober  låtit  utfärda  lag  angående 
minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete  i  industrielt  yrke,  hafve 
Vi  låtit  detta  ärende  Oss  föredragas  och  dervid,  i  enlighet  med  hvad  I 
hemstält,  funnit  godt  förordna,  att  riket  skall  från  och  med  ingången  af 
år  1901  i  fråga  om  yrkesinspektionen  indelas  i  åtta  distrikt,  nemligen: 

Hernösands  distrikt,  omfattande  Norrbottens,  Vesterbottens,  Vester- 
norrlands  och  Jemtlands  län, 

Gejle  distrikt,  omfattande  Gefleborgs,  Kopparbergs  och  Vestmanlands  län, 
Stockholms  distrikt,  omfattande  Stockholms  stad  samt  Stockholms,  Up- 
sala  och  Gotlands  län, 

Örebro  distrikt,  omfattande  Örebro,  Södermanlands  och  Vermlands  län, 
Linköpings  distrikt,  omfattande  Ö3tergötlands  och  Kalmar  län. 
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Jönköpings  distrikt^  omfattande  Jönköpings,  Kronobergs  och  Hal- 
lands län, 

Göteborgs  distrikt^  omfattande  Göteborgs  och  Bohus  samt  Elfsborgs 
och  Skaraborgs  lan,  samt 

Malmö  distrikt,  omfattande  Malmöhus,  Kristianstads  och  Blekirge 
Iftn;  samt 

att  yrkesinspektören  i  Hcrnösands  distrikt  skall  hafva  sin  station  i 
Hernösand,  yrkesinspektören  i  Gefle  distrikt  i  Gefle,  yrkesinspektören  i 
Stockholms  distrikt  i  Stockholm,  yrkesinspektören  i  Örebro  distrikt  i  Öre- 
bro, yrkesinspektören  i  Linköpings  distrikt  i  Linköping,  yrkesinspektören 
i  Jönköpings  distrikt  i  Jönköping,  yrkesinspektören  i  Göteborgs  distrikt  i 
Göteborg  och  yrkesinspektören  i  Malmö  distrikt  i  Malmö. 

Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  och  underdånig  efterrättelse  härigenom 
meddele.     Stockholms  slott  den  19  Oktober  1900. 

Under    Hans   Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    sjukdom: 

GUSTAF. 


Hans  Wachtmeister. 


(Finansdepartementet.) 
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1900.  SVENSK  FOBFATTNINGS-SiHLING.         ¥  81. 


(Detta  iiiuuner  har  fr&ii  trycket  ntkommlt  den  21  NoTember  1900.) 


(Bmbrik  och  datua  knngtlni  Mn  predUtstolen.) 
KONQL.  MaJ:TS  NADIOA  KUNGÖBKL8B 

angående  förändrad  lydelse  af  ||  2,  3, 11,  30  och  27  i  förnyade 
nådiga  Instmktionen  fSr  KongL  Majtts  och  Rikets  Kommers- 
kollegium  den  30  Oktober  1891; 

gifven  Kriatiania  slott  den  27  Oktober  1900, 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Syeriges,  Norges,  Götes  och  Yendes  Konungi 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen,  på  derom  af  Oss  gjord  framställ- 
ning, å  Vårt  och  Rikets  Eommerskollegii  stat,  från  och  med  nästkommande 
år  uppfört  lön  och  tjenstgöringspenningar  för  ytterligare  en  aktuarie  å 
den  statistiska  afdelningen,  så  hafve  Vi,  på  förslag  af  Kommerskollegium, 
funnit  godt  förordna,  att  §  2  mom.  3,  §  3  mom.  3,  §  11  mom.  4,  §  20 
och  §  27  mom.  1  i  förnyade  nådiga  instruktionen  för  Kollegium  den  30 
Oktober  1891  skola  erhålla  följande  förändrade  lydelse,  att  lända  till  efter- 
råttelse  från  och  med  den  1  Januari  1901,  nemligen: 

§2. 

Mom.  3.     Underlydande  ordinarie  tjenstemän  äro: 
tre  sekreterare,  nemligen    en   på  hvar  och  en  af  Kollegii  tre  byråer; 
två  aktuarier,  anstälda  å  den  statistiska  afdelningen; 
en  registrator  och  arkivarie;  samt 

en  kassör  och  sjöpassnotarie,  hvilka  båda  sistnämnde  tjenstemän  äro 
gemensamma  för  hela  embetsverket. 
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§3. 


Mom.  3.  Aktuarierne,  registratorn  och  arkivarien  samt  kassören  och 
sjöpassnotarien  tillsattas  medelst  fullmagter  af  Kollegiam,  sedan  tjensten 
varit  af  Kollegium  kungjord  på  sätt  i  mom.  2  af  denna  §  &r  stadgadt  i 
fråga  om  der  afsedda  befattningar. 


§11. 


Mom.  4.  Skrifvelser  och  utlåtanden,  som  till  Kongl.  Maj:t  aflåtas, 
afvensom  fullmagter,  förordnanden  och  afsked  samt  tjenstebetyg  under- 
skrifvas  af  dem,  som  i  årendets  afgörande  deltagit,  med  utmärkande  der- 
vid,  hvad  angår  skrifvelser  och  utlåtanden  till  Eongl.  Maj:t,  af  hvem  som 
varit  föredragande. 

öfriga  utgående  expeditioner  i  ärenden,  som  föredragits  i  plenum 
eller  inför  generaldirektören,  underskrifvas  af  honom  och  föredraganden, 
med  iakttagande  dervid  att  of  vanför  namnen  tecknas:  >På  Kongl.  Maj:t8 
och  Rikets  KommerskoUegii  vägnar». 

Remisser  och  skrifvelser,  som  beslutas  utan  föregående  föredragning, 
underskrifvas  af  vederbörande  kommerseråd  eller,  hvad  statistiska  ärenden 
angår,  af  förste  aktuarien,  med  utmärkande  dervid  af  hvilken  byrå  eller 
afdelning  inom  Kollegium  ärendet  tillhör. 

De  berättelser,  hvilka  Kollegium  enligt  §  1  har  att  årligen  till  Kongl. 
Maj:t  afgifva,  underskrifvas  af  generaldirektören  och  förste  aktuarien. 

Samtliga  här  ofvan  afsedda  expeditioner  skola  jemväl  kontrasigneras 
af  vederbörande  sekreterare  eller,  hvad  statistiska  ärenden  angår,  af  den 
aktuarie,  som  jemlikt  §  20  blifvit  af  Kollegium  utsedd  att  ombesörja  sekre- 
teraregöromål  å  den  statistiska  afdelningen,  dock  med  undantag  af  far- 
tygs registreringscertifikat  och  andra  skeppshandlingar,  hvilka  skola  kontra- 
signeras af  sjöpassnotarien. 

§  20. 

Aktuarierne,  af  hvilka  den,  som  dertill  af  Kollegium  utsesi  har  att  i 
enlighet  med  bestämmelserna  i  nästföregående  §  ombesörja  de  sekreteijkrd- 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  81.     —  3 

görom&ly  som  kunna  å  den  statistiska  afdelningen  förekomma,  åligger  för 
dfrigt  att  enligt  förste  aktuariens  föreskrifter  deltaga  i  det  statistiska  ar- 
betet ä  afdelningen  samt  hand  leda  och  hafva  tillsyn  öfver  de  amanuenser 
och  tillfälliga  biträden,  som  dervid  användas. 

§  27. 

Mom.  1.  Semester  må,  när  sådant  utan  hinder  för  göromålens  be- 
h(^riga  gång  kan  ega  rum,  åtnjutas  af  generaldirektören,  kommerseråden, 
förste  aktuarien  och  sekreterarne  under  en  och  en  half  ;[nånad  samt  af 
aktuarierne,  registratorn  och  arkivarien  äfvensom  kassören  och  sjöpassnota- 
rien  under  en  månad  årligen,  allt  enligt  fördelning,  som  af  Kollegium 
bestämmes;  börande  generaldirektören,  då  han  vill  af  semester  sig  begagna 
och  när  han  derefter  i  utöfningen  af  sitt  embete  åter  inträder,  derom  göra 
anmälan  hos  chefen  för  Finansdepartementet. 

Det  aUa,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt   Kongl.    sigill    bekräfta  låtit.     Kristiania  slott  den  27  Oktober  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


L.  Annebstedt. 


(FfBaatdeiHu^iiieBtet.) 
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m         SVENSK  FOBFiTTNIIil}S-SiHLIN&.         N^  82. 


(Detta  nuuDer  har  Uran  tryoket  åtkommit  den  24  Norember  1900.) 


(Babrik  och  dataa  kimgVrai  från  predikstolen.) 


Lag 
om  straflRregister; 

gt/ven  Stockholm  slott  den  17  Oktober  1900. 


Ni  OSGAB,  mti  filés  låde,  STerigei,  Ntrgei,  fiötes  »eh  Veides  Kraiig^ 

gOre   veterligt:    att  Vi,   med  Riksdagen,  funnit  godt  i  n&der  förordna 
som  följer: 

1§. 

I  Justitiedepartementet  skall  finnas  straffregister,  innehållande  upp- 
gifter,  som  i  denna  lag  stadgas,  ang&ende  dem,  som  genom  utslag  af 
rikets  domstolar 

blifvit  dömda  till  dödsstraff,  straffarbete  eller  fiUigelse  eller  för  snatteri 
till  böter,  eller 

förklarats  ovärdiga  att  i  rikets  tjenst  nyttjas  eller  att  föra  andras 
talan  inför  rfttta,  eller 

blifvit  för  brott  stftlda  under  framtiden. 

2§. 

För  en  hvar,  om  hvilken  blifvit  så  dOmdt,  som  i  1  §  sågs,  skall 
från   domstolen    till   registret   lemnas   sftrskild  uppgift,  innefattande  upp- 
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lysning   om    den   dOmdes   namn    och  hvad  i  Ofrigt  må  erfordras  till  hans 
betecknande  samt  om  förbrytelsen  och  domen. 

3§. 

De   straflFuppgifter,   som    i   2    §   afses,    skola  i  Justitiedepartementet 
hållas  ordnade  efter  de  dömdes  namn. 


4§. 

Varder  i  mål,  deri  blifvit  så  dOmdt,  som  i  1  §  sågs,  den  dömde 
af  högre  rfttt  från  ansvar  befriad  eller  ock  ansedd  skyldig  allenast  till 
annat  ansvar,  &n  i  samma  §  afses,  skall  om  domen  lemnas  uppgift  till 
registret. 

I  fall,  der  Konungen  af  nåd  efterskänker  eller  mildrar  straff  eller 
annan  påföljd,  hvarom  straffiregistret  skall  innehålla  upplysning,  varde 
jemväl  derom  uppgift  till  registret  meddelad. 

5§. 

Fångvårdsstyrelsen  åligge  att  hvarje  månad  till  registret  lemna  upp- 
gift å  dem,  som  under  den  närmast  föregående  månaden  från  stra£P- 
anstalterna  frigifvits  efter  undergående  af  bestraffiaing  för  brott,  som 
tillika  medfört  förlust  af  medborgerligt  förtroende,  eller  af  fångelse- 
stra£F  för  stöld  eller  snatteri.  Derjemte  skall  hvarje  år  före  Januari 
månads  utgång  från  Fångvårdsstyrelsen  insändas  förteckning  å  de  i  straff- 
och  tvångsarbetsanstaltema  intagna  personer,  som  under  näst  föregående 
året  aflidit. 

6§. 

Varda  böter,  som  ådömts  för  snatteri,  indrifna,  åligge  den  upp- 
bördsman, som  verkstält  indrifningen,  att  ofördröjligen  derom  lemna  upp- 
gift till  registret  med  angifvande  af  den  bötfäldes  namn  samt  domstolen 
och  dagen  för  utslaget. 
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7§. 

Straffuppgift  skall  afskiljas  ur  registret 

derest  den  dömde,  enligt  vunnen  upplysning,  genom  högre  rätts  laga 
kraft  egande  dom  blifvit  fr&n  ansvar  befriad  eller  ock  ansedd  skyldig 
allenast  till  annat  ansvar,  &n  i  1  §  afses; 

då  genom  den  i  5  §  föreskrifna  förteckning  eller  annorledes  vunnits 
tillförlitlig  upplysning,  att  den  dömde  aflidit;  samt 

då  nittio  år  förflutit  från  den  dömdes  uppgifna  födelseår. 

Utdrag  af  registret  skall  meddelas,  då  framställning  derom  göres  af 
domstol,  Konungens  Befallningshafvande  eller  allmän  åklagare  eller  af 
annan  myndighet,  hvilken  enligt  lag  eger  förordna  om  häktning,  så  ock 
på  begäran  af  Fångvårdsstyrelsen. 

Till  annan  myndighet,  än  nu  är  sagd  t,  så  ock  till  enskild,  hvars  rätt 
må  vara  på  upplysning  ur  registret  beroende,  skall  registerutdrag  lemnas, 
der  Konungen  för  särskildt  fall  dertill  gifvit  tillstånd. 

9§. 

I  fråga  om  meddelanden  till  utländska  myndigheter  rörande  gifha 
straffdomar  eger,  under  förutsättning  af  ömsesidighet,  Konungen  utfärda 
bestämmelser. 

10  §. 

Närmare  föreskrifter  om  uppgifterna  till  straffregistret  och  om  re- 
gistrets förande  meddelas  af  Konungen. 


Denna  lag  träder  i  kraft  den  1  Januari  1901;  dock  skall  ej  uppgift 
från  högre  rätt  insändas  i  mål,  hvari  före  sagda  dag  dom  af  innehåll,  som 
i  1  §  sägs,  blifvit  af  lägre  domstol  meddelad. 


Digitized  by 


Google 


4  —     1900.     N:r  82.     — 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrfttta.  Till 
jrttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
EongL  sigill  bekr&fta  låtit.     Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under  Hans   Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 


GUSTAF. 

(LS.) 

L.  Annbbstbdt. 


(JwttttedepwfoHeiitet.) 
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(Bnbrlk  och  datmm  kangtfrac  fr&n  predikstolen.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 
om  uppgifter  till  strafFregistret  och  om  registrets  förande; 

gifven  Stockholms  eloU  den  17  Oktober  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  aåde^  8?eriges,  Norges,  Götes  och  Yeades  KoniBg, 

gOre  veterligt:  att  sedan  Vi  förut  denna  dag  beslutit  utffirdande  af 
lag  om  straffregister,  hafve  Vi  med  anledning  af  10  §  i  nftmnda  lag 
funnit  godt  i  nåder  förordna  som  följer: 

§1- 

Uppgifter,  som  enligt  2  eller  4  §  i  lagen  om  straffregister  meddelas, 
skola  skrifvas  å  sftrskilda  blanketter  enligt  de  vid  denna  kungörelse  fogade 
formulär  litt.  A,  B  och  C  samt  affattas  i  öfverensst&mmelse  med  de  å 
dessa  formulär  för  hvaije  fall  gifna  anvisningar. 

Sådana  uppgifter  skola  undertecknas: 

uppgifter  från  allmän  underrätt  eller  gränsetullrätt  af  den,  som  vid 
målets  afgörande  fört  ordet  i  rätten; 

uppgifter  från  krigsrätt  af  auditören; 

uppgifter  från  allmän  hofrätt  af  den  fiskal,  som  föredragit  målet  till 
afgörande; 

uppgifter  från  krigsöfverdomstol  af  krigsfiskalen; 

uppgifter  från  Kammarrätten  af  advokatfiskalen; 

uppgifter  från  Högsta  Domstolen  eller  om  beviljad  nåd  af  den  revi- 
sionssekreterare, hvilken  utslagets  expedierande  åligger. 
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Uppgift  skall  afsftndas  inom  fjorton  dagar  efter  utslagets  afkunnande 
eller,  der  utslaget  icke  muntligen  afkunnats,  inom  samma  tid  från  dess 
utgifvande.  Angående  dagen,  då  uppgift  afsändes,  skall  anteckning  gOras, 
om  uppgiften  lemnas  från  underrätt,  i  brädden  af  det  protokoll,  hvari 
utslaget  &r  intaget,  och  i  öfriga  fall  å  konceptutslaget. 

§2. 

I  uppgift,  som  enligt  5  §  af  lagen  om  straffregister  lemnas  om  verk- 
ställighet af  straffarbete  eller  fängelsestraff,  skall  för  en  hvar,  som  upp- 
giften afser,  utsättas  brottets  beskaffenhet,  den  domstol,  som  ådömt  be- 
straffningen, och  dagen  för  utslaget,  så  ock  den  dag,  då  bestraffningen 
afslutades.  Uppgift  om  indrifning  af  böter  för  snatteri  skall,  förutom 
brottets  beskaffenhet,  den  bötfäldes  namn  samt  domstolen  och  dagen  för 
utslaget,  angifva  dagen,  då  indrifningen  egde  rum. 

§  3. 

Yppas  hos  myndighet,  som  erhållit  utdrag  af  straffregistret,  anled- 
ning, att  uppgift,  som  utdraget  innehåller,  icke  är  med  verkliga  förhållan- 
det öfvercnsstämmande,  åligge  den  myndighet  att  ofördröjligen  till  regi- 
stret insända  anmälan  om  hvad  sålunda  förekommit. 

§4. 

Straffregistret  står  under  inseende  af  byråchefen  för  statistiska  ären- 
den i  Justitiedepartementet. 

§5. 

Befinnes  inkommen  uppgift  icke  vara  i  föreskrifven  ordning  a£Gikttad, 
infordre  byråchefen  ofördröjligen  ny  uppgift.  Förekommer  anledning,  att 
föreskriften  uppgift  icke  blifvit  insänd,  ege  byråchefen  erinra  den  för- 
sumlige om  skyldigheten  att  insända  uppgift. 

§6. 

Uppgift,  hvarom  förmäles  i  2  eller  4  §  af  lagen  om  straffregister, 
förvaras   i    ett   med  ordningsnummer  försedt  omslag,  å  hvilket  antecknas 
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den  dOmdes  fallst&ndiga  namn  »samt  hans  hemvist,  befattning  eller  yrke, 
födelsetid  och  födelseort,  äfvensom  dagen  för  det  utslag,  som  uppgiften 
afser.  Förekomma  två  eller  flera  uppgifter  rörande  samma  person,  för- 
varas dessa  uppgifter  i  samma  omslag.  Afser  senare  uppgift  samma  för- 
brytelse som  tidigare  uppgift,  skall  å  denna  göras  anteckning  om  förhållandet. 
De  enligt  denna  §  bildade  registerakter  förvaras  i  nummerordning. 

§7. 

Då  till  registret  inkommit  uppgift  om  verkställighet  af  straffarbete 
eller  fängelsestraff  eller  om  indrifning  af  böter,  skall  byråchefen  å  upp- 
gift, som  afser  det  verkstftlda  utslaget,  göra  anteckning  om  verkställig- 
heten, med  angifvande  af  dagen,  då  straffarbetet  eller  fängelsestraffet  af- 
slutades  eller  böterna  blefvo  indrifna. 

Anmälan,  som  ofvan  i  4  3  sägs,  angående  felaktighet  i  registerutdrag 
förvaras  i  den  registerakt,  hvarur  utdraget  meddelats. 

§8. 

Har  från  allmän  hofrätt  eller  från  krigsöfverdomstol  inkommit  upp- 
gift om  sådant  utslag,  som  i  4  §  af  lagen  om  straffregister  afses,  skall 
efter  besvärstidens  utgång,  för  ändamål  som  i  7  §  af  nämnda  lag  är 
sagdt,  inhemtas  upplysning  huruvida  utslaget  vunnit  laga  kraft. 

§9. 

För  hvarje  registerakt  skall  upprättas  ett  registerblad,  angifvande 
aktens  nummer  samt  den  dömdes  namn,  födelsetid  och  födelseort.  Finnes 
någon,  om  hvilken  uppgift  i  registret  förekommer,  hafva  begagnat  olika 
tillnamn,  upprättas  för  hvarje  tillnamn  särskildt  registerblad. 

Registerbladen  ordnas  i  bokstafsfoljd  efter  de  dömdes  tillnamn. 

§  10. 

Registerakter  och  registerblad  äfvensom  öfriga  till  straffregistret 
hörande  handlingar  skola  hållas  under  sådan  vård,  att  obehörigt  tillträde 
till  dem  förebygges. 
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§  11.    . 

Vill  myndighet,  som  i  8  §  1  mom.  af  lagen  om  straffregister  afses,  begftra 
utdrag  af  strafi&egistret,  skall  sådan  begäran  skrifvas  å  s&rskild  blankett 
enligt  det  vid  denna  kungörelse  fogade  formul&r  litt.  D  och  afflkttas  i 
Ofverensst&mmelse  med  de  å  detta  formul&r  gifna  anvisningar;  dock  må 
i  brådskande  fall  framställningen  ske  genom  telegram. 

§  12. 

Utdrag  af  stra&egistret  skrifves  å  den  blankett,  som  begagnats  för 
begäran  om  utdraget,  och  afiattas  i  öfverensstämmelse  med  de  å  formuläret 
för  sådana  blanketter  gifna  anvisningar.  År  begäran  framstäld  genom 
telegram,  skola,  med  anmärkning  om  förhållandet,  de  i  telegrammet 
lemnade  uppgifter  inskrifvas  å  en  dylik  blankett,  hvilken  derefter  användes 
för  utdraget. 

Registerutdrag  afsändes  samma  dag  begäran  derom  inkommit  eller 
senast  första  söckendagen  derefter. 

Jemte  det  skriftliga  utdraget  må,  på  särskild  begäran,  telegrafiskt 
meddelande  ur  registret  lemnas,  dock  endast  i  det  fall,  att  uppgift  i  re- 
gistret icke  förekommer  rörande  den  person,  som  utdraget  afser. 


Denna  kungörelse  skall  träda  i  kraft  den  1  Januari  1901. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  TUl 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min   allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

L.  Annebstbdt. 
(Jutltiedeparteiiieiitet.) 
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Formulär  Utt  A, 


År  19 

Begisterakt  ii:r_ 


Straffappgift 


Mn- 


ang&ende 


1^   mi1vi*mn  • 

3)  Hemvist  (kyrkobokföringaort) : 

1 

8)  Brott,  hvarfftr  den  lagfOrde  blifvit  d6md  till  straff  eUer 
annan  påfdljd,  som  afses  i  1  §  af  lagen  om  strafflregister, 
med  angifvande  tillika  af  tiden  för  brottets  förOf rande: 

4)  Bflfattniiiip  eller  yrke* 

5\  Vffflftlni^tli)  • 

9)  Tillämpade  lagmm,  &dOmdt  straff  eller  annan  ansrarsp&fOljd : 

^  Fffdfiliieort* 

1 

7^  TAriLlilmmAfl   TiAmn* 

Svensk  FdrfaiUUngttomlmg  1900,  N.*r  82. 
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11)  Födael:  Utom  Inom  äktenskapet    12)  OiyllBtänd:    Ogift  Oift  Enkling  Enka  Frånskild. 

13)  Eristendomskanskap: 14)  Bildningsgrad: 15)  FörmögenhetBYilkor:  — 

16)  Om  den  lagfSrde  yar  åtalad  jemy&l  för  andra  brott  ftn  under  8)  angifvitB: 

a)  Art  och  antal  af  dessa  brott,  med  angifv^ande  af  tiden  för  deras  fBröfyande: 


b)  Åtalets  utgång,  med  uppgift  om  arten  af  brott,  bvarför  ansvar  ådömts,  samt  åberopade  lagnuB: 


c)  Ådömdt  straff  eller  annan  ansyarspåföljd: 


17)  Ransakningen  börjad: 


18)  Brott,  för  hyilka  den  anklagade  förut  yarit  sakf&ld,  undergången  bestraffiiing  för  enakanda  eller  lik- 
artadt  brott,  som  det  åtalade,  samt  året,  då  sådan  bestraffning  sista  gången  blifnt  till  fallo 
yerkst&ld: 


19)  Anm&rkningar: 


(Datum) 


(Underskrift)     . 
(I  egenskap  af)- 


Anvisningar. 

Enligt  detta  formulär  lemnas  strafiFuppgift 

a)  från  underrätterna  och  Kammarrätten; 

b)  från  andra  domstolar  i  de  fall,  der  dessa  omedelbarligen  dömt. 
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N:is  11 — 19  ifyUas  allenast: 

i  uppgift  från  underrätt  eller  allmän  hofrätt,  när  fråga  är  om  person, 
anklagad  för  något  grOfre  brott;* 

i  uppgift  från  Erigshofrätten,  när  fråga  är  om  person,  dömd  för  något 
brott  till  dödsstra£f,  straiBFarbete  eller  afsättning  från  embete  eller  tjenst. 

Endast  angående  de  brott,  hvarom  slutligt  utslag  meddelats,  bör  upp* 
gift  lemnas ;  följaktligen  väl  angående  dem,  i  fråga  om  hvilka  utslaget  blifvit 
understäldt  högre  rätts  pröfning,  men  icke  angående  sådana,  om  hvilka,  i 
följd  af  hänvisning  till  annan  domstol,  ej  blifvit  slutligen  dömdt. 


Registeraktnumret  ifylles,  så  framt  inhemtadt  utdrag  af  straffregistret 
utvisar,  att  registret  förut  innehåller  uppgift  om  den  anklagade. 

Vid  afgifvande  af  straffuppgiften  iakttages  i  öfrigt  följande: 
Vid  1:0.  Slägtnamnet  eller  deremot  svarande  tillnamn  utsattes,  med  an- 
gifvande  för  qvinna,  som  är  eUer  varit  gift,  af  både  födelsenamnet 
och  mannens  namn.  Förekomma  andra  tillnamn  eller  allmänt 
brukade  binamn,  utsättas  de  inom  parentes. 
»  2:o.  Förnamnen  utsättas  fullständigt,  med  understrykande  eller  tilläg- 
gande inom  parentes  af  tilltalsnamnet. 

>  3:o.     Den  anklagades  hemvist  (kyrkobokföringsort)  vid  tiden  för  brottets 

föröfvande  uppgifves,  med  utsättande  af  församling  samt  län  eller 
stad.  För  utländing  utsattes  den  stat  han  tillhör  samt,  så  vidt  ske 
kan,  boningsorten  inom  denna  stats  område. 

>  4:o.     För  alla  minderårige  utsattes  förfildrarnes  yrke,  och  derjemte  an- 

tecknas »föräldralös»,  om  båda  föräldrarne  äro  döda. 

»    5:o.     Årtalet  samt,  så  vidt  ske  kan,  månad  och  dag  utsättas. 

»  6:o.  Församling  samt  län  eller  stad,  der  den  anklagade  är  fbdd,  upp- 
gifvas.  Ar  han  född  utom  riket,  angifves  inom  hvilken  stat  och, 
så  vidt  ske  kan,  födelseorten  inom  denna  stats  område. 

»    7:o.     Fullständiga  till-  och  förnamnen  utskrifvas. 

*  Till  gröfre  brott  h&nfSraa  sådana  förbrytelser,  fOr  hyilka  kan  ådGmas  dödsstraff,  straffarbete  eller 
ftftittning  nån  embete  eller  tjenst,  likT&l  med  iakttagande  deraf,  att,  d&  f9r  ett  brott,  jemte  straffarbete 
oUer  afsättning.  bOter  ingå  i  strafflatitnden,  det  anses  fOr  gröfire  brott  endast  i  det  fall,  att  straffarbete, 
ftogelse  eller  afsättning  ådömts. 
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Vid  8:o.  Äfven  brott,  hvarfOr  den  anklagade  blifVit  stäld  under  framtiden, 
uppgifves  här, 
»  9:o.  Icke  blott  arten  af  straff  eller  annan  ansvarspåföljd  uppgifves, 
utan  äfven  tiden  för  ådömdt  frihetsstraff,  fOrlust  af  medborgerligt 
förtroende  eller  mistning  af  embete  eller  tjenst  samt  beloppet  af 
böter. 

>  10:o.     Utslagets    nummer   i    domboken    utsattes    allenast  i  uppgift  fras 

underrätt. 

>  ll:o — 12:o.     De  beteckningar,  som  icke  öfverensstämma  med  verkliga  för- 

hållandet, öfverstrykas. 

>  13:o — 15:o.     Beteckningame  ske  med  siffror  sålunda: 
I  fråga  om  kristendomskunskap: 

ingen  med  O,  svag  med  1^  försvarlig  med  2  och  god  med  3. 
»     >       >    bildningsgrad:  den,  som  hvarken  kan  läsa  eller  skrifva,  med  O,  den, 

som  kan  läsa  men  ej  skrifva,  med  1,  den,  som  kan  både  läsa  och 

skrifva,  med  2,  och  den,  som  erhållit  fullständigare  undervisning, 

med  3. 
»     >       »    förmögenhetsvilkor:    utfattiga  med  O,  knappa  med  1,  bergliga  med 

2,  och  goda  med  3. 
I  stället    för    måttet    af   kristendomskunskap   utsattes  trosbekännelsen 
för  anklagad,  som  ej  tillhör  svenska  kyrkan. 
yidl6:oa)Alla  de   särskilda  brott    och  förseelser,  för  hvilka  den  anklagade 

varit  i  ett  sammanhang  vid  samma  eller  olika  domstolar  lagf&rd, 

upptagas    här,    med    undantag    af  de    redan    under    8:o  angifna; 

derest  flera  brott  af  samma  art  blifvit  begångna,  bör  antalet  upp- 

gifvas. 

>  :»    b)Är  den    anklagade    ej    sakfåld    eller    stäld    under   framtiden  för 

åtaladt  brott,  uppgifves,  huruvida  han  blifvit  för  brottet  frikänd 
eller  förklarad  ej  kunna  till  saken  fällas,  eller  huruvida  åtalet  för- 
fallit af  en  eller  annan  anledning,  hvilken  då  bör  angifvas. 

>  >    c)  Ansvaret  uppgifves  på  sätt  ofvan  vid  9:o  är  sagdt. 

»  17:o.  Har  ransakning  egt  rum  vid  flere  domstolar,  uppgifves  här  tiden, 
då  ransakniDgen  vid  första  domstolen  tog  sin  början. 

:»  19:o.  Har  särskild  anledning  till  något  brott  förekommit,  bör  sådant 
uppgifvas;  och  skall  tiUika  anmärkas,  derest  något  sådant  särskildt 


Digitized  by 


Google 


—     1900-     N:r  82.     —  13 

förhållande,  som  döfhet^  döfstumhet,  blindhet,  fallandesot,  delirium, 
periodisk  sinnessvaghet  och  dylikt,  kunnat  hafva  inflytande  i  af- 
seende  på  föröfvandet  af  någon  brottslig  gerning. 

Afser  uppgiften  äfven  brott,  begånget  utom  jurisdiktionen, 
anmärkes  inom  hvilken  stad  eller  hvilket  tingslag  brottet  fOröfvats. 

Har  utslag  angående  åtaladt  brott  blifvit  högre  ratts  pröf- 
ning  understaldt,  bör  sådant  angifvas.  Derest  i  följd  af  ransak- 
nings  återförvisning  eller  annan  anledning  ny  uppgift  kommer  att 
lemnas  angående  brott,  hvarom  uppgift  förut  meddelats,  skall  i 
den  nya  uppgiften  anmärkas,  när  den  förra  lemnades. 

Hafva  flere  än  den,  hvilken  uppgiften  afser,  varit  tilltalade 
för  deri  omförmäldt  brott,  skall  antalet  af  dessa  tilltalade  upp- 
gifvas. 

I  afseende  på  brott  mot  tryckfrihetsförordningen  anmärkes, 
om  målet  blifvit  af  jury  pröfvadt. 


Saknas    upplysning   angående   någon    omständighet,    hvarom    uppgift 
bort  lemnas,  sk^l  sådant  å  behörigt  ställe  anmärkas. 
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År  19_ 
Registera 

Uppgift  till  strafBregistret 


fr&n 

i  besvftn-  eller  nnderställningamål  ang&ende 

1)  TillniTnii- 

2)  Förnainii: 


3)  Hemvist  (kyrkobokföringsort): 

8)  DomBtol,  som  meddelat  det  öfverkla 
utslaget,  och  dagen,  då  detta  utslag 

4;  JSeiattiilJig  eller  yrke: 

9)  Brott,  hyarfOr  personen  blifvit  af  n2 

straff  eller   annan  påfOljd,   som   aff 
8traff!register,    så  ock,   med   åberopa 

n)  F94«]ef>tid' 

jemte  annan  ansyarspåfSljd,  som  de: 
Gfverklagade  eller  understftlda  utalaf 

6)  FMeleeort' 

7)  FffrÄldniTiiftB  namii  • 

10)  Utgången,   med   åberopande   af  lag 

firån  byilken  uppgiften  lemnas,  så 
slag  meddelats: 
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11)  Om  talan  blifTit  follfSljd  eller  anderst&llning  egt  ram  angående  andra  brott  ftn  onder  9)  aa- 
gifyits: 

a)  Art  och  antal  af  dessa  brott,  så  ock,  med  åberopande  af  lagnim,  det  straff,  jemte  annan  ansTars- 
påfSlJd,  som  derfSr  kan  yara  ftdömdt: 


b)  Utgången,  med  åberopande  af  lagnim,  bos  den  domstol,  från  byilken  uppgiften  lemnas: 


18)  BesYftr  anfdrda  af: 


13)  Anmärkningar: 


(Datum) 


(Underskrift) 

(I  egenskap  af)  

Anvisningar. 

Enligt  detta  formulär  lemnas  i  besvärs-  och  underställningsm&l  upp- 
gifter till  straffragistret  från  allmänna  hofrätterna,  krigsöfverdomstol  och 
Högsta  Domstolen. 
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N:is  3  9  4  och  7  ifyllas  allenast  i  uppgift  angående  mål,  hvarom  uppgift 
till  straffregistret  icke  bort  från  lägre  domstol  lemnas. 
Nris  11 — 13  ifyllas  allenast: 

i  uppgift  från  allmän  hofrätt  eller  från  Högsta  Domstolen,  när  fråga 
är  om  person  anklagad  för  något  brott  af  underställningsegenskap  eller  i 
öfrigt  för  något  gröfre  brott;* 

i    uppgift    från    Krigshofrätten,    när    fråga    är  om   person   dömd   för 
något  brott  till  dödsstraff,  straffarbete  eller  afsättning  från  embete  eller  tjenst. 
Registeraktnumret  ifylles,  så  framt  inhemtadt  utdrag  af  straffregistret 
utvisar,  att  registret  förut  innehåller  uppgift  om  den  anklagade. 

Vid  afgif^rande  af  uppgiften  iakttages  i  öfrigt  följande: 
Vid  l:o.  Slägtnambet  eller  deremot  svarande  tillnamn  utsattes,  med  an- 
gifvande  för  qvinna,  som  är  eller  varit  gift,  af  både  födelsenamnet 
och  mannens  namn.  Förekomma  andra  tillnamn  eller  allmänt 
brukade  binamn,  utsättas  de  inom  parentes. 
»  2:o.  Förnamnen  utsättas  fullständigt,  med  understrykande  eller  tilläg- 
gande inom  parentes  af  tilltalsnamnet. 

>  3:o.     Den  anklagades  hemvist  (kyrkobokföringsort)  vid  tiden  för  brottets 

föröfvande  uppgifv^es,  med  utsättande  af  församling  samt  län  eller 
stad.  För  utländing  utsattes  den  stat  han  tillhör  samt,  så  vidt 
ske  kan,  boningsorten  inom  denna  stats  område. 

>  4:o.     För  alla  minderårige  utsattes  föräldrarnes  yrke,  och  derjemte  an- 

tecknas »föräldralös»,  om  båda  föräldrarne  äro  döda. 

>  5:o.     Årtalet  samt,  så  vidt  ske  kan,  månad  och  dag  utsättas. 

>  6:o.     Församling  samt  län  eller  stad,  der  den  anklagade  är  född,  upp- 

gifvas.  Är  han  född  utom  riket,  angifves  inom  hvilken  stat  och, 
så  vidt  ske  kan,  födelseorten  inom  denna  stats  område. 

>  7:o.     Fullständiga  till-  och  förnamnen  utskrifvas. 

»    8:o.     I    uppgift   från    Högsta    Domstolen   antecknas  jemväl   underrätt, 
som  i  målet  dömt. 

>  9:o.     Äfven  brott,  hvarför  den  anklagade  blifvit  stäld  under  framtiden, 

antecknas  här. 

*  Till  qröfre  brott  hänföras  sådana  förbrytelser,  för  hvDka  kan  ådömas  dödsstraff,  straffarbete  eller 
ftfsåttning  nrån  embete  eller  tjenst,  likyal  med  iakttagande  deraf,  att,  då  för  ett  brott,  Jemte  straffarbete 
eller  mfsftttning,  böter  ingå  i  straiflatitadeD,  det  anses  for  gröfre  brott  endast  i  det  fall,  att  straffarbete, 
Angelse  eller  afsftttning  ådömts. 

Svnih  FdrfattningaamUng  1900^  N:r  8Z,  3 
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Vid  10:o.  Hafva  besvären  ej  upptagits  till  prof  ning,  eller  har  målet  funnits 
hafva  blifvit  utan  laga  sksl  understAldt,  eller  har  återförvisning 
egt  rum,  eller  har  det  öfverklagade  eller  understaida  utslaget  blifvit 
utan  saklig  pröfning  undanröjdt,  skall  sådant  angifvas.  Har  ut- 
slaget lindrats  i  fråga  om  yrkadt  ansvar  eller  ådOmdt  straff  eller 
annan  ansvarspåföljd,  skall  upplysning  lemnas  om  beskaffen- 
heten af  ändringen,  hvarvid  icke  blott  arten  af  straff  eller  annan 
ansvarspåfoljd  uppgifves,  utan  äfven  tiden  för  ådömdt  frihetsstraff, 
förlust  af  medborgerligt  fortroende  eller  mistning  af  embete  eller 
tjenst  samt  beloppet  af  böter.  —  Der  i  sammanhang  med  målets 
af  görande  Kongl.  Maj:t  af  nåd  eftergifvit  eller  mildrat  straff  eller 
annan  påföljd,  som  afses  i  1  §  af  lagen  om  straffregister,  skall 
anteckning  derom  ske;  har  ej  allt  sådant  straff  eller  annan  på- 
följd eftergifvits,  skall  upplysning  lemnas  om  beskaffenheten  af 
lindringen. 

»  ll:oa)Alla  de  särskilda  brott  och  förseelser,  för  hvilka  den  anklagade 
varit  i  ett  sammanhang  lagförd  och  rörande  hvilka  talan  blifvit 
fullföljd  eller  underställning  egt  rum,  upptagas  här  med  undantag 
af  de  redan  under  9:o  angifha. 

»  >  b)  Målets  utgång  uppgifves  på  sätt  ofvan  vid  10:o  är  sagdt.  Hafva 
besvären  allenast  afsett  skadestånd  eller  annan  ersättning,  sker 
anteckning  härom  blott  bland  anmärkningame  utan  att  utgången 
af  besvären  behöfver  uppgifvas. 

^  12:o.  Här  antecknas  af  hvilken  eller  hvilka  besvär  anförts  (allmän 
åklagare,  den  anklagade,  målsegande,  angifvare). 

>  13:o.  Derest  i  fråga  om  de  i  uppgiften  omförmälda  brott  och  förseelser 
besvären  eller  underställningen  angått  flere  anklagade  än  den, 
hvilken  uppgiften  afser,  antecknas  antalet  af  dessa. 


Saknas  upplysning  angående  någon  omständighet,  hvarom  uppgift  bort 
lemnas,  skall  sådant  å  behörigt  ställe  anmärkas. 
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Formulär  litt.  C.  Är  19 


Registerakt  n:r- 

Uppgift  om  bevisad  näd  för 


I   1)  Tillnainn: 


2)  FOmamn: 


3)  Fadelsetid: 


4)  FöddfieoTt:- 


5)  Hyilken  domstol   ftdömt   straff  eller  annan  ansvarspäfSljd,  som  n&debeslntet  afser,  ocli  dagen,  då 
domstolens  utslag  meddelats:  å 


6)  Brott,  hyarför  personen  blifvit  genom  detta  ntslag  dömd  till  straff  eller  annan  päföljd,  som  afses 
i  1  §  af  lagen  om  straffregister,  s&  ock,  med  åberopande  af  lagram,  det  straff,  jemte  annan 
ansTarsp&f&ljd,  som  ådömts: 


I 


7)  Ben  eftergift  eller  lindring,  som  nådebeslntet  innefattar,  samt  dagen,  då  beslutet  meddelats: 


Stockholm  i  Kongl.  Majits  Nedre  Justitierevision  den 


Bevisionssekreterare. 
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Anvisningar. 

Enligt  detta  formulär  lemnas  uppgift  om  nådebeslut,  som  meddelats 
annorledes  än  i  sammanhang  med  måls  afgörande  af  Högsta  Domstolen,  och 
som  innefattar  eftergift  eller  lindring  af  straff  eller  annan  påföljd,  som  afses 
i  1  §  af  lagen  om  straffregister. 

Registeraktnumret  ifylles,  så  framt  utdrag  af  straffregistret  inbemtats. 

Vid  afgifvande  af  uppgiften  iakttages  i  öfrigt  följande: 

Vid  l:o.     Slägtnamnet   eller   deremot   svarande   tillnamn    utsattes,    med  an- 

gifvande  för  qvinna,  som  är  eller  varit  gift,  af  både  födelsenamnet 

och    mannens   namn.     Förekomma    andra    tillnamn    eller   allmäDt 

brukade  binamn,  utsättas  de  inom  parentes. 

»    2:o.     Förnamnen  utsättas   fullständigt,    med    understrykande    eller  till- 

*    läggande  inom  parentes  af  tilltalsnamnet. 
»    3:0.     Årtalet  samt,  så  vidt  ske  kan,  månad  och  dag  utsättas. 
»    4:o.     Församling   samt  län  eller  stad,  der  den  benådade  är  född,  upp- 
gifvas.     Är  han  född  utom  riket,  angifves  inom  hvilken  stat  och, 
så  vidt  ske  kan,  födelseorten  inom  denna  stats  område. 
»    7:o.     Har    ej    allt    ansvar,    som    afses  i  1  §  af  lagen  om  straffregister, 
blifvit  efterskänkt,  skall  upplysning  lemnas  om  beskaffenheten  af 
lindringen. 
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Fmnulär  litt.  D. 

Begäran  från _ — 

om  utdrag  af  straflfregistret  angående 


1)  Tillnamn: 


2)  Förnamn: 


3)  Hemvist  (kyrkobokföringaort):    


I  4)  Befattning  eller  yrke: 

'  5)  Födelsetid: 

!  6)  Födelseort: 


7)  Föräldrarnes  namn: 


(Datam)- 


(Underskrift) 
(I  egenskap  af)  ■ 


Med  anledning  hiraf  meddelas  (Registerakt  D:r- 


8)  Brott,  hTarför  personen  är  dömd  till  ansTar,  som  afses  i  1  §  af  lagen  om  strafft^egister,  med  angif vande 

tillika  af  tiden  för  brottets  föröfvande.    Tillämpade  lagrum  samt  ädömdt  straff  eller  annan  ansvars- 

\        påföljd.   Domstol,  som  dömt  i  m&let.   Utslags  dag  och  nummer  i  domboken.  (Särskild t  för  hvarjem&l): 
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9)  Beviljad  nåd:- 


10)  Yerkataid  bestraffning: 


11)  Anmärkningar: 


Stockholm  i  Eongl.  JnBtitiedepartementets  statistiska  bjrft  den 


Byr&chef. 


Anvisningar. 

Detta  formulär  användes  för  begäran  om  utdrag  af  straffire^stret  och 
för  meddelande  af  sådant  utdrag.  Ingressen  samt  n:is  1 — 7  ifyllas  och 
undertecknas  af  den^  som  begär  utdraget;  saknas  upplysning  angående  någon 
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omständighet,  hvarom  uppgift  bort  lemnas,  skall  sådant  å  behörigt  ställe 
anmärkas.  Registeraktnumret  och  niis  8 — 11  ifyllas  af  registrets  föreståndare. 
Finnes  ej  i  strafifregistret  uppgift  om  personen,  öfverstrykas  n:is  8 — 11  och 
införas  näst  före  dateringen  orden:  »Förekommer  ej  i  straffregistret». 

I  öfrigt  iakttages  följande: 
Vid  l:o.     Slägtnamnet   eller    deremot   svarande    tillnamn   utsattes,  med  an- 
gifvande  för  qvinna,  som  är  eller  varit  gift,  af  både  födelsenamnet 
och   mannens   namn.      Förekomma   andra    tiUnamn    eller  allmänt 
brukade  binamn,  utsättas  de  inom  parentes. 
»     2:o.     Förnamnen  utsättas   fullständigt,    med    understrykande  eller  till- 
läggande inom  parentes  af  tilltalsnamnet. 
»    3:o.     Personens  hemvist  (kyrkobokföringsort)  uppgifves,  med  utsättande 
af  församling  samt  län  eller  stad.     För  utländing  utsattes  den  stat 
han  tillhör  samt,  så  vidt  ske  kan,  boningsorten  inom  denna  stats 
område. 

>  4:o.     För  alla  minderårige  utsattes  föräldrames  yrke,  och  derjemte  an- 

tecknas »föräldralös»,  om  båda  föräldrame  äro  döda. 
»    5:o.     Årtalet  samt,  så  vidt  ske  kan,  månad  och    dag    utsättas. 

>  6:0.     Församling    samt    län    eller    stad,    der    personen    är   född,    upp- 

gifvas.  År  han  född  utom  riket,  angifves  inom  hvilken  stat  och, 
så  vidt  ske  kan,  födelseorten  inom  denna  stats  område. 

»     7:o.     Fullständiga  till-  och  förnamnen  utskrifvas. 

»  8:o.  Åfven  brott,  hvarför  personen  blifvit  stäld  under  framtiden,  upp- 
gifves. Har  mål  genom  besvär  eller  underställning  kommit  under 
högre  rätts  pröfning,  angifves  utgången  i  hvarje  särskild  instans. 
Icke  blott  arten  af  straff  eller  annan  påföljd  uppgifves,  utan  äfven 
tiden  för  ådömdt  frihetsstraff,  förlust  af  medborgerligt  förtroende 
eller  mistning  af  embete  samt  beloppet  af  böter.  Utslagets  num- 
mer i  domboken    utsattes    allenast   i    fråga  om  underrätta  utslag. 

»  9:o.  Här  antecknas  den  eftergift  eller  lindring,  som  nådebeslut  inne- 
fattar, samt  dagen,  då  beslutet  meddelades.  Förekommer  ej  upp- 
gift om  nådebeslut,  öfverstrykes  rubriken. 

»  10:o.  Dagen,  då  böter  indrifvits  eller  den  dömde  efter  undergången 
bestraffning  frigifvits,  angifves.  Förekommer  ej  uppgift  om  verk- 
stäld  bestraffning,  öfverstrykes  rubriken. 
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Vid  11:0.  Finnes  anledning  till  tvifvel  om  personens  identitet  eller  före- 
kommer afvikelse  från  de  under  nns  1 — 7  lemnade  uppgifter, 
eller  finnes  upplysning  om  någon  omständighet,  hvarom  uppgift 
bort,  men  icke  kunnat  der  lemnas,  skall  sådant  här  angifvas.  — 
Har  från  någon  myndighet  inkommit  anmälan,  som  afses  i  §  3 
af  nådiga  kungörelsen  om  uppgifter  till  straffregistret  och  om 
registrets  förande,  skall  anteckning  derom  ske,  med  uppgift  om 
sådan  anmälans  dag  och  af  hvilken  myndighet  den  afgifvita. 
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(BvbrJk  och  daivHi  ktmgOras  fr&n  predikstolen.) 


EoNQL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

om  skyldighet  1  yissa  fall  att  Inhemta  utdrag  af  straffregistret; 

gijven  Stochholma  slott  den  17  Oktober  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  STeriges,  Noi^es,  Götes  och  Yendes  Konung» 

gOre    veterligt:    att    Vi    beträffande    skyldighet   att    inhemta  utdrag    af 
straffregistret  funnit  godt  i  nåder  fOrordna  som  följer: 

Har  någon  för  brott,  dera  enligt  lag  straffarbete  följa  kan,  eller  för 
snatteri  blifvit  häktad  utan  att  domstol  derom  förordnat,  eller  varder 
någon,  som  ej  är  häktad,  af  allmän  åklagare  stäld  under  åtal  för  brott, 
som  nu  är  sagdt,  skall  den,  som  förordnat  om  häktningen  eller  anstalt  åtalet, 
ofördröjligen  begära  utdrag  af  straffregistret,  der  det  ej  är  uppenbart  att 
registret  icke  kan  innehålla  uppgift  rörande  den  häktade  eller  åtalade. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  haf  ve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

L.  Annerstedt. 
(Jvstitiedeparteiiieiitet.) 

Svmtl  Förfaitning$tamling  1900,  N:r  82.  4 

Digitized  by  VrrOOQlC 


26  —    1900.    N:r  82.    — 


(Babrik  och  d*teiii  knngörM  från  predikstolen.) 


KONQL.   MaJ:TS   nådiga   KUNQÖBEL8E 

om  inskränkning  i  skyldigheten  att  lemna  statistiska  uppgifter 

angående  gröfre  brott; 

gifven  Stochholma  slott  den  17  Oktober  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde^  Sferiges^  Norges,  GAtes  och  Vendes  Konungs 

gOre  veterligt:  att  Vi,  i  sammanhang  med  fastställande  af  formulär  för 
uppgifter  till  straflfregistret,  funnit  god  t  i  nåder  förordna: 

att  i  de  mål,  rörande  hvilka  uppgifter  till  straflfregistret  insändas^ 
s&rskilda  statistiska  uppgifter  enligt  nu  gåUande  formulär  n:is  2  och  4 
icke  skola  lemnas. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit     Stockholms  slott  den  17  Oktober  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernädigste   Konungs   och    Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

L.  Annerstbdt* 
(Jastitiedepartementet.) 
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(Babrik  ooh  d*tmi  knngl5ru  fr&n  predikstolen.) 


EoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

om  ändrad  lydelse  af  §  8  i  nådiga  instroktionen  den  3  Juni  1846 
för  predikanter  yid  rikets  fängelser  och  yld  kronoarbetscorpsen; 

gifvm  jStockholms  slott  den  9  November  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde^  Sferiges^  Norges^  Götes  och  Yendes  Konungs 

göre  veterligt:  att  Vi  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att  §  8  i  nådiga 
instruktionen  den  3  Juni  1846  för  predikanter  vid  rikets  fängelser  och 
vid  kronoarbetscorpsen  skall  erhålla  följande  ändrade  lydelse: 

Prestbevis  för  fånge  utfärdas,  då  behörig  embetsmyndighet  det  äskar, 
äfvensom  då  fånge  till  annan  fångvårdsinrättning  förflyttas.  Beviset  skall 
upptaga:  när  och  hvarest  fångeil  senast  varit  mantalsskrifven,  liuru  länge 
han  vistats  inom  fängelset,  hurudant  hans  uppförande  der  varit,  hans 
kristendomskunskap,  när  han  begått  Herrens  heliga  nattvard,  och  slutligen 
för  hvilka  brott  fången  undergått  judiciel  bestraffning;  då  fånge  till 
annan  fångvårdsinrättning  förflyttas,  skall  prestbeviset  innehålla  fullstän- 
digt utdrag  af  hvad  i  kyrkoboken  om  honom  finnes  antecknadt. 

Sådant  prestbetyg,  som  fånge  bland  sina  enskilda  handlingar  till 
fängelset  medfört,  skall,  utan  någon  anteckning,  vid  frigifningen  till  fången 
utlemnas,  der  ej  betyget  med  afseende  å  frejd  innefattar  origtig  eller 
vilseledande  uppgift.  I  sistnämnda  fall,  så  ock  eljest  der  fånge  det  önskar, 
skall  predikanten  till  tiden  för  frigifningen  åt  fången  anskaffa  prestbetyg 
från  pastorsembetet  i  den  församling  fången  tillhör.  Är  fången  för  det 
brott,  hvarför  han  undergår  bestraffning,  ådömd  förlust  af  medborgerligt 
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förtroende  under  viss  tid,  skall  predikanten,  innan  det  anskaffade  betyget 
till  fången  utlemnas,  dera  göra  anteckning  om  tiden  för  frigifningen. 

När  pastorsembetet  i  den  församling,  hvilken  en  fånge  tillhör,  kan 
antagas  hafva  af  nöden  upplysningar  angående  fångens  frejd,  konfirmation, 
nattvardsgång  eller  dylikt,  skall  predikanten,  senast  vid  tiden  för  fångens 
frigifning,  tillsända  pastorsembetet  dessa  upplysningar,  med  uppgifvande 
tillika  af  tiden  för  inflyttning  eller  af  annat,  som  må  underlätta  fångens 
återfinnande  i  församlingens  kyrkobok. 


Denna  kungörelse  skall  träda  i  kraft  den  1  Januari  1901. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit     Stockholms  slott  den  9  November  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 


GUSTAF. 

(L.  S.) 

L.    ÅNNERSTEDT. 


(Justitiedepartemeiitet.) 
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(Detta  nuniiiier  har  från  trjcket  åtkommit  den  28  Norember  1900.) 


KoNGL.  Maj:ts  förnyade  nådiga  stadga 

angående  inlösen  för  statens  räkning  af  lefrande  srenska 

konstnärers  arbeten; 

gifven  Stockholms  slott  den  23  November  1900, 


§  1. 

För  att  kunna  ifrågakomma  till  inköp  för  statens  räkning  af  det 
under  Nationalmusei  stat  uppförda  reservationsanslag  till  inlösen  af  lef- 
vande  svenska  konstnärers  arbeten  bör  sådant  arbete  vara  med  skriftligen 
angifvet  pris  utstäldt  å  en  i  Stockholm  af  staten,  af  Akademien  för  de 
fria  konsterna  eller  af  en  utaf  svenska  konstnärer  bestående,  för  främjande 
af  svensk  konst  verksam  förening  anordnad  ofiPentlig  konstutställning, 
hvilken  blifvit  senast  i  Januari  månad  utlyst  att  öppnas  före  utgången  af 
nästpåföljande  Maj  och  till  hvilken  svenska  konstnärer  genom  annons  i 
allmänna  tidningarna  inbjudits.  Skulle  under  något  år  dylik  utställning 
ej  förekomma,  ega  svenska  konstnärer,  dock  icke  senare  än  den  1  Oktober, 
att  hembjuda  af  dem  utförda  arbeten  till  inlösen  af  staten;  varande  det 
konstnär  obetaget  att,  äfven  då  utställning  af  omförmälda  slag  skall  ega 
rum,  före  utställningens  öppnande  inkomma  med  hembud  i  berörda  af- 
seende.  Hembud,  hvarom  här  sägs,  skall  hos  ordföranden  i  Nationalmusei 
nämnd  göras  skriftligen  med  utsatt  pris  å  konstnärens  arbete,  och  skall 
inom  den  för  hembudets  afgifvande  bestämda  tid  arbetet  inlemnas  i  National- 
museum;  hvarest  det  bör  hållas  tillgängligt  för  den  i  nästföljande  paragraf 
omförmölda  inköpsnämnd  minst  fem  dagar,  innan  densamma  upprättar  för- 
slag i  ämnet. 
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Vid  sådan  extra  sammankomst  med  inköpsnämnden,  som  här  efteråt 
i  §  4  sftgs,  så  ock  i  fall,  som  afses  i  §  8,  må  lefvande  svensk  konstnärs 
arbete  kunna  ifrågakomma  till  inlösen  af  berörda  reservationsanslag,  utan 
att  arbetet  varit  så  utstäldt  eller  hembjudet,  som  nu  år  namndt. 

§2. 

Förslag  till  inlösen  för  statens  räkning  af  lefvande  svenska  konst- 
närers arbeten  uppgöres  af  en  inköpsnämnd,  bestående  af  ledamöterna  i 
Nationalmusei  nämnd  och  fyra  andra  personer,  hvilka  för  ett  kalenderår  i 
sänder  utses,  två  af  Akademien  för  de  fria  konsterna  bland  dess  leda- 
möter eller  svenska  konstnärer  eller  konstälskare  utom  akademien,  och 
två  af  särskilda  representanter  för  svensk  konst  i  den  ordning  bär  nedan 
sSgs  bland  svenska  konstnärer  eller  konstälskare.  Akademien  och  de  sär- 
skilda representanternas  grupp  utse  jemväl  hvardera  två  suppleanter  för 
de  af  dem  valda  ledamöterna  i  inköpsnämnden. 

§3. 

Berättigad  att  såsom  särskild  representant  enligt  §  2  deltaga  i  val  af 
visst  antal  ledamöter  i  inköpsnämnden  och  suppleanter  för  dessa  är  hvarje 
svensk  konstnär,  som  utfört  ett  arbete,  hvilket  blifvit  åt  staten,  på  för- 
slag af  dess  inköpsnämnd,  inlöst.  Valen  förrättas  i  Nationalmuseum  vid 
sammanträde  inför  ordföranden  eller,  om  han  är  hindrad,  annan  ledamot 
af  museinämnden,  så  vidt  ske  kan  före  början  af  det  kalenderår,  för  hvil- 
ket valen  gdlla.  Kallelse  till  sammanträdet  utfärdas  af  ordföranden  och 
införes  genom  hans  försorg  i  allmänna  tidningarna.  Infinna  sig  ej  vid 
sammanträdet  minst  tolf  sådana  representanter  som  förut  sagts,  skola  de 
ifrågavarande  ledamöterna  och  suppleanterna  utses  af  Nationalmusei  nämnd. 
Vid  sammanträde  med  beslutmessigt  antal  representanter  ega  endast  per- 
sonligen närvarande  rösträtt  och  tillkommer  vid  såväl  ledamots-  som  supp- 
leantval hvarje  röstande  en  röst.  Omröstningen  är  sluten,  och  böra  val- 
sedlarne,  så  framt  de  skola  blifva  gällande,  vara  enkla,  omärkta  och  fria 
såväl  från  all  tvetydighet  i  anseende  till  personernas  namn  som  från 
origtighet  i  anseende  till  deras  antal.     Den  eller  de,  som  dervid  erhållit 
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de  flesta  rösterna,  anses  valde,  och  skilje  lotten  mellan  dem,  som  erhållit 
lika  röstetal. 

§4. 

För  upprättande  af  det  i  §  2  omförmftlda  förslag  håller  inköpsnämnden 
minst  en  gång  om  året  ordinarie  sammanträde,  hvilket,  då  sådan  konst- 
utställning, som  i  §  1  sägs,  förekommer,  eger  rum  senast  på  femte  dagen 
efter  utställningens  öppnande,  men  eljest  före  Oktober  månads  utgång. 
Kallelse  till  sammanträdet  utfärdas  af  Nationalmusei  nämnds  ordförande, 
som  det  åligger  att,  der  så  ske  kan,  minst  två  månader  före  sammanträdet 
låta  offentligen  tillkänn agifvafdagen,  då  det  skall  hållas,  och  hvad  svenska 
konstnärer  hafva  att  iakttaga,  för  att  deras  arbeten  må  kunna  ifrågakomma 
till  inlösen  af  staten.'  Ordföranden  eger  jemväl  att  till  extra  samman- 
komst kalla  inköpsnämnden,  när  han  så  finner  nödigt  eller  då  minst  två 
af  nämndens  ledamöter  derom  på  anfördt  skäl  göra  skriftlig  anhållan. 
Han  förer  ock  ordet  vid  inköpsnämndens  sammanträden.  Är  ordföranden 
hindrad,  föres  ordet  af  främste  närvarande  ledamoten  i  Nationalmusei 
nämnd.  Protokoll  föres  af  den,  som  har  att  bestrida  sekreteraregöron  ålen 
vid  Nationalmusei  konstafdelning. 

§5. 

I  fråga  om  skulpturverk  eger  inköpsnämnden  hos  Kongl.  Maj:t  före- 
slå, att  sådant  må  hos  konstnär  beställas  till  utförande  i  marmor  eller 
metall  jemlikt  företedd  och  fullt  utförd  modell  i  samma  storlek  som  ori- 
ginalet samt  enligt  uppgifvet  pris,  dock  med  dervid  fästadt  vilkor  att  det 
färdiga  konstverket  vid  aflemnandet  varder,  efter  skedd  granskning,  af 
Nationalmusei  nämnd  godkändt. 

§6. 

Vid  inköpsnämndens  sammanträde  må^  beslut  icke  fattas,  såvida  ej 
minst  sju  ledamöter  eller  inkallade  suppleanter,  ordföranden  inberäknad, 
äro  närvarande. 

Upprättande  af  förslag  till  inköp  eller  beställning  af  konstverk  eller 
konstalster  sker  medelst  öppen  omröstning.    Yrkar  någon,  att  dessförinnan 
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på  prof  anstalles  omröstning,  skall  sådan  profomröstning  företagas  angå- 
ende samtliga  de  arbeten,  som  af  någon  bland  nämndens  n&rvarande 
ledamöter  eller  inkallade  suppleanter  ifrågasatts  till  inlösen,  och  skall 
denna  profomröstning,  i  fall  någon  det  yrkar,  anställas  med  slutna  sedlar. 
Har  vid  profomröstning  någon  röst  ej  afgifvits  för  inlösen  af  ett  arbete, 
skall  frågan  derom  anses  förfallen.  Vid  åfiu  omröstning,  som  skall  be- 
stämma förslaget,  må  endast  de  arbeten  upptagas,  som  sålunda  ifrågasatts 
till  inlösen. 

Vid  omröstning  för  besluts  fattande  fordras,  när  fråga  är  om  förslags 
upprättande  vid  extra  sammankomst,  två  tredjedelar  af  rösterna,  men 
eljest  enkel  röstöfvervigt.  Befinnas  i  senare  fallet  rösterna  lika  delade, 
skall,  då  fråga  är  om  förslag  till  inlösen  af  ett  arbete,  denna  fråga  anses 
förfallen,  men  afgöres  utgången  eljest  genom  lottning. 

Konstnär,  som  är  ledamot  eller  suppleant  uti  inköpsnämnden,  må  icke 
deltaga  i  nämndens  förhandlingar  vid  sammanträde,  der  fråga  förekommer 
om  inköp  af  något  utaf  honom  utfördt  arbete. 

§7. 

Inköpsnämndens  förslag  skall  jemte  utdrag  af  det  vid  nämndens  sam- 
manträde förda  protokoll  inom  fjorton  dagar  efter  förslagets  upprättande 
insändas  till  Kongl.  Maj:t,  som  bestämmer  hvilka  arbeten  skola  för  statens 
rakning  inlösas. 

§8. 

Skulle  i  särskildt  fall  inköpsnämnden  anse  önskvärdt,  att  åtgärder 
vidtagas  för  utrönande  huruvida  något  å  ort  utom  Stockholm  befintligt 
arbete  af  lefvande  svensk  konstnär  bör  föreslås  till  inlösen  för  statens 
räkning,  eger  nämnden  att  till  Kongl.  Maj:t  inkomma  med  förslag  till  de 
bestämmelser,  som  anses  för  ändamålet  erforderliga. 


Genom  denna  stadga,  hvilken  skall  vara  gällande  från  början  af  De- 
cember 1900,  upphäfves  nådiga  stadgan  angående  inlösen  för  statens  räk- 
ning af  lefvande  svenska  konstnärers  arbeten  den  30  November  1893. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  23  November  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs   och   Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Nils  Claéson. 


(Ecklesiastikdepartementet.) 


SveiuJB  FörfaUningttamling  1900,  N.-r  83. 
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(Detta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  1  December  1900.) 


KoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungörelse 
angående  en  teknisk  elementarskola  i  Hemösand; 

gifoen  Stockholms  slott  den  9  November  1900, 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde^  Sferiges^  Norges,  Götes  och  Yendes  Konnng, 

göre  veterligt:  att  sedan  Riksdagen  på  Vår  nådiga  framställning  dels 
medgifvity  att  en  teknisk  elementarskola  finge  upprättas  i  HernOsands  stad, 
under  vilkor  att  staden  såväl,  i  enlighet  med  af  dess  stadsfuUmägtige 
gjordt  erbjudande,  för  skolan  bekostade  nödiga  och  efter  nutidens  kraf 
fullt  lämpliga  lokaler  uti  särskild  för  ändamålet  uppförd  byggnad  å  väl- 
belägen  tomt  och  medgåfve  rätt  till  fri  vattenförbrukning  som  ock  för 
framtiden  underhöUe  byggnaden  samt  anskaffade  och  kostnadsfritt  tillhanda- 
bölle  tillräcklig  lokal  för  skolan,  intill  dess  berörda  särskilda  läroverkshus 
hunnit  blifva  färdigt  och  åt  skolan  upplåtet,  dels  ock  anvisat  erforderliga 
medel  för  inrättande  af  en  första  årsklass  af  nämnda  skola  från  början  af 
höstterminen  1901; 

så  och  efter  det  stadsfullraögtige  i  Hernösand  förklarat,  att  stadsfuU- 
mägtige iklädde  sig  samtliga  de  förbindelser,  som,  på  sätt  ofvan  omför* 
malts,  utgjorde  vilkor  för  ifrågavarande  tekniska  elementarskolas  förläg- 
gande till  Hernösand,  samt  att  stadsfullmflgtige  ansåge  sig  kunna  tillhanda- 
hålla lokal  för  den  tillämnade  skolans  första  klass  från  och  med  höstter- 
minen 1901  och  för  skolan  i  dess  helhet  från  och  med  höstterminen  1902; 

hafve  Vi  funnit  godt  förordna,  att  undervisningen  vid  tekniska  ele- 
mentarskolan i  Hernösand  skall  i  första  årsklassen  taga  sin  början  med 
höstterminen  1901  samt  att  de  för  de  tekniska  elementarskolorna  i  Norr- 
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köping,  Malmö,  Örebro  och  Borås  den  15  Juni  1877  utfärdade  nådiga 
stadgar  med  deri  sedermera  vidtagna  ändringar  skola  i  tillämpliga  delar 
gälla  med  afseende  å  tekniska  elementarskolan  i  Hernösand. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  9  November  1900. 

Under   Hans    Maj:ts 
Min   allernådigste    Konungs    och    Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Nils  Claéson. 


(Ecklesiastikdepartementet.) 
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KoNQL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 


angående  ändrad  lydelse  af  §  23  mom.  2  i  KongL  MaJ:ts  för- 
nyade nådiga  stadgar  T6r  Natlonalmnsel  konstafdelnlng  den  10 

December  1880; 

gifven  Stockholms  slott  den  9  November  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde^  Sferiges,  Norges,  Götes  och  Yendes  Konnng, 

göre  veterligt:  att,  sedan  Nationalmusei  nämnd  afgifvit  underdånigt  för- 
slag i  fråga  om  ändring  af  §  23  mom.  2  i  Vare  förnyade  nådiga  stad- 
gar för  Nationalmusei  konstafdelning  den  10  December  1880,  Vi  funnit 
god  t  i  nåder  fOrordna,  att  berörda  moment  skall  från  början  af  år  1901 
erhålla  följande  förändrade  lydelse: 

De  medel,  som  årligen  inflyta  genom  den  stadgade  inträdesafgiften, 
de  så  kallade  förevisningsmedlen,  må,  på  förslag  af  intendenten  och  efter 
nämndens  bestämmande,  användas  företrädesvis  till  samlingarnas  vård  och 
underhåll  samt  i  öfrigt  till  betöckande  af  möjligen  uppkommande  brister 
i  de  särskilda  för  samlingarna  anvisade  anslagen.  Uppkommer  öfverskott, 
må  det  för  samlingarnas  bästa  efter  nämndens  beslut  användas. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  9  November  1900. 

Under    Hans    Majtts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    sjukdom: 


GUSTAF. 

(L.  8.) 


Nils  Claéson. 


(EekleslMtikdepartemeiitet.) 
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(Detta  Bsauner  har  fr&n  trjeket  åtkommit  den  8  Decem1»er  1900.) 


(Rabrik  och  datam  knngönis  fr 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 


ang&ende   förnyadt   reglemente  T6r  den  med 
understödda  Mstpremleringen; 

gifven  Stockholms  slott  den  23  November  1900. 


^  OSCAR,  ned  Clids  nide,  Sveriges,  Norges,  Götei 
KoBing,  göre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  ett  i 
komiterade  uppgjordt  förslag  till  förändrade  föreskrifter 
belönande  af  hastar,  efter  vederbörandes  hörande,  funnit  , 
upphftf vande  af  nådiga  kungörelsen  den  7  Mars  1890  t 
nyadt  reglemente  för  prisbelönande  af  hästar,  i  nåder 
jande 

FSrnyade  reglemente 

för  den  med  statsmedel  understödda  liästpremierj 

§  1. 

Den  med  statsmedel  understödda  hästpremieringen  1 
mål  att  på  sätt  och  genom  de  medel,  som  i  detta  regh 
föreskrifna,  verka  för  åstadkommande  af  goda  och  för 
inom  landet  fullt  lämpliga  häststammar. 
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§2. 


Rikets  indel-  1.     För  tillämpning  af  premieringsreglementet  indelas  riket  i  di- 

"'odi^undtt-^*  strikt  och  hvarje  sådant  i  mindre  områden  eller  s.  k.  underdistrikt. 
distrikt.  2.     Hvarje  hushållningssällskaps  område  utgör  ett  underdistrikt. 

3.     Distrikten  äro  sex  till  antalet  samt  omfatta: 

lista  distriktet^  Jönköpings,  Kronobergs,  Blekinge,  Kristianstads 
och  Malmöhus  läns  underdistrikt; 

2:dra  distriktet^  Södermanlands  och  Östergötlands  läns,  Kalmar 
läns  norra,  Kalmar  läns  södra  samt  Skaraborgs  läns  underdistrikt; 

3:dje  distriktet,  Hallands  samt  Göteborgs  och  Bohus  läns,  Elfs- 
borgs läns  norra,  Elfsborgs  läns  södra  och  Vermlands  läns  under- 
distrikt; 

4:de  distriktet,  Stockholms,  Upsala,  Gotlands,  Örebro  och  Vest- 
manlands  läns  underdistrikt; 

öde  distriktet,  Kopparbergs,  Gefleborgs,  Vestemorrlands  och  Jemt- 
lands  läns  underdistrikt; 

6:te   distriktet,    Vesterbottens  och  Norrbottens  läns  underdistrikt. 

§  3.     . 

Premieringens         Prcmicring  af  hästar  enligt  detta  reglemente  skall  hvarje  år  ega 
^'^^^nin™^'***  rum    i    de  underdistrikt,  som  af  Kongl.  Maj:t  erhållit  statsbidrag  för 
året  till  premieringen. 

§4. 

Premierings-  Premieringen  verkställes  inom  hvarje  underdistrikt  af  en  särskild 

desT^samman- '^^^^d,  bestående  af  en  ordförande  och  två  ledamöter. 
»sttnin^.  Ordförande    i    nämnden  är  den,  som    förordnats    att  under  stu- 

teriöfverstyrelsen  leda  premieringen  samt  utöfva  tillsyn  öfver  häst- 
afveln  i  det  distrikt,  till  hvilket  vederbörande  underdistrikt  hörer.  Så- 
dant förordnande  meddelas  af  Kongl.  Maj:t  för  en  tid  af  tre  år  i 
sänder. 

Af  de  två  ledamöterna  varder  den  ene  jemte  en  suppleant  af 
Kongl.  Maj: t  likaledes  för  en  tid  af  tre  år  i  sänder  förordnad  för  hela 
distriktet,    hvaremot    den    andre    och    en    suppleant  för  honom  utse» 
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för  hvarje  underdistrikt  af  vederbörande  hushållningssällskaps  förvalt- 
ningsutskott. 

Inträffar  förfall  för  ordföranden,  intrader  den  af  Kongl.  Maj: t 
förordnade  ledamoten  i  ordförandens  ställe,  hvarjemte  i  detta  fall 
likasom  i  händelse  af  förfall  för  nämnde  ledamot  den  af  Kongl.  Maj:t 
förordnade  suppleanten  af  ordföranden  inkallas. 

Har  af  hushållningssällskaps  förvaltningsutskott  utsedd  ledamot 
förfall,  inkalie  han  sin  suppleant  samt  underrätte  derom  ordföranden. 

Intill  dess  inkallad  suppleant  hinner  att  sig  inställa  så  ock  i  hän- 
delse af  förfall  för  honom  må  annan  lämplig  person  af  ordföranden 
tillkalla.s  att  i  nämndens  arbeten  deltaga;  skolande  emellertid  anmä- 
lan härom  med  uppgift  om  anledningen  af  ordföranden  ofördröjligen 
göras,  der  suppleanten  varit  af  Kongl.  Maj:t  förordnad,  hos  stuteri- 
öfverstyrelsen  samt,  der  suppleanten  varit  uteedd  af  hushållningssäll- 
skapets förvaltningsutskott,  hos  detta  utskott. 

§5. 

Vid    de    uti    §    9    här  nedan  omförmälda  besigtningsmöten  skall  Veterinärbi- 
premieringsnämnden    biträdas    af   en  utaf  vederbörande  tushållnings-        den. 
s&Uskaps   förvaltningsutskott    för    ändamålet  utsedd  veterinär,  hvilken 
skall  vid  de  anmälda  hästames  uppvisning  närvara  och  nämnden  med 
erforderliga  upplysningar  tillhandagå. 

§  6. 

Ordförande    och    ledamöter    i  premieringsnämnd  samt  till  nämn-  EMattning  tui 
dens    biträde    utsedd  veterinär  åtnjuta  såsom  godtgörelse  för  uppdra-  "^v^erinL^n.^ 
get  rese-  och  traktamentsersättning,  den  af  hushållningssällskapets  för- 
valtningsutskott utsedde  ledamoten  med  det  belopp,  sällskapet  bestämt, 
och  de  öfriga  enligt  gällande  resereglemente. 

§7. 

1.     Föremål  för  premiering  kunna  endast  blifva  afvelsdjur:  Föremål  för 

l:o)  af  ädelt,  varmblodigt  slag,  såväl  fullblod  som  halfblod;  p™mieriDg. 

2:o)  af  följande  kallblodiga  slag. 
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a)  8.  k.  Ardeimer  och  dessas  typ, 

b)  Clydesdale  och  dessas  typ, 

c)  den  norska  eller  nordsvenska  typen. 

2.  De  i  punkt  1,  l:o)  omförmälda  slag  af  hastar  skola  inom 
samtliga  underdistrikt  utgöra  föremål  för  premiering,  hvaremot  för 
hvarje  särskildt  underdistrikt  skall  af  stuteriöfverstyrelsen,  efter  för- 
slag af  vederbörande  hushållningssällskap,  bestämmas  hvilken  eUer 
hvilka  af  de  i  samma  punkt,  2:o)  omförmälda  raser  eller  typer  må 
inom  underdistriktet  kunna  premieras,  så  ock,  i  senare  fallet,  område 
för  hvarje  ras  eller  typ.  Af  stuteriöfverstyrelsen  uti  ifrågavarande 
hänseenden  meddelade  bestämmelser  skola  gälla  tills  vidare  och  minst 
under  en  tid  af  10  år. 

3,  Endast  sunda,  omsorgsfullt  skötta  och  väl  utvecklade  hästar 
kunna  ifrågakomma  till  premiering;  och  skall  i  främsta  rummet  fästas 
vigt  vid  känd  härstamning  af  likartad  beskaffenhet  och  visad  god 
nedärfiiingsförmåga. 

Såsom  likartade  anses  de  hästar,  hvilka  med  hänsyn  till  ras,  typ 
och  öfriga  egenskaper  icke  äro  af  uppenbart  motsatt  härkomst. 

För  att  hingst  skall  kunna  blifva  föremål  för  premiering  fordra* 
härstamning  af  likartad  beskaffenhet  i  minst  3  generationer  på  såväl 
fedeme  som  möderne. 


Exempel: 


BeskäUaren  »Sköfde». 


P  r 

Bja 

P  a  8 

c  h  a 

Mina 

Hägnas 

sto  efter 

JnUns 

Bio  efter 

Centauer 

sto  efter 

Lord  Major 

sto  efter 

Cardinal 

sto  efter 

ScblUttff 

^ö 

P>1 

» 

^ 

Q 

!2S 

»^ 

a: 

D 

i 

1 

0 

f 

1  ; 

«s 

S 

H 

K 

^ 

H 
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För  att  sto  skall  kunna  blifva  föremål  för  premiering  fordras  här- 
stamning af  likartad  beskaflfenhet  i  minst  2  generationer  såvftl  på  fil- 
deme  som  möderne. 


Exempel: 

Stoet  > 

Siiotala». 

Olga 

N    0    r    f 

0    1    k        I 

sto  efter 

Arnnlf 

0to  efter 

Norfolk 

Don  Juan 
(Sjötorp) 

Belnm 

Romeo 

Y.Seymonr. 

De  hftstar  anses  ega  känd  likartad  härstamning,  hvilka  blifvit  in- 
förda i  stamböcker,  faststaJda  i  den  ordning,  i  §  8  punkt  1  sÄgs. 

4.  Beskallare  kan  vara  föremål  för  premiering,  så  länge  han  af 
nämnden  anses  till  afvel  lämplig,  hvaremot  sto  vid  mera  än  10  års 
ålder  Är  från  premiering  utesluten. 

5.  Unghingst,  hvilken  afsigtligt  blifvit  till  afvel  använd  före  3 
års  ålder,  kan  sedermera  icke  blifva  föremål  för  premiering. 

6.  Fölsto  vid  4  års  ålder  kan  blifva  föremål  för  premiering  en- 
dast för  såvidt  stuteriöfverstyrelsen  för  visst  underdistrikt,  på  ansök- 
ning af  vederbörande  hushållningssällskap,  dertill  lemnat  särskildt  med- 
gifvande. 

§8. 

1.  Då  hushållningssällskap  önskar  att  stambok  varder  inom  un*  stanböekOT. 
derdistriktet    införd,    late    sällskapet    uppgöra  förslag  dertill  samt  in- 
sände   detsamma    för    granskning    till    stuteriöfverstyrelsen,  som,  der 
stamboken    finnes    vara    uppstäld    i    enlighet    med  de  grunder,  som  i 

punkt    2    här    nedan    angifvas,    eger    att    å  densamma  meddela  fast- 
ställelse. 

2.  Då  stambok  upplägges,  skola  i  densamma  hästar  af  varm- 
och  kallblodigt  slag  införas  på  olika  afdelningar. 

I  stambok  må  endast  införas  hingstar  och  ston  med  härstamning 
af  likartad  beska£Fenhet  på  såväl  fäderne  som  möderne,  för  hingstar  i 
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minst  3  och  för  ston  i  minst  2  generationer;  dock  att  vid  stamboks 
uppläggande  beskäUare  och  fblston,  som  af  premieringsnamnd  redan 
premierats  och  hvilka  äro  till  sin  typ  så  utpreglade,  att  de  kunna  med 
bestämdhet  hänföras  till  varmblodigt  slag  eller  visst  af  de  i  §  7  punkt 
1,  2:6)  angifna  kallblodiga  slag,  äfven  om  härstamningen  för  beskäl- 
lare  i  3  och  för  fölston  i  2  generationer  ej  kan  styrkas,  må  anses  be- 
rättigade att  i  vederbörande  stambok  införas. 

§9. 
BMigtniBgs-  Inom    underdistrikt,    der  enligt  §  3  premiering  skall  verkställas, 


möten, 


skola  på  de  ställen,  hvilka  stuteriöfverstyrelsen,  på  förslag  af  veder- 
börande hushållningssällskap,  bestämt,  besigtningsmöten  af  nämnden 
hållas,  vid  hvilka  egare  af  sådana  hästar  inom  underdistriktet,  som, 
enligt  hvad  i  §  7  sägs,  kunna  blifva  föremål  för  premiering,  äro  be- 
rättigade £^tt  desamma  till  bedömande  af  nämnden  uppvisa. 

Nämnda  möten  hållas  under  tiden  från  midten  af  Juni  till  mid- 
ten  af  Augusti;  dock  att  möten  för  besigtning  af  hingstar  må  kumia 
ega  rum  på  våren,  der  stuteriöfverstyrelsen,  på  anmälan  af  veder- 
börande hushållningssällskap,  för  visst  underdistrikt  derom  för- 
ordnat. 

Tider  och  stä,llen  för  besigtningsmötenas  hållande  skola  genera 
vederbörande  hushållningssällskaps  försorg  uti  länskungörelserna  och 
på  annat  lämpligt  sätt  offentliggöras. 

§  10. 

Fönflkriftoratt         1.     Den,    som  vUl  häst  vid  besigtningsmöte,  hvarom  i  §  9  sägs, 
^^^  uppvisa,  åligger: 

^*^li°^  a«,    innan  hästen  uppvisas,  till  premieringsnämnden  aflemna  an- 

mälningssedel, upprättad  enligt  bilagda  formulär,  Litt.  A;  skolande  i 
anmälningssedeln  angifna  höjdmåttet  tagas  med  stångmått,  öfvev  man- 
kens  högsta  punkt; 

att,  om  hästen  har  dolda  fel,  såsom  krubbitning,  väderslukning, 
koller,  lungpipning,  månadsblindhet  med  mera  dylikt,  sådant  för  nämn- 
den anmäla;  och 
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att    ställa    sig   till    efterrättelse  de  föreskrifter,  som  af  nämnden 
kunna  blifva  i  afseende  å  uppvisningen  meddelade. 

2.  Den,    som    vill    uppvisa  beskäUare  vid  5  års 
^fver,  betäckt  sto  vid  4  eller  5  års  ålder  eller  fölsto, 
utom  i  fall,  som  i  punkt  3  här  nedan  sägs,  vid  besig 
nämnden  aflemna: 

a)  vid  uppvisning  af  beskäUare  vid  5  års  ålder  ei 
af  två  trovärdige  män  bestyrkt,  enligt  bilagda  formulJ 
gjord  språngrulla,  utvisande  det  antal  ston,  beskäUarei 
derdistrikt,  der  han  uppvisas,  under  året  betäckt; 

b)  vid  uppvisning  af  betäckt  sto  vid  4  eller  5  ån 
«edel,  utvisande  af  hvilken  hingst  betäckningen  skett 
frisedel,  om  sådan  varit  för  stoet  anvisad,  blifvit  anvä 

c)  vid  uppvisning  af  fölstOj  språngsedel,  utviw 
efter  hvilken  fölet  är  fallet  eller  af  hvilken  betäcknin| 

3.  För  beskäUare  vid  5  års  ålder  eller  deröfver, 
på  våren  hållet  besigtningsmöte  uppvisad,  skall  språn; 
punkt  2  a)  sägs,  till  nämnden  aflemnas  vid  besigt 
under  påföljande  sommar  inom  samma  underdistrikt  h 

§  11. 

Underlåter  hästegare  att  ställa  sig  till  efterrättel 
delad  föreskrift,  vare  häst,  i  afseende  å  hvilken  försi 
från  premiering  under  året  utesluten. 

Befinnes  häst,  som  blifvit  premierad,  hafva  vari 
fel,  hvarom  i  samma  §  förmäles,  utan  att  anmälan  d( 
nämnden  gjord,  vare  egaren  skyldig  att  premien  återl: 

§  12. 

Vid  besigtningsmöte  anmälda  hästar  uppvisas  i  fc 

1.  BeskäUare, 

2.  Unghingstar, 

3-     För  första  gången  betäckta  ston  vid  4  och  5 

4.  Fölston  vid  4,  5  och  6  års  ålder, 

5.  Fölston  vid  7,  8,  9  och  10  års  ålder. 
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6.     Ungston. 

Hästar  af  varm-  och  kallblodigt  slag  uppvisas  inom  hvarje  af- 
delning  för  sig. 

§  13- 

Premieringfl-  h     Premieringsnamndcns  samtlige  ledamöter  åligger: 

j£gg«nd«D.  a)  att    hvar  för  sig  föra  besigtningsruUor,  upprattade  enligt  bi- 

lagda formulär,  Litt.  C,  D  och  E,  öfver  de  vid  besigtningsmOte  upp- 
visade hastar;  skolande  dervid  iakttagas  att  i  besigtningsruUoma  hastar 
af  varm-  och  kallblodigt  slag  föras  i  särskilda  afdelningar  samt  inom 
hvardera  afdelningen  hingstar,  ston  och  unghästar  för  sig;  att  samt- 
liga hastar,  hvilka  enligt  §  7  kunna  blifva  föremål  för  premiering  och 
hvilka  vederbörande  ledamot  finner  förtjenta  att  premieras,  skola  af 
honom  uti  ruUoma  inskrifvas;  saint  att  hastar,  som  antingen  icke 
kunna  blifva  föremål  för  premiering  eller  finnas  deraf  icke  förtjenta, 
skola  endast  till  antalet  antecknas  inom  hvaije  underaf delning; 

b)  att  gemensamt  besigtiga  alla  till  taflan  anmälda  hastar  och 
hvar  för  sig,  vid  inskrifning  i  ruUoma  af  de  hastar^  ledamot  finner 
förtjenta  att  premieras,  utmärka  en  hvar  af  dessa  med  en  vardebok- 
staf,  nemligen: 

med  a  dem,  som  finnas  främst  förtjenta  att  premieras; 

med  ab  dem,  som  finnas  mycket  väl  förtjenta  att  premieras  (tilläm- 
pas endast  för  beskallare); 

med  6  dem,  som  finnas  väl  förtjenta  att  premieras;  och 

med  c  dem,  som  finnas  sist  förtjenta  att  premieras; 
skolande  ledamot  vid  bedömande  af  förevisad  hast  taga  i  betraktande 
såväl  dess  härstamning  och  yttre,  som  dess  rörelser,  Ijmne  med 
mera  samt,  betraflFande  sarskildt  beskallare,  hvad  som  kan  vara  kandt 
om  deras  afvelsduglighet  och  nedarfningsförmåga,  så  ock  om  allt  hvad 
i  dessa  hänseenden  iakttagits  eller  inhemtats  i  rullan  göra  anteckning; 

c)  att,  då  omständigheterna  det  påkalla  eller  medgifva,  låta  an- 
ställa rid-  eller  körprof  med  till  taflan  anmälda  hastar; 

d)  att,  efter  slutade  besigtningsmöten  inom  ett  underdistrikt  och 
innan  nämndens  ledamöter  åtskiljas,  med  ledning  af  de  förda  besigt- 
ningsruUoma   och  efter  beräkning  af  de  för  underdistriktet  anvisade 
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medel  bestftmma  de  djur  inom  hvarje  underafdelning,  som  skola 
premieras,  samt  den  premie,  som  skall  hvart  och  ett  af  dessa  djur 
tillkomma; 

e)  atty  om  särskildt  anslag  af  hushållningssällskap  st&Ues  till 
nämndens  förfogande  för  att  användas  till  särskilda  belöningar  åt 
hästar  i  någon  eller  några  af  de  i  §  16  angifna  klasser  eller  af  del- 
ningar samt  hushåUningssäUskapet  för  nämnden  styrker  att  de  för 
dessa  belöningars  utdelande  af  sällskapet  beslutade  vilkor  blifvit  af 
stuteriöfverstyrelsen  godkända,  belöningame  i  enlighet  med  hushåll- 
ningssällskapets föreskrifter  fördela. 

2.  Ordföranden  i  premieringsnämnden  åligger,  förutom  hvad  i 
punkt  1  sägs: 

a)  att  utsätta  dag  och  timme  för  besigtningsmötenas  hållande  på 
dertill  bestämda  ställen  samt  att  senast  en  månad,  innan  besigtnings- 
resoma  taga  sin  början,  till  vederbörande  hushållningssällskap  för 
offentliggörande  öfversända  tillkännagifvande  om  tider  och  ställen 
för  besigtningsmötena  inom  underdistriktet  äfvensom  lämpligt  utdrag 
af  bestämmelserna  i  §§  7,  10,  11  och  16  i  detta  reglemente; 

b)  att  samtidigt  till  vederbörande  hushållningssällskap  öfversända 
erforderligt  antal  blanketter  till  anmälningssedlar  och  språngruUor 
för  att  genom  sällskapets  försorg  tillhandahållas  allmänheten; 

c)  att  till  stuteriöfverstyrelsen  insända  reseplan  och  reqvirera 
reseförskott  för  sig  och  för  den  af  Kongl.  Maj:t  förordnade  ledamoten 
Äfvensom  nödigt  antal  skådepenningar  och  blanketter  samt  att  på  be- 
sigtningsresoma  medhafva  såväl  dessa  som  hästmått; 

d)  att  senast  14  dagar,  innan  besigtningsresoma  taga  sin  början, 
tillställa  nämndens  ledamöter  fullständig  reseplan  äfvensom  blanketter 
till  besigtningsruUor; 

e)  att,  sedan  besigtningsmötena  inom  hela  distriktet  blifvit  för 
året  afslutade,  efter  konceptruUoma,  som  hos  honom  förvaras,  upp- 
rätta, särskildt  för  hvarje  underdistrikt,  två  af  honom  underskrifha 
besigtningsruUor,  uppstälda  såsom  i  punkt  1  a)  närmare  angifves; 

f)  att  före  utgången  af  September  månad  till  stuteriöfverstyrelsen 
insända  samtliga  dessa  ruUor  jemte  anmälningssedlar  för  de  hästar, 
som   blifvit    tillerkända    penningpris,    tillika    med    en  af  honom  upp- 

iSffMMJk  Författningåsafnling  1900,  N:r  83.  ^ 
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rättad  berättelse  om  hästafvelns  tillstånd  och  tillgängen  på  be- 
skäUare  inom  distriktet  äfvensom  en  enligt  bilagda  formulär,  Litt.  F, 
uppstäld  tablå  öfver  årets  premiering,  saiut  att  \dd  samma  tid  insända 
i  vanlig  ordning  upprättade  reseräkningar  för  såväl  ordföranden  som 
den  af  Kongl.  Maj:t  förordnade  ledamoten  jemte  qvitto  på  öfverblifna 
skådepenningar,  hvilka  af  ordföranden  förvaras,  för  att  vid  påföljande 
års  premieringsförrättning  användas; 

g)  att  under  Mars  månad,  efter  inhemtad  kännedom  om  be- 
skällares  stationering  för  året,  genom  den  af  hushållningssällskapets 
för\'altningsutskott  utsedde  ledamoten  i  nämnden  tillställa  vederbö- 
rande   stoegare  på  viss  hingst  utskrifna  frisedlar; 

h)  att  vid  besigtningsmötena  meddela  de  förklaringar,  råd  och 
upplysningar,  som  kunna  vara  af  omständigheterna  påkallade,  samt 
att  råda  egare  af  hingst,  som  anses  olämplig  till  beskällare,  att  såsom 
sådan  icke  vidare  bibehålla  honom. 

§  14. 
Nämndens  1.     J    häudelsc    olika  meningar  uppstå  inom  nämnden  vid  bedö- 


beslnt. 


mande  af  uppvisad  häst  eller  vid  fattande  af  beslut  i  fråga,  som  det 
tillkommer  nämnden  att  afgöra,  gäller  den  mening,  som  biträdes  af  de 
fleste  röstande.     Vid  lika  röstetal  gäller  ordförandens  mening. 

2.  öfver  de  beslut,  nämnden  enligt  §  13  punkt  1  d)  fattat, 
skall,  innan  nämndens  ledamöter  åtskiljas,  särskildt  protokoll,  i  enlig- 
het  med  bilagda  formulär,  Litt.  G,  upprättas  och  af  nämndens  samt- 
lige  ledamöter  underskrifvas. 

3.  Emot  af  premieringsnämnd  fattadt  beslut  må  talan  icke  föras. 

§  15. 

Premicraafi  Premier    utgå    under    form    af    penningpris,    skådepenningar  af 

silfver,  intyg  om  godkännande,  afvelsdiplom  samt  frisedlar. 

Intyg  om  godkännande  meddelas  sålunda,  att  nämndens  ordförande 
låter  förse  vederbörande  anmälningssedel  med  följande  påskrift:  »God- 
känd af  premieringsnämnden»  samt  derunder  tecknar  sitt  namn. 

Afvelsdiplom  och  frisedlar  utfärdas  i  enlighet  med  bilagda  for- 
mulär, Litt.  H  och  I. 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  85.     —  11 

§  16. 

De    hästar,    hvilka    af   premieringsnämnden  funnits  förtjenta  att  Grunder  för 
premieras,  skola  af  nämnden  tillerkännas  premier  efter  följande  grun-^"deinitt^/^' 
der    och    med    iakttagande  af  de  för  särskilda  fall  här  nedan  angifna 
vilkor : 

I.    Hingstar. 
A.    Beskällare  vid  4  års  ålder  och  deröfver. 

Beskällarej  som  funnits  främst  förtjenta  att  premieras  (värdebok-     kims  i 
staf    a)    och    bland    h vilkas  afkomlingar  minst  6,  deribland  någon  af 
3    års    ålder    eller    deröfver,    blifvit  premierade,  tillerkännas  en  hvar 
ett  penningpris  af  250  kronor. 

Beskällare,  som  funnits  mycket  väl  förtjeata  att  premieras  (värde-     Kla»  2. 
bokstaf   ab)    och    efter    hvilka  fallit  afkomma,  som  blifvit  premierad, 
tillerk&imas  en  hvar  ett  penningpris  af  150  kronor. 

Beskällare,  som  funnits  väl  förtjenta  att  premieras  (värdebokstaf    kuss  3. 

b)  och  som  visat  sig  afvelsdugliga,  tillerkännas  en  hvar  ett  penning- 
pris af  100  kronor. 

Beskällare,  som  funnits  sist  förtjenta  att  premieras  (värdebokstaf     '^^•"  *• 

c)  erhålla  intyg  om  godkännande. 

Vilkor,  gftUande  fOr  samtliga  klasser  inom  I  A. 

Beskällare  vid  5  års  ålder  eller  deröfver  må  icke  premieras, 
med  mindre  han  enligt  till  nämnden  aflemnad  språngrulla,  hvarom  i 
§  10  ^unkt  2  a)  s&gs,  inom  det  underdistrikt,  der  han  uppvisas, 
under  året  betäckt,  varmblodig  hingst  minst  10  och  kallblodig  hingst 
minst  20  ston. 

B.    Unghingstar. 

Unghingstar  vid  1  ars  ålder,  hvilka  äro  förtjenta  att  premieras, 
erhålla  skådepenning  af  silfver.  Unghingstar  vid  2  och  3  års  ålder 
erhålla  nämndens  bedömande  rörande  deras  af vels  värde,  hvar  vid 
hingstar    vid  3  års  ålder  kunna  erhålla  intyg  om  godkännande. 
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IL    Ston. 
A.    För  första  gången  betäckta  ston  vid  4  och  5  års  ålder. 

Kiiui  1.  Ston^  hvilka  funnits  främst  förtjenta  att  premieras  (vardebokstaf 

a),  tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  100  kronor. 

Kia8s  2.  StOTij  hvilka  funnits  väl  förtjenta  att  premieras  (vardebokstaf  b), 

tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  75  kronor. 

Klas»  3.  StOTiy  hvilka  funnits  sist  förtjenta  att  premieras  (vardebokstaf  c), 

tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  50  kronor. 

Vilkor»  gällande  för  samtliga  klasser  inom  n  A. 

Betackt  sto  må  icke  premieras,  med  mindre  genom  bevis,  hvarom 
i  §  10  punkt  2  b)  sägs,  styrkes  att  betäckningen  skett  af  med  stoet 
likartad,  antingen  staten  tillhörig  eller  ock  premierad  hingst  samt  att 
frisedel,  om  sådan  varit  för  stoet  anvisad,  blifvit  använd. 

B.    Fölston  vid  4,  5  och  6  års  ålder. 

kim8  1.  FölstoUj  hvilka  funnits  främst  förtjenta  att  premieras  (vardebok- 

staf a),  tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  100  kronor. 

Kia.>f  2.  Fölstofij    hvilka    funnits    väl   förtjenta    att    premieras   (vardebok- 

staf b),  tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  75  kronor, 

Fölston  i  dessa  två  klasser,  hvilka  nästföregående  året  blifvit 
premierade  såsom  betackta  ston,  tillerkännas  dessutom  en  hvar  ett 
extra  pris  i  klass  1  af  50  kronor  och  i  klass  2  af  25  kronor.* 

Klass  3.  Fölstofiy    hvilka   funnits  sist   förtjenta  att    premieras    (vardebok- 

staf c),  tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  50  kronor. 

C.    Fölston  vid  7,  8,  9  och  10  års  ålder. 

Kia^s  1.  Fölstofif  hvilka  funnits  främst  förtjenta  att  premieras  (vardebok- 

staf a),  tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  75  kronor. 
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FölstoUj  hvilka  funnits  väl  förtjenta  att  premieras  (värdebok-  ^la»  %. 
staf  b),  tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  50  kronor. 

Fölston,  hvilka  funnits  sist  förtjenta  att  premieras  (värdebok-  Kias*  3. 
staf  c),  tillerkännas  en  hvar  ett  penningpris  af  25  kronor. 

Vilkor,  gällande  för  samtliga  klasser  inom  II  B  ooh  C. 

Fölsto  må  icke  premieras,  med  mindre  detsamma  har  föl  vid 
sidan  eller  är  synbart  drägtigt  efter  föregående  årets  betäckning  samt 
genom  bevis,  hvarom  i  §  10  punkt  2  c)  sägs,  styrkes  att  fölet  är 
fallet  efter  eller  att  betäckningen  skett  af  med  stoet  likartad,  antingen 
staten  tillhörig  eller  ock  premierad  hingst. 


D.    Ungston. 

Ungstot}  vid  /,  2  och  3  ars  dlder,  hvilka  funnits  förtjenta  att 
premieras,  erhålla  skådepenning  af  silfver.  Ungston  vid  3  års  åldei', 
hvilka  funnits  främst  förtjenta  att  premieras  (värdebokstaf  a),  erhålla 
dessutom  afvelsdiplom  samt  frisedel,  och  de,  hvilka  funnits  väl  för- 
tjenta att  premieras  (värdebokstaf  b),  frisedel. 

Anm.  Hästen  benämnes  vara  »vid  1  års  ålder»  under  hela  kalenderåret  näst 
efter  det,  hvamnder  han  är  född;  »vid  2  års  ålder>  under  hela  det  andra  kalen- 
deråret efter  födelseåret  o.  s.  v. 

§  17. 

1.     Skulle    beloppet    af  det  statsbidrag,  som  blifvit  underdistrikt    ordning,  i 
tilldeladt,  tillsammans  med  hushållningssällskaps,  landstings  eller  enskild  ni^^^S  ^i, 
förenings    tillskott    icke  förslå  till  gäldande  af  samtliga  de  penning-^  j»*"^.«^™** 
pris,  som  blifvit  vid  under  året  hållna  besigtningsmöten  inom  under-  tui  giidAade 
distriktet    uppvisade    hästar    tillerkända,  skola,  så  långt  de  för  ända-  *  dana  pris* 
målet    tillgängliga    medlen    räcka,   penningprisen  uti  följande  ordning      ^'  "" 
utdelas: 

l:o)  BeskäUare, 

2:o)  För  första  gången  betäckta  ston  vid  4  och  5  års  ålder, 

3:o)  Fölston  vid  4,  5,  6,  7  och  8  års  ålder, 

4:o)  Fölston  vid  9  och  10  års  ålder. 
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Inom  hvar  och  en  af  dessa  fyra  afdelningar  blifva  de  åsatta  värde- 
bokstäfvema  bestämmande,  så  att  inom  h  varje  af  delning  de  med  varde- 
bokstafven  a  utmärkta  djur  erhålla  dem  tillerkända  penningpris  fram- 
för de  med  värdebokstafven  ab  eller  b  utmärkta  o.  s.  v.  Vid  lika 
värdebokstaf  å  djur  inom  samma  afdelning  utgå  penningprisen  efter 
åldersklass,  så  att  4-åriga  djur  gå  före  5-åriga  o.  s.  v. 

2.  Häst,  som  på  grund  af  bristande  tillgång  å  medel  icke  kan 
bekomma  densamma  tillerkändt  penningpris,  erhåller  intyg  om  god- 
kännande. 

§  18. 

Premieri  nt-  1.     Då    premieringsuämnden    fattat  beslut  om  värdebokstaf,  som 

offentti^    skall  tilldelas  uppvisad  häst,  tillkännagifves  detta  omedelbart  af  nämn- 
gdrande.     ^gj^g    ordförande,    som    dervid    för    hvarje    häst    utlemnar  ett  märke 
med  utsatt  värdebokstaf  att  djuret  åsättas. 

2.  Skådepenningar,  afvelsdiplom  och  interimsfrisedlar  utlemnas 
af  nämnden  på  premieringsstället  efter  slutad  uppvisning. 

3.  Intyg  om  godkännande  utlemnas  efter  besigtningsmötenas 
inom  underdistriktet  afslutande  för  året  till  hästegarne  genom  veder- 
börande hushållningssällskaps  försorg. 

4.  Penningpris  utdelas  och  frisedlar  inlösas  genom  vederbörande 
hushållningssällskap,  sedan  stuteriöfverstyrelsen  till  sällskapet  öfver- 
lemnat  af  styrelsen  granskade  och  godkända  besigtningsruUor  med 
dertill  hörande  anraälningssedlar  äfvensom  de  statsmedel,  som  under- 
distriktet  tillkomma. 

5.  Genom  vederbörande  hushållningssällskaps  försorg  offentlig- 
göres  hvilka  hingstar  och  ston  blifvit  premierade  med  utsättande  för 
hvarje  häst  af  egarens  namn  och  adress,  hästens  namn  och  kön,  den 
hästen  åsatta  värdebokstafven  samt,  der  penningpris  till  hästen  utgår, 
prisets  belopp. 

§  19. 

Förnyad  app-  1.     Häst,  som  enligt  §  7  kan  blifva  föremål  för  premiering,  må 

årligen  vid  besigtningsmöte  för  bedömande  uppvisas. 
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2.  Premierad  hingst,  som  icke  blifvit  vid  något  besigtningsmöte 
under  året  näst  efter  det,  hvarunder  han  sista  gången  premierats,  i 
den  ordning  i  detta  reglemente  sägs  till  bedömande  uppvisad,  anses 
icke  vidare  såsom  premierad. 

3.  Häst  får  under  ett  år  uppvisas  endast  vid  ett  besigtningsmöte. 

§  20. 

1.  Med  uteslutande  statsmedel  bekostas:  Fördelning  »f 

a)  rese-    och    traktamentsersättning    till    ordföranden  och  den  af  fsr  pwmierin- 
Kongl.   Maj:t  förordnade  ledamoten  i  premieringsnämnd,  med  undan-       ^°' 
tag  för  det  fall,  som  här  nedan  i  punkt  2  c)  sägs; 

b)  alla  af  preinieringsväsendet  i  dess  helhet  föranledda  utgifter  för 
blanketter,  expenser  och  dylikt. 

2.  Med  uteslutande  inom  underdistriktet  tillskjutna  medel  bekostas: 

a)  rese-  och  traktamentsersättning  till  den  af  hushållningssäll- 
skapets förvaltningsutskott  utsedde  ledamoten  i  premieringsnämnden 
samt  den  till  nämndens  biträde  förordnade  veterinären; 

b)  alla  af  premieringen  inom  underdistriktet  föranledda  kostnader 
för  offentliggörande  af  de  tillkännagifvanden,  som  genom  hushållnings- 
sällskaps försorg  skola  bringas  till  allmänhetens  kännedom,  öfriga  ex- 
penser och  dylikt; 

c)  rese-  och  traktamentsersättning  till  ordföranden  och  den  af  Kongl. 
Maj:t  förordnade  ledamoten  för  närvaro  vid  besigtningsmöten,  som  på 
hushållningssällskaps  begäran  för  uppvisning  af  hingstar  hållas  på  våren. 

3.  Med  statsmedel  och  inom  underdistrikt  tillskjutna  medel  gemen- 
samt bekostas  de  inom  underdistriktet  utgående  penningpris  och  skåde- 
penningar af  silfver  samt  inlösen  af  frisedlar;  skolande  härvid  iakt- 
tagas att  af  statsmedel  ej  må  för  sådana  premier  användas  mera  än 
för  samma  ändamål  inom  underdistriktet  tillskjutits. 

§  21. 

Vederbörande  hushållningssällskap  åligger:  HnshåUnings- 

a)    att    genom    sitt    förvaltningsutskott    utse  ledamot  för  under-   uij^^SSn. 

distriktet     i     premieringsnämnden    och     suppleant     för    denne    samt 

att  derom  underrätta  nämndens  ordförande; 
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b)  att,  så  snart  beslut  derom  blifvit  fattadt,  meddela  stuteriöfver- 
styrelsen  storleken  af  det  belopp,  som  af  underdistriktet  blifvit  an- 
slaget till  penningpris,  skådepenningar  samt  inlösen  af  frisedlar  äfven- 
som  föreslå  de  ställen,  der  besigtningsraöten  skola  hållas; 

c)  att  till  stuteriöfverstyrelsen  ingå  med  anmälan  hvilken  eller 
h vilka  af  de  i  §  7  punkt  1,  2:o)  omnämnda  kallblodiga  raserna  eller 
typerna,  sällskapet  önskar  få  premierade  inom  underdistriktet,  samt  i 
senare  fallet  närmare  a-ngifva  det  område,  sällskapet  föreslår  för  hvarje 
ras  eller  typ; 

d)  att  efter  från  premieringsnämndens  ordförande  enligt  §  13 
punkt  2  a)  erhållet  tillkännagifvande  om  besigtningsmötena  för  året 
derom  göra  anmälan  hos  Kongl.  Maj:ts  Befallningshafvande  samt  ge- 
nom länskungörelsema  och  på  annat  lämpligt  sätt  oflPentliggöra  nämnda 
tillkännagifvande;  skolande  derefter  ett  exemplar  af  berörda  kungö- 
relser tillställas  nämndens  ordförande; 

e)  att  genom  sitt  förvaltningsutskott  föranstalta  derom  att  vete- 
rinär vid  besigtningsmötena  inom  underdistriktet  står  till  premierings- 
nämndens förfogande; 

f)  att  åt  särskild  person  uppdraga:  att  ordna  platsen  för  pre- 
mieringen, så  att  nämndens  arbete  må  ostördt  kunna  utföras,  att 
tillhandahålla  hästegare  erforderliga  blanketter,  att  biträda  med 
dessas  utskrifvande  samt  att  ordna  de  anmälda  hästame,  så  att  upp- 
visningen kan  utan  dröjsmål  fortgå  enligt  den  i  §  12  angifha  ord- 
ning; 

g)  att,  efter  det  sällskapet  från  stuteriöfverstyrelsen  mottagit  de 
granskade  besigtningsruUoma,  låta  offentliggöra  dessa  på  sätt  §  18  punkt 
5  stadgar  samt  tillställa  egame  af  premierade  hästar  dem  tillkom- 
mande penningpris  och  anmälningssedlar; 

h)  att  med  gällande  pris,  dock  högst  15  kronor,  inlösa  insända 
frisedlar. 

Dessutom  tillkommer  vederbörande  hushållningssällskap: 

att,  då  sällskapet  önskar  stadfästelse  å  förslag  till  stambok, 
derom  ingå  med  hemställan  till  stuteriöfverstyrelsen; 

att,  om  sällskapet  önskar  hingstbesigtning  på  våren,  före  den  15 
Februari  samma  år  derom  göra  hemställan  hos  stuteriöfverstyrelsen;  samt 
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att,  om  sällskapet  önskar  att  folston  vid  4  års  ålder  må  kunna 
inom  underdistriktet  premieras,  derom  hos  stuteriöfverstyrelseu  göra 
framställning. 

§  22. 

Stuteriöfverstyrelseu  åligger:  stutcriöfver- 

a)  att    efter    från  samtliga  hushållningssällskap  erhållna  medde-   åligganden. 
landen  om  storleken  af  de  bidrag,  som  af  vederbörande  underdistrikt 
lemnas    till    penningpris,    skådepenningar    samt   inlösen    af   frisedlar, 

inom  Februari  månads  utgång  uppgöra  och  Kongl.  Maj:t  underställa 
förslag  till  fördelning  af  tillgängliga  statsmedel  underdistrikten  emel- 
lan och  i  förhållande  till  deras  bidrag,  hvarvid  nödigt  belopp  först 
undantages  till  rese-  och  traktamentsersättning  åt  ordförandena  och 
de  af  Kongl.  Maj:t  förordnade  ledamöterna  i  premieringsnämndema 
samt  till  öfriga  kostnader  och  expenser  för  premieringsväsendet  i 
dess  helhet; 

b)  att  efter  det  Kongl.  Maj:  t  meddelat  beslut  i  af  seende  å  för- 
delningen meddela  dem,  som  förordnats  att  leda  premieringen  inom 
de  aärskilda  distrikten,  uppgift  å  de  bidrag  till  premieringen,  som  för 
det  löpande  året  blifvit  hvarje  underdistrikt  beviljade,  såväl  af  stats- 
medel som  af  underdistriktets  anslag,  jemte  uppgift  å  de  bestämda 
uppvisningsställena  samt  inom  hvilka  underdistrikt  hingstuppvisning 
på  våren  skall  ega  rum; 

c)  att  på  reqvisition  från  ordförandena  i  premieringsnämndema 
utlemna  reseförskott  för  dem  och  för  de  af  Kongl.  Maj:t  förordnade 
ledamöterna  äfvensom  nödigt  antal  skådepenningar  och  blanketter; 

d)  att  efter  granskning  af  de  besigtningsruUor,  som  det  åligger 
ordförandena  i  premieringsnämndema  att  efter  afslutade  resor  till  styrel- 
sen insända,  till  vederbörande  hushållningssällskap  öfversända  ett  exem- 
plar af  dessa  ruUor  med  dertill  hörande,  af  styrelsen  stämplade  anmäl- 
ningssedlar  jemte  de  statsmedel,  som  på  grund  häraf  hvarje  under- 
distrikt tillkomma;  börande  det  andra  exemplaret  af  nämnda  ruUor 
förvaras  hos  styrelsen; 

e)  att  hos  Kongl.  Majtt  afgifva  förslag  å  lämpliga  personer  till 
erhållande  af  förordnanden  att  under  styrelsen  leda  premieringen  samt 

Bvmåk  Förfatiningsåamling  1900,   Un'  85.  8 
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utöfva   tillsyn   öfver  hastafveln  inom  de  särskilda  distrikten  samt  att 
vara  ledamöter  och  suppleanter  i  premieringsnftmndema; 

f )  att  efter  förslag  af  vederbörande  hushållningssällskap  bestämma 
hvilken  eller  hvilka  af  de  i  §  7  punkt  1,  2:o)  angifna  kallblodiga 
raserna  eller  typerna  inom  hvarje  underdistrikt  kunna  blifva  föremål 
för  premiering,  så  ock  område  för  hvarje  ras  eller  typ; 

g)  att  på  anhållan  från  vederbörande  hushållningssällskap  verk- 
ställa granskning  af  förslag  till  stambok; 

h)  att  meddela  beslut  å  ansökning  af  hushållningssällskap  i  fråga 
om  premiering  af  fölston  vid  4  års  ålder; 

i)  att,  om  särskilda  medel  af  hushållningssällskap  anvisas  till  be- 
löningar, h  varom  i  §  13  punkt  1  e)  sägs,  prof  va  af  sällskapet  för 
dessa  belöningars  utdelande  beslutade  vilkor; 

j)  att  tillse,  att  detta  reglemente  på  ett  för  olika  orters  förhållan- 
den afpassadt,  systematiskt  sätt  tillämpas  och  dervid  meddela  de  före- 
skrifter och  utfärda  de  närmare  bestämmelser,  hvilka  i  öfverensstäm- 
melse  med  reglementets  anda  och  syfte  för  befordrande  af  dermed 
afsedt  ändamål  kunna  vara  af  behofvet  påkallade;  samt 

k)  att  årligen  till  chefen  för  Jordbruksdepartementet  afgifva  be- 
rättelse   öfver   årets  premiering  och  hvad  dermed  eger  sammanhang. 


Denna  författning  träder  i  kraft  den  1  Januari  1901;  dock  att 
de  uti  §  7  punkt  3  här  ofvan  meddelade  bestämmelser  om  härstam- 
ning skola  inom  hvarje  underdistrikt  tillämpas  först  från  och  med 
ingången  af  det  år,  vederbörligen  faststäld  stambok  blifver  inom 
underdistriktet  införd;  skolande  för  underdistrikt,  der  nämnda  bestäm- 
melser om  härstamning  icke  komma  att  från  och  med  ingången  af 
år  1901  tillämpas,  under  tiden,  intill  dess  stambok  blifver  införd, 
gälla  följande 

öfVergångsstadganden : 

a)  beskällare,  för  första  gången  betäckta  ston  vid  4  och  5  års 
ålder  samt  unghästar  må  blifva  föremål  för  premiering,  derest  deras 
härstamning  från  sins  emellan  likartade  föräldrar  kan  styrkas; 
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b)  folsto    må    kunna  premieras^  &fven  om  härstamning  från  sins 
emellan  likartade  föräldrar  icke  kan  styrkas. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafVa  sig  hörsamligen  att  efterräl 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.  Stockholms  slott  den  23  Novemh 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdora 


GUSTAF. 

(L.  S.) 

Theodob  Odelbe 


(Jordbmksdepartementet.) 
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Litt.  Ä, 


Anmälningssedel. 

N:r  

Till  premiering  uti  

I  hingsten | 
>  ti] 
stoet  J 

från uti 

af  hftrad. 


Kännetecken:  Hingsten 

Färg  enligt  bifogade  I 

Tecken under  året  betftc 

Födelseår....^ Stoet 

Höjd^ cm,  har     ett     hingst- 

I   fader  bifogade    språngs 

moder hingsten  


Förut  premierad  åren är  enligt  bifogad 

detta  år  af  hinga 


den 

Oxemyist  och  adress) 


1  HOjdm&ttet  tages  OfVer  mankens  hOgsia  puikt. 
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(Å   aumälningssedelns   baksida   aftryckas   följande  paragrafer  i  premieringsr^lemeDtet, 
ncmligcn  §  7,  med  undantag  af  deri  förekommande  exempel,  §  10,  §  11  och  §  16*) 
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Litt.  B. 


Sprängrulla 

för  hingsten  år 


N:r 

Stoegarens 

S  t  0  e 

Namn 

Hemyist 

Namn 

Af  ofvanstående  ston  äro 
hingsten  uppvisas. 


betäckta  inom  det  un( 


Hingstegare. 

Bestyrkes  af  undertecknade 
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Besigtningi 

öfver  »hingstar»,  anmälda  till  premierini 


EgarenB  namn  och  hemyist 


Hingstens  namn,  färg  och 
tecken 


Födelse&ret 


Höjd  (ha 
mankei 


Besigtnings 

öfver  »betäckta  ston»  och  »fölston»,  anmälda  till  premieriiu 


Egarens  namn  och  hemyist 


Stoets  namn,  fftrg  och 
tecken 


Födelse&ret 


Höjd  öfrtf 
manken 


Besigtnings 

öfver  »ungston»,  anmälda  till  premierini 


Egarens  namn  och  hemyist 


Ungstoets  namn,  fSrg  och 
tecken 


Fddelse&ret 


Höjd  öfnr 
manken 
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nUa 

lom  .. 


distriktet 


underdistrikt  år 


Härkomst 

Under 

året 

betåckta 

ston 

Pömt 

premierad 

åren 

Premierad    detta    år 

Anteckningar 

Fader 

(ras) 

Moder 
(ras) 

med 
kronor 

med  intyg 
om  god- 
kännande 

med 
skådepen- 
ning i 
varde 

Tilla 

nom  .. 


distriktet 


underdistrikt  år 


H&rkomst 

Fölets 

Detta  år 

betackt  af 

hingsten 

(ras) 

Pömt 

premierad 

åren 

Premierad 
detta  år 

med 
kronor 

Anteckningar 

Fader 
(ras) 

Moder 
(ras) 

Kön 

Fader 

(ras) 

rulla 

inom  .. 


distriktet 


underdistrikt  år 


Härkomst 

Pömt 

premierad 

åren 

Premierad    detta    år 

Anteckningar 

Fader 

(ras) 

Moder 
(ras) 

med 
skådepen- 
ning i 
yårde 

med 
ftrisedel 

med 
afvels- 
diplom 
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Lift.  F, 

Statistisk  uppgift 

angående  premieringen  af  hästar  inom U.-Distr.  år 


Slag  af  hästar. 


Antal 

premierade 

hästar. 


Varm- 
bl. 


Kall- 
bl. 


Autal  hästar, 
som  p&  grand 
af  bristande 

medel  ej 
kunnat  be- 
komma pen- 
ningpris. 


Varm- 
bl. 


Kall- 
bi. 


3^ 


I 


I 

BK  O 
OD    P 


B 


0 

B 
B 


Anslagna  medel 


af 
Istaten. 


af 

nnder-  Il 

distrik4 

tet. 


i 


Hingstar: 

Eng.  eller  Orient.  fnllblod 

Halfblod 

Ardenner 

Clydesdale 

Norsk  eller  Nordsvensk    . 


Betäekta  ston  och  ftflston: 

Eng.  eller  Orient.  fullblod    .    . 

Halfblod 

Ardenner 

Olydesdale 

Norsk  eller  Nordsvensk     .    .    . 


Unghingstar: 

Eng.  eller  Orient.  fallblod 

Halfblod 

Ardenner 

Olydesdale 

Norsk  eller  Nordsvensk 

Cngston: 

Eng.  eller  Orient.  fallblod 

Halfblod 

Ardenner 

Olydesdale 

Norsk  eller  Nordsvensk    . 


Samma 


00 


00 


00 
00 
00 
00 
00 


S:ma 


Kr. 


000 


000 


000 


000 


000 


000 


Kr.        Kr. 


000 


0,000 


den 
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LiU.  O. 


Protokoll 

hållet  vid  afslutandet  af  premieringen  inom  . 
underdistrikt. 


Inom  underdistriktet  hafva  premierats: 

00  Beskällare  ä  250  kronor 00 

00        D:o         k  150       »        00 

00        D:o         a  100       »        00 

00        D:o         med  intyg  om  godkännande, 

00  Unghingstar  med  sk.  penn.  ä  6.8o 00  000 


00 

00 

00 

00 

00 

00  Ungston  med  sk.  penn.  a  6.8o    00 

00       D:o       med  sk.  penn.  ä  6.8o  o.  frisedel  ä  15  kr.  00  000 

S:ma  000 


den 


00  Ston 

a  150  kronor 

00  D:o 

k   100   » 

00  D:o 

k    75   » 

00  D:o 

a  50   » 

00  D:o 

a  25   » 

N.  N. 

Ordförande  i  Distr:ts  premieringsnåmnder. 

N.  N.  "    N.  N. 

Ledamot  af DiBtr:t8  premieringsnåmnder.  Hnsb.-sällBkapets  ledamot  i  premieringsn&mnden. 
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Utt,  H. 


Afvelsdiplom. 

Med  erkännande  af 

framgångsrika  bemödanden  såsom  hastuppfödare,  tillförsäkras  honom  eller 
hans    rättsinnehafvare    att    för    nedanstående    dag    uppvisade    treåriga  stoet 

till  färgen ,  fallet  efter  hingsten 

och  stoet ,  vid  nästkommande  års 

premiering  erhålla  det  i  gällande  premieringsreglemente  §  16  faststälda 
pris  af  100  kronor,  såvida  ifrågavarande  sto  användes  till  afvel  i  enlighet 
med  reglementets  föreskrifter  och  befinnes  fortfarande  vara  i  besittning  af 
framstående  egenskaper  såsom  afvelsdjur. 

den  


Ordförande  i  distriktets  premieringsnänmder. 
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1900.  SVENSK  FORFATTMIMGS-SåMLINI}.         ¥  86. 


(Detta  nummer  liar  från  trjcket  utkommit  den  4  December  1900*) 


(B«brik  och  dstam  knngOrM  fr&n  predikstolen.) 

Lag 

angående  Sndrad  lydelse  af  §§  II,  21,  59  och  73  i  förordningen 
om  kommnnalstyrelse  på  landet  den  21  Mars  1862; 

gifoen  /Stockholms  slott  den  9  November  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  Både,  STeriges,  Norges,  GAtes  och  Yendes  Konnng, 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  i  nåder  förordna, 
att  §§  11,  21,  59  och  73  i  förordningen  om  kommunalstyrel^e  på  landet 
den  21  Mars  1862,  §  11,  sådan  densamma  lyder  enligt  förordningen  den 
26  Oktober  1888,  och  §  59,  sådan  samma  paragraf  lyder  enligt  nyss- 
nämnda förordning  och  förordningen  den  8  Murs  1889,  skola  erhålla  föl- 
jande ändrade  lydelse: 

§11. 

Röstvärdet  skall  beräknas  efter  det  en  hvar  röstegande  åsatta  fyrktal ; 
dock  må  ej  någon  utöfva  rösträtt  för  större  antal  röster,  än  som  svarar 
emot  en  tiondedel  af  kommunens  hela  fyrktal,  eller  i  något  fall  för  högre 
röstetal  än  det,  som  motsvarar  fem  tusen  fyrkar. 

Der  för  deltagande  i  sådana  besvär,  som  åligga  alla,  hvilka  inom 
kommunen  erlägga  kommunalutskylder,  annan  grund,  än  den  för  utgö- 
rande af  kommunalutskylder  i  allmänhet  gällande,  finnes  särskildt  stadgad, 
skall  röstvärdet  vid  beslut  öfver  ärenden,  som  röra  sådana  besvär,  beräk- 
nas efter  den  särskildt  bestämda  grunden. 
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§  21. 

Sedan  öfverläggnirgen  förklarats  slutad,  framställer  ordföranden  pro- 
position, så  afifattad,  att  den  må  kunna  med  ja  eller  nej  besvaras. 

Ordföranden  tillkannagifver  derefter,  huru  enligt  hans  uppfattning 
beslutet  utfallit,  och  befäster  detsamma,  der  omröstning  ej  begäres,  med 
klubbslag.     Äskas  omröstning,  verkställes  den  öppet  och  efter  upprop. 

Till  beslut  i  andra  frågor  än  dera,  hvarom  i  §§  27,  36  och  73,  punkt 
b),  sägs,  erfordras  blott  enkel  pluralitet  af  de  afgifna  rösterna,  enligt  den 
vid  omröstningen  följda  röstgrund. 

Falla  rösterna  lika  för  olika  meningar,  gäller  den  mening,  hvilken  de 
flesta  röstande  efter  hufvudtalet  bifallit.  Äro  äfven  efter  sådan  beräkning 
rösterna  lika  delade,  varder  den  mening  beslut,  som  ordföranden  biträder. 

§  59. 

Kommunalnämnden  skall  verkställa  fyrktalssättningen  och  deröfvcr 
upprätta  en  längd,  upptagande,  särskildt  för  hvarje  skattskyldig  och  i  sär- 
skilda kolumner:  för  i  mantal  satt  jord,  för  jordbruksfastighet  utan  man- 
tal och  för  annan  fastighet  debiterad  bevillning  enligt  gällande  förordning 
angående  bevillning  af  fast  egendom  samt  af  inkomst  (eller,  der  bevillning 
ej  utgår,  det  belopp,  som,  uträknadt  efter  taxeringsvärdet,  mot  sådan  be- 
villning svarar);  för  öfriga  beskattningsföremål  debiterad  enahanda  bevill- 
ning; det  åsatta  fyrktalet  för  i  mantal  satt  jord;  fy rk talet  för  jordbruks- 
fastighet utan  mantal;  fyrktalet  för  annan  fastighet;  fyrktalet  för  alla 
öfriga  beskattningsföremål  och  summan  af  den  skattskyldiges  fyrktal, 
hvarjemte  i  längden  skall  antecknas  kommunens  hela  fyrktal;  allt  på  sätt 
det  under  litt.  A  bifogade  formulär  till  fyrktalslängd  närmare  utvisar. 

Denna  längd,  som  ligger  till  grund  för  kommunalutskyldernas  debi- 
tering, utgör,  med  iakttagande  af  de  bestämmelser  och  undantag  §§  8,  9 
och  11  innehålla,  tillika  kommunens  röstlängd.  Har,  sedan  längden  juste- 
rades, ny  egare  eller  brukare  tillträdt  fast  egendom,  och  varder  sådant 
inför  kommunalstämman  styrkt,  uppföres  den  nye  egaren  eller  brukaren 
i  längden  såsom  röstberättigad  för  fastigheten,  börande  kungörelse  om 
stämma,  der  dylikt  ärende  skall  förekomma,  från  predikstolen  uppläsas 
minst  en  vecka  förut.  I  den  för  anmärkningar  afsedda  kolumn  anteck- 
nas, dels  om  af  ofvan  angifven  orsak  rösträtt  för  fast  egendom    öfvergått 
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till  annan  person,  dels,  der  begr&nsning  enligt  §  11  eger  rum,  röstetalet, 
dels  ock  om  och  på  hvilken  grund  i  följd  af  bestämmelserna  i  §§  8  och 
9  någon  i  längden  uppförd  skattskyldig  icke  eger  utöfva  rösträtt.  Läng- 
den upprättas  i  tvä  exemplar,  af  hvilka  det  ena  i  sockenstugan  anslås  och 
det  andra  hos  kommunalnämnden  förvaras. 

§  73. 
För  att  vinna  bindande  kraft  skola  kommunalstämmans  beslut  under- 
ställas   Kongl.  Maj:t8  nådiga  pröfning  och  fastställelse,  då  besluten  angå: 

a)  försäljning,  pantfOrskrifning  eller  utbyte  af  någon  sådan  kommu- 
nen tillhörig  fastighet,  som,  för  något  dess  gemensamma  nytta  afseende 
ändamål,  genom  gåfva  eller  testamente  kommunen  tillfallit,  äfvensom  öf- 
verenskommelse,  som  medför  förändring  i  de  rättigheter,  kommunen  till 
sådan  fastighet  eger;  och 

b)  upptagande  af  lån,  stäldt  på  längre  återbetalningstid  än  två  år. 

Kongl.  Maj:ts  nådiga  pröfning  skola  ock  underställas  de  af  kommu- 
nalstämman antagna  förslag  till  nya  eller  förhöjda  afgifter  å  den  allmänna 
rörelsen,  såsom  väg-,  bro-  och  färjpenningar  med  mera. 

Till  beslut  i  fråga  angående  upptagande  af  lån,  hvarom  här  ofvan 
sägs,  erfordras  två  tredjedelar  af  de  i  omröstningen  deltagandes  röster 
efter  röstvärdet. 

Beslut  eller  förslag,  som  bör  Kongl.  Maj:ts  nådiga  pröfning  under- 
ställas, skall  insändas  till  Kongl.  Maj:ts  Befallningshafvande,  hvilken  det 
åligger  att  handlingarna,  jemte  eget  utlåtande,  till  Kongl.  Maj:t  öfverlemna. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskri fvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  9  November  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

E.  VON  Krusenstjerna. 
(CiTlldepartementet.) 
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Formulär  Litt.  A. 


Fyrktalslängd 


•Personer. 


Prosten  N.  N 

Landbooden  Sven  Persson    .    . 

Anders  Svensson 

Skomakaren  N.  N.  å  Yantinge 

Landtbrokaren  N.  N 

N.  N.  aktiebolag 

Majoren  N.  N 

o.  B.   T. 


Skrintorp  N:o  2,  stom  ^/a  mantali  Kyrktomta  N:o  1,  skatte,  1  mantal . 

Lngnås  N:o  1,  pastorsboställe,  1  mantal 

Berga,  1  mantal,  Brnnby  ntjord 


Mora  knngsladng&rd,  1  mantal  .  .  . 
Utby  N:o  1,  3  mantal,  Utby  &ngs&g  . 
Glittringe  säteri,  11  mantal,  Ys  qvarn 


SoDoa 


Nordbo  den  2  December  1900. 


På  kommunalnämndens  vägnar. 

N.  N. 
Ordförande. 
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Berillning  enligt  förordningen  ang&ende 

beT^illning  sf  fast  egendom  samt  af 

inkomst 

Påfördt  fyiktal 

Anmärkningar. 

för  i  mantal  satt  jord. 

i 

p  sr 
II 

»t 

s 

p 

s 

r 

f 

5  »• 

IS' 

pr 

1 

B 

1 
1 

o 
9- 

'k 

a 

S 

s 

Il 

1| 

II 

1 

09 

P 

Kr. 
12 

i   9 

!     12 

18 
54 

480 

ore. 
60 

Kr. 
1 

öre. 
80 

Kr. 

100 
22 

öre. 
50 

Kr. 
16 

1 

300 
80 

öre. 

120 

96 

120 

180 

540 

4,800 

18 

6 

1,000 
220 

160 

10 

3,000 
800 

280 

96 

138 

15 

180 

4,540 

5,820 

I  konknrstillBt&nd. 

Ognidna  kommnnalntskylder. 

Taxeringsvärde  30,000  kr. 

Röstar  för  1,600  fyrkar. 

Röstar  för  1,600  fyrkar;  rösträtten  ofver- 
gått  till  nnv.  ejtnren  N.  N.,  maotals- 
skrifven   i  N.   N.  socken  (kommniial- 
stämmoprotokoU  den  ^V*  1901). 

Vio  =  1600. 

Absolnt     rostmaximnm  =  5,000.      (Obs. 
Anteckning  om  det  absoluta  rostmaxi- 
mnm   erfordras    endast  i   kommuner, 
hvilkas  fyrktal  öfverstiger  50,000.) 

16,000 

Att   förestående   fyrktalslängd  blifyit  i  kommunalstämma  denna  dag  granskad  och  god- 
känd, betygas  Nordbo  den  18  December  1900. 

N.  N. 
Stämmans  ordförande. 


N.  N. 


N.  N. 


Svensk  Förfaitningstamling  1900y  K-r  86. 
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(Bsbrlk  och  dstaM  knogOEM  fria  pred£kstolen.) 

Lag 

angående  ändrad  lydelse  af  §  36  1  förordningen  om  landsting 

den  21  Mars  1862; 

gifven  Stockholms  slott  den  9  November  1900, 


Vi  OSCAB,  Hed  Guds  nide,  8?erige8,  Norges,  Gdtes  oeh  Yeides  K»rai|[, 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att 
§  36  i  förordningen  om  landsting  den  21  Mars  1862  skall  erhålla  följande 
ändrade  lydelse: 

Ordföranden  eger  att  i  landstingets  öfverlftggningar  och  beslut  deltaga. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsaraligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  9  November  1900. 

Under   Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

E.  VON  Krusenstjerna. 
(Clyildepartementet.) 


N:t  86,  V4  ark.    Stockholm  1900.    KimgL  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  ft  Söner. 
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(Detta  munmer  har  från  trycket  utkommit  den  4  Beeember  19000 


(Babrfk  och  dAtam  knngOrM  trAn  pz«dlkstoleD.) 


KoNOL.  Maj:ts  nådiga  kungöbelse 

angående  ändrad  lydelse  af  §  55  i  nådiga  reglementet  fSr  arméns 
aflöning  under  fred  den  8  Juli  1898; 

gi/ven  Stockholms  slott  den  9  November  1900. 


Vi  OSCAR,  Hed  Giils  nåde^  Syeriges,  Norges,  GOtes  oeli  Yendes  Koiuiig, 

göre  veterligt:  att  Vi,  uppå  derom  gjord  underdånig  hemställan,  funnit 
godt  i  nåder  fOrordna,  att  §  55  i  Vårt  nådiga  reglemente  för  arméns  af- 
löning under  fred  den  8  Juli  1898  skall  erhålla  följande  förändrade  ly- 
delse: 

§  55. 

1.  Manskap,  som,  utan  att  afskedas,  dömes  till  straffarbete  eller  fän- 
gelse, eger  ej  under  strafftiden  åtnjuta  någon  aflöning.  Manskap,  som 
undergår  arreststraff,  skall  af  sin  aflöning  afstå  10  öre  om  dagen. 

2.  Vid  tillämpning  å  det  i  detta  kap.  ifrågavarande  manskap  af  den 
i  disciplinstadgan  för  krigsmagten  förekommande  bestämmelsen  om  inne- 
hållande af  dagaflöning,  skall  10  öre  af  den  till  manskapet  utgående  af- 
löning anses  motsvara  dagaflöning  för  en  dag. 

Denna  kungörelse  träder  genast  i  kraft. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  9  November  1900. 

Under   Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste   Konungs    och    Herres    sji^kdom: 


GUSTAF. 

(L.  S.) 

Jesper  Crusebjöbn. 


(LAndtfVrsTArsdepartenientet.) 
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(Bikrlk  och  dataa  kongtttM 


KoNOL.  Maj:ts  nådiga  eungöbelse 

angående  Sndrad  lydelse  af  §  125  i  nådiga  reglementet 
aflSnlng  under  fred  den  8  Juli  1898; 

gifven  Stockholms  slott  den  17  November  1900, 


Vi  OSCAR,  Med  Gttds  låde,  Sferiges,  Norges,  Götes  »ch  \ 

göre  veterligt:  att  Vi,  uppå  gjord  underdånig  framstallnin 
i  nåder  förordna,  att  §  125  i  Vårt  nådiga  reglemente  för  ai 
under  fred  den  8  Juli  1898  skall  hafva  följande  förändrade 

§  125. 

1.  Gevftrshandtverkaresoldat  eger  vid  förrättningar,  de 
samlad,  åtnjuta  ej  mindre  för  ifrågakommande  resor  resee 
dagtraktamente  än  äfven  på  förrättningsstället,  jemte  natura 
aflOningy  som  utgår  vid  vanlig  trupptjenstgöring,  eller,  om  n( 
ej  kan  lämpligen  anordnas,  dagtraktamente  enligt  tariffen 
skola  af  de  kostnader,  som  härigenom  uppkomma,  reseersä 
dagtraktamentet  för  resedagarne  bestridas  från  reseanslag 
mentet  pä  förrättningsstället  från  de  till  gevärspersedlars 
slagna  medel. 

2.  Enahanda    förmåner   tillkomma  manskap  vid  den  ic 
rade    armén,    som   under  tiden  mellan  vapenöfningarna  kon 
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bevakDing  af  arrestant;  och  skola  härigenom  uppkommande  kostnader  be- 
stridas från  vederbörligt  vapenofningsanslag. 

Denna  kungörelse  träder  genast  i  kraft. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  EongL  sigill  bekr&fta  låtit.    Stockholms  slott  den  17  November  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres   sjukdom: 


GUSTAF. 

(L.  S.) 

Jespbr  Crusebjörn. 


(LandtjfSrsTarsdepartemeBtet.) 


N:r  87,  Vj  ark.    Stockholm  1900.    Kxingl.  Boktryckeriet  P.  A.  Norstedt  A  Söner. 
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(Betta  nanimer  har  från  tryeket  åtkommit  den  6  Deeember  1900*) 


(RMbrik  och  datam  kungttru  från  predikstolen.) 

Lag 

angående  ändrad  lydelse  af  §  33  i  förordningen  om  kyrkostämma 
samt  kyrkoråd  och  skolråd  den  21  Mars  1862; 

Sifven  StockholfM  aloU  den  30  November  1900. 


Vi  OSCAR,  med  CJads  nåde^  SferigM^  Norges»  fiétes  och  Yendes  Konug, 

gOre  veterligt:  att  Vi,  med  RiksdageOy  funnit  godt  i  nåder  fOrordna, 
att  §  33  i  förordningen  om  kyrkostämma  samt  kyrkoråd  och  skolråd  den 
21  Mars  1862  skall  erhålla  följande  åndrade  lydelse: 

§  33. 

Kyrkoråd  och  skolråd  utse  för  hvarje  år  inom  eller  utom  sig  en  kassa- 
förvaltare. 

En  hvar  ledamot  af  kyrkorådet  eller  skolrådet  ansvarar  gemensamt 
med  de  öfriga  för  de  medel,  detsamma  under  sin  förvaltning  haft,  afven- 
som  för  de  s&kerhetshandlingar,  mot  hvilkas  antaglighet  han  icke  till  proto- 
kollet gjort  anmärkning.  Denna  ansvarighet  fortfar,  till  dess  förvalt- 
ningen blifvit  antingen  af  kyrkostämman  eller,  om  klander  anstalles,  af 
vederbörlig  domstol  godkänd,  eller  ock  till  dess  natt  och  år  efter  räken- 
skapernas aflemnande  förflutit,  utan  att  klander  i  laga  ordning  blifvit 
anstäldt. 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  b  af  ve  Vi  detta  med  egen  band  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockbolms  slott  den  30  November  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Nils  Claéson. 


(EoUesiAstikdepartementet.) 


N:r  88,  V*  ark.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  nnmmer  har  från  tryoket  åtkommit  den  10  Beeember  1900.) 


Transsumt  af  Kongl.  Maj:t8  nådiga  skrifvblse 

till  Dess  Medicinalstyrelse  angående  behörighet  för  anställning 
såsom  läkarestipendiat  Tid  flottan. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Sedan  innevarande  års  Riksdag,  med 
bifall  till  Vår  nådiga  proposition  i  ämnet,  godkänt  ny  stat  för  flottans 
läkarestat,  upptagande  10  nya  läkarestipendier,  samt  Vi  genom  nådigt  bref 
den  25  sistlidne  Maj  anbefalt  Eder  att  vidtaga  åtgärder  för  genomförande 
från  och  med  nästkommande  års  början  af  omförmälda  nya  läkarestat,  bafven 
I   uti  underdånig  skrifvelse  den  21  innevarande  November  anfört:    —    — 

Och  hafv^en  I  på  grund  häraf  hemstält,  att  Oss  täcktes  —  i  hufvud- 
saklig  öfverensstämmelse  med  hvad  1  detta  hänseende  funnes  föreskrif^et  i 
Vår  nådiga  kungörelse  angående  tillsättning  af  militärläkaretjenster  vid 
armén  den  22  Oktober  1897  äfvensom  med  hvad  chefen  för  flottans  stab  i 
ett  till  chefen  för  Vårt  Sjöförsvarsdepartement  den  24  Oktober  innevarande 
år  afgifvet  betänkande  rörande  organisationen  af  flottans  läkarecorps  före- 
slagit —  fastställa  vissa,  af  Eder  föreslagna  vilkor  för  anställning  såsom 
Iftkarestipendiat  vid  flottan. 

Vid  underdånig  föredragning  af  detta  ärende  hafve  Vi  funnit  godt  att, 
i  hufvudsaklig  öfverensstämmelse  med  Edert  förslag,  meddela  följande  be- 
stämmelser att  tills  vidare  gälla  i  fråga  om  anställning  såsom  läkarestipendiat 
vid  flottan: 

För  behörighet  till  anställning  såsom  läkarestipendiat  vid  flottan  fordras: 

a)  att  hafva  aflagt  medicine  licentiatexamen  eller  ock  att  hafva  aflagt 
medicine  kandidatexamen  samt  fullgjort  godkänd  tjenstgöring  vid  Seraflmer- 
lasarettets  medicinska  och  kirurgiska  kliniker; 
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h)  att  vid  besigtning,  företagen  af  militärläkare  på  sätt  och  i  den  ord- 
ning I  genom  särskilda  föreskrifter  egen  bestämma,  hafva  befunnits  ega 
sådan  kroppsstyrka,  att  den  sökande  synes  kunna  uthärda  de  med  den  sökta 
anställningen  i  fred  eller  krig  förenade  ansträngningar,  samt  icke  företett 
kroppsfel  af  sådan  art,  som  kan  anses  inskränka  den  sökandes  tjenstbarhet; 

c)  att  ega  normalt  färgsinne;  samt 

d)  att  hafva  fullgjort  värnpligt  med  vapen  eller  ock,  derest  den  sökande 
är  eller  förut  varit  stamanstäld,  hafva  undergått  eflfektiv  vapenöfning  till 
den  utsträckning,  som,  enligt,  gällande  föreskrifter,  motsvarar  första  och 
andra  årens  tjenstgöring  enligt  vämpligtslagen. 

Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  och  underdånig  efterrättelse  härigenom 
i  nåder  meddele.     Stockholms  slott  den  23  November  1900. 

Under   Hans   Majits 
Min   allernådigste   Konungs   och   Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 


Gerh.  Dyrssen. 


(SjOfOrRTarsdepartementet.) 


N:r  89,  V*  ark.    Stockholm  1900.    Kungl.  Boktryökerlot,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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STENSE  lOBFiTTNI 


(Detta  nammer  har  från  tryoket  iitk 


EoNGL.  Maj:ts  och  Rikets  Ko^ 

angående  formnlSr  for  registerbok! 

yrke  anySnda  n^ 

gifven  i  Stockholm  den  A 


^edan  genom  12  §  i  lagen  den  17  Okj 
och  qvinnors  anv&ndande  till  arbete  ; 
bland  annat,  dels  att  det  åligger  yrk 
föra  särskild  registerbok  Ofver  de  af  hoi 
strielt  yrke  anv&nda  minderåriga,  del4 
fastst&lla  formul&r  för  sagda  registerbok^ 
har  Kollegium  faststalt  bilagda  fot 
hörandes  kannedom  och  efterrättelse  ku; 
ber  1900. 

På  Eongl.  Maj:ts  och  Rikets  1 

RICH.  ÅKI 


JOHAN  PIHL6REN. 
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1900.  STMSE  fORFATTNINGS-SAlLING.         Ni  91. 


(Betta  Bumnier  liar  trim  trjreket  utkommit  den  18  Deeember  1900.) 

/ 


(Babrlk  och  datvm  kongOrM  frin  predikstolen.) 


KoNQL.  Maj:t8  nådiqa  förordning    . 
angående  upprättande  af  en  mariningenlörstat  i  flottans  reserv; 

gi/vm  Stockholms  $lott  den  23  November  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Glids  iiåde^  Sferiges^  Norges^  Götes  och  Tendes  Konung) 

göre    veterligt:    att   Vi,    efter  vederbOrandes  hörande,  funnit  godt  för- 
ordna som  följer: 

§1. 

Mariningeniörstaten  i  flottans  reserv  består  af 

direktörer  med  värdighet  lika  med  kommendörkapten  af  l:a  graden; 
samt 

ingeniörer,  torpedingéniörer,  miningeniörer  och  byggmästare  med  vär- 
dighet lika  med  kapten  eller  löjtnant  i  enlighet  med  hvad  här 
nedan  sägs. 

Angående  den  värdighet,  som  medföljer  tjenstebefattning  ombord  å 
flottans  fartyg,  stadgas  i  reglementet  för  flottan,  del  II. 

§2. 

Chefskapet  öfver  mariningeniörstaten  i  flottans  reserv  utöfvas  af  öfver- 
direktören  vid  mariningeniörstaten,  hvilken  verkställer  personalens  kom- 
mendering. 
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§8. 

I  fråga  om  intrade  i  och  afgång  frän  flottans  reserv  af  den,  som  med 
fyllnadspension  afgflr  frän  stamanställning  vid  mariningeniOrstaten,  ftr  sär- 
skildt  stadgad  t. 

§4. 

1.  Den,  som  före  uppnådd  pensionsålder  afgär  från  stamanställning 
vid  mariningeniOrstaten,  kan  uppå  derom  hos  Konungen  gjord  underdånig 
ansökning  erhålla  nådigt  förordnande  å  anställning  vid  roariningeniOrstaten 
i  flottans  reserv,  motsvarande  den,  han  vid  stammen  senast  innehaft.  An- 
sökningen inlemiftus  till  öfverdirektören,  som  jemte  eget  underdånigt  ytt- 
rande Ofverlemnar  densamma  till  Konungen. 

Den  sålunda  anstälde  bibehåller  under  sin  anställning  i  flottans  reserv 
den  värdighet,  han  under  sin  stamanställning  vid  mariningeniörstaten  se- 
nast innehaft 

2.  Extra  ingeniör  vid  mariningeniörstaten  är  skyldig  att  vid  afgången 
från  stamanställning  inträda  som  ingeniör  vid  mariningeniörstaten  i  flottans 
reserv  med  värdighet  lika  med  löjtnant  i  samma  reserv,  åliggande  det 
öfverdirektören  att,  då  sådan  öfverflyttning  skall  ega  rum,  derom  afgifva 
underdånig  anmälan. 

3.  Inträde  i  reserven  innebär  afsked  från  innebafvande  stamanställning. 

§5. 

Har  ingeniör,  torpedingeniör  eller  miningeniör  i  flottans  reserv  med 
värdighet  lika  med  löjtnant  uppnått  40  lefnadsår  och  under  en  samman- 
lagd tid  af  minst  10  år  tillhört  flottans  stam  eller  reserv,  kan  han  af 
öfverdirektören  föreslås  till  erhållande  af  kaptens  värdighet. 

I  öfrigt  må  öfverdirektören,  då  någon  vid  mariningeniörstaten  i  flot- 
tans reserv  anstäld  gjort  sig  deraf  synnerligen  förtjent,  föreslå  honom  till 
befordran. 

§6. 

1.  En  hvar,  som  tillhör  mariningeniörstaten  i  flottans  reserv,  är  skyl- 
dig att  vid  inträffande  krig  eller  större  rustning  tjenstgöra  vid  flottan  i 
den  befattning,  hvartill  han  vederbörligen  kommenderas. 
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2.  Personalen  vid  mariningeniOrstaten  i  flottans  reserv  tillhör  flottans 
stationer  eller  öfverstyrelsen  enligt  fördelning,  som  efter  förslag  af  öfver- 
direktören  bestämmes  af  Konungen  i  kommandovag. 

§7. 

En  hvar,  som  enligt  §  4  tillhör  mariningeniörstaten  i  flottans  reserv, 
åligger: 

a)  att  i  händelse  af  krig  eller  större  rustning  på  kallelse  eller,  så 
snart  det  eljest  kommit  till  hans  kännedom,  att  fäderneslandet  invecklats 
i  krig  eller  att  order  om  mobilisering  af  flottan  utgått,  omedelbart,  utan 
att  afvakta  inkallelseorder,  inställa  sig,  jemlikt  den  enligt  §  6  mom.  2 
verkstälda  fördelning,  i  öfverstyrelsen  eller  å  vederbörande  station; 

b)  att  icke  utan  af  Konungen  meddeladt  tillstånd  vistas  utom  de  för- 
enade rikena  längre  tid  än  6  månader; 

c)  att  till  öfverdirektören  vid  mariningeniörstaten  insända 

dels  uppgift  å  adress  och  sysselsättning  såväl  omedelbart  efter  inträdet 
i  reserven  som  ock  sedermera  årligen  i  Mars  månad  äfvensom  dessemellan, 
så  snart  förändring  i  något  af  nämnda  hänseenden  egt  rum, 

dels  ock,  då  han  af  sjukdom  blifver  för  längre  tid  otjenstbar  äfven- 
som då  sådant  förhinder  upphör,  anmälan  deroin,  åtföljd  af  läkarebetyg; 
samt 

d)  att  aflemna  tjensteförteckning  enligt  i  kommandoväg  meddelade 
bestämmelser. 

§8.. 

Angående  uniforms  och  utmärkelseteckens  bärande  stadgas  i  regle- 
mentet för  flottan. 

§9. 

Den,  som  tillhör  mariningeniörstaten  i  flottans  reserv,  åtnjuter  under 
den  tid,  han  är  inkallad  i  tjenstgöring,  enahanda  aflöning  och  öfriga  för- 
måner som  tjensteman  med  motsvarande  anställning  i  flottans  stam,  hvar- 
vid  lönen  för  ingeniör  utgår  i  2:a  lönegraden,  derest  han  icke  under 
anställningen  i  stammen  tillhörde  högre  lönegrad,  i  hvilket  fall  lönen  utgår 
i  den  högre  lönegraden. 
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Den  del  af  aflöningen,  som  motsvarar  fast  lön,  utgår  från  och  med 
den  månady  under  hvilken  tjenstgOringen  tager  sin  början,  till  och  med 
den,  under  hvilken  densamma  upphör. 

För  resa  inom  riket  vid  inställelse  till  eller  hemfärd  från  tjenstgörings- 
orten  samt  för  öfriga  resor  på  grund  af  kommendering  åtnjutes  godt- 
görelse  efter  resereglementet. 

§  10. 

1.  Entledigande  från  enligt  §  4  erhållen  anställning  vid  mariningeniör- 
staten  i  flottans  reserv  meddelas  af  Konungen. 

2.  Den,  som  på  grund  af  §  4  tillhör  mariningeniörstaten  i  flottans 
reserv,  qvarstår  i  densamma  intill  utgången  af  det  år,  under  hvilket  han 
fyller  55  år,  såvida  han  icke  dessförinnan  erhållit  entledigande. 

Till  sådant  entledigande  är  dock  den,  som  blifvit  anstäld  på  grund 
af  §  4  mom.  2,  icke  berättigad  förr  än  vid  utgången  af  det  år,  under 
hvilket  han  fyller  40  år. 

Jemväl  utan  föregående  ansökning  kan,  der  omständigheterna  dertill 
föranleda,  entledigande  från  anställning  i  reserven  meddelas. 

8.  Underdånig  ansökan  om  entledigande  från  anställning  i  reserven 
ingifves  till  öfverdirektören  vid  mariningeniörstaten,  som  Ofverlemnar  den- 
samma jemte  eget  underdånigt  yttrande  till  Konungen. 

Denna  förordning  träder  i  kraft  den  1  Januari  1901. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med .  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  23  November  1900. 

Under  Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  8.) 


Gerh.  Dtrssen. 


(SJOfOrsTarfldepartementet.) 
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(Babrlk  och  datam  kungöras  fr&n  predikstolen.) 


KoNGL.  Maj:ts  porntadb  nådiga  instruktion 
för  öfTerdlrektören  yid  mariningeniörstaten; 

qifven  Stockholms  $loU  den  23  November  1900. 


§1. 

öfverdirektören  vid  mariningeniOrstaten  är  chef  för  personalen  vid 
såväl  denna  stat  som  mariningeniOrstaten  i  flottans  reserv  och  utofvar 
tillsyn  deröfver,  att  nämnda  personal  fullgör  de  skyldigheter  och  åtnjuter 
de  rättigheter,  som  en  hvar  enligt  reglementet  för  flottan  tillhöra. 

§2. 

Öfverdirektören  utöfvar  under  Marinförvaltningen  inseendet  i  tekniskt 
hänseende  öfver  alla  anbefalda  arbeten  beträffande  de  flottan  tillhörande 
fartygens  och  öfriga  flytande  materielens  skrof,  maskinerier,  ankaren, 
kettingar  och  rundhult,  med  allt  hvad  dertill  hör,  flottans  hamnområden, 
tomter,  gatudelar,  vägar,  kajer,  hus  och  andra  byggnader,  jernvägar  samt 
gas-  och  vattenledningar,  ehvad  arbetena  utföras  vid  flottans  stationer  eller 
annorstädes;  egande  öfverdirektören  att  låta  uppgöra  härför  erforderliga 
ritningar,  förslag  och  tekniska  föreskrifter,  att  dem  granska  och  att  med- 
dela underlydande  föreskrifter  i  tekniskt  hänseende  för  arbetenas  utförande. 

§8. 

1.  I  afseende  å  personalen  vid  mariningeniOrstaten  åligger  öfver- 
direktören: 
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a)  att  hos  Kongl.  Maj:t  anmäla,  när  embets-  eller  tjensteman  vid 
mariningeniörstaten  afgått  ur  tjensten  af  annan  anledning  än  beviljadt 
afsked  eller  ock  uppnått  den  lefnads-  och  tjensteålder,  som  berättigar 
honom  till  full  pension  och  fyllnadspension  efter  den  tjenstegrad  han  inne- 
har med  lön  på  stat; 

b)  atty  derest  direktör  eller  med  fullmagt  försedd  ingeniör,  torped- 
ingeniör  eller  miningeniör  efter  att  hafva  uppnått  nämnda  lefnads-  och 
tjensteålder  qvarstått  i  tjensten,  direktör  i  tre  år  och  ingeniör,  torped- 
ingeniör  eller  miningeniör  i  sex  månader,  från  direktionen  öfver  flottans 
pensionskassa  inhemta  upplysning,  huruvida  han  jemväl  i  öfrigt  uppfylt 
föreskrifna  vilkor  för  erhållande  af  full  pension  och  fyllnadspension  efter 
den  tjenstegrad  han  innehar  med  lön  på  stat,  samt  derefter  ofördröjligen 
i  ämnet  göra  underdånig  anmälan; 

c)  att  kungöra  ledig  befattning  vid  mariningeniörstaten,  utom  direk- 
törsembetena,  till  ansökning  i  den  ordning,  som  stadgas  i  reglementet  för 
flottan,  samt  till  Kongl.  Maj:t  insända,  jemte  eget  yttrande,  inkomna  an- 
sökningshandlingar; egande  dock  öfverdirektören  vid  uppkommen  ledighet 
i  ingeniörsbefattning  i  endera  af  de  högre  lönegraderna  att,  om  han  der- 
till  finner  anledning,  hos  Eongl.  Maj:t  göra  framställning  om  ledighetens 
fyllande  genom  uppflyttning  af  ingeniör  i  närmast  Ifigre  lönegrad  utan  att 
den  lediga  befattningen  kungjorts  till  ansökning; 

d)  att  till  Kongl.  Maj: t  afgifva  förslag  dels  för  tillsättande  af  öfver- 
direktörsassistent  samt  af  chefer  för  ingeniördepartementen  och  verkstads- 
föreståndare vid  flottans  varf  omedelbart  efter  inträffad  ledighet,  dels  ock 
för  kommendering  af  personal  vid  mariningeniörstaten; 

e)  att  till  Kongl.  Maj:t  insända,  jemte  eget  yttrande,  ansökningar  om 
afsked  för  personal  vid  mariningeniörstaten,  sedan  dessförinnan,  i  det 
fall  att  afskedssökande  tillika  begärt  pension,  öfver  ansökningen  inhemtats 
direktionens  öfver  flottans  pensionskassa  yttrande,  hvilket  bör  jemte  an- 
sökningen till  Kongl.  Maj:t  insändas;  samt 

/)  att  till  Kongl.  Maj:t  insända,  jemte  eget  yttrande,  sådana  ansök- 
ningar om  tjenstledighet,  hvilka  öfverdirektören  icke  enligt  reglementet 
för  flottan  eger  afgöra. 

2.  Sedan  ingeniör,  torpedingeniör  eller  miningeniör,  efter  erhållet 
nådigt    förordnande  å  befattning  vid  mariningeniörstaten,  tjenstgjört  der- 
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st&des  ett  år,  må  OfverdirektOren  —  efter  att  hafva  inhemtat  yttrande  i 
fråga  om  torpedingeniör  af  chefen  för  MarinfOrvaltningens  torpedafdelning 
och  i  fråga  om  miningeniOr  af  chefen  fOr  Marinförvaltningens  minafdel- 
ning  —  hos  Kongl.  Maj:t,  med  öfverlemnande  af  inhemtadt  yttrande  göra 
framställning  om  utfärdande  af  fulhnagt  för  den  förordnade  å  den  be- 
fattning han  innehar. 

3.  OfverdirektOren  må  hos  Kongl.  Maj:t  göra  framställning  om  till- 
delande af  kaptens  värdighet  åt  ingeniör,  torpedingeniör  eller  miningeniör, 
som  minst  tre  år  innehaft  fulhnagt  å  befattning  vid  mariningeniörstaten. 

4.  I  afseende  å  mariningeniörstaten  i  flottans  reserv  åligger  Ofver- 
direktOren: 

a)  att  verkställa  kommendering  af  den  till  denna  stat  hörande 
personal; 

b)  att  till  Kongl.  Maj:t  insånda,  jemte  eget  yttrande,  ansökningar  om 
erhållande  af  anställning  vid  staten; 

c)  att  hos  Kongl.  Maj:t  göra  anmälan  om  öfverflyttning  af  extra 
ingeniör  vid  mariningeniörstaten  till  mariningeniörstaten  i  flottans  reserv; 

d)  att  till  Kongl.  Maj:t  afgifva  förslag  till  fördelning  mellan  flottans 
stationer  och  öfverstyrelsen  af  personal  vid  staten; 

e)  att  till  Kongl.  Maj:t  insända,  jemte  eget  yttrande,  ansökningar  om 
entledigande  från  anställning  vid  staten  äfvensom  ansökningar  om  tillstånd 
att  längre  tid  än  sex  månader  vistas  utom  de  förenade  rikena;  samt 

/)  att  hos  Kongl.  Maj:t  anmäla,  när  personal  afgått  från  staten  af 
annan  anledning  än  erhållet  entledigande. 

5.  Har  ingeniör,  torpedingeniör  eller  miningeniör  i  flottans  reserv 
med  värdighet  lika  med  löjtnant  uppnått  40  lefnadsår  och  under  en  sam- 
manlagd tid  af  minst  10  år  tillhört  flottans  stam  eller  reserv,  kan  han  af 
OfverdirektOren  föreslås  till  erhållande  af  kaptens  värdighet. 

I  öfrigt  må  öfverdirek tören,  då  någon  vid  mariningeniörstaten  i  flot- 
tans reserv  anstäld  gjort  sig  deraf  synnerligen  förtjent,  föreslå  honom  till 
befordran. 

§4. 

Om  öfverdirektörens  befattning  såsom  chef  för  Marinförvaltningens 
ingeniörafdelning  är  särskildt  stadgadt. 
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§5. 

Under  tid,  då  ofverdirektOren  åtnjuter  semester  eller  annan  tjenst- 
ledighet,  uppehålles  hans  tjenst  af  en  Ofverdirektörsassistent,  som  af  Kongl. 
Maj:t  fOrordnas  bland  de  vid  mariningeniOrstaten  anstälde  direktörer  och 
ingeniörer. 

Då  öfverdirektören  befinner  sig  på  tjensteresa,  handlägger  öfverdirek- 
torsassistenten  de  till  Ofverdirektörens  befattning  hörande  göromål,  hvilks 
denne  i  fbljd  af  resan  är  hindrad  att  sjelf  utföra. 


Denna  instruktion  trader  i  kraft  den  1  Januari  1901,  från  hvilken  tid 
nådiga  instruktionen  för  öfverdirektören  vid  mariningeniOrstaten  den  13 
Juni  1896  upphör  att  g&Ua. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  28  November  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

{L.  S.) 


Gerh.  Dtbsssn. 


(SJdfVrsTarsdepartemeiitetO 


N:r  91,  1  ark.    Stockholm  1900.    Kongl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  k  Söner. 
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(JMU  nummer  har  trån  trjeket  utkommit  den  14  December  1900.) 


Tbanssumt  af  Eongl.  Maj:ts  nådiga  skrifvelsb 

till  Dess  BefallningshaiVande  i  Yermlands  län  angående,  bland 
annat,  fridlysning  af  jernyKg  frän  Mnnkfors  till  Karlstad. 


OSCAR  &c.  &c.  Vår  ynnest  &c.  Hos  Oss  hafva  Landshöfdingen  m.  m. 
Emil  Adolf  Malmborgs  C.  Danielsson,  Carl  Moberg,  Reinh.  Geijer,  Chr.  R. 
Geijer,  L  F.  Wallberg  och  L.  Tjerneld  i  underdånighet  anhållit  om  till- 
stånd att  anlägga  och  till  allmänt  begagnande  mot  afgift  upplåta  jernväg 
af  0,890  meters  spårvidd  från  Munkfors  Ofyer  Deje  till  Karlstad  med  slut- 
station vid  den  s.  k.  Attkanten  jemte  bispar  derifrån  till  Kanikenftset,     — 

Detta  med  hvad  mera  handlingarna  innehålla  hafve  Vi  tagit  i  nådigt 
öfvervägande,  dervid  Vi  funnit  godt  ej  allenast  bevilja  sökandena  rättig- 
het att  anlägga  och  till  allmänt  begagnande  mot  afgift  upplåta  jernväg 
af  0,891  meters  spårvidd  från  Munkfors  station  å  Björndalsbron — ^Munkfors 
jernväg    till    Karlstad    med   bispar  till  Kanikenäset    —    —    —    —    — 

Derjemte  hafve  Vi  pröfvat  skäligt    —    —     —    —    —    —    —    — 

i  nåder  f Or  ordna,  att  jem  vägsanläggningen  med  dertill  hOrande  telegraf- 
och  telefoninrättningar  skall  åtnjuta  samma  skydd,  som  enligt  19  kap. 
11,  12,  13  och  21  §§  strafflagen  tillkommer  dylika  af  staten  utfOrda 
anläggningar. 
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Hvilket  Vi  Eder  till  kännedom  och  efterrättelse,  i  hvad  på  Eder 
beror,  härigenom  i  nåder  meddele;  åliggande  det  Eder  att  ofvan  omför- 
mälda  beslut  angående  fridlysning  af  ifrågavarande  jernväg  behOrigen  kun- 
göra inom  länet.     Stockholms  slott  den  19  Oktober  1900. 

Under  Hans  Majtts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 


GUSTAF. 


E.  VON  Krusenstjbrna. 


(Cirildepartemeiitet.) 


N:r  92,  V*  ark.    Stockholm  1900.    Knngl  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  24  December  1900.) 


(Rabrlk  orh  datam  knnfrilras  trAn  predikstolen.) 

KoKOL.  Maj:t8  nådiga  kungOrblsb 

angående  ändrad  lydelse  af  §  6  1  den  af  Kongl.  Maj:t  den  22 
Jannari  18S1  faststälda  förnyade  taxa  fSr  befordran  nnder  freds- 
tid på  statens  och  enskilda  jernvägar  af  rikets  fSrsyarsYäsen 
tillbSrande  personal,  materiel,  eifekter  och  fSrnSdenheter,  sådan 
samma  paragraf  lyder  enligt  nådiga  knngSrelsen  den  2  Sep- 
tember 1898; 

gifven  Stockholms  slott  den  30  November  WOO, 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåd«,  S?erige8,  Norges^  Götes  och  Yendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  framställning  af  Riksdagen,  hvar- 
öfver  Vår  J  em  vägsstyrelse  sig  yttrat,  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att  §  6 
i  den  af  Oss  den  22  Januari  1881  faststälda  förnyade  taxa  för  befordran 
under  fredstid  på  statens  och  enskilda  jernvägar  af  rikets  försvarsväseii 
tillhörande  personal,  materiel,  effekter  och  förnödenheter,  sådan  samma  para- 
graf lyder  enligt  nådiga  kungörelsen  den  2  September  1898,  skall  hafva 
följande  ändrade  lydelse: 

Beträffande  hvad  iakttagas  bör  vid  transport  på  jernväg  af  krut  och 
andra  explosiva  samt  eldfarliga  varor  gäller  hvad  derom  särskildt  är  stadgadt. 

Försändas  explosiva  varor  af  l:sta  klass  eller  fyrverkeripjeser  för  kro- 
nans räkning  å  statens  jernvägar  med  de  särskildt  anordnade  s.  k.  kruttågen, 
utgår  frakten  med  25  procent  högre  belopp  än  här  ofvan  i  §  4  är  bestämdt 
för  transport  af  annat  militärgods.     Sker  sådan  transport  af  explosiva  vaix)r 
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af  lista  klass  eller  fyrverkeripjeser  med  extra  tåg,  beräknas  afgiften  enligt 
den  i  mom.  b)  af  §  4  stadgade  beräkningsgrund  med  förhöjning  af  frakt- 
beloppet med  25  procent,  dock  under  iakttagande  dervid,  att  afgift  skall 
erläggas  för  minst  20  kilometers  väglängd  och  att  minsta  afgiften  för 
hela    tåget    utgör  3  kronor  75  öre  för  hvarje  kilometer,  hvarå  det  framgår. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  30  November  1900. 


Under   Hans    Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs   och    Horres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


E.  VON  Krdsenstjerna. 


(Olvlldepartenieiitet.) 


N:r  93,  '/4  ark.    Stockholm  1900.    Kungrl.  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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1900.         STENSE  lOBFATTNINfinAlLINI}. 


(Betta  nnrnmer  har  från  trjcket  ntkommlt  den  29  December  190' 


KoNGL.  Generalpoststyrelsens  kungörelse 
angående  ändring  af  yissa  §§  1  Allmänna  poststi 

gifven  i  Stockholm  den  12  December  1900. 


Jl  å  grund  af  Kongl.  Majrts  nådiga  förordning  den  15  Juni  in 
angående  Ändrade  bestämmelser  rörande  utgörandet  af  postafg 
sändelser  i  tjensteärenden,  samt  vissa  särskilda  Kongl.  bref  i 
nedan  omförmälda  §§  och  moment  i  den  af  Generalpoststyrelse 
tember  1899  utfärdade  Allmänna  poststadga  (Svensk  Författ 
n:r  78  för  samma  år)  för  tiden  från  1901  års  början  erhålla 
ändrade  lydelse,  nemligen: 

§  49. 

Alom.  3.  Myndigheter,  embets-  och  tjenstemän  samt  alln 
ningar,  om  hvilka  förmäles  i  §  58,  ega  for  befordran  af  försS 
röra  tjenst^n,  utvexla  lösväska  med  fast  postanstalt  utan  att  d 
någon  afgift. 

Befordras  —     —    —     —     —     —     —     —    —    —    — 

—     —     —     —     —     —     —     —     —     —  föreskrifterna  i  u 

§  54. 

Mom.   3.     Jemte  vanliga  bref  kunna,  utan  att  belöpande 
förväg    utgöras,    till   postbehandling    aflemnas   äfven  assurerade 
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menderade  bref ,  hvilka  aro  adresserade  till  direktionen  öfver  allmänna  barn- 
huset i  Stockholm  eller  som  afsftndas  af  sparbankskomité  till  sparbankens 
hufvudkontor  i  länet,  likasom  ock  assurerade  bref  och  rekommenderade  för- 
sändelser, som  af  fjerdingsman  i  tjensteärenden  afsftndas  till  kronofogde, 
länsman  eller  annan,  som  eger  rätt  att  för  sin  tjenstekorrespondens  begagna 
tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort. 

Hvad  i  berörda  hänseende  —     —     —     —     —     —     —     —     —     — 

—  —    —    —    —     —     —     —     —     —  afsändarens  namn  vara  angifvet. 

Mom,  4.     Helt  och  hållet  —     —     —     —     —     —     —     —     —     — 

—  —     —     —     —     —     —     —     —     som  afses  i  mom.  2,  c),  d)  och  i). 


§  55. 

Mom.  1.     För  inrikes  assureradt  paket     —     —     —     —     —     —     — 

—  —     —     —     —     —     —     till  postbehandling. 

Utan  att  belöpande  postafgifter  i  förväg  utgöras,  kan  emellertid  till 
postbehandling  afleranas  assureradt  paket,  som  af  fjerdingsman  i  tjenste- 
ärende  afsändes  till  kronofogde,  länsman  eller  annan,  som  eger  rätt  att  för 
sin  tjenstekorrespondens  begagna  tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort. 

Mom.  2.      Inrikes    paket     —     —     —     —     —     —     —    —     —     — 

—  —    —     —     —     —     —     —     —     —     —     —  af  afsändaren  utgöras. 


§  58. 

Mom.  1.  Postafgifter  för  försändelser,  hvilka  i  tjensteärenden  från 
någon  af  de  i  mom.  2  och  3  upptagna  myndigheter,  embets-  och  tjenstemän 
samt  allmänna  inrättningar  till  postbefordran  aflemnas,  gäldas  af  allmänna 
medel,  på  sätt  i  samma  moment  säges. 

Mom..  2.  Från  Kongl.  Statskontoret  anordnas,  på  Generalpoststyrelsens 
reqvisition,  de  medel,  hvilka  erfordras  till  bestridande  af  postafgifter  för 
försändelser  i  tjensteärenden  från  följande  myndigheter,  embet«-  och  tjenste- 
män samt  allmänna  inrättningar,  nemligen:  ^^"^ 
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1  :o.     Statsministern. 
2:o.     Justitiedepartementet  : 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 
Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli; 
Nedre  Justitierevisionen; 
Justitiekanslersembetet ; 
Svea  hofratt; 
Göta  hofrätt; 

Hofratten  öfver  Skåne  och  Blekinge; 
Krigshof rätten; 
Fångvårdsstyrelsen ; 
Häradshöf dingar ; 
Rådstuf vur&ttema ; 

Föreståndare  och  kamrerare  vid  fångvårdsanstalterna; 
Tillsyningsman  vid  kronohakten; 
Departementschefens  ombud  i  tryckfrihetsarenden; 
Expeditionen  af  Svensk  författningssamling  för  försändelser,  innehållande 
exemplar  af  densamma,  till  offentliga  myndigheter  och  auktoriteter  i  orterna. 

3:o.     Utrikesdepartementet: 

Ministern  för  utrikes  ärendena; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli. 

4:o.     La  ndtförsvarsdepartementet  : 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli  samt  kommandoexpe- 
ditionen; 

Arméförvaltningen ; 
Generalstaben ; 
Arméfördelningarne ; 
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Kavalleriinspektionen ; 

Militärbefälet  å  Gotland; 

Generalfälttygmästaren  och  inspektören  för  artilleriet  samt  artilleri- 
staben; 

Fortifikationen; 

Intendenturcorpsen ; 

Kommendanter; 

Inspektören  för  loilitärläroverken ; 

Krigshögskolan; 

Artilleri-  och  ingeniörhögskolan; 

Krigsskolan; 

Inspektören  för  trängen; 

Chefsembetet  vid  regementen  och  corpser  samt  sjelfstandiga  bataljoner; 

Kompani-,  sq vadrons-  och  batterichefer; 

Bataljons-  och  kompani-  (sq vadrons-,  batteri-)  expeditioner; 

Inskrifnings-,  bataljons-,  kompani-  och  afdelnings-områdes-befelhafvare; 

Fortifikationsbefälhafvare  och  -redogörare; 

öfverfältläkaren  såsom  chef  för  fältläkare-  och  fältveterinärcorpsernas 
reserver; 

Regementsläkare ; 

Förvaltningarna  vid  arméns  regementen  och  dermed  i  förvaltningshän- 
seenden likstälda  truppförband; 

Arméns  intendenturförråd  i  Stockholm  och  å  Karlsborg; 

Infanteriskj  utskolan ; 

Infanterivolontärskolan  å  Karlsborg; 

örte  arméfördelningens  korprals-  och  rekrytskolor; 

Militärskolorna  i  Norrköping; 

Remonteringssty  relsen ; 

Tygmästarne; 

Tyg-  och  förrådsförvaltare; 

Carl  Gustafs  stads  gevärsfaktori; 

Åkers  krutbruk; 

Ammunitionsfabriken ; 

Allmänna  garnisonssjukhuset; 

Arméns  pensionskassa; 
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Styrelsen  och  redogöraren  för  Kalmar  regementes  pensionskassa; 

Redogöraren  för  H.  K.  H.  Hertigens  af  Östergötland  Prins  Oscar 
Fredrik  pensionsinrftttning; 

Direktionen  öfver  Konungens  militärhospitals-  och  medaljfonder; 

Direktionen  öfver  Konungens  hospital; 

Krigs  vetenskapsakademien ; 

Afdelningsunderofficerare  vid  indelta  arméns  kompanier  (derunder  inbe- 
gripas jemväl  korpral,  som  förordnas  att  tjenstgöra  såsom  afdelningschef); 

Indelta  kavalleriets  afdelningsunderofficerare; 

Regementsväbel  (för  bref  med  arrestantrapporter); 

Centralstyrelsen  för  Sveriges  frivilliga  skytteföreningar  och  de  under 
densamma  direkt  arbetande  skytteförbund; 

Tillsyningsmannen  å  Varbergs  f.  d.  fästning. 


5:o.     Sjö  försvarsdepartementet: 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets    af  delning    af   Kongl.    Maj:ts    kansli    samt    kommando- 
expeditionen; 

Marinförvaltningen ; 

Sjökarteverket; 

Nautisk-meteorologiska  byrån ; 

Flottans  stab; 

Högste  befälhafvare,  eskaderchef  och  afdelningschef  vid  flottan; 

Sjökrigsskolan; 

Stationsbefälhafvare  vid  flottans  stationer; 

Varfschefer  vid  d:o; 

Chefer  för  underofficers-  och  sjömanscorpserna; 

Chefen  för  skeppsgossecorpsen ; 

Beväringsbefälhafvare  vid  flottans  stationer; 

Kompanichefer  vid  båtsmanshållet; 

Karlskrona  artillericorps'  chefs-,  majors-  och  kompaniexpeditioner; 

Direktionen  öfver  flottans  pensionskassa. 
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6:0.     Civildepartementet: 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli; 

Medicinalstyrelsen  (i  fråga  om  såvål  dess  egna  tjensteförsändelser  som 
ock  tjenstebrefkort  eller  med  tjenstefrimärken  försedda,  sårskildt  tillverkade 
brefkort,  hvilka  af  Styrelsen  tillhandahållas  läkare,  som  icke  eljest  äro  be- 
rättigade att  använda  tjenstebrefkort  eller  tjenstefrimärken,  att  af  dem  an- 
vändas för  de  uppgifter,  som,  jemlikt  §  59  mom.  5  af  nådiga  instruktionen 
för  läkare  den  31  Oktober  1890,  skola  af  hvarje  läkare  insändas  till  veder- 
börande förste  provinsialläkare); 

Väg-  och  vatt^nbyggnadsstyrelsen; 

Distriktstjenstemän  vid  statens  jemvägsbyggnader; 

öfverståthållareembetet  i  Stockholm; 

Kongl.  Majits  Befallningshafvande; 

Kronofogdar  (jemväl  för  sådan  undeiTättelse  till  borgenär  i  utsökniDgs- 
mål,  som  omförmäles  i  §  18  i  nådiga  kungörelsen  den  12  Juli  1878  om 
kronofogdes  och  stadsfogdes  dagbok  i  utsökningsmål  m.  m.,  sådant  detta 
lagrum  lyder  enligt  nådiga  kungörelsen  den  10  Juli  1899); 

Häradsskrif vare ; 

Länsmän,  vice  länsmän  och  extra  länsmän; 

Lappfogdar; 

Landsfiskaler; 

Fjerdingsmän; 

Polisuppsyningsmän  och  extra  polisuppsyningsmän; 

Städernas  magistrater  eller  stadsstyrelser; 

Magistratsledamot,  som  till  öfverexekutor  blifvit  förordnad; 

Stadsfogdar  (jemväl  för  sådan  underrättelse  till  borgenär  i  utsöknings- 
mål, som  omförmäles  i  §  18  i  nådiga  kungörelsen  den  12  Juli  1878  om 
kronofogdes  och  stadsfogdes  dagbok  i  utsökningsmål  m.  m.,  sådant  detta 
lagrum  lyder  enligt  nådiga  kungörelsen  den  10  Juli  1899); 

Stadsfiskaler; 

Provin sial-  och  extra  provinsial-  samt  distriktsläkare; 

Direktioner  eller  föreståndare  för  hospital,  lasarett  och  kurhus; 
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Vaccindepotföreståndare  och  vaccinatörer; 
Karantänsläkaren  och  karantänsmästaren  å  Känsö; 
Inspektören  för  explosiva  varor; 
Rotemännen  i  Stockholm  (i  mantalsskrifningsärenden). 

7:o.     Finansdepartementet: 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 
Departementets  af  delning  af  Kongl.  Maj-.ts  kansli; 
KontroU-  och  justeringsbyrån; 
Kammarkollegium ; 
Statskontoret; 
Kommerskollegium ; 
Kammarrätten ; 
Statistiska  centralbyrån; 
öfverintendentsembetet ; 
Justerare ; 
Bergmästare ; 
Yrkesinspektörer ; 

Civilstatens  pensionsinrättning  och  dess  redogörare; 
Direktionen  öfver  handelsflottans  pensionsanstalt; 

Direktionerna    för    rikets    sjömanshus    (i    tjensteärenden  rörande  väm- 
pligtiges  inskrifning  och  redovisning  m.  m.). 

8:o.     Ecklesiastikdepartementet : 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Majits  kansli; 

Riksarkivet; 

Kongl.  Biblioteket; 

Nationalmusei  konstafdelning; 

Erkebiskopen; 

Biskopar; 

Konsistorier; 

Kontraktsprostar ; 
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Kyrkoherdar; 

Komministrar; 

Kapellpredikanter ; 

Kontrakts-,  pastorats-  och  sockenadjunkter; 

Brukspredikanten  vid  öfverums  bruk; 

Predikanten  vid  Rydboholms  fabriksegendom; 

Grufpredikanten  vid  Malmberget  inom  Gellivare  socken; 

Kanslersembetet  vid  universiteten; 

Universiteten  och  biblioteken  i  Upsala  och  Lund; 

Observatoriet  i   Upsala  (för  försändelser  rörande  vaderleksiakttagelser); 

Prefekten  för  Upsala  fysiologiska  institution  (för  försändelser  rörande 
färgblindhet); 

Karolinska  mediko-kirurgiska  institutet; 

Rektorerna  vid  rikets  allmänna  läroverk; 

Rektorerna  vid  pedagogierna  i  riket; 

Direktionen  öfver  Stockholms  stads  undervisningsverk; 

Direktionen  öfver  högre  lärarinneseminariet  i  Stockholm  och  seminariets 
rektor  (för  försändelser  i  angelägenheter  rörande  seminariet  och  den  med 
seminariet  förenade  normalskola  för  flickor); 

Rektorerna  vid  folkskolelärareseminarierna; 

Föreståndame  för  seminarierna  i  Haparanda  och  vid  Mattisudden; 

Folkskoleinspektörer ; 

Inspektören  öfver  döf stumskolorna  i  riket; 

Styrelsen  för  tekniska  skolan  i  Stockholm  äfvensom  skolans  rektor; 

Styrelserna  för  tekniska  elementarskolorna  i  Norrköping,  Malmö,  Örebro 
och  Borås  äfvensom  dessa  skolors  rektorer; 

Landsarkiv; 

Svenska  akademien; 

Vetenskapsakademien  och  dess  ombud  i  landsorten; 

Vitterhets-,  historie-  och  antiqvitetsakademien; 

Akademien  för  de  fria  konsterna; 

Vetenskapssocieteten  i  Upsala; 

Direktionen  öfver  folkskolelärames  pensionsinrättning; 

Direktionen  för  presterskapets  enke-  och  pupillkassa  samt  de  stifts- 
ombud, som  af  direktionen  anställas; 
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tHrektionen  öfver  allmanna  barnbördshuset  i  Stockholm; 
Direktionen  öfver  allmänna  barnhuset  i  Stockholm; 
Svenska  bibelsällskapets  komité; 
Svenska  kyrkans  missionsstyrelse. 

9:o.     Jordbruksdepartementet : 

Statsrådet  och  chefen  för  departementet; 

Departementets  afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli; 

Landtmäteristyrelsen ; 

Stuteriöf verstyrelsen ; 

Sveriges  geologiska  undersökning; 

Domänstyi^elsen ; 

Landtbruksstyrelsen ; 

Landtmätare; 

Rikets  allmänna  kartverk; 

Chefer  för  statens  hingstdepoter; 

öfver j  ägmästare ; 

Jägmästare  och  kronojägare; 

Extra  jägmästare,  anstäld  på  visst  revir  eller  distrikt; 

Statens  skogsingeniörer; 

Direktören  för  Skogsinstitutet; 

Föreståndarne  för  statens  skogsskolor; 

Domänintendenter ; 

Statens  landtbruksingeniörer; 

Statens  instruktörer  och  undervisare  i  särskilda  delar  af  landthushåll- 
ningen; 

Föreståndarne  för  de  med  statsunderstöd  inrättade  frökontroUanstalterna; 

Fiskeriassistenter ; 

Tillsyningsmannen  vid  Göteborgs  och  Bohus  läns  hafsfisken; 

Föreståndaren  för  statens  entomologiska  anstalt; 

Föreståndarne  för  de  med  statsmedel  understödda  kemiska  stationerna 
för  jordbruket  och  näringarna; 

Tjenstemännen  vid  den  med  statsmedel  understödda  kemisk-växtbiolo- 
giska  anstalten  inom  Norrbottens  län; 

Länsveterinärer; 

Si>«ntk  Författningttamlmg  1900,  N:r  94.  2 
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Stads-,  distrikts-  och  andra  veterinärer  (för  postfOrsändelser,  som  för- 
anledas af  dem  meddeladt  vederbörligt  förordnande  eller  kallelse  att  lemna 
biträde  till  hämmande  af  smittosamma  sjukdomar  eller  farsoter  bland  hus- 
djuren); 

Landtbruksakademien ; 

Bestyreisen  för  19:de  allmänna  Svenska  landtbruksmötet  (för  postförsän- 
delser i  ärenden  rörande  mötet  och  dermed  förenade  utställningar). 


Riksmarskalksembetet ; 

Hof marskalksembetet ; 

Konungens  hofiförvaltning; 

Chefen  för  hof  stallet; 

Ståthållareembetet  å  Drottningholms  slott; 

Ståthållareembetet  å  Ulriksdals  och  Haga  slott; 

Ståthållareembetet  å  Gripsholms  slott; 

Ståthållareembetet  å  Strömsholms  slott; 

Ståthållareembetet  å  Herrevadskloster; 

Intendenten  för  Kongl.  Djurgården. 


Justitieombudsmansexpeditionen ; 

Riksbanken  och  dess  afdelningskontor; 

Riksgäldskontoret. 

Mom.  3.  Beträffande  följande  verk  och  myndigheter,  utgå  postafgif- 
terna  för  försändelser  i  tjensteärenden  af  de  under  deras  förvaltning  stälda 
medel  och  anordnas,  på  Generalpoststyrelsens  reqvisition,  af  vederbörande 
Styrelse,  nemligen: 

Tullverket; 

Telegrafverket; 

Jernvägsstyrelsen  med  derunder  lydande  distriktsförvaltningar  och  sta- 
tioner; 

Veterinärinrättningarna ; 

Kontrollverket; 

Myntverket; 
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Lotsverket; 

Patent-  och  Registreringsverket. 

§  60. 

Mom.  1.     Samtliga     —     —     —     —     —    —    —    —    —    —     — 

—  —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    fast  postanstalt. 

Tjenstefrimärken    och    tjenstebrefkort    tillhandahållas    och    utlemnas    & 

samtliga  fasta  postanstalter,  undantagandes  poststationer  af  tredje  klass 
(s.  k.  brefsamlingsstallen),  dock  endast  till  myndigheter,  embets-  eller  tjenste- 
män  samt  allmänna  inrättningar,  om  hvilka  i  §  58  förmäles. 

S&lunda  utlemnade  frankotecken  skola  debiteras  i  vederbörandes  postbok 
eller  ock  skall  särskildt  qvitto  å  desamma  af  mottagaren  till  postanstalten 
aflemnas.     Blankett  till  sådant  qvitto  tillhandahålles  af  postverket. 

önskar  enskild  korrespondent  eller  bolag  erhålla  bevis  rörande  verk- 
stftldt  inköp  af  vanliga  frankotecken,  eger  han  bekomma  sådant  bevis  endast 
mot  erläggande  af  stämpelafgift  och  lösen  i  enlighet  med  gällande  författ- 
ningar. 

Monu  2.     Genom   landtbrefbärare     —     —     —     —     —     —     —     — 

—  —     —     —     —     —     —     —     —     vanliga  brefkort. 


§  63. 


Mom.  2.  De  i  §  58  omförmälda  myndigheter,  embets-  och  tjenstemän 
samt  allmänna  inrättningar,  hvilkas  försändelser  icke  utvexlas  genom  landt- 
brefbärare, äro,  derest  de  ej  sjelfva  ombesörja  sina  tjensteförsändelsers  fran- 
kering,  pligtige  att  för  dessa  använda  postbok,  dock  utan  deposition,  hvarom 
i  mom.  1  förmäles. 

Efter  utgången  af  hvarje  kalenderqvartal  åligger  det  sådan  myndighet, 
embets-  eller  tjenstemän  eller  allmän  inrättning  att  granska  och  till  rigtig- 
heten  bestyrka  en  af  vederbörande  postanstalt  öfverlemnad  räkning  å  belö- 
pande afgifter  för  alla  under  qvartalet  till  postbehandling  vid  postanstalten 
aflemnade,  i  postboken  införda  tjensteförsändelser.  Sedan  den  af  postan- 
stalten utstälda  qvartalsräkning  till  rigtigheten  bestyrkts,  skall  den  ofOrdröj- 
ligen  till  postanstalten  återställas. 
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Mom.  3.     Anskaffande  af  postbok     —    —    - 


•  —  —  —  hvarje  postanstalt. 
Mom.  4.  En  och  samma  postbok  kan  användas  för  förtecknande  såväl 
af  försändelser,  hvilka  skola  å  inlemningspostanstalten  frimärkas,  som  af 
lösenförsändelser,  hvarjemte  i  postbok,  hvarom  i  mom.  2  af  denna  §  för- 
mäles,  skola  debiteras  tjenstefrimärken  och  tjenstebrefkort,  hvilka  utlemnas 
utan  att  mottagaren  å  desamma  meddelar  särskildt  qvitto. 

§  65. 

Mom.  6.  Ankommer  till  postanstalt  under  adress  till  någon  af  de  i 
§  58  omförmälda  myndigheter,  embets-  och  tjenstemän  samt  allmänna  in- 
rättningar försändelse,  som  är  försedd  med  tjenstefrimärke,  men  till  belopp 
understigande  den  för  samma  försändelse  belöpande  postafgift,  varder  den 
felande  postafgiften  i  adressatens  postbok  debiterad  eller,  om  adressaten  ej 
har  postbok,  upptagen  å  särskild  räkning,  som  af  adressaten  till  rigtigheten 
best3n'kes. 

Mom.  7.  I  fråga  om  oguldna  befordrings-  samt,  i  förekommande  fall, 
rekommendations-  och  assuransafgifter  för  sådana  försändelser,  som  i  §  54 
mom.  2  och  3  samt  i  §  55  mom.  1,  andra  stycket,  och  mom.  3  afses,  gäller: 

att,  beträffande  försändelser  till  myndighet,  embets-  eller  tjenstemän 
eller  allmän  inrättning,  hvarom  i  §  58  förmäles,  berörda  afgifter  skola  i 
postbok  debiteras  eller  å  räkning  upptagas,  på  sätt  i  mom.  6  af  denna  § 
säges;  samt 

att,  beträffande  försändelser  till  annan  adressat,  denne  åligger  att  ut- 
göra nämnda  afgifter. 

Mom.  8.  Vidkommande  de  i  §  54  mom.  4  omförmälda  ofrankerade 
brefkort  och  korsbandsförsändelser  gäller,  att  enahanda  afgift,  som  skolat 
utgöras,  derest  brefkortet  eller  korsbandsförsändelsen  vid  aflemnandet  fullt 
frankerats,  skall,  på  sätt  i  mom.  6  af  denna  §  säges,  i  postbok  debiteras 
eller  å  räkning  upptagas. 

Mom.  9.     Derest    försändelse     —     —     —     —     —     —     —     —    — 

—     —     —     —     —     —     afgångspostanstalten. 
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I  sammanhang  med  vidtagandet  af  ofvan  omförmälda  ändringar  i  All- 
männa poststadgan,  har  Generalpostst3n'el8en  ock  beslutat,  att  §  80  mom.  1 
i  samma  Stadga  skall  från  1901  års  början  erhålla  följande  förändrade  ly- 
delse: 

§  80. 

Mom  1.  För  att  med  säkerhet  må  kunna  påräknas,  att  postförsändelser 
varda  från  fast  postanstalt  med  första  tillgängliga  postlägenhet  expedierade, 
böra  försändelserna  i  allmänhet  hafva  till  postanstalten  inkommit,  assurerade 
försändelser,  beträffande  h vilka  begäres  sådant  intyg,  h varom  i  §  79  för- 
mäles,  minst  tre  timmar,  andra  assurerade  försändelser  och  abonnerade  tid- 
ningar minst  två  timmar  samt  försändelser  af  andra  slag  minst  en  timme 
före  affärdandet  från  postanstalten  af  den  för  försändelsernas  befordran  af- 
sedda  post. 

Derest  emellertid     —    —     —     —    —    —     —    —    —    —    —    — 

—     —     —    —    —    —    tidningsnumret. 


Hvilket    härigenom    tillkännagifves.     Stockholm  af  Kongl.  Generalpost- 
styrelsen den  12  December  1900. 

F.  H.  SCHLYTERN. 


e.  f. 

C.  Carlbei^g. 


Spmäk  FörfaUningtiamUny  1900,  A>  94  3 
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1900.         STENSK  FORFåTTNIMS-SAMI 


(Detta  nnmmer  bar  från  trjcket  utkommit  den  7 


^ikrik  och  4 


KoNGL.  Maj:ts  Nådiga  kungöre 

angående  ll>e8tHmda  tider  fSr  utbetalning  af 

folkskolor  och  småskolor 

gifven  Stockholms  slott  den  7  December  1 


Vi  OSCAR,  med  Gads  Både,  Sferiges,  Norges,  Gö 

göre  veterligt:  att  Vi,  på  grund  af  underdånig  fn 
att,  med  upphäfvande  af  nådiga  kungörelsen  angåe 
utbetalning  af  löner  till  lärare  vid  folkskolor  och 
vember  1887,  till  efterrättelse  från  och  med  år  19< 

§1. 

Ordinarie  lärare  vid  folkskola  eger,  der  ej  ai 
träffats,  att  utfå  sin  i  penningar  utgående  lön  qvai 
ten  af  Mars,  Juni,  September  och  December  måna^ 

§2. 

L  Den  i  §  1  ordinarie  lärare  tillförsäkrade  rS 
extra  ordinarie  och  biträdande  lärare  vid  folkskola 
mindre  folkskola  och  småskola,  som,  jemlikt  §  24 
diga  stadgan  angående  folkundervisningen  i  riket  c 
blifvit  tillsatt  tills  vidare  med  ömsesidig  rätt  ti 
uppsägning,  äfvensom  sådan  lärare  vid  småskola,  s 
stämmelser  i  vederbörligen  stadfäst  reglemente,  ege 
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2.  Sådan  extra  ordinarie  och  biträdande  lärare  vid  folkskola  samt 
sådan  Iftrare  vid  mindre  folkskola  och  småskola,  som  ftr  antagen  fOr  viss 
tid,  eger,  om  förordnandet  omfattar  hel  Iftsetermin,  att  utfå  hälften  af  den 
i  penningar  för  terminen  utgående  lön  vid  midten  af  terminen  och  den 
andra  hälften  af  lönen  vid  terminens  slut.  Omfattar  förordnandet  kor- 
tare tid  än  en  läsetermin,  ega  här  ifrågavarande  lärare  utbekomma  dem 
tillkommande  lön,  så  snart  tjenstgöringen  upphört.'  Skolrådet  må  dock, 
om  förhållandena  dertill  gifva  anledning,  på  andra  tider  än  här  ofvan  an- 
gifvits  utbetala  till  lärarne  dem  tillkommande  lön,  dock  under  förbin- 
delse för  skolrådet  att  tillse,  att  vid  medlens  utbetalning  de  utgifna  be- 
loppen alltid  motsvaras  af  bestridd  tjenstgöring. 

§3. 

Hvad  i  §  2  mom.  2  är  stadgadt  om  tiden  för  löns  utbetalning  g&I- 
ler  ock,  då  fråga  är  om  af  skolrådet  antagen  särskild  lärare  i  öfnings- 
ämne. 

§4. 

1.  Tillkommer  lärare,  h varom  i  §§  1  och  2  förmäles,  ersättning  för 
tjenstgöring  utöfver  åtta  månader  af  året,  skall,  der  ej  annan  öfverens- 
kommelse  träffas,  ersättningen  utbetalas,  sedan  berörda  tjenstgöring  för 
året  afslutats. 

2.  Enahanda  gäller  äfven  om  ersättning  för  undervisning  i  fortsätt- 
nings- och  ersättningsskola  samt  i  slöjd,  derest  sådan  undervisning  icke 
bestrides  af  särskild  lärare. 

§5. 

1*  Är  läraren  berättigad  till  bostad,  bränsle  eller  kofoder  och  lem- 
nas  ej  sådant  in  natura,  skall  ersättning  derför  utbetalas  på  sätt  i  §§  1 
och  2  här  ofvan  sägs. 

2.  Lemnas  bränsle  eller  kofoder  in  natura,  skall  skolrådet  bestämma 
lämpliga  tider  för  leverering  deraf.  Sedan  dessa  tider  blifvit  b^tämda, 
må  de  ej  utan  lärarens  samtycke  ändras  under  dennes  tjenstetid. 
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§6. 

Hvad   i    denna  kungörelse  finnes  föreskri 
skall  äfven  ega  tillämpning  på  lärarinnor. 

Det   alla,   som   vederbör^   hafva   sig   höre 
yttermera   visso   hafye   Vi   detta    med   egen 
Vårt  Eongl.  sigill  bekrftfta  låtit.     Stockholms 

Under  Hans    Maj: 
Min    allernådigste    Konungs    och 

GUSTAF 

*.  S.) 


(EekleslMtlkdepartemeBtet.) 
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(Bikrlk  och  dfttam  ktmgttras  från  pndlkttolen.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  ändrad  lydelse  af  §§  65  7  och  23  i  nådiga  reglementet 
för  presterskapets  enke-  och  pupillkassa  den  6  Norember  1874; 

gifuen  Stockholms  aloU  den  7  December  1900, 


\i  OSCAR,  med  Gnds  iiide,  Sferigesi  Norges,  fiötes  och  Yende§  KoMBg, 

göre  veterligt:  att^  sedan  fullmagtige  för  delegarne  i  presterskapets  enke- 
och  pupillkassa  vid  särskilda  bolagsstämmor  för  sin  del  beslutit  vissa  än- 
dringar i  det  för  kassan  den  6  November  1874  i  nåder  faststälda  regle- 
mente och  understält  dessa  beslut  Vär  nådiga  pröfning,  Vi,  efter  det 
direktionen  för  kassan  i  ämnet  sig  yttrat,  funnit  godt  förordna,  att  nedan- 
nämnda  §§  i  reglementet  skola  erhålla  följande  förändrade  lydelse: 

§6. 

Den,  som  afsäger  sig  innehafvande  befattning  tillika  med  den  dermed 
följande  lön,  må,  om  han  så  önskar  och  icke  mottager  allmän,  med  pen- 
sionsrätt för  enka  förenad  tjenst,  i  pensionsinrättningen  med  fortfarande 
fulla  rättigheter  och  skyldigheter  qvarstå. 

Mottager  han  dylik  tjenst,  ege  han  i  inrättningen  qvarstå  såsom 
delegare  endast  uti  tillskottsfonden  för  den  lön,  för  hvilken  han  vid  af* 
sägelsen  hade  del  i  inrättningen,  så  vida  han  fortfarande  erlägger  årsafgift 
för  sagda  lön. 
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§7. 


Delegare,  som  genom  laga  kraft  vuDDen  dom  blifvit  embetet  fOrlustig, 
vare  från  inrättningen  skild.  Om  afsatt  delegare  vid  sin  död  efterlemnar 
enka  eller  barn,  erhålla  dessa  ur  tillskottsfonden  den  pension^  hvartill  det 
matematiska  värdet  af  mannens  under  hans  Ijenstetid  gjorda  insatser  be- 
rättigar, på  sätt  tab.  II  C  utvisar. 

Lag  samma  vare  om  den,  som  efter  afsägelse  af  innehafvande  befatt- 
ning och  dermed  fOrenad  lön  tillkännagifver  sig  ej  vidare  vilja  erlägga 
årsafgift  till  inrättningen. 

§  22. 

Direktionens  ordförande,  äfvensom  Ofrige  ledamöter,  åtnjute  arfvode, 
som  bestämmes  af  bolagsstämman. 

Bolagsstämman  ege  likaledes  att  för  sekreteraren,  kamreraren  och 
vaktmästaren  bestämma  löner,  ålderstillägg  och  pensioner  samt  de  vilkor, 
under  hvilka  nämnda  förmåner  må  åtnjutas. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Eongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  7  December  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs   och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  8.) 


Nils  Claéson. 


(E€kleslMtik4eparteme]itet.) 
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(Detta  nnmmer  har  från  trycket  utkommit  den  7  Januari  1001.) 


(Robrlk  och  datam  kiingSraii  frin  predlkatolen.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  npphSfyande  af  nådiga  förordningen  angående 
Ijassignaler  m.  m.  å  flskarfartyg  och  fiskarbåtar  den  29 
Jannari  1897  samt  ändring  af  Art  9  i  nådiga  förord- 
ningen angående  åtgärder  till  nndTikande  af  oni1l>ordlägg- 
ning  samt  signaler  för  angifyande  af  n$d  å  fartyg  den  9 

December  1896; 

gifven  Stockholms  slott  den  21  December  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde^  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Vendes 
Konung,  göre  veterligt:  att  sedan  Vi,  som  under  Art.  9  i  Vår 
nådiga  förordning  angående  åtgärder  till  undvikande  af  ombordlägg- 
ning  samt  signaler  för  angifvande  af  nöd  å  fartyg  den  9  December 
1896  förklarat,  att  i  fråga  om  ljussignaler  å  fiskarfartyg  och  fiskar- 
båtar skulle  gälla  hvad  derom  särskildt  stadgades,  låtit  under  den  29 
Januari  1897  utfärda  nådig  förordning  med  föreskrifter  i  sistberörda 
hänseende,  hafve  Vi  nu,  med  anledning  af  en  från  Storbritanniska 
regeringen  gjord  framställning  om  antagande  af  nya  bestämmelser  i 
fråga  om  ljussignaler  m.  m.  å  fiskarfartyg  och  fiskarbåtar,  efter  veder- 
börandes  hörande  funnit  godt  att,  med  upphäfvande  af  nämnda  för- 
ordning af  den  29  Januari  1897,  förordna  att  Art.  9  i  Vår  nådiga 
förordning  angående  åtgärder  till  undvikande  af  orabordläggning  Siunt 
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signaler   för    angifvande  af  nöd  å  fartyg  den  9  December  1896  skall 
erhålla  följande  lydelse: 

Art  9. 

LjaMigniier  a)     Öppna   båtar,  hvarmed    förstås  båtar,  hvilka  icke  hafva  koj- 

fiikarf«rt/g   platser    under    däck   för   besättningen,  ftro  skyldiga  att  visa  ett  hvitt 
fiBkftTuur.   ^JuS'    synligt    rundt  omkring  horisonten,  då  de  om  natten  äro  syssel- 
satta med  något  slags  fiske. 

b)  Fartyg  och  båtar,  utom  öppna  båtar,  skola,  då  de  fiska  med 
drifjgarn,  föra  två  hvita  ljus,  der  dessa  bäst  kunna  synas.  Dessa 
ljus  skola  anbringas  så,  att  det  lodräta  afståndet  emellan  dem  är 
minst  1,83  meter  och  högst  4,6  meter,  och  så  att  det  vågräta  afståndet 
emellan  dem,  uppmätt  i  kölrigtningen,  är  minst  1,5  meter  och  högst 
3  meter.  Det  lägre  ljuset  skall  befinna  sig  närmare  förstäfven,  om 
drifgarnsnäten  äro  fotade  för  ut,  och  närmare  akterstäfven,  om  näten 
äro  fastade  akter  ut,  och  båda  ljusen  skola  vara  så  inrättade  och  be- 
skaffade, att  de  S3nias  rundt  omkring  horisonten  på  ett  afstånd  af 
minst  3  nautiska  mil  (a  1852  meter). 

c)  Fartyg  och  båtar,  utom  öppna  båtar,  skola,  då  de  fiska  med 
linor  och  hafva  dessa  ute,  fastade  vid  fartyget,  samt  då  de  icke  äro  till 
ankars  eller  stillaliggande,  föra  samma  ljus  som  fiskarfartyg  med  drif- 
garn.  Då  de  sticka  ut  eller  bogsera  sina  linor,  skola  de,  allt  efter 
som  de  äro  ång-  eller  segelfartyg,  föra  de  för  dessa  på  vSg  föreskrifna 
ljusen  samt  må  dessutom  visa  ett  hvitt  ljus,  synligt  rundt  omkring 
horisonten,  högst  1,22  meter  öfver  däcket. 

d)  Fartyg,  som  äro  sysselsatta  med  bottenfiske  (trawlfiske), 
hvarmed  förstås  släpande  af  ett  redskap  långs  hafsbottnen,  skola  föra 
ljus  enligt  hvad  här  nedan  sägs: 

1.  Om  de  äro  ångfartyg,  skola  de,  på  samma  plat^  som  det  i 
Art.  2  a)  nämnda  hvita  ljuset,  föra  en  lanterna  med  tre  olika 
sken,  så  inrättad  och  fästad,  att  den  visar  ett  hvitt  ljus  från  rätt  för 
öfver  till  2  streck  på  hvardera  bogen,  räknadt  från  rätt  för  ut,  samt 
ett  grönt  ljus  öfver  en  båge  af  horisonten  från  2  streck  på  bogen  till 
2  streck  akter  om  tvärs  om  styrbord  och  ett  rödt  ljus  öfver  mot- 
svarande båge  om  babord  och  derjemte,  minst  1,83  meter,  högst  3,66  meter 
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under  nämnda  lanterna  med  tre  sken,  ett  hvitt  ljus  i  en  lanterna,  så  in- 
rättad och  beskaflfad,  att  den  visar  ett  klart,  ensartadt  och  oafbrutet 
ljus,  synligt  rundt  omkring  horisonten; 

2.  Om  de  äro  segelfartyg,  skola  de  föra  ett  hvitt  ljus  i  en 
lanterna,  så  inrättad  och  beskaffad,  att  den  visar  ett  klart,  ensartadt 
och  oafbrutet  ljus,  synligt  rundt  omkring  horisonten,  och  skola  de 
äfven  vara  försedda  med  tillräckligt  förråd  af  röda  och  gröna  pyro- 
tekniska  ljus  (blänkfyrar),  hvarje  sådant  i  stånd  att  brinna  under 
minst  30  sekunder,  skolande  ett  sådant  ljus  visas  vid  närmandet  af 
eller  tiU  andra  fartyg  i  tillräcklig  tid  att  förekomma  ombordläggning, 
nemligen  rödt  ljus,  då  det  fiskande  fartyget  seglar  för  babords  halsar, 
och  grönt  ljus,  då  det  seglar  för  styrbords  halsar. 

I  Medelhafvet  må  fartyg,  som  omtalas  under  d)  2  här  ofvan,  an- 
vända ett  blossande  sken  (flare-up  light)  i  stället  för  pyrotekniskt  ljus. 

Alla  under  d)  1  och  2  nämnda  ljus  skola  vara  synliga  på  minst 
2  nautiska  mils  afstånd. 

e)  Fartyg,  som  äro  sysselsatta  med  ostronfiske,  skola  föra  och 
visa    samma    ljus  som  fartyg,  sysselsatta  med  bottenfiske  (trawlfiske). 

f)  Fiskarfartyg  och  fiskarbåtar  må  när  som  helst  använda  ett 
blossande  sken  förutom  de  ljus,  h vilka  de  enligt  denna  Art.  äro 
skyldiga  att  föra  och  visa. 

g)  Hvarje  fiskarfartyg  och  hvarje  fiskarbåt  skall  till  ankars  föra 
ett  hvitt  ljus,  synligt  rundt  omkring  horisonten  på  minst  1  nautisk 
mils  afstånd,  och  skall  fartyget,  om  dess  längd  öfverstiger  46  meter, 
derjemte  föra  ett  sådant  ljus  akter  ut,  som  omtalas  i  Art.  11. 

h)  Fartyg  eller  båt,  som  under  pågående  fiske  blifver  stilla- 
liggandc  till  följd  af  att  dess  redskap  fastnat  vid  en  klippa  eller  annat 
hinder,  skall  visa  samma  ljus  och  under  tjocka  afgifva  samma  mist- 
signal,  som  fartyg  liggande  till  ankars  (Se  Art.  15  d)  samt  sista 
stycket  af  samma  Art.). 

i)  Under  tjocka,  mist,  snöfall  eller  häftig  regnstorm  skall  fartyg, 
som  är  sysselsatt  med  drifgarnsfiske  och  har  drifgarnsnäten  fastade 
vid  fartyget,  äfvensom  fartyg,  som  är  sysselsatt  med  botten-,  dragg- 
nings-  eller  något  slags  släpnotfiske,  samt  fartyg,  som  fiskar  med  linor 
och    har    dessa    ute,    samtliga  om  de  äro  af  20  tons  bruttodrägtighet 
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eller  derutöfver  minst  hvarje  minut  afgifva  ett  ljud:  om  de  &ro  ång- 
fartyg, med  ånghvissla  eller  siren,  och  om  de  äro  segelfartyg,  med 
mistlur,  hvarje  ljud  åtföljdt  af  ringning  med  skeppsklockan. 

Fiskarfartyg  och  fiskarbåtar  af  mindre  än  20  tons  bruttodrägtig- 
het  äro  icke  skyldiga  att  afgifva  ofvannämnda  signaler,  men  skola, 
om  de  ej  gifva  sådana,  minst  hvarje  minut  afgifva  någon  annan  till- 
räckligt kraftig  ljudsignal. 

k)  Alla  fartyg  eller  båtar,  som  fiska  med  nät,  linor  eller  red- 
skap för  bottenfiske,  skola,  då  de  äro  på  väg,  om  dagen  tillkännagifva 
sin  sysselsättning  för  annalkande  fartyg  genom  att  visa  en  korg  eller 
annan  tydlig  signal,  der  den  bäst  kan  synas.  Fartyg  eller  båt,  som 
till  ankars  har  sina  fiskredskap  ute,  skall  vid  annat  fartygs  annalkande 
visa  en  liknande  signal  åt  den  sida,  der  detta  fartyg  kan  passera. 

De  fartyg  och  båtar,  som  denna  Art.  gäller,  äro  icke  skyldiga 
att  föra  de  ljus,  som  äro  föreskrifna  i  Art.  4  a)  och  i  Art.  11,  sista 
stycket. 

Fiskarfartyg  och  fiskarbåtar,  som  äro  på  väg  och  icke  enligt 
denna  Art.  äro  skyldiga  att  föra  eller  visa  de  i  samma  Art.  nämnda 
ljus,  skola  föra  eller  visa  de  ljus,  som  äro  föreskrifna  för  fartyg  af 
enahanda  tontal  på  väg. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  md 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.   Stockholms  slott  den  21  December  1 900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 

Gerh.  Dyrssen. 
(SJftfQrBTarBdepartementet.) 

N:r  96,  Vi  ark.    Stockholm  1901.    Kungl.  Boktryokeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detta  nummer  har  från  trycket  utkommit  den  15  Januari  1901.) 


(Ribrik  oeta  åttmm  kangtfrM  från  predikttolen.; 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  förlängning  af  den  staden  Vadstena  intill  slutet  af  år 
1900  beyiljade   stapelstads-  samt    nederlags-    och   transitnpp- 

lagsrätt; 

gifven  StoMolms  alott  den  14  December  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde^  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Yendes  Konang, 

göre  veterligt:  att  Vi  på  underdånig  ansökning  af  stadsfullmftgtige  i 
Vadstena  samt  efter  Vårt  och  Rikets  KommerskoUegii  och  Vår  General- 
tullstyrelses hörande  funnit  godt  medgifva,  att  den  staden  Vadstena  intill 
slutet  af  innevarande  år  förunnade  stapelstads-  samt  nederlags-  och  transit- 
upplagsratt  må  af  staden  åtnjutas  under  ytterligare  fem  år  eller  intill  ut- 
gången af  år  1905,  med  vilkor  att  godkända,  för  tullförvaltningen  er- 
forderliga lägenheter  jemte  nödiga  inventarier  och  möbler  samt  till  för- 
varande af  nederlags-  och  transitupplagsgods  lämpliga  och  författnings- 
enligt inrättade  magasin  fortfarande  af  staden  åt  tullverket  upplåtas  och 
underhållas,  att  staden  under  ifrågavarande  tid  skall  jemväl  i  andra  af- 
seenden  vara  underkastad  de  skyldigheter,  h vilka  åligga  öfriga  stapelstäder, 
samt  att  staden  derjemte  skall  vara  skyldig  att  underkasta  sig  den  jemk- 
Qing  i  tullkammaredistrikt,  som  kan  varda  af  Oss  föreskrifven. 
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Det  alla^  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  14  December  1900. 

Under  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen-Regentens  frånvaro, 
Den  af  Kongl.  Maj:t  tillförordnade  regering: 

(L.  S.) 

H.  WIKBLAD.  GERH.  DYRSSEN. 

THEODOR  0DEL13ERG.  K.  S.  HUSBERG. 

Gustaf  Munihe. 


(FlnansdepAii  emen  tet.) 
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(Bibrik  och  datvM  kungör 


KONGL.    MaJ:TS   nådiga   KUNGÖRBIiSE 


angående  beviljande  af  stapelstads-  samt  nederls^s< 
npplagsrätt  Tor  staden  Motala; 

gifven  /Stockholms  slott  den  14  December  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Cnds  nåde^  Sveriges^  Norges^  GAtes  och 

göre   veterligt:  att  Vi  med  anledning  af  en  utaf  stÄdsfullni 
gjord    underdånig    ansökning  samt  efter  Vårt  och  Rikets  K 
och    Vår    Generaltullstyrelses    hörande    funnit    godt    bevilji 
stapelstads-    samt   nederlags-  och  transitupplagsrätt  under 
staden    åt   tullverket    anskaflfar  och  underhåller  godkända, 
ningen    erforderliga     lagenheter    jemte     nödiga    inventarie] 
samt    till    förvarande    af    nederlags-    och  transitupplagsgod 
författningsenligt    inrättade    magasin,    dels    att  staden  jem^ 
seenden  skall  vara  underkastad  de  skyldigheter,  hvilka  ålig 
stapelstäder,    förbindelsen    att    inrätta    och    upprätthålla    8J( 
tills    vidare  och  intill  dess  annorlunda  kan  varda  förordna* 
dels    ock   att,    derest    staden    icke    inom  fem  år  i  någon  b 
begagnar    sig    af   stapelstadsrätten,  på  särskild  nådig  pröfn 
huruvida  förmånen  än  vidare  må  fortfara. 
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Det  alla,  som  vederbör^  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  14  December  1900. 

Under  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen-Regentens  frånvaro, 
Den  af  Kongl.  Maj:t  tillförordnade  regering: 

(L.  8.) 

H.  WIKBLAD.  GERH.  DYRSSEN. 

THEODOR  ODELBERG.  K.  S.  HUSBERG. 

GiLstaf  Munthe. 


(FluantdeparteroentetO 
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(Eabrik  ooh  åattam  kangOrsB 

EoNGL.  Maj:t8  Nådiga  eunqöbelsb 

angående  frihet   från  utmätning  för  pension,  nt$ 
Oefle— Dala  jernyägs  pensionskassa; 

gifven  StochholfM  slott  den  14  December  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Gods  nåde,  Sveriges,  Norges,  G6tes  och  Y 

göre  veterligt:  att  Vi  med  anledning  af  en  utaf  styrelse 
Dala  jemvägsaktiebolag  och  interimsstyrelsen  för  Gefle — 1 
pensionskassa  gjord  underdånig  ansökning  funnit  godt  i  ni 
att  pension,  utgående  från  n&mnda  pensionskassa,  ej  må  i 
g&ld  tagas  i  mät. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  ef 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  14  Decem 

Under  Hans  Eongl.  Höghet  Kronprinsen-Regentens 
Den   af  Eongl.  Maj:t  tillförordnade  regerin 

(L.  8.) 

H.  WIKBLAD.  GERH.  DYl 

THEODOR  ODELBERG.  K.  S.  HUSE 

Gustaj 
(Pliuuudepartemeiitet.) 

avensh  F&r/aUningåsamUng  1900,  Ntr  97. 
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(Detta  munmer  har  från  trycket  utkommit  den  15  Januari  1901 


TUlSggsartiklar  Åddltional  Art 

till  det  aftal,  som  den  ^^ji  September  to  the  Gonvention  for  { 

1881  afslutats   rörande  utvexling  af  of  Money  Orders  betweei 

postanvisningar  mellan  konungariket  Eingdom  of  Great  Briti 

Sverige  samt  det  förenade  konnnga-  land  and  the  Eingdom 

riket  Storbritannien  ooh  Irland.  dated  the  7:th/12:th  of  Sep 


Generalpostdirektören  i  konunga-         The   Postmaster    Gen 

riket  Sverige  samt  Generalpostmftsta-  United    Kingdom    of   G] 

ren  i  det  förenade  konungariket  Stor-  and  Ireland  and  the  Dire 

britannien    och    Irland    hafva  träffat  of  Posts  of  the  Kingdon 

följande  öfverenskommelse:  have  agreed  as  foUows: 

Artikel  L  Artide  I. 

Mellan  konungariket  Sverige  samt         Between  the  United 

det   förenade    konungariket   Storbri-  Great    Britain    and   Ireli 

tannien    och    Irland    kunna  utvexlas  Kingdom    of  Sweden  th« 

telegrampostanvisningar  å  belopp  icke  an    exchange   of    Telegr 

öfverstigande    det   för    vanliga  post-  Orders    for    sums  not  e3 

anvisningar,  i  utvexlingen  dessa  län-  maximum    amount    allo\ 

der  emellan,  medgifna  högsta  belopp,  case    of  ordinary  Money 

De  båda  ländernas  postförvaltningar  changed    between  the  tw 

skola    ömsesidigt    underrätta    hvar-  The    Postal    Administrat 

andra    om    de    postanstalter,    hvilka  two  countries  shall  each 

kunna   deltaga    i  denna  utvexling  af  the    other    the    Offices 

telegrampostanvisningar.  admit  to  this  exchange  ( 

Money  Orders, 
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Artikel  n.  Artide  IL 

Afs&ndare    af   telegrampostanvis-         The  sender  of  a  Telegraph  Money 

ning    har    att    betala,  utöfver  afgift  Order    shall    be  required  to  pay,  in 

för   vanlig  postanvisning,  kostnaden  addition    to   the    commission   to  be 

för   ett   telegram   rOrande   anvisnin-  charged     on     an     ordinary    Money 

gen    från    det    ena    landet    till   det  Order,    the   cost   of  a   telegram  of 

andra.  advice    from    one    country    to   the 

other. 

Britiska  postverket  förbehåller  sig         Independently     of    the     charges 

ratt   att   för  hvarje  telegrampostan-  above-mentioned,     the    British    Post 

visning   från  det  förenade  konunga-  Office    reserves    to    itself   the   right 

riket  till  Sverige  af  afsändaren  upp-  to    levy    from    the    sender    of  each 

bära,  förutom  ofvannämnda  afgifter,  Telegraph    Money    Order   from   the 

en    tilläggsafgift,    hvars   belopp    be-  United   Kingdom   to  Sweden  a  sup- 

st&mmes    och    behålles    af    britiska  plementary    charge,   the    amount  of 

postverket.  which  will  be  fixed  and  retained  by 

the  British  Post  Office. 

Artikel  Hl.  Artide  HL 

Alla  för  utbetalning  i  det  för-  All  Telegraph  Money  Orders  pay- 
enade  konungariket  afsedda  tele-  able  in  the  United  Kingdom  shall 
grampostanvisningar  skola  sändas  be  transmitted  to  the  Central  Tele- 
till  centraltelegrafanstalten  i  Lon-  graph  Office  in  London,  but  those 
don,  hvaremot  telegrampostanvis-  payable  in  Sweden  shall  be  trans- 
ningar  afsedda  att  utbetalas  i  Sverige  mitted  direct  to  the  paying  Office, 
skola  sändas  direkt  till  utbetalnings- 
postanstalten. 

Beträffande  telegrampostanvisnin-  In  cases  of  telegrams  of  advice 
gar  till  orter  i  Storbritannien  och  to  places  in  Great  Britain  and  Ire- 
Irland  med  undantag  af  London  land  except  London  the  words  ^viå 
skola  uti  inledningen  till  telegram-  London»  shall  appear  in  the  pre- 
met  såsom  tjensteuppgift  finnas  in-  amble  as  a  service  instruction. 
förda  orden  >ma  London*. 


Digitized  by 


Google 


—  1900.  N:r  98.  —  3 

Telegrampostanvisning  afifattas  på         The  telegram  of  advice  shall  be 

franska  språket  på  följande  sätt:  in  the  French  language,  as  follows: 

Mandat  [nummer  vid  inlemningspost-  Mandat  [number  of  the  o'*''^'*  *'^  ^^^^ 

anstalten.]  Post  Office  of  iss 

Postes.... [namnet  på  adresspostanstal-  Postes.... [name  of  the  Ofi 
ten.]  ment.] 

[afsftndarens    eller    afs&ndar-  [name  of  the  rem 

nes  namn,  i  enlighet  med  be-  mitters,    in   aceor 

stammelserna  f Or  vanliga  post"  the  regulations  f 

anvisningar.]  Money  Orders.] 

paye....  [beloppet,  angifvet  med  såvål  paye....  [amount  in  figurei 
sifiFror  som  bokstafver  i  adress-  in  the  money  of 

landets  mynt.]  of  payment.] 

pour...,  [adressatens  eller  adressater-  pour....  [name  and  addres 
nas    fullständiga    namn    och  the  payee  or  paj 

adress,  i  enlighet  med  de  för  cordance  with  the 

vanliga    postanvisningar   gäl-  applying  to  ordir 

lande  bestämmelser.]  Orders.] 

Afsändare    af   telegrampostanvis-         The    remitter    of    a 

ning   eger   att,    mot    erläggande    af  Money   Order  is  allowed, 

belöpande  afgift  enligt  taxa,  utöfver  at   the    ordinary    råte  fo: 

dylik  anvisnings  reglementerade  inne-  words  required,  to  add  to 

håll    tillägga    meddelanden    afsedda  telegram    of    advice    any 

för  adressaten.  cation,  which   he  may  wi 

to  the  payee. 


Artikel  IV.  Artide  IV. 

Skriftvexlingen    rörande  telegram-         The    correspondence 

postanvisningar,  hvilka  på  grund  af  Telegraph  Money  Orders 

ofullständig  eller  origtig  adress  eller  not   be    paid    on  account 

annan    felaktighet   icke  kunna  utbe-  cient   or   incorrect   addre 

talas,   skall    alltid    försiggå    emellan  irregularities,    shall    be   a 

postkontoren    i   Malmö  och  London;  ducted   between    the  Pos 

skolande    fördenskull,   under    dylika  London     and     Malmö,     t 
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förhållanden,  svensk  adresspostanstalt  Paying   Office    having   in    such  case 

tillsända    postkontoret  i  Malmö  och  to    transmit   to    the   Post    Office   of 

britisk  adresspostanstalt  tillsända  post-  London    and     the    Swedish    Paying 

kontoret  i  London  mottagen,  obest&U-  Office    to    the  Post  Office  of  Malmö 

bar  telegrampostanvisning  jemte  tjen-  all   undeliverable    Telegraph    Money 

steraeddelande    med    uppgift  om  or-  Orders    received,    together   with    an 

saken  till  obestftUbarheten.  official   notice    of   the    cause   of  the 

non-delivery. 

Artikel  T.  Artide  T. 

Telegrampostanvisningarna     eller  The  Telegraph   Money  Orders  or 

aviser   med   underrättelse  om  anvis-  the    corresponding    advices    of   the 

ningarnas  ankomst  skola  öfverlemnas  same  shall  be  delivered  to  the  payees 

till  adressaterna  i  enlighet  med  stad-  in  accordance  with  the  provisions  of 

gandena  i  artiklarna  LXV  och  XL  VII  Artides^  .LX  V    and    XL  VII    of   the 

af  expeditionsreglementet  till  den  in-  Service  regulations  appended  to  the 

ternationella  telegrafkonventionen  (så-  International   Telegraph   Convention 

dant  nämnda  reglemente  lyder  efter  (Revision  of  Budapest), 
den  i  Budapest  verkstälda  revision). 

Artikel  Yl.  Artide  Yl. 

I  likhet  med  hvad  som  eger  rum  As  in  the  case  of  ordinary  Money 

beträflFande    vanliga   postanvisningar,  Orders,    the    Administration    of  the 

skall  postförvaltniugen  i  det  land,  som  country  of  issue  shall  account  to  the 

utstält  telegrampostanvisningarna, till-  Administration    of   the    country    of 

godoräkna    postförvaltningen    i    det  payment    for    one    half   of   one  per 

land,   som    infriat  desamma,  en  half  cent   on    the    total    amount    of   the 

procent  &  sammanlagda  beloppet  af  Telegraph    Money    Orders    advised. 

de      utstälda     telegrampostanvisnin-  To    this    end,   the  Telegraph  Money 

garna.    För  detta  ändamål  skola  tele-  Orders    shall    be    entered  separately 

grampostanvisningarna    af    vederbö-  by  the  respective  Offices  of  Exchange 

rande  utvexlingspostanstalter  införas  at   the   end  of  the  Advice  Lists  for 

särskildt  i  slutet  af  förteckningarne  ordinary    Money    Orders,    with    the 

öfver   vanliga  postanvisningar  under  heading  ^Ädvised  by  Telegraph. 
rubriken :     jTelegrampostanvisningarT^. 
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Artikel  YIL  Årti 

Förekomma   falska    postanvisnin-  In    cases    of 

gar,  betr&flFande  hvilka  det  ar  omöj-  which    it    may  I 

ligt    att    afgöra   i    hvilket    land  för-  termine   in    whic 

falskningen  egt  rum,  eller  förekom-  may    have    been 

mer  förfalskning  eller  ock  misstag  i  cases  of  &aud  öj 

samband  med  sändandet  af  telegram-  with    tbe    transt 

postanvisningar  öfver  mellanliggande  of   advice    över 

landers     eller    kabelbolacrs    telegraf-  of  intermediate  < 

linier,  skall  ansvarigheten  för  hvarje  Companies,     the 

uppkommen  förlust  delas  lika  meUan  any    losses  invol 

svenska  och  britiska  postverken.  equally   by  the 

Postal  Administi 

Artikel  THI.  Arth 

I  de  afseenden,  som  icke  särskildt  In  cases  not 

beröras     uti     dessa     till&ggsartiklar,  in    these    Additi 

skola    i    tillämpliga    delar    för    tele-  graph  Money  Or 

gram  postanvisningar     gälla     de    all-  to    the    same    ge 

manna    bestämmelserna    för    vanliga  ordinary    Money 

postanvisningar    i    utvexling    mellan  between     the     t 

konungariket    Sverige  samt    det  för-  Great    Britain    a 

enade    konungariket     Storbritannien  Kingdom  of  Swe 
och  Irland. 

Artikel  IX.  Artj 

Stadgandena    i    ofvanstående    ar-  The  provisioi 

tiklar    skola    träda    i  kraft  från  och  ticles    shall    com 

löed    den     l:ste    Januari    1901    och  the    l:st    of  Jani 

skola    fortfara    att    gälla   lika    länge  have  the  same  d 

som  ofvannämnda  aftal  af  den  12/7  mentioned    Conv 

September  1881.  12:th  of  Septeml 


Siwuth  Författningssamlmg  1900,  N.-r  98. 


Digitized  by 


Google 


6                                         _  1900.  N:r  98.  — 

Uppr&ttade    i    två  exemplar  samt         Done  in  duplicate  and  signed  at 

undertecknade    i    Stockholm    den    I  London  on  the  8:th  day  of  Decem- 

December  1900  och  i  London  den  8  ber   1900,  and  at  Stockholm  on  the 

December  1900.  l:8t  day  of  December  1900. 

F.  H.  SCHLYTERN.  LONDONDERRY. 

i.  f.  GenenlpoBtdirektor  i  konungariket  Srerige.  (L.  S.) 
(L.  8.) 
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{IMU  muuier  har  från  trjeket  ufkouiit  åtn  18  Juirarl  19010 


KoNQL.  Maj:ts  fOrntadb  nådiga  instbuktion 

fSr  Dess  Medicinalstyrelse; 

ffifven  Stockholm  slott  den  31  December  1900. 


Medleinalstyrelseiifl  samnumsittiiiiig. 

§1. 

1.  Medicinalstyrelsen  utgOres  af  en  ordförande  med  benftmning  gene- 
raldirektör samt  fem  ledamöter,  nemligen  fyra  med  benftmning  medicinal- 
råd och  en  med  benftmning  öfverfUtlftkare. 

2.  Generaldirektören  och  ledamöterna  utnftmnas  af  Eongl.  Maj:ty  de 
senare  efter  underdånigt  förslag  af  generaldirektören. 

3.  Generaldirektören,  tre  af  medicinalråden  samt  öfverfftltlftkaren 
skola  vara  behörigen  legitimerade  Iftkare;  det  Qerde  medicinalrådet  skall 
vara  legitimerad  veterinftr. 

§2. 

1.  Medicinalstyrelsen  biträdes  dels  af  ett  kansli  och  ett  rftkenskaps- 
kontor  med  följande  tjenstemftn 

d  kansliet: 
en  sekreterare, 

en  registrator,  som  tillika  ftr  aktuarie,  och 
två  notarier; 
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å  räkenskapskontaret: 

en  kamrerare  och 

en  kassör,  som  tillika  är  bokhållare; 
dels  ock  af  en  ombudsman  och  fiskal,  som  bör  vara  legitimerad  läkare, 
samt  en  rättskemist. 

2.  Sekreteraren,  kamreraren,  ombudsmannen  och  rättskemisten  ut- 
nämnas af  Eongl.  Maj:t  på  underdånigt  förslag  af  Styrelsen,  som  vid  in- 
träffande ledighet  af  sådan  tjenst  kungör  densamma  att  sökas  inom 
trettio  dagar;  öfriga  tjenstebefattningar  tillsättas  af  Styrelsen  efter  förut 
kungjord  trettio  dagars  ansökningstid. 

3.  Styrelsen  antager  till  sitt  biträde  vid  behandling  af  byggnads- 
ärenden  en  arkitekt  och  vid  medikamentsrakningars  granskning  en  dertill 
lämplig  person.  Likaledes  eger  Styrelsen  antaga  behörig  person  att 
tillhandagå  Styrelsen  med  utredning  rörande  juridiska  frågor  äfvensom  i 
öfrigt  antaga  extra  ordinarie  tjenstemän,  i  hvilken  egenskap  jemväl  legi- 
timerade läkare  samt  medicine  kandidater  må  kunna  anställas.  Styrelsen 
eger  ock  utse  nödig  vaktbetjening. 

Medicinalstyrelsens  befattning. 

§8. 

1.  Medicinalstyrelsen  utöfvar  högsta  tillsynen  öfver  den  allmänna 
helso-  och  sjukvården  i  riket  samt  handlägger,  på  sätt  gällande  författ- 
ningar stadga  och  denna  instruktion  närmare  bestämmer,  ärenden,  som 
röra  rikets  medicinalväsende. 

2.  Styrelsen  skall  ock  tillhandagå  domstolar,  offentliga  och  kommu- 
nala myndigheter  samt  embetsmän  med  de  upplysningar  och  det  biträde, 
som  af  dem  äskas  och  ligga  inom  området  af  Styrelsens  verksamhet. 

§4. 

Till  Medicinalstyrelsens  handläggning  höra  ärenden,  som  angå 

a)  den  allmänna  helsovården, 

b)  de  civila  läkarebefattningarna  och  utöfningen  af  läkarekonsten, 
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* 

c)  helso-  och  sjukvården  vid  landt-  och  sjöförsvaret, 

d)  sinnessjukvårdeD, 

e)  lasarett,   sjukstugor  och  andra  civila  sjukvårdsanstalter, 

/)  helsobrunnar,  badinrättningar  och  andra  dylika  kuranstalter, 
g)  rättsmedicinen, 
h)  veterinärvfisendet, 
i)  apoteksväsendet, 
k)  barnmorskeväsendet, 

1)  utöfningen  af  tandläkarekonsten,  sjukgymnastverksamheten  och 
fältskärsyrket. 

§5. 

Till  fullgörande  af  sina  åligganden  i  afseende  på  den  allmänna  helso- 
vården  tillhör  det  Medicinalstyrelsen 

att  egna  uppmärksamhet  åt  allmänna  helsotillståndet  och  dödligheten 
i  rikets  skilda  delar  och  inom  olika  näringar,  yrken  och  befolknings- 
grupper äfvensom  åt  de  förhållanden,  som  derpå  utöfva  inflytande,  samt 
att  i  underdånighet  föreslå  författningar  eller  åtgärder  i  syfte  att  åstad- 
komma en  förbättrad  helsovård; 

att  vaka  öfver  epidemisjukvårdens  handhafvande  i  enlighet  med  gäl- 
lande föreskrifter  samt  att  vid  behof  låta  anställa  inspektion  å  karantäns- 
eller  andra  i  helsovårdens  intresse  upprättade  allmänna  inrättningar; 

att,  med  anledning  af  föreskrifna  eller  för  särskilda  fall  infordrade, 
från  myndigheter  eller  läkare  inkomna  berättelser  och  rapporter  eller  af 
eljest  vunna  upplysningar,  så  väl  i  allmänhet  som  särskildt  vid  hotande 
eller  yppade  farsoter  meddela  nödiga  råd,  anvisningar  och  föreskrifter; 

att,  då  helsovårds-  eller  kommunalnämnds  underlåtenhet  att  ställa  sig 
till  efterrättelse  hvad  gällande  författningar  dem  i  afseende  på  helso-  och 
sjukvård  ålägga  kommer  till  Styrelsens  kännedom,  sådant  hos  Eongh  Maj-.ts 
Befallningshafvande  till  rättelse  anmäla; 

att  utöfva  högsta  inseendet  öfver  skyddskoppympningen  i  riket,  ålig- 
gande det  Styrelsen  att  med  ledning  af  ingående  berättelser  och  redogö- 
relser u).  m.,  i  öfverensstämmelse  med  gällande  författningar,  till  veder- 
börandes  efterrättelse  meddela  erforderliga  föreskrifter  rörande  vaccina- 
tionens  utöfning,    med  instruktioner  förse  vaccindepotföreståndare,  vacci- 
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natörer  och  vaccinationsfOreståndare^  samt  vidtaga  alla  de  itg&rder  för 
vaccinationens  behöriga  fortgång,  som  af  Styrelsen  bero,  och  i  öfrigt,  der 
så  fordras,  till  KongL  Maj:ts  prOfiiing  hemställa  hvad  Styrelsen  i  detta 
afseende  finner  gagneligt  och  nOdvftndigt. 

§6. 

Med  hänsyn  till  de  civila  läkarebefattningarna  och  läkarekonstens  ut- 
öfning  tillkommer  det  Medicinalstyrelsen 

att  meddela  legitimationsbevis  åt  svenska  medborgare,  som  visat  sig 
behöriga  att  i  riket  utOfva  läkarekonsten; 

att  vaka  derOfver,  att  såväl  i  allmän  tjenst  anstälde  som  andra  läkare 
enligt  gällande  instruktioner  och  förordningar  behörigen  fullgöra  sina 
åligganden; 

att,  i  öfverensstämmelse  med  hvad  derom  särskildt  är  stadgadt,  fOrordna 
och  entlediga  extra  provinsialläkare  i  distrikt,  som  för  läkarnes  aflöning 
åtnjuta  bidrag  af  staten; 

att  i  Ofrigt  fullgöra  hvad  enligt  särskilda  författningar  Styrelsen 
åligger  i  fråga  om  läkare,  som  äro  för  visst  område  anstälda; 

att  vid  svårare  farsot  eller  större  sjuklighet  fbrordna  extra  läkare  till 
biträde  vid  sjukvården; 

att  afgifva  underdåniga  förslag  till  de  åtgärder,  hvilka  kunna  lända 
till  förbättring  i  den  offentliga  civila  sjukvården  inom  riket,  men  till 
hvilkas  vidtagande  Styrelsen  sjelf  icke  är  behörig. 

§7. 

I  afseende  på  helso^  och  sjukvården  vid  landt-  och  sjöförsvaret  åligger 
det  Medicinalstyrelsen 

att  deröfver  hafva  noggrann  tillsyn  samt  att  vidtaga  eller  i  under- 
dånighet föreslå  de  instruktioner  eller  åtgärder,  hvilka  till  dess  befräm- 
jande anses  nyttiga  och  nödiga,  för  hvilka  ändamål  Styrelsen  har  att  från 
vederbörande  läkare  mottaga  föreskrifna  rapporter  och  förslag; 

att  tillse,  att  de  vid  landt-  och  sjöförsvaret  anstälde  ordinarie  ocb 
extra  läkare  sina  åligganden  noggrant  fullgöra; 

att  i  afseende  på  extra  läkares  beordrande  samt  stipendiaters  i  fält- 
läkarecorpsen  och  i  flottan  antagande  och  entledigande,  äfvensom  betrftf- 
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fande  andra  den  militära  helso-  och  sjukvården  rörande  ftrenden,  st&Ua 
sig  till  efterrättelse  gäUande  reglementen,  instruktioner  och  Andra  för- 
ordningar. 

§8. 

Medicinalstyrelsen  är  Ofverstjrelse  för  de  till  sinnessjukes  behandling 
och  vård  inom  riket  inrättade  hospital  och  asyler  och  utöfvar  uppsigt  Ofver 
de  anstalter,  som  af  enskilde  för  dylikt  ändamål  anläggas,  äfvensom  öfver 
sinnessjukes  vård  i  Ofrigt  samt  har  i  sådan  egenskap  att  ställa  sig  till 
efterrättelse  de  i  afseende  på  sinnessjukvården  gällande  föreskrifter. 

§9. 

1.  Hvarje  allmänt  lasarett  eller  dermed  jemförlig  sjukvårdsinrättning 
i  länen  och  i  de  städer,  som  icke  deltaga  i  landsting,  är  hvad  sjukvården 
angår  stäldt  under  öfverinseende  af  Medicinalstyrelsen,  som,  der  icke  an- 
Dorledes  är  särskildt  föreskrifvet,  på  förslag  af  vederbörande  direktion 
utnämner  dessa  sjukvårdsanstalters  läkare  och  eger  att  låta  förrätta  in- 
spektioner, då  sådana  kunna  anses  af  behofvet  påkallade. 

2.  Skulle  af  inkomna  årsberättelser,  läkares  rapporter  eller  annorle- 
des  till  Styrelsens  kännedom  komma,  att  betänkliga  förhållanden  i  afseende 
på  sjukvården  förefinnas  vid  sådan  sjukvårdsanstalt,  som  eljest  af  kom- 
muner eller  af  enskild  stiftelse  underhålles,  skall  Styrelsen  genom  Kongl. 
Maj:ts  Befallningshafvande  derpå  fästa  den  kommunala  myndighets  eller 
den  direktions  uppmärksamhet,  åt  hvilken  uppsigten  öfver  samma  anstalt 
är  anförtrodd. 

§  10. 

De  i  riket  befintliga  helsobrunnar^  badinrättningar  och  andra  dylika 
huranstalter  stå  under  MedicinalstyrelBens  öfverinseende;  och  eger  Styrel- 
sen, så  vida  icke  annorlunda  är  i  särskilda  fall  stadgadt,  att,  då  omstän- 
digheterna dertill  föranleda,  på  egarnes  förslag  förordna  läkare  att  anstalten 
förestå. 

§11. 

1.  De  rättamedicinska  mål  och  frågor^  hvilka  af  Kongl.  Maj:t,  hof- 
rätter,    underdomstolar   eller   annan    behörig  myndighet  till  Medicinalsty- 
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relsens    utlåtande    remitteras,  åligger  det  Styrelsen  att  si  skyndsamt  som 
ske  kan  och  så  fullständigt  som  möjligt  utreda  och  besvara. 

2.  Styrelsen    skall  med  synnerlig  uppmärksamhet  vaka  deröfver,  att 
vederbörande    läkare    iakttaga    tillbörlig    noggrannhet    vid    verkställande 
af   rättsmedicinska    undersökningar    på    döda    kroppar    och   vid   attesters 
afgifvande    på    grund    deraf;    för    hvilket    ändamål    protokoll    och    attest 
öfver    hvarje     dylik,     af    vederbörlig    myndighet    förordnad     förrättning 
skola    till    Styrelsen   utan    dröjsmål    insändas  och  af  densamma  granskas. 
Skulle  dervid  visa  sig,  att  svårare  fel  eller  misstag  blifvit  af  läkaren  be- 
gångna, hvilka  kunna  hafva  inflytande  på  målets  behandling  eller  utgång, 
åligger   det    Styrelsen   att    derom  ofördröjligen  underrätta  ej  mindre  den 
myndighet,    som    om    förrättningen    förordnat,   än   ock  läkaren,  som  den- 
samma verkstält. 

3.  Styrelsen  tillkommer  det  äfven  att  tillse,  det  rättskemisten  ordent- 
ligt fullgör  sina  åligganden  enligt  instruktion  och  andra  gällande  före- 
skrifter. 

Beträffande  de  för  rättskemisk  undersöknings  verkställande  till  Sty- 
relsen inkomna  föremål,  ^ger  Styrelsen  att  på  grund  af  åtföljande  hand- 
lingar eller  andra  omständigheter  bestämma,  huruvida  de  skola  till  un- 
dersökninor  af  rättskemisten  öfverlemnas  eller  icke. 


'o 


§  12. 

Beträffande  veterinärväsendet ^  så  väl  det  civila  som  det  militära,  år 
det  Medicinalstyrelsens  åliggande  """* 

att  meddela  legitimationsbevis  åt  svenska  medborg^lfi^  som  visat  sig 
behöriga  att  i  riket  utöfva  veterinärkonsten;  \ 

att  tillse,  att  så  väl  i  allmän  tjenst  austälde  som  andra  veterinärer 
enligt  gällande  instruktioner  och  förordningar  behörigen  fuUgOr^ina  ålig- 
ganden; ^ 

att  i  afseende  på  civila  och  militära  veterinärstipendiaters  amg*"^^ 
och  entledigande  ställa  sig  gällande  instruktioner  till  efterrättelse;  y 

att   till   ledning  för  vederbörande  kommunalmyndighet,  veterinäij^^ 
Kongl.  Maj:ts  Befallningshafvande  meddela  och  låta  i  vederbörlig  ordm%- 
kungöra  de  råd  och  anvisningar,  hvilka  till  förekommande  och  h&mmanc 
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af  smittosamma  sjukdomar  bland  husdjuren  kunna  erfordras  utöfver  hvad 
gällande  förordningar  derom  innehålla; 

att  på  grund  af  ber&ttelser  eller  rapporter  från  Eongl.  Maj:ts  Befall- 
ningshaf^ande  eller  från  veterinär  för  s&rskilda  fall  lemna  erforderliga  an- 
visningar eller  meddela  sådana  föreskrifter,  hvartill  Styrelsen  enligt  gäl- 
lande förordningar  kan  vara  befogad,  eller  ock  om  nödiga  åtgärders  vid- 
tagande göra  underdånig  framställning; 

att  vid  svårare  farsot  eller  mycket  utbredd  sjuklighet  bland  hus- 
djuren fOrordna  extra  veterinär  att  biträda  vid  sjukvården  eller  vid  åt- 
gärder till  förekommande  af  farsotens  spridning,  äfvensom  att  vid  behof 
låta  inspektera  de  till  förhindrande  af  smittosamma  kreaturssjukdomars 
införande  i  riket  inrättade  karantänsanstalter. 


§  13. 

1.     Till  Medicinalstyrelsens  inseende  öfver  apoteksväsendet  hörer 

att  efter  vederbörandes  anmälan  om  behofvet,  och  då  så  prOfvas  er- 
forderligt och  lämpligen  kan  ske,  hos  Eongl.  Maj:t  föreslå  nya  apoteks- 
inrättningars anläggande; 

att  tillse,  det  befintliga  apoteksinrättningar  äro  vederbörligen  under- 
hållna och  försedda  med  goda  och  tillräckliga  förråd  af  läkemedel,  samt 
att  de  till  utrönande  häraf  föreskrifna  visitationer  af  vederbörande  läkare 
årligen  anställas; 

att  vaka  deröfver,  att  apoteksföreståndare  ej  mindre  än  deras  med- 
hjelpare  fullgöra  hvad  dem  enligt  gällande  föreskrifter  åligger; 

att  låta  genom  någon  Styrelsens  ledamot  eller  annan  lämplig  person, 
på  särskild  anledning,  inspektera  visst  apotek  eller,  tid  efter  annan,  apo- 
teksinrättningarna inom  större  eller  mindre  delar  af  riket; 

att    utöfva   tillsyn    öfver    den    farmaceutiska    undervisningen   och  de 

farmacentiska    examina,    att    tillse    det    apoteksinrättningarna    innehafvas 

och  förestås  af  behöriga  personer,  samt  att,  då  apotek  blifver  ledigt  eller 

ombyter    egare,  hos  Kongl.  Maj:  t  till  erhållande  af  privilegium  eller  stad- 

'j^^telse    dera   anmäla   den,  som  dertill  finnes  mest  förtjent  eller  apoteket 

,n,aDd€l>geii  förvärfvat; 
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att  meddela  legitimationsbevis  såsom  apotekare  åt  svenska  medbor- 
gare,  som  hår  i  riket  aflagt  fuUst&ndig  apotekareexamen,  åfvensom  bevis 
om  godkännande  såsom  farmacie-studiosi  åt  dem,  som  aflagt  derfOr  fOre- 
skrifven  examen; 

att  på  vederbörande  apotekares  anmftlan  godkänna  enligt  g&Uande 
bestämmelser  antagna  apotekselever; 

att  granska  gällande  farmakopéer  och  i  afseende  på  dem  företaga  de 
ftndringar,  h vilka  tid  efter  annan  finnas  nödiga; 

att  bestftmma  sftttet  för  gifters  förvaring  å  apoteken  och  de  försig- 
tighetsmått,  hvilka  vid  deras  utlemnande  såsom  lakemedel  skola  iaktta- 
gas, derest  ej  föreskrifter  i  nämnda  hänseenden  blifvit  af  Kongl.  Maj:t 
meddelade; 

att  enligt  af  Eongl.  Maj:t  faststälda  grunder  utfärda  medicinaltaxa^ 
årligen  öfverse  densamma  äfvensom  bestämma  och  låta  kungöra  de  änd- 
ringar deri,  hvilka  blifva  en  följd  af  de  i  handeln  förekommande  lake* 
medels  förändrade  pris; 

att  granska  och  med  granskningsbetyg  förse  alla  medikamentsräk- 
ningar,  hvilka  för  sådant  ändamål  till  Styrelsen  insändas  och  skola  af 
statens  medel  betalas. 

2.  Styrelsen  eger  i  öfrigt  att  vidtaga  eller  hos  Eongl.  Maj:t  föreslå 
de  åtgärder,  som  äro  egnade  att  medföra  en  för  läkarekonstens  idkare  ej 
mindre  än  för  allmänheten  önsklig  säkerhet  i  afseende  på  handeln  med 
läkemedel,  samt  att  till  Eongl.  Maj:ts  Befallningshafvandes  eller  polis* 
myndighets  kännedom  och  beifran  bringa  de  fall  af  olaglig  läkemedels- 
försäljnings hvilka  komma  till  Styrelsens  kunskap. 

§  14. 

1.  Medicinalstyrelsen  har  öfverinseendet  öfver  baminorskeväsendet^  i 
hvilket  afseende  Styrelsen  eger  att  antaga  lärlingar  och  frilärlingar  vid 
läroanstalterna,  öfvervaka  deras  undervisning  och  examina  samt  med  upp- 
märksamhet följa  barnmorskornas  förhållande  vid  konstens  utöfning,  allt 
i  öfverensstämmelse  med  gällande  reglementen. 

2.  Styrelsen  skall  låta  sig  angeläget  vara,  att  landsbygden  i  möjli* 
gaste  måtto  förses  med  behörigen  examinerade  barnmorskor. 
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§  15. 

1.  Det  tillhör  Medicinalstyrelsen  att  prOfva,  huruvida  de,  som  önska 
inom  riket  utöfva  tandläkarekonsten  eller  sjukgt/mnastyrket,  aflagt  de  för 
rättigheten  dertill  föreskrifna  prof  på  kunskaper  och  skicklighet,  samt  att 
på  grund  deraf  meddela  dem  legitimationsbevis. 

2.  Göres  hos  Styrelsen  anmälan  derom,  att  tandläkare,  sjukgymnast 
eller  fältskär  felat  mot  de  föreskrifter,  som  i  gällande  ordningar  eller  för- 
fattningar äro  meddelade  rörande  utöfningen  af  hans  konst  eller  yrke, 
eger  Styrelsen  att  vidtaga  de  lagliga  åtgärder,  bvartill  omständigheterna 
föranleda. 

§  16. 

Hvarje  innehafvare  af  läkare-  eller  veterinärtjenst,  likasom  ock  alla  de, 
hvilka  eljest  utöfva  läkare-,  veterinär-  eller  taudläkarekonsten  eller  apo- 
tekare-, sjukgymnast-,  fältskärs-  eller  barnmorskeyrket,  äro  beträfifande 
utöfningen  deraf  stälde  under  Medicinalstyrelsens  inseende  och  pligtige 
att  efterkomma  hvad  Styrelsen  dem  i  kraft  af  gällande  författningar  och 
instruktioner  föreskrifver;  derifrån  likväl  undantagne  lärarne  vid  de  medi- 
cinska och  veterinära  läroverken  samt  de  vid  Eongl.  Serafimerlasarettet 
i  Stockholm  anstälde  läkare,  i  hvad  en  hvar  af  dem  i  sådan  egenskap 
åligger. 

§17. 

1.  Medicinalstyrelsen  skall  låta  föra  noggrann  matrikel  öfver  alla 
behörigen  legitimerade  läkare,  veterinärer  och  tandläkare  samt  vid  hvarje 
års  början  till  vederbörandes  efterrättelse  utfärda  tryckt  förteckning  på 
alla  dem,  som  äro  till  läkare-,  veterinär-  eller  tandläkarekonstens  utöf- 
vande  inom  riket  berättigade;  skolande  för  sådant  ändamål  en  hvar,  som 
genom  aflagda  examina  eller  eljest  vunnit  rättighet  att  inom  riket  utöfva 
läkare-,  veterinär-  eller  tandläkarekonsten,  med  företeende  af  vederbörliga 
betyg  ofördröjligen  anmäla  sig  hos  Styrelsen  för  att  erhålla  legitimations- 
bevis och  blifva  i  ofvannämnda  matrikel  inskrifven. 

2.  Likaledes  skall  i  Medicinalstyrelsen  matrikel  föras  öfver  alla,  som 
vunnit  behörighet  att  utöfva  apotekare-  eller  sjukgymnastyrket,  hvilka 
jemväl  böra  hos  Styrelsen  sig  ofördröjligen  legitimera. 
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3.  I  Medicinalstyrelsen  skall  finnas  uppgift  å  hvarje  praktiserande 
l&kares  och  veterinärs  boningsort,  hvadan  en  hvar  sådan  läkare  eller 
veterinär,  hvilkens  boningsort  icke  är  bestämd  genom  innehafvande  tjenst, 
skall,  antingen  han  är  i  tjenst  anstäld  eller  icke,  utan  dröjsmål  hos  Sty- 
relsen anmäla  den  ort,  der  han  sig  nedsätter  eller  dit  han  flyttar. 

§  18. 

Om  upprättande  af  förslag  till  sådan  läkare-  eller  veterinärtjenst, 
som  tillsättes  af  Kongl.  Maj:t,  gäUe  hvad  särskildt  är  stadgadt. 

§  19. 

1.  Medicinalstyrelsen  åligger  att,  då  läkare-  eller  veterinärbefatt- 
ningar skola  tillsättas  af  embetsmyndigheter  eller  allmänna  styrelser,  efter 
vederbörandes  derom  gjorda  anmälan  afgifva  utlåtande  om  de  sökandes 
kompetens  och  skicklighet;  kunnande  till  sådan  befattning  eller  tjenst  in- 
gen antagas,  så  framt  han  icke  blifvit  af  Medicinalstyrelsen  förklarad  der- 
till  kompetent.  Från  skyldigheten  att  sålunda  inhemta  Medicinalstyrelsens 
utlåtande  äro  likväl  undantagna  universiteten,  Karolinska  mediko-kirurgiska 
institutet,  Veterinäriostitutet  och  Serafimerlasarettets  direktion. 

2.  Enahanda  föreskrifter  gälla  i  afseende  på  de  läkare-  och  veteri- 
närbefattningar, hvilka  tillsättas  af  kommunalmyndigheter,  direktioner 
eller  enskilda,  så  vida  med  befattningen  tjenstårsberäkning  är  förenad; 
varande  ingen  till  sådan  förmån  berättigad,  som  antages  utan  Medicinal- 
styrelsens förut  afgifna  intyg  att  han  är  kompetent  dertill. 

3.  I  alla  de  fall,  hvilka  i  föregående  båda  punkter  afses,  eger  Me- 
dicinalstyrelsen att,  genast  efter  befattningens  tillsättande,  af  vederbörande 
erhålla  underrättelse  om  hvilken  dertill  blifvit  utsedd  och  om  tiden,  då 
han  i  tjenstgöring  inträdt.  Likaledes  skall,  då  han  från  befattningen  af- 
går.  Medicinalstyrelsen  derom  utan  dröjsmål  underrättas. 

§  20. 

I  de  fall,  på  de  vilkor  och  inom  de  gränser,  som  äro  bestämda 
genom  särskilda  instruktioner  eller  förordningar,  eger  Medicinalstyrelsen 
bevilja    tjenstledighet    åt   under  Styrelsen   hörande  tjenstemän   samt,   om 
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så  behöfves,  i  deras  ställe  eller  vid  ledighet,  uppkommen  genom  dödsfall, 
afsked,  befordran  eller  på  annat  sätt,  förordna  den,  som  skall  tjensten 
uoder  ledigheten  bestrida. 

§  21. 

1.  Om  förhållandet  med  helso-  och  sjukvården  i  riket  samt  om  alla 
till  Medicinalstyrelsens  förvaltning  och  åtgärd  hörande  ämnen  afgifve 
Styrelsen  årligen  underdånig  berättelse,  grundad  på  de  årsberättelser, 
hvilka  det  åligger  hvarje  helsovårdsnämnd,  hvarje  innehafvare  af  någon 
statens  läkaretjenst  eller  befattning  samt  hvarje  i  kommuns  eller  annan 
tjenst  anstäld  läkare,  som  derför  åtnjuter  tjenstårsberäkning,  att  årligen 
inom  stadgad  tid  på  föreskrifvet  sätt  till  Styrelsen  insända;  skolande 
Styrelsen  upprätta  och  behörigen  kungöra  formulär  för  dessa  berättelser 
samt  dervid  lemna  de  anvisningar  i  öfrigt,  som  fordras  för  att  gifva  dem 
nödig  fullständighet  och  likformighet. 

2.  Från  andra  läkare,  som  hafva  under  sin  vård  stiftelsers  eller 
kommuners  sjukvårdsinrättningar,  eller  hvilka  förestå  brunns-,  bad-  och 
andra  för  sjukes  behandling  afsedda  anstalter,  eger  ock  Medicinalstyrelsen 
årligen  erhålla  enahanda  redogörelser  för  dessa  inrättningars  eller  anstalters 
verksamhet. 

3.  Från  hvarje  läkare,  antingen  han  är  i  tjenst  anstäld  eller  endast 
utöfvar  enskild  medicinsk  praktik,  eger  Styrelsen  att,  om  anledning  der- 
till  förekommer,  begära  och  erhålla  upplysningar,  förklaringar  eller  un- 
derrättelser i  särskilda  fall. 

4.  Hvad  som  i  denna  §  är  sagdt  om  läkare  gäller  ock  om  i  statens 
eller  kommuns  tjenst  anstälde  eller  eljest  praktiserande  veterinärer. 

§  22. 

Läkares  och  veterinärers  för  verkstälda  tjensteresor  och  andra  för- 
rättningar inlemnade  räkningar,  hvilka  böra  genom  Medicinalstyrelsen  be- 
talas, skola,  innan  de  till  betalning  godkännas,  vara  behörigen  granskade 
och  rigtiga  befunna,  icke  allenast  i  anseende  till  våglängd  och  öfriga  om- 
ständigheter utan  ock  med  afseende  på  förordnandets  behörighet  och  för- 
rättningens rigtiga  verkställande. 
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§  23. 

Det  åligger  Medicinalstyrelsen  noggrant  tillse,  att  de  till  dess  disposi- 
tion stalda  och  af  Styrelsen  lyftade  statsanslag  i  fOreskrifven  ordning 
förvaltas  och  redovisas,  samt  att  de  icke  användas  för  andra  Sin  dermed 
afsedda  ändamål;  och  kan  ingen  utbetalning  från  dem  ega  rum  utan  efter 
Styrelsens  beslut. 

§  24. 

De  under  Medicinalstyrelsens  förvaltning  stående  enskilda  donationer 
skola  af  Styrelsen  förvaltas  enligt  de  för  hvarje  bland  dem  meddelade 
särskilda  föreskrifter. 


De  hos  Medieinalstyrelsen  förekommande  ärendens  behandling. 

§  25. 

1.  De  hos  Medicinalstyrelsen  förekommande  ärenden  fördelas  mellan 
dess  ledamöter  i  allmänhet  på  det  sätt,  att 

en  läkareledamot  handlägger  och  föredrager  ärenden  rörande  de  civila 
läkarebefattningarna  och  utöfningen  af  läkarekonsten,  rättsmedicinska  ut- 
låtanden och  undersökningar,  som  ej  angå  sinnesbeskafiPenhet,  samt  barn- 
morskeväsendet; 

en  läkareledamot  ärenden,  som  angå  hospitalsväsendet  och  sinnessjukas 
vård  samt  rättsmedicinska  utlåtanden  angående  sinnesbeskaffenhet; 

en  läkareledamot  ärenden,  som  röra  allmän  helsovård,  lasarett  och 
andra  sjukvårdsanstalter  samt  apoteksväsendet. 

öfverfältläkaren  handlägger  och  föredrager  militära  helso-  och  sjuk- 
vårdsärenden, äfvensom  ärenden  rörande  brunns-,  bad-  och  andra  dylika 
inrättningar  samt  dem,  som  angå  tandläkare,  sjukgymnaster  och  fåltsk&rer. 

Veterinärledamoten  handlägger  och  föredrager  veterinärärenden,  såvål 
civila  som  militära. 

2.  Generaldirektören  eger  dock  att  efter  omständigheterna  närmare 
bestämma  de  civila  icke  veterinära  ärendenas  fördelning  mellan  Styrelsens 
samtliga  läkareledamöter. 
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3.  I  tvifvelaktiga  fall  bestämmer  generaldirektören  af  hvilken  leda- 
mot ärende  bör  föredragas. 

§  26. 

Medicinalstyrelsen  sammanträder  så  ofta  det  för  göromålen  erfordras 
och  på  de  tider,  som  af  generaldirektören  utsättas;  börande  vid  h varje 
sammanträde  föras  protokoll,  hvilket  sedermera  behörigen  justeras. 

§  27. 

Uti  de  till  Styrelsen  hörande  ärenden  beslutes,  allt  efter  deras  be- 
skaffenhet och  på  sätt  §§  28 — 33  närmare  bestämma,  antingen  af  general- 
direktören och  ledamöterna  gemensamt  efter  samfäld  öfverläggning,  eller 
ock  af  generaldirektören  ensam  efter  rådplägning  med  ledamöterna,  eller 
af  vederbörande  ledamöter. 

§  28. 

1.     Genom  samfäld  öfverläggning  och  beslut  handläggas: 

a)  Eongl.  Maj:ts  bref  och  remisser  samt  underdåniga  framställningar 
och  utlåtanden; 

b)  frågor  om  utfärdande  af  sådana  allmänna  föreskrifter,  som  afse 
verkställigheten  af  gällande  författningar  eller  fullgörandet  af  Kongl.  Majrts 
särskild  t  gifna  nådiga  befallningar; 

c)  Styrelsens  årsberättelser  och  öfriga  föreskrifna  redogörelser; 

d)  förslag  till  användandet  af  de  under  Styrelsens  förvaltning  stälda 
anslag; 

e)  frågor  om  förvaltningen  af  verkets  egna  fonder; 
/)  rättsmedicinska  utlåtanden; 

g)  besvärsmål; 

h)  frågor  om  vitens  föreläggande  och  ådömande,  åtals  anställande 
samt  tilldelande  af  föreställning  och  varning; 

i)  uppgörande  af  arbetsordning  för  Styrelsen  och  instruktion  för  dess 
tjenstemän; 

k)  frågor  om  förändringar  i  verkets  organisation; 

O  frågor  om  befordringar  utom  verket; 

m)  befordringsfrågor  undantagande  sådana,  som  röra  återbesättande 
^f  ledig  ledamotsplats,  frågor  om  extra  ordinarie  tjenstemäns  och  vaktbe- 
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tjentes  antagande,  om^  afsked,  om  tjenstebetyg,  om  Igenstemans  och  be- 
tjentes  fel  eller  försummelser  i  tjensten,  samt  om  tjenstledighet  och  för- 
ordnande, allt  inom  verket; 

n)  bestämmandet  af  arfvoden  åt  tillfälliga  biträden  och  frågor  angående 
verkets  ekonomi; 

samt  dessutom  hvarje  ärende,  som  generaldirektören  finner  skäl  att 
göra  till  föremål  för  samfäldt  afgörande. 

2.  I  öfverläggningarna  och  besluten  om  nu  uppräknade  ärenden  del- 
taga generaldirektören  och  alla  läkareledamöterna  samt,  i  fråga  om  de 
under  litt.  e),  z),  i),  m)  och  n)  upptagna  äfvensom  i  alla  veterinärväsendet 
rörande  ärenden,  dessutom  veterinärledamoten. 

§  29. 

I  de  uti  föregående  §  uppräknade  ärendens  behandling  skola  åtminstone 
tre  af  Medicinalstyrelsens  ledamöter,  generaldirektören  inberäknad,  deltaga, 
och  gäller  såsom  Styrelsens  beslut  den  mening,  hvari  de  fleste  instämt,  eller, 
vid  lika  röstetal  för  olika  meningar,  den,  som  af  generaldirektören  biträdes. 

§  30. 

1.  Uti  öfriga  förekommande  ärenden  med  den  i  §  32  bär  nedan  om- 
förmälda  inskränkning  tillkommer  beslutanderätten  generaldirekt^ören  ensam 
efter  rådplägning  antingen  endast  med  föredraganden  eller,  om  ärendetg 
vigt  och  beskaffenhet  anses  sådant  fordra,  med  vissa  eller  alla  Styrelsens 
ledamöter. 

2.  Föredragande  eller  i  rådplägning  deltagande  ledamot,  hvars  utta- 
lade mening  icke  öfverensstämmer  med  generaldirektörens,  eger  att  låta 
anteckna  densamma  i  protokollet. 

§  31. 

1.  Generaldirektören  eger  uti  ärende,  hvarom  §  30  handlar,  der- 
est  ärendet  fordrar  så  skyndsamt  afgörande,  att  Medicinalstyrelsens  sam- 
manträde icke  kan  afvaktas,  ensam  meddela  föreskrift  om  åtgärder,  som 
böra  vidtagas;  dock  skola  sålunda  meddelade  föreskrifter  anmälas  till 
Styrelsens  protokoll  vid  nästa  sammanträde,  som  af  generaldirektören 
bevistas. 
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2.  För  upplysningars  meddelande  roå  generaldirektören ^  då  han  vid 
sågot  särskildt  ärendes  behandling  finner  det  vara  nödigt,  tillkalla  i  statens 
eller  i  kommuns  tjenst  anstäld  l&kare  eller  veterinär  äfvensom  apotekare. 

§  32. 

1.  Af  vederbörande  ledamot  allena  handläggas  och  afgöras,  då  general- 
direktören icke  annorlunda  bestämmer,  ärenden  angående: 

barnmorske-elevers  antagande; 

ansökningar  om  vård  på  hospital  samt  anmälningar  om  sinnessjukas 
intagande  på  enskilda  vårdanstalter; 

elevers  anställande  på  apotek  och  apotekselevers  godkännande  såsom 
farmacie-studiosi ; 

medikamentsräkningars  granskning;   . 

dock  att  ärende  af  nu  omförmälda  beskaffenhet  må,  der  vederbörande 
ledamot  anser  sådant  af  omständigheterna  betingadt,  hänskjutas  till  general- 
direktörens afgörande  på  föredragning  i  vanlig  ordning.  Angående  alla 
af  ledamot  afgjorda  ärenden  öfverlemnar  han  vid  Styrelsens  nästa  samman- 
träde nödiga  anteckningar  för  beslutens  intagande  i  protokollet. 

2.  Utan  föregående  föredragning  kan  ledamot,  genom  remiss  eller 
särskild  skrifvelse,  infordra  förklaringar,  yttranden  och  uteblifna  rapporter 
eller  årsberättelser,  äfvensom  åt  personer  lydande  under  Styrelsen  med- 
dela erinringar  i  mål,  som  höra  till  ledamotens  föredragning. 

3.  Likaledes  må  ledamot  direkt  till  bearbetning,  granskning,  anteck- 
ning eller  förvaring  af  vederbörande  tjensteman  befordra  inkommande  be- 
rättelser, rapporter,  anmälningar  med  mera  dylikt;  skolande  dock,  derest 
dessa  handlingar  innehålla  något  af  beskaffenheten  att  böra  inför  Styrelsen 
omedelbarligen  anmälas,  ledamot  sådan  anmälan  verkställa. 

4.  Den  granskning,  som  de  enligt  §  22  inkomna  räkningarna  skola 
undergå  i  afseende  på  förordnandenas  behörighet  och  respektive  förrätt- 
ningars rigtiga  fullgörande,  verkställes,  sedan  räkenskapskontoret  utfört  den 
kontoret  åliggande  granskning,  af  vederbörande  ledamot,  som  derefter  bar 
att  anmäla  räkningarna  inför  Styrelsen  till  godkännande,  med  åliggande 
att  särskildt  framhålla  tvistiga  eller  eljest  dervid  förekommande  anmärk- 
ningsvärda förhållanden. 
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§  33. 

1.  Då  generaldirektören  befinner  sig  på  tjensteresa  eller  begagnar 
aemester  eller  då  han  eljest  under  kortare  tid,  som  ej  Ofverstiger  fjorton 
dagar,  är  förhindrad  att  sitt  embete  förrätta,  skall,  derest  icke  annorlunda 
af  Kongl.  Maj:t  förordnas,  äldste  tjenstgörande  läkareledamoten  inträda  i 
utöfningen  af  generaldirektörens  åligganden  inom  Styrelsen. 

Är  generaldirektören  af  annan  anledning  än  att  han  befinner  sig  på 
tjensteresa  eller  begagnar  semester  hindrad  att  förrätta  sitt  embete,  och 
fortfar  hindret  utöfver  fjorton  dagar,  bör  äldste  tjenstgörande  läkareleda- 
moten fortfarande  utöfva  generaldirektörens  embete,  intill  dess  Rougl. 
Maj:t  efter  underdånig  anmälan,  som  i  §  41  mom.  2  sägs,  å  embetet  med- 
delar nådigt  förordnande. 

Likaledes  skall  vid  inträfiPande  ledighet  af  generaldirektörsembetet 
äldste  tjenstgörande  läkareledamoten  inträda  i  utöfningen  af  detsamma  och 
dermed  fortfara,  intill  dess  att  Rongl.  Maj:t  annorlunda  förordnar. 

2.  I  generaldirektörens  frånvaro  må  likväl  lediga  tjenster  icke  tillsättas 
i  annan  ordning  än  genom  förordnanden  att  dem  tills  vidare  bestrida,  så 
vida  ej  Eongl.  Maj:t  för  tillfallet  annorlunda  förordnar,  och  ej  heller  utan 
generaldirektörens  medgifvande  beslut  fattas  eller  åtgärder  anbefallas,  som 
mer  eller  mindre  rubba  de  grundsatser  för  förvaltningen,  hvilka  inom 
Styrelsen  förut  blifvit  stadgade  eller  följda. 

§  34. 

1.  De  skrifvelser,  hvilka  aflåtas  i  sådana  mål,  som  i  §  28  omför- 
malas,  äkola,  kontrasignerade  af  sekreteraren,  undertecknas  af  general- 
direktören och  de  ledamöter,  hvilka  deltagit  i  målets  afgörande. 

2.  Anordningar,  anvisningar  och  dispositioner  undertecknas,  sedan 
de  blifvit  af  kamreraren  kontrasignerade,  af  generaldirektören  och  före- 
draganden. 

3.  Skrifvelser  angående  ärenden,  som  enligt  §  32  mom.  1  af  ledamot 
ensam  afgöras,  äfvensom  de  skrifvelser,  hvilka  enligt  §  32  mom.  2  aflåtas 
af  ledamot  utan  föregången  föredragning,  underskrifvas  »På  Medicinalsty- 
relsens vägnar»  af  honom,  de  förstnämnda  sedan  de  blifvit  vederbörligen 
kontrasignerade. 
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4.  Alla  Ofriga  skrifvelser  undertecknas  af  generaldirektören,  sedan 
de  blifvit  af  vederbörande  sekreterare  eller  kamrerare  kontrasignerade. 

5.  Hafva  vid  behandling  af  mål,  som  skola  hos  Kongl.  Maj:t  anmä- 
lasy  skiljaktiga  meningar  blifvit  i  protokollet  antecknade,  skall  utdrag  af 
samma  protokoll,  hvari  de  äro  upptagna,  bifogas  den  underdåniga  skrif- 
velsen  i  ämnet. 

§  35. 

1.  I  sådana  särskilda  fall,  der  det  år  angelftget  att  upplysningar  an- 
gående helso-  och  sjukdomsförhållanden  bland  menniskor  eller  husdjur 
eller  i  allmänna  sanitftra  frågor  på  stället  inhemtas,  kan  Medicinalstyrelsen 
at  kompetent  person  uppdraga  att  för  sådant  ändamål  afresa  till  stället 
och  efter  anstäld  undersökning  afgifva  berättelse  om  förhållandet.  Likaså 
kan  Styrelsen  förordna  om  kemisk  eller  annan  erforderlig  undersöknings 
anställande. 

2.  Styrelsen  är  berättigad  att  från  de  medicinska  läroverken  er- 
hålla utlåtanden  i  stats-  och  rättsmedicinska  frågor,  som  af  Styrelsen  hän- 
skjutas  till  dessa  läroverks  vetenskapliga  bedömande,  äfvensom  att  från 
Veterinärinstitutet  och  Farmaceutiska  institutet  erhålla  begärda  upplysningar. 

3.  Af  offentliga  och  kommunala  myndigheter  eger  Medicinalstyrelsen 
att  äska  och  undfå  de  upplysningar,  det  biträde  och  den  handräckning, 
som  ligga  inom  hvarjes  befogenhet. 

§  36. 

Ändring  i  Medicinalstyrelsens  beslut  må  inom  den  i  författningarna 
stadgfitde  tid  hos  KongL  Maj:t  sökas  genom  anförande  af  besvär,  hvilka 
med  de  undantag,  som  här  nedan  i  §  46  omförmälas,  skola  ingifvas  i  veder- 
börande statsdepartements  expedition. 

Medicinalstyrelsens  embets-  oeh  tjenstemäns  åligganden. 

§  37. 
Generaldirektören  är  i  första  rummet  Kongl.  Maj:t  ansvarig  för  full- 
görandet af  Medicinalstyrelsens  åligganden  och  bör  i  sådant  afseende  tillse, 
att   Styrelsens   embets-    och   tjenstemän   med    nit   och  drift  uppfylla  sina 
skyldigheter. 

Svensk  Författningååamlmg  1900,  N.-r  99.  3 
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§  38. 

En  hvar  af  Medicinalstyrelsens  ledamöter  åligger: 

att  inom  sin  verkningskrets  hafva  närmaste  inseendet  öfver  göro- 
målens  behöriga  gång; 

att  skyndsamt  och  med  noggrannhet  handlägga  de  till  hans  föredrag- 
ning eller  afgOrande  hörande  ärenden  samt  tillse,  att  de  utan  dröjsmål 
expedieras; 

att)  så  snart  beslut  i  ett  ärende  blifvit  fattadt,  anteckna  detta  till  led- 
ning för  dess  expedierande,  samt  en  hvar  i  sin  rotelbok  annotera  dagen, 
då  hvarje  ärende  föredrogs  eller  till  protokollet  anmäldes; 

att  sjelf  uppsätta  sådana  expeditioner,  hvilka  till  följd  af  deras  sär- 
skilda beskaffenhet  icke  kunna  för  sådant  ändamål  öfverlemnas  till  sekre- 
terarens åtgärd; 

att,  i  den  mån  det  finnes  vara  behöfligt,  granska  de  protokoll  och 
expeditioner,  som  höra  till  de  af  honom  föredragna  mål,  innan  de  inför 
Styrelsen  justeras;  samt 

att,  så  snart  årsberättelser  och  andra  nödiga  primäruppgifter  inkom* 
mit,  ofördröjligen  utarbeta  sin  andel  i  den  årsberättelse  till  Kongl.  Maj:t, 
som  det  åligger  Styrelsen  att  aflemna. 

§  39. 

Kansliet  tillhör,  enligt  den  arbetsfördelning  tjenstemännen  emellaD, 
som  i  arbetsordningen  bestämmes,  dels  protokoUsföringen,  dels  —  med 
undantag  af  hvad  räkenskapskontoret  i  sådant  afseende  åligger  —  upp- 
sättandet af  de  i  Styrelsen  beslutade  utlåtanden,  skrifvelser  och  andra  ut- 
gående expeditioner,  till  hvilka  koncept  icke  aflemnas  af  föredraganden, 
äfvensom,  sedan  de  blifvit  renskrifna  och  undertecknade,  deras  afsänd- 
ning  eller  utlemning,  och  dels  upprättandet  af  diarier  med  register  jemte 
skyldigheten  att  dessa  och  öfriga  handlingar,  som  tillhöra  kansliets  expe- 
dition, i  god  ordning  förvara. 

Vården  af  Styrelsens  arkiv  åligger  närmast  aktuarien. 

§  40. 
Räkenskapskontoret  åligger,   likaledes  enligt  den  fördelning  af  göro- 
målen,  som  i  arbetsordningen  bestämmes. 
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a)  kassafOrvaltningen,  i  enlighet  med  Styrelsens  föreskrifter; 
6)  förandet  af  de  räkenskapsböcker  och  afgifvandet  af  alla  de  räken- 
skaper, som  för  Styrelsen  äro  eller  varda  föreskrifna; 

c)  uppsättandet  af  de  utaf  Styrelsen  beslutade  anordningar  och  anvis- 
ningar äfvensom  skrifvelser  rörande  räkningar  och  penningereqvisitioner; 

d)  granskningen  af  de  räkningar  och  reqvisitioner,  som  skola  betalas 
af  Styrelsen; 

e)  kontrollen  ej  mindre  &  fullgörandet  af  stadgade  ränte-  och  kapital- 
inbetalningar  till  de  under  Styrelsens  vård  stälda  fonder,  än  äfven  å  be- 
hörig förnyelse  af  Styrelsens  säkerhetshandlingar; 

/)  afgifvandet  af  utl&tanden  och  utredningar  i  de  ärenden,  som  för 
sådant  ändamål  af  Styrelsen  remitteras  till  kontoret. 

Tjenstledlghet^  förordnanden  och  afsked. 

§  41. 
L  Medicinalstyrelsens  embets-  och  tjenstemän  ega  årligen,  när  sådant 
utan  hinder  för  göromålens  behöriga  gång  kan  ske,  åtnjuta  semester,  ge- 
neraldirektören, ledamöterna,  sekreteraren,  kamreraren  och  ombudsmannen 
under  en  och  en  half  månad,  samt  öfrige  tjenstemän  under  en  månad 
enligt  af  generaldirektören  uppgjord  fördelning;  börande  generaldirektören, 
då  han  af  sådan  ledighet  sig  begagnar  och  när  han  derefter  i  utöfning  af 
sitt  embete  åter  inträder,  derom  göra  anmälan  hos  chefen  för  Civil- 
departementet. 

2.  Annan  tjenstledighet  må  beviljas  ledamot  af  generaldirektören  på 
högst  fjorton  dagar  och  ordinarie  tjenstemän  af  Styrelsen  på  högst  tre 
månader.'  'Åro  desse  embets-  och  tjenstemän  i  behof  af  längre  ledighet, 
eller  inträffar  för  generaldirektören  hinder  att  embetet  utöfva,  hvilket  räcker 
öfver  fjorton  dagar,  bör  ansökning  om  ledighet  i  underdånighet  anmälas 
hos  Eongl.  Maj: t.  Sådan  ansökning  skall,  då  den  ej  gäller  tjenstledighet 
för  generaldirektören,  ingifvas  till  Medicinalstyrelsen,  som  insänder  den- 
samma jemte  eget  utlåtande  till  Kongl.  Maj:t. 

3.  Extra  ordinarie  tjenstemän,  som  ej  är  förordnad  att  bestrida  or- 
dinarie tjenst,  kan  Styrelsen  bevilja  frihet  från  tjenstgöring  för  så  lång 
tid,  som  finnes  lämpligt. 
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4.  Om  vaktbetjents  ledighet  under  längre  eller  kortare  tid  och  om 
tjenstens  uppehållande  under  tiden  eger  Styrelsen  att  efter  omständig- 
heterna fOrordna. 

§  42. 

1.  Under  den  tid,  ledamot  utGfvar  generaldirektOrsembetet,  åtnjuter 
semester  eller  tjenstledighet,  som  beviljats  honom  af  generaldirektören,  eller 
år  frånvarande  på  inspektionsresai  eger  Medicinalstyrelsen^  så  vida  icke 
denna  ledamots  gOromål  kunna  under  tiden  bestridas  af  annan  ledamot, 
f&r  sådant  ändamål  adjungera,  fOr  läkareledamot  Styrelsens  ombudsman 
eller  annan  legitimerad  läkare  samt  fOr  veterinärledamoten  legitimerad 
veterinär. 

2.  I  sammanhang  med  bifall  till  ledamots,  sekreterares,  kamrerares, 
ombudsmans  eller  rättskemists  underdåniga  ansökning  om  tjenstledighet 
vill  Kongl.  Maj:t  förordna  om  embetets  eller  tjenstens  uppehållande  under 
tiden.  Inträffar  eljest  behof  af  vikarie  för  tjensteman,  må  Styrelsen  derom 
förordna. 

§  43. 

Ansökning  om  afsked  från  befattning  hos  Medicinalstyrelsen  bör,  åk 
sysslan  är  af  Kongl.  Maj:t  tillsatt,  till  Dess  nådiga  afgörande  öfverlemnas, 
men  i  annat  fall  prof  vas  af  Styrelsen. 


Åtal  och  ansvar  för  tjenstefel. 

§  44. 

1.  Generaldirektör  eller  ledamot  i  Medicinalstyrelsen,  som  deltagit  i 
något  af  Styrelsen  fattadt  vrångt  eller  lagstridigt  beslut,  af  uppsåt,  vårds- 
löshet eller  oförstånd  åsidosatt  de  honom  åliggande  skyldigheter,  utan 
tillstånd  eller  laga  förfall  afhållit  sig  från  tjenstgöring  eller  eljest  blifvit 
med  fel  eller  försummelse  i  embetet  beträdd,  tilltalas  infor  Kongl.  Maj:t8 
och  Rikets  Svea  Hofrätt. 

2.  Gör  ordinarie  tjensteman  sig  skyldig  till  fel  eller  försummelse  i 
tjensten    eller    vanvördnad    mot   förmän   eller   brister   han  i  lydnad,  eger 
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Styrelsen  att  med  afseeade  å  förekommande  omständigheter  till 
lämplig  varning  eller  fälla  honom  till  böter,  svarande  mot  en 
eller    ock    suspendera    honom   på    högst   tre  månader  från  tjei 
Har  den  felande  icke  låtit  sig  deraf  rätta,  eller  befinnes  felet 
rare    art,  förordne   Styrelsen  om  åtals  anställande  mot  honom 
domstol;  egande  emellertid  Styrelsen  att  från  tjenstens  utöfnii 
sådan  under   tilltal   stäld  tjensteman,  intill  dess  öfver  honom 
kraft  vunnet  beslut  blifvit  dömdt. 

3.  Extra  ordinarie  tjensteman,  som  i  tjensteutöfning  fe] 
försumligt  sig  förhåller  och  ej  låter  sig  af  varning  rätta,  eg( 
från  verket  skilja.  Han  anses  hafva  sjelf  derifrån  sig  utesli 
öfver  tre  månaders  tid  utan  behörigt  tillstånd  afhållit  sig  från  t 

4.  Beträdes  vaktbetjent  med  opålitlighet,  försummelse,  ol 
annan  förseelse  i  tjensten,  må  han  af  Styrelsen  varnas  eller  [ 
m&nader  suspenderas  från  tjenst  och  lön.  Låter  han  sig  de 
eller  begår  han  fel  af  svårare  beskaffenhet,  varde  han  af  Sty 
från  tjensten. 

§  45. 

1.  Beträdes  underlydande  utom  verket  med  fel  eller  föi 
sin  befattning  eller  visar  han  anmärkningsvärd  okunnighet  oi 
rigen  utfärdade  föreskrifter,  hvilka  honom  åligger  att  iakttag 
l&mpa,  eger  Styrelsen  härför  tilldela  honom  föreställning  o 
Inträffa  förnyade  försummelser,  eller  är  felet  af  svårare  beskc 
Styrelsen  sådant  hos  Justitiekanslersembetet  eller  Kongl.  M 
ningshafvande  anmäla  med  begäran  om  åtals  anställande  mot  ( 

2.  Medicinalstyrelsen  eger  att  genom  föreläggande  af  län 
dock  ej  högre  än  tvåhundra  kronor,  tillhålla  de  i  föregående 
förmälda  personer  att  fullgöra  hvad  i  afseende  på  de  till  Sty 
valtning  hörande  ärenden  dem  författningsenligt  åligger  eller  i 
sÄrskildt  förordnas. 

§  46. 

1.  Öfver  erhållen  varning,  som  i  §§  44  och  45  sägs,  m 
föras,  men  den,  som  icke  nöjes  med  Medicinalstyrelsens  beslut, 
vite  honom  förelägges  eller  ansvar  ådömes,  må  deröfver  hos  I 
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anföra  besvär,  hvilka  skola  till  Justitierevisions-expeditionen  ingifvas  inoiu 
trettionde  dagen  efter  den,  då  beslutet  fattades;  dock  kommer  beslut  om 
ådOmd  suspension  icke  desto  mindre  att  emellertid  gå  i  verkställighet. 

2.     Vid  alla  beslut,  Ofver  hvilka  enligt  denna  §  klagan  må  föras,  skall 
fuUst&ndig  besvärshånvisning  meddelas. 

§  47. 

1.  Böter   eller    viten,    som  enligt  denna  instruktion  ådömas,  tillfalla 
kronan. 

2.  Saknas   tillgång   till    böternas    fulla   gäldande,    förvandlas  de  äll 
enkelt  fängelse  enligt  de  i  lag  för  sådan  förvandling  stadgade  grunder. 


Denna  instruktion  skall  lända  till  efterrättelse  från  början  af  år  1901, 
vid  hvilken  tid  nådiga  instruktionen  för  Medicinalstyrelsen  den  2  Novem- 
ber 1877  med  deri  sedermera  vidtagna  förändringar  upphör  att  vara 
gällande. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Stock- 
holms slott  den  31  December  1900. 

Under    Hans    Maj:ts 
Min   allernadigste   Konungs   och   Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


E.  VON  Kkusbnstjbrna. 


(CiTildepartementet.) 
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(Detta  niunmer  har  från  trycket  utkommit  den  18  Januari  1901.) 


KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  Sndrad  lydelse  af  §§  12,  13,  38,  39,  41  och  56  1  nådiga 

Instrnktlonen  för  Jemyägsstyrelsen  med  underlydande  dlstrlkts- 

föryaltnlngar  den  15  Oktober  1897; 

gifven  Stockholms  slott  den  21  December  1900. 


Vi  OSCAB,  med  Gvds  sade,  Syeriges,  Norges,  GAtes  och  Yendes  Konuag, 

göre  veterligt:  att  Vi,  efter  Vår  Jernvftgsstyrelses  hörande,  funnit  godt 
i  nåder  förordna,  att  §§  12,  13,  38,  39,  41  och  56  uti  nådiga  instruktionen 
för  nämnda  Styrelse  med  underlydande  distriktsförvaltningar  den  15  Ok- 
tober 1897  skola  erhålla  följande  ändrade  lydelse  att  landa  till  efterrättelse 
från  ingången  af  år  1901: 

§  12. 

Under  bana/delningen  lyda: 

hanhyrån  med  följande  tjenstemån: 

en  hyrådirehtör; 

en  hyråingeniör; 

en  notarie^  hvilken  tjenstgör  jemvftl  å  bankonstruktions-  och  elektro- 
tekniska  byråerna; 

ritare  och  kontorsskrifvare  till  det  antal,  som  i  arfvodesstaten  för  hvarje 
&r  fastställes; 

bankonstruktionsbyrän  med  följande  tjenstemän: 

en  byrådirektör; 

en  byråingeniör; 
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ritare  och  kontorsskrifvare  till  det  antal,  som  i  arfvo  desstaten  för  h varje 
år  faststalles; 

elektrotekniska  byrån  med  följande  tjenstemftn: 

en  byrådirektör  j  tillika  telegraf  direktör ; 

en  byråingeniör ; 

ritare  och  kontoraskrifvare  till  det  antal,  som  i  arfvodesstaten  för  hvaije 
år  faststalles; 

en  arkitekt. 

§  13. 

Under  maskinafdelningen  lyda: 

maskinbyrån  med  följande  tjenstemftn: 

en  byrådirektör; 

en  byråingeniör; 

en  notarie,  hvilken  tjenstgör  jemvftl  å  maskininspektions-  och  förråds- 
byråerna; 

ritare  och  kontorsskrifvare  till  det  antal,  som  i  arfvodesstaten  för  hvarje 
år  faststftlles; 

maskininspektionsbyrån  med  följande  tjenstemftn: 

en  byrådirektör; 

ritare  och  kontoraskrifvare  till  det  antal,  som  i  arfvodesstaten  för  hvarje 
år  fastställes; 

förrådsbyrån  med  följande  tjenstemftn : 

en  byrådirektör; 

en  byråingeniör; 

kontorsskrifvare  till  det  antal^  som  i  arfvodesstaten  för  hvarje  år  fast- 
stftlles. 

§  38. 

Mom.  1.  v  Banbyrån  åligger: 

att  tillhandagå  öfverdirektören  vid  beredningen  af  banftren den;  att  ut- 
föra sådana  ritningar  och  beräkningar  för  banbyggnader,  hvilka  icke 
åligga  bankonstruktions-  eller  elektrotekniska  byråerna;  att  med  afseende 
å  protokollsföring  samt  uppsättning  och  expediering  af  skrifvelser  i  ban- 
ftrenden  fullgöra  motsvarande  funktioner,  som  enligjb  §  32  tillkomma  ad- 
ministrativa  byrån  i  fråga  om  administrativa  ftrenden,  dock  med  den  be- 
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gränsningy  som  föranledes  af  stadgandet  i  nämnda  paragi 
uppsättningar  i  plenimål  i  vissa  fall  verkställas  genom  admi 
rån;  att  vårda  alla  kontrakt  och  andra  handlingar,  ritninga 
som  enligt  arbetsordningen  skola  å  byrån  förvaras;  samt  at 
till  byrån  inkommande  tjensterapporter  och  hos  öfverdire] 
dervid  förekommande  anmärkningar. 

Mom.  2.     Bankonstruktionshyrån  åligger: 

att  tillhandagå  öfverdirektören  vid  beredningen  af  ären( 
bankonstruktioner,  och  dervid  utföra  ritningar  och  beräk 
delar  af  banbyggnaden,  som  afse  spår-  och  spårvexeldetaljer 
tioner  samt  signal-  och  säkerhetsanordningar  å  bana  och 
med  afseende  å  protokollsföring  samt  uppsättning  och  e 
skrifvelser  i  bankonstruktionsärenden  fullgöra  motsvarande  fu 
enligt  denna  paragrafs  mom.  1  tillkomma  banbyrån  i  fråga  or 
att  vårda  alla  handlingar,  ritningar,  konstruktioner  och  moc 
ligt  .arbetsordningen  skola  å  byrån  förvaras;  samt  att  anord 
vaka  broinspektion  äfvensom  i  de  fall,  då  sådant  icke  tillkoi 
tekniska  byrån,  materialprofning  och  leveransbesigtning 
ningens  räkning. 

§  39. 

Elektrotekniska  hyran  åligger: 

att  tillhandagå  öfverdirektören  vid  beredningen  af  aren 
elektriska  telegraf-  och  telefonanläggningar  samt  anläggninj 
ning,  motordrift,  blockeringar  för  signalväsendet  m.  m.,  och 
de  för  sådana  anläggningar  erforderliga  ritningar  och  be: 
med  afseende  å  protokollsföring  samt  uppsättning  och  e 
skrifvelser  i  elektrotekniska  ärenden  fullgöra  motsvarande  fi 
enligt  §  38  tillkomma  banbyrån  i  fråga  om  banärenden; 
handlingar,  ritningar,  konstruktioner  och  modeller,  som  enl 
ningen  skola  å  byrån  förvaras;  samt  att  kontrollera  leverans^ 
och  eflfekter  för  förenämnda  anläggningar;  hvarjemte  särskildi 
direktören  i  hans  egenskap  af  telegrafdirektör  att  utöfva  tills 
sättningen  och  underhållet  af  statens  jernvägars  elektriska 
och  ledningar  samt  öfver  de  för  sådant  ändamål  anordnade 
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§  41. 

Mom  1.     Maskinhyrån  åligger: 

att  tillhandagå  öfverdirektören  vid  beredningen  af  ftrenden,  som  röra 
maskinväsendet  och  verkstftdernas  enhetliga  förvaltning  och  icke  tillhöra 
maskininspektionsbyr&n;  att  utföra  ritningar  och  beräkningar  för  den  rul- 
lande materielens  konstruktion;  att  med  afseende  ä  protokollsföring  samt 
uppsättning  och  expediering  af  skrifvelser  i  maskinärenden  fullgöra  mot- 
svarande funktioner,  som  enligt  §  38  tillkomma  banbyrån  i  fråga  om  ban- 
ärenden;  att  vårda  alla  kontrakt  och  andra  handlingar,  ritningar,  modeller 
och  böcker,  som  enligt  arbetsordningen  skola  å  byrån  förvaras;  samt  att 
granska  alla  till  byrån  inkommande  tjensterapporter  och  hos  öfverdirek- 
tören anmäla  dervid  förekommande  anmärkningar. 

Mom  2.     Maakininspektionshyrån  åligger: 

att  tillhandagå  öfverdirektören  vid  beredningen  af  ärenden,  som  röra 
inspektionen  af  rullande  materiel;  att  kontrollera  tillverkningen  af  sådan 
materiel  för  statens  jernvägars  räkning;  att  enligt  Styrelsens  bestämmande 
närmast  utöfva  den  tillsyn  öfver  de  enskilda  jernvägarnes  rullande  mate- 
riel, som  åligger  Styrelsen;  att  med  afseende  å  protokollsföring  samt  upp- 
sättning och  expediering  af  skrifvelser  i  maskininspektionsärenden  fullgöra 
motsvarande  funktioner,  som  enligt  §  38  tillkomma  banbyrån  i  fråga  om 
banärenden;  samt  att  vårda  alla  handlingar,  ritningar,  modeller  och 
böcker,  som  enligt  arbetsordningen  skola  å  byrån  förvaras. 

§  56. 

Då  öfverdirektören  åtnjuter  semester  eller  tjenstledighet  eller  eljest 
är  hindrad  att  sin  tjenst  förrätta,  må,  der  Kongl.  Maj:t  icke  annorlunda 
förordnar,  embetet  förvaltas  af  vederbörande  byrådirektör.  Under  öfver- 
direktörs  frånvaro  å  tjensteresa  må  byrådirektör  jemväl  föredraga  afdel- 
ningen  tillhörande  ärenden  och  förrätta  andra  till  tjensten  hörande  löpande 
göromål;  egande  i  fråga  om  ban-,  maskin-  och  trafikafdelningarne  general- 
direktören bestämma  hvilken  af  de  å  afdelningen  anstälda  byrådirektörer 
i  hvarje  särskildt  fall  må  såsom  öfverdirektörens  ställföreträdare  tjenstgöra. 

Undantagsvis  må  generaldirektören  i  öfrigt,  då  sådant  finnes  af  be- 
hof   påkalladt,    förordna    byrådirektör    eller    annan    vid  statens  jernvägs- 
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trafik  anst&ld  tjensteman  att  i  OfverdirektOrs  ställe  visst  ärende  eller  viss 
grupp  af  ärenden  föredraga. 

Vid  forfall  för  byrådirektör  eller  kontorsföreståndare  må,  der  Styrelsen 
ej  annorlanda  förordnar,  dennes  närmaste  man  å  byrån  eller  kontoret  in- 
träda såsom  vikarie. 

Vid  ledighet  för  andra  tjensteman  må  Styrelsen,  der  så  erfordras, 
fOrordna  om  tjenstens  uppehållande  genom  vikarie. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  21  December  1900« 

Under  Hans  Maj:ts 
Min  allernådigste  Konungs  och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


E.  VON  Krusenstjbbna. 


(ChrfldepartOMEtst.) 
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(DetU  muBmer  bar  trkn  tryeket  ntkommit  åen  28  Januari  1901.) 


(Babrik  och  datorn  IraogOrM  fr&n  predikstolen.) 

EoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungöbelsb 


angående  skyldighet  för  Innehafyare  af  tJenstebefattningar  yld 
tnllyerket  och  postyerket  att  yara  underkastade  förändrade  be- 
stämmelser 1  f^åga  om  rätt  till  åtnjutande  af  pension; 

ffifven  SiockhoUns  slott  den  21  December  1900, 


Vi  OSCAR,  mtl  fivds  låde^  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Veides  Koung, 

g  öre  veterligt:  att  Vi,  med  afseende  dera,  att  fråga  om  sådant  ord- 
nande af  det  civila  pensionsvftsendet,  att  tjensteinnehafvarne  lemna  bidrag 
afven  till  sin  egen  pensionering,  utgör  föremål  för  utredning  af  en  af  Oss 
tillsatt  komité,  funnit  godt  i  nåder  förordna,  att  den,  som  efter  denna 
dag  utnftmnes  till  befattning  vid  tullverket  eller  postverket^  med  hvilken 
följer  rfttt  till  pension  af  tullmedlen  eller  postmedlen,  skall  vara  under- 
kastad de  förftndrade  bestftmmelser  i  fråga  om  pension,  som  kunna  varda 
stadgade. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrfttta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Eongl.  sigill  bekrftfta  låtit.    Stockholms  slott  den  21  December  1900. 

Under  Hans  Maj:ts 
Min   allernådigste   Konungs   och   Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.S.) 

Hans  Wachtmeister. 
(Finantdepartementet.) 
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(Detta  nummer  har  ftrån  trycket  ntkommlt  den  80  Jannari  1901.) 


(Robrik  och  datom  kungöras  fr&n  predikstolen.) 

KoNGL.  Maj:t8  nådiga  kungörelse 

ang&ende  behandling  af  Srenden  rörande  nybyggnad  och  under- 
håll af  ylssa  landtfSrsTaret  tillhörande  hns  och  byggnader; 

gifven  Stockholms  slott  den-  21  December  1900, 


Vi  OSCAR,  Bed  Guds  nåde^  Syeriges^  Norges^  Götes  ocli  Veides  Konniigy 

göre  veterligt:  att,  sedan  Vi  genom  nådigt  bref  den  7  Juli  1899  före- 
skriMt,  att  riket,  med  undantag  af  försvarsområdena  för  de  fästningar,  der 
särskild  fortifikationsbefftlhafvare  funnes  anstäld,  skuUe  indelas  i  sju  forti- 
fikationsområden, af  hvilka  sex  skulle  omfatta  hvartdera  ett  arméfördelnings- 
område och  det  sjunde  Gotlands  militärområde,  Vi,  med  ändring  af  hittills 
gällande  bestämmelser  om  behandlingen  af  ärenden  rörande  nybyggnad  och 
underhåll  af  de  under  Arméförvaltningens  å  fortifikationsdepartementet  vård 
stälda  hus  och  byggnader,  funnit  godt  i  nåder  förordna: 

att  närmaste  öfverinseendet  öfver  landtförsvarets  samtliga,  inom  forti- 
fikationsområde belägna  byggnader,  som  äro  stälda  under  Arméförvaltnin- 
gens å  fortifikationsdepartementet  vård,  skall  utöfvas  af  vederbörande  armé- 
fördekdngschef  med  biträde  af  fortifikationsbefälhafvaren,  hvilken  föredrager 
alla  frågor  rörande  nybyggnad  och  underhåll  af  sådana  byggnader  äfvensom 
de  ärenden  i  öfrigt,  hvilka,  på  grund  af  hvad  sålunda  stadgats,  tillhöra 
arméfOrdelningschefens  pröfning;  samt 
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att  fortifikationsbefalhafvare  skall  placeras  till  denna  tjenstebefattning 
genom  generalorder,  uppå  förslag  af  chefen  för  fortifikationen  och  sedan 
denne  meddelat  sig  härom  med  vederbörande  arméfördelningschef. 

Hvad  sålunda  stadgats  angående  arméfördelningschef  skall,  betr&fiande 
Gotland,  galla  för  militftrbefälhafvaren  derstädes. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterr&tta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  21  December  1900. 

Under   Hans   Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs   och  Herres  sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Jesper  Crusebjörn. 


(LandtfOrsTarsdepartementet.) 
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KoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  ändring  af  förnyade  nådiga  reglementet  för  ridskolan 
Yid  StrSmsholm  den  5  Ångnsti  1892; 

gifven  Stockholms  slott  den  21  December  1900. 


Vi  OSCAR,  med  Guds  låde,  Syeriges^  Norges,  Götes  och  Tendes  Konung, 

göre  veterligt:  att  Vi,  uppå  derom  gjord  underdånig  framställning,  fun- 
nit godt  i  nåder  förordna,  att  nedannamnda  §§  i  Vårt  förnyade  nådiga 
reglemente  för  ridskolan  vid  Strömsholm  den  5  Augusti  1892  skola  erhålla 
ftfljande  förändrade  lydelse: 

§1. 

Ridskolans  ändamål  är  dels  att  åt  det  vid  kavalleriet  inträdande  befäl 
bereda  ändamålsenlig  och  omfattande  undervisning  i  ridning,  veterinärlära, 
hofbeslag,  vapenföring  och  gymnastik  samt  krigsvetenskap,  dels  ock  att  ut- 
bilda stallmästare.  Vid  skolan  må  äfven  lemnas  undervisning  i  ridning  åt 
officerare  af  öfriga  beridna  truppslag,  i  den  mån  detta  kan  ske  utan  till- 
bakasättande af  skolans  ofvan  angifna  ändamål. 


§  2. 


Skolans  personal  utgöres  af: 
1  chef, 

1  stallmästare, 

2  lärare  i  ridning, 

1  lärare  i  krigsvetenskap. 
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1  lärare  i  veterinärlara  och  hofbeslag,  hvilken  tillika  ombesörjer  sjuk- 
vården för  de  vid  skolan  befintliga  hästar, 

1  räkenskapsförare, 

1  fodermarsk  samt 

nödigt  antal  stallbetjente. 

En  af  lärarne  i  ridning  eller  krigsvetenskap  meddelar  jemväl  under- 
visning i  vapenföring  och  gymnastik. 

§6. 

Stallmästaren,  som  under  chefens  öfverinseende  och  med  vederbörande 
lärares  biträde  leder  undervisningen  i  ridning,  förordnas  af  Kongl.  Maj:t 
uppå  förslag  af  inspektören  för  kavalleriet. 

Inspektören  för  kavalleriet  skall  jemväl  tiU  Kongl.  Maj:t  ingifva  förslag 
å  lärare  i  ridning  och  krigsvetenskap,  dock,  vid  fråga  om  lärarebefattning 
i  förstnämnda  undervisningsämne,  efter  det  chefen  för  ridskolan  blifvit  hörd, 
samt  tillika  yttra  sig  om  hvilkendera  af  de  till  lärare  i  ridning  eller  krigs- 
vetenskap föreslagna  personer,  han  anser  lämplig  att  meddela  undervisning 
jemväl  i  vapenföring  och  gymnastik. 

Lärare  i  veterinärlära  och  hofbeslag  förordnas  af  inspektören  för  b- 
valleriet  på  förslag  af  chefen  för  ridskolan. 

Räkenskapsförare  förordnas  af  ridskolans  chef,  hvilken  äfven  antager 
fodermarsk  och  öfrig  staUbetjening. 

§7. 

1.  Lärokurs  för  kavalleriofficerare  börjar  h varje  år  den  1  Oktober  och 
fortgår  till  den  1  Oktober  året  derpå,  med  det  afbrott  under  tiden  för  de 
årliga  vapenöfningama,  som  Kongl.  Maj:t,  uppå  förslag  af  inspektören  för 
kavalleriet,  bestämmer. 

Elevernas  antal  är  högst  fjorton. 

2.  Lärokurs  för  staUmästareelever,  till  hvilken  beordras  officerare  af 
kavalleriet  och  artilleriet,  som  förut  genomgått  lärokursen  för  kavallerioflS- 
cerare,  börjar  hvarje  år  likaledes  den  1  Oktober  och  fortgår  samtidigt  med 
lärokursen  för  kavaUeriofficerare. 

Elevemas  antal  är  två. 
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§8. 

Officerare  af  generalstaben,  artilleriet,  fortifikationen  och  trftngen  kunna 
äfven  kommenderas  att  genomgå  ridkursen  för  kavalleriofficerare. 

§9. 

Eleverna  beordras  till  skolan  af  Konungen. 

Till  sådan  kommendering  afgifvas  underdåniga  förslag  af  chefen  för 
generalstaben,  af  chefen  för  fortifikationen  samt  i  öfrigt  af  cheferna  för 
vederbörande  truppförband. 

Förslagen  insändas  beträffande  kavalleriet  till  arméfördelningschefema 
samt  rörande  artilleriet  och  trängen  genom  arméfördelningschefema  till  in- 
spektörerna för  sistnämnda  tvenne  truppslag. 

Senast  den  1  Juli  skola  samtliga  förslag  öfverlemnas  tiU  inspektören 
för  kavalleriet,  hvilken  det  åligger  att  före  den  15  i  samma  månad  insända 
dem  jemte  eget  yttrande  till  Kongl.  Maj:t. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  21  December  1900. 

Under   Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Jesper  Crusebjöbn. 


(LandtfSrsTarsdepartemeiitet.) 
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(DetU  mmmer  har  Mn  tryeket  åtkommit  den  80  Januari  190L) 


(Babrik  och  dmtam  kungöras  från  predikstolen.) 

EoNGL.  Maj:ts  nådiga  kungörelse 

angående  yissa  Sndringar  1  stadgan  T6r  rikets  allmSnna  IfiroTerk 

den  1  Noyember  1878; 

gifven  Stockholms  slott  den  31  December  1900. 


Vi  OSCAR,  md  fivds  lide^  Syeriges^  Norges,  Götes  och  Yeides  Koing, 

göre  veterligt:  att  Vi,  med  anledning  af  särskilda,  utaf  Riksdagen  den  28 
April  1897  och  den  17  Maj  samma  år  gjorda  framställningar  ftfvensom  af- 
gifna  yttranden  af  utsedde  komiterade  samt  vederbörande  universitetsmyn- 
digheter och  skolstyrelser,  funnit  godt  att,  med  upphäfvande  dels  af  §  61 
i  stadgan  för  rikets  allmftnna  läroverk  den  1  November  1878  i  hvad  deri- 
genom  är  föreskrifvet  om  undervisningsprof  för  kompetens  till  rektorsbe- 
stallning  vid  högre  läroverk,  dels  ock  af  §  62  i  samma  stadga,  förordna, 
att  §§  5,  13,  14,  52,  54,  55,  56,  57,  59,  60,  63  och  64  i  nftmnda  stadga 
skola  hafva  följande  förändrade  lydelse: 

§  5. 

Läroämnen  i  de  allmänna  läroverken  äro:  kristendom,  modersmålet,  la- 
tinska, grekiska,  tyska,  engelska  och  franska  språken,  historia,  geografi,  filo- 
sofisk propedevtik,  matematik  samt  naturvetenskap,  öfnii^gsämnen  äro: 
välskrifning,  teckning,  musik  samt  gymnastik  och  vapenöfning.  Dessa  läro- 
och  ö&ingsämnen  inträda  i  den  ordning  och  med  det  antal  timmar,  som 
de    faststälda    undervisningsplanema    och  särskilda  föreskrifter  för  vissa  öf- 
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ningar    bestämma.      Med   undervisningen    i    modersmålet    förbindes   jemväl 
undervisning  i  Norges  och  Danmarks  litteratur  och  språk. 

§  13. 

1.  Oberäknad  den  tid,  som  erfordras  för  att  utom  lärorummet  granska 
och  rätta  lärj ungames  skriföfhingar,  vare  lektor,  som  tillika  är  domkapitels- 
ledamot, förpligtad  att  vid  läroverket  hvarje  vecka  lemna  undervisning 
aderton  till  tjugu  timmar,  lektor,  som  icke  är  domkapitelsledamot,  tjugu 
till  tjugutvå,  adjunkt  och  kollega  tjugufyra  till  tjuguåtta  timmar;  dock  att 
för  kollega  vid  treklassigt  läroverk  undervisningstiden  må,  om  läroverkets 
behof  det  kräfver,  kunna  utsträckas  till  trettio  timmar. 

2.  Rektor  åligge  följande  undervisningsskyldighet: 
vid  högre  läroverk  tolf  till  sexton  timmar; 

vid  lägre  läroverk  med  fem  klasser  tjugu  till  tjugutvå  timmar; 
vid  lägre  läroverk  med  tre  klasser  tjugufyra  timmar  hvarje  vecka. 

3.  För  rektor  vid  läroverk,  till  hvilket  lärarekandidater  för  genom- 
gående af  profår  hänvisas,  för  lärare  vid  sådant  läroverk,  hvilkens  tid  i 
större  utsträckning  tages  i  anspråk  för  lärarekandidatemas  handledning,  äf- 
vensom  för  lärare,  som  fått  sig  ålagdt  ett  drygare  hemarbete  med  rättande 
af  lärjungames  skriftliga  uppsatser,  må,  der  förhållandena  det  medgifs^a, 
undervisningstiden  kunna  minskas  med  högst  fyra  lärotimmar  i  veckan. 

§14. 

Hvar  och  en  lärare  vare  skyldig  att  i  de  kunskapsgrenar,  som  till  hans 
syssla  höra,  meddela  undervisning,  eftersom  läroverkets  behof  kräfver,  i 
flera  eller  färre  klasser.  Adjunkt  eller  kollega  vare  ock  pligtig  att,  derest 
sådant  med  hänseende  till  de  i  §  12  gifna  föreskrifter  pröfvas  nödigt,  efter 
lärarekollegiets  förslag  och  efori  förordnande,  till  större  eller  mindre  del 
öfvertaga  undervisningen  äfven  i  andra  inom  läroverket  förekommande  äm- 
nen. Samma  skyldighet  åligge  lektor,  så  vida  vid  läÄordningens  uppgörande 
hans  tjenstgöring  befinnes,  med  iakttagande  af  de  i  näst  föregående  §  i 
afseende  på  timantalet  meddelade  föreskrifter,  icke  kunna  inskränkas  till  de 
ämnen,  som  till  hans  syssla  höra. 
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§  52. 


1.  Då  lektors-,  adjunkts-  eller  koUegabefattning  vid  allmftnt  läroverk 
blifvit  ledig,  skall  rektor  ofördröjligen  till  Ecklesiastikdepartementet  insända 
underrättelse  derom  jemte  uppgift  å  de  ämnen,  som  med  befattningen  varit 
förenade.  Rektor  göre  derjemte  hos  eforus  anmälan  om  ledigheten  med  bi- 
fogande af  uppgift  å  dagen,  då  underrättelse  om  densamma  till  Ecklesiastik- 
departementet insändts,  och  afgifve  tillika,  eft«r.  läroverkskollegiets  hö- 
rande, förslag  angående  de  läroämnen,  i  hvilka  den  blifvande  läraren  bör  un- 
dervisa; skolande  härvid  lemnas  redogörelse  för  behofvet  af  lärarekrafter  i 
de  särskilda  ämnena  vid  läroverket  samt  anföras  det  eller  de  skäl,  hvarpå 
förslaget  sig  grundar. 

2.  Detta  förslag  pröfvas  af  konsistorium;  och  iakttages  vid  bestäm- 
mandet af  ämnen  för  ledig  tjenst,  att  lektorsbefattning  skall  omfatta  någon 
af  följande  ämnesgrupper: 

kristendom  och  modersmålet, 
kristendom  och  grekiska  språket, 
kristendom  och  historia  med  geografi, 
kristendom  och  filosofisk  propedevtik, 
modersmålet  och  latinska  språket, 
modersmålet  och  tyska  språket, 
modersmålet  och  historia  med  geografi, 
modersmålet  och  filosofisk  propedevtik, 
latinska  och  grekiska  språken, 
latinska  språket  och  historia  med  geografi, 
tyska  och  franska  språken, 
tyska  och  engelska  språken, 
engelska  och  franska  språken, 
historia  med  geografi  och  filosofisk  propedevtik, 
matematik  och  fysik, 

naturalhistoria  och  kemi,  äfvensom  vid  läroverk,  der  fullständig  real- 
linie  ej  finnes, 

naturalhistoria  och  matematik; 
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samt    att    adjunkts-    eller  koUegabefattning    skall    omfatta  någon  af  nedan- 
stående ämnesgrupper: 

kristendom,  modersmålet  och  tyska  språket, 

kristendom,  modersmålet  och  historia, 

kristendom,  latinska  och  grekiska  språken, 

kristendom,  latinska  språket  och  historia, 

kristendom,  historia  och  geografi, 

modersmålet,  latinska  och  grekiska  språken, 

modersmålet,  latinska  och  tyska  språken, 

modersmålet,  latinska  och  franska  språken, 

modersmålet,  latinska  språket  och  historia, 

modersmålet,  tyska  och  engelska  språken, 

modersmålet,  tyska  och  franska  språken, 

modersmålet,  tyska  språket  och  historia, 

modersmålet,  tyska  språket  och  matematik, 

modersmålet,  engelska  och  franska  språken, 

modersmålet,  historia  och  geografi, 

latinska,  grekiska  och  franska  språken, 

latinska  och  grekiska  språken  samt  historia, 

latinska  språket,  historia  och  geografi, 

tyska,  engelska  och  franska  språken, 

tyska  språket,  historia  och  geografi, 

historia,  geografi  och  matematik, 

historia,  geografi  och  naturlara, 

matematik,  fysik  och  modersmålet, 

matematik,  fysik  och  tyska  språket, 

matematik,  fysik  och  kemi, 

matematik  och  naturlftra, 

matematik,  naturlara  och  geografi, 

matematik,  naturalhistoria  och  modersmålet, 

matematik,  naturalhistoria  och  tyska  språket, 

matematik,  naturalhistoria  och  geografi, 

matematik,  naturalhistoria  och  kemi, 

naturalhistoria,  kemi  och  modersmålet, 

naturalhistoria,  kemi  och  tyska  språket. 
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3.  Der  konsistorium,  på  förslag  af  vederbörande  rektor  och  läroverks- 
kollegium, finner  lärarekraft  erforderlig  företrädesvis  i  visst  ämne,  skall 
detta  vid  ledigfOrklarandet  särskildt  tillkännagifvas. 

4.  Då  på  grund  af  särskilda  förhållanden  annan  ämnesförening,  än  här 
nämnts,  anses  böra  för  ledig  tjenst  bestämmas,  ege  konsistorium  att  derom 
göra  framställning  hos  Kongl.  Maj:t. 

5.  Tidigast  två  veckor  efter  det  ofvannämnda  anmälan  hos  Ecklesiastik- 
departementet blifvit  gjord,  anslås  sysslan  till  ansökan  ledig,  och  kungöres 
ledigheten  med  tiUkännagif vande  af  de  undervisningsämnen,  som  till  sysslan 
höra,  genom  stiftets  konsistorium  i  den  tidning,  hvari  officiella  meddelanden 
böra  införas.  Sysslan  sökes  hos  nämnda  konsistorium  inom  sextio  dagar 
från  anslagsdagen,  denna  oräknad;  skulle  ansökningstiden  utgå  å  helgdag, 
utsattes  fatalietiden  till  näst  följande  söckendag.  Ansökningen  med  dertiU 
hörande  handlingar  skall  vara  konsistorium  tillhandakommen  före  klockan 
tolf  på  dagen  den  dag,  då  ansökningstiden  går  till  ända,  och  kan  antingen 
ingifvas  öppen  af  sökanden  sjelf  eller  hans  ombud  eller  ock  i  försegladt 
omslag  insändas  med  allmänna  posten  under  adress  till  konsistorium  och 
med  påskrift  af  fatalier  till  den  dag,  som  är  sista  ansökningsdagen. 

§  54. 

Sökande  till  lektors-,  adjunkts-  eller  kollegabefattning  skall  vid  ansök- 
ningen bifoga: 

1)  behörigen  styrkt  meritförteckning,  innehållande  uppgift  om  ålder, 
föregående  befattningar,  utgifna  arbeten,  af  offentliga  myndigheter  undfångna 
betyg  äfvensom  andra  omständigheter,  hvilka  sökanden  vill  såsom  befor- 
dringsskäl  åberopa; 

2)  i  original  eller  behörigen  styrkt  afskrift: 
d)  prestbetyg  om  sökandens  ålder; 

6)  betyg  öfver  vederbörliga  examina  i  enlighet  med  föreskrifterna  i 
nästf oljande  §; 

c)  vitsord  öfver  behörigen  genomgången  profårskurs; 

å)  betyg  från  universitetet  om  flit  och  uppförande,  om  han  efter  der- 
städes  afslutade  studier  icke  varit  i  tjenst  anstäld,  men  i  annat  fall  veder- 
börligt   tjenstgöringsbetyg    samt,    derest  han  icke  under  de  senaste  sex  må- 
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naderna  före  ansökningstidens  utgång  idkat  studier  vid  universitet  eUer  varit 
i  t]enst  anstald,  annat  vederbörligt  intyg  öfver  sin  verksamhet  och  vandel. 
Dessutom  vare  det  sökanden  medgifvet  att  inom  trettio  dagar  efter  an- 
sökningstidens slut,  derest  intet  undervisningsprof  för  den  sökta  tjensten 
förekommer,  men  eljest  innan  den  tid  tillandalupit,  som  för  profs  afl&ggande 
bestämmes,  förete  sådana  skrifter  och  handlingar,  som  kunna  ådagidfigga 
hans  före  eller  efter  ansökningstidens  utgång  förvärfvade  förtjenst  och  skick- 
lighet. 

§  55. 

1.     För  behörighet  till  lektorsbefattning  fordras: 

att  hafva  aflagt  antingen  fullständiga  och  godkända  prof  för  promotion 
inom  filosofisk  fakultet  vid  inländskt  universitet  enligt  de  före  den  16  April 
1870  meddelade  stadgar,  eller  filosofie  licentiatexamen,  börande  dock  den, 
som  aflagt  denna  examen  enligt  nådiga  stadgan  angående  filosofie  kandidat- 
och  licentiatexamina  den  17  April  1891,  hafva  dels  i  särskild  pröfhing,  hvar- 
om  närmare  bestämmelser  meddelas  i  nådiga  kungörelsen  den  14  Oktober 
1892,  erhållit  vitsord  om  minst  godkända  insigter  i  antropologi  och  logik, 
derest  icke  ,  teoretisk  filosofi  ingår  i  hans  filosofie  kandidat-  eller  licen- 
tiatexamen, dels  i  sistnämnda  examina  erhållit  minst  vitsordet  godkänd  an- 
tingen i  fyra  af  följande  till  humanistiska  sektionen  hörande  examensämnen, 
nelnligen  nordiska,  germanska,  romanska,  latinska  och  grekiska  språken, 
historia  samt  statskunskap  med  geografi,  eller  i  tre  af  dessa  ämnen  och  i 
matematik,  eller  i  fyra  af  följande  till  matematisk-naturvetenskapliga  sek- 
tionen hörande  examensämnen,  nemligen  matematik,  fysik,  kemi,  botanik 
och  zoologi,  eller  i  tre  af  dessa  ämnen  och  i  ett  af  de  ofvannämnda  till 
humanistiska  sektionen  hörande  ämnen;  hvarvid  iakttages,  att  med  betyg  i 
grekiska  språket  skall  vara  förenadt  betyg  i  latin,  med  betyg  i  fysik  betyg 
i  matematik,  med  betyg  i  botanik  betyg  i  zoologi  och  med  betyg  i  zoologi 
betyg  i  botanik;  samt 

att  derjemte  hafva  inför  vederbörande  fakultet  aflagt  disputationsprof 
i  något  af  de  ämnen,  som  höra  till  den  sökta  sysslan  och  vid  ledighetens 
kungörande  blifvit  angifna,  samt  för  sådant  prof  vitsordats  med  betyget 
godkänd    eller  derutöfver  såväl  för  författandet  som  för  försvaret;  skolande 
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afhandling  i  klassisk  filologi  vara  författad  på  latinska  språket  samt  afhand- 
ling  i  fr&mmande  lefvande  språk  på  det  språk  afhandlingen  afser. 

Disputationsprof  i  astronomi,  som  vitsordats  med  betyget  godk&nd 
eUer  derutöfver  såväl  för  författandet  som  för  försvaret,  medför  behörighet 
till  lektorsbefattning,  i  hvilken  matematik  ingår  såsom  läroämne. 

Behörighet  att  söka  lektorsbefattning,  hvari  kristendom  ingår  såsom 
läro&mne,  tillkomme  ock  den,  som  aflagt  antingen  teologie  kandidatexamen 
eller  filosofie  kandidatexamen  jemte  examen  inför  teologisk  fakultet  och 
som  tillika  fullgjort  här  ofvan  stadgade  disputationsprof. 

Om  sökande  till  lektorsbefattning  icke  vid  ansökningstidens  utgång 
aflagt  föreskrifvet  disputationsprof,  må  hans  ansökan  likväl  upptagas,  men 
bör  han  för  att  vid  tjenstens  tillsättande  ifrågakomma  hafva  fullgjort  så- 
dant prof  så  tidigt,  att  betyg  deröfver  kan  för  konsistorium  företes  inom 
den  i  sista  punkten  af  §  54  angifna  tid. 

2.     Behörighet  till  adjunkts-  eller  kollegabefattning  tillkommer: 

den,  som  fullgjort  de  för  behörighet  till  lektorsbefattning  stadgade 
kunskapsprof,  dock  att  för  adjunkts-  eller  kollegabefattning  disputationsprof 
icke  är  erforderligt; 

den,  som  enligt  de  före  den  17  April  1891  meddelade  stadgar  aflagt 
sådan  filosofie  kandidatexamen,  som  jemlikt  hittills  gällande  bestämmelser 
medför  behörighet  till  adjunkts-  eller  kollegabefattning;  samt 

filosofie  kandidat,  som  dels,  derest  icke  teoretisk  filosofi  ingår  i  hans 
examen,  i  sådan  särskild  pröfning,  hvarom  ofvan  förmäles,  undfått  vitsord 
om  minst  godkända  insigter  i  antropologi  och  logik,  dels  i  filosofie  kandi- 
datexamen erhåUit  betyget  godkänd  eller  derutöfver  antingen  i  fyra  af  föl- 
jande till  humanistiska  sektionen  hörande  examensämnen,  nemligen  nordiska, 
germanska,  romanska,  latinska  och  grekiska  språken,  historia  samt  stats- 
kunskap med  geografi,  eller  i  tre  af  dessa  ämnen  och  i  matematik,  eller  i 
fyra  af  följande  till  matematisk-naturvetenskapliga  sektionen  hörande  exa- 
mensämnen, nemligen  matematik,  fysik,  kemi,  botanik  och  zoologi,  eller  i 
tre  af  dessa  ämnen  och  i  ett  af  de  ofvannämnda  till  humanistiska  sektionen 
hörande  ämnen;  hvarvid  iakttages,  att  med  betyg  i  grekiska  språket  skall 
vara  förenadt  betyg  i  latin,  med  betyg  i  fysik  betyg  i  matematik,  med  be- 
tyg i  botanik  betyg  i  zoologi  och  med  betyg  i  zoologi  betyg  i  botanik. 


Digitized  by 


Google 


8  —     1900.     N:r  103.     — 

Behörighet  att  söka  adjunkts-  eller  kollegabefattning,  hvari  kristendom 
ingår  såsom  läroämne,  tillkomme  ock  den,  som  aflagt  antingen  teologie 
kandidatexamen  eller  filosofie  kandidatexamen  jemte  examen  inför  teologisk 
fakultet  eller  ock  sistnämnda  examen  jemte  teologisk-filosofisk  examen  med 
vitsord  om  minst  med  beröm  godkända  insigter  i  tvä  af  ämnena  latin, 
grekiska  och  historia. 

3.  Har  genom  särskildt  Eongl.  Maj:ts  beslut  behörighet  till  lektors-, 
adjunkts-  eller  kollegabefattning  blifvit  tillerkänd  någon,  som  icke  fullgjort 
föreskrifna  kunskapsprof,  ege  han  tillgodonjuta  den  honom  sålunda  tillagda 
förmån. 

§  56. 

Önskar  sökande  till  lektors-,  adjunkts-  eller  kollegabefattning  att  för 
densamma  aflägga  undervisningsprof,  skall  han  i  ansökningen  eller  senast 
inom  trettio  dagar  efter  ansökningstidens  slut,  fataliedagen  oräknad,  skrift- 
ligen hos  konsistorium  sådant  tillkännagifva.  Sökande,  hvilken  icke  inom 
denna  tid  gjort  dylik  anmälan,  anses  hafva  afstått  från  rättigheten  att  för 
befattningen  aflägga  undervisningsprof.  Härigenom  är  det  likväl  honom 
icke  betaget  att,  derest  han  i  öfrigt  är  behörig,  ifrågakomma  vid  sysslans 
besättande. 

Sedan  nämnda  tid  gått  till  ända,  pröfve  konsistorium  de  inkomna  an- 
sökningshandlingarna och  utsatte,  derest  behörig  sökande  anmält  sig  til] 
undergående  af  undervisningsprof,  tid  för  dylikt  profs  afläggande.  Under- 
visningsprof bör  försiggå  så  fort  lämpligen  ske  kan,  dock  ej  förrän  tvä 
månader  förflutit  efter  ansökningstidens  utgång  och  i  alla  händelser  minst 
en  månad  efter  läsårets  början,  önskar  sökande^  att  tidigare  aflägga  prof- 
vet,  göre  derom  framställning  hos  konsistorium. 

§  57. 

1.  Undervisningsprof  vet  sker  under  konsistoriets  inseende  och  ledning 
sålunda,  att  den  sökande  undervisar  några  tillkallade  lärjungar  eller  hel 
klass  vid  i  stiftsstaden  beläget  högre  läroverk  och  dervid  dels  under  form 
af  förberedelse  och  förhör,  dels  i  sammanhängande  framställning  behandlar 
uppgifter,  valda  inom  klassens  lärokurs  uti  hvart  och  ett  af  de  ämnen,  i 
hvilka  han  skall  aflägga  prof.     Af  dessa  uppgifter  eger  den  sökande  att  ett 
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dygn  före  profVet  erhålla  del.  Derest  sökande  det  önskar,  ege  han  ock  att 
före  profvet  åhöra  undervisningen  i  den  klass,  med  hvilkens  lärjungar  prof- 
vet  skall  afläggas,  äfvensom  att  i  denna  klass,  enligt  rektors  bestammande, 
meddela  undervisning  under  en  eller  flera  timmar  i  ämne,  som  i  profvet  ingår. 

2.  Sökande  till  lektorsbefattning  aflägge  undervisningsprof  inom  läro- 
verkets högsta  klass  i  de  två  ämnen,  som  blifvit  vid  ledighetens  kungörande 
angifoa,  samt  derjemte  i  ett  tredje,  som  han  sjelf  eger  välja  bland  de  i 
öfriga  grupper  för  lektorsbefattning  ingående  ämnen. 

3.  Sökande  till  adjunkts-  eller  kollegabefattning  aflägge  undervisnings- 
prof inom  läroverkets  femte  klass  i  de  ämnen,  som  blifvit  vid  ledighetens 
kungörande  bestämda,  och  dessutom,  om  han  det  åstundar,  i  ett  eller  flera 
andra  bland  de  i  öfriga  grupper  för  adjunkts-  eller  kollegabefattning  in- 
gående ämnen;  börande  dock  prof  i  ämne,  som  först  i  femte  eller  sjette 
klassen  inträder,  afläggas  inom  sistnämnda  klass. 

4.  Hvar  och  en,  som  aflägger  undervisningsprof,  skall  rätta  ett  eller 
flera  skriftliga  arbeten,  nemligen: 

a)  hvarje  sökande  till  lärarebefattning:  en  uppsats  på  modersmålet; 

b)  sökande  till  lärarebefattning  i  latin  eller  grekiska:  en  öfversättning 
till  latin,  samt  sökande  till  lektorsbefattning  i  latin  derjemte  en  öfversätt- 
ning från  latin  till  modersmålet; 

c)  sökande  till  lärarebefattning  i  främmande  lefvande  språk:  en  öfver- 
sättning till  hvart  och  ett  af  de  språk,  i  hvilka  prof  aflägges; 

d)  sökande  till  lärarebefattning  i  matematik:  ett  matematiskt  arbete; 

e)  sökande  till  lektorsbefattning  i  fysik:  ett  fysikaliskt  arbete. 

5.  De  skriftliga  arbetena  skola  vara  utförda  af  lärjungar  inom  den 
klass,  der  profvet  sker,  men,  om  i  något  ämne  skriftliga  arbeten  först  i  en 
högre  klass  förekomma,  af  lärjungar  inom  denna.  Arbetena  rättas  af  den 
sökande  under  behörigt  öfvervakande  en  eller  två  dagar  före  det  muntliga 
profvet  men  genomgås  vid  dettas  afläggande.  Vid  rättandet  af  de  skrift- 
liga arbetena  eger  den  profvande  medhafva  de  hjelpmedel,  han  finner  be- 
höfliga. 

§59. 

För  behörighet  till  rektorsembete  vid  högre  läroverk  fordras  att  vara 
ordinarie    lektor   eller   att   vara    ordinarie   adjunkt   eller  kollega  och  hafva 
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fullgjort    vilkoren    för    att  kunna  till  lektor  utnämnas,  samt  för  behörighet 
till    rektorsbefattning    vid   lägre  läroverk  att  vara  ordinarie  lektor,  adjunkt 

eller  kollega. 

§  60. 

1.  Undervisningsprof  aflägges,  efter  derom  genom  offentligt  anslag 
gjordt  tillkännagifvande,  vid  högre  läroverk  i  stiftsstaden  under  pågående 
läsetermin  för  öppna  dörrar;  och  böra  konsistoriets  samtliga  ledamöter  prof- 
vet  öfvervara  och  bedöma,  så  vida  ej  laga  förfall  for  någon  af  dem  in- 
träffar. 

2.  Sedan  sökanden  aflagt  undervisningsprof,  afgifves  betyg  deröfver, 
särskildt  för  hvarje  ämne,  medelst  något  af  uttrycken:  Berömlig,  Med  ut- 
märkt beröm  godkänd.  Med  beröm  godkänd,  Icke  utan  beröm  godkänd, 
Godkänd,  Icke  godkänd. 

3.  Till  öfvervarande  af  lärareprof  skall  konsistorium  hvarje  gång  kalla 
rektor  vid  det  läroverk,  vid  hvilket  profvet  skall  afläggas,  der  han  icke 
annars  i  konsistorium  har  säte  och  stämma,  samt  må  derjemte  kunna  till- 
kalla en  eller  flera  med  afseende  på  profvets  beskaffenhet  särskildt  sakkun- 
niga män;  och  ega  de  sålunda  tillkallade  äfven  i  betygens  afgif vande  del- 
taga. I  bedömandet  af  prof  för  läraresyssla  vid  annat  läroverk  ege  detta 
läroverks  rektor  rättighet  att  taga  del,  och  skall  konsistorium  underrätta 
honom  om  tiden  för  sådant  profs  afläggande. 

§  63. 

1.  Derest  ingen  behörig  sökande  anmält  sig  till  afläggande  af  undervis- 
ningsprof, företages  den  lediga  sysslans  tillsättning,  sedan  den  tid  utgått,  som 
i  §  56  är  bestämd  för  anmälan  till  prof,  men  i  annat  fall,  sedan  sökande, 
som  anmält  sig  till  undervisningsprof,  sådant  prof  undergått,  eller  den  der- 
för  utsatta  tiden  gått  till  ända. 

Vid  tillsättning  af  läraresyssla  i  konsistorium  afgifve  biskopen  först 
till  protokollet  sitt  yttrande,  hvilken  bland  de  sökande  han,  på  förekomna 
skäl,  anser  böra  till  sysslan  utnämnas.  Hvar  och  en  af  konsistoriets  öfriga 
ledamöter  roste  derefter  i  vanlig  ordning,  likaledes  med  anförande  af  sina 
skäl,  och  vare  den  utnämnd,  som  de  flesta  rösterna  undfått;  hvarvid  bisko- 
pen ege  två  röster  utom  den  honom  i  händelse  af  lika  röstetal  tillkommande 
afgörande  rösten. 
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2.  Ej  må  tillsättning  af  läraresysfila  företagas  i  biskopens  frånvaro^ 
utan  att  han  derom  blifvit  underrättad  och  skriftligen  afgifvit  sina  röster, 
hvilka  på  ofvan  stadgade  sätt  först  till  beräkning  upptagas. 

3.  Under  biskopsledighet  tillsättes  läraresyssla  af  konsistorium  genom 
de  flesta  rösterna,  då  ordförande  endast  ege  afgörande  röst  vid  lika  röstetal. 


§  64. 

Vid  lärares  utnämning  skall  afseende  fästas  på  de  egenskaper,  som  en- 
ligt §  53  fordras  af  sökande  till  läraresyssla,  och  derjemte  hänsyn  tagas  till 
tjänstgöring  vid  offentliga  eller  under  offentlig  kontroll  stående  läro- 
anstalter samt  till  lärdom  äfven  i  andra  ämnen  än  dem,  som  höra  till  den 
sökta  sysslan. 

Vid  tillsättning  af  adjunkts-  eller  kollegabefattning  gälle  i  följande 
ordning  såsom  befordringsgrunder: 

1)  skicklighet  och  nit  i  ungdomens  undervisning  och  handledning; 

2)  lärdomsförtjenster,  särskildt  i  de  ämnen,  som  höra  tiU  den  ifråga- 
varande sysslan; 

3)  längden  af  föregående  väl  vitsordad  tjenstgöring; 

hvarvid  en  mindre  underlägsenhet  enligt  en  föregående  befordrings- 
grund må  kunna  uppvägas  af  ett  större  företräde  enligt  en  senare. 

Vid  tillsättning  af  lektorsbefattning  skola  lärdomsförtjenster,  särskildt 
om  de  förefinnas  i  till  sysslan  hörande  ämnen,  såsom  befordringsgrund  lik- 
ställas med  undervisningsskickligheten;  och  skall  i  fråga  om  dylik  befatt- 
ning hänsyn  till  den  föregående  tjenstgöringens  längd  företrädesvis  tagas, 
då  denna  tjenstgöring  egt  rum  å  det  högre  skolstadiet  och  i  med  den  ifråga- 
varande befattningen  förenade  ämnen. 

Vid  tillsättning  af  lärare  vid  de  läroverk,  till  hvilka  lärarekandidater 
för  genomgående  af  profår  hänvisas,  skall  särskildt  afseende  fästas  å  sökan- 
des lämplighet  att  biträda  vid  bemälda  kandidaters  handledning. 

Då  ordinarie  lärare  söker  annan  befattning  af  samma  slag,  som  den 
han  innehar,  och  dervid  har  att  räkna  sig  till  godo  en  längre  tjenstetid, 
bör  vid  utnämningen  skälig  hänsj^Afven  tagas  till  behofvet  af  yngre  och 
friskare  krafter  för  sysslans  bestridandet 
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Denna  författning  skaU  genast  efter  utfärdandet  lända  till  efterrättelse; 
dock  att  med  tillsättning  af  läraretjenst,  som  då  är  kungjord  till  ansökning 
ledig,  skall  förfaras  enligt  hittills  gällande  bestämmelser. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hOrsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kongl.  sigill  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  31  December  1900. 

Under   Hans    Maj:ts 
Min    allernådigste    Konungs    och    Herres    sjukdom: 


GUSTAF. 

(L.S.) 

Nils  Claéson. 


(Ecklegiastlkdepartemeiitet.) 


N:r  103,  1  Vi  ark.    Stockholm  1901.    Knngl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  &  Böntr. 
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(Detta  munmer  liar  från  tryeket  QtkomBiit  deii  80  Jaimarl  1901.) 


ySnskaps-,  liandels-  och  sjöfarts-fördrag 

emellan  Hans  MaJ:t  Konungen  af  Syerige  och  Norge  samt  Argen- 
tinska Sepnblikens  President; 

undertecknadt  i  Wien  den  17  Juli  1885  samt  ratificeradt  i  Stockholm  den  18  December  samma 
år  och  i  Buenos  Äires  den  12  November  1895;  ratifikationerna  utvealade  i  Buenos  Aires  den 

14  Januari  1896. 


Vi  OSCAR,  med  Gids  Både^  Sferiges,  Norge85  G^tes  och  Yendes  Konng^ 

göpe  veterligt:  att  som  Vi  och  Argentinska  Republikens  President  för 
godt  och  nödigt  funnit  att  träda  i  underhandling  om  afslutande  af  ett 
vänskaps-,  handels-  och  sjöfarts- fördrag  och  Vare  för  sådant  ändamål  ut- 
sedda ombud,  efter  att  hafva  utvexlat  sina  i  god  och  behörig  form  funna 
fullmagter,  afhandlat,  slutit  och  den  17  sistlidne  Juli  undertecknat  och 
med  sina  insegel  försett  ett  fördrag  jemte  tilläggsartikel,  lydande  ord  för 
ord  som  följer: 

(ÖfVen&ttning.) 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  Hans  Majestät  Konungen  af  Sve- 
Norvége  et  Son  Excellence  le  Prési-  rige  och  Norge  och  Hans  Excellens 
dent  de  la  République  Argentine,  Argentinska  Republikens  President, 
également  animés  du  désir  de  con-  besjälade  af  ömsesidig  önskan  att  med- 
tribuer  au  développement  des  relä-  verka  till  utvidgandet  af  vänskaps-, 
tions  damitié,  de  commerce  et  de  handels-  och  sjöfartsförbindelserna 
navigation  entré  les  Royaumes  Unis  mellan  de  Förenade  Rikena  Sverige 
de  Suéde  et  de  Norvége  et  la  Répu-  och   Norge  samt  Argentinska  Repu- 
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blique  Argentine,  ont  résolu  de  con-  bliken,  hafva  beslutit  att  för  sådant 

clure   ä    cet    effet    un  Traité  et  ont  ändamål  afsluta  ett  fördrag  samt  till 

nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  Sine  fallmägtige  utsett: 
savoir: 

Sa    Majesté    le    Roi    de  Suéde  et         Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige 

Norvége,    le    Sieur    Henri   Åkerman,  och    Norge,   herr    Henrik   Åkerman, 

Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Mini-  Dess  envoyé  extraordinaire  och  mi- 

stre  Plénipotentiaire  a  Vienne;  nistre  plénipotentiaire  i  Wien; 

Et    Son    Excellence   le  President         och    Hans  Excellens  Argentinska 

de    la  République  Argentine,  le  D:r  Republikens    President,  herr   doktor 

M.  Michel  Cané,  Envoyé  Extraordi-  Miguel    Cané,  nämnda  republiks  en- 

naire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  voyé    extraordinaire     och     ministre 

ladite  République  ä  Vienne,  plénipotentiaire  i  Wien, 

Lesquels,    apres   s'étre  communi-         hvilke,    efter  att  hafva  meddelat 

qué   Leurs   Pleins-Pouvoirs,    trouvés  hvarandra  sina  fullmagter,  som  be- 

en  bonne  et  due  forme,  sont  conve-  funnos  i  god  och  behörig  form,  öfver- 

nus  des  artides  suivants:  enskommit  om  följande  artiklar. 

Artide  1.  Artikel  1. 

Il  y  aura  amitié  perpetuelle  entré         Ständig  vänskap  skall  råda  mellan 

les   Royaumes  Unis  de  Suéde  et  de  de    Förenade    Rikena    Sverige    och 

Norvége  et  leurs  sujets,  d'une  part,  Norge    och    deras  undersåtar,  å  ena 

et    la  République    Argentine    et    ses  sidan,   samt  Argentinska  Republiken 

citoyens,  d'autre  part.  och  hennes  medborgare,  å  andra  sidan. 

Artide  2.  Artikel  2. 

La  liberté  de  commerce  sera  ré-  ömsesidig  handelsfrihet  skall  ega 
ciproque  entré  tous  les  territoires  rum  mellan  de  Förenade  Rikena  Sve- 
des  Royaumes  Unis  de  Suéde  et  de  riges  och  Norges  samt  Argentinska 
Norvége  et  ceux  de  la  République  Republikens  alla  områden.  De  för- 
Argentine.  Les  sujets  et  citoyens  dragslutande  parternas  undersåtar  och 
des  Parties  Contractantes  pourront,  medborgare  skola  med  sina  fartyg 
en  toute  liberté  et  stireté,  se  rendre  och  laddningar  kunna  i  all  frihet 
avec  leurs  navires  et  cargaisons  dans  och  trygghet  begifva  sig  till  den  ena 
tous    les    parages,    ports    et  riviéres   eller  den  andra  statens  samtliga  far- 
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de  Tun  ou  Tautre  Etat,  ou  il  est  ou 
serait  permis  d'arriver  aux  nationaux 
et  aux  navires  et  cargaisons  de  tout 
autre  pays  étranger.  Ils  pourront 
pénétrer  sur  les  mémes  points,  sé- 
joumer  et  résider  dans  une  partie 
quelconque  de  ces  territoires,  y  louer 
et  y  occuper  des  maisons  et  maga- 
sins pour  leur  résidence  et  leur  com- 
merce;  trafiquer  en  produits  de  toute 
nature  et  en  marchandises  de  toute 
sorte,  en  se  soumettant  aux  lois  et 
réglements  du  pays,  et  ils  jouiront 
en  toutes  choses,  et  toujours  sous  la 
méme  réserve,  de  la  protection  la 
plus  compléte  et  de  la  plus  entiére 
sécurité. 

De  la  méme  maniére,  les  navires 
de  guerre,  les  båtiments  marchands, 
les  malles  et  les  paquebots  des  Par- 
ties  Contractantes  pourront  entrer  en 
pleine  liberté  et  sureté  dans  tous  les 
ports,  fleuves  et  lieux  dont  Taccés 
est  permis  ou  sera  permis  a  Tavenir 
aux  navires  de  guerre  et  aux  paque- 
bots de  toute  autre  nation;  ils  pour- 
ront y  pénétrer,  jeter  Tancre,  y  sé- 
journer  et  faire  des  reparations,  en 
8'assujettissant  aux  lois  et  usages  du 
pays. 

Article  3. 


vatten,  hamnar  och  floder,  hvilka  äro 
öppna  eller  komma  att  öppnas  för 
något  annat  främmande  lands  under- 
såtar, fartyg  eller  laddningar.  De 
må  inkomma  till  samma  orter, 
vistas  och  nedsätta  sig  på  hvilken 
del  som  helst  af  dessa  områden, 
derstädes  hyra  och  innehafva  hus 
och  magasiner  för  sin  bostad  och 
handel;  omsätta  alla  slags  produk- 
ter och  varor,  derest  de  underkasta 
sig  landets  lagar  och  författningar, 
och  de  skola  i  alla  hänseenden,  all- 
tid under  samma  förbehåll,  åtnjuta 
det  fullständigaste  skydd  och  den 
fullständigaste  säkerhet. 

Likaledes  skola  de  fördragslutande 
parternas  krigsskepp,  handelsfartyg 
samt  post-  och  paketbåtar  ega  att 
med  full  frihet  och  trygghet  inlöpa 
till  alla  hamnar,  floder  och  plat^ser, 
hvarest  tillträde  är  tillåtet  eller  i 
framtiden  kan  komma  att  tillåtas  för 
något  annat  lands  krigs-  och  post- 
fartyg; de  skola  ega  att  der  inlöpa, 
kasta  ankar,  uppehålla  sig  och  re- 
parera, derest  de  underkasta  sig  lan- 
dets lagar  och  bruk. 

Artikel  3. 


Les  Parties  Contractantes  con-  De  fördragslutande  parterna  öf- 
viennent  que  toute  faveur,  exemp-  verenskomma,  att  hvarje  förmån,  un- 
tion,  privilége  ou  immunité  que  Tune   dantag,  privilegium  eller  frihet  från 
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d  elles  aurait  accordée  ou  qu'elle  ac-  afgifter,  hvilken  endera  af  dem  i  af- 

corderait  a  Tavenir  pour  le  commerce  seende  å  handeln  eller  sjöfarten  kan 

ou    la   navigation,   aux  sujets  et  ci-  hafva    beviljat    eller   framdeles   kan 

toyens  de  tout  autre  gouvernement,  komma  att  bevilja  n&gon  annan  re- 

nation  ou  état,  sera  applicable,  dans  gerings,    folks  eller  stats  undersåtar 

les   mémes  oas  et  circonstances,  aux  eller  medborgare,  i  samma  fall  och  un- 

sujets    et   citoyens  de  Tautre  Partie  der  samma  omständigheter  &fven  skall 

Contractante,    ä   titre    gratuit,  si  la  gälla  för  den  andra  föredragslut^nde 

concession  en  faveur  de  Tautre  gou-  partens  undersåtar  eller  medborgare, 

vernement,  nation  ou  état  a  été  gra-  utan    vederlag,  i    fall    medgifvandet 

tuite,  ou  au  moyen  d'une  compensa-  till  förmån  för  den  andra  regeringen, 

tion  équivalente,  si  la  concession  était  folket  eller  staten  skett  utan  veder- 

conditionnelle.  lag,  eller  mot  tillfyllestgörande  er- 
sättning, i  fall  medgifvandet  varit 
vilkorligt. 

Artiole  4.  Artikel  4. 

Il  ne  sera  pas  imposé  d  autres  ni  Vid  införsel  till  den  ena  fördrag- 

de   plus    forts  droits  dans  les  terri-  slutande    partens  områden  af  alster, 

toires  de  Tune  des  Parties  Contrac-  produkter    eller    tillverkningar    från 

tantes  å  Timportation  des  artides  de  den    andra    fördragslutande    partens 

production  naturelie,  industrielle  ou  områden,    skola  icke  påläggas  andra 

fabriquée    des    territoires    de  Tautre  eller    högre    afgifter    än    dem,    som 

Partie    Contractante,    que    les  droits  drabba  eller  komma  att  drabba  ena- 

dont  sont    ou   seraient   passibles  les  hända    artiklar    från    hvilket    annat 

mémes    artides    de    tout  autre  pays  främmande  land  som  helst    Ej  heller 

étranger.     Il    ne    sera  pas  non  plus  må    inom    den    ena    fördragslutande 

imposé  d^autres  ni  de  plus  forts  droits  partens  områden  vid  utförsel  till  den 

dans  les  territoires  de  Tune  des  Parties  andra   partens    områden    af   hvilken 

Contractantes,    a    lexportation    d'un  artikel  som  helst  påläggas  andra  eller 

artide  quelconque  dans  les  territoires  högre  afgifter  än  dem,  som  erlSggas 

de  Tautre  Partie,  que  ceux  qui  sont  för  samma  artikel  vid  utförsel  tiU  ett 

ou    seraient    payés  a  Texportation  ä  annat  främmande  land.    Slutligen  må 

un  autre  pays  étranger  pour  le  méme  intet  förbud  gifvas  mot  införsel  eller 

artide.     Il  ne  sera  point,  enfin,  im-  utförsel  af  alster,  produkter  och  till- 
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pose    de    prohibition  ä  TirDportation  verkningar  af  hvad  slag  det  vara  må 

ou  ä  Texportation  d'un  artide  quel-  från    den    ena    fördragslutande   par- 

conque    de  production  naturelie,  in-  tens   områden    till  den  andras,  med 

dostrielle  ou  fabriquée  des  territoires  mindre    detta   förbud   utstr&ckes  till 

de   Tune    des   Parties  Contractantes  liknande    artiklar   från  hvarje  annat 

dans  les  territoires  de  Tautre  qui  ne  främmande  land. 
8'étende  également  aux  artides  simi- 
laires   de   tout  autre  pays  étranger. 

Article  6.  Artikel  6. 

Ne  seront  per^us  dans  aucun  port         Den  ena  fördragslutande   partens 

de   Tune  des   Parties  Contractantes,  fartyg    skola   icke   i    någon   af    den 

sur  les  båtiments  de  Tautre,  d'autres  andra  partens  hamnar  belftggas  med 

ni  de  plus  forts  droits  de  tonnage,  andra  eller  högre  läst-,  fyr-,  hamn-, 

de   phare,    de   port,  de  pilotage,  de  lots-,    bergnings-  eller  andra  lokala 

saavetage    ou    autres    taxes    locales,  afgifter  än  dem,  som  erläggas  af  in- 

que  ceux  qui  sont  payés  par  les  na-  hemska  fartyg, 
vires  nationaux. 

Artiole  6.  Artikel  6. 

Les  mémes  droits  seront  payés  et         Samma   tuUafgifter    skola   erläg- 

les  mémes  escomptes  et  primes  con-  gas   och  samma  drawbacks  och  pre- 

eédés  pour  Timportation  ou  Texpor-  mier  tillgodonjutas  vid  införsel  eller 

tation    d'un   article  quelconque  d'un  utförsel    af  hvilken  vara  som   helst 

territoire  a  Tautre,  soit  que  cette  im-  från    det  ena  landet  till   det  andra, 

portation  ou  exportation  ait  lieu  par  ehvad    införseln  eller  utförseln  sker 

des   navires   des   Royaumes  Unis  de  uti    svenska    eller    norska   eller   uti 

Suéde    et    de    Norvége,    soit    qu'elle  argentinska  fartyg. 
8'effectue  par  des  navires  de  la  Ré- 
publique  Argentine. 

Article  7.  Artikel  7. 

Tous  les  navires  qui,  d'aprés  les  Alla  fartyg,  som  enligt  de  För- 
lois des  Royaumes  Unis  de  Suéde  et  enade  Rikena  Sveriges  och  Norges 
de  Norvége,  sont  considérés  comme  lagar  anses  såsom  svenska  och  norska 
navirea  Suédois  et  Norvégiens,  et  tous  fartyg,    och   alla  fartyg,  som  enligt 
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ceux  quiy  suivant  les  lois  de  la  Ré-  Argentinska  Republikens  lagar  anses 

publique    Argentine,  sont  considérés  såsom  argentinska  fartyg,  skola  öm- 

comme  navires  Argentins,  seront  re*  sesidigt    betraktas   såsom    sådana  af 

spectivement    tenus    pour    tels    par  den    andra    fördragslutande    parten. 
Tautre  Partie  Contractante. 

Artide  8.  Artikel  8. 

Tous  les  commer^ants,  comman-         Alla  köpmän,  fartygsbefalhafvare 
dants  et  capitaines  de  navire  ou  au-  och  sjökaptener  eller  andra  personer 
tres  personnes  des  Royaumes  Unis  de  från  de  Förenade  Rikena  Sverige  och 
Suéde    et    de    Norvége  auront  pleine  Norge    skola    ega    full   frihet    att   i 
liberté  dans  la  République  Argentine  Argentinska    Republiken    sköta    sina 
pour   administrer  leurs  aflFaires,  soit  angelägenheter,  vare  sig  sjelfva  eller 
par  eux-mémes,  soit  par  des  fondés  genom  fuUmägtige:  mäklare,  kommis- 
de     pouvoirs:      courtiers,     facteurs,  sionärer,  agenter  eller  tolkar,  och  de 
agents    ou  interprétes,  et  ils  ne  se-  skola  icke  vara  tvungna  att  i  sådana 
rönt  point  obligés   d'employer  pour  ärenden  använda  andra  personer  än 
ces    soins,    dautres    personnes    que  dem,    som    användas   af  argentinska 
celles    employées    par    des    citoyens  medborgare,    eller    att    betala  annat 
Argentins,  ni  å  payer  d  autre  rému-  arfvode,  än  som  under  enahanda  om- 
nération   que  celle  payée  en  pareille  ständigheter  betalas  af  landets  egna 
circonstance  par  les  nationaux.     Li-  undersåtar.     Full  frihet  skall  i  hvarje 
berté    absolue  est  acquise  dans  tous  fall  tillstädjas  köpare  och  säljare  att 
les    cas    å  Tacheteur  et  au  vendeur,  efter  eget  godtfinnande  underhandla 
pour    débattre    et    fixer    le  prix,  au  om  och  bestämma  priset  å  alla  ar- 
mieux    de    leurs    intéréts,    de    tout  tiklar  och  varor,  som  införas  till  eller 
objet  et  marchandise  importés  dans  utföras  från  Argentinska  Republiken, 
la  République  Argentine  ou  exportés  allt  under  iakttagande  af  landets  la- 
de   ladite    République,  en  observant  gar  och  gällande  bruk.     Samma  rät- 
les    lois    et    les    coutumes    du   pays.  tigheter   och  förmåner  tillerkännas  i 
Les  mémes  droits  et  priviléges  sont  alla    hänseenden    Argentinska  Repu- 
accordés  ä  tous  égards  par  les  Royau-  blikens    medborgare    i   de   Förenade 
mes   Unis    de  Suéde  et  de  Norvége,  Rikena  Sverige  och  Norge, 
aux    citoyens    de  la  République  Ar- 
gentine. 
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Les  sujets  et  citoyens  des  Parties  De  fördragslutande  parternas  un- 

Contractantes     jouiront    réciproque-  dersåtar  och  medborgare  skola  Omse- 

ment   de   la  protection  la  plus  com-  sidigt  åtnjuta  det  fullständigaste  skydd 

pléte   pour  leurs  personnes,  biens  et  till    person^    gods   och  egendom;  de 

propriétés;  ils  auront  un  libre  accés  skola    ega    obehindradt   tillträde  till 

prés   les   tribunaux  pour  la  revendi-  domstolarne  för  bevakande  och  för- 

cation    et  la  défense  de  leurs  droits,  svar  af  sina  rättigheter,  och  de  ega 

et  ils  pourront,  a  cet  effet,  designer  att   för    sådant    ändamål  vid  hvarje 

en    toute    circonstance    les    avocats,  tillfälle    välja   de  advokater,  agenter 

agents     et    fondés    de    pouvoir    qu'il  och  fullmägtige,  som  de  sjelfva  anse 

leur    conviendra    de    choisir,    et   ils  lämpliga,  samt  skola  i  sådana  afse- 

jouiront,    ä    cet    égard,    des    mémes  enden  åtnjuta  samma  rättigheter  och 

droits  et  priviléges  que  les  nationaux  privilegier  som  landets  egna  under- 

respectifs.  satar. 

Artiole  9.  Artikel  9. 

En    tout   ce    qui    a  rapport  ä  la  I    allt    hvad    angår     hamnpolis, 
police    des    ports,  au  chargement  et  fartygs  lastning  och  lossning,  säker- 
déchargement   des  navires,  aux  me-  hetsåtgärder  i  afseende  å  varor  och 
sures  de  st!kreté  pour  les  marchandises,  värdeföremål   af   olika  slag,  förvärf- 
valeurs    et  eflfets  divers,  a  Tacquisi-  vande  af  och  förfogande  om  egendom, 
tion   et  å  la  maniére  de  disposer  de  af  hvad  slag  och  benämning  den  vara 
la  propriété,  de  quelle  classe  et  dé-  må,  medelst  försäljning,  gåfva,  byte, 
nomination    qu'elle    soit,    par   vente,  testamente  eller  på  hvilket  annat  sätt 
donation,  permutation,  testament  ou  som  helst,  äfvensom  i  fråga  om  rätt- 
par   tout    autre    moyen    quelconque,  visans    handhafvande,  skola   de  för- 
ainsi  qu'å  Tadministration  de  la  ju-  dragslutande     parternas     undersåtar 
stice,  les  sujets  et  citoyens  des  Par-  och    medborgare    ömsesidigt  åtnjuta 
ties    Contractantes  jouiront  récipro-  samma    rättigheter,    privilegier    och 
quement  des  mémes  droits,  priviléges  förmåner  som  den  mest  gynnade  na- 
et  prérogatives  que  les  sujets  ou  ci-  tions    undersåtar    eller   medborgare, 
toyens  de  la  nation  la  plus  favorisée,  och  de  skola  icke  i  något  af  ofvan- 
et  ils  ne  seront  passibles,  en  aucun  nämnda  hänseenden,  alltid  med  för- 
des   cas    susmentionnés,    et    sous    la  behåll    att    ställa   sig   landets    lagar 
réserve    toujours   de  s'assujettir  aux  och    författningar    till    efterrättelse. 
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lois  et  réglements  du  pays,  de  droits  vara  underkastade  högre  afgifter  än 

plus   forts    que    ceux  auxquels  sont  dem^  som  drabba  landets  egna  under- 

soumis   les  sujets  et  citoyens  natio*  satar  eller  medborgare, 
naux. 

Artide  10.  Artikel  10. 

Les  Suédois  ou  Norvégiens  rési-  I  Argentinska  Republiken  bosatte 
dant  dans  la  République  Argentine,  svenskar  och  norrmän  och  i  de  Före- 
et  les  Argentins  résidant  dans  les  nade  Rikena  Sverige  och  Norge  bo- 
Royaumes  ITnis  de  Suéde  et  de  Nor-  satte  argentinare  skola  vara  fritagna 
vége  seront  exempts  de  tout  service  från  all  värnpligt  till  lands  eller  till 
obligatoire  sur  terre  ou  sur  mer,  sjös,  ftfvensom  från  alla  tvångslån, 
comme  de  tout  emprunt  forcé,  ré-  utskrifningar  af  krigsfOrnödenheter 
quisition  et  assistance  militaire  et  ils  eller  milit&riska  handräckningar,  och 
n'auront  respectivement  et  sous  au-  de  skola  å  Omse  sidor  icke  under 
cun  prétexte  ä  supporter  aucune  någon  förevändning  kunna  tvingas 
charge,  réquisition  ou  impöt  autres  att  betala  andra  eller  högre  pålagor, 
ou  plus  forts  que  ceux  prélevés  sur  gärder  eller  skatter  än  dem,  som 
les  sujets  ou  citoyens  nationaux.  drabba  landets  egna  undersåtar  eller 

medborgare. 

ArtiLole  11.  Artikel  11. 

Chacune  des  Parties  Gontractan-  Hvardera  af  de  fördragslutande 
tes  pourra  nommer  des  Consuls  pour  parterna  skall  ega  att  till  handelns 
la  protection  de  son  commerce  avec  skydd  anställa  konsuler  inom  den 
résidence  sur  le  territoire  de  Tautre  andra  partens  område;  börande  dock 
partie;  mais  ces  Consuls,  avantd'exer-  dessa  konsuler,  innan  de  inträda  i 
cer  leurs  fonctions,  devront  avoir  été  tjensteutöfning,  i  öflig  form  hafva  er- 
reconnus  comme  tels,  .dans  la  forme  känts  såsom  sådana  af  den  regering, 
ordinaire,  par  le  Gouvernement  au-  hos  hvilken  de  äro  anstälda,  med  rätt 
prés  duquel  ils  sont  accrédités,  avec  för  hvardera  af  de  fördragslutande 
faculté  pour  chacune  des  Parties  Gon-  parterna  att  i  fråga  om  platser,  der 
tractantes  d'exclure  de  la  résidence  konsulat  må  upprättas,  göra  sådana 
des  Consulats  les  lieux  qu'elles  ju-  undantag,  som  de  må  finna  lämpligt, 
geraient  convenable  d'en  excepter. 
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Les  archives  et  papiers  des  Con-  Konsulatens     arkiv     och     hand- 

snlats    seront,    de    part    et    d'autre,  lingar    skola,  å  ömse  sidor,  obrotts- 

inviolablement  respectés;  et,  sous  au-  ligen    respekteras;   och  ej  skall,  un- 

cun  prétexte,  un  employé  public  ou  der   någon   förevändning,   en  oflFent- 

une    aotorité    locale    quelconque    ne  lig  funktion&r  eller  någon  platsmyn- 

pourra    prendre    possession  des  dits  dighet    kunna   s&tta  sig  i  besittning 

papiers  et  archives  ni  s^attribuer  la  af    nämnda    handlingar    eller    arkiv 

moindre  immixtion  å  cet  égard.  eller  dermed  taga  den  ringaste  be- 
fattning. 

Les    Consuls  des  Royaumes  Unis  De  Förenade  Rikena  Sveriges  och 

de  Suéde  et  de  Norvége  jouiront  dans  Norges  konsuler  skola  i  Argentinska 

la  République  Årgentine  de  tous  les  Republiken    åtnjuta    alla  privilegier, 

priviléges,    exemptions  et  immunités  undantag  och  förmåner,  som  äro  eller 

qui    sont   ou    seraient  concédés  aux  kunna  blifva  beviljade  den  mest  gyn- 

Consuls  de  méme  classe  de  la  nation  nade  nations  konsuler  af  samma  klass; 

la   plus  favorisée,  et  respectivement  och  på  samma  sått  skola  Argentinska 

les  Consuls  de  la  République  Argen-  Republikens  konsuler  i  de  Förenade 

tine  jouiront  dans  les  Royaumes  Unis  Rikena  Sverige  och  Norge,  under  iakt- 

de  Suéde  et  de  Norvége,  avec  la  plus  tagande   af  den  noggrannaste  ömse- 

scrupuleuse   réciprocité,  de  tous  les  sidighet,  åtnjuta  alla  privilegier,  un- 

priviléges,   exemptions  et  immunités  dantag  och  förmåner,  som  i  nåmnda 

qui   sont   ou  seraient  accordés  dans  riken  &ro  eller  kunna  blifva  beviljade 

les  dits  Royaumes  aux  Consuls  de  la  den  mest  gynnade  nations  konsuler, 
nation  la  plus  favorisée. 

Artiole  12.  Artikel  12. 

Pour  la  plus  grande  sécurité  du  Till  större  säkerhet  för  handeln 
commerce  entré  les  Royaumes  Unis  mellan  de  Förenade  Rikena  Sverige 
de  Suéde  et  de  Norvége  et  la  Répu-  och  Norge  samt  Argentinska  Republi- 
blique  Årgentine,  il  est  convenu  qu'au  ken  är  det  öfverenskommet,  att  i 
cas  ou  il  se  produirait,  par  malheur,  händelse  vare  sig  ett  afbrott  i  de  vän- 
soit  une  interruption  dans  les  relations  skapliga  handelsförbindelserna  eller 
amicales  de  commerce,  soit  une  rup-  en  brytning  mellan  de  fördrag- 
ture entré  les  Parties  Contractantes,  slutande  parterna  olyckligtvis  skulle 
les    sujets    et    citoyens    de    chacun  inträffa,  hvardera  partens  undersåtar 
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d'elle8,  résidant  sur  le  territoire  de  och  medborgare,  hvilka  &ro  bosatta 
Tautre,  auront  la  faculté  d'y  rester  å  den  andra  partens  område,  skola 
et  de  continuer  librement  leurs  occu-  ega  ratt  att  derst&des  qvarstanna 
pations  et  leur  commerce,  aussi  long-  och  obehindradt  fortsätta  sin  rörelse 
temps  qa'ils  se  conduiront  paisible-  och  handel,  så  länge  de  uppföra  sig 
ment  et  ne  violeront  en  aucune  ma-  fredligt  och  på  intet  sätt  bryta  mot 
niére  les  lois  du  pays.  Leurs  effets  landets  lagar.  Deras  tillhörigheter 
et  propriétés,  qu'ils  soient  confiés  a  och  egendom,  antingen  de  äro  an- 
des particuliers  ou  a  TEtat,  ne  seront  förtrodda  i  enskildes  eller  i  statens 
soumis  ni  ä  la  saisie,  ni  au  séquestre,  vård,  skola  hvarken  kunna  tillgri- 
ni  ä  des  contributions  autre  que  celles  pas,  beläggas  med  qvarstad  eller 
auxquelles  est  assujettie  la  méme  underkastas  andra  pålagor  än  dem, 
classe  d'effets  ou  propriétés  apparte-  som  drabba  tillhörigheter  eller  egen- 
nant  aux  nationaux  respectifs.  dom  af  samma  slag  tillhöriga  landets 

egna  undersåtar. 

Artlole  13.  Artikel  13. 

Les  sujets  des  Royaumes  Unis  de  De  Förenade  Rikena  Sveriges  och 

Suéde  et  de  Norvége  et  les  citoyens  ^Norges  undersåtar  samt  Argentinska 

de  la  République  Argentine  résidant  Republikens  medborgare,  som  äro  bo- 

respectivement  sur  les  territoires  des  satte  å  de  fördragslutande  parternas 

Parties  Contractantes  jouiront,  quant  respektiva   områden,    skola  af  rege- 

a   leurs    maisons,   personnes  et  pro-  ringen     åtnjuta     det    fullständigaste 

priétés,   de  la  plus  compléte  protec-  skydd  i  afseende  å  sina  hus,  personer 

tion  du  Gouvernement.  och  egendom. 

Ils    ne  seront  inquiétés,  molestés  De  skola  på  intet  sätt  oroas,  föro- 

ni  génés  d'aucune  fagon  å  Tégard  de  lämpas  eller  hindras  för  sin  religioDS 

leur  religion,  et  une  parfaite  liberté  skull,    och    en    fullständig    samvets- 

de  conscience  leur  sera  assurée,  pour-  frihet   skall    vara    dem  tillförsäkrad, 

vu   qu'ils  respectent  di!iment  eux-mé-  såvida    de   sjelfva  vederbörligen  re- 

mes  la  religion  et  les  usages  du  pays  spektera   religionen  och  plägsederna 

dans  lequel  ils  resident.  i  det  land,  der  de  äro  bosatta. 

En  ce  qui  concerne  la  célébration  I  hvad  angår  firande  af  gudstjenst 

du  culte  suivant  les  rites  et  cérémo-  enligt    deras  egen  kyrkas  ritual  och 

nies  de  leur  propre  église,  soit  dans  ceremonier,    vare  sig  i  enskilda  hus 
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des  maisoDS  particuliéres,  soit  dans  eller  i  deras  kyrkor  och  kapell;  i 
leurs  églises  et  chapelles;  en  ce  qui  hvad  angår  rätt  att  uppbygga  och 
concerne  le  droit  de  construction  et  underhålla  sådana  kyrkor  och  kapell; 
d'entretien  de  ces  églises  et  chapel-  samt  slutligen  i  fråga  om  rätt  att 
les;  enfin,  quant  ä  la  faculté  d^acqué-  fOrvärfvay  besitta  och  underhålla 
rir,  d'occuper  et  d'entretenir  des  lo-  särskilda  platser  till  kyrkogårdar, 
calités  spéciales  pour  leurs  cimitiéres,  skola  de  fördragslutande  parternas 
les  sujets  et  citoyens  de  chacune  des  undersåtar  och  medborgare,  som  äro 
Parties  Contractantes  qui  resident  bosatta  å  den  andra  partens  om- 
dans  les  territoires  et  possessions  de  råden  och  besittningar,  åtnjuta  sam- 
lautre  jouiront  des  mémes  libertés,  ma  fri-  och  rättigheter  och  samma 
des  mémes  droits  et  de  la  méme  skydd  som  den  mest  gynnade  na- 
protection  que  les  sujets  et  citoyens  tions  undersåtar  och  medborgare, 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Ärticle  14.  Artikel  14. 

Le  present  Traité  restera  en  vi-  Denna  traktat  skall  förblifva  i 
gueur  pendant  dix  années  ä  partir  kraft  under  tio  år,  räknade  från  ra- 
de Téchange  des  ratifications.  tifikationernas  utvexling. 

Dans  le  cas  ou  aucune  des  Parties         Derest  icke  någondera  af  de  fOr- 

Contractantes    n  aurait   notifié  douze  dragslutande    parterna   tolf  månader 

mois    avant  la  fin  de  ladite  période  före    denna    tids    utgång    tillkänna- 

son    intention    d'en    faire    cesser  les  gifvit    sin    afsigt   att   låta   traktaten 

effets,   il   demeurera   obligatoire  jus-  till  kraft  och  verkan  upphöra,  skall 

qu'a  Texpiration  d'une  année,  ä  par-  den  lända  till  efterrättelse  intill  dess 

tir    du  jour  ou  Tune  ou  Tautre  des  ett  år  förflutit  från  den  dag,  då  en- 

Parties  Contractantes  Taura  denoncé.  dera   af  de  fördragslutande  parterna 

uppsagt  densamma. 

Artide  16.  Artikel  16. 

Le  present  Traité  sera  ratifié  par  Denna  traktat  skall  af  de  för- 
lös Parties  Contractantes  (par  le  dragslutande  parterna  ratificeras  (af 
Gouvernement  Argentin,  avec  appro-  Argentinska  regeringen  efter  Kon- 
bation  préalable  du  Congrés)  et  les  gressens  dertill  gifna  bifall)  och  ra- 
ratifications    en    seront   échangées   ä  tifikationerna    skola  utvexlas  i  Wien 
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Vienne  dans  le  délai  de  six  mois  ou 
plus  töt  s'il  est  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiai- 
res  ont  signé  le  present  traité  et  y 
ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  ä  Vienne  en  double  expedi- 
tion le  dix-sept  Juillet  1885. 

(L.  S.)    H.  ÅKERMAN. 
(L.  S.)    MIGL.  CANÉ. 


inom  sex  månader  eller  förr,  om  ske 
kan. 

Till  yttermera  visso  hafva  de 
fuUmägtige  undertecknat  denna  trak- 
tat och  försett  densamma  med  sina 
sigill. 

Som  skedde  i  Wien  i  två  exem- 
plar den  sjuttonde  Juli  1885. 

(L.  S.)    H.  ÅKERMAN. 
(L.  S.)    MIGL.  CANÉ. 


Artide  AdditionneL 

Les  Hautes  Parties  contractantes 
reconnaissent  et  acceptent  leurs  légis- 
lations  respectives  en  ce  qui  concerne 
Facquisition  de  la  nationalité. 

ToutefoiSy  si  un  citoyen  Argentin 
devenu  sujet  Suédois  ou  Norvégien 
ou  un  Suédois  ou  Norvégien  devenu 
citoyen  Argentin^  renouvelle  sa  ré- 
sidence  dans  le  pays  d'originey  avec 
Tintention  dy  séjourner  a  demeure, 
il  sera  considéré  comme  ayant  re- 
noncé,  par  ce  fait,  ä  la  naturalisation 
acquise  dans  le  pays  étranger. 

Une  résidence  dépassant  deux  ans 
dans  le  pays  d'originey  sera  considérée 
comme  preuve  de  Tintention  de  vou- 
loir  y  séjourner  k  demeure. 


(Öfveraättning.) 

TiUSggsartikeL 

De  höga  fOrslagslutande  parterna 
erkänna  hvarandras  lagstiftning  i 
fråga  om  fOrvArfvande  af  medborgar- 
rätt. 

Likval  skall,  i  händelse  en  argen- 
tinsk medborgare,  efter  att  hafva 
blifvit  svensk  eller  norsk  undersåte, 
eller  en  svensk  eller  norsk  man,  efter 
att  hafva  blifvit  argentinsk  medbor- 
gare, åter  nedsätter  sig  i  sitt  förra 
hemland  i  afsigt  att  der  fOrblifva, 
han  härigenom  anses  hafva  afstått 
från  den  medborgarrätt,  han  för- 
värfvat  i  det  främmande  Ikl^let. 

En  vistelse  i  det  förra  hemlandet 
under  mera  än  två  år  Mall  anses 
känneteckna  afsigten  att  ^er  fOrblifva. 
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Fait  ä  Vienne  le  dix-sept  Juillet         Som  skedde  i  Wien  den  sjuttonde 
1885.  Juli  1885. 

(L.  S.)    H.  ÅKERMAN.  (L.  S.)    H.  ÅKERMAN. 

(L.  S.)    MIGL.  CANÉ.  (L.  S.)    ] 


Alltså  hafVe  Vi  detta  ingångna  fördrag  med  alls 
ter  och  klausuler  velat  ratificera,  gilla  och  antaga, 
h&rroed  och  i  kraft  af  detta  på  det  allra  eftertryck! 
antage,  gille  och  ratificere,  så  att  Vi  detta  fördrag 
upprigtigt,  troligen  och  redeligen  vele  och  skole  håll 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  u: 
Vårt  Kongl.  sigill  hekrftfta  låtit,  som  skedde  å  S 
adertonde  dagen  af  December  månad,  år  efter  Vår 
Jesu  Kristi  börd  det  ett  tusen  åtta  hundra  och  på  d 

OSCAR. 

(L.  S.) 


(Utrikesdepartementet.) 
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Argentinska  Republikens  Presidents  ratifikation  af  förestående 

fördrag  och  tillSggsartikeL 

(ÖfyersättniiLg.) 

Julio  A.  Roca,  Presidente  provi-  Julio  A.  Roca^  provisorisk  presi- 
sorio  del  Senado,  en  ejercicio  del  dent  i  Senaten  samt  i  utOfning  af 
poder  ejecutivo  de  la  Repiiblica  Ar-  den  exekutiva  magten  i  Argentinska 
gentina  å  todos  los  que  el  presente  Republiken,  helsar  alla  dem  till  hvil- 
vieren  Salud!  kas  kunskap  detta  kommer! 

Por  cuanto:  Entré  la  Repiiblica  Sedan  en  vänskaps-,  handels-  och 
Argentina  y  los  Reinos  Unidos  de  sjöfartstraktat  mellan  Argentinska  Re- 
Suecia  y  Noruega,  se  negociö  y  firmo  publiken  och  de  Förenade  Eonunga- 
en  la  ciudad  de  Viena  el  dia  diez  y  rikena  Sverige  och  Norge  samt  ett 
siete  de  Julio  del  ano  de  mil  ocho-  tilläggsprotokoll  till  sagda  traktat 
cientos  ochenta  y  cinco,  por  medio  blifvit  af  dertill  vederbörligen  be- 
de  Plenipotenciarios  competentemente  myndigade  fuUmägtige  den  17  Juli 
autorizados  al  efecto,  un  Tratado  de  1885  i  staden  Wien  afhandlade  och 
Amistad,  Comercio  y  Navegacion  y  undertecknade,  varande  dessa  såväl 
un  Protocolo  Adicional  å  dicho  tra-  traktat  som  protokoll  af  följande 
tado  siendo  uno  y  otro  del  tenor  lydelse: 
siguiente: 

(inseratur)  (inseratur) 

Por  tanto:  Visto  y  examinado  el         samt    ofvan    införda  traktat  och 

Tratado    y   Protocolo  preinsertos,  y  protokoll     blifvit    genomsedda    och 

despues    de   haber    sido    approbados  granskade    samt    af   den  hedervärda 

por    el    Honorable    Congreso    de    la  nationalkongressen    godkända,    anta- 

Nacion,  los  acepto,  confirmo  y  rati-  ger,    stadfäster    och    ratificerar   jag 

fico,  comprometiendo  y  obligåndome  desamma   samt  lofvar  och  förbinder 

å  nombre  de  la  Repiiblica  Argentina  mig  å  Argentinska  Republikens  väg- 

å    observarlos    y    hacerlos    observar  nar  att  desamma  troget  och  orygg- 

fiel  é  inviolablemente.  ligen  iakttaga  och  iakttaga  låta. 
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£n  fe  de  lo  cual,  firmo  con  mi  Till  bekräftelse  häraf  underteck- 
mano  el  presente  Instrumento  de  Ra-  nar  jag  med  egen  hand  detta  rati- 
tificacion  sellado  con  el  gran  sello  fikationsinstrument,  fOrsedt  med  re- 
da las  armas  de  la  Republica  y  re-  publikens  stora  insegel  och  kontra- 
frendado  por  el  Ministro  Secretario  signeradt  af  ministersekreteraren  för 
de  Relaciones  Exteriores.  utrikes  ärendena. 

Dado    en    la   ciudad    de    Buenos         Gifvet  i  staden  Buenos  Aires,  Ar- 

Aires,    Capital    de    la  Republica  Ar-  gentinska     republikens     hufvudstad, 

gentina  a  los  doce  dias  del  mes  de  den  tolfte  dagen  af  November  månad 

Noviembre  del  aiio  de  mil  ochocien-  aderton  hundra  nittiofem. 
tos  noventa  y  cinco. 

(firm.).     JULIO  A.  ROCA.  (undert.).    JULIO  A.  ROCA. 

(firm.).    AMANCIO  ALCORTA.  (undert.).     AMANCIO  ALCORTA. 


UtyexlingsprotokoU. 

(Öfversättning.) 

Reunidos  en  el  Departaraento  de  Sedan  herr  S.  A.  Christophersen, 

Relaciones    Exteriores   de    la    Repii-  Sveriges  och  Norges  ministre  pléni- 

blica  Argentina,  el  Senor  Don  S.  A.  potentiaire   ad  hoCy   och  herr  doktor 

Christophersen,  Ministro  Plenipoten-  Amancio      Alcorta,       ministersekre- 

ciario    ad-hoc  de   Suecia  y  Noruega  terare    för   Argentinska  Republikens 

y  el    Doctor  Don  Amancio  Alcorta,  utrikes    departement    sammanträdt  i 

Ministro  Secretario  del  ramo,  con  el  sagda    departement,    i    ändamål    att 

objeto    de  proceder  al  cange  de  las  företaga  utvexligen  af  ratifikationerna 

ratificaciones  del  Tratado  de  Amistad,  å   vänskaps-,    handels-  och  sjöfarts- 

Comercio    y    Navegacion    de    17    de  fördraget    den    17    Juli    1885   samt 

Julio   de  1885  y  del  protocolo  adi-  tilläggsartikeln   af  samma  dag,  före- 

cional  de  la  misma  fecha,  exhibieron  tedde  de  sina  fullmagter,  hvilka  be- 

8US  Plenos  Poderes  correspondientes,  funnos  i  god  och  behörig  form,  och 

que  fueron  hallados  en  buena  y  de-  sedan  ratifikationsinstrumenten,  inne- 

bida  forma,  y  despues  de  haber  leido  hållande   texterna   till   ofvannämnda 

los  instrumentos  de  ratificacion  pre-  fördrag  och  tilläggsartikel,  hvilka  be- 
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sentadosy    conteniendo    el  texto    del  funnos  Of^erensstammande  sins  emel- 

Tratado  y   del  protocolo  indicados,  lan  och  med  originaleDy  blifvit  app- 

que  encontraron  conformes  entré  sé  lästa,    verkstalde    de  utvexlingen  p& 

y  con  los  originales  respectivos,  veri-  Ofligt  satt. 
ficaron  el  cange  en  la  forma  de  estilo. 

Los  Plenipotenciarios  arriba  men-         De  fuUmagtige   upprättade  detta 

cionados    dispusieron  que  se  labrase  protokoll,   som  de  undertecknat  och 

la  presente  acta,  la  cual  firmaron  y  försett   med    sina  insegel,  i  två  ex- 

sellaron  por  duplicado,  en  la  Giudad  emplar,  som  skedde  i  staden  Buenos 

de    Buenos    Aires  å  los   14  dias  del  Aires  den  14  Januari  1896. 
mes  de  Enero  de  1896. 

(L.  S.).     S.  A.  CHRISTOPHERSEN.  (L.  S.).     S.  A.  CHRKTOPHERSEN. 

(L.  S.).     A.  ALCORTA.  (L.  S.).     A.  ALCORTA. 


N:r  104,  2  ark.    Stockholm  1901.    Kungl.  Boktryokerlet,  P.  A.  Norstedt  å  Sö&er. 
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(Detta  nnmraer  har  från  trjeket  utkommit  den  4  Febinari  IINXL) 


KoNGL.  Statskontorets  kungörelse 

angående  i^U  för  länsstyrelserna  i  Kristianstads,  Elfsborgs, 
Södermanlands,  Yestmanlands  och  Upsala  l&n  att  på  KongL  Stats- 
Icontorets  girorSkning  i  BikslNinken  ntstSlla  anyisningar  m.  ul; 

gifven  i  Stockholm  den  31  December  1900. 


)^edan  Riksdagen  beslutit,  att  nya  afdelningskontor  af  Riksbanken  skulle 
inrättas  i  nedannftmnda  städer,  nemligen  under  år  1900  eller  förra  hälf- 
ten af  år  1901  i  Kristianstad  för  Kristianstads  l&n,  under  år  1901  eller 
år  1902  i  Venersborg  för  Elfsborgs  län,  under  år  1901  i  Nyköping  för 
Södermanlands  län,  under  år  1902  i  Vesteräs  för  Yestmanlands  län  och 
under  år  1903  i  Upsala  för  Upsala  län,  har  Kongl.  Maj: t,  uppå  framställ- 
ning af  Kongl.  Statskontoret  och  efter  det  fuUmägtige  i  Riksbanken  i 
ämnet  afgifvit  yttrande,  genom  nådigt  bref  den  30  sistlidne  November 
förordnat,  att  de  i  nådiga  brefvet  den  3  Oktober  1881  meddelade  be- 
stämmelser skola  från  och  med  den  tid,  afdelningskontor  af  Riksbanken  i 
Kristianstad,  Venersborg,  Nyköping,  Vesterås  och  Upsala  varda  öppnade, 
tillämpas  i  afseende  å  verkställighet  af  de  hos  Kongl.  Maj:ts  Befallnings- 
hafvande  i  Kristianstads,  Elfsborgs,  Södermanlands,  Yestmanlands  och 
Upsala  län  förekommande  utbetalningar  af  statsmedel  och  sättet  för  till- 
handahållande åt  Kongl.  Statskontoret  af  inom  dessa  län  inflytande  upp- 
börd af  dylika  medel,  äfvensom  i  sammanhang  dermed  förklarat,  att  de 
assignationer,  länsstyrelsen  på  grund  deraf  eger  utställa  å  vederbörande 
afdelningskontor,    må   för    kalendervecka    uppgå    i    Kristianstads    län  till 
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200,000  kronor,  i  Elfsborgs  län  till  150,000  kronor  samt  i  hvartdera  af 
Södermanlands,  Vestmanlands  och  Upsala  l&n  till  100^000  kronor.  Hvilket 
Eongl.  Statskontoret,  enligt  nådig  befallning,  skolat  till  vederbörandet 
efterrättelse  härmed  kungöra.     Stockholm  den  31  December  1900. 

ALB.  ANDERSON. 

c.  G.  SYLVAN.  CHR.  L.  TENOW.  PER  SÖDERMARK. 

G.  Ahlnu 


N:r  105,  >/4  ark.    Stockholm  1901.    Kimgl.  Boktryckeriet,  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 
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(Detto  numer  bar  från  trjeket  ntkommit  den  11  Febmari  190L) 


EoNOL.  Maj:ts  nådiga  stadga 

ang&ende  ytssa  offentliga  arkly; 

gifven  Stockholms  slott  den  31  December  1900. 


§1. 

Arkiv  bör  omsorgsfullt  vårdas  af  den,  under  hvilkens  nftrmaste  tillsyn 
det  är  stftldt.  Finnes  ej  s&rskildt  bestämdt  af  hvem  sådan  tillsyn  skall 
utöfvas,  åligger  det  den  myndighet  eller  inrättning,  under  hvilken  arkivet 
nftrmast  lyder,  att  föranstalta  om  dess  vård. 

§2. 

1.  Finnes  något  att  anmärka  i  af  seende  å  den  lokal,  der  arkiv  förvaras, 
såsom  att  den  är  fuktig  eller  utsatt  för  eldfara,  åligger  det  arkivets  vårdare 
att  ej  mindre  hos  den,  på  hvilken  det  ankommer  att  sörja  för  bristens  af- 
hjelpande,  göra  den  framställning,  hvartill  omständigheterna  må  föranleda, 
än  (fven  anmäla  förhållandet  hos  den  embetsmyndighet,  som  är  arkivets 
vårdare  närmast  öfverordnad.  Varder  bristen  ej  afhjelpt,  bör  framställning 
göras  om  öfverlemnande  till  annat  offentligt  arkiv  af  de  handlingar,  som  ej 
kunna  på  stället  behörigen  vårdas. 

2.  I  enskild  bostad  må  arkiv  inrymmas,  endast  om  och  i  den  mån  sådant 
på  grund  af  särskilda  förhållanden  befinnes  nödvändigt  samt  under  de  vilkor, 
som  beträffande  kyrkoarkiv  vederbörande  konsistorium  och  vidkommande 
annat   arkiv   den   vårdaren  af  detsamma  närmast  Ofverordnade  embetsmyn; 
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dighet  för  sådant  fall,  efter  framställning  af  arkivets  vårdare  och  sedan,  der 
så  anses  behöfligt,  riksarkivariens  yttrande  inhemtats,  bestämmer. 

§3. 

Arkiv  skall  hållas  vSl  ordnadt  och  vara  så  uppstäldt,  att  alla  dess 
delar  äro  lätt  åtkomliga.  Ofver  de  till  arkivet  hörande  otryckta  hand- 
lingar, som  ej  böra  hållas  hemliga,  skall  finnas  summarisk  förteckning,  upp- 
tagande de  olika  serierna  eller  afdelningama  samt  inom  hvarje  sådan  afdel- 
ning  de  särskilda  band,  konvolut  o.  s.  v.,  af  hvilka  den  består,  med  angif- 
vande  af  den  tid  densamma  omfattar  äfvensom  volymemas  format  och,  der 
sådant  förekommer,  jemväl  nummer.  Förteckningen,  som  skall  vara  skrif- 
ven  på  statspapper  eller  dermed  jemförligt  godt  papper  i  folioformat  med 
minst  fyra  centimeter  breda  marginaler  åt  alla  sidor,  skaU  första  gången 
upprättas  för  tiden  till  och  med  år  1900  i  två  exemplar,  af  hvilka  det  ena 
förvaras  i  det  lokala  arkivet  och  det  andra  insändes  till  Riksarkivet,  eller, 
om  lokalarkivet  tillhör  landt-  eUer  sjöförsvaret,  i  förra  fallet  till  Krigsarkivet 
och  i  senare  fallet  till  flottans  stab.  Den  i  lokalarkivet  befintliga  förteck- 
ningen skall  årligen  fullständigas.  Under  år  1911  och  sedermera  hvart 
tionde  år  skall  förteckning  öfver  hvad  som  tillkommit  och  frångått  lokal- 
arkivet under  det  senaste  årtiondet  efter  omständigheterna  öfverlemnas  till 
Riksarkivet,  Krigsarkivet  eller  flottans  stab.  Till  dessa  förteckningar  bör, 
när  frågan  ej  gäller  kyrkoarkiv,  uppgöras  plan,  öfver  hvilken  riksarkivariens 
yttrande  inhemtas,  der  arkivet  icke  tillhör  landt-  eller  sjöförsvaret;  skolande 
i    sådant    fall  planen  underställas  vederbörande  departementschefs  pröfhing. 

§4. 

1.  Arkiv  bör,  der  sådant  lämpligen  kan  ske,  hållas  öppet  på  bestämda, 
förut  kungjorda  tider.  Arkivets  vårdare  bör  öfvervaka,  att  arkivet  till- 
hörande handlingar  ej  obehörigen  begagnas. 

2.  Utländsk  forskare  bör  skriftligen  uppgifva  hvilka  arkivalier  han 
önskar  tillåtelse  att  begagna,  och  eger  den  myndighet  eUer  styrelsen  för 
den  inrättning,  till  hvilken  arkivet  hör,  pröfva  i  hvilken  mån  tillåtelsen  må 
meddelas;  börande  i  tvifvelaktiga  faU  anmälan  om  den  sökandes  åstundan 
göras  hos  närmast  öfverordnade  myndighet  och  dess  besked  afvaktas. 
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3.  önskar  person,  hvilkens  pålitlighet  ej  är  af  arkivets  vårdare  känd, 
begagna  sådana  i  arkivet  forvarade  handlingar,  som  böra  hållas  för  forskning 
tillgängliga,  skola  dessa,  der  betydande  hinder  ej  möter,  innan  de  till  honom 
öfverlemnas,  af  arkivets  vårdare  eller  hans  biträde  genomses  samt,  om  de 
icke  äro  förtecknade  och  deras  beskaffenhet  så  fordrar,  noga  folieras  och 
räknas;  och  skall  vid  deras  återlemnande  samlingens  fullständighet  kon- 
trolleras. 


§5. 

Utlåning  af  arkivalier  till  enskilda  personer  är  icke  tillåten;  och  må  ej 
heller  arkivets  vårdare  eller  annan  person,  som  tjenstgör  hos  den  m3aidighet 
eller  vid  den  inrättning,  till  hvilken  arkivet  hör,  från  arkivet  eller  tjenste- 
lokalen  med  sig  taga  arkivalier  i  vidsträcktare  mån,  än  sådant  är  nöd- 
vändigt. 

§6. 

1.  Kongl.  Maj:ts  kansli  samt  Landt-  och  Sjöförsvarsdepartementens  kom- 
mandoexpeditioner ega  att  på  skriftlig,  genom  vederbörande  registrator  gjord 
reqvisition  från  arkiv  såsom  lån  utj[>ekomma  de  handlingar,  som  för  ärendenas 
handläggning  anses  nödiga.  Äfven  andra  till  statsförvaltningen  hörande  embets- 
myndigheter  och  inrättningar  må  från  arkiv  låna  handlingar,  som  ej  böra  hållas 
hemliga,  på  skriftlig  reqvisition  af  den  tjensteman,  som  har  dessa  mjmdigheters 
och  inrättningars  handlingar  under  sin  vård.  Till  riks-  och  landsarkiven, 
Eongl.  biblioteket  och  universitetsbiblioteken  må  arkivalier  utlånas  jemväl 
för  att  i  dessa  inrättningars  lokaler  hållas  tillgängliga  för  forskare.  Jorde- 
böcker, åtkomsthandlingar  samt  svårersättliga  kartor  och  ritningar  äfvensom 
andra  dermed  jemförliga  arkivalier  må  dock  ej  utlånas  utan  särskildt  till- 
stånd af  den  myndighet  eller  af  styrelsen  för  den  inrättning,  till  hvilken 
arkivet  hör.  De  handlingar,  hvilka  sålunda  såsom  lån  utlemnas,  böra  af 
låntagaren  omsorgsfullt  vårdas  och,  så  snart  ske  kan,  till  arkivet  återställas. 
Behöfvas  de  för  längre  tid  än  sex  månader,  skall  låntagaren  derom  göra 
särskild  anmälan;  sker  ej  detta  och  återstäUes  ej  det  utlånade  inom  sex 
månader,  skall  det  efter  den  tidens  förlopp  till  arkivet  återfordras. 
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2.  Arkivhandling  må  icke  utlånas  annorledes  än  på  reqvisition  eller 
mot  qvittOy  angifvande  tiden^  inom  hvilken  handlingen  skall  vara  återstäld. 
Alla  utlåningar  från  arkivet  skola  noggrant  antecknas  i  en  der  befintlig 
utlåningsbok. 

§7. 

1.  Begftres  afskrift  ur  arkivet  tillhörande  handling,  skall,  der  ej  annor- 
lunda ar  sftrskildt  föreskrifvet,  afskriften  af  arkivets  vårdare  lemnas  i  enlig- 
het med  gåUande  bestämmelser.  Sådan  afskrift  bör  åfven  meddelas  genom 
med  posten  försAndt  bref,  n&r  kommun  eller  enskild  person  derom  fram- 
stftlt  önskan  samt  i  fbrskott  erlagt  de  afgifter,  som  kunna  vara  fSreskrifna, 
jemte  postpenningar  och  arfvode  i  enlighet  med  hvad  beträffande  kommis- 
sionärer  hos  vissa  embetsverk  finnes  stadgadt;  dock  gäller  detta  icke  i  friga 
om  domstols  arkiv,  ej  heller  beträffande  sådan  myndighets  arkiv,  hos  hvilken 
kommissionär  finnes  anstäld. 

2.  Eräfver  af  kommun  eller  enskild  person  begärd  uppgift  eller  afskrift 
särskild  efterforskning  eller  resa  eller  i  anseende  till  svårighet  att  tolka  arkiv- 
handling särskildt  arbete,  må  arkivets  vårdare  tillmötesgå  i  sådant  afseende 
framstäld  begäran,  i  den  mån  hans  tjenstegöromål  det  medgifv^a,  och  eger  han, 
der  ej  för  bestämdt  fall  annorlunda  finnes  stadgadt,  att  derför  uppbära 
skälig  godtgörelse,  hvilken,  om  han  sådant  fordrar,  skall  erläggas  i  förskott. 
Kan  öfverenskommelse  om  godtgörelsens  belopp  ej  träffas,  b^tämmes  detta 
belopp  vidkommande  kyrkoarkiv  af  vederbörande  konsistorium  och  i  fråga 
om  annat  arkiv  af  den  embetsmyndighet,  som  är  arkivets  vårdare  närmast 
öfverordnad. 

§8. 

I  fråga  om  utgallring  eller  afsöndring  af  handlingar  ur  arkiv  iakttages 
hvad  jderom  är  eUer  varder  särskildt  fbreskrifvet. 


§9. 
Tid  efter  annan  bör  inventering  eUer  inspektion  af  arkiv  ega  rum. 
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§  10. 

De  närmare  bestämmelser,  som  kunna  erfordras  för  tillämpningen  af 
denna  stadga,  böra  efter  riksarkivariens  hörande  meddelas  af  Kongl.  Majits 
Befallningshafvande  för  underlydande  civilstat,  af  domkapitel,  Stockholms 
stads  konsistorium  och  hofkonsistorium  för  underlydande  ecklesiastikstat 
samt  i  Ofrigt  af  de  centrala  embetsmyndighetema,  hvar  för  dess  under- 
lydande. 


Denna  stadga,  som  träder  i  kraft  den  1  Januari  1903,  eger  tillämpning 
å  alla  arkiv,  som  enligt  tryckfrihetsförordningen  skola  hållas  för  allmänheten 
tillgängliga,  med  undantag  af  de  till  följande  myndigheter  och  inrättningar 
hörande,  nemligen:  Eongl.  Maj:ts  kansli  samt  Landt-  och  Sjöförsvarsdeparte- 
mentens kommandoexpeditioner,  Riksdagens  verk,  rikets  hofrätter,  allmänna 
underdomstolama  på  landet,  häradshöfdingarne,  Kongl.  Maj:ts  beskickningar  till 
främmande  magter  och  de  förenade  rikenaa  konsulat,  Arméförvaltningen,  general- 
staben, fortifikationen,  härens  icke  gamisonerade  truppförband.  Marinförvalt- 
ningen, Lotsstyrelsen,  flottans  stab  och  stationer,  sjökarteverket,  lotsverket, 
kronobetjeningen,  häradsskrifvame,  post-  och  telegrafverkens  lokalförvalt- 
ningar, provinsialläkarestaten,  länsveterinärerne,  kammararkivet,  grufkarte- 
kontoret,  tullverkets  lokalförvaltningar,  skeppsmätningstjenstemännen,  Sta- 
tistiska centralbyrån,  Patent-  och  registreringsverket,  riks-  och  landsarkiven, 
Kongl.  biblioteket,  universitetsbiblioteken,  antiqvarisk-topografiska  arkivet. 
Rikets  generallandtmäterikontor  och  allmänna  kartverk  samt  kommunala 
myndigheter  i  allmänhet.  Beträffande  förteckningar  öfver  kyrkoarkiven  skall 
jemväl  i  tillämpliga  delar  lända  till  efterrättelse  hvad  derom  i  nådiga  cirku- 
läret den  26  Oktober  1883  föreskrifves,  dock  att  tiden,  inom  hvilken  den 
på  grund  af  denna  arkivstadga  upprättade  första  förteckningen  skall  vara 
till  vederbörande  konsistorium  insänd  för  att  genom  dess  försorg  aflemnas 
till  Riksarkivet,  bestämmes  till  den  1  December  1903  och  att  denna  för- 
teckning skall  för  de  kyrkoarkiv,  angående  hvilka  förteckningar  enligt  nämnda 
cirkulär  redan  insändts  till  Riksarkivet,  omfatta  den  tid,  som  till  slutet  af 
&r  1900  förflutit  efter  den,  för  hvilken  de  tUl  Riksarkivet  aflemnade  för- 
teckningarna uppgjorts. 

AwmA  Fifrfaiimiitgsittmlwg  1900^  N.-r  106.  8 
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Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  TiU  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med  egen  händ  underskrifvit  och  med  Vårt  Kongl. 
sigiU  bekräfta  låtit.     Stockholms  slott  den  31  December  1900. 

Under  Hans   Majrts 
Min   allernådigste   Konungs   och   Herres   sjukdom: 

GUSTAF. 

(L.  S.) 


Nils  Glaéson. 


(EeklesiastikdepArteinentet.) 


N:r  106,  V«^  ark.    Stockholm  1901.    KmigL  Boktryckeriet,  P.  A.  Noritedt  &  SOner. 
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1900.         STENSK  FORFATTNINGS-SAILINIr.         Ni  107. 

(Detto  naaiaer  kar  frå>  tryekAt  atkoaait  4«m  4  April  1901.) 


Aecesslonsakt 

till  den  i  Yenedig  den  19  Mars  1897  afslutade  internationella 
konTention  angftende  åtgärder  till  flirekommande  af  pestens  in- 
förande och  utbredning  i  Europa,  med  tillhörande  helsorårds- 
reglemente  Jemte  den  1  Bom  den  24  Januari  1900  af  signatär- 
magtema  undertecknade  deklaration; 

upprättad  i  Bom  den  9  December  1900. 


(ÖfTeraättiiag.) 

Åcte  d^adhésion.  Åceessionsakt. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de         Hans  Majestät  Konungen  af  Sverige 

Norvége,  désirant  user  de  la  faculté  och  Norge^  som  önskar  begagna  sig 

qui   lui  est  réservée  par  Fart.  III  de  af  den  Honom  genom  art.  III  i  den  in- 

la  convention  sanitaire  Internationale  ternationella  helsovårdskonventionen 

de  Venise  du  19  Mars  1897,  a  résolu  i  Venedig  den  19  Mars  1897  förbe- 

d  y  accéder  pour  le  Royaume  de  Suéde.  hållna  rätt,  har  beslutat  att  tillträda 

densamma  för  Konungariket  Sverige. 

Sa  Majesté  a  nommé,  å  cet  effet,         Hans  Majestät  har  för  detta  ända- 

pour    Plénipotentiaire    M,    le    baron  mål  till  fuUmägtig  utnämnt  Sin  envoyé 

Bildt,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  extraordinaire    och    ministre    pléni- 

Ministre  plénipotentiaire  prés  Sa  Ma-  potentiaire  hos  Hans  Majestät  Konun- 

jesté    le    Roi    dltalie,    lequel,  apres  gen    af   Italien,    herr    friherre  Bildt, 

avoir    déposé    ses    pleins    pouvoirs,  hvilken    efter  att  hafva  aflemnat  sin 
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trouvés    en    bonne    et  due  forme^  a  fullmagt,    som    befunnits   i  god  och 

déclaré  ce  qui  suit:  behörig  form,  har  förklarat  föl- 
jande: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de  Hans  Majestät  Konungen  af  Sverige 

Norvége  adhére,  pour  le  Royaume  de  och    Norge    tilltr&der,  för  Eonunga* 

Suéde,  a   la  con  ven  tion  sanitaire  in-  riket  Sverige,  den  i  Venedig  den  19 

ternationale    conclue  a  Venise  le  19  Mars    1897    afslutade   internationella 

mars    1897,    avec    son  annexe,  ainsi  helsovårdskon  ven  tion  med  dess  bilaga, 

qu  a    la  déclaration  qui  s'y  rattache,  äfvensom  den  till  densamma  hörande 

signée    ä   Rome    le  24  janvier  1900.  deklaration,    som    undertecknades   i 

Il   prend    acte,   en  méme  temps,  des  Rom  den  24  Januari  1900.    Han  an- 

énonciations   relatives  a  la  dite  con-  tager  samtidigt  de  förklaringar  i  af- 

vention    contenues    dans    le    procés  seende    å   berörda   konvention,   som 

verbal  de  dépöt  des  ratifications,  clos  innehållas  i  det  vid  ratifikationemas 

ä  Rome  le  31  octobre  1899.  deponerande  i  Rom  den  31  Oktober 

1899  förda  protokoll. 

Le  Ministre  des  affaires  étrangéres  Konungariket     Italiens      utrikes- 

du    Royaume  dltalie,  M.  le  marquis  minister,    herr    markis  Visconti  Ve- 

Visconti  Venosta,  au  nom  des  Etats  nosta     förklarar    sig    antaga    denna 

signataires    de    la   convention,  de  la  deklaration  om  tillträde  på  de  magters 

déclaration  et  du  procés  verbal  pré-  vägnar,    som    undertecknat    nämnda 

cités,  prend  acte  de  cette  déclaration  konvention,  deklaration  och  protokoll. 
d'adhésion. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  Till  bekräftelse  häraf  hafva  under- 

dressé  le  present  acte,  qu'ils  ont  revétu  tecknade   upprättat   denna  handling, 

de  leurs  cachets.  som  de  försett  med  sina  sigill. 

Fait,    en   double,   a   Rome,  le  9  Som  skedde,  i  tvenne  exemplar,  i 

décembre  1900.  Rom  den  9  December  1900. 

(L.  S.)  BILDT.  (L.  S.)  BILDT. 

(L.  S.)  VISCONTI  VENOSTA.  (L.  S.)  VISCONTI  VENOSTA. 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  107.     — 


(ÖfreniittDing). 

ConTentioii.  Konyentioii. 

Sa  Majesté  TEinpereur  d^Alleinagne,  Hans  Majestat  Tyske  Kejsaren, 
Roi  de  Prusse,  au  nom  de  TEmpire  Konung  af  Preussen,  i  Tyska  Rikets 
AUemand;  Sa  Majesté  TEmpereur  namn;  Hans  Majestät  Kejsaren  af 
d'Autriche,  Roi  de  Bohéme,  etc,  etc,  Österrike,  Konung  af  Bohmen  m.  m. 
et  Roi  Apostolique  de  Hongrie;  Sa  och  Apostolisk  Konung  af  Ungern; 
Majesté  le  Roi  des  Beiges;  Sa  Maje-  Hans  Majest&t  Belgiernas  Konung; 
sté  le  Roi  d'Espagne,  et,  en  Son  nom,  Hans  Majest&t  Konungen  af  Spanien 
Sa  Majesté  la  Reine  Régente  du  Ro-  och,  i  Dess  namn.  Hennes  Majestät 
yaume;  Le  President  de  la  Républi-  Drottningen- Regentinnan;  Franska 
que  Fran^aise;  Sa  Majesté  la  Reine  Republikens  President;  Hennes  Maje- 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bre-  stftt  Drottningen  af  det  Förenade 
tagne  et  dTrlande,  Impératrice  des  Konungariket  Storbritannien  och  Ir- 
Indes;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Helle-  land^  Kejsarinna  af  Indien;  Hans 
nes;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie;  Son  Majestät  Hellenernas  Konung;  Hans 
Altesse  Royale  le  Grand  Duc  de  Majestät  Konungen  af  Italien;  Hans 
Luxembourg;  Son  Altesse  le  Prince  Kongl.  Höghet  Storhertigen  af  Luxem- 
de  Montenegro;  Sa  Majesté  TEmpe-  burg;  Hans  Höghet  Fursten  af  Mon- 
reur  des  Ottomans;  Sa  Majesté  la  tenegro;  Hans  Majestät  Ottomanernas 
Reine  des  Pays-Bas,  et,  en  Son  nom.  Kejsare;  Hennes  Majestät  Drottningen 
Sa  Majesté  la  Reine  Régente  du  Ro-  af  Nederländerna  och,  i  Dess  namn, 
yaume;  Sa  Majesté  le  Schah  de  Perse;  Hennes  Majestät  Drottningen-Regen- 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugal  et  des  tinnan;  Hans  Majestät  Schahen  af 
Algarves;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Rou-  Persien;  Hans  Majestät  Konungen  af 
manie;  Sa  Majesté  TEmpereur  de  Portugal  och  Algarvierna;  Hans  Ma- 
Toutes  les  Russies;  Sa  Majesté  le  Roi  jestät  Konungen  af  Rumänien;  Hans 
de  Serbie;  Le  Conseil  Federal  Suisse,   Majestät  Kejsaren  af  Ryssland;  Hans 

Majestät  Konungen  af  Serbien; 
Schweiziska  Förbundsrådet, 

ayant  décidé  de  se  concerter  en  '  hafva,  sedan  de  beslutat  träffa 
vue  de  regler  les  mesures  a  prendre  aftal  för  att  bestämma  de  åtgärder, 
pour  prévenir  Tinvasion  et  la  propå-  som   böra  vidtagas  till  förhindrande 
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gation  de  la  peste  et  la  surveillance  af  pestens  införande  och  utbred- 
sanitaire  å  établir  a  cet  effet  dans  ning^  ftfvensom  den  sanit&ra  he- 
la Mer  Rouge  et  dans  le  Golfe  Per-  vakning,  som  för  sådant  &ndamål 
sique,  ont  nommé  pour  leurs  Pléni-  bör  anordnas  i  Röda  Hafvet  och 
potentiaires,  savoir:  Persiska  Viken,  till  sina  fallm&gtige 

utnämnt: 

Sa  Majesté  FEmpereur  d'Allemag-  Hans    Majest&t   Tyske    Kejsaren, 

ne,    Roi    de    Prusse,    au    nom    de  Konung  af  Preussen,  i  Tyska  Rikets 

TEmpire  Allemand:  namn: 

M.   Otto  de  Mohlberg,  Son  Con-  herr    Otto    von   Mohlberg,    Dess 

seiller  actuel  intime  de  Legation;  verkliga  geheime  legationsråd; 

M.  Curt  Lehmann,  Son  Conseiller  herr   Curt  Lehmann,  Dess   verk- 

actuel  de  Legation;  liga  legationsråd; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Hans  Majestat  Kejsaren  af  Oster- 

Roi    de    Bohéme,    etc,   etc.,    et   Roi  rike,  Konung  af  Böhmen  m.  m.  och 

Apostolique  de  Hongrie:  Apostolisk  Konung  af  Ungern: 

M.    le    Comte    Henri   de  Latzow,  herr  grefve   Henrik  von  Latzow, 

Son  Chambellan  et  Envoyé  extraordi-  Dess  kammarherre  samt  envoyé  extra- 

naire   et    Ministre    plénipotentiaire  k  ordinaire    och    ministre    plénipoten- 

Dresde;  tiaire  i  Dresden; 

M.   le    Cbevalier   A.   de  Suzzara,  herr    riddaren    A.    von    Suzzara, 

Conseiller   aulique   et  ministériel  au  hofråd  och  ministerialråd  vid  Kejserl. 

Ministére  Impérial  et  Royal  des  Affai-  och  Kongl.  utrikesministeriet; 
res  Etrangéres; 

M.  le  Dr.  Chevalier  de  Kusy,  Con-  herr   riddaren  doktor  von  Kusy, 

seiller  ministériel  au  Ministére  Impé-  ministerialråd  vid  Kejserl.  och  Kongl. 

rial   et  Royal  de  Tlntérieur  et  Con-  inrikesministeriet     samt    öfvermedi- 

seiller  supérieur  de  santé;  cinalråd; 

M.  N.  Ebner  d'Ebenthall,  Conseiller  herr    N.    Ebner    von    Ebenthall, 

ministériel   au  Ministére  Impérial  et  ministerialråd  vid  Kejserl.  och  Kongl. 

Royal  du  Commerce;  handelsministeriet; 

M.  le  Dr.  Chyzer,  Conseiller  mi-  herr   doktor  Chyzer,  ministerial- 

nistériel  et  Chef  de  la  section  sanitaire  råd  och  chef  för  Kongl.  ungerska  in- 

au  Ministére  Royal  hongrois  de  ITn-  rikesministeriets  helsovårdsafdelning; 
térieur; 
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M.    E.    Roediger,    Conseiller    de         herr  £.  Roediger^  af  delningsråd  vid 

seetion  au  Ministére  Royal  hongrois  Kongl.    ungerska    handelsministeriet; 
du  Commerce; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Beiges:  Hans  Majestät  Belgiernas  Konung: 

M.  Beco,  Secrétaire  general  de  Son         herr  Beco,  generalsekreterare  vid 

Ministére     de     rAgriculture     et    des  Dess    ministerium    fOr  åkerbruk  och 

Travaux    publics,    Commandeur    de  allmftnna     arbeten^    kommendör     af 

rOrdre  Royal  de  Leopold,  etc;  Eongl.  Leopoldsorden  m.  m.; 

M.  le  Docteur  E.  van  Ermengem,         herr  doktor  E.  van  Ermengem,  pro- 

Professeur   d'hygiéne  et  de  bactério-  fessor  i  helsovårdslftra  och  bakterio- 

logie  a  rUniversité  de  Gand,  officier  logi  vid  universitetet  i  Gent,  officer 

de  rOrdre  Royal  de  Leopold;  af  Eongl.  Leopoldsorden; 

Sa    Majesté    le  Roi  d'Espagne  et^         Hans  Majestät  Konungen  af  Spa- 

en    Son    nom,    Sa    Majesté    la  Reine  nien  och,  i  Dess  namn,  Hennes  Maje- 

Régente  du  Royaume:  stat  Drottningen-Regentinnan: 

Don   Silverio    Baguer  de  Corsi  y         don    Silverio    Baguer  de  Corsi  y 

Rivas,  Comte  de  Baguer,  Son  Ministre  Rivas,   grefve    de    Baguer,  Dess  mi- 

résiden  t ;  nisterresident ; 

M.  le  Dr.  Calvo  y  Martin,  Pro-  herr  doktor  Calvo  y  Martin,  pro- 
fesseur de  la  Faculté  de  Médecine,  fessor  vid  medicinska  fakulteten,  med- 
Conseiller  de  llnstruction  publique,  lem  af  undervisningsrådet,  senator 
Sénateur  du  Royaume  a  vie,  Membre  pä  lifstid,  ledamot  af  Eongl.  medi- 
de  TAcadémie  Royale  de  Médecine  cinska  akademien  i  Madrid,  storkors 
de  Madrid,  Grand  Cordon  de  pre-  af  första  klassen  af  Isabella  Catholica, 
miére  classe  dlsabelle  la  Catholique,  kommendör  af  Carl  III:s  orden; 
Commandeur  de  TOrdre  de  Charles 
III; 

Don  Manuel  Alonso  Sanudo,  Pro-         don  Manuel  Alonso  Sanudo,  pro- 
fesseur de  la  clinique  médicale  de  la  fessor  vid  fakultetens  i  Madrid  medi- 
Faculté    de    Madrid   et   Membre    de  cinska   klinik  och  ledamot  af  Kongl. 
TAcadémie    Royale    de    Médecine  de  medicinska  akademien  i  Saragossa; 
Saragosse; 

Le    President   de    la   République         Franska    Republikens    President: 
Franfaise: 
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M.  Camille  Barrére,  Ambassadeur         herr  Camille  Barrére,  Franska  Re- 
da  la  République  Frangaise  prés  la  publikens  ambassadör  bos  Schweiziska 
Gonfédération    Suisse,    Commandeur  Förbundet,    kommendör   af  Heders- 
de    rOrdre   National    de    la    Legion  legionen; 
d'honneur; 

M.  le  Professeur  Brouardel,  Pré-         herr    professor  Brouardel,  presi- 

sident  du  Comité  consultatif  d^hygiéne  dent   i    den  rådgifvande  komitén  for 

publique  de  France,  Doyen  de  la  Fa-  offentlig  helsov&rd  i  Frankrike,  me- 

culté  de  Médecine  de  Paris,  membre  dicinska  fakultetens  i  Paris  dekanus, 

de  TAcadémie  des  sciences,  Membre  ledamot      af      vetenskapsakademien, 

de  TAcadémie  de  Médecine,  Gomman-  ledamot    af    medicinska    akademieo, 

deur    de  TOrdre  National  de  la  Lé-  kommendör  af  Hederslegionen; 
gion  d'honneur; 

M.  le  Professeur  Proust,  Inspec-         herr    professor    Proust,   general- 

teur   general  des  services  sanitaires,  inspektör    för    helsovärdsanstalteraa, 

Professeur  d'hygiéne  a  la  Faculté  de  professor  i  helsovårdslära  vid  medi- 

Médecine  de  Paris,  Membre  de  TAca-  cinska  fakulteten  i  Paris,  ledamot  af 

démie  de  Médecine,  Commandeur  de  medicinska    akademien,    kommendör 

rOrdre  National  de  la  Legion  d'hon-  af  Hederslegionen ; 
neur; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-^  Hennes  Majest&t  Drottningen  af 
Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  dir-  det  Förenade  Konungariket  Storbri- 
lande,  Impératrice  des  Indes:  tannien    och    Irland,    Kejsarinna    af 

Indien: 

L'Honorable  M.  Michael  Herbert,  välborne  herr  Michael  Herbert, 
Compagnon  de  TOrdre  du  Bain,  Son  medlem  af  Bath-orden,  Dess  ambassad- 
Secrétaire  d'Ambassade;  sekreterare; 

M.  le  Docteur  R.  Thorne-Thorne,  herr  doktor  R.  Thome-Thoroe, 
Compagnon  de  TOrdre  du  Bain,  chef  medlem  af  Bath*orden,  chef  för  helso- 
de la  Section  médicale  du  cLocal  v&rdsafdelningen  inom  »Local  Go- 
Government  Board»;  vemment  Board»; 

M.  James  Cleghorn,  Chirurgien  herr  James  Cleghom,  general- 
General,  Directeur  general  du  Ser-  kirurg,  generaldirektör  för  helsovår- 
vice  médical  des  Indes  Britanniques;   den  i  Britiska  Indien; 
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M.  J.  Lane  Nötter^  Chirurgien, 
Oolonel  du  Service  roédical  militaire, 
Professeur  d'bygiéne  militaire  ä  TE- 
cole  de  Médecine  militaire  de  Netley; 

M.  H.  Farnall,  Compagnon  de 
rOrdre  de  S:t  Michel  et  S:t  George, 
Secrétaire  au  Ministére  des  affaires 
étrangéres  a  Londres; 

Sa   Majesté   le  Roi  des  Hellénes: 

M.  le  Docteur  Zancarol,  Son  Dé* 
légué  au  Conseil  sanitaire,  maritime 
et  quarantenaire  d'Egypte,  Comman- 
deur  de  TOrdre  National  du  Sauveur; 

Sa  Majesté  le  Roi  dltalie: 

M.  le  Gömte  Lelio  Bonin-Longare, 
Son  Sous-Secrétaire  d'Etat  pour  les 
affaires  étrangéres; 

M.  le  Professeur  R.  Santoliquido, 
Chef  de  division  pour  la  santé  pu- 
blique  au  Ministére  Royal  de  llnté- 
rieur; 

M.  le  Docteur  Foa,  professeur 
d'anatomie  pathologique  ä  TUniver- 
sité  de  Turin; 

Son  Altesse  Royale  le  Grand  Duc 
de  Luxembourg: 

M.  Beco,  Secrétaire  general  du 
Ministére  d'Agriculture  et  des  Tra- 
vaux  publics  de  Belgique; 

M.  le  Docteur  Van  Ermengem, 
Professeur  d'hygiéne  et  de  bactério- 
logie  k  rUniversité  de  Gand; 

Son  Altesse  le  Prince  de  Monte- 
negro: 


herr  J.  Lane  Nötter,  kirurg, 
Ofverste  vid  den  militära  sjukvården, 
professor  i  militär  helsovårdslära  vid 
skolan  för  militär  medicin  i  Netley; 

herr  H.  Famall,  medlem  af  S:t 
Michaels  och  S:t  Georgs-orden,  sekre- 
terare vid  utrikesministeriet  i  Lon- 
don; 

Hans  Majestät  Hellenernas  Ko- 
nung: 

herr  doktor  Zancarol,  Dess  dele- 
gerad hos  egyptiska  sundbets-,  sjö- 
farts- och  karantänsrådet,  kommendör 
af  Frälsarens  orden; 

Hans  Majestät  Konungen  af  Italien: 

herr  grefve  Lelio  Bonin-Longare, 
Dess  understatssekreterare  för  utri- 
kes ärendena; 

herr  professor  R.  Santoliquido, 
chef  för  afdelningen  för  den  offent- 
liga helsovården  inom  Kongl.  inrikes- 
ministeriet; 

herr  doktor  Foa,  professor  i  pa- 
tologisk anatomi  vid  universitetet  i 
Turin; 

Hans  Kongl.  Höghet  Storhertigen 
af  Luxemburg: 

herr  Beco,  generalsekreterare  vid 
belgiska  ministeriet  för  åkerbruk  och 
allmänna  arbeten; 

herr  doktor  van  Ermengemy  pro- 
fessor i  helsovårdslära  och  bakterio- 
logi vid  universitetet  i  Gent; 

Hans  Höghet  Fursten  af  Monte- 
negro: 
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M.  le  Gömte  H.  de  Lotzow,  En-         herr  grefve  H.  von  Lotzow,  Hans 

voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé-  KejserL  och  Kongl.  Apostoliaka  Ma- 

nipotentiaire  de  S.  M.  I.  et  R.  Apo-  jeetftts  envoyé  extraordinaire  och  mi- 

stolique  en  Saxe;  nistre  plénipotentiaire  i  Sachsen; 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Otto-         Hans  Majest&t  Ottomanernas  Kej- 

mans:  sare: 

M.    le    Docteur  Cozzonis  e£Pendi,         herr  doktor  Cozzonis  eflfendi,  ge- 

Inspecteur  general  de  rAdministration  neralinspektOr   vid   Ottomaniska  Bi- 

sanitaire  de  FEmpire  Ottoman,  Grand  kets    helsovårdsfOrvaltning,    storkors 

Cordon  de  TOrdre  du  Medjidié,  Grand  af  Medjidié-orden,  storoflScer  af  Osma- 

Officier  de  TOrdre  de  TOsmanié,  etc;  nié-orden  m.  m.; 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas         Hennes  Majestftt  Drottningen  af  Ne- 

et,  en  Son  nom.  Sa  Majesté  la  Reine  derl&ndema  och,  i  Dess  namn,  Hennes 

Régente  du  Royaume:  Majestftt  Drottningen-Regentinnan: 

Le  Jonkheer  P.  J.  F,  M.  van  der        jonkheer   P.   J.    F.    M.    van   der 

Does    de    Willebois,  Agent  politique  Does    de    Willebois,    Nederl&ndem&s 

et   Consul   general   des  Pays*Bas  en  politiske   agent   och  generalkonsul  i 

Egypte,  Chevalier  de  TOrdre  du  Lion  Egypten,     riddare     af    nederländska 

Néerlandais;  Lejon-orden ; 

M.  le  Docteur  Ruysch,  Conseiller         herr     doktor    Ruysch,     råd    vid 

au  Ministére  de  Tlntérieur,  Chevalier  inrikesministeriet,   riddare  af  neder- 

de  rOrdre  du  Lion  Néerlandais;  Iftndska  Lejon-orden; 

Sa  Majesté  le  Schah  de  Perse:  Hans  Majestftt  Schahen  af  Persien: 

M.  le  Docteur  Panayote  bey,  Dé-         herr    doktor  Panayote  bey,  Per- 

légué  de  Perse  au  Conseil  supérieur  siens    delegerad    hos    öfversundhets- 

de  Sante  ä  Gonstantinople,  Gomman-  rådet   i  Ronstantinopel,  kommendör 

deur  des  ordres  Impériaux  du  Lion  af  KejserL  Sol-  och  Lejon-,  Osmanié- 

et  Soleil,  de  TOsmanié  et  du  Medjidié;  och  Medjidié-ordnarna; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugal  et         Hans  Majestftt  Konungen  af  Por* 

des  Algarves:  tugal  och  Algarvierna: 

M,   A.   D.  d'01iveira  Soarés,  Son         herr  A.  D.  d'01iveira  Soarés,  Dess 

Ghargé  d'a£hires  ad  interim  en  Italie;  tillförordnade  chargé  d'affiaires  i  Ita- 
lien; 

M.    le   Professeur  J.  Thomaz  de         herr     professor    J.    Thomas   de 

Sousa-Martins,    ancien    Membre    du  Sousa-Martins,  f.  d.  ledamot  af  cen- 
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Gomité  Central  de  santé,  Professeur  tralkomitén  för  helsovirdeD,  professor 
de  pathologie  générale,  Gommandeur  i  allmän  patolog,  kommendör  af  S:t 
de  rOrdre  National  de  Saint-Jacques  Jakobs  svärdsorden; 
de  FEpée; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie:         Hans  Majestät  Konungen  af  Ru- 
mänien : 

M.  A*  E.  Lahovary,  Son  Envoyé  herr  A.  E.  Lahovary,  Dess  en- 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo-  voyé  extraordinaire  och  ministre  plé- 
tentiaire  prés  S.  M.  le  Roi  dltalie,  nipotentiaire  hos  H.  M.  Konungen  af 
Gommandeur  de  TOrdre  Royal  de  la  Italien,  kommendör  af  Eongl.  Krön- 
Gouronne,  etc;  orden  m.  m.; 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  Toutes  Hans  Majestät  Kejsaren  af  Ryss- 
les  Russies:  land: 

M.  Alexandre  Yonine,  Son  Con-  herr  Alexander  Yonine,  Dess  ge- 
seiller  privé  et  Envoyé  extraordinaire  heimer&d  samt  envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  prés  la  och  ministre  plénipotentiaire  hos 
Gonfédération  Suisse;  Schweiziska  Förbundet; 

M.    le    Docteur  Loukianow,  Con-         herr  doktor   Loukianow,  verkligt 
seiller    d*Etat    actuel,    Directeur    de  statsråd,    direktör   for  Kejserl.  insti- 
rinstitut   Impérial    de  médecine  ex-  tutet  för  experimen talmedicin; 
périmentale; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie:  Hans  Majestät  Konungen  af  Ser- 

bien: 

M.  Milan  Jovanovitch  Batut,  Pro-  herr  Milan  Jovanovitch  Batut^ 
fesseur  d'hygiéne  publique  ä  la  Fa-  professor  i  offentlig  helsov&rdslära 
culté  des  Sciences  de  Belgrade;  vid    naturvetenskapliga    fakulteten  i 

Belgrad; 

Le  Conseil  Federal  Suisse:  Schweiziska  Förbundsrådet: 

M.  Gaston  Carlin,  Son  Envoyé  herr  Gaston  Carlin,  Dess  envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo-  extraordinaire  och  ministre  plénipo- 
tentiaire  prés  S.  M.  le  Roi  dltalie;  tentiaire    hos    H.    M.    Konungen   af 

Italien; 

M.  le  Dr«  F.  Schmid,  Directeur  herr  doktor  F.  Schmid,  direktör 
du  Bureau  sanitaire  Federal  Suisse;  för    Schweiziska    Förbundets    helso- 

vårdsbyrå; 

Bwmuk  FörfaUnmg-andiikg  1900,  N:r  107.  2 
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Lesquels,    ayant     échangé    leurs         hvilka^    efter    att    hafva  utvexlat 

pleins    pouvoirsy    trouvés    en    bonne  sina  fuUmagter,  som  befunnes  i  god 

et    due    forme,    sont    convenus    des  och    behörig    form,    öfverenskommit 

dispositions    suivantes    touchant    les  om    följande    bestämmelser    ang&en- 

régions    contaminées    de  peste,  ainsi  de    pestsmittade   områden   afvensom 

<ju'å  régard  des  provenanees  de  ces  angående  de  personer  och  varor,  som 

regions:  komma  från  dylika  områden: 

I.  Sont  adoptées  les  mesures  in-  L  De  åtgärder  antagas,  hvilka 
diquées  et  précisées  dans  le  Rkgle-  finnas  angifna  och  närmare  bestämda 
ment  Sanitaire  General  paur  prévenir  i  det  vid  denna  konvention  fogade  All- 
rinvasion  et  la  propagation  de  la  peste,  manna  helsovårdareglemente  angående 
annexé  ä  la  présente  Convention,  le-  åtgärder  mot  pestens  införande  och 
quel  a  la  méme  valeur  que  s'il  y  utbredning^  hvilket  har  samma  giltig- 
^tait  incorporé;  het  som  om  det  vore  häri  intaget; 

II.  Il  sera  recommandé  aux  au-  IL  Vederbörande  myndigheter  i 
torités  compétentes  du  Maroc  d'appli-  Marocko  skola  uppmanas  att  i  detta 
quer,  dans  les  ports  de  ce  pays,  lands  hamnar  vidtaga  åtgärder,  som 
des  mesures  en  harmonie  avec  celles  stå  i  Ofverensstämmelse  med  de  i 
prévues  dans  le  réglement  sus-men-  ofvannämnda  reglemente  föreskrifna; 
tionné; 

III.  Les  pays  qui  n'ont  pas  pris  III.  De  länder,  som  icke  deltagit 
part  a  la  Conférence  ou  qui  n  ont  i  konferensen  eller  icke  undertecknat 
pas  signé  la  Convention,  pourront  y  konventionen,  kunna  på  egen  begäran 
accéder  sur  ieur  demande.  tillträda  den. 

Cette    adhésion  sera  notifiée,  par         Sådant    tillträde   skall   på  diplo- 

la   voie  diplomatique,  au  Gouverne-  matisk  väg  meddelas  Eongl.  Italien- 

ment  Royal  dltalie  et,  par  celui*ci,  ska   regeringen  och  af  denna  delgif- 

aux  autres  Gouvernementssignataires;  vas  Ofriga  regeringar,  som  underteck- 
nat konventionen; 

IV.  La  présente  Convention  aura  IV.  Denna  konvention  skall  ega 
une  durée  de  cinq  ans,  å  compter  giltighet  i  fem  år,  räknade  från  ra- 
de réchange  des  ratifications.  EUe  tifikationernas  utvexling.  Den  skall 
i^era  renouvelée  de  cinq  en  cinq  an-  genom  tyst  öfverenskommelse  förnyas 
nées,  par  tacite  réconduction,  a  moins  på  fem  år  i  sänder,  så  framt  icke 
que  Tune  des  Hautes  Parties  contrac-  någon    af   de    höga   fördragslutande 
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tantes    n  ait    notifié    six  mois  avant  parterna  sex  månader  före  utgången 

lexpiration  de  ladite  période  de  dnq  af     sagda     femårsperiod     tillkiknna- 

annéeSy  son  intention  d'en  faire  cesser  gifvit  sin  afsigt  att  låta  den  upphöra 

les  efFets.  att  gålla. 

Dans   le    cas    ou  Tune  des  Puis-         I   fall    någon    af  magterna  skulle 

sances     dénoncerait    la    Gonvention,  uppsäga  konventionen,  medför  sådan 

cette  dénonciation  n'aurait  d effet  quä  uppsägning   verkan   endast  för  hvad 

son  égard.  denna  magt  angår. 

V.     Les  Hautes  Parties  Contrac-         V.     De     höga     fördragslutande 

tantes  se  réservent  la  faculté  de  pro-  parterna  förbehålla  sig  rättighet  att 

voquer,  par  la  voie  diplomatique,  les  på    diplomatisk    väg   föreslå   de  än- 

modifications  qu'elles  jugeraient  né*  dringar,  som  de  kunna  finna  nödigt 

cessaires  d  apporter  ä  la  Convention  göra  i  konventionen  eller  dess  bilaga, 
ou  a  son  annexe. 

La   présente  Convention  sera  ra-         Denna   konvention  skall  ratifice- 

tifiée;    les  ratifications  en  seront  dé-  ras;  ratifikationerna  skola  deponeras 

posées    a  Rome  le  plus  töt  possible  i    Rom    snarast    möjligt    och   senast 

ety  au  plus  tärd,  dans  le  délai  d'un  inom    ett    år    efter    dagen    för    dess 

an  a  dater  du  jour  de  la  signature.  undertecknande. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotenti-         Till  bekräftelse  häirafhaf va  respek- 

aires   respectifs   Font  signé  et  y  ont  tive   fuUmägtige    undertecknat   den- 

apposé  leurs  cachets.  samma    och    försett    den    med    sina 

sigill. 

Falt  a  Venise,  en  dix-huit  exem-         Som  skedde  i  Venedig  i  aderton 

plairesy   le   dix-neuf   mars   mil  huit  exemplar    den    nittonde  Mars  år  ett 

cent  quatre-vingt  dix-sept.  tusen  åtta  hundra  nittiosju. 

(L.  S.)  V.  MOHLBERG.  (L.  S.)  V.  MOHLBERG. 

(L.  S.)  LEHMANN.  (L.  S.)  LEHMANN. 

(L.  S.)  H.  LtTTZOW.  (L.  S.)  H.  LCTZOW. 

(L.  S.)  SUZZARA.  (L.  S.)  SUZZARA. 

(L.  S.)  Dr.  DE  KUSY.  (L.  S.)  D:r  DE  KUSY. 

(L.  S.)  EBNER.  (L.  S.)  EBNER. 

(L.  S.)  CHYZER.  (L.  S.)  CHYZER. 
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L.  S, 
L.  S. 

L.  S. 
Pour 


L.  S. 

L.  S. 

L.  S, 

L.  S. 

L.  S 

L.  S 

L.  S. 

L.  S 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 

L.  S. 


E.  BECO. 

Dr.  VAN  ERMENGEM. 

COMTE  DE  BAGUER. 
es  Docteurs  Calvo  et  Sanudo: 
BAGUER. 

CAMILLE  BARRÉRE. 
P.  BROUARDEL. 
A.  PROUST. 

MICHAEL  HERBERT. 
R.  THORNE  THORNE. 
JAMES  CLEGHORN. 
J.  LANE  NÖTTER. 
H.  FARNALL. 

G.  ZANCAROL. 

BONIN. 

ROCCO  SANTOLIQUIDO. 

PIO  FOA. 

E.  BECO. 

D.  VAN  ERMENGEM. 

H.  LOTZOW. 

Dr.  COZZONIS. 


N:r  10 
(L.  S. 

(L.  S, 
(L.  S 


(L.  S.)  GREFVE  DE  BAGUER. 
För    doktorerna    Calvo   och  Sanudo: 
BAGUER. 


Dr.  RUYSCH. 


Dr.  PANAYOTE. 


(L.  S. 
(L.  S. 
(L.  S, 

(L.  S, 

(L.  S, 

(L.  S. 

(L.  S, 

(L.  S, 

(L.  S. 

(L.  S 
(L.  S. 
(L.  S. 

(L.  S, 
(L.  S, 

(L.  S, 

(L.  S 

(L.  S 

(L.  S, 


ROEDIGER. 

E.  BECO. 

D:r  VAN  ERMENGEM. 


CAMILLE  BARRÉRE. 
P.  BROUARDEL. 
A.  PROUST. 

MICHAEL  HERBERT. 
R.  THORNE  THORNE. 
JAMES  CLEGHORN. 
J.  LANE  NÖTTER. 
H.  FARNALL. 

G.  ZANCAROL. 

BONIN. 

ROCCO  SANTOLIQUIDO. 

PIO  FOA. 

E.  BECO. 

D.  VAN  ERMENGEM. 

H.  LOTZOW. 

D:r  COZZONIS. 

D:r  RUYSCH. 

D:r  PANAYOTE. 
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(L.  S.)  A.D.DEOLIVEIRASOARES.  (L.  S.)  A.  D.  DE  OLIVEIRA  SOARÉS. 
(L.  S.)  J.  T.  DE  SOUSA-MARTINS.  (L.  S.)  J.  T.  DE  SOUSA-MARTINS. 

(L.  S.)  A.  LAHOVARY.  (L.  S.)  A.  LAHOVARY. 

(L.  S.)  A.  YONINE.  (L.  S.)  A.  YONINE. 

(L.  S.)  S.  LOUKIANOW.  (L.  S.)  S.  LOUKIANOW. 

(L.  S.)  Dr.  M.  JOVANOVITCH  BA-  (L,  S.)  D:r  M.  JOVANOVITCH  BA- 
TUT.  TUT. 

(L.  S.)  OARLIN.  (L.  S.)  CARLIN. 

(L.  S.)  Dr.  SCHMID.  (L.  S.)  D:r  SCHMID. 
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(ÖfTWBittniBg.) 

Béglement   sanitaire   general  Allmänt  helso vårdsreglemente 

pour  prévenir  llnvasion  et  la  angående  åtgärder  mot  pestens 

propagation  de  la  peste.  införande  ocli  utbredning. 

CHAPITRE  I.  KAPITEL  I. 

■etures  å  prendre  hors  d'Europe.  Åtgärder  utom  Europa. 

I.  L 

Notiflcation.  NotiflkatioiL 

Les  Gouvernements  des  pays  qui         Regeringarne  i  de  länder,  som  till- 

adhéreront  ä  la  présente  Convention  tr&da    denna  konvention,  skola  tele- 

notifieront  télégraphiquement  aux  di-  grafiskt  meddela  de  olika  regeringarna 

vers    Gouvernements    Texistence    de  förekomsten  af  hvarje  pestfall  inom 

tout  cas  de  peste  ayant  apparu  sur  deras    område,    i    enlighet    med    af- 

leur  territoire,  conformément  au  titre  delning  I  i  kapitel  n  lätg&rder  inom 

I  du  chapitre  II  <Mesures  a  prendre  Europai. 
en  Europé». 

Les   titres   II,    III,  IV  du  méme         Afdelningarna  II,  III,  IV  i  samma 

chapitre    II  sont  également  applica-  kapitel  II  &ro  likaledes  till&mpllga. 
bles. 

Il    est    désirable    que,    dans    les         Det   &r    önskv&rdt,    att  jemvftl  i 

autres  pays,  les  mesures  destinées  å  andra   l&nder   vidtagas   de   fbr   till- 

tenir   les   Gouvernements  signataires  lampning    inom    Europa    fOreskrifha 

de  la  Convention  au  courant  de  Tap-  mätt  och  steg,  hvilka  afse  att  skafiPa  de 

parition    d'une    épidémie    de    peste,  regeringar,  som  undertecknat  konven- 

ainsi  que  des  moyens  employés  pour  tionen,  kännedom  om  en  pestfarsots 

éviter  sa  propagation  et  son  importa-  uppträdande  äfvensom  om  de  ätgär- 

tion  dans  les  pays  indemnes,  prévus  der,    hvilka    vidtagits   till   fOrekom- 

pour  TEurope,  soient  également  appli-  mande    af   dess    utbredning  och  in- 

quées.  förande  till  icke  smittade  länder. 
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IL  IL 

Police  sanitaire  des  navireB  partant  Afgående  fartygs  behandling  i  smit» 
dans  les  ports  contaminés.  tade  hamnar. 

lesnres  eommnnes  anx  nailres  ordi-  Fftr  Tanllga  fartyg  och  pilgrimsfartyg 
naires  et  anx  narires  å  pélerins.  gemensamma  åtgärder. 

1.  Visite  médicale  obligatoire,  1.  Obligatorisk  lakarebesigtning 
individuelle,  faite  de  jour,  ä  terre^  au  af  alla  personer,  hvilka  ämna  medfölja 
moment  de  Tembarquement,  pendant  ett  fartyg,  utförd  å  hvarje  person 
le  temps  nécessaire,  par  un  médecin  sArskildt,  om  dagen,  i  land,  vid  om- 
délégué  de  Tautorité  publique,  de  bordgåendet,  under  tillräckligt  läng 
toute  personne  prenant  passage  a  tid  och  af  en  läkare,  som  blifvit  ut- 
bord  d'un  navire.  sedd  af  offentlig  myndighet. 

L'autorité  consulaire  dont  reléve         Konsularmyndigheten  för  det  land,, 

le  navire  peut  assister  ä  cette  visite.  fartyget    tillhör,    är    berättigad    att 

Ofvervara  denna  besigtning. 

2.  Désinfection  obligatoire  et  ri-  2.  I  land  och  under  öfvervakande 
goureuse,  faite  ä  terre,  sous  la  sur-  af  en  utaf  offentlig  myndighet  utsedd 
veillance  du  médecin  délégué  de  läkare  företagen  obligatorisk  och  nog- 
Tautorité  publique,  de  tout  objet  grann  desinfektion  af  alla  smittade 
contaminé  ou  suspect,  dans  les  con-  eller  misstänkta  föremål,  i  enlighet 
ditions  de  Tart^  5  du  chapitre  III  de  med  art.  5  af  kapitel  III  i  bilagan 
Tannexe   de  la  présente  convention.  till  denna  konvention. 

3.  Interdiction  d'embarquement  3.  Förbud  att  taga  ombord  per- 
de  toute  personne  présentant  des  söner,  som  förete  symptomer  af  pest., 
symptömes  de  peste. 

Navires  å  pélerfns.  Pflgrlmsfartyg. 

1.    Lorsqu^il   existe   des   cas    de  1.     Då  pestfall  inträffiat  i  hamn,, 

peste    dans  le  port,  Tembarquement  må   inskeppning   icke    der   ega  rum 

ne   se   fera    ä   bord    des    navires   a  å     pilgrimsfartyg,    förr    än     pilgri- 

pélerins    qu'apré8  que  les  personnes  merna  gruppvis  underkastats  en  ob« 
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réunies   en  groupes  auront  été  sou-  servation  för  utrönande  af  att  ingen 

mises    a  une  observation  permettant  af  dem    &r   angripen   af  pest. 
<le    8'a88urer   qu  aucune    d^elles  n^est 
-atteinte  de  la  peste. 

Il  est  entendu  que  pour  exécuter  Det  är  öfverenskommet,  att  hvarje 

cette    mesure    chaque    gouvemement  regering    skall  vid  till&mpningen   af 

pourra  tenir  compte  des  circonstances  denna  föreskrift  kunna  fftsta  behörigt 

•et  possibilités  locales  ^).  afseende  vid  de  lokala  förhållandena 

och  möjligheterna.^) 

2.     Les  pélerins  seront  tenus  de  2.     Pilgrimerna  skola,  derest  för- 

justifier   des  moyens  strictement  né-  hållandena  på  platsen  det  tillåta,  vara 

-cessaires  pour  accomplir  le  pélerinage  skyldiga  att  styrka,  att  de  äro  för- 

k   l'aller    et   au    retour,    et    pour  le  sedda   med    de   penningemedel,  som 

séjour    dans  les  Lieux  Saints,  si  les  ovilkorligen  tarfvas  för  att  fullborda 

<^irconstances   locales    le    permettent.  pilgrims&rden    fram  och   åter   samt 

för  uppehållet  på  de  heliga  orterna. 

Mesures  å  prendre  å  bord  des  nafires  Åtgftrder  ombord  på  pilgrimsfartjg. 
å  p^erins. 

Titre  I.    Dispositions  gönérales.  Afdelning  1.     Allmänna  t>e8tämmel8er. 

Artiole  1.  Artikel  1. 

Les    prescriptions   suivantes  sont  Följande   bestämmelser    äro   till- 

applicables  aux  navires  ä  pélerins  qui  lämpliga  på  pilgrimsfartyg,  som  föra 

transportent    au    Hedjaz  ou  au  golfe  museimanska  pilgrimer  till  eller  från 

Persique    ou    qui   en    raménent   des  Hedjaz  eller  Persiska  viken, 
pélerins  musulmans. 

▲rtiole  a.  Artikel  2. 

N^est  pas  considéré  comme  navire  Såsom    pilgrimsfartyg  anses  icke 

i   pélerins    celui  qui,  outre  ses  pas-  fartyg,    som    utom    de    vanliga  pas- 

^)  La  Gonférenoe  a  décidé,  par  Yoie  d'm-  ^)  KonfereBBen  har  gillat  den  toUming,  att 

terprétation,  que,  dans  les  Indes  néerlandaises,  i   Nederländska  Indien   denna  observatioo  må 

<!ette   obserration  ponrrait  se  faire  å  bord  des  kanna  ske  ombord  å  de  afgående  fartygen. 
namea  en  ]Nirtance. 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  107.     — 


17 


sagers  ordinaires,  panni  lesquels  peu- 
vent  étre  compris  les  pélerins  des 
classes  supérieures,  embarque  des  pé- 
lerins de  la  derniére  classe  en  pro- 
portion moindre  d'un  pélerin  par 
cent  tonneaux  de  jauge  brute.        * 

Artiole  3. 

Tout  navire  a  pélerins,  a  Tentrée 
de  la  mer  Rouge  et  du  golfe  Per- 
sique,  doit  se  conformer  aux  prescrip- 
tions  contenues  dans  le  Mglement 
sjyécial  applicable  au  pélerinage  du 
Hedjaz  qui  sera  publié  par  le  Con- 
seil  de  santé  de  Constantinople,  con- 
formément  aux  principes  édictés  dans 
la  présente  Convention. 

Artiole  4. 

Les  navires  a  vapeur  sont  seuls 
admis  a  faire  le  transport  des  péle- 
rins au  long  cours.  Ce  transport  est 
interdit  aux  autres  bateaux. 

Les  navires  ä  pélerins,  faisant  le 
cabotage,  destinés  aux  transports  de 
courte  durée  dits  «voyages  au  cabo- 
tage>,  sont  soumis  aux  prescriptions 
contenues  dans  le  réglement  special 
mentionné  a  Tarticle  3. 


sagerarne,  bland  hvilka  må  inräknas 
pilgrimer  af  de  högre  klasserna, 
tager  ombord  pilgrimer  tillhörande 
lägsta  klassen  i  mindre  proportion 
än  en  pilgrim  för  hvarje  hundratal 
ton  af  bruttodrägtigheten. 

Artikel  3. 

Hvarje  pilgrimsfartyg  skall,  då  det 
inlöper  i  Röda  hafvet  och  Persiska 
viken,  rätta  sig  efter  de  föreskrifter, 
som  finnas  intagna  i  det  särskilda 
reglemente  för  pilgrimsfärder  till 
Hedjaz y  h vilket  kommer  att  offentlig- 
göras af  sundhetsrådet  i  Eonstantino- 
pel,  i  öfverensstämmelse  med  grund- 
satserna i  denna  konvention. 

Artikel  4. 

Endast  ångfartyg  tillåtas  fortskaffa 
pilgrimer  på  längre  resor.  Sådant  är 
deremot  förbjudet  för  andra  fartyg. 

Pilgrimsfartyg,  som  göra  resor 
efter  kusten  och  äro  afsedda  för  kor- 
tare färder  eller  så  kallad  »kustfart», 
äro  underkastade  bestämmelserna  i 
det  i  artikel  3  omnämnda  särskilda 
reglementet. 


Afdelnlng  11.     Åtgärder  före  afresan. 


Titre  11.    Mesures   ä   prendre  avant  le 
départ. 

Artiole  6. .  Artikel  6. 

Le  capitaine  ou,  ä  défaut  du  ca-         Kaptenen  eller  i  hans  ställe  egaren 
pitaine,  le  propriétaire  ou  Tagent  de   af  eller  agenten  för  pilgrimsfartyg  skall 

avtnåh  Förfaitningåtamling  1900,  N:r  107.  B 
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tout    nayire    ä   pélerins  est  tenu  de  minst    tre    dagar    fOre    afresan   till 

déclarer  ä  Tautorité  compétente  ^)  du  vederbörande  myndighet^)  i  afgångs- 

port    de  départ  son  intention  d'em-  hamnen    anmäla   sin    afsigt  att  taga 

barquer  des  pélerins^  au  moins  trois  pilgrimer    ombord.    Denna   anmälan 

jours  avant  le  départ.    Cette  déclara-  skall    innehålla    uppgift  om  den  för 

tion    doit   indiquer   le  jour   projeté  afresan    bestämda  dag  samt  om  far- 

pour  le  départ  et  la  destination  du  tygets  bestämmelseort, 
navire. 


Artide  6.  Artikel  6. 

A  la  suite  de  cette  déclaratiouy  Efter  mottagandet  af  denna  an- 
Tautorité  compétente  fait  procédery  mälan  låter  vederbörande  myndighet 
aux  frais  du  capitaine,  a  Vinspection  på  kaptenens  bekostnad  föranstalta 
et  au  mesurage  du  navire.  L'autorité  om  undersökning  och  mätning  af  far- 
consulaire  dont  reléve  le  navire  peut  tyget.  Konsularmyndigheten  för  det 
assister  a  cette  inspection.  land,    fartyget  tillhör,  är  berättigad 

närvara  vid  denna  undersökning. 

Il  est  procédé  seulement  a  Tin-  Derest  kaptenen  redan  är  försedd 
spection,  si  le  capitaine  est  déjå  med  ett  intyg  om  fartygets  drägtig- 
pourvu  d'un  certificat  de  mesurage  het,  utfärdadt  af  vederbörande  rayn- 
délivré  par  Tautorité  compétente  de  dighet  i  hans  eget  land,  och  så  frarat 
son  pays,  a  moins  qu'il  n'y  ait  soup-  icke  misstanke  föreligger  att  intyget 
gon  que  le  document  ne  réponde  icke  längre  öfverensstämmer  med 
plus  a  1'état  actuel  du  navire.  fartygets    verkliga    drägtighet    före- 

tages blott  undersökning  af  fartyget 


*)  L'autorité  compétente  est  actuelleraent:  *)  Vederbörande  myndighet  är  för  när- 
dans les  Indes  anglaises,  nn  officier  désigné  å  varande:  i  britiska  Indien  en  officer^  för  ända- 
cet  effet  par  le  Gonyernement  local  '(Native  målet  utsedd  af  regeringen  derstädes  (Xatke 
pasaenger  Ships  Act,  1887,  art.  7);  —  åsms .  passenger  Ships  Äct,  1887,  art.  7);  i  neder- 
les  Indes  néerlandaises,  le  maitre  du  port;  —  ländska  Indien  hamnkaptenen;  i  Turkiet  belso- 
en  Turquie,  Tautorité  sanitaire;  —  en  Autriche-  vårdsmyndigheten;  i  Österrike-Ungern  hamn- 
Hongrie,  Tautorité  du  port;  —  en  Italie,  le  myndigheten;  i  Italien  hamnkaptenen;  i  Frän- 
capitaine  de  port;  en  France,  en  Tunisie  et  en  krike,  Tunis  och  Spanien  helsovårdsmyndighetcn; 
Espagne,  Tautorité  sanitaire;  —  en  Egypte,  iEgyptenkarantänshelsoväixismyndigheten^o.&v. 
Tautorité  sanitaire  quarantenaire,  etc. 
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Artiole  7.  Artikel  7. 

L'autorité  compétente  ne  permet  Vederbörande  myndighet  får  icke 
le  départ  d'un  navire  ä  pélerins  tillåta,  att  ett  pilgrimsfartyg  afgår, 
qu  apres  s'étre  assurée:  förr  än  den  förvissat  sig  om: 

a)  que  le  navire  a  été  mis  en  a)  att  fartyget  blifvit  fullständigt 
état  de  propreté  parfaite  et,  au  be-  rengjordt  och,  om  behöfligt,  desin- 
soin,  désinfecté;  ,       fekteradt; 

b)  que  le  navire  est  en  état  d'en-  b)  att  fartyget  är  i  sådant  skick, 
treprendre  le  voyage  sans  danger,  att  det  utan  fara  kan  företaga  resan, 
qu  il  est  bien  équipé,  bien  aménagé,  att  det  är  väl  bemannadt  och  ut- 
bien  aéré,  pourvu  d'un  nombre  suf-  rustadt,  har  göd  luftvexling,  är  för- 
fisant  d'erabarcations,  qu'il  ne  con-  sedt  med  tillräckligt  antal  skepps- 
tient  rien  a  bord  qui  soit  ou  puisse  båtar,  icke  har  ombord  något  som  är 
devenir  nuisible  ä  la  santé  ou  ä  la  eller  kan  blifva  skadligt  för  passa- 
sécurité  des  passagers,  que  le  pont  gerarnas  helsa  eller  medföra  fara  för 
et  lentrepont  sont  en  bois  ou  en  fer  deras  säkerhet,  äfvensom  att  däck 
recouvert  de  bois;  och    mellandäck    är  o    af  trä  eller  af 

jern,  betäckt  med  trä; 

c)  qu'il  existe  a  bord,  en  sus  de  c)  att  ombord  finnes,  utöfver  besätt- 
Tapprovisionnement  de  Téquipage  et  ningens  förråd,  på  lämpligt  sätt  stuf- 
convenablement  arrimés,  des  vivres  vade  lifsmedel  äfvensom  bränsle,  allt 
ainsi  que  du  combustible,  le  tout  de  af  god  beskaffenhet  och  i  tillräcklig 
bonne  qualité  et  en  quantité  suffi-  mängd  för  alla  pilgrimer  och  för  hela 
sante  pour  tous  les  pélerins  et  pour  den  tid,  resan  enligt  den  afgifna  för- 
toute    la  durée  déclarée  du  voyage;  klaringen  kommer  att  räcka; 

d)  que  Teau  potable  embarquée  d)  att  dricksvattnet  ombord  är  af 
est  de  bonne  qualité  et  a  une  origine  god  beskaffenhet  och  hemtadt  från 
älabri  de  toute  contamination;  quelle  ett  mot  hvarje  förorening  af  smitt- 
existe  en  quantité  suffisante;  qu'a  ämnen  skyddadt  ställe;  att  det  finnes 
bord,  les  réservoirs  d'eau  potable  sont  i  tillräckligt  mängd;  att  fartygets 
ä  labri  de  toute  souillure  et  fermés  vattencisterner  äro  skyddade  mot  allt 
de  sorte  que  la  distribution  de  Teau  slags  förorenande  och  tillslutna,  så 
ne  puisse  se  faire  que  par  les  robinets  att  utdelningen  af  vatten  endast  kan 
ou  les  pompes;  ske  genom  kranar  eller  pumpar; 
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e)   que  le  navire  posséde  un  ap-  e)    att    fartyget    har   en  destilla- 

pareil  distillatoire  pouvant  produire  tionsapparat,      som    kan    lemna    en 

une  quantité  d'eau  de  cinq  litres  au  vattenm&ngd    af   minst    5    liter   om 

moins,    par    tete    et    par  jour,  pour  dagen  för  hvarje  person  ombord,  be- 

toute  personne  embarquée,  y  compris  s&ttningen  inberäknad; 
Téquipage; 

/)    que    le    navire    posséde    une  f)    att    fartyget  har  en  desinfek- 

étuve  å  désinfection  pour  laquelle  il  tionsugn,  hvilken  vid  afprofning  be- 

aura  été  constaté  quelle  offre  sécurité  funnits  s&ker  och  verksam; 
et  efficacité; 

g)   que    Téquipage    comprend   un  g)  att  bland  fartygspersonalen  fin- 

médecin  diplömé  et  commissionné  ^),  nes  en  legitimerad  läkare,  förordnad  ^) 

soit    par   le  Gouvernement  du  pays  antingen    af  regeringen    i    det  land, 

auquel  le  navire  appartient,  soit  par  fartyget  tillhör,  eller  af  regeringen  i 

le  Gouvernement  du  port  ou  le  na*  det  land,  i  hvars  hamn  fartyget  tager 

vire    prend    des    pélerins,  et  que  le  pilgrimer    ombord,   och  att  medicin 

navire  posséde  des  médicaments,  con-  finnes  ombord,    i   öfverensstämmelse 

formément  k  ce  qui  sera  dit  aux  ar-  med    hvad   som  stadgas  i  artiklarne 

ticles  11  et  28;  11  och  23; 

A)  que  le  pont  du  navire  est  dé-  A)  att  fartygets  däck  är  fritt  från 

gage  de  toutes  marchandises  et  objets  alla    slags    handelsvaror  och  skrym- 

encombrants;  mande  föremål; 

t)  que  les  dispositions  du  navire  i)  att  fartyget  är  så  inrättadt,  att 

sont  telles  que  les  mesures  prescrites  de    åtgärder,    som  föreskrifvas   i  af- 

par   le    titre  III  pourront  étre  exé-  delning  III,  kunna  vidtagas, 

cutées.  ' 

Artide  8.  Artikel  8. 

Le    capitaine    est   tenu    de    faire  Det  åligger  kaptenen  att  på  syn- 

apposer    ä    bord,    dans    un    endroit  lig    och  för  frågan  intresserade  till- 

apparent  et  accessible  aux  intéressés,  gänglig  plats  å  fartyget  låta  uppsätta 

des  afi^iches  rédigées  dans  les  princi-  anslag,    affattade    på    de    vigtigastc 


^)  Exception  est  faite  pour  les  Gouverne-  ^)  Undantag  göres  för  de  regeringar,  som 

ments  qni  n'ont  pas  de  médecins  commissionnés.    icke  hafya  för  ändamålet  förordnade  läkare. 
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påles  langues  des  pays  habités  par  les  språken  i  de  Iftnder,  hvilka  bebos  af  de 
pélerins  ä  embarquer,  et  indiquant:     pilgrimer,    som  skola  tagas  ombord, 

och  angif vande: 

l:o  la  destination  du  navire;  l:o  fartygets  bestämmelseort; 

2:o  la  ration  journaliére  en  eau  2:o  den  dagliga  vatten-  och  lifsme- 
et  en  vivres  allouée  a  chaque  pélerin;  delsration,    som    utdelas    till   hvarje 

pilgrim; 

3:o  le  tårif  des  vivres  non  com-  3:o  taxa  å  de  lifsmedel,  som  icke 
pris  dans  la  distribution  journaliére  inbegripas  i  den  dagliga  rationen  och 
et  devant  étre  payés  a  part.  som  skola  betalas  sÄrskildt. 

Artide  9,  Artikel  9. 

Le  capitaine  ne  peut  partir  qu  au-  Kaptenen    får    icke    afresa,    med 

tant  qu'il  a  en  main:  mindre  han  innehar: 

l:o   une  liste  visée  par  Tautorité  l:o  en  med  påteckning  af  veder- 

compétente    et  indiquant  le  nom,  le  börande     myndighet     försedd    lista, 

sexe  et  le  nombre  total  des  pélerins  upptagande    pilgrimernas   namn   och 

qu'il  est  autorisé  a  embarquer;  kön  äfvensom  hela  det  antal  pil- 
grimer, som  han  är  ber&ttigad  att 
taga  ombord; 

2:o  une  patente  de  santé  consta-  2:o  sundhetspass,  angifvande  far- 
tant  le  nom,  la  nationalité  et  le  ton-  tygets  namn,  nationalitet  och  drftg- 
nage  du  navire,  le  nom  du  capitaine,  tighet,  kaptenens  och  l&karens  namn, 
celui  du  médecin,  le  nombre  exact  noggrann  uppgift  å  antalet  personer 
des  personnes  embarquées:  équipage,  ombord:  besättning,  pilgrimer  och 
pélerins  et  autres  passagers,  la  na-  andra  passagerare,  lastens  beskaffen- 
ture  de  la  cargaison,  le  lieu  de  dé-  het  och  afgångsorten. 
part. 

L'autorité  compétente  indiquera  Vederbörande  myndighet  skall  i 
sur  la  patente  si  le  chi£fre  réglemen-  sundhetspasset  anteckna,  om  det  en- 
taire  des  pélerins  est  atteint  ou  non,  ligt  reglementet  medgifna  antalet  pil- 
et,  dans  le  cas  ou  il  ne  le  serait  pas,  grimer  &r  fullt  eller  icke  och,  i  se- 
le nombre  complémentaire  des  pas-  nare  fallet,  det  ytterligare  antal  pas- 
sagers  que  le    navire  est  autorisé  a  sagerare,  som  fartyget  ar  berättigadt 
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embarquer    dans    les    escales    subsé-  att   taga    ombord  i  de  hamnar,  som 

quentes.  anlöpas  under  resan. 

Artiole  10.  Artikel  10. 

Kautorité  compétente  est  tenue  Vederbörande  myndighet  skall,  i 
de  prendre  des  mesures  efficaces  pour  enlighet  med  föreskrifterna  angående 
empécher  lembarquement  de  toute  försigtighetsmått  i  hamn,  vidtaga 
personne  ou  de  to  ut  objet  suspect  ^),  verksamma  åtgärder  för  att  hindra 
suivant  les  prescriptions  faites  sur  ombordtagandet  af  någon  person  eller 
les  précautions  a  prendre  dans  les  något  föremål,  som  kan  anses  miss- 
ports, tänkt  ^). 


Titre  111.     Précautions  ä  prendre  pen-  Afdelning  III.     Försigtighetsmått  under 
dant  la  traversée.  resan. 

Artiole  11.  Artikel  11. 

Chaque    navire    embarquant    des         Hvarje  fartyg,  som  för  pilgrimer, 

pélerins  doit  avoir  a  bord  un  méde-  skall  ombord  hafva  en  behörigen  le- 

cin    réguliérement    diplomé  et  com-  gitimerad  läkare,  förordnad  antingen 

missionné    par   le  Gouvernement  du  af  regeringen  i  det  land,  fartyget  till- 

pays  auquel  le  navire  appartient  ou  hör,  eller  af  regeringen  i  det  land,  i 

par  le  Gouvernement  du  port  oii  le  hvars    hamn    fartyget   tager  ombord 

navire    prend   des  pélerins.     Un  se-  pilgrimer.    Ytterligare  en  läkare  skall 

cond  médecin  doit  étre  embarqué  des  anställas,  så  snart  antalet  pilgrimer, 

que  le  nombre  des  pélerins  portés  par  som   fartyget  fortskaffar,   öfverstiger 

le  navire  dépasse  1,000.  1,000. 

Artiole  12.  Artikel  12. 

Le    médecin    visite    les    pélerins.         Läkaren    besigtigar    pilgrimerna, 

soigne  les  målades  et  veille  å  ce  que,  vårdar  de  sjuke  och  vakar  öfver,  att 

k  bord,  les  régles  de  Thygiéne  soient  helsovårdsreglerna  iakttagas  ombord, 

observées.     Il  doit  notamment:  Han  skall  särskildt: 


*)  Voycz  chapitre  IV,  titrc  I,  art.  1  et  2  *)  Se  kapitel  IV,  afdelning  I,  art.  1  och  2 

de  la  préaente  Convention.  af  denna  konvention. 
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l:o  sassurer  que  les  vivres  distri-  l:o    förvissa   sig    om,  att  de  till 

bués  aux  pélerins  sont  de  bonne  qua-  pilgrimerna  utdelade  lifsmedel  äro  af 

litéy  que  leur  quantité  est  conforme  god  beskaffenhet,  att  de,  hvad  mäng- 

aux     engagements    pris,    qa'ils    sont  den    beträffar,    äro    i    Of  verensstam- 

convenablement  préparés;  melse    med    hvad  som  blifvit  utfäst 

och  att  de  tillredas  på  lämpligt  sätt; 

2:o  s'a8surer  que  les  prescriptions  2:o  förvissa  sig  om,  att  föreskrif- 

de    Varticle  20  relatif  ä  la  distribu-  terna  i  artikel  20  beträffande  utdel- 

tion  de  leau  sont  observées;  ning  af  vatten  iakttagas; 

3:o   8'il  y  a  doute  sur  la  qualité  3:o  derest  tvifvelsmål  uppstår  rö- 

de    Teau  potable,   rappeler  par  écrit  rande      dricksvattnets     beskaffenhet, 

au  capitaine  les  prescriptions  de  Tar-  skriftligen  erinra  kaptenen  om  före- 

ticle  21;  skrifterna  i  artikel  21; 

4:o    8'assurer    que    le    navire  est  4:o  förvissa  sig  om,  att  renlighet 

maintenu    en    état  constant  de  pro-  städse    iakttages    ombord  och  i  syn- 

preté,  et  spécialement  que  les  latrines  nerhet    att  afträdena  rengöras  i  en- 

sont     nettoyées    conformément    aux  lighet  med  föreskrifterna  i  artikel  18; 
prescriptions  de  Tarticle  18; 

5:o    s'assurer    que    les   logements  5:o  förvissa  sig  om,  att  pilgrimer- 

des  pélerins  sont  maintenus  salubres,  nas  logementer  hållas  sunda  och  att 

et  que,  en  cas  de  maladic  transmis-  vid  fall  af  smittosam  sjukdom  desin- 

sible,  la  désinfection  est  faite  comme  fektion  verkställes,  pä  sätt  stadgas  i 

il  sera  dit  ä  Tarticle  19;  artikel  19; 

6:o  tenir  un  journal  de  tous  les  6:o  föra  dagbok  öfver  alla  om- 
incidents  sanitaires  survenus  au  cours  ständigheter  beträffande  helsotill- 
du  voyage  et  presenter  ce  journal  a  ståndet  under  resan  och  uppvisa  denna 
lautorité  compétente  du  port  d ar-  dagbok  för  vederbörande  myndighet 
rivée.  i  ankomsthamnen. 

Artiole  18.  Artikel  18. 

Le  navire  doit  pouvoir  loger  les  Fartyget    skall    kunna    inrymma 

pélerins  dans  l'entrepont.  pilgrimerna  på  mellandäck. 

En  dehors  de  Téquipage,  le  navire  Frånräknadt  besättningen,  skall  åt 

doit  fournir  a  chaque  individu,  quel  hvarje  person  på  fartyget,  oberoende 

que    soit   son    åge,    une    surface   de  af   hans    ålder,  anslås  ett  ytutrymme 
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V.öOcarréSjC^est-brdire  16  piedscarrés  af  1^50  qvadratnieter  eller  16  engdska 

anglaisj    avec  une  hauteur  d^entrepont  qvadratfotj  med  en  höjd  mellan  däcken 

d^environ  un  métre  quatre-vingt  centi-  af  ungefär  en  meter  åttio  centimeter, 
métres. 

Pour   les  navires  qui  font  le  ca-         Ombord  å  fartyg,  som  göra  resor 

botage,   chaque  pélerin  doit  disposer  efter  kusten,  skall  hvarje  pilgrim  för- 

d'un    espace    d*au  moins  deux  metres  foga  öfver  ett  utrymme  af  minst  tva 

de    largeur  dans    le   long   des   plats-  meters  bredd  längs  fartygets  reling, 
bords  du  navire. 

Artiole  14.  Artikel  14. 

Le    pont    doity    pendant  la    tra-         Dftcket   skall    under  resan  hållas 

versée,    rester  dégagé  des  objets  en-  fritt    från  skrymmande  föremål;  det 

combrants;  il  doit  étre  réservé  jour  skall  såväl  om  dagen  som  om  natten 

et  nuit  aux  personnes  embarquées  et  vara  förbehållet  åt  de  ombordvarande 

mis  gratuitement  a  leur  disposition,  personerna    och    afgiftsfritt    stå   till 

deras  förfogande. 

Artiole  16.  Artikel  15. 

Les  gros  bagages  des  pélerins  sont         Pilgrimernas  större  resgods  skall 

enregistrés,  numérotés  et  placés  dans  inregistreras,  numreras   och  förvaras 

la    cale.      Les    pélerins    ne    peuvent  i  lastrummet.     Pilgrimerna  må  icke 

gärder  avec  eux  que  les  objets  stric-  hos   sig    behålla    annat    än  de  allra 

tement    nécessaires.     Les  réglements  nödvändigaste  reseffekterna.  Deregle- 

faits    pour    ses    navires    par    chaque  menten,  som  hvarje  särskild  regering 

Gouvernement    en    détermineront   la  antagit  för  sitt  lands    fartyg,   skola 

nature,  la  quantité  et  les  dimensions,  bestämma    hvad    och  huru   mycket, 

som  må  till  sådana  räknas,  äfvensoni 

deras  omfång. 

Artiole  16.  Artikel  16. 

Chaque  jour,  les  entreponts  doi-         Hvarje  dag,  medan  pilgrimerna  be- 

vent  étre  nettoyés  avec  soin  et  frottés  finna  sig  på  däck,  skola  mellandäcken 

au  sable  sec,  avec  lequel  on  mélan-  omsorgsfullt   spolas  och  gnidas  med 
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gera    des   désinfectants^  pendant  que   torr  sand,   hvari  desinfektionsämnen 
Ics  pélerins  seront  sur  le  pont.  inblandas. 

Artide  17.  Artikel  17. 

De  chaque  c6té  du  navire,  sur  le         På   hvardera    sidan    af   fartygets 
pont,    doit    étre    réservé  un  endroit   däck    skall   å  afskild  plats  finnas  en 
dérobé    ä    la    vue    et    pourvu    d'une   handpump    för  att  förse  pilgrimerna 
pompe  ä  main,  de  maniére  ä  fournir   med  hafsvatten.     En  dylik  plats  bör 
de   Teau    de    mer,    pour  les  besoins    uteslutande  förbehållas  qvinnorna. 
des  pélerins.    Un  local  de  cette  nature 
doit    étre    exclusivement  affecté  aux 
femmes. 

Artide  18.  Artikel  18. 

Le  navire  doit  étre  pourvu,  outre  A   fartyget  skall,   utom  af  träden 

les  lieux  d'aisances  ä  Tusage  de  Téqui-  åt  besättningen,  finnas  vattenklosetter 

page,    de  latrines  a  effet  d'eau,  dans  i    en    proportion   af    åtminstone    en 

la  proportion  d'au  moins  une  latrine  klosett  för  hvar  hundrade  person, 
pour    chaque    centaine  de  personnes 
embarquées. 

Des  latrines  doivent  étre  affectées  För  qvinnornas  räkning  böra  finnas 

exclusivement  aux  femmes.  särskilda  afträden. 

Aucun    lieu    d'aisances    ne    doit  Inga  afträden  få  finnas  på  mellan- 

exister    dans    les  entreponts  ni  dans  däcken  eller  i  kölrummet, 
la  cale. 

Les  latrines  destinées  aux  passa-  De    för  passagerarne  afsedda  af- 

gers,    aussi    bien  que  celles  affectées  trädena,   äfvensom  de  för  besättnin- 

ä    Téquipage,     doivent    étre    tenues  gen    bestämda,    skola    hållas    snygga 

proprement,  nettoyées  et  désinfectées  samt    rengöras  'och  desinfekteras  tre 

trois  fois  par  jour.  gånger  om  dagen. 

Artide  19.  Artikel  19. 

La  désinfection  du  navire  doit  Desinfektionen  af  fartyget  skall 
étre  faite  conformément  aux  pres-  ega  rum  i  öfverensstämmelse  med 
criptions    des    numéros   5    et    6    du   föreskrifterna   i   momenten    5  och  6 

avm$k  F9rfaUningsiamling  1900,  Nn-  107,  ^ 
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chapitre  III  de  lannexe  de  la  présente   af  kapitel   III  i   bilagan  till  denna 
Convention.  konvention. 

Artiole  20.  Artikel  20. 

La    quantité    d'eau   potable  mise  Den    mängd    dricksvatten,    som 

chaque   jour   gratuitement   å  la  dis-  dagligen  afgiftsfritt  st&Ues  till  h varje 

position  de  chaque  pélerin,  quel  que  pilgrims  förfogande,  oberoende  af  hans 

soit    son    åge,    doit  étre  d'au  moins  ålder,  skall    utgöra   minst  fem  liter, 
cinq  litres. 

▲rticle  21.  Artikel  21. 

S'il  y   a  doute  «ur  la  qualité  de  Uppstår  misstanke,  att  dricksvatt- 

l'eau  potable  ou  sur  la  possibilité  de  net  icke  &r  af  god  beskaffenhet  eller 

sa  contamination,  soit  ä  son  origine,  att    detsamma  möjligen  från    början 

soit    au    cours    du    trajet,   Teau  doit  innehållit    smittämnen    eller    under 

étre  bouillie  ou  autrement  stérilisée,  resan   upptagit  dylika,  skall  vattnet 

et  le  capitaine  est  tenu  de  la  rejeter  kokas  eller  på  annat  sätt  steriliseras, 

å  la  mer  au  premier  port  de  relåche  och  är  kaptenen  skyldig  låta  tömma 

ou    il  lui  sera  possible  de  s'en  pro-  ut    det    i  hafvet,  så  snart  hamn  an- 

curer  de  meilleure.  löpes,    hvarest    det    är    möjligt    an- 
skaffa bättre  dricksvatten. 

Artiole  22.  Artikel  22. 

Le  navire  doit  étre  muni  de  deux         A    fartyget   skall    finnas    tvenne 

locaux    affectés  a  la  cuisine  person-  platser  afsedda  till  kök  för  pilgrimer- 

iielle    des    pélerins.      Il    est   interdit  nas   särskilda  räkning.      Det  är  pil- 

aux  pélerins  de  faire  du  feu  ailleurs,  grimerna    förbjudet    att  annorstädes 

notamment  sur  le  pont.  uppgöra  eld,  särskildt  å  däcket. 

Artiole  28.  ArUkel  28. 

Chaque  navire  doit  alvoir  a  bord  Ombord    å    hvarje    fartyg    skall 

des  médicaments  et  les  objets  néces-  finnas     nödig     medicin     och     sjuk- 

saires    aux    soins  des  målades.     Les  vårdsmateriel.      De    af    hvarje    sär- 

réglements  faits  pour  ces  navires  par  skild    regering   för    dess    lands  far- 

chaque  Gouvernement  détermineront  tyg    antagna   föreskrifter    skola   be- 
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la  nature  et  la  quantité  des  médica-  st&mma  medicinens  beskaffenhet  och 

ments.     Les  soins  et  les  remédes  sont  myckenhet.       Läkarvård    och    läke- 

fournis  gratuitement  aux  pélerins.  medel    lemnas    afgiftsfritt    åt  pilgri- 
merna. 

Artiole  24.  Artikel  24. 

Une  infirmerie  réguliéreraent  in-         Ett  ståndigt  i  beredskap  stående 

stallée  et  offrant  de  bonnes  conditions  sjukrum,    väl    inredt    i    afseende    ä 

de  sécurité  et  de  salubrité,  doit  étre  säkerhet    och     sundhet,    bör    finnas 

réservée  aux  logements  des  målades,  anordnadt  för  sjukes  mottagande. 

EUe    doit    pouvoir    recevoir    au         Detta  sjukrum  skall,  efter  en  be- 

moins    5   pour  100  des  pélerins  em-  räkningsgrund  af  3  qvadratmeter  för 

barqués  å  raison  de  3  métres  carrés  hvarje  sjuk,  kunna  mottaga  minst  5 

par  tete. ^)  procent  af  pilgrimerna  ombord.^) 

^)La  Conférence  ayant  eu  connaissance  des         ^)  Konferensen,    som  erhållit  kännedom  om 

conditions  dans  lesquelles  les  infirmeries  doivent  det    sätt,  hvarpå  sjukrum  skola  inrättas  enligt 

etre   établies  d'aprés  Tarticle  53  de  Tacte  sur  artikel  53  i  det  af  indiska  regeringen  för  pil- 

les  navires  å  pélerins,  édicté  par  le  gouveme-  grimsfartyg  utfärdade  reglemente,  förordar  till- 

inent   de    Tlnde,    en    recommande    Texécution.  lämpandet    deraf.     Detta   skulle    auses  ersätta 

Celle-ci  serait  considérée  comme  se  snbstituant  artikel  24. 
å  Tarticle  24. 

(Extrait.)     L'infirmerie   sera  installée   sur         (Utdrag.)      Sjukrummet   skall    inrättas   på 

le   pont  supérieur,  dans  les  parties  construites  öfre   däcket   i    de    på  sjelfva  däcket  uppförda 

sur  le  pont  lui-raéme.     Gette  infirmerie  perma-  lokaler.    Detta  permanenta  sjukrum  skall  hafva 

ncnte  comptera  six  lits  au  moins,  et  aura  une  minst    sex  bäddar  och  hafva  ett  ytutrymme  af 

superficie    de    144  pieds  carrés  au  moins,  une  minst    144  qvadratfot,  en  rymd  af  minst   864 

capacité    de  864  pieds  cubes  au  moins.  —  Si  kubikfot.  —  Om  fartyget  medför  femtio  qvinnor 

le  navire  porte  cinquante  femmes  ou  plus,  il  y  eller  deröfver,    skall    det  finnas  ytterligare  ett 

aura   ane    denxiéme    infirmerie  permanente  de  permanent   sjukrum  om  minst  två  sängar  med 

deux  lits  au  moins,  ayant  une  superficie  de  72  ett    ytutrymme  af  minst  72  qvadratfot  och  en 

pieds  carrés  et  une  capacité  de  288  pieds  cubes  rymd    af   minst  288  kubikfot.     Detta  sjukrum 

au   moins.     Gette  infirmerie  sera  réservée  aux  skall   uteslutande   afses   för   qvinnor    och    för 

femmes  et  aux  enfants  ayant  moins  de  12  ans.  barn  under  12  år. 

L'éclairagc   et  Taération  de  ces  infirmeries  Belysningen  och  luftvexlingen  i  dessa  sjuk- 

doivcnt  étre  reconnus  suffisants  par  Tinspecteur.  mm    skola    vara    godkända    af    inspektören. 

Elles    seront    construites    sur   une    plateforme  Sjukrummen    skola    uppföras    på    ett    under- 

élcvée    d'au    moins  10  centimétres,  solidement  lag  af  minst  10  centimeters  höjd,  göras  starka, 

établies,    leur   toit   sera   bien    calfaté.     Il   est  med  väl  diktade  tak.     De  böra  hellre  göras  af 

préférable  de  les  construire  en  fer  plutöt  qu'en  jem  än  af  trä. 
bois. 

On    ne    recevra    sous    aucun  prétexte  dans  Under  ingen  förevändning  får  i  det  perma- 

l'infirmerie    permanente    des    målades   attcints  nenta  sjukrummet  emottagas  sjuka,  som  äro  an- 
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Artiole  25.  Artikel  25. 

Le   navire    doit   étre  pourvu  des  Fartyget   skall  vara  så  inrättadt, 

moyens    d^isoler    les    personnes    at-  att    personer,  som  angripits  af  pest, 

teintes  de  peste.  kunna  isoleras. 

Les  personnes  chargées  de  soigner  Till    pestsjuke    få  endast  de  per- 

les    pesteux    peuvent  seules  pénétrer  söner  tillträde,  hvilka  det  åligger  att 

auprés  d'eux  et  n'auront  aueun  con-  sköta    sådana    sjuka,    och  dessa  per- 

tact    avec    les    autres  personnes  em-  söner    få  icke  hafva  någon  beröring 

barquées.  med  andra  ombord. 

Les    objets    de    literie,   les   tapis,  Sängkläder,    mattor    och    klädes- 

les  vétements  qui  auront  été  en  con-  persedlar,  som  varit  i  beröring  med 

tact   avec    les    målades    doivent  étre  de  sjuke,  skola  omedelbart  desinfek- 

immédiatement  désinfectés.     L^obser-  teras.      Iakttagandet   af  denna  före- 

vation  de  cette  régle  est  spécialement  skrift    förordas  särskildt  i  fråga  om 

recommandée  pour  les  vétements  des  kläder,    tillhörande     personer,     som 

personnes  qui  approchent  les  målades,  haft    beröring    med    de    sjuke,    och 

et    qui    ont  pu  étre  souillés.      Ceux  som  kunna  hafva  blifvit  förorenade, 

des  objets  ci-dessus  qui  n'ont  pas  de  Värdelösa     saker     af     ofvannämnda 

valeur    doivent    étre,  soit  jetés  a  la  slag  skola  kastas   i    hafvet,    så  vidt 

mer,  si   le   navire  n'est  pas  dans  un  icke    fartyget    befinner    sig    i    hamn 

port    ni  dans  un  canal,  soit  détruits  eller  i  en  kanal,  eller   ock  uppbrän- 

par  le  feu.     Les  autres  doivent  étre  nas.  öfriga  saker  skola  i  med  sublimat- 


de   variole,    de  choléra,  de  fiévre  jaune  ou  de  gripna  af  smittkoppor,  kolera,  gula  febern  eller 

peste.  pest. 

Le   navire    aura  å  bord  le  materiel  néces-  Fartyget  skall  medhafva  nödig  materiel  för 

saire  pour  constrnirc  sur  le  pont  supérieur  une  att    på   öfre    däcket    kunna    uppföra   ett  pro- 

deuxiémc    infirmerie    temporaire,    réservée  aux  visoriskt    sjukrum,    afsedt  för  sjuka,  som  böra 

målades  qui  deyraient  étre  isolés  (choléra,  peste,  hållas  isolerade  (kolera,  pest,  gula  febern,  smitt- 

fiévre  jaune,    variole   ou  autres  maladies  con-  koppor   eller   andra   smittosamma   sjukdomar), 
tagieuses).  i 

L'emplacement   que   devrait   occuper  cette         Platsen  för  detta  provisoriska  sjukrum  skäll 

iniirmerie    temporaire   sera   désignée   d'avance  p&   förhand  anvisas  af  inspektöreii.   Det  skall 

par  1'inspccteur.     Elle  sera  construite  dans  des  uppföras  på  liknande  sätt  som  dett  permanenta 

conditions    analogues    ä    celle    de    Tinfirmerie  sjukrummet.      Det    skall    hafva  (ett  ytutryrame 

permanente.      Elle    aura   une    superficie    d'au  af  minst  144  qvadratfot. 
moins  144  pieds  carrés.  ^ 
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portés    ä   1'étuve    dans    des  sacs  im-  lösning    bestrukna  vattentäta  säckar 

perméables    lavés    avec  une  solution  föras  till  desinfektionsugnen. 
de  sublime. 

Les  déjections  des  målades  doivent  De  sjukes  uttömningar  skola  upp- 
étre  recuillies  dans  des  vases  conte-  samlas  i  kärl,  innehållande  en  desin- 
nant  une  solution  désinfeetante.  Ces  fekterande  lösning.  Dessa  kärl  töm- 
vases sont  vides  dans  les  latrines,  mas  i  klosetterna,  som  dervid  hvarje 
qui  doivent  étre  rigoureusement  dés-  gång  skola  efteråt  noggrant  desin- 
infectées  apres  chaque  projection  de  fekteras. 
matiéres. 

Les  locaux  occupés  par  les  mala-         De    lokaler^   hvilka    innehafts   af 

des  doivent  étre  rigoureusement  dés-  sjuke,    skola    noggrant  desinfekteras, 
infectés. 

Les     operations    de    désinfection  Desinfektionen  skall  ske  i  öfver- 

doivent  étre  faites  conformément  au  ensstämmelse   med  mom.  5  i  kapitel 

numéro  5  du  chapitre  III  de  la  pré-  III  af  denna  konvention, 
sente  convention. 


Artide  26.  Artikel  26. 

En  oas  de  décés  survenu  pendant         I  händelse  dödsfall  inträffar  under 

la    traversée,  le  capitaine  doit  men-  resan,  skall  kaptenen  anteckna  detta 

tionner  le  décés  en  face  du  nom  sur  vid     sidan     af   den    dödes    namn   å 

la    liste   visée  par  Tautorité  du  port  den    lista,    som    viserats    af   veder- 

de  départ,  et,  en  outre,  inscrire  sur  börande    myndighet    i    afgångsham- 

son  livré  de  bord  le  nom  de  la  per-  nen,     och    dessutom    i    skeppsjour- 

sonne    décédée,    son    åge,    sa  prove-  nålen    införa     den     aflidnes    namn, 

nance,  la  cause  présumée  de  la  mört  ålder,    hemort,  den  i  läkarens  intyg 

d'aprés    le    certificat   du  médecin  et  angifna  dödsorsaken  samt  dagen  för 

la  date  du  décés.  dödsfallet. 

En    cas    de    décés    par    maladie         Vid  dödsfall,  orsakadt  af  smitto- 

transmissible,    le  cadavre,  préalable-  sam    sjukdom,   skall  liket,  sedan  det 

ment  enveloppé  d'un  suaire  imprégné  svepts  i  en  med  sublimatlösning  im- 

d'une   solution  de  sublime,  sera  jeté  pregnerad  duk,  kastas  i  hafvet. 
a  la  mer. 
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Artiole  27.  Artikel  27. 

La    patente    délivrée    au  port  du  Det    i    afgångshamnen    utfårdade 

départ    ne  doit  pas  étre  changée  au  sundhetspasset   får. under  resan  icke 

cours  du  voyage.  utbytas. 

EUe  est  visée  par  Vautorité  sani-  Det   skall    viseras   af  helsovårds- 

taite    de    chaque    port    de    relåche.  myndigheten  i  hvarje  hamn,  som  an- 

Celle-ci  y  inscrit:  löpes.     Denna   myndighet   antecknar 

dera: 

1)  le  nombre  des  passagers  dé-  1)  antalet  i  hamnen  landsatte  eller 
barqués  ou  embarqués  dans  ce  port;  ombordtagne  passagerare; 

2)  les  incidents  survenus  en  mer  2)  under  resan  inträffade  h&ndel- 
et  touchant  k  la  santé  ou  å  la  vie  ser,  som  beröra  de  inskeppade  perso- 
des personnes  embarquées;  nernas  helsotillstånd  eller  lif; 

3)  letat  sanitaire  du  port  de  re-  3)  helsotillståndet  i  anloppsham- 
låche.  nen. 

Axtiole  28.  Artikel  28. 

Dans    chaque    port  de  relåche,  le  I     hvarje     hamn,     som    anlöpes, 

capitaine  doit  faire  viser  par  Tauto-  skall  kaptenen  låta  af  vederbörande 

rité    compétente    la    liste  dressée  en  myndighet   visera    den  enligt  artikel 

exécution  de  Tarticle  9.  9  upprättade  listan. 

Dans    le    cas    ou    un    pélerln  est  Landsättes    pilgrim  under  loppet 

débarqué    en    cours    de    voyage,    le  af  resan,  skall  kaptenen  derom  göra 

capitaine    doit   mentionner  sur  cette  anteckning  å  listan  vid  sidan  af  pil- 

liste    le    débarquement   en   face    du  grimens  namn. 
nom  du  pélerin. 

En  cas  d'embarquement,  les  per-  Tagas    personer    ombord,    skola 

sonnes  embarquées  doivent  étre  men-  dessa    antecknas  å  listan    i   enlighet 

tionnées  sur  cette  liste  conformément  med    artikel    9    och    innan  den  nya 

a  Tarticle  9  et  préalablement  au  visa  påteckning  göres,  som  vederbörande 

nouveau    que  doit  apposer  Tautorité  myndighet  har  att  verkställa, 
compétente. 
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Artdole  29.  Artikel  29. 

Le  capitaine  doit  veiller  a  ce  que         Kaptenen    skall    tillse^    att    alla 

toutes  les  operations  prophylactiques  under    resan     företagna     preventiva 

exécutées    pendant   le  voyage  soient  åtgärder  blifva  antecknade  i  skepps- 

inscrites    sur    le    livré  de  bord.     Ce  journalen.      Denna  journal  uppvisas 

livré  est  présenté  par  lui  a  Tautorité  af  kaptenen  för   vederbörande  myn- 

compétente  du  port  d'arrivée.  dighet    i  ankomsthamnen. 

Artiole  80.  Artikel  80. 

Le  capitaine  est  tenu  de  payer  la         Kaptenen    är    skyldig   att   betala 

totalité  des  taxes  sanitaires  qui  doi-  alla   afgifter    för    de  sanitära  åtgär- 

vent  étre  comprises  dans  le  prix  du  derna    och  skola  dessa  inbegripas  i 

billet.  biljettpriset. 

Titre  IV.    Pénalités.  Afdelning   IV.      Ansvarsbestämmelser. 
Artiole  81.  Artikel  81. 

Tout    capitaine   convaincu   de  ne         Kapten,  som  öfverbevisas  om  att 

pas    s^étre    conformé,  pour  la  distri-  icke    hafva   uppfylt    de    förbindelser 

bution    de    Teau,    des    vivres    ou  du  han   åtagit  sig  beträffande  utdelning 

combustible,    aux    engagements    pris  af    vatten,    lifsmedel    eller    bränsle, 

par   lui,    sera  passible  d  une  amende  skall  bota  2  turkiska  pund.^)     Dessa 

de  2  livrés  turques.  ^)     Gette  amende  böter  tillfalla  den  pilgrim,  som  blifvit 

est    perQue   au  profit  du  pélerin  qui  lidande    på    grund  af  kaptenens  ur- 

aura  été  victime  du  manquement  et  aktlåtenhet  och  som  bevisar,  att  han 

qui   établira  qu'il  a  en  vain  réclamé  förgäfves    yrkat    på    uppfyllandet    af 

Vexécution  de  Tengagement  pris.  de  utfästa  vilkoren. 

Artiole  82.  Artikel  32. 

Toute  infraction  a  Tarticle  8  est         För  hvarje  öfverträdelse  af  artikel 

punie    d'une    amende    de    30    livrés  8  skall  botas  30  turkiska  pund. 
turques. 


^)La  livré  turque  vaut  22  frs.,  50.  i)Ett  turkiskt  pund  =  22,6 o  frca. 
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Artiole  38.  Artikel  38. 

Tout  capitaine  qui  aurait  commis  Kapten,     som    begått    eller  som 

ou  qui  aurait  sciemment  laissé  com-  varit    medveten  om  något  som  helst 

raettre  une   fraude  quelconque,  con-  bedrägeri     i    afseende    å    den    lista 

cernant   la   liste    des    pélerins  ou  la  öfver     pilgrimerna     eller   det   sund- 

patente    sanitaire   prévues  å  Varticle  hetspass,   som    omtalas    i    artikel   9, 

9,    est  passible  d'une  amende  de  50  bote  50  turkiska  pund. 
livrés  turques. 

Artiole  34.  Artikel  34. 

Tout  capitaine  de  navire  arrivant  Kapten     å    fartyg,    som    ankoin- 

sans    patente    sanitaire    du    port    de  mer  utan  sundhetspass  från  afgångs- 

départ,    ou    sans   visa    des    ports  de  hamnen  eller  utan  påteckningar  dera 

relåche,    ou    non    muni    de    la    liste  från    de    hamnar,    som    under  resan 

réglementaire  et  réguliérement  tenue  angjorts,  eller  utan  att  vara  försedt 

suivant    les  artides  9,  27  et  28,  est  med    reglementerad    och    ordentligt 

passible,     dans    chaque    oas,     d'une  förd    lista    enligt    artiklarne     9,    27 

amende  de  12  livrés  turques.  och     28,    skall    för  h varje    särskildt 

fall   bota    12    turkiska  pund. 


Artide  35.  Artikel  35. 

Tout  capitaine  convaincu  d'avoir  Kapten,  som  öfverbevisas  om  att 

ou    d'avoir    eu    å  bord  plus  de  100  hafva    eller    att    hafva    haft  ombord 

pélerins  sans  la  présence  d'un  médecin  flere    ftn    100  pilgrimer,  utan  att  en 

coinmissionné,  conformément  aux  pres-  sårskildt  förordnad  läkare  åtföljt  far- 

criptions  de  larticle  11,  est  passible  tyget  enligt  bestämmelserna  i  artikel 

dune    amende    de    300    livrés   tur-  11,  skall  bota  300  turkiska  pund. 
ques. 

Artide  36.  Artikel  36. 

Tout  capitaine  convaincu  d'avoir  Kapten,  som  öfverbevisas  om  att 

ou  d'avoir  eu  ä  son  bord  un  nombre  hafva    eller   att    hafva    haft  ombord 

de  pélerins  supérieur  ä  celui  qu'il  est  ett    större    antal    pilgrimer,   ån  det, 
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autorisé  ä  embarquer,  conformément  som  han  enligt  föreskrifterna  i  artikel 

aux    prescriptions  de  larticle  9,  est  9    har    rfttt    att    taga,    skall  bOta  5 

passible    d'ane    amende    de   5  livrés  turkiska  pund  fOr  hvarje  pilgrim,  som 

turqaes    par  chaque  pélerin  en  sur-  Ofverstiger  det  tillåtna  antalet, 
plus. 

Le     débarquement     des    pélerins         Landsättandet  af  de  pilgrimer  som 

dépassant    le     nombre    régulier    est  Ofverstiga  det  tillåtna   antalet,  skall 

effectué    ä    la    premiére    station    ou  ske    vid    första     uppehåll    å    plats, 

réside    une    autorité    compétente,   et  hvarest    behörig    myndighet    finnes, 

le  capitaine  est  tenu  de  fournir  aux  och   kaptenen    är    skyldig    att    förse 

pélerins  débarqués  Targent  nécessaire  de  landsatta  pilgrimerna  med  de  för 

pour    poursuivre   lear  voyage  jusqu'  resans  fortsättande  till  bestämmelse- 

k  destination.  orten  nödiga  penningar. 

Artide  37.  Artikel  37. 

Tout  capitaine  convaincu  d'avoir         Kapten,  som  öfverbevisas  om  att 

débarqué    des   pélerins  dans  un  en-  hafva    landsatt    pilgrimer    å    annan 

droit    autre  que  celui  de  Jeur  desti-  plats  än  deras  bestämmelseort,  skall, 

nation,    sauf  leur    consentement  ou  utom    i    de   fall    då    det    skett   med 

hors    le    cas    de   force    majeure,   est  deras    samtycke    eller   pä   grund    af 

passible    d'une  amende  de  20  livrés  tvingande    omständigheter,  bota    20 

turques  par  chaque  pélerin  débarqué  turkiska    pund    för  hvarje  obehörigt 

k  tort.  landsatt  pilgrim. 

Artiole  38.  Artikel  38. 

Toutes  autres  infractions  aux  pres-         Alla   andra   öfverträdelser  af  be- 

<:riptions    du  present  réglement  sont  stämmelserna  i  detta  reglemente  be* 

punies    d'une    amende    de  10  a  100  straffas    med    böter  från  10  till  100 

livrés  turques.  turkiska  pund. 

Artiole  89.  Artikel  89. 

Toute  contravention  constatée  en         Ofverträdelse,     som     konstateras 

cours   de  voyage  est  annotée  sur  la  under  resans  lopp,  antecknas  ä  sund- 

Svtnsk  Författningssamling  1900y  N:r  107,  5 
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patente  de  santé,  ainsi  que  sur  la  hetspasset  afvensom  å  listan  Ofver 
liste  des  pélerins.  L'autorité  com-  pilgrimerna.  Vederbörande  myndig- 
pétente  en  dresse  procés-verbal  pour  het  appr&ttar  derOfver  protokoll^ 
le  remettre  ä  qui  de  droit.  hvilket  öfverlemnas  till  dem  det  ve- 

derbör. 


Artiole  40.  Artikel  40. 

Dans   les  ports  ottomans  la  con-         I    turkiska    hamnar    konstateras 

travention    est   établie   et    Tamende  öfyertrftdelsen    och   ådömas    böteroa 

imposée    par    Tautorité    compétente,  af  vederbörande  myndighet  i  enlig- 

conformément    aux    dispositions    du  het  med  stadgandena  i  kapitel  V  sf 

chapitre    V    de   la  présente  Gonven-  denna  konvention, 
tion. 

▲rtiole  41.  Artikel  41. 

Tous   les    agents    appelés  a  con-         Alla  tjenstem&n,  hvilka  hafva  att 

courir  a  Texécution  de  ce  réglement  medverka  till  utförandet  af  detta  regle- 

sont   passibles  de  punitions,  confor-  mentes  föreskrifter,  &ro  underkastade 

mément   aux  lois  de  leurs  pays  res-  straff  enligt  eget  lands  lagar,  derest 

pectifsy    en    cas   de  fautes  commises  de  felaktigt  tillämpa  reglementet 
par  eux  dans  son  application. 

Artiole  42.  Artikel  42. 

Le  present  réglement  sera  affiché  Detta  reglemente  skall,  affattadt 
dans  la  langue  de  la  nationalité  du  på  det  lands  språk,  fartyget  tillhör, 
navire  et  dans  les  principales  langues  och  på  de  vigtigaste  språken  i  de  län- 
des pays  habités  par  les  pélerins  k  der,  som  bebos  af  de  pilgrimer,  hvilb 
embarquer,  en  un  endroit  apparent  skola  tagas  ombord,  anslås  på  ett 
et  accessible,  a  bord  de  chaque  navire  synligt  och  tillgängligt  st&lle  om- 
transportant  des  pélerins.  bord  å  hvarje  fartyg,  som  fortska&r 

pilgrimer. 
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II. 

Mesures  a  prendre  pour  prAvenir  Hm-  Åtgärder 
portation  de  la  peste. 

1.  Voie  de  terre. 

Les  mesures  prises  sur  la  voie  de 
terre  contre  les  provenances  des 
regions  contaminées  de  peste  doivent 
étre  conformes  aux  principes  sani- 
tairea  formulés  par  la  présente  Gon- 
ventipn.  Les  pratiques  mödernes  da 
la  désinfection  doivent  étre  substi- 
tuées  aux  quarantaines  de  terre. 

Dans  ce  but^  des  étuves  et  d'au- 
tres  outillages  de  désinfection  seront 
disposés  dans  des  points  bien  choisis 
sur  les  routes  suivies  par  les  voya- 
geurs.  Les  mémes  moyens  seront 
employés  sur  les  lignes  des  chemins 
de  fer  créés  ou  ä  créer.  Les  mar- 
chandises  seroot  désinfectées  suivant 
les  principes  adoptés  par  la  présente 
Convention. 

Chaque  Gouvernement  est  libre 
de  fermer  ses  frontiéres  aux  passa- 
gers et  aux  marchandises. 

2.  Voie  maritime. 
A.  Mesures  å  prendre  dans  la  mer  Bouge. 

Article  1. 
Navires  indemnes. 
a)  Les  navires  reconnus  indemnesy 


II. 

till  fttrekommande  af  pestens 
införande. 

1.    Landvägen. 

De  åtgärder,  som  vidtagas  gent 
emot  personer  och  varor,  hvilka 
komma  landvftgen  från  pestsmittade 
trakter,  skola  stå  i  Ofverensst&m- 
melse  med  de  grunder,  som  ur  helso- 
vårdssynpunkt  blifvit  uppstftlda  i 
denna  konvention.  Moderna  desin- 
fektionsåtgårder  skola  träda  i  stallet 
för  landkarantäner. 

I  detta  syfte  skola  ugnar  och 
annan  desinfektionsmateriel  anord- 
nas på  lämpligt  valda  punkter  å 
de  vägar,  som  de  resande  följa. 
Samma  skyddsmedel  skola  användas  å 
redan  befintliga  eller  blifvande  jern- 
vägslinier.  Varorna  skola  desinfek- 
teras enligt  de  i  denna  konvention 
antagna  grunder. 

Det  står  hvarje  regering  fritt  att 
spärra  sina  gränser  för  passagerare 
och  varor. 

2.    Sjövägen. 
A.    Åtgärder  i  Röda  hafyet. 

Artikel  1. 
Icke  smittade  fartyg, 
a)  Fartyg,  som  efter  läkarebesigt- 
aprés   visite    médicale,    auront  libre  ning  befunnits  icke  smittade^  erhålla 
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pratique   immédiate,  quelle  que  soit  genast  *  fri    praktika,  oafsedt  beskaf- 

la  nature  de  leur  patente.  fenheten  af  deras  sundhetspass. 

Le    navire    devra  toutefois  avoir         Tio  fulla  dagar  skola  likv&l  hafva 

complété    ou    compléter    dix   jours  förflutit,  eller  ock  denna  tid  afvaktas^ 

pleins   ä   partir   du  moment  de  son  från    det   fartyget    afgick  från  siste 

départ  du  demier  port  contaminé.  smittade  hamn. 

Le    seul    régime    que   peut  pres-         Den  enda  behandling,  som  myn- 

crire  a  leur  sujet  Tautorité  du  port  digheten  i  ankomsthamnen  eger  rätt 

d'arriyée    consiste    dans  les  mesures  att  föreskrifva,  består  i  de  på  miss- 

applicables  aux  navires  suspects  (vi-*  tånkta    fartyg    till&mpliga    åtgårder 

site    médicale,    désinfection  du  linge  (Iftkarebesigtning,      desinfektion     af 

sale,    évacuation  de  Teau  de  cale  et  smutsigt   linne,    uttömning   af  •  slag- 

substitution  d'une  bonne  eau  potable  vattnet  och  ersättande  af  det  ombord 

a  celle  qui  est  emmagasinée  ä  bord),  befintliga  dricksvattnet  med  godt  si- 

dant). 

b)  Les  navires  indemnes  ordinaires         b)    Vanliga    icke   smittade  fartyg 

auront  la  faculté  de  passer  le  Canal  skola    ega   rått    att   passera  Suezka- 

de    Suez  en  quarantaine.     Ils  entré-  nålen  under  karantän.    De  skola  in- 

rönt  dans  la  Méditerranée  en  conti-  löpa  i  Medelhafvet  under  fortsättande 

nuant    Tobservation    de    dix   jours,  af  tio-dagars  observationen.    Fartyg, 

Les    navires    ayant   un    médecin    et  som  hafva  läkare  och  desinfektions- 

une  étuve  ne  subiront  pas  la  désin-  ugn,  skola  icke  undergå  desinfektion 

fection    avant   le  transit  en  quaran-  före  genomfarten  under  karantän, 
taine. 

Artdole  2.  Artikel  2. 

Navires  suspects.    Les  navires  su--  Misstänkta  fartyg.    Misstänkta  äro 

spects   sont   ceux  ä  bord  desquels  il  sådana  fartyg,  ombord  å  hvilka  pest- 

y  a  eu  des  cas  de  peste  au  moment  fall   egt   rum    vid   afresan  eller  un- 

du    départ   ou  pendant  la  traversée,  der    sjelfva   resan,    men    intet    nytt 

mais   aucun   cas  nouveau  depuis  12  fall   inträ£Fat   under  senast  förflutna 

jours.      Ces    navires    seront    traités  12    dagar.     Dessa   fartyg   skola  be- 

d^une  fa^on  différente  suivant  quMIs  handlas  på  olika  sätt,  aUt  efter  som 

ont  ou  n^ont  pas  ä  bord  un  médecin  de   hafva   eller   icke    hafva   ombord 

et  un  appareil  å  désinfection  (étuve).  läkare  och  desinfektionsapparat  (ngn). 
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a)  Les  navires  ayant  un  médecin  a)  Fartyg,  som  hafva  läkare  och 
et  un  appareil  de  désinfection  (étuve),  desiufektionsapparat  (ugn),  hvilken 
remplissant  les  conditions  voulues,  uppfyller  de  fOr  sådana  föreskrifna 
seront  admis  a  passer  le  Canal  de  vilkor,  skola  tillåtas  genomgå  Suez- 
Suez  en  quarantaine  dans  les  condi-  kanalen  under  karantän  på  de  i  tran- 
tions    du    réglement  pour  le  transit.   sitreglementet  angifna  vilkor. 

6)  Les  autres  navires  suspects  b)  Andra  misstänkta  fartyg,  som 
ii'ay^ant  ni  médecin  ni  appareil  de  hvarken  hafva  l&kare  eller  desinfek- 
désinfection  (étuve)  seront,  avant  tionsapparat  (ugn),  skola,  innan  ge- 
d'étre  admis  a  transiter  en  quaran-  nomfart  under  karantän  medgifves 
taine,  retenus  aux  Sources  de  Molse  dem,  qvarhållas  vid  Mose  källor  under 
pendant  le  temps  nécessaire  pour  så  lång  tid,  som  erfordras  för  desinfek- 
opérer  les  désinfections  du  linge  sale,  tion  af  orent  linne,  gånglinne  och 
du  linge  de  corps  et  autres  objets  andra  f Oremål,  som  kunna  medföra 
susceptibles,  et  s'assurer  de  Tétat  smitta,  och  för  att  förvissa  sig  om 
sanitaire  du  navire.  helsotillståndet  ombord. 

S'il  s'agit  d'un  navire  postal  ou  I  fråga  om  postfartyg  eller  för 
d'un  paquebot  spécialement  affecté  befordran  af  passagerare  särskildt  af- 
au  transport  des  voyageurs,  sans  sedt  fartyg,  utan  desinfektionsappa- 
appareil  de  désinfection  (étuve),  mais  rat  (ugn)  men  med  läkare  ombord, 
ayant  un  médecin  a  bord,  si  Tauto-  skall  genomfart  under  karantän  med- 
rité  locale  a  Tassurance,  par  une  con-  gifvas,  derest  myndigheten  på  plat- 
statation  officielle,  que  les  mesures  sen  genom  officiel  undersökning  för- 
d'assainis8ement  et  de  désinfection  säkrat  sig  om,  att  helso vårds-  och 
ont  été  convenablement  pratiquées,  desinfektionsåtgärder  vidtagits  på 
soit  au  point  de  départ,  soit  pendant  lämpligt  sätt,  vare  sig  å  afgångs- 
la  traversée,  le  passage  en  quaran*  orten  eller  under  resan, 
taine  sera  accordé. 

S'il  s'agit  de  navires  postaux  ou  I  fråga  om  postfartyg  eller  fartyg, 
de  paquebots  spécialement  affectés  som  äro  särskildt  afsedda  för  befor- 
au  transport  des  voyageurs,  sans  ap-  dran  af  passagerare,  utan  desinfek- 
pareil  de  désinfection  (étuve),  mais  tionsapparat  (ugn)  men  med  läkare 
ayant  un  médecin  ä  bord,  si  le  dernier  ombord,  kan,  derest  det  senaste  pest- 
cas  de  peste  remonte  å  plus  de  14  fallet  är  äldre  än  14  dagar  och 
jours  et  si  Tétat  sanitaire  du  navire   helsotillståndet   ombord  är  tillfreds- 
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est    satiflfaisant,     la    libre    pratique   st&llande,  fri  praktika  lemnas  i  Suez, 
pourra  étre  donnée  ä  Suez,  lorsque  så  snart  desmfektioDsätg&rderna  af- 
les  operations  de  désinfection  seront  slutats, 
terminées. 

Pour  un  bateau  ayant  un  trajet  Fartyg,  hvars  öfverresa  varat  min- 
indemne  de  moins  de  14  jours,  lej  dre  än  14  dagar  utan  att  pestfall  yppat 
passagers  ä  destination  d'Egypte  se-  sig,  skall  landsatta  resande  till  Egypten 
rönt  débarqués  aux  Sources  de  Molse  vid  Mose  källor,  hvarest  de  isoleras 
et  isolés  pendant  le  temps  nécessaire  under  den  tid,  som  fattas  i  10  dagar; 
pour  compléter  10  jours;  leur  linge  deras  orena  linne  och  begagnade  res- 
sale  et  leurs  effets  ä  usage  seront  effekter  skola  desinfekteras.  De  skola 
désinfectés.  Ils  recevront  alors  la  derefter  erhålla  fri  praktika.  Fartyg» 
libre  pratique.  Les  bateaux  ayant  hvilkas  resa  varat  mindre  än  14  dagar, 
un  trajet  indemne  de  moins  de  14  utan  att  pestfall  yppat  sig,  och 
jours  et  demandant  a  obtenir  la  libre  som  Önska  erhålla  fri  praktika  till 
pratique  en  Egypte  seront  retenus  Egypten,  skola  qvarhåUas  vid  Mose 
aux  Sources  de  Molse  le  temps  né-  källor  den  tid,  som  fattas  i  10  dagar; 
cessaire  pour  compléter  lO  jours;  de  skola  undergå  reglementerad  des- 
ils  subiront  la  désinfection  régle-  infektion, 
raentaire. 


Artiole  8.  Artikel  8. 

Navires  infectés,  c  est-å-dire  ayant  Smittade  fartyg  äro  de  fartyg, 
de  la  peste  k  bord  ou  ayant  présenté  ombord  å  hvilka  pest  finnes  eller 
des  cas  de  peste  depuis  12  jours,  under  de  senaste  12  dagarna  före- 
ils se  divisent  en  navires  avec  mé-  kommit.  De  indelas  i  fartyg  med 
decin  et  appareil  de  désinfection  läkare  och  desinfektionsapparat  (ugn) 
(étuve),  et  navires  sans  médecin  et  och  fartyg  utan  läkare  och  utan  des- 
sans  appareil  de  désinfection  (étuve).  infektionsapparat  (ugn). 

a)  Les  navires  sans  médecin  et  sans         a)  Fartyg  utan  läkare  och  utan  des- 

appareil  de  désinfection  (étuve)  seront  inféktionsapparat{ugn)  skola  qvarhillas 

arrétés    aux    Sources    de    Molse,  les  vid  Mose  källor  samt  de  af  pest  an- 

personnes    atteintes  de  peste  débar-  gripna  personer  landsättas  och  isoleras 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  107.     —  39 

qaées    et    isolées    dans    un    höpitaL  å  sjukhus.    Desinfektionen  skall  verk- 

La  désinfection  sera  pratiquée  d'une  ställas  på  ett  grundligt  sätt.    Ofriga 

fa^on  compléte.    Les  autres  passagers  passagerare  skola  landsättas  och  iso- 

seront  débarqués  et  isolés  par  grou-  leras  i  så  små  grupper  som  möjligt,  så 

pes  aussi  peu  nombreux  que  possible,  att  icke  alla  må  blifva  beroende  af  den 

de   maniére    que   Tensemble  ne  soit  särskilda  grupp,   inom   hvilken  pest 

pas  solidaire  d'un  groupe  particulier  mOjligen  utbryter.   Besättningens  och 

si   la    peste  venait  a  se  déyelopper.  passagerarnas  orena  linne,  begagnade 

Le  linge  sale,  les  objets  a  usage,  les  effekter  och  kläder  skola  såväl  som 

vétements  de  Téquipage  et  des  pas-  fartyget  desinfekteras, 
sagers  seront  désinfectés  ainsi  que  le 
navire. 

Il  est  bien  entendu  qu'il  ne  sagit  Härvid  är  att  märka,  att  lossning 

pas   du  déchargement  des  marchan*  af  varor  icke  behofver  ega  rum,  utan 

dises,  mais  seulement  de  la  désinfec-  endast  desinfektion  af  den  del  af  far- 

tion  de  la  partie  du  navire  qui  a  été  tyget,   som    blifvit  utsatt  för  smitta, 
infectée. 

Les  passagers  resteront  10  jours  Passagerarna  skola  stanna  10  da-* 

a  rétablissement  des  Sources  deMoIse;  gar  i  anstalten  vid  Mose  källor;  hafva, 

lorsque  les  cas  de  peste  remonteront  efter  det  senaste  pestfall  inträffat,  flera 

a  plusieurs  jours,  la  durée  de  Tisole-*  dagar   förflutit,   skall  isoleringstiden 

ment    sera    diminuée.      Cette    durée  förkortas.      Dess    längd    skall  göras 

variera  selon  Tépoque  de  Tapparition  beroende  af  tiden,  då  senaste  pestfall 

du  dernier  cas.  inträffat. 

Ainsi,    lorsque    le  dernier  cas  se  Sålunda  skall,  när  senaste  fallet  in- 

sera  produit  depuis  9,  10,  11  ou  12  träffat   för  9,  10,  11  eller  12  dagar 

Jours,  la  durée  de  Tobservation  sera  sedan,  observationstiden  vara  24  tim- 

^e   24  heures;  s'il  s'est  produit  de-  mar;    om    det  inträffat  för  8  dagar 

puis  8  jours,  Tobservation  sera  de  2  sedan,  skall  observationen  räcka  i  2 

jours;  s'il  8'est  produit  depuis  7  jours,  dagar;    om   det    inträffat    för  7  da- 

Tobservation  sera  de  3  jours  et  ainsi  gar  sedan,  i  3  dagar  och  så  vidare, 

de  soite  comme  cela  est  indiqué  au  på  sätt  angifves  i  tablån  här  nedan, 
tableau  placé  plus  loin. 

6)  Navires  avec  médecin  et  appa-  b)   Fartyg   med  läkare  och  desin- 

^'äl  de  désinfection  (étuve).  —  Les  na-  fektionsapparat   (ugn)*     Fartyg    med 
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vires    avec    médecin  et  étuve  seront  l&kare  och  ugn  skola  qvarhållas  vid 

arrétés  aux  Sources  de  Molse.  Mose  k&Ilor. 

Le    médecin    du    bord    déclarera         Skeppsläkaren    skall    på  ed  upp- 

60US    serment   quelles  sont  les  per-  gifva    hvilka    personer    ombord    &ro 

sonnes    ä    bord    atteintes    de    peste.  angripna  af  pest.     Dessa  sjuke  skola 

Ces     målades    serent    débarqués    et  landsattas  och  isoleras, 
isolés. 

Apres    le    débarquement   de    ces         Sedan   de    sjuke    landsatts,    skall 

målades,    le    linge  sale  du  reste  des  Ofrige  passagerares  och  besättningens 

passagers    et  de  Téquipage  subira  la  orena  linne  desinfekteras  ombord, 
désinfection  a  bord. 

Lorsque  la  peste  se  sera  montrée         Då    pest    yppat    sig   uteslutande 

exclusivement    dans    Téquipage,    la  bland    besättningen,    skall    desinfek- 

désinfection  du  linge  ne  portera  que  tionen    af  linnet  omfatta  endast  be- 

sur  le  linge  sale  de  Féquipage  et  le  sftttningens   och  det  till  kojerna  hö- 

linge  des  postes  de  lequipage.  rande  sänglinnet. 

Le    médecin    du    bord    indiquera         Skeppsläkaren    skall  äfven  på  ed 

aussi,  sous  serment,  la  partie  ou  le  uppgifva  till  hvilken  del  eller  afdel- 

compartiment  du  navire  et  la  section  ning    af   fartyget    och    afdelning   af 

de   Thöpital   dans  lesquels  le  ou  les  sjukhuset    den    eller    de   sjuke  förts, 

målades    auront   été   transportés.     Il  Han   skall    likaledes    på    ed    uppgif- 

déclarera    également,    sous    serment,  va   hvilka     personer    varit    antingen 

quelles    sont    les    personnes  qui  ont  i    direkt    beröring   med  pestsmittad,, 

été  en  rapport  avec  le  pestiféré  de-  från    det    de    första    sjukdomssymp- 

puis  la  premiére  manifestation  de  la  tomen  visat  sig,  eller  i  beröring  med 

maladie,  soit  par  des  contacts  directs,  föremål,  som  kunna  öfverföra  smitta, 

soit  par  des  contacts  avec  des  objets  Endast    dessa    personer    skola   anses 

capables    de    transmettre   Tinfection.  såsom  misstänkta. 
Ces  personnes  seulement  seront  con- 
sidérées  comme  suspectes. 

La  partie  ou  le  compartiment  du         Den  del  eller  afdelning  af  farty- 

navire  et  la  section  de  Thopital  dans  get    och    afdelning  af  sjukhuset,  dit 

lesquels  le  ou  les  målades  auront  été  den   eller  de  sjuke  förts,  skola  full- 

transportés,  seront  complétement  dés-  ständigt  desinfekteras.     Med  >del  af 
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infectés.     On  entend  par  >partie  du  fartygeti    förstås    den     sjukes    hytt, 

navirei  la  cabine  du  målade,  les  ca-  bredvidliggande    hytter,   de   gångar, 

biues    attenantes,    le    couloir  de  ces  som  föra  till  dessa  hytter,  d&cket,  eller 

cabines,  le  pont,  les  parties  du  pont  de  delar  af  däcket,  på  hvilka  den  eller 

sur  lesquelles  le  ou  les  målades  au-  de  sjuke  vistats, 
raient  séjourné. 


S'il  est  impossible  de  désinfecter 
la  partie  ou  le  compartimc^nt  du  na- 
vire  qui  a  été  occupé  par  les  per- 
sonnes  atteintes  de  peste  sans  débar- 
quer  les  personnes  déclarées  suspec- 
tes,  ces  personnes  seront  ou  placées 
sur  un  autre  navire  spécialement 
affecté  a  cet  usage,  ou  débarquées 
et  logées  dans  Tétablissement  sani- 
taire,  sans  contact  avec  les  målades, 
lesquels  seront  placés  dans  Thöpital. 

La  durée  de  ee  séjour  sur  le  na- 
vire ou  å  terre  pour  la  désinfection 
sera  aussi  courte  que  possible  et 
nexcédera   pas   vingt-quatre   heures. 

Les  suspects  subiront  une  obser- 
vation, soit  sur  leur  båtiment,  soit 
sur  le  navire  afiFecté  a  cet  usage;  la 
durée  de  cette  observation  variera 
selon  le  tableau  suivant: 


Om  det  år  omöjligt  att  desinfek- 
tera den  del  eller  afdelning  af  farty- 
get, hvarest  af  pest  angripna  personer 
vistats,  utan  att  från  fartyget  afföra  de 
såsom  misstänkta  förklarade  personer, 
skola  dessa  antingen  föras  ombord  å 
ett  annat,  för  sådant  ändamål  särskildt 
afsedt  fartyg,  eller  ock  landsättas 
och  inhysas  i  karantänsanstalten,  men 
utan  beröring  med  de  sjuke,  hvilka 
skola  intagas  å  sjukhuset. 

Sådant  uppehåll  å  fartyg  eller  i 
land  för  desinfektion  skall  göras  så 
kort  som  möjligt  och  må  icke  öfver- 
skrida  tjugufyra  timmar. 

De  misstänkte  skola  ställas  under 
observation,  antingen  på  sitt  eget 
fartyg  eller  på  dertill  afsedt  fartyg; 
tiden  för  denna  observation  skall  be- 
stämmas efter  följande  tabell: 


Lorsque  le  dernier 
cas  de  peste  se  sera 
produit  dans  le  cours 
du  douziéme,  du  onz- 
iéme,  du  dixiéme  ou  du 
neuviéme  jour  avant 
larrivée  ä  Suez, 


Tobservation 
}  sera    de    24 
heures; 


Då  senaste  pestfall 
inträffat  under  loppet 
af  tolfte,  elfte,  tionde 
eller  nionde  dagen  före 
ankomsten  till  Suez, 


skall  observa- 
tionen räcka  i 
24  timmar; 
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Sll  s^est  produit 
dans  le  cours  du  hui- 
tiéme  jour  avant  Tar- 
rivée  ä  Suez^ 

S'il  sest  produit 
dans  le  cours  du  sep- 
tiéme  jour  avant  Tar- 
rivée  ä  Suez^ 

S'il  sest  produit 
dans  le  cours  du  six- 
iéme  jour  avant  Tar- 
rivée  k  Suez, 

S'il  8'est  produit 
dans  le  cours  du  cin- 
quiéme  ou  du  quat- 
riéme  jour  avant  Tar- 
rivée  ä  Suez, 

S'il  s'e8t  produit 
dans  le  cours  du  troi- 
siéme  jour  ou  du  se- 
cond  jour  avant  Tar- 
rivée  ä  Suez, 

Sll  s'est  produit 
un  jour  avant  Tarri- 
vée  ä  Suez, 
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Tobservation 
sera  de  2 
jours; 

r  observation 
sera  de  3 
jours; 

r  observation 
sera  de  4 
jours; 

r  observation 
sera  de  5  et 
6  jours; 


r  observation 
sera  de  7  et 
8  jours; 

r  observation 
>  sera     de     9 
jours. 


Om  det  intra£fat 
under  loppet  af  ätton- 
de dagen  före  ankom- 
sten  till  Suez, 

Om  det  intr&ffat 
under  loppet  af  sjunde 
dagen  före  ankomsten 
till  Suez, 

Om  det  intra£Flit 
under  loppet  af  sjette 
dagen  före  ankomsten 
till  Suez, 

Om  det  intr&ffat 
under  loppet  af  femte 
eller  Qerde  dagen  före 
ankomsten   till    Suez, 

Om  det  inträffat 
under  loppet  af  tredje 
eller  andra  dagen  före 
ankomsten    till   Suez, 


Le  passage  en  quarantaine  pourra 
étre  accordé  avant  Texpiration  des 
délais  indiqués  dans  le  tableau  ci- 
dessus  si  Tautorité  sanitaire  le  juge 
possible;  il  sera  en  tout  cas  accordé 
lorsque  la  désinfection  aura  été  ac- 
complie,  si  le  navire  abandonne, 
outre  ses  målades,  les  personnes  in- 
diquées  ci-dessus  comme  »suspectes». 


skall  observa- 
tionen r&cka  i 

2  dagar; 

skall  observa- 
tionen r&cka  i 

3  dagar; 

skall  observa- 
tionen räcka  i 

4  dagar; 

skall  observa- 
tionen r&cka  i 

5  å  6  dagar; 


skall  observa- 
tionen r&cka  i 
7  a  8  dagar; 


Om  det  intr&ffat  ]  skall  observa- 
en  dag  före  ankomsten  >  tionen  rftcka  i 
till  Suez,  J  9  dagar. 

Genomfart  under  karantAn  kau 
medgifvas  före  utgången  af  den  i  of- 
vanst&ende  tabell  angifna  tid,  s&vidt 
helsov&rdsmyndigheten  anser  s&dant 
möjligt;  den  skall  i  hvarje  fall  med- 
gifvas, så  snart  desinfektionen  fullbor- 
dats, derest  fartyget  förutom  sina 
sjuke  qvarlemnar  de  ofvan  såsom 
>misst&nkta>  betecknade  personer. 


Digitized  by 


Google 


—     1900.     N:r  107.     —  43 

Une  étuve  placée  sur  ud  ponton         En  pråm  med  ugn  må  lägga  till 
pourra  venir  accoster  le  navire  pour  vid  fartyget  för  att  påskynda  desin- 
rendre  plus  rapides  les  operations  de  fektionsåtgärderna. 
désinfection. 

Les  navires  infectés  demandant  å  Smittade  fartyg,  som  önska  fri 
obtenir  la  libre  pratique  en  Egypte  praktika  till  Egypten,  skola  qvarhål- 
seront  retenus  dix  jours  aux  Sour-  las  vid  Mose  kåUor  under  tio  dagar, 
ces  de  Molse  å  compter  du  dernier  r&knade  från  det  senast  ombord  in- 
oas  survenu  å  bord  et  subiront  la  tr&ffade  pestfallet,  och  skola  undergå 
désinfection  réglementaire.  föreskrifven  desinfektion. 

Le  temps  pris  par  les  operations  Den  tid,  som  åtgår  för  desinfek- 
de  désinfection  est  compris  dans  la  tionsåtgftrdema,  inräknas  i  observa- 
durée  de  Tobservation.  tionstiden. 

Organisation    de   la  survelilance  et  de   Organisation  af  besigtningen  och  des- 
a  désinfection  å  Suez  et  aux  Sources    infektionen  i  Suez  och  vid  Mose  källor, 
de  Molse. 

l:o  La  visite  médicale,  prévue  par  l:o  Den  i  reglementet  föreskrifna 

le  réglement,  sera  faite,  pour  chaque  l&karebesigtningen  skall  å  hvarje  till 

navire    arrivant  a  Suez,  par  un  des  Suez  ankommande  fartyg  verkställas 

médecins    de    la   station.     Elle  sera  af  en  af  stationens  l&kare.  Den  skall 

faite   de   jour   pour  les  provenances  verkställas  om  dagen  å  personer  och 

des  ports  contaminés  de  peste.  varor,  hvilka  komma  från  pestsmittade 

hamnar. 

2:o  Les  médecins  seront  au  nom-  2:o  Sju  läkare  skola  anställas, 
bre  de  sept,  un  médecin  en  chef,  deraf  en  öfverläkare,  fyra  ordinarie 
quatre  titulaires  et  deux  suppleants,  och  två  suppleanter.  Skulle  detta  an- 
Si  le  service  médical  était  encore  in-  tal  vara  otillräckligt  för  läkarevården, 
snffisant,  on  aurait  recours  aux  mé-  skola  läkarna  inom  de  olika  staternas 
decins  de  la  marine  des  différents  mariner  anlitas;  de  ställas  under  befäl 
Etats,  qui  seraient  placés  sous  lau-  af  helsovårdsstationens  öfverläkare. 
torité  du  médecin  en  chef  de  la  sta- 
tion sanitaire. 

3:o    Ils   seront   pourvus  d'un  di-  3:o  De  skola  vara  försedda  med 

pl6me  régulier,  choisis  de  préférence  vederbörligt  diplom  och  företrädesvis 

parmi   les    médecins   ayant   fait  des  väljas  bland  läkare,  som  gjort  praktiska 
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études    spéciales    pratiques    depidé- 
miologie  et  de  bactériologie. 

4:o  Ils  seront  nommés  par  le  Mi- 
nistre de  rintérieur,  sur  la  presenta- 
tion du  Conseil  sanitaire  maritime 
et  qaarantenaire  d'Egypte. 

5:o  Ils  recevront  un  traitement/ 
qui  sera  de  six  mille  francs  pour  les 
médecins  suppleants  et  qui,  primiti- 
vement  de  huit  mille  francs,  pourra 
s'élever  progressivement  å  douze  mille 
francs  pour  les  quatre  médecins  et 
de  douze  mille  ä  quinze  mille  francs 
pour  le  médecin  en  chef, 

6: o  La  station  de  désinfection  et 
d'isolement  des  Sources  de  Molse  est 
placée  sous  lautorité  du  médecin  en 
chef  de  Suez, 

7:o  Si  des  målades  y  sont  débar- 
qué^y  deux  des  médecins  de  Suez  y 
seront  internés,  Tun  pour  soigner  les 
pesteux,  Tautre  pour  soigner  les  per- 
son nes  non  atteintes  de  peste. 

8:o  Le  nombre  des  gardes  sani- 
taires  sera  porté  ä  vingt. 

Un  de  ces  gardes  sera  spéciale- 
ment  chargé  de  Tentretien  des  étuves 
placées  aux  Sources  de  Molse. 

9:o  La  station  de  désinfection  et 
d'isolement  des  Sources  de  Molse 
comprendra: 

l:o  trois  étuves  ä  désinfection  au 
moinsy  dont  une  sera  placée  sur  un 
ponton; 


specialstudier  i  epidemiologi  och 
bakteriologi. 

4:0  De  skola  utnåmnas  af  inrikes- 
ministern på  fOrslag  af  det  egyptiska 
maritima  sundhets-  och  karantAns- 
rådet. 

5:o  De  aflönas  med:  supplean- 
terna: sex  tusen  francs,  de  fyra  ordi- 
narie: till  en  början  åtta  tusen  francs, 
hvilka  småningom  kunna  Okas  till 
tolf  tusen  francSy  och  öfyerläkaren: 
tolf  till  femton  tusen  francs. 


6:0  Desinfektions-  och  isolerings- 
stationen vid  Mose  kåUor  lyder  un- 
der  Ofverlakaren  i  Suez. 

7:o  Om  sjuke  lands&ttas  derst&des, 
skola  två  af  l&kame  i  Suez  begifva 
sig  dit  för  att  vårda,  den  ene  de  pest- 
sjuke,  den  andre  dem,  som  icke  åro 
angripna  af  pest. 

8:  o  Antalet  karant&nsvakter  skall 
ökas  till  tjugu. 

En  af  dessa  vakter  skall  hafva  till 
sårskildt  åliggande  att  vaka  öfver  de 
vid  Mose  källor  anbragta  desinfek- 
tion sugnarné. 

9:o  Desinfektions-  och  isolerings- 
stationen vid  Mose  kftllor  skall  om- 
fatta: 

1:0  minst  tre  desinfektionsugnar, 
hvaraf  en  skall  vara  anbringad  på  en 
pråm; 
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2:0  un  nouvel  höpital  d'i8olemeDt  2:o  ett  nytt  isoleringssjukhus  om 

de  douze  lits  pour  les  målades  et  les  tolf  sftngar  för  sjuke  och  misstänkte, 

suspects.    Cet  höpital  sera  disposé  de  Detta  sjukhus  skall  vara  så  ordnadt, 

fagon    a  ce  que  les  målades,  les  su-  att  säval  sjuke  som  misstänkte  samt 

spects,    les    hommes    et  les  femmes  män  och  qvinnor  hållas  åtskilda; 
soient  isolés  les  uns  des  au  tres; 

3:o  des  haraquements,  des  tentes-  3:o  baracker,  sjukhustftlt  och  van- 

höpital  et  des  tentes  ordinaires  pour  liga    tålt   för  ilandsatta  passagerare; 
les  personnes  débarquées; 

4:o  des  baignoires  et  des  douches-  4:o  badkar  och  duschapparater  i 

lavage  en  nombre  suffisant;  tillräckligt  antal; 

5:o  les  båtiments  nécessaires  pour  5:o  nödiga  ekonomibyggnader  och 

les   services   communs,   le  personnel  byggnader  för  läkarepersonalen,  sjuk- 

médical,  les  gardes  etc;  un  magasin,  väktare  m.  m.;  ett  magasin,  en  tvätt- 

une  buanderie;  stuga; 

6:o  un  réservoir  d'eau.  6:o  en  vattenreservoar. 

Passage   en  quarantaine  du  Canal  de  Genomfart   af  Suezkanalen  under  ka- 

Suez.  rantän. 

1:0  L'autorité  sanitaire  de  Suez  l:o  Helsovårdsmyndigheten  i  Suez 
accorde  le  passage  en  quarantaine;  eger  medgifva  genomfart  under  ka- 
le Conseil  en  est-  immédiatement  in-  rantän;  rådet  skall  genast  underrättas 
formé.  Dans  les  cas  douteux,  la  dé-  derom.  I  tvifvelaktiga  fall  afgOr  rå- 
cision  est  prise  par  le  Conseil.  det. 

2:o    Un    télégramme    est  aussitöt  2:o  Telegram  afsändes  genast  till 

expédié  a  Tautorité  désignée  par  cha-  den    myndighet,    som    en    hvar    af 

que  Puissance.     Uexpédition  du  té-  magterna  för  sin  del  uppgifvit.    Af- 

légramme    sera    faite    aux    frais    du  sändandet    af  telegrammet   sker    på 

båtiment.  fartygets  bekostnad. 

3:o  Chaque  Puissance  édictera  des  3:o  Hvar  och  en  af  magterna  skall 

dispositions  pénales  contre  les  båti-  fastställa stra£Fbestämmelser gentemot 

ments  qui,  abandonnant  le  parcours  fartyg,  som  med  afvikande  från  den 

indiqué  par  le  capitaine,  aborderaient  af  kaptenen  angifna  kurs  utan  giltig 

indi!^ment  un  des  ports  du  territoire  anledning  anlöpa  en  hamn  inom  denna 

de  cette  Puissance.     Seront  exceptés  magts  område.     Undantag  medgifvas 
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les  cas  de  force  majeure  et  de  relå-  i    händelse    af    nödtvång    och    vid 

che  forcée.  anlOpande  af  nödhamn. 

Lors  de  larraisonnementy  le  capi-  Vid  prejning  &r  kaptenen  skyl^g 
taine  sera  tenu  de  déclarer  s'il  a  å  son  uppgifva,  om  han  har  ombord  ar- 
bord  des  équipes  de  chaufiPeurs  indi-  betslag  af  infödda  eldare  eller  lö- 
génes  ou  de  servlteurs  å  gages  quel-  nade  tjenare  af  hvad  slag  det  vara 
conques,  non  inscrits  sur  le  röle  må,  som  icke  &ro  uppförda  å  bes&tt- 
d'équipage  ou  le  registre  a  cet  usage.  ningsruUan  eller  den  dertill  afsedda 
Les  questions  suivantes  seront  posées  förteckningen.  Följande  frågor  skola 
aux  capitaines  de  tous  les  navires  ställas  till  kaptenerna  på  alla  söder- 
se  présentant  a  Suez»  venant  du  Sud.  ifrån  till  Suez  ankommande  fartyg. 
Ils  y  répondront  sous  serment:  De  skola  besvara  dem  på  ed: 

«Avez-vous  des  auxiliaires:  chauf-         >Har  Ni  tillfälliga  biträden:  eldare 

feurs  ou  autres  gens  de  service^  non  eller    andra    tjenare,    som    icke    äro 

inscrits  sur  le  röle  d'équipage  ou  sur  uppförda    å    besättningsrullan    eller 

le    registre   special?     Quel    est   leur  den    särskilda     förteckningen?      Äf 

nationalité?    Ou    les    avez-vous  em-  hvilken   nationalitet   äro   de?     Hvar 

barqués?>  har  Ni  tagit  dem  ombord?> 

Les    médecins  sanitaires   devront         Läkarne    skola    förvissa    sig    om 

s  assurer  de  la  présence  de  ces  auxi-  dessa  biträdens  närvaro  och,  om  nå- 

liaires    et    s'ils    constatent  qu'il  y  a  got  af  dem  fattas,  omsorgsfullt  efter- 

des  manquants  parmi  eux,  chercher  forska  orsakerna  till  frånvaron, 
avec  soin  les  causes  de  Tabsence. 

4:o  Un  officier  sanitaire  et  deux         4:o  En  helsovårdstjensteman  och 

gardes    sanitaires    montent    ä   bord.  två     karantänsvakter     gå     ombord. 

Ils    doivent   accompagner   le   navire  De    böra    åtfölja   fartyget  ända  till 

jusqu'å  Port-Said;  ils  ont  pour  mis-  Port-Said;    deras  uppgift  är  att  för- 

sion  d'empécher  les  Communications  hindra    förbindelsen    med    land   och 

et  de  veiller  a  Texécution  des  mesures  under  genomfarten  af  kanalen  öfver- 

prescrites    pendant    la    traversée    du  vaka    iakttagandet  af  de  gifna  före- 

canal.  skrifterna. 

5:o  Les  voyageurs  pourront  s'em-         5:o  Resande  må  under  karantänen 

barquer  a  Port-Said  en  quarantaine.  stiga  ombord  i  Port-Said.  Men  hvarje 

Mais    tout  embarquement  ou  débar-  in-,  ut-  eller  omskeppning  af  passa- 

quement  et  tout  transbordement  de  gerare    eller  varor    förbjudes    under 
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passagers    et    de   'marchandises  sont  färden  i  kanalen  från  Suez  till  Port- 

interdit^  pendant  le  parcours  da  Canal  Said. 
de  Suez  a  Port-Said. 

6:o    Les    navires    transitant    en         6:o  Fartyg,  som  g&  transito  under 

quarantaine  devront  e£Pectuer  le  par-  karantftn,  skola  gOra  färden  frän  Suez 

cours    de  Suez  a  Port-Said  sans  ga-  till  Port-Said  utan  att  ankra, 
råge. 

En  cas  d'échouage  ou  de  garage         I    händelse  af   haveri  eller  nöd- 

indispensable,    les    operations  néces-  tvungen    ankring    skola  deraf  påkal- 

saires    seront   effectuées  par  le  per-  lade    åtgärder    utföras    af   fartygets 

sonnel    du    bord,    en    évitant    toute  egen    personal   och    hvarje  berOring 

communication  avec  le  personnel  de  med  Suezkanalbolagets  personal  und- 

la  Compagnie  du  Canal  de  Suez.  vikas. 

Les  transports  de  troupes  transi-         Trupptransporter  under  karantän 

tant  en  quarantaine  seront  tenus  de  må    endast    om    dagen    passera   ka- 

traverser  le  Canal  seulement  de  jour.  nålen. 

S'ils    doivent   séjourner    de    nuit         Om  de  nödgas  tillbringa  natten  i 

dans    le    Canal,    ils    prendront    leur  kanalen,  skola  de  ankra  i. sjön  Timsah. 
mouillage  au  lac  Timsah. 

7:o  Le  stationnement  des  navires  7:o  Under  karantän  passerande 
transitant  en  quarantaine  est  interdit  fartyg  förbjudas  att  stanna  i  Port- 
dans le  port  de  Port-Said,  sauf  dans  le  Sald's  hamn  med  undantag  för  det 
cas  prévu  aux  paragraphes  5  et  8.  Les  i  momenten  5  och  8  angifna  fall.  Pro- 
opérations  de  ravitaillement  devront  viant  m.  m.  skall  intagas  under  begag- 
étre  pratiquées  avec  les  moyens  du  nande  af  fartygets  egna  hjelpmedel. 
bord. 

Ceux    des    chargeurs,    ou    toute         Stufvare    eller    andra    personer, 

autre  personne,  qui  seront  montés  a  hvilka   varit    ombord,  skola  isoleras 

bord,    seront    isolés    sur    le    ponton  på   karantänspråmen.      Deras  kläder 

quarantenaire.      Leurs   vétements    y  skola  der  undergå  föreskrifven  desin- 

subiront    la    désinfection    réglemen-  fektion. 
taire. 

8:o   Lorsqu^il   sera  indispensable,         8:o   När   under    karantän    passe- 

pour  les  navires  transitant  en  quaran-  rande    fartyg    ovilkorligen    behöfva 

taine,  de  prendre  du  charbon  a  Port-  kola  i  Port-Said,  skola  de  göra  detta 
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SaXdy    ces   navires    devront   exécuter  på    en    plats,    som  erbjuder    nödiga 

cette  operation  dans  un  endroit,  of-  garantier  för    isolering    och    bevak- 

frant  les  garanties  nécessaires  d^iso-  ning    och  som   anvisas  af  sundhets- 

lement   et    de  surveillance  sanitaire,  rådet.     A  sådana  fartyg,  der  kolin- 

qui  sera  indiqué  par  le  Conseil  Sani-  tagningen    kan   verksamt  Ofvervakas 

taire.     Pour  les  navires  a  bord  des-  och  tillika  hvaije  berOring  med  om- 

quels  une  surveillance  efficace  de  cette  bordvarande   undvikas,    må    kolning 

operation    est   possible    et    oxx    tout  genom  hamnarbetare  tillåtas.    Natte- 

contact  avec  les  gens  du  bord  peut  tid    skall    kolningsplatsen    upplysas 

étre   évité,    le    charbonnage   par   les  med  elektriskt  ljus. 
ouvriers   du  port  sera  autorisé.     La 
nuit  le  lieu  de  Topération  devra  étre 
éclairé  ä  la  lumiére  électrique. 

9:o  Les  pilotes,  les  électriciens,  9:o  Lotsar,  elektroteknici,  bolagets 
les  agents  de  la  Compagnie  et  les  agenter  och  karantftnsvakter  skola 
gardes  sanitaires  seront  déposés  ä  landsattas  i  Port-Said  utanför  hamn- 
Port-Said,  hors  du  port,  entré  les  området  mellan  vågbry tärna  och  deri- 
jetées,  et  de  lä  conduits  directement  från  föras  direkt  till  karant&nspråmen, 
au  ponton  de  quarantaine,  ou  leurs  hvarest  deras  kläder  skola  undergå 
vétements  subiront  une  désinfection  en  grundlig  desinfektion, 
compléte. 

Mesures   å   prendre   pour   les   navires  Åtgärder  i  afseende  å  fartyg,  som  från 

venant  en  Egypte  d'un  port  contamlné  Medelhafvet  ankomma  till  Egypten  frän 
de  peste,  par  la  Méditerranöe.  pestsmittad  hamn. 

l:o  Les  navires  ordinaires  indem-         l:o  Vanliga  icke  smittade  fartyg, 

nes   venant    d'un   port    d'Europe  ou  som    komma  från  pestsmittad  hamn 

du  bassin  de  la  Méditerranée  infecté  i  Europa  eller  Medelhafsområdet  för 

de    peste,   se  présentant  pour  passer  att    genomgå     Suezkanalen,    erhålla 

le  Canal  de  Suez,  obtiendront  le  pas-  genomfart  under  karant&n.  De  skola 

sage    en  quarantaine.     Ils   continue-  fortsätta    sin    resa   under   10  dagars 

rönt   leur    trajet    en  observation  de  observation. 
10  jours. 

2:o  Les  navires  ordinaires  indem-         2:o  Vanliga  icke  smittade  fartyg, 

nes,  qui  voudront  aborder  en  Egypte,  som  vilja  lägga  till  i  Eg3rpten,  kunna 
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pourront  8'arréter  a  Alexandrie  ou  a  stauna  antingen  i  Alexandria  eller  i 

Port-Said,    oh    les  passagers  achéve-  Port-Said,  der  passagerarne  skola  till- 

rönt    le  temps  de  Tobservation,  soit  bringa    observationstiden   antingen  i 

dans  le  lazaret  de  Gabari,  soit  a  bord,  sjukhuset   vid    Gabari  eller  ombord, 

selen    la   décision  de  1'autorité  sani-  enligt     helsovårdsmyndighetens     på 

taire  locale.  platsen  beslut. 

3:o  Les  mesures  auxquelles  sont  3:o  De  åtgärder,  hvilka  skola  vid- 
soumis  les  navires  infectés  et  suspects  tagas  med  afseende  å  smittade  och 
venant  d'un  port  contaminé  de  peste  misstänkta  fartyg,  som  komma  från 
d'Europe  ou  des  rives  de  la  Médi-  pestsmittad  hamn  i  Europa  eller  vid 
terranée,  désirant  aborder  dans  un  Medelhafvets  kuster  och  önska  an- 
des ports  d'Egypte  ou  passer  le  Ca-  löpa  hamn  i  Egypten  eller  genomgå 
nal  de  Suez,  seront  déterminées  par  Suezkanalen,  skola  fastställas  af  sund- 
le  Conseil  Sanitaire  conformément  hetsrådet  i  öfverensstämmelse  med 
au  réglement  adopté  par  la  présente  det  i  denna  konvention  antagna  re- 
Convention.  glemente. 

Ces    mesures,    pour  devenir  exé-         Dessa     åtgärder    böra,     för    att 

cutoires,  devront  étre  acceptées  par  vinna    tillämpning,    antagas    af    de 

les    diverses  Puissances  représentées  olika   i   rådet  representerade     mag- 

au    Conseil.     EUes   réjrleront  le  ré-  terna.    De  skola  omfatta  den  behand- 

gime   imposé    aux  navires,  aux  pas-  ling,  som    skall  tillämpas  på  fartyg, 

sagers  et  aux  marchandises.  passagerare  och  varor. 

Le    Conseil    soumettra    dans    les         Rådet  skall  i  samma  form  under- 

inémes    formes    aux    Puissances    un  ställa  magtema  ett  motsvarande  re- 

réglement  visant  les  mémes  questions  glemente  för    åtgärder  mot  koleran, 
en  ce  qui  concerne  le  choléra. 

Ces  deux  réglements  doivent  étre         Dessa     båda     reglementen     böra 

présentés  dans  le  plus  bref  délai  pos-  framläggas  inom  kortast  möjliga  tid. 
sible. 
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Snryeillanee  sanitaire  des  pélerinages  Sanitfira  öfyeryakandet  af  pilgrimsfir- 
dans  la  mer  Bonge.  derna  i  B6da  hafyet 

Régime  sanitaire  applicable  aux  navi-  Behandling  af  pilgrimsfartyg  från  smit- 
res   ä   pélerins  venant  ci'un  port  con-  tad  hamn  i  den  (omorganiserade)  hel- 
taminé   dans   la   station  sanitaire  (ré-  sovärdsstatlonen  å  Camaran. 
organisée)  de  Camaran. 

Les  navires  ä  pélerins  venant  du         Pilgrimsfartyg,  kommande  sQder- 

Sud  et  se  rendant  au  Hedjaz  devront  ifrån  och  begifvande  sig  till  Hedjaz, 

au  préalable  faire  escale  ä  la  station  skola  först  göra  ett  uppehåll  i  sani- 

sanitaire  de  Camaran  et  seront  sou-  tetsstationeu  å  Camaran  och  under- 

mis  au  régime  ci-aprés:  gå  följande  behandling: 

Les  navires  reconnus  clndemnesi         Fartyg,  som  efter  verkstald  lakare- 

aprés    visite    médicale    auront    libre  besigtning  befunnits  >icke  smittade^ 

pratique,  lorsque  les  operations  sui-  erhålla    fri   praktika,   sedan  följande 

vantes  seront  terminées:  åtgftrder  afslutats: 

Les  pélerins  seront  débarqués;  ils         Pilgrimerna  skola  landsåttas  och 

prendront  une  douche-lavage  ou  un  taga  en  dusch  eller  ett  hafsbad;  deras 

bain  de  mer;  leur  Unge  sale,  la  partie  orena    linne    och    den    del   af  deras 

de   leurs    effets  a  usage  et  de  leurs  begagnade  effekter  och  resgods,  som 

bagages     qui     peut    étre     suspecte,  efter  helsovårdsmyndighetens  bepröf- 

d^aprés  lappréciation  de  Tautorité  sa-  vande  kan  synas  misstänkt,  skola  des- 

nitaire,  seront  désinfectés;  la  durée  de  infekteras;  tiden  för  ut-  och  inskepp- 

ces    operations    en  y  comprenant  le  ningen    inbegripen,    få   h&rtill  icke 

débarquement  et  lembarquement,  ne  användas  mer  än  72  timmar, 
devra  pas  dépasser  72  heures. 

Si  aucun  cas  de  peste  n'est  con-         Om   härunder   intet   pestfall  in- 

staté  pendant  ces  operations,  les  pé-  trä£fat,    skola  pilgrimerna  genast  in- 

lerins  seront  réembarqués  immédiate-  skeppas  och  fartyget  begifva  sig  till 

ment  et  le  navire  se  dirigera  vers  le  Hedjaz. 
Hedjaz. 

Les  navires  «8uspect8>,  c'est-ä-dire         >Misstänkta>  fartyg,  d.   v.    s.  så- 

ceux  a  bord  desquels  il  y  a  eu  des  dana,   ombord    å  hvilka  pestfall  in- 

cas  de  peste  au  moment  du  départ,  träffat   vid    afresan,    men  intet  nytt 

mais   aucun   cas    nouveau  depuis  12  under   de  senaste  12  dagarne,  skola 
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jourSy  seront  traités  de  la  fafon  sui-  behandlas   p&    följande   sätt:    pilgri' 

vante:  les  pélerins  seront  débarqués;  merna  skola   landsättas  och  taga  en 

ils  prendront  une  douche-lavage  ou  dusch  eller  ett  hafsbad:  deras  orena 

un    bain  de  mer;  leur  linge  sale,  la  linne  och  den  del  af  deras  begagnade 

partie  de  leurs  e£Pets  ä  usage  et  de  effekter  och  resgods,  som  efter  helso- 

leurs  bagages  qui  peut  étre  suspecte,  vårdsmyndighetens   bepröfvande  kan 

d'apré8     Tappréciation     de    Tautorité  synas  misstänkt,  skola  desinfekteras, 

sanitaire,  seront  désinfectés;  Teau  de  Slagvattnet  skall  ombytas.     De  delar 

la   cale    sera    changée.     Les   parties  af  fartyget,  som  bebotts  af  de  sjuka, 

du    navire    habitées  par  les  målades  skola  desinfekteras.   Tiden  för  ut-  och 

seront  désinfectées.     La  durée  de  ces  inskeppningen   inbegripen,  få  härtill 

operations,    en  y  comprenant  le  dé-  icke  användas  mer  än  72  timmar.  Om 

barquement    et   Tembarquement,    ne  härunder    intet  pestfall  konstaterats, 

devra    pas    dépasser    72    heures.     Si  skola   pilgrimerna    genast    inskeppas 

aucun    cas    de    peste    n'est    constaté  och  fartyget  begifva  sig  till  Djeddah, 

pendant  ces   operations,  les  pélerins  hvarest    en    andra    läkarebesigtning 

seront    réembarqués  immédiatement,  skall   ega  rum  ombord.     Om  denna 

et  le  navire  sera  dirigé  sur  Djeddah,  utfaller   gynsamt  och  det  af  skepps- 

ou  une  seconde  visite  médicale  aura  läkarne     under     edlig     förpligtelse 

lieu  å  bord.     Si  son  resultat  est  fa-  skrifna    intyget    bestyrker,   att   icke 

vorable,   et  sur  le  vu  de  la  déclara-  pestfall    inträffat    under    resan,    må 

tion    écrite    des   médecins    du   bord,  pilgrimerna  genast  landsättas. 
80US   serment,  qu'il  n'y  a  pas  eu  de 
cas    de    peste    pendant  la  traversée, 
les    pélerins    seront    immédiatement 
débarqués. 

Si,  au  contraire,  un  ou  plusieurs  Om    deremot  ett  eller  flera  pest- 

cas   de  peste  ont  été  constatés  pen-  fall  konstaterats  under  resan  eller  vid 

dant   le    voyage    ou    au  moment  de  framkomsten,  skall  fartyget  återsän- 

larrivée,    le    navire   sera   renvoyé  a  das  till    Camaran,    hvarest  det  skall 

Gamaran,  ou  il  subira  le  régime  des  undergå  behandling  såsom  smittadt. 
navires  infectés. 

Les  cnavires  infectés>  c'est-ä-dire  >Smittade  fartyg>,  d.  v.  s.  sådana, 

ayant    a    bord    des    cas    de    peste,  ombord     å     hvilka     pestfall     finnas 

ou  bien    en    ayant   présenté   depuis  eller   inträffat   under   de  senaste  12 
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12    jours,    subiront    le    régime    sui-  dagarne,    skola  undergå  följande  be- 
vant: handling: 

Les  personnes  atteintes  de  peste  I  pest  insjuknade  personer  skola 
seront  débarquées  et  isolées  a  Thö-  landsättas  och  isoleras  på  sjukhus, 
pital.  La  désinfection  sera  pratiquée  Desinfektionen  skall  verkställas  grund- 
d'une  fagon  compléte.  Les  autres  ligt.  Ofriga  passagerare  skola  land- 
passagers  seront  débarqués  et  isolés  sättas  och  isoleras  i  så  små  grupper 
par  groupes,  aussi  peu  nombreux  som  möjligt,  för  att  icke  alla  må 
que  possible,  de  maniére  que  len-  blifva  beroende  af  den  särskilda 
semble  ne  soit  pas  solidaire  d'un  grupp,  inom  hvilken  pest  möjligen 
groupe  particulier,  si  la  peste  venait  utbryter, 
å  s'y  développer. 

Le  linge  sale,  les  objets  k  usage,         Besättningens    och    passagerarnes 

les    vétements    de    Téquipage  et  des  orena  linne,  begagnade  e£fekter    och 

passagers  seront  désinfectés  ainsi  que  kläder  äfvensom  fartyget  skola  desin- 

le  navire.  fekteras. 

L'autorité  sanitaire  locale  décidera         Helsovårdsmyndigheten  på  platsen 

si  le  déchargement  des  gros  bagages  eger  att  bestämma,  huruvida  lossning 

et    des   marchandises  est  nécessaire,  af  det  tyngre  resgodset  och  varorna 

si    le    navire  entier  doit  étre  désin-  blifver  nödvändig  samt  om  hela  far- 

fecté   ou  si  une  partie  seulement  du  tyget    eller  endast  en  del  deraf  bör 

navire  doit  subir  la  désinfection.  undergå  desinfektion. 

Les  passagers  resteront  12  jours         Passagerarne  skola  qvarstanna  12 

å  rétablissement  de   Camaran;   lors-  dagar  i  anstalten  å  Camaran;   hafva 

que    les  cas  de  peste  remonteront  å  flera    dagar    förflutit,    sedan    pestfall 

plusieurs   jours,    la  durée  de  Tisole-  inträffat,  må  isoleringstiden  minskas, 

ment   pourra   étre  diminuée.     Gette  Dess  längd  göres  beroende  af  tiden, 

durée    pourra  varier   selen   Tépoque  då   senaste  pestfall  inträffat,  och  af 

de    Tapparition    du    demier    cas    et  helso vårdsmyndighetens  beslut 
d'aprés  la  décision  de  Tautorité  sani- 
taire. 

Le  navire  sera  dirigé  ensuite  sur         Fartyget    skall  sedan  begifva  sig 

Djeddah,  ou  une  visite  médicale  in-  till    Djeddah,    hvarest   en    noggrann 

dividuelle  et  rigoureuse  aura  lieu  k  läkarebesigtning    af   hvarje    särskild 

bord.     Si  son  resultat  est  favorable,  person  skall  ega  rum  ombord.   Derest 
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les  pélerins  seront  débarqués.    Si,  au  resultatet  af  denna  besigtning  utfaller 

contraire,  la  peste  s'était  montrée  a  gynsamt,  skola  pilgrimerna  landsättas. 

bord    pendant  le  voyage  ou  au  mo-  Om  deremot  pest  yppat  sig  ombord 

ment    de   Tarrivée,    le    navire  serait  under    resan   eller  vid  framkomsten, 

renvoyé    a   Camaran,    ou  il  subirait  skall  fartyget  återsändas  till  Oamaran, 

de    noaveau    le    régime    des   navires  hvarest  det   ånyo  skall  undergå  be- 

infectés.  handling  såsom  smittadt. 


Améliorations  å  apportar  å  la  station  Förbättringar   vid    helsovårdsstationen 
de  Camaran.  å  Camaran. 

A.  Evacuation  compléte  de  Ttle  A.  On  Camaran  skall  af  invånar- 
de  Camaran  par  ses  habitants.  ne  fullständigt  utrymmas. 

B.  Moyens  d'assurer  la  sécurité  B.  Anstalter  för  skeppsfartens 
et  de  faciliter  le  mouvement  de  la  ökade  säkerhet  och  underlättande  i 
navigation    dans    la   baie  de  Tile  de  viken  å  ön  Camaran: 

Camaran: 

1)  installation  de  bouées  et  de  1)  utläggande  af  bojar  och  sjö- 
balises  en  nombre  suffisant;  märken  i  tillräckligt  antal; 

2)  construction  d'un  möle  ou  quai  2)  uppförande  af  en  hamnarm  eller 
principal  pour  débarquer  les  passa-  hufvudkaj  för  landsättning  af  passa- 
gers et  les  colis;  gerare  och  gods; 

3)  un  appontement  différent  pour  3)  annan  brygga  för  att  särskildt 
embarquer  séparément  les  pélerins  kunna  inskeppa  pilgrimerna  från  de 
de  chaque  campement;  olika  lägren; 

4)  des  chalands  en  nombre  suffi-         4)  tillräckligt  antal  pråmar  jemte 
sant,  avec  un  remorqueur  a  vapeur  ^^  bogserångare  att  nyttjas  vid  pil- 
pour  assurer  le  service  de  débarque-  grimemas  ut-  och  inskeppning. 
ment    et    d'embarquement    des    pé- 
lerins. 

Le  débarquement  des  pélerins  des         Utskeppningen  af  pilgrimerna  från 

navires    infectés   sera    opéré    par  les  smittade  fartyg  skall  verkställas  med 

moyens  du  bord.  fartygets  egna  medel. 

G.     Installation  de  la  station  sa-  C.  Sanitetsstationens  anordnande, 

nitaire,  qui  comprendra:  omfattande: 
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l:o  un  réseau  de  voies  ferrées  re-  1)    jemvägsspår,     som     fOrbinda 

liant  les  débarcadéres  aux  locaux  de  landningsplatserna  med  förvaltnings- 

TAdministration    et    de    désinfection  och    desinfektionsbyggnadema    samt 

ainsi   qu'aux  locaux  des  divers  ser-  med    de    olika    tjenstelokalema  och 

vices  et  aux  campements;  l&gren; 

2:0  des  locaux  pour  TAdministra-  2)   lokaler   för  förvaltningen   och 

tion  et  pour  le  personnel  des  servi-  för  helsovårdspersonalen  m.  m.; 
ces  sanitaires  et  autres; 

3:o  des  båtiments  pour  la  désin-  3)  byggnader  för  desinfektion  och 

fection  et  le  lavage  des  efifets  portés  tvättning    af    begagnade    saker    och 

et  autres  objets;  andra  föremål; 

4:0  des  båtiments  ou  les  pélerins  4)  byggnader,  hvarest  pilgrinaerna 

seront  soumis  å  des  bains-douches  ou  skola  taga  dusch  eller  hafsbad,  under 

a  des  bains  de  mer  pendant  que  Ton  det  att  deras  gångkläder  desinfekteras; 
désinfectera  les  vétements  en  usage; 

5:o  des  höpitaux  séparés  pour  les  5)   för  begge  könen  åtskilda  och 

deux    sexcs  et  complétement  isolés:  fullständigt  isolerade  sjukhus: 

a)  pour  Tobservation  des  suspects;  a)  för   observation  af  misstänkta 

personer; 

b)  pour  les  pesteux;  6)  för  pestsjuke; 

c)  pour  les  målades  atteints  d'au-         e)  för  sjuke  behäftade  med  annan 
tres  aflfections  contagieuses;  smittosam  sjukdom; 

d)  pour    les    målades  ordinaires;         d)  för  vanliga  sjuke; 

6:o    Les    campements    seront   sé-         6)    lägren   dkola  vara  på  betryg- 

parés    les  uns  des  autres  d'une  ma*  gande  sätt  skilda  från  hvarandra,  och 

niére    efficace    et    la   distance   entré  afståndet    mellan   dem  skall  vara  så 

eux    devra  étre  la  plus  grande  pos-  stort  som  möjligt;  för  pilgrimer  af- 

sible;    les    logements    destinés    aux  sedda   bostader    skola   uppföras  med 

pélerins    seront    construits   dans  les  iakttagande    af  hygienens  strängaste 

meilleures  conditions  hygiéniques  et  fordringar    och    få     endast    rymma 

ne    devront  contenir  que  vingt-cinq  tjugufem  personer  hvardera; 
personnes; 

7:o    Un    cimetiére    bien   situé    et         7)  en  kyrkogård,  väl  belägen  och 

éloigné  de  toute  habitation,  sans  con-  långt  från  alla  boningshus,  utan  för- 
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tact  avec  une  näppe  d'eau  souter- 
raine,  et  drainé  ä  0.  m.  50  au-des- 
sous  du  plan  des  fosses. 

D.  —  Outillage  sanitaire: 
l:o     Etuves  k  vapeur  en  nombre 
suffisant  et  présentant  toutes  les  con- 
ditions   de  sécurité,  d'efficacité  et  de 
rapidité; 

2:o  Pulvérisateurs,  étuves  å  désin- 
fection  et  moyeng  nécessaires  pour 
la  désinfection  chimique  analogues  a 
ceux  qui  sont  indiqués  dans  le  cha- 
pitre  ni  de  Tannexe  de  la  présente 
Convention; 

3:o  Machines  å  distiller  Teau: 
appareils  destinés  ä  la  stérilisation 
de  Veau  par  la  chaleur;  machines  a 
fabriquer  la  glace; 

Pour  la  distribution  de  Teau 
potable:  canalisations  et  réservoirs 
ferméSy  étanches,  et  ne  pouvant  se 
vider  que  par  des  robinets  ou  des 
pompes; 

4:o  Laboratoire  bactériologique 
avec  le  personnei  nécessaire; 

5:o  Installation  de  tinettes  mobiles 
pour  recueillir  les  matiéres  fécales 
préalablement  désinfectées.  Epan- 
dage  de  ces  matiéres  sur  une  des 
parties  de  Tile  les  plus  éloignées  des 
campementy  en  tenant  compte  des 
conditions  nécessaires  pour  le  bon 
fonctionnement  de  ces  cbamps  d'é- 
pandage  au  point'  de  vue  de  Thy- 
giéne; 


bindelse  med  grundvatten  och  drä- 
nerad  50  centimeter  under  grafvarnes 
botten; 

D.     Helsovårdsmateriel : 

1)  desinfektionsapparater  för  ånga 
i  tillräckligt  antal,  uppfyllande  alla 
fordringar  i  afseende  å  säkerhet, 
verksamhet    och  hastighet; 

2)  pulverisatörer,  desinfektions- 
skåp  och  nödiga  medel  för  kemisk 
desinfektion,  motsvarande  dem,  som 
äro  angifna  i  kapitel  III  af  bilagan 
till  denna  konvention; 

3)  vattendestillationsapparater; 
apparater  afsedda  för  vattnets  sterili- 
sering medelst  värme;  ismaskiner; 

för  distribution  af  dricksvattnet: 
slutna  vattentäta  ledningar  och  reser- 
voarer, som  endast  kunna  tömmas 
medelst  kranar  eller  pumpar; 

4)  bakteriologiskt  laboratorium 
med  nödig  personal; 

5)  tillgång  på  flyttbara  kärl  för 
uppsamlande  af  förut  desinfekterade 
exkrement.  Dessa  utgjutas  på  en  af 
öns  från  lägren  mest  aflägsna  delar, 
hvarvid  afseende  bör  fästas  dera, 
att  begjutningsfälten  uppfylla  de  ur 
helsovårdssynpunkt  nödiga  vilkor; 
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6:o  Les  eaux  sales  seront  éloignées  6)    smutsvatten    skall    bortledas 

des  campements  sans  pouvoir  stagner  fr&n  lagren,  så  att  det  hvarken  för- 

ni  servir  a  ralimentation.     Les  eaux  orsakar  stillastående  vattensamlingar 

vannes  qui  sortent  des  höpitaux  seront  eller   kan    användas   till  matlagning 

désinfectées  par  le  lait  de  chauXy  sui-  eller    som    dricksvatten.       Afiopps- 

vant   les  indications  contenues  dans  vatten    från    sjukhusen  skall  desin- 

le    chapitre    III    de   Tannexe    de    la  fekteras   genom   kalkmjölk,   enliigt  i 

présente  Convention.  kapitel  III  af  bilagan  till  denna  kon- 
vention gifna  föreskrifter. 

E.  —  L^autorité  sanitaire  assure,  E.  Helsovårdsmyndigheten  om- 
dans  chaque  campement,  un  établisse-  besörjer,  att  i  hvaije  l&ger  finnes  ett 
ment  pour  les  comestibles,  un  pour  magasin  för  lifsmedel  och  ett  för 
le  combustible.  br&nsle. 

Le   tarif  des  prix  fixés  par  Tau-  Den    af  vederbörande  myndighet 

torité    compétente    est    affiché    dans  fastst&Ida     prislistan    anslås    å   flera 

plusieurs   endroits  du  campement  et  ställen  i  lägret  på  de  vigtigaste  språk, 

dans  les  principales  langues  des  pays  som  talas  i  pilgrimernas  hemland, 
habités  par  les  pélerins. 

Le    contröle    de    la    qualité    des  Tillsyn     öfver     lifsmedlens     be- 

vivres     et    de    Tapprovisionnement  skaffenhet    och    öfver   att  tillförseln 

suffisant   est  fait  chaque  jour  par  le  är    tillräcklig    utöfvas    dagligen    af 

médecin  du  campement.  lägrets  läkare. 

L'eau    est   fournie    gratuitement.  Vatten    tillhandahålles    kostnads- 
fritt. 


Améllorations  ä  apporter  aux  stations  Förbättringar   ä   helsovärdsstationema 

sanltaires    d'Abou-Saad,    de    Västa   et  vid  Abou-Saad,  Västa  och  Abou-Ali: 
d'Abou-Ali: 

1.  Gréation  de  deux  höpitaux  1.  Upprättandet  af  två  sjukhus 
pour  pesteuxy  hommes  et  femmes,  a  för  pestsjuke,  män  och  qvinnor,  vid 
Abou-Ali;  Abou-Ali. 

2.  Création  å  Västa  d'un  höpital  2.  Upprättandet  af  ett  sjukhus 
pour  målades  ordinaires;  för  vanliga  sjuke  vid  Västa. 
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d.  Installation  ä  Abou-Saad  et  a  3.  Uppförandet  vid  Abou-Saad 
Västa  de  logements  en  pierre  capables  och  Västa  af  bostäder  ntaf  sten,  rym- 
de contenir  50  personnes  par  logement;  mande  50  personer  hvar. 

4-     Trois    étuves    a    désinfection  4.  Uppförande  af  tre  desinfektions- 

placés  ä  Abou-Saady  Västa,  Abou-Ali,  ugnar  vid  Abou-Saad,  Västa  och  Abou- 

avec  buanderies  et  accessoires;  Ali,    med    tvättstugor   och  tillbehör. 

5.  Etablissement  de  douches-la-  5.  Anskaffande  af  duschinrätt- 
vages  a  Abou-Saad  et  a  Västa;  ningar  vid  Abou-Saad  och  Västa. 

6.  Dans  chacune  des  lies  d'Abou-  6.  På  hvar  och  en  af  Öarne 
Saad  et  de  Västa,  des  machines  a  Abou-Saad  och  Västa  destillations- 
distiller  pouvant  fournir  ensemble  15  apparater,  som  tillsammans  lemna  15 
tonnes  d'eau  par  jour;  tons  vatten  om  dagen. 

7.  Pour  les  cimetiéres,  les  ma-  7.  För  kyrkogårdar,  exkrementer 
tiéres  fécales  et  les  eaux  sales,  le  och  affallsvatten  skola  de  för  Ca- 
régime  sera  réglé  d^aprés  les  prin-  maran  antagna  grunder  gälla.  En 
cipes  admis  pour  Camaran.  Un  ci-  kyrkogård  skall  anordnas  på  en  af 
metiére  sera  établi  dans  une  des  iles.  öarne. 

En  ce  qui  concerne  les  vivres  et  För    lifsmedel    och    dricksvatten 

Teau,    les    régles   adoptées  pour  Ca-  skola  i  lägren  vid  Abou-Saad,  Västa 

maran    sous    la  lettre  E  sont  appli-  och  Abou-AlitUlämpas  de  för  Camaran 

cables  aux  campements  d'Abou-Saad,  under  Litt.  E.  faststälda  regler, 
de  Västa  et  d'Abou-Ali. 

n   est    désirable  que  les  inställa-  Det   är  önskvärdt  att  anstalterna 

tions  de  Abou-Saad,  Västa  et  Abou-  på   Abou-Saad,    Västa  och  Abou-Ali 

Ah,    soient    terminées    dans    le  plus  fullbordas    så  snart  som  möjligt, 
bref  délai  possible. 

Röorganlsation   do  la  station  sanitalre  Omorganisation  af  helsovårdsstationen 

de  DJebel-Tor.  vid  DJebel-Tor. 

La  Conférence  confirme  les  recom-  Konferensen   instämmer  i  de  an- 

mandations    et  voeux  déjä  formulés,  visningar  och  önskningar,  som  redan 

laissant  au  Conseil  Sanitaire  le  soin  blifvit    framstälda,    i    det  att  den  åt 

de  réaliser  ces  améliorations  et  estime  sundhetsrådet  öfverlemnar  omsorgen 

en  outre:  om  att  åstadkomma  dessa  förbättrin- 

srar,  och  håller  dessutom  före: 

8v«^$k  Författningsaamling  1900,  S:r  107.  B 
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l:o  qu'il  est  nécessaire  de  fournir  1)  att  det  Är  nödvändigt  att  till- 

aux  pélerins  une  bonne  eau  potable,  handahålla  pilgrimerna  godt  dricks- 

soit    qu'on  la  trouve  sur  place,  soit  vatten,  vare  sig  det  finnes  på  platsen 

qu'on    Tobtienne    par  la  distillation;  eller  erbålles  genom  destillering; 

2:o   qu'il    importe    que    tous   les  2)    att    det    är    af   vigt,   att  alla 

vivres    qui    sont    importés    par    les  lifsmedel,    som    under  tider,  då  pest 

pélerins    de    Djeddah    et  de  Yambo,  förekommer    i    Hedjaz,    medföras  af 

quand  il  y  a  de  la  peste  au  Hedjaz,  pilgrimerna  från  Djeddah  och  Yambo, 

soient    désinfectés  comme  objets  su-  desinfekteras  i  likhet  med  misstänkts 

spects,     ou     complétement    détruits,  föremål    eller    fullständigt   förstöras, 

s'ils  se  trouvent  dans  des  conditions  derest    de    befinna    sig  i  en  skadlig 

d'altération  dangereuses;  sönderdelningsprocess; 

3:o  que  des  mesures  doivent  étre  3)  att  åtgärder  böra  vidtagas  för 

prises    pour    empécher    les    pélerins  att  hindra  pilgrimer  att  vid  a£Pärden 

d'emporter  au  départ  de  Djebel-Tor  från  Djebel-Tor  medföra  läderflaskor; 

des  outres,  qui  seront  remplacées  par  de  skola  ersättas  af  kärl  utaf  bränd 

des  vases  en  terre  cuite  ou  des  bidons  lera  eller  af  metallflaskor; 
métalliques; 

4:o  que  chaque  section  doit  étre  4)   att  hvarje  afdelning  bör  vara 

pourvue  d^un  médecin;  försedd  med  en  läkare; 

5:o   qu'un  capitaine  de  port  doit  5)   att    en    hamnkapten    bör   ut- 

étre    nommé    a  El-Tor,  pour  diriger  nämnas  i  El-Tor  för  att  leda  in-  och 

les  embarquements  et  les  débarque-  utskeppningen   och  för  att  tillse  det 

ments    et    pour    faire    observer    les  skeppskaptenerna    och   >samboukdjis> 

réglements    par    les    capitaines    des  efterkomma  gällande  föreskrifter; 
navires  et  les  samboukdjis;. 

6:o  que  pendant  les  époques  des  6)  att   under    den    tid   pilgrims- 

pélerinages    les    pélerins    seulement  färderna  pågå  endast  pilgrimer   un- 

soient  mis  en  observation  ä  Djebel-  derkastas    observation    i    Djebel-Tor; 
Tor; 

7:o  que    le    village  de  Kouroum  7)  att   byn    Kouroum  utrymmes; 
soit  évacué; 

8:o  qu'un    fil  télégraphique   relie  8)  att  telegrafisk  förbindelse  upp- 

le    campement    de    Djebel-Tor    ä   la  rättas    mellan    Djebel-Tor   och  sani- 

station  sanitaire  de  Suez,  tetsstationen  i  Suez. 
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Régrlement  applicable   dans   les   ports  Reglemente  för  de  arabiska  hamnarna 

eirabiques  de  ia  mer  Rouge  ä  Tépoque  vid    Röda    hafvet    under    den   tid,  pil- 
du  pélerinage.  grimsfärderna  pägä. 

Régime    sanitaire  å  appliquer  aux  na-  Beliandiing  af  piigrimsfartyg  kommande 
vires  ä  péierins  venant  du  Nord.  norrifrån. 

/.     Voyage  dräller.  L     Utresa. 

Si    la    présence  de  la  peste  n'est         Om  pest  h varken  konstaterats  i  af- 

pas  constatée  dans  le  port  de  départ  gångshamnen  eller  i  dess  omgifningar 

ni    dans    ses    environs,  si  aucun  cas  eller   yppat    sig    under   resan,    skall 

de  peste  ne  s'est  produit  pendant  la  fartyget  genast   erhålla  fri  praktika. 
traversée,   le    navire    est  immédiate- 
ment  adinis  a  la  libre  pratique. 

Si    la    présence    de    la    peste  est         Om    pest  konstaterats  i  afgångs- 

constatée  dans  le  port  de  départ  ou  hamnen  eller  i  dess  omgifningar  eller 

dans    ses  environs,    ou  si  un  cas  de  pestfall    uppträdt  under  resan,  skall 

peste    s'est    produit    pendant  la  tra-  fartyget  i  Djebel-Tor  undergå  den  be- 

versée,  le  navire  sera  soumis  ä  Djebel-  handling,  som  föreskrifvits  för  fartyg, 

Tor    aux    régles   instituées   pour  les  hvilka    komma    söderifrån    och   som 

navires   qui  viennent  du  Sud  et  qui  stanna  vid  Camaran. 
sarrétent  å  Camaran. 

//.     Voyage  de  retour.  II.     Återresa. 

Artiole  1.  Artikel  1. 

Tout  navire  provenant  d'un  port         Hvarje  fartyg,  som  kommer  från 

du  Hedjaz  ou  de  tout  autre  port  de  pestsmittad     hamn     i     Hedjaz    eller 

la   cöte    arabique    de  la  mer  Rouge,  annan    sådan  hamn  på  den  arabiska 

contaminé    de    peste,    ayant    ä  bord  kusten  af  Röda  hafvet  och  som,  med 

des  péierins  ou  masses  analogues,  a  pilgrimer    eller    dylikt  folk  ombord, 

destination  de  Suez  ou  d'un  port  de  &r    destineradt  till  Suez  eller  annan 

la  Méditerranée,  est  tenu  de  se  rendre  hamn  vid  Medelhafvet,  skall  begifva 

a  El-Tor  pour  y  subir  Tobservation  sig   till    El-Tor    för    att    der  under- 

réglementaire  indiquée  plus  bas.  kastas  här   nedan   angifna  reglemen- 

terade  observation. 
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Il    y   sera    procédé  au  débarque-  Man  företager  der  landsftttning  af 

ment  des  passagers,  bagages  et  mar-  passagerare,  lossning  af  resgods  och 

chandises  susceptibles  et  a  leur  désin-  varor,    som    kunna  Ofverföra  smitta, 

fection,  ainsi  qu'ä  celle  des  effets  a  samt  desinfektion  af  dessa  såv&l  som  af 

usage  et  da  navire.  begagnade  effekter  och  sjelfva  fartyget. 

• 
Artiöle  2.  ArtikQl  2. 

Les    navires    qui    raméneront  les         Fartyg,  som  återföra  pilgrimer,  få 

pélerins    ne    traverseront    le    Canal  endast     under    karantän      genomgå 

qu'eu  quarantaine,  kanalen. 

Les  pélerins  égyptiens  apres  avoir         Sedan    de    egyptiska  pilgrimerna 

quitté    El-Tor,    devront  débarquer  a  lemnat    El-Tor,    skola   de  landsättas 

Ras   Mallap    ou    tout   autre   endroit  vid  Ras  Mallap  eller  annat  af  sund- 

désigné  par  le  Conseil  Sanitaire,  pour  hetsrådet  anvisadt  ställe,  för  att  der 

y    subir   Tobservation  de  3  jours  et  undergå    3    dagars    observation   och 

une    visite    médicale,    avant     d'étre  l&karebesigning,  innan  de  erhålla  fri 

admis  en  libre  pratique.  praktika. 

Dans   le   cas  ou,  pendant  la  tra-         Om    misstänkt  sjukdomsfall  före- 

versée  de  El-Tor  ä  Suez,  ces  navires  kommit  å  sådana  fartyg  under  resan 

auraient    eu  un  cas  suspect  å  bord,  från  El-Tor  till  Suez,  skola  de  åter- 

ils  seront  repoussés  a  El-Tor.  förvisas  till  El-Tor. 

Artiole  3.  Artikel  3. 

Les    agents    des    Compagnies    de         Sjöfartsbolagens  agenter  och  kap- 

navigation  et  les  capitaines  sont  pré-  tenerna  underrättas,  att  endast  egyp- 

venus  qu^aprés  avoir  fini  leur  obser-  tiska  pilgrimer  skola  tillåtas  att,  efter 

vation    ä  la  station  sanitaire  de  El-  afslutad     observation    vid     sanitets- 

Tor    et   å   Ras  Mallap,    les   pélerins  stationen  i  El-Tor  och  vid  Ras  Mallap, 

égyptiens    seront    seuls    autorisés    å  definitift  lemna  fartyget  för  att  åter- 

quitter  définitivement  le  navire  pour  vända    hem.    Såsom    egyptier  eller  i 

rentrer    ensuite    dans    leurs    foyers.  Egypten  bosatte  skola  endast  de  pil- 

Ne  seront  reconnus  comme  Égyptiens  grimer    erkännas,    hvilka    innehafva 

ou    résidant    en    Egypte  que  les  pé-  i  föreskrifven  form  af  egyptisk  myn- 

lerins    porteurs    d'une  carte  de  rési-  dighet  utfärdadt  hemortsbevis.     For- 

dence  émanant  d'une  autorité  égyp-  mulär  till  sådana  bevis  skola  depo- 
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tienne,  et  conforme  au  modéle  établi.  neras   hos    de    konsulåra    och    sani- 

Des  exemplaires  de  cette  carte  seront  tära  myndigheterua    i    Djeddah   och 

déposés  auprés  des  autorités  consula-  Yambo,   hvarest    fartygsagenter  och 

ires    et    sahitaires  de  Djeddah  et  de  kaptener  kunna  taga  kannedom    om 

Yambo,    oix    les  agents  et  capitaines  dem. 
de  navire  pourront  les  examiner. 

Les    pélerins  non    égyptiens,  tels         Icke    egyptiska   pilgrimer,    såsom 

que  les  Tures,  les  Russes,  les  Persans,  turkar,    ryssar,    perser,    invånare    i 

les  Tunisiens,  les  Algériens,  les  Ma-  Tunis,   Algeriet  och  Marocko  m.  fl., 

rocains,  etc.,  ne  pourront,  apres  avoir  få  icke,  sedan  de  lemnat  El-Tor,  land- 

quitté    El-Tor,    étre  débarqués  dans  sättas  i  egyptisk  hamn. 
un  port  égyptien. 

En  conséquence,  les  agents  de  na-         Följaktligen  underrättas   sjöfarts- 

vigation    et    les  capitaines  sont  pré-  agenter  och  kaptener,  att  det  är  för- 

venus    que    le    transbordement    des  bjudet    att   omskeppa  utländska  pil- 

pélerins  étr ångers  a  TEgypte,  soit  a  grimer   i   Egypten,    vare   sig  i  Tor, 

Tor,    soit    ä  Suez,  a  Port-Said  ou  a  Suez,  Port  Said  eller  Alexandria. 
Alexandrie  est  interdit. 

Les  bateaux  qui  auraient  a  leur  Fartyg,  som  *  hafva  ombord  pil- 
bord des  pélerins  appartenant  aux  grimer  af  de  i  föregående  moment 
nationalités  dénommées  dans  le  para-  uppräknade  nationaliteter,  äro  under- 
graphe  précédent  suivront  la  condi-  kastade  samma  bestämmelser  som 
tion  de  ces  pélerins  et  ne  seront  dessa  pilgrimer  och  mottagas  icke  i 
re^us  dans  aucun  port  égyptien  de  någon  egyptisk  hamn  vid  Medelhafvet. 
la  Méditerranée. 

Artiole  4.  Artikel  4. 

Si    la   présence  de  la  peste  n'est         Derest    pest    icke    konstaterats    i 

pas    constatée    au    Hedjaz    et  ne  Ta  Hedjaz    eller    under    pilgrimsfärden, 

pas    été  au  cours  du  pélerinage,  les  under*kastas  fartygen  i  Djebel-Tor  den 

navires    seront   soumis  a  Djebel-Tor  för  icke  smittade  fartyg  vid  Camaran 

aux  régles  instituées  a  Camaran  pour  faststälda  behandling, 
les  navires  indemnes. 

Les  pélerins  seront  débarqués;  ils         Pilgrimerna    skola  landsättas;  de 

prendront  une  douche-lavage  ou  un  skola  taga  en  dusch  eller  ett  hafsbad; 
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bain  de  mer;  leur  linge  sale,  la  partie  deras  orena  linne  och  den  del  af  deras 

de   leurs    effets   a  usage  et  de  leurs  begagnade  effekter  och  resgods,  som 

bagages  qui  peut  étre  suspecte,  d'aprés  enligt     helsovårdsmyndighetens    be- 

Tappréciation  de  Tautorité  sanitaire,  prOfvande  kan  synas  misstänkt,  skola 

seront   désinfectés;    la    durée  de  ces  desinfekteras;  tiden  för  ut-  och   in- 

operations,    en   y  comprenant  le  dé-  skeppningen  inbegripen,  få  härtill  icke 

barquement    et   Tembarquement,    ne  användas   mer  än  sjuttiotvå  timmar, 
devra    pas    dépasser    soixante*douze 
heures. 

Si    la   présence    de    la   peste  est         Om    pest    konstaterats    i    Hedjaz 

constatée    au    Hedjaz    ou  Ta  été  au  eller    under    pilgrimsfärden,    under- 

cours  du  pélerinage,  ces  navires  seront  gå  dessa  fartyg  i  Djebel-Tor  den  för 

soumis,  a  Djebel-Tor,  aux  régles  in-  smittade   fartyg   vid    Camaran    fast- 

stituées  a   Camaran  pour  les  navires  stälda  behandling, 
infectés. 

Les  personnes  atteintes  de  peste  I  pest  insjuknade  personer  skola 
seront  débarquées  et  isolées  ä  Thöpi-  landsättas  och  isoleras  på  sjukhus. 
tal.  La  désinfection  sera  pratiquée  Desinfektionen  skall  verkställas  grund- 
d'une  fagon  compléte.  Les  autres  ligt.  Ofriga  passagerare  skola  land- 
passagers seront  débarqués  et  isolés  sättas  och  isoleras  i  så  små  grupper 
par  groupes,  aussi  peu  nombreux  som  möjligt,  för  att  icke  alla  m& 
que  possible,  de  maniére  que  Ten-  blifva  beroende  af  den  särskilda 
semble  ne  soit  pas  solidaire  d'un  grupp,  inom  hvilken  pest  möjligen 
groupe  particulier,  si  la  peste  venait  utbryter, 
a  sy  développer. 

Le    linge  sale,  les  objets  å  usage.         Besättningens    och    passagerarnes 

les    vétements   de    Téquipage  et  des  orena    linne,  begagnade  effekter  och 

passagers  seront  désinfectés  ainsi  que  kläder    skola   jemte   fartyget    desin- 

le  navire.  fekteras. 

L'autorité  sanitaire  locale  décidera         Helsovårdsmyndigheten  på  platsen 

si  le  déchargement  des  gros  bagages  eger  att  bestämma,  huruvida  lossning 

et    des    marchandises  est  nécessaire,  af  det  tyngre  resgodset  och  varorna 

si  le  navire  entier  doit  étre  désinfecté  blifver  nödvändig  samt  om  hela  far- 

ou  si  une  partie  seulement  du  navire  tyget  eller  endast  en  del    deraf  bör 

doit  subir  la  désinfection.  undergå  desinfektion. 
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Tous    les    pélerins  seront  soumis         Alla  pilgrimer  skola  ställas  under 

a  une  observation  de  12  jours  pleins  observation  i  fulla  12  dagar,  raknadt 

ä  partir  de  celui  ou  ont  été  terminées  från    den    dag,    då    desinfektionsåt- 

les   operations    de    désinfection.      Si  gärderna  afslutats.  Om  pest  yppat  sig 

un   cas    de  peste  s^est  produit  dans  inom  en  afdelning,  räknas   dessa  12 

UDe   section,  la  période  de  12  jours  dagar  för  denna  afdelning  först  från 

ne  commence  pour  cette  section  qu'ä  den    dag,   då  senaste  fallet  inträffat, 
partir    de  celui  ou  le  dernier  cas  a 
été  constaté. 

Artide  6.  Artikel  5. 

Les  navires  provenant  d'un  port         Fartyg,    som   komma   från    pest- 

contaminé  de  peste  du  Hedjaz  ou  de  smittad    hamn   i  Hedjaz  eller  annan 

tout    autre  port  de  la  cöte  arabique  sådan  hamn  på  den  arabiska  kusten 

de  la  mer  Rouge,  sans  y  avoir  em-  af   Röda    hafvet   utan  att  der  hafva 

harqué  des  pélerins  ou  des  masses  ana-  tagit    ombord    pilgrimer  eller  dylikt 

logues  et  qui  n'auront  pas  eu  ä  bord,  folk,    och  å  hvilka   något   misstänkt 

dorant   la   traversée,  d'accident  sus-  sjukdomsfall  icke   förekommit  under 

pect,    sent   placés    dans  la  catégorie  resan,   anses    tillhöra    kategorien    af 

des  navires  ordinaires  suspects.    Ils  vanliga  misstänkta  fartyg.     De  skola 

seront  soumis  aux  mesures  préven-  underkastas    de    för    sådana    fartyg 

tives  et  au  traitement  iraposés  a  ces  föreskrifna    preventiva  åtgärder   och 

navires.  behandling. 

S'il8  sont  a  destination  de  TEgypte,  Om  de  hafva  Egypten  till  bestäm- 
ila  subiront  une  observation  de  10  melseort,  skola  de  vid  Mose  källor  un- 
jours  å  compter  de  la  date  du  dé-  dergå  observation  i  10  dagar,  räknade 
part,  aux  Sources  de  Molse;  ils  seront  från  dagen  för  afresan;  de  skola  dess- 
soumis  en  outre  a  toutes  les  mesures  utom  underkastas  alla  för  misstänkta 
prescrites  pour  les  bateaux  suspects  fartyg  föreskrifna  åtgärder  (desin- 
(désinfection,  etc.)  et  ne  seront  admis  fektion  m.  m.)  och  skola,  derest 
ä  la  libre  pratique  qu'aprés  visite  läkarebesigtningen  utfaller  gynsamt, 
Daédicale  favorable.  först  derefter  erhålla  fri  praktika. 

Il  est  entendu  que,  si  ces  navires,         Det  är  öfverenskommet,  att  dessa 

dorant  la  traversée,  ont  eu  des  acci-  fartyg  skola,  derest  misstänkta  sjuk- 

dents  suspects,  Tobservation  sera  su-  domsfall    förekommit    under    resan^ 
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bie  aux  Sources  de  Molsc  et  sera  de   underkastas    observation    i  12  dagar 
12  jours.  vid  Mose  källor. 


Artiole  6. 

Les  caravanes  composées  de  pé- 
lerins  égyptiens  devront,  avant  de  se 
rendre  en  Egypte,  subir  une  quaran- 
taine  de  rigueur  de  12  jours  å  El- 
Tor;  elles  seront  ensuite  dirigées  sur 
Ras  Mallap  pour  y  subir  une  obser- 
vation de  5  jours,  apres  laquelle  elles 
ne  seront  admises  en  libre  pratique 
qu'aprés  visite  médicale  favorable  et 
désinfection  des  effets. 

Les  caravanes  composées  de  pé- 
lerins  étrangers  devant  se  rendre  dans 
leurs  foyers  par  la  voie  de  terre  se- 
ront soumises  aux  mémes  mesures 
que  les  caravanes  égyptiennes  et  de- 
vront étre  accompagnées  par  des 
gardes  sanitaires  jusqu'aux  limites 
du  désert. 

Les  caravanes  venant  du  Hedjaz 
par  la  route  de  Akaba  ou  de  Molla, 
seront  soumises,  a  leur  arrivée  au 
Canal,  k  la  visite  médicale  et  ä  la 
désinfection  du  linge  sale  et  des 
effets  ä  usage. 

Artiole  7. 


Artikel  6. 

Af  egyptiska  pilgrimer  bestående 
karavaner  skola,  innan  de  begifva  sig 
till  Egypten,  undergå  12  dagars  strång 
karantän  i  El-Tor;  de  skola  derefter 
föras  till  Ras  Mallap  för  att  der  un- 
dergå 5  dagars  observation,  men  er- 
hålla icke  fri  praktika,  såvida  icke 
läkarebesigtningen  utfaller  gynsamt 
och  efter  det  att  deras  effekter  desin- 
fekterats. 

Af  utlåndska  pilgrimer  bestående 
karavaner,  som  ämna  begifva  sig  hem 
landvägen,  skola  underkastas  samma 
åtgärder  som  de  egyptiska  karava- 
nerna och  skola  åtföljas  af  karan- 
tänsvakter ända  till  ökengränsen. 


Karavaner,  som  komma  från  Hed- 
jaz öfver  Akaba  och  Molla,  skola  vid 
framkomsten  till  kanalen  besigtigas 
af  läkare;  orent  linne  och  begagnade 
effekter  skola  desinfekteras. 


Artikel  7. 


Le    transbordement    des    pélerins  Omskeppning    af    pilgrimer   är  i 

est  strictement  interdit  dans  les  ports  egyptiska  hamnar  strängt  förbjuden, 
égyptiens. 

Les    navires    venant    du    Hedjaz  Fartyg,    som    komma   med   rent 

ou  d'un  port  de  la  c6te  arabique  de  sundhetspass  från  Hedjaz  eller  hamn 
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la  mer  Rouge  avec  patente  nette,  p&  den  arabiska  kusten  af  Röda 
n  ayant  pas  a  bord  des  pélerins  ou  häftet  och  icke  hafva  ombord  pil- 
masses  analogues  et  qui  n  auront  pas  grimer  eller  dylikt  folk  och  å  hvilka 
eu  d'accident  suspect  durant  la  tra-  icke  förekommit  något  misstänkt 
versée,  seront  admis  en  libre  pratique  sjukdomsfall  under  resan^  skola  er- 
a  Suez  apres  visite  médicale  favo-  h&lla  fri  praktika  till  Suez,  derest  la- 
rable.  karebesigtningen  utfaller  gynsamt. 

Artiole  8.  Artikel  8. 

Les  navires  partant  du  Hedjaz  Fartyg,  som  afg&  med  rent  sund- 
avec  patente  nette  et  ayant  a  leur  hetspass  fr&n  Hedjaz  med  pilgrimer, 
bord  des  pélerins  a  destination  d'un  hvilka  till  bestämmelseort  hafva 
port  de  la  cöte  africaine  de  la  mer  hamn  pä  afrikanska  kusten  af  Röda 
Rouge  sont  autorisés  å  se  rendre  a  hafvet,  äro  berättigade  att  begifva  sig 
Souakim  pour  y  subir  Tobservation  till  Suakim  fOr  att  der  undergå  tre 
de  trois  jours  avec  débarquement  des  dagars  observation;  passagerarna  land- 
passagers au  campement  quarante-  sättas  i  karantänslägret, 
naire. 

ArUole  9.  Artikel  9. 

Les    caravanes    de   pélerins   arri-         Pilgrimskaravaner,    som    anlända 

vant    par  voie  de  terre  seront  sou-  landvägen,     skola     undergå    läkare- 

mises   k   la   visite    médicale  et  a  la  besigtning  och  desinfektion  vid  Mose 

désinfection    aux   Sources  de  Molse.  källor. 


Meaures  sanitaires  å  appliquer  au  dö-  Atsrärder  vid  söderut  resande  pllsrrimers 
part  des  pélerins  des  ports  du  He<4]az  affård  från  He<Uaz. 

et  allant  vers  le  Sud. 

Il   y    aura   dans  les  ports  d'em-  I   afgångshamnarna   skola   finnas 

barquement    des    installations    sani-  helsovårdsanstalter,   tillräckligt  fuU- 

taires    assez    complétes    pour    quon  ständiga  för  att  på  hemresande  pil- 

puisse    appliquer    aux    pélerins    qui  grimer    kunna  tillämpa  de  åtgärder, 

rentrent  dans  leur  pays,  les  mesures  som  äro  obligatoriska  vid  dessa  pil- 
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qui  sont  obligatoires  au  moment  du   grimers   afresa  från  bortom   sundet 
départ  de  ces  pélerins  dans  les  ports  Bab-eI*Mandeb  belfigna  hamnar, 
situés  aa-délä  du  détroit  de  Bab-el- 
Mandeb. 

L'app1ication  de  ces  mesures  sera  Till&mpningen  af  dessa  åtgärder 
facultative,  c'est-å-dire  qu'elles  ne  se-  skall  vara  fakultativ,  d.  v.  s.  de  skola 
rönt  appliquées  que  dans  les  oas  ou  tillämpas  endast  i  de  fall,  att  kon- 
Tautorité  consulaire  du  pays  auquel  sularmyndigheten  för  det  land,  pil- 
appartient  le  pélerin,  ou  le  médecin  grimen  tillhör,  eller  l&karen  å  det  far- 
du  navire  ä  bord  duquel  il  va  sem-  tyg,  på  hvilket  han  ämnar  gå  om- 
barquer,  les  jugera  nécessaires.  bord,  anser  dem  nödvändiga. 


B.    Mesures  å  prendre  dans  le  golfe  B.    Åtgärder  i  Persiska  viken. 
Persique. 

I.     Rögime    sanitalre    appllcable    aux  I.    Behandling  af  fartyg  och  skeppade 

provenances   maritimes  dans  le  golfe  varor  i  Persiska  viken. 
Persique. 

Est  considéré  comme  infecté  le  na-  Såsom  smittadt  anses  fartyg,  som 

vire  qui  a  la  peste  a  bord  ou  qui  a  har    pest  ombord  eller  å  hvilket  ett 

présenté  un  ou  plusieurs  oas  de  peste  eller    flera    pestfall    inträffat    under 

depuis  12  jours.  senast  förflutna  12  dagar. 

Est    considéré   comme  suspect   le  Såsom     rrmstänkt    anses     fartyg, 

navire  a  bord  duquel  il  y  a  eu  des  ombord    å   hvilket   pestfall  inträffat 

cas    de   peste  au  moment  du  départ  vid  afresan  eller  under  sjelfva  resan, 

ou  pendant  la  traversée^  mais  aucun  men    intet   nytt    fall    under    seoast 

cas  depuis  12  jours.  förflutna  12  dagar. 

Est    considéré    comme     indemney  Såsom  icke  smittadty  ehuru  kom- 

bien   que    venant    d'un   port    conta-  mande    från    smittad    hamn,     anses 

minéy  le  navire  qui  n'a  eu  ni  décés  fartyg,     ombord     å     hvilket     hvar- 

ni    cas    de   peste  ä  bord,  soit  avant  ken    före  afresan  eller  under  sjelfva 

le  départ,  soit  pendant  la  traversée,  resan  förekommit  dödsfall  eller  sjuk- 

soit  au  moment  de  Tarrivée.  domsfall  af  pest,  ej  heller  fall  af  dylik 

sjukdom    förefinnes    vid    ankomsten. 
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Les  navires  infectés  sont  soumis  Smittade  fartyg  undergå  följande 
au  régime  suivant:  behandling: 

1)  Les  målades  sont  immédiate-  1)  de  sjuke  landsattas  genast  och 
ment  débarqués  et  isolés;  isoleras; 

2)  Les  autres  personnes  doivent  2)  ofriga  personer  böra  om  möj- 
étre  également  débarquées,  si  possi-  ligt  likaledes  landsattas  och  ställas 
ble,  et  soumises  a  une  observation  under  observation,  hvars  längd  skall 
dont  la  durée  variera  selon  1  etat  sa-  bero  af  helsotillståndet  ombord  och 
nitaire  du  navire  et  selon  la  date  dagen,  då  senaste  fallet  inträffat,  men 
du  dernier  cas,  sans  pouvoir  dépas-  icke  för  öfverskrida  10  dagar; 

ser  10  jours; 

3)  Le  linge  sale,  les  effets  k  usage  3)  besättningens  och  passagerar- 
et les  objets  de  Téquipage  et  des  nes  orena  linne,  begagnade  effekter 
passagers  qui,  de  Tavis  de  Tautorité  och  tillhörigheter,  hvilka  enligt  helso- 
sanitaire  du  port,  seront  considérés  vårdsmyndighetens  i  hamnen  åsigt 
comme  contaminés,  seront  désinfectés  böra  anses  såsom  smittade,  skola  des- 
ainsi  que  le  navire  ou  seulement  la  infekteras  jemte  fartyget  eller  den 
partie  du  navire  qui  a  été  conta-  del  deraf,  som  varit  smittadt. 
minée. 

Une     désinfection     plus    étendue  Desinfektion  i  större  utsträckning 

pourra    étre   ordonnée  par  lautorité  kan  anbefallas  af  helsovårdsmyndig- 

sanitaire  locale.  heten  på  platsen. 

Les  navires  suspects  sont  soumis  Misstänkta  fartyg  underkastas  föl- 

aux  mesures  ci-aprés:  jande  åtgärder : 

1)  Visite  médicale;  1)  lakarebesigtning; 

2)  Désinfection;  le  linge  sale,  les  2)  desinfektion;  besättningens  och 
effets  ä  usage  et  les  objets  de  Téqui-  passagerarnes  orena  linne,  begagnade 
page  et  des  passagers  qui,  de  Tavis  effekter  och  tillhörigheter,  hvilka  en- 
de Tautorité  sanitaire  locale,  seront  ligt  helsovårdsmyndighetens  på  platsen 
considérés  comme  contaminés,  seront  åsigt  böra  anses  såsom  smittade, 
désinfectés;  skola  desinfekteras; 

3)  Toutes  les  parties  du  navire  3)  alla  delar  af  fartyget,  hvilka 
qui  ont  été  habit ées  par  les  målades  bebotts  af  sjuke  eller  misstänkte,  skola 
ou  les  suspects,  devront  étre  désin-  desinfekteras.     Desinfektion   i  större 
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fectées.  Une  désinfection  plus  étendue  utsträckning  kan  anbefallas  af  helso- 

pourra    étre   ordonnée  par  lautorité  v&rdsmyndigheten  p&  platsen; 
sanitaire  locale; 

4)  Evacuation  de  leau  de  la  cale  4)  uttömning  af  slagvattnet  efter 
apres  désinfection  et  substitution  verkstftid  desinfektion  och  ersättande 
d'une  bonne  eau  potable  ä  celle  qui  af  dricksvattnet  ombord  med  godt 
est  emmagasinée  ä  bord;  sådant; 

5)  L'équipage  et  les  passagers  5)  besättningen  och  passagerarna 
sont  soumis  a  une  observation  de  ställas  under  observation  i  10  dagar, 
10  jours  å  compter  du  moment  ou  räknadt  från  det  att  pestfall  icke 
il  n'existe  plus  de  cas  de  peste  å  bord.  längre  finnes  ombord. 

Les  navires  indemnes  seront  admis  Icke  smittade  fartyg  skola  omedel- 

ä  la  libre  pratique  immédiate,  quelle  bart  erhålla  fri  praktika,  oafsedt  be- 

que    soit   la  nature  de  leur  patente.  skaffenheten    af   deras  sundhetspass. 

Ces  navires  doivent,  toutefois,  avoir  Fullt  10  dagar  skola  likväl  hafva 

complété  ou  compléter  10  jours  pleins  förflutit,  eller  ock  denna  tid  af  vaktas, 

a    partir  du  moment  de  leur  départ  efter  det  att  dessa  fartyg  afgått  från 

du  dernier  port  contaminé.  sista  smittade  hamn. 

Le  seul  régime  que  peut  prescrire  Den  enda  behandling,  som  myn- 

ä  leur  sujet  Tautorité  du  port  d'ar-  digheten  i  ankomsthamnen  kan  före- 

rivée    consiste  dans  les  mesures  ap-  skrifva    för  dem,   består  i  de  åtg&r- 

plicables  aux  navires  suspects  (visite  der,    som    äro    tillämpliga    på   miss- 

médicale,  désinfection,  evacuation  de  tänkta   fartyg  (läkarebesigtning,  de- 

Teau    de   cale   et  substitution  d'une  sinfektion,  uttömning  af  slagvattnet 

bonne    eau    potable    ä    celle  qui  est  och  ersättande  af  dricksvattnet  om- 

emmagasinée  å  bord).  bord  med  godt  sådant). 

Il  est  entendu  que  Tautorité  com-  Det  är  öfverenskommet,  att  veder- 

pétente    du    port    d'arrivée    pourra  börande  myndighet  i  ankomsthamnen 

toujours  réclamer  du  médecin  ou,  a  alltid    kan    affordra    läkaren  eller,  i 

son  défaut,  du  capitaine  et  sous  ser--  saknad  af  sådan,  kaptenen  ett  på  ed 

ment,  un  certificat  attestant  qu'il  n'y  afgifvet  intyg,  att  pest  icke  förekom- 

a  pas  eu  de  cas  de  peste  sur  le  na-  mit  å  fartyget  efter  afresan. 
vire  depuis  le  départ. 

L'autorité     compétente    du    port  Vederbörande  hamnmyndighet  eger 

tiendra  compte,  pour  Tapplication  de  att  vid    tillämpandet    af   dessa   be- 
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ces    mesures,    de    la   présence    d'un  st&mmelser   fästa    afseende    vid,   om 

médecin  diplömé  et  d'un  appareil  de  legitimerad  läkare  och  desinfektions- 

désinfection    (étuve)  ä  bord  des  na-  apparat  (ugn)  finnes  ombord  å  fartyg 

vires    des    trois   catégories    susmen-  af   ofvannamnda  tre  kategorier, 
tionnées. 

Des  mesures  spéciales  peuvent  étre  Särskilda    åtgärder    kunna    före- 

prescrites  ä  Tégard  des  navires  offrant  skrifvas  för  fartyg,  som  förete  d&liga 

de  mauvaises  conditions  d'hygiéne.  hygieniska  förhållanden. 

Les  marchandises  arrivant  par  Varor,  som  anlända  sjövägen,  få 
mer  ne  peuvent  étre  traitées  autre-  med  afseende  å  desinfektion  och  för- 
ment que  les  marchandises  trän-  bud  för  införsel,  transit  och  karantän, 
sportées  par  terre,  au  point  de  vue  icke  behandlas  annorlunda  än  de  som 
de  la  désinfection  et  des  défenses  införas  landvägen. 
d'importation,  de  transit  et  de  qua- 
rantaine. 

Tout  navire  qui  ne  voudra  pas  se  Hvarje  fartyg,  som  icke  vill  un- 

soumettre   aux    obligations   imposées  derkasta   sig   de  skyldigheter,  hvilka 

par  Tautorité   du  port  sera  libre  de  föreskrifvas  af  hamnmyndigheten,  står 

reprendre  la  mer.  det  fritt  att  åter  gå  till  sjös. 

Il   pourra  étre  autorisé  a  débar-  Det    kan    tillåtas    lossa   sin  last, 

quer  ses  marchandises,  apres  que  les  derest  följande  nödvändiga  försigtig- 

précautions  nécessaires  auront  été  pri-  hetsmått  iakttagits: 
ses,  savoir: 

1:0  Isolement  du  navire,  de  Téqui-  l:o  isolering  af  fartyg,  besättning 

page  et  des  passagers;  och  passagerare; 

2:o  EvacUation  de  Teau  de  la  cale,  2:o  uttömning  af  slagvattnet  efter 

apres  désinfection;  verkstäld  desinfektion; 

3:o  Substitution  d'une  bonne  eau  3:o  ersättande  af  dricksvattnet  om- 

potable  a  celle  qui  était  emmagasinée  bord  med  godt  sådant. 
ä  bord. 

Il  pourra  également  étre  autorisé  Fartyget  kan  likaledes  tillåtas  land- 

ä   débarquer    les    passagers    qui    en  sätta  de  passagerare,  som  det  begära, 

feraient   la  demande,  a  la  condition  med  vilkor  att  de  underkasta  sig  de 

que    ceux-ci  se  soumettent  aux  me-  åtgärder,    hvilka  af  myndigheten  på 

sures  prescrites  par  Tautorité  locale.  platsen  föreskrifvas. 
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II.    Etablissements  sanitaires  du  Golfe       II.    Helsovårdsanstalter  i  Persiska 
Persique.  viken. 

Il  y  a  lieu  d^installer  au  Golfe  Vid  Persiska  viken  böra  inr&ttas 
Persique  deux  etablissements  sani-  två  helsovårdsanstalter,  den  ena  vid 
taires,  Tun  au  détroit  d'Ormutz  (tle  Ormutz  sund  (On  Ormutz,  ön  Kishni 
d'OrmutZy  ile  de  Kishm,  ou,  ä  leur  eller  i  deras  ställe  någon  annan  i 
défauty  une  localité  a  fixer  dans  leur  gran  skåpet  bel&gen  plats);  den  an- 
voisinage);  Tautre  aux  environs  de  dra  i  närheten  afBassorahpå  plat^. 
Bassorah  dans  un  lieu  ä  détenniner.   som  skall  best&mmas. 

Il  y  aura  å  la  station  sanitaire  På  helso vårdsstationen  vid  Ormutz 
du  détroit  d'Ormutz  deux  médecins  sund  skola  finnas  minst  två  Iftkare, 
au  moins,  des  agents  sanitaires,  des  helsovårdstjenstemftn,karantansvakter 
gardes  sanitaires  et  tout  un  outillage  och  fuUstftndig  desinfektionsmaterial. 
de  désinfection.  Un  petit  höpital  Ett  mindre  sjukhus  skall  uppföras. 
sera  construit. 

A  la  station  des  environs  de  Bas-  På  stationen  i  n&rheten  af  Bas- 
sorah seront  construits  un  grand  la-  sorah  skola  uppföras  ett  större  sjuk- 
zaret  et  des  installations  pour  la  dés-  hus  och  anstalter  för  desinfektion  af 
infection  des  marchandises  et  com-  varor  jemte  en  stab  af  flera  l&kare. 
portant  un  service  médical  composé 
de  plusieurs  médecins. 

Les  navires,  avant  de  pénétrer  Fartyg  skola,  innan  de  inlöpa  i 
dans  le  Golfe  Persique,  seront  arrai-  Persiska  viken,  prejas  vid  helsovårds- 
sonnés  ä  Tétablissement  sanitaire  du  anstalten  vid  Ormutz  sund.  De  skola 
détroit  d'Ormutz.  Ils  y  subiront  le  der  undergå  i  reglementet  föreskrif- 
régime  sanitaire  prescrit  par  le  re-  ven  behandling.  Derest  de  hafva 
glement.  S'ils  ont  des  målades  at-  pestsjuke  ombord,  skola  de  landsätta 
teints  de  peste  ä  bord,  ils  les  débar-  dessa, 
queront. 

Toutefois,  les  navires  qui  doivent  Fartyg,  som  &mna  gå  upp  för 
remonter  le  Chat-El-Arab  seront  Chat-El-Arab,  skola,  om  observations- 
autorisés,  si  la  durée  de  Tobserva-  tiden  icke  år  tillftndalupen,  likväl  till- 
tion  n'est  pas  terminée,  a  continuer  låtas  fortsätta  resan  med  vilkor  att  de 
leur  route,  a  la  condition  de  passer  genomfara  Persiska  viken  och  Chat- 
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le  Golfe  Persique  et  le  Chat-El-Arab  El-Arab  under  karantän.  Ett  befäl 
en  quarantaine.  Un  gardien-chef,  och  två  karant&nsvakter  skola  tagas 
deux  gardes  sanitaires  pris  a  Or-  ombord  vid  Ormutz  och  bevaka  far- 
mutz  surveilleront  le  bateau  jusqu  a  tyget  ftnda  till  Bassorah,  hvarest  en 
Bassorahy  ou  une  seconde  visite  mé-  andra  l&karebesigtning  och  nödig 
dicale  sera  pratiquée  et  ou  se  feront  desinfektion  skall  ega  rum. 
les  désinfections  nécessaires. 

Les  bateaux  qui  doivent  toucher  Fartygs  som  skola  anlOpa  persiska 
aux  ports  de  la  Perse  pour  y  dé-  hamnar  för  att  der  landsätta  passa- 
barquer  des  passagers  ou  des  mar-  gerare  eller  varor,  få  företaga  dessa 
chandises  pourront  faire  ces  opera-  åtgärder  vid  Bender-Bouchir,  så  snart 
tions  ä  Bender-Bouchir,  lorsqu'une  lämplig  helsovårdsanstalt  der  inrät- 
installation  sanitaire  convenable  y  täts;  till  dess  skola  sådana  åtgärder 
aura  été  établie;  jusque-lä  ces  opera-  företagasvid  Ormutz  eller  i  Bassorah. 
tions  seront  pratiquées  ä  Ormutz  ou 
å  Bassorah. 

Il  est  bien  entendu  qu'un  navire  Det  är  öfverenskommet,  att  ett 
qui  reste  indemne  ä  Texpiration  des  dix  fartyg,  som  efter  förloppet  af  de  tio 
jours  a  compter  de  la  date  ä  laquelle  dagar,  hvilka  räknas  från  den  dag 
il  a  quitté  le  dernier  port  contaminé  det  lemnat  sista  pestsmittade  hamn, 
de  peste,  recevra  la  libre  pratique  fortfarande  icke  är  smittadt,  skall 
dans  les  ports  du  Golfe  apres  con-  erhålla  fri  praktika  i  hamnarna  vid 
statation,  å  Tarrivée,  de  son  état  in-  viken,  så  framt  det  visar  sig  vara 
demne.  vid  ankomsten  fritt  från  smitta. 

Les  établissements  sanitaires  d'Or-  Helsovårdsanstalterna  vid  Ormutz 
mutz  et  de  Bassorah  seront  placés  och  i  Bassorah  skola  lyda  under  högsta 
sous  la  dépendance  du  Conseil  su-  sundhetsrådet  i  Constantinopel.  Be- 
périeur  de  santé  de  Constantinople.  träffande  stationen  vid  Ormutz  skall 
Pour  la  station  d'Ormutz  une  entente  öfverenskommelse  träffas  mellan  tur- 
sera établie  entré  le  Gouvernement  kiska  och  persiska  regeringarna. 
Ottoman  et  le  Gouvernement  Persan. 

En  attendant  que  les  Gouverne-  I  afvaktan  på  att  turkiska  och 
ments  Ottoman  et  Persan  aient  établi  persiska  regeringarna  träffa  denna 
cette  entente,  il  sera  organise  d'ur-  öfverenskommelse,  skall  med  snaraste 
gence    dans    une  des  lies  du  détroit   på  en  af  öarna  i  Ormutzsundet  upp- 
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d'Ormutz  un  pöste  sanitaire  dans  rättas  en  helsovårdsanstalt,  vid  hvil- 
lequel  seront  placés,  par  les  soins  du  ken  genom  sundhetsrådets  försorg 
Conseil  Sanitaire,  des  médecins  et  läkare  och  karant&nsvakter  skola  an- 
des gardes  sanitaires.  Ces  derniers  st&llas.  De  sistnämnde  skola  med- 
accompagneront  les  navires  passant  följa  fartyg,  som  ända  till  Chat-El- 
en  quarantaine  jusque  dans  le  Cliat-  Arab  g&  under  karant&n,  till  den  i 
el- Arab,  dans  Tétablissement  placé  närheten  af  Bassorah  upprättade  ao- 
aux  environs  de  Bassorah.  stalten. 

Le  Conseil  supérieur  de  santé  de         Högsta  sundhetsrädet  i  Gonstanti- 

Constantinople  devra,  en  outre,  or-  nopel   skall    dessutom  utan  uppskof 

ganiser   sans  délai  les  établissements  iordningställa  helsovärdsanstaltema  i 

sanitaires    de    Hannikim   et  de  Kizil  Hannikim  och  Kizil  Dizé,  i  närheten 

Dizé,  prés  de  Bayazid,  sur  les  frön-  af  Bayazid,  på  turkisk-persiska  ocb 

tiéres  turco-persane  et  turco-russe.  turkisk-ryska  gränsen. 


CHAPITRE  IL  KAPITEL  IL 

Mesures  ä  prendre  en  Europé.  .  Åtgärder  i  Europa. 

Titre  I.     Mesures  destlnées  å  tenir  les  Afdelning  I.  Åtgärder,  aföedda  att  skaffa 

Gouvernements  signatalres  de  ia  Con-  de    regeringar,     hvilka     undertecknat 

vention  au  courant  de  Tétat  d'une  épi-  konventionen,   kännedom   om   gången 

démie  de  peste,  ainsi  que  des  moyens  af   en    pestfarsot    äfvensom    om    de 

empioyés   pour   éviter  sa  propagation  medel,    som   vidtagits    för   att    hindra 

et   son    Importation   dans  les  endroits  dess  utbredning  och  införande  til!  icice 
indemnes.  smittade  orter. 

Noti/ication    et   Communications   ulté-        Underrättelse  och  ytterligare  med- 
rieures.  delanden. 

Le    Gouvernement  du  pays  con-  Smittadt  lands  regering  skall  un- 

taminé  doit  notifier  aux  divers  Gou-  derrätta  vederbörande  regeringar  om 

vernements   Texistence    de   tout  cas  hvarje    pestfalL      Denna    åtgärd   är 

de   peste.     Gette   mesure    est  essen-  af  största  vigt. 
tielle. 

EUe    n'aura  de  valeur  reelle  que  Den  har  intet  verkligt  värde^derest 

si  celui-ci  est  prévenu  lui  méme  des  icke  denna  regering  sjelf  underrätts» 
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ca8  de  peste  et  des  cas  douteux  sur-  om  de  pestfall  och  för  pest  misst&nkta 

venus  sur  son  territoire.     On  ne  sau-  sjukdomsfall,   som  förekomma  å  dess 

rait  donc  trop  recommander  aux  divers  område.     Man  kan  derför  för  veder- 

Gouvemements  la  déclaration  obliga-  börande    regeringar    icke    nog    för- 

toire    des  cas  de  peste  par  les  méde-  orda  att  läkarne  åläggas  anm&la  pest"^ 

cins.  fall. 

L^objet  de  la  notification  sera  Texi-  Underrättelsen  skall  innehålla,  att 
stence  de  cas  de  peste,  Tendroit  ou  pestfall  förekommit,  platsen  hvarest 
ces  cas  ont  paru,  la  date  de  leur  och  dagen  då  dessa  fall  inträffat,  an- 
apparition,  le  nombre  des  cas  constatés  talet  konstaterade  fall  och  antalet 
et  celui  des  décés.  dödsfall. 

La  notification  sera  faite  aux  agen-  Underrättelsen  skall  lemnas  till  de 
ces  diplomatiques  ou  consulaires  dans  diplomatiska  eller  konsulära  agenterna 
la  capitale  du  pays  contaminé.  Pour  i  det  smittade  landets  hufvudstad. 
les  pays  qui  n'y  sont  pas  représentés.  Till  länder,  som  icke  äro  represen- 
la  notification  sera  faite  directement  terade  der,  skall  underrättelse  lem- 
par  télégraphe  aux  Gouvemements  nas  direkt  genom  telegram  till  de 
étrangers.  främmande  regeringarna. 

Cette    premiére    notification    sera         Denna    första    underrättelse    skall 

suivie    de  Communications  ultérieures  följas  af  ytterligare  meddelanden,  som 

données    d'une    fagon    réguliére,    de  skola   lemnas    regelbundet,  så  att  de 

maniére    ä   tenir   les    Grouvemements  hålla    regeringarna    i    kännedom   om 

au    courant   de  la  marche  de  Tépidé-  farsotens   gång.     Dessa    meddelanden 

mie.      Ces    Communications   se  feront  skola  ske  minst  en  gång  i  veckan, 
au  moins  une  fois  par  semaine. 

Les   renseignements   sur  le  debut         Upplysningarna  om  sjukdomens  ut- 

et  sur  la  marche  de  la  maladie  devront  brott  och  gång  böra  vara  så  fullstän- 

étre  aussi  complets  que  possible.     Ils  diga   som    möjligt.      De   skola   i    all 

indiqueront   plus  particuliérement  les  synnerhet   omfatta   de  åtgärder,   som 

mesures    prises   en  vue  de  combattre  vidtagits  i  syfte  att  bekämpa  farsotens 

Textension  de  Tépidémie.    Ils  devront  spridning.      De  böra  angifva  de  pre- 

préciser   les    mesures  prophylactiques  ventiva  åtgärder,  som  vidtagits  beträf- 

adoptées  relativement:  fande: 

a    Tinspection    sanitaire    ou    a   la         sundhetsinspektion    och    läkarebe- 

"visite  médicale,  sigtning, 
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ä  riBolement,  isoleriDg, 

a  la  désinfectioiiy  desinfektion, 

et  les  mesures  prescrites  au  point  de  och  de  åtgärder,  som  föreskrifvits  be- 

vue  du  départ  des  navires  et  de  Tex-  träffande  fartygs  afgång  och  utförseln 

portation  des  objets  susceptibles.  af  varor,  som  kunna  medföra  smitta. 

Il  est  entendu  que  les  pays  limi-         Det  är  Ofverenskommet,  att  grann- 

trophes    se  réservent  de  faire  des  ar-  länder   förbehålla    sig    rätt  att  träffa 

rangements    spéciaux    en    vue    d'or-  särskilda  anordningar,  i  syfte  att  an- 

ganiser     un     service     d'information8  ordna  direkt  utbyte  af  underrättelser 

directes  entré  les  chefs  des  administra-  mellan  gränsmyndighetemas  chefer, 
tions  des  frontiéres. 

Le  Gouvernement  de  chaque  Etat         Hvarje  stats  regering  skall   ome- 

sera    tenu    de  publier  immédiatement  delbart    kungöra    de    åtgärder,    som 

les  mesures  qu'il  croit  devoir  prescrire  den    anser    sig    böra   föreskrifva   be- 

au    sujet    des    provenances  d'un  pays  träffande    personer   och  varor,  hvUka 

ou    d'une    circonscription    territoriale  komma  från  smittadt  land  eller  lands- 

contaminée.  del. 

D  communiquera  aussitöt  cette  Den  skall  genast  delgifva  den  i  dess 
publication  a  Tagent  diplomatique  ou  hufvudstad  boende  diplomatiske  eller 
consulaire  du  pays  contaminé,  résidant  konsulära  agenten  för  det  smittade  lan- 
dans sa  capitale.  A  défaut  d'agence  det  denna  kungörelse.  Finnes  ej  diplo- 
diplomatique  ou  consulaire  dans  la  matisk  eller  konsulär  agent  i  hufvud- 
capitale,  la  communication  se  fera  staden,  skall  meddelandet  ske  direkt 
directement  au  Gouvernement  du  pays  till  ifrågavarande  lands  regering, 
intéressé. 

Il    sera   tenu    également   de  faire         Den  skall  likaledes  på  samma  väg 

connaitre    par    les    mémes    voies    le  meddela    upphäfvandet    af    eller  Än- 

retrait   de    ces  mesures  ou  les  modi-  dringar  i  sådana  åtgärder, 
fications  dont  elles  seraient  Tobjet. 
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Titre    II.     Conditions    dans    lesquelles  Afdelning   II.     Förutsättningar  för  att 
une    clrconscriptlon^    territoriale   dolt        ort^)  skall  anses  smittad  eller  ej. 
étre  considérée  comme  contamlnée  ou 
saine. 

Est  considérée  comme  contamlnée         Såsom   smittad   anses  ort^  hvarest 

toute  circonscription  ou  a  été  constatée  förekomsten   af   pestfall  officielt  kon- 

officiellement    Texistence    de    oas    de  staterats, 
peste. 

N^est  plus  considérée  comme  con-         Såsom    smittadt  anses  icke  Iftngre 

taminée    toute    circonscription     dans  ort,    inom    hvilken   pest    förekommit, 

laquelle    la    peste    a   existé,  mais  ou,  men     hvarest     det     officielt     konsta- 

apres    constatation    officielle,   il  n'y  a  terats,  att  under  10    dagar  efter  den 

eu  ni  décée,  ni  cas  nouveau  de  peste  senaste  pestsjukes  tillfrisknande  eller 

depuis  dix  jours  apres  la  guérison  ou  död,  hvarken  dödsfall  eller  nytt  fall  af 

la   mört    du   demier  pesteux,  ä  con-  pest  inträffat,  under  förutsättning  att 

dition  que  les  mesures  de  désinfection  nödiga  desinfektionsåtgärder  vidtagits, 
nécessaires  aient  été  exécutées. 

Les    mesures    préventives    seront         De  preventiva  åtgärderna  skola  å 

appliquées    au   territoire  contaminé  a  smittad    ort  tillämpas  från  det  ögon- 

partir  du  moment  ou  des  cas  de  peste  blick,  pest  blifvit  officielt  konstaterad, 
auront  été  officiellement  constatés. 

o 

Ces  mesures  cesseront  d'étre  appli-         Åtgärderna  skola  upphöra,  så  snart 

quées  des  qu^il  aura  été  officieUement  det  officielt  konstaterats,  att  orten  åter 

constaté  que  la  circonscription  est  re-  blifvit  fri  från  pest. 
devenue  saine. 

Ne  sera  pas  considéré  comme  au-         Hafva    allenast    enstaka,    till    den 

torisant    Tapplication    de  ces  mesures  ifrågavarande  orten  införda  fall  före- 

le   fait  que  quelques  cas  importés  se  kommit    utan    att   efterföljas    af  nya 

O  On  entend  par  le  mot  drconacription  une  ^)  Med    ordet    ort    menas    en    del    af    ett 

partie  de  territoire  d'an  pays  placée  sous  ane  lands    ort,    som    lyder   under    viss,    noga    be- 

antorité    administrative  bien  déterminée,  ainsi:  stämd  förvaltningsmyndighet,  t.  ex.  en  provins, 

une   province,    un  »gouvemement»,  un  district,  ett  guvemement,  ett  distrikt,  ett  departement, 

un  departement,  un  canton,  une  ile,  une  com-  en  kanton,  en  ö,  en  kommun,  en  stad,  en  by, 

mune,  une  ville,  un  village,  un  port,  un  polder,  en  hamn,  en  polder  o.  s.  v.,  oafsedt  storleken  at* 

etc,  quelles  que  soient  Tétendue  et  la  popula-  och  folkmängden  i  dessa  delar  af  området, 
tion  de  ces  portions  de  territoire. 
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8ont  manifestés  dans  une  circonscrip-  sjukdomsfall,    föreligger  ingen  anled- 

tion    temtoriale,    sans    donner  lieu  a  ning  att  tillämpa  ofvanstående  ålgär- 

des  cas  de  transmission.  der. 

Titre  III.    Nécessité  de  limiter  aux  cir-  Afdelning  111.     Nödvändigheten   af  att 

conscriptions  territoriales  contamineés  till   smittade   orter   inskränka   tillåmp- 

les   mesures  destinées  ä  empécher  la  ningen  af  de  åtgärder,  som  afse  hlnd- 
propagation  de  Tépidémie.  rande  af  farsotens  utbredning. 

Pour  restreindre  les  mesures  aux         För  *  att    åtgärderna    endast    må 

seules  regions  atteintes,  les  gouverne-  träffa    af    smitta    angripna    områden, 

ments  ne  doivent  les  appliquer  qu'aux  skola  regeringarne  tillämpa  dem  endast 

provenances  des  circonscriptions  con-  på    personer    och    varor,  som  komma 

taminées.  från  smittade  orter. 

Mais  cette  restriction  limitée  a  la         Men  denna  inskränkning  uteslutande 

circonscription    contaminée    ne    devra  till   den    smittade    orten    kan   endast 

étre    acceptée    qu'ä    la  condition  for-  antagas    under  det  uttryckliga  forbe- 

melle    que  le  Gouvernement  du  pays  håll,  att  det  smittade  landets  regering 

contaminé    prenne  les  mesures  néces-  vidtager  nödiga  åtgärder  för  att  for- 

saires  pour  prévenir  Texportation  des  hindra  utförseln  af  varor,  som  kunna 

objets    susceptibles    provenant   de    la  medföra    smitta,    från    den    smittade 

circonscription  contaminée.  orten. 

Quand  une  circonscription  est  con-  Då  en  ort  blifvit  smittad,  skall  nå- 

taminée,  aucune  mesure  restrictive  ne  gon  inskränkande  åtgärd  icke  vidtagas 

sera    prise   contre  les  provenances  de  gent  emot    personer    eller  varor,  som 

cette  circonscription,  si  ces  provenan-  komma    från    denna    ort,    derest   de 

ces  Tönt  quittée  cinq  jours  au  moins  lemnat    densamma    minst    fem   dagar 

avant  le  premier  cas  de  peste.  före  första  pestfallet. 

Titre  IV.    Marchandises  ou  objets  sus-  Afdelnfng  IV.    Varor  eller  effekter»  som 

ceptibles   envisagés    au    point  de  vue  kunna  medföra  smitta,  med  hänsyn  tiii 

des  défenses  d'importat]on  ou  de  trän-  säväl   förbud  mot  införsel  eller  transrt 
sit  et  de  la  déslnfection.  som  desinfektion. 

/.     Importation  et  transit.  I.     Införsel  och  transit 

Les  objets  ou  marchandises  suscep-  Följande  varor  och  effekter,  hvilka 

tibles,    qui    peuvent    étre    prohibés  a  kunna  medföra  smitta,  må  till  inför- 

Tentrée,  sont:  sel  kunna  förbjudas,  nemligen: 
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l:o  les  linges  de  corps,  hårdes  et 
vétements  portés  (effets  a  usage),  les 
literies  ayant  servi. 

Lorsque  ces  objets  sont  transportés 
comme  bagages  ou  ä  la  suite  d'uii 
changement  de  domicile  (eflfets  d'in- 
staUation),  ils  sont  soumis  a  un  ré- 
gime  special. 

Les  paquets  laissés  par  les  soldats 
et  les  matelots  et  renvoyés  dans  leur 
patrie  apres  décés  sont  assimilés  aux 
objets  compris  dans  le  l:o  qui  précéde; 
2:o  les  chiffons  et  drilles,  sans  en 
excepter  les  chiffons  comprimés  par  la 
force  hydraulique,  qui  sont  transportés 
comme  marchandises  en  ballots; 

3:o  les  sacs  usés,  les  tapis,  les 
broderies  ayant  servi; 

4:o  les  cuirs  verts,  les  peaux  non 
tannéeSy  les  peaux  fraiches; 

5:o  les  débris  frais  d'animaux, 
onglons,  sabots,  crins,  poils;  soies  et 
laines  brutes; 

6:o  les  cheveux. 

Le  transit  des  marchandises  ou 
objets  susceptibles,  emballés  de  telle 
fa^n  qu'ils  ne  puissent  étre  mani- 
pulés  en  route,  ne  doit  pas  étre  in- 
terdit. 

De  méme,  lorsque  les  marchandises 
ou  objets  susceptibles  sont  transportés 
de  telle  fagon  qu'en  cours  de  route, 
ils  n'aient  pu  étre  en  contact  avec 
des  objets  souillés,  leur  transit  ä 
travers  une  circonscription  territoriale 


1)  begagnadt  gånglinne,  äfvensom 
begagnade  gång-  och  sangkläder. 

Då  dessa  föremål  befordras  så- 
som resgods  eller  i  sammanhang 
med  ombyte  af  boningsort  (bosått- 
ningsartiklar),  underkastas  de  särskildt 
stadgad  behandling. 

Paket,  som  efterlemnats  af  soldater 
och  matroser  och  efter  deras  död 
hemsändas,  likställas  med  de  under  1) 
härofvan  inbegripna  föremål; 

2)  lump,  utan  undantag  för  hy- 
drauliskt sammanpressad  lump,  som 
forslas  i  balar  såsom  handelsvara; 

3)  begagnade  säckar,  mattor  och 
broderier; 

4)  oberedt  läder,  råa  hudar  och 
skinn; 

5)  färska  djurrester,  klöfvar,  hof- 
var,  tagel,  hår,  råsilke  och  oberedd 
ull; 

6)  menniskohår. 

Transit  af  varor  eller  effekter, 
som  kunna  medföra  smitta,  bör  icke 
förbjudas,  derest  de  äro  förpackade 
på  sådant  sätt,  att  de  icke  kunna  åt- 
kommas  under  vägen. 

Likaledes  skall  transit  af  varor 
eller  effekter,  som  kunna  medföra 
smitta,  icke  utgöra  hinder  för  deras 
införsel  till  det  land,  dit  de  äro  be- 
stämda, då  de  befordras  på  sådant 
sätt,    att    de    under  vägen  icke  knn- 
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contaminée  ne  doit  pas  étre  un  ob- 
stacle  ä  leur  entrée  dans  le  pays  de 
destination. 

Les  marchandises  et  objets  suscep- 
tibles  ne  tomberont  pas  sous  Tappli- 
cation  des  mesures  de  prohibition  å 
Tentrée,  s^il  est  démontré  1i  Tautorité 
du  pays  de  destination  qu'ils  ont  été 
expédiés  cinq  jours  au  moins  avant  le 
premier  cas  de  peste. 

n  n'est  pas  admissible  que  les 
marchandises  puissent  étre  retenues 
en  quarantaine,  aux  frontiéres  de 
terre.  La  prohibition  pure  et  simple 
ou  la  désinfection  sont  les  seules 
mesures  qui  puissent  étre  prises. 

//.     Désinfection. 

Bagages.  La  désinfection  sera 
obligatoire  pour  le  linge  sale,  les 
hårdes,  vétements  et  objets,  qui  font 
partie  de  bagages  ou  de  mobiliers 
(eflfets  d'instaIlation),  provenant  d'une 
circonscription  territoriale  déclarée 
contaminée  et  que  Tautorité  sanitaire 
locale  considérera  comme  contaminés. 

Marchandises.  La  désinfection  ne 
sera  appliquée  qu'aux  marchandises 
et  objets  que  Tautorité  sanitaire  locale 
considérera  comme  contaminés.  ou  a 
ceux  dont  Timportation  peut  étre  dé- 
fendue. 

Il  appartient  å  Tautorité  du  pays 
de  destination  de  fixer  le  mode  et 
Teiidroit  de  la  désinfection. 


nat    komma  i  beröring  med  nedsmit- 
tade föremål. 

Varor  och  eflfekter,  hvilka  kunna 
medföra  smitta,  skola  icke  falla  under 
bestämmelserna  om  införselsförbud, 
om  det  för  myndigheterna  i  det  land, 
dit  de  aro  bestämda,  styrkes,  att  de 
afsändts  minst  fem  dagar  fbre  första 
pestfallet 

Det  är  icke  tillåtet  att  vid  land- 
gräns qvarhålla  varor  under  karantän. 
Enkelt  införselsförbud  eller  desinfek- 
tion äro  de  enda  åtgärder,  som  kunna 
vidtagas. 


//.     Desinfektion. 

Resgods.  Desinfektion  är  obliga- 
torisk för  orent  linne,  gångkläder, 
klädespersedlar  och  föremål  tillhörande 
resgods  eller  lösöre  (bosättningsartik- 
lar), som  komma  från  en  såsom  smittad 
förklarad  ort  och  hvilka  helsovårds- 
myndigheten  på  platsen  anser  smit- 
tade. 

Varor.  Desinfektion  skall  före- 
tagas endast  med  de  varor  och  före- 
mål, som  helsovårdsmyndigheten  på 
platsen  anser  smittade,  eller  med  så- 
dana,   hvaraf   införsel  kan  förbjudas. 

Det  tillkommer  myndigheten  i  det 
land,  dit  de  äro  bestämda,  att  faststäJIa 
sätt  och  plats  för  desinfektionen. 
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Lä  désinfection  devra  étre  faite  de         Desinfektionen    skall   företagas  på 

maniére    ä    ne    détériorer    les    objets  sådant    sätt,    att  föremålen  skadas  så 

que  le  molns  possible.  litet  som  möjligt. 

Il    appartient    a    chaque    Etat   de         Det    tillkommer    hvarje    stat    att 

regler    la    question  relative  au  paye-  ordna  frågan  om  eventuel  ersättning 

ment    eventuel    de  domraages-intéréts  af  skada  i  följd  af  desinfektion, 
résultant  d'une  désinfection. 

Les  lettres  et  correspondances,  im-         Bref  och  korrespondens,  trycksaker, 

primés,  livrés,  joumaux,  papiers  d'af-  böcker,  tidningar,  affärspapper  m.  m. 

faires,    etc.    (non    compris    les   colis-  (icke  inbegripet  postpaket)  skola  icke 

postaux)    ne  seront  soumis  a  aucune  underkastas    någon    inskränkande    åt* 

restriction  ni  désinfection.  gärd  eller  desinfektion. 

Titre  V.     Mesures  å  prendre  aux  frön-   Afdelnlng  V,    Åtgårder    vid    landgrän- 
tiéres  terrestres.    Service  des  cliemine      serna.    Jemvågstrafiken.    Resande, 
de  fer.    Voyageurs, 

Les  voitures  affectées  au  transport  Vagnar,    som  äro  afsedda  för  be- 

des    voyageurs,    de    la   pöste    et    des  fordran  af  resande,  post  och  resgods^ 

bagages  ne  peuvent  étre  retenues  aux  få  icke  qvarhåUas  vid  gränserna, 
frontiéres. 

S'il  arrive  qu'une  de  ces  voitures  Om  en  sådan  vagn  nedsmittas,  skall 

soit    souillée,    elle    sera    détachée    du  den  afkopplas  för  att,  när  så  kan  ske^ 

train    pour  étre  désinfectée,  soit  a  la  desinfekteras  antingen  vid  gränsen  eller 

frontiére,    soit  a  la  station  d'arrét  la  vid  närmaste  station,  hvarest  tåget  gör 

plus  rapprochée,  lorsque  la  chose  sera  uppehåll, 
possible. 

Il  en  sera  de  méme  pour  les  wagons  Detsamma  skall  gälla  för  godsvag- 

a  marchandises.  nar. 

Il    ne  sera  plus  établi  de  quaran-  Landkarantäner  få  icke  längre  inrät- 

taines  terrestres.     Seules  les  personnes  tas.  Endast  personer,  som  förete  symp- 

présentant    des    symptomes    de    peste  tomer    af  pest,  må  kunna  qvarhållas. 
peuvent  étre  retenues. 

Ce    principe    n'exclut  pas  le  droit  Denna  grundsats  utesluter  icke  rät- 

pour    chaque  Etat,  de  fermer,  au  be-  tigheten    för   hvarje  stat  att  i  nödfall 

soin,  une  partie  de  ses  frontiéres.  spärra  en  del  af  sina  gränser. 


Digitized  by 


Google       t 


80 


—     1900.     N:r  107. 


i 


Il  importe  que  les  voyageurs  soient 
soumis,  au  point  de  vue  de  leur  état 
de  santé,  a  une  surveillance  de  la  part 
du  personnel  des  chemins  de  fer. 

L'intervention  médicale  se  bornera 
a  une  visite  des  voyageurs  et  aux  soins 
å  donner  aux  målades. 

S'il  y  a  visite  médicale,  elle  sera 
combinée  autant  que  possible  avec  la 
visite  douaniére,  de  fa^on  que  les 
voyageurs  soient  retenus  le  moins 
longtemps  possible. 

Des  que  les  voyageurs  venant  d'un 
endroit  contaminé  seront  arrivés  a 
destination^  il  serait  de  la  plus  haute 
utilité  de  les  soumettre  a  une  sur- 
veillance de  dix  jours  a  compter  de 
la  date  du  départ. 

Les  mesures  concemant  le  passage 
aux  frontiéres  du  personnel  des  che- 
mins de  fer  et  de  la  pöste  sont  du 
ressort  des  administrations  intéressées. 
Elles  seront  combinées  de  fa^on  a  ne 
pas  entraver  le  service  régulier. 

Les  Gouvernements  se  réservent 
le  droit  de  prendre  des  mesures  par- 
ticuliéres  a  Tégard  de  certaines  caté- 
gories  de  personnes,  notamment  en- 
vers: 

a.  les  bohémiens  et  les  vagabonds; 

b.  les  emigrants  et  les  personnes 
voyageant  ou  passant  la  frontiére  par 
troupes. 


Det  är  af  vigt,  att  passagerarna 
med  afseende  å  sitt  helsotillst&nd  Sro 
föremål  för  öfvervakande  af  jemväg8- 
personalen. 

Lakarnes  befattning  skall  inskr&nka 
sig  till  undersökning  af  de  resande 
och  till  den  vård,  som  bör  lemnas  de 
sjuke. 

Om  läkareundersökning  ^er  rum, 
skall  den  i  möjligaste  mån  ske  sam- 
tidigt med  tuUvisitationen,  så  att  de 
resande  uppehållas  så  kort  tid  som 
möjligt. 

När  resande  från  smittad  ort  an- 
lända till  bestämmelseorten,  skulle  det 
vara  af  största  gagn  att  låta  öfver- 
vaka  dem  i  tio  dagar,  räknadt  från 
dagen  för  afresan. 

Åtgärder  beträffande  jemvägs-  och 
postpersonals  passerande  af  gränsen 
höra  under  vederbörande  förvalt- 
ningar. De  skola  anordnas  på  sådant 
sätt,  att  de  icke  hindra  den  regel- 
bundna tjenstgöringen. 

Regeringarna  förbehålla  sig  rätt 
att  vidtaga  särskilda  åtgärder  gent 
emot  vissa  kategorier  af  personer,  i 
synnerhet  gent  emot: 

a)  zigenare  och  landstrykare, 

b)  emigranter   och  personer,  som 
%  eller  passera  gränsen  i  grupper. 
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Titre   VI.     Régime   special   des  zönes-  Afdelning    VI.      Särskild    beliandiing   i 

frontiéres.  gränsområdena. 

Le     réglement    du    trafic-frontiére  Ordnandet    af    granstrafiken    och 

et  des  questions  inhérentes  ä  ce  trafic,  dermed  sammanhängande  frågor,  af^en- 

ainsi    que    Tadoption  de  mesures  ex-  som    införandet    af  undantagsbestam- 

ceptionnelles    de  surveillance,  doivent  melser  med  hänsyn  till  öfvervakningen 

étre    laissés    a  des  arrangements  spé-  böra  blifva  föremål  för  särskilda  öfver- 

ciaux  entré  les  Etats  limitrophes.  enskommelser  mellan  grannstater. 

Titre    VII.      Voies   fluvlales.      Pleuves,  Afdelning  VII.     Vattenvägar.      Floder, 

canaux  et  lacs.  Kanaler  ocli  sjöar. 

o 

On  doit  laisser  aux  Gouvernements  At    kuststaterna    bör   öfverlemnas 

des  Etats  riverains  Ic  soin  de  regler,  omsorgen  att  genom  särskilda  öfver- 

par    des    arrangements    spéciaux,    le  enskommelser    ordna    helsovården    på 

régime    sanitaire    des    voies  fluviales.  vattenvägame. 

Titre   VIII.     Partie  marltime.    Mesures  Afdelning  VIII.  Förhällandena  pä  liafvet. 

ä  prendre  dans  les  ports.  Åtgärder  i  hamname. 

Est    considéré    comme    infecté    le  Såsom  smittadt  anses  fartyg,  som 

navire    qui  a  la  peste  ä  bord  ou  qui  har  pest  ombord  eller  ombord  å  hvilket 

a    présenté    un    ou    plusieurs    cas  de  ett   eller  flere  pestfall  inträffat  under 

peste  depuis  douze  jours.  senast  förflutna  tolf  dagar. 

Est    considéré    comme    suspect    le  Såsom  misstänkt  anses  fartyg,  om- 

navire    a    bord  duquel  il  y  a  eu  des  bord    å    hvilket   pestfall  inträffat  vid 

cas   de    peste    au  moment  du  départ  afresan  eller  under  sjelfva  resan  men 

ou   pendant  la  traversée,  mais  aucun  intet  nytt  fall  under  senast  förflutna 

cas  nouveau  depuis  douze  jours.  tolf  dagar. 

Est     considéré     comme     indemney  Såsom    icke  smittadt^  ehuru  kom- 
bien  que  venant  d'un  port  contaminé,  mande  från  smittad  hamn,  anses  far- 
le   navire  qui  n'a  eu  ni  décés  ni  cas  tyg,    ombord  å  hvilket    hvarken    före 
de  peste  a  bord,  soit  avant  le  départ,  afresan  eller  under  sjelfva  resan  före- 
I     soit    pendant    la    traversée,    soit    au  kommit  dödsfall  eller  sjukdomsfall  af 
I      moment  de  Tarrivée.  pest,    ej    heller  fall  af  dylik  sjukdom 

förefinnes  vid  ankomsten. 

Svmåh  Författning istmling  1900.     N:r  107.  11 
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Les    navires    infectés   sont  soumis  Smittade   fartyg    underkastas  föl- 

au  régime  suivant;  jande  behandling: 

l:o    Les  målades  sont  immédiate-  l:o  de  sjuke  landsättas  och  isoleras 

inent  débarqués  et  isolés;  genast; 

2:o   Les  autres  personnes  doivent  2:o  öfriga  personer  skola,  om  möj- 

étre  également  débarquées,  si  possible,  ligt,  likaledes  landsättas  och  ställas  un- 

et    soumises    ä  une  observation  ou  å  der  observation  eller  efterbesigtning^) 

une  surveillance  ^)  dont  la  durée  va-  under    en   tid,    som    är   beroende  af 

riera    selon   Tétat  sanitaire  du  navire  helsotillståndet  ombord  och  dagen,  då 

et  selon  la  date  du  demier  oas,  sans  senaste    pestfall    inträffat,    dock    icke 

pouvoir  dépasser  dix  jours;  öfver  tio  dagar; 

3:0  Le  Unge  sale,  les  effets  a  usage  3:o  besättningens  och  passagerar- 
et les  objets  de  Téquipage  et  des  pas-  nas  orena  linne,  begagnade  effekter  och 
sagers,  qui,  de  Tavis  de  Tautorité  sa-  tillhörigheter,  hvilka  enligt  helsovårds- 
nitaire  du  port,  seront  considérés  myndighetens  i  hamnen  åsigt  böra  an- 
comme  contaminés,  seront  désinfectés;  ses  såsom  smittade,  skola  desinfekteras; 

4:0  L'eau  de  la  cale  sera  évacuée  4:o  slagvattnet  skall  efter  verkstäld 

apres  désinfection  et  Ton  substituera  desinfektion  uttömmas,  och  dricksvatt- 

une  bonne  eau  potable  å  celle  qui  est  net  ombord  ersättas  med  godt  sådant: 
emmagasinée  a  bord; 

5:o    Toutes    les  parties  du  navire  5:o  alla  delar  af  fårtyget,  hvilka  va- 

qui  ont  été  habitées  par  les  pesteux  rit  bebodda  af  pestsjuke,  skola  desin- 

devront    étre    désinfectées.     Une   dé-  fekteras.      Desinfektion    i   större   ut- 

sinfection    plus    étendue   pourra  étre  sträckning    kan    anbefallas    af  helso- 

ordonnée  par  Tautorité  sanitaire  locale.  vårdsmyndigheten  på  platsen. 

Les    navires    suspects  sont  soumis  Misstänkta  fartyg  underkastas  föl- 

aux  mesures  ci-aprés:  jande  åtgärder: 

*)  Le  mot  ^observatiom  veut  dire:  isole-  *)  Ordet   wbservatiam   betyder:   isolering 

ment   des   Yoyagenrs  soit  å  bord  d^un  navire,  af  de  resande  vare  sig  ombord  på  fartyg  eller 

soit  dans  un  lazaret,  ayant  qn^ils  n'obtiennent  å  sjukhus,  innan  de  erhålla  M  praktika. 
la  libre  pratiqne. 

Le  mot  ^Burveillance^  veut  dire:  les  voya-  ^Efterhesigtning^  heiyåGti  de  resande  skote 

geurs   ne   seront   pas  isolés;  ils  obtiennent  de  icke   isoleras;    de   erhålla  genast  fri  praktiki 

suite   la   libre  pratique,  mais  sont  suivis  dans  men   öfvervakas   å   de   ställen,   dit  de  begifv» 

les  diverses  \ocalités  oii  ils  se  rendent  et  son-  sig,    och   skola   der   för  helsotillståndets  ntrö- 

mis  å  un  examen  médical  constatant  leur  état  nande  undersökas  af  läkare, 
de  santé. 
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l:o  Visite  médicale;  l:o  läkarebesigtning; 

2:o  Désinfection:  le  linge  sale,  les  2:o  desinfektion:  besättningens  och 

eflfets  ä  usage  et  les  objets  de  Téqui-  passagerames  orena  linne,  begagnade 
page  et  des  passagers,  qui,  de  Tavis  eflfekter  och  tillhörigheter,  hvilka  en- 
de Tautorité  sanitaire  locale,  seront  ligt  helsovårdsm3mdighetens  på  platsen 
considérés  comme  contaminés,  seront  åsigt  böra  anses  såsom  smittade,  skola 
désinf ectés ;  desinfekteras ; 

3:o  Evacuation  de  Teau  de  la  cale  3:o  uttömning  af  slagvattnet  efter 

apres  désinfection  et  substitution  d'une  verkstäld  desinfektion  och  ersättande 
bonne  eau  potable  a  celle  qui  est  af  dricksvattnet  ombord  med  godt 
emmagasinée  ä  bord;  sådant; 

4:o  Désinfection  de  toutes  les  par-  4:o    desinfektion    af  alla  delar  af 

ties  du  navire  qui  ont  été  habitées  fartyget,  hvilka  varit  bebodda  af  pest- 
par les  pesteux.  Une  désinfection  sjuke.  Desinfektion  i  större  utsträck- 
plus  étendue  pourra  étre  ordonnée  ning  kan  anbefallas  af  helsovårdsmyn- 
par  Tautorité  sanitaire  locale.  digheten  på  platsen. 

Il    est    recommandé  de  soumettre         Efterbesigtning    af    besättningens 
ä    une    surveillance,  au  point  de  vue   och  passagerames  helsotillstånd  under 
de    leur    état  de  santé,  Téquipage  et  tio  dagar,  räknade  från  fartygets  an- 
les  passagers  pendant  dix  jours  a  da-   komst,  förordas, 
ter  de  Tarrivée  du  navire. 

Il  est  également  recommandé  d'em-  Likaledes  förordas  att  hindra  be- 
pécher  le  débarquement  de  Téquipage,  sättningen  från  att  gå  i  land,  utom  i 
sauf  pour  raisons  de  service.  tjensteärenden. 

Les  navires  indemnes  seront  admis  Icke  smittade  fartyg  medgifvas  ge- 
ä  la  libre  pratique  immédiate,  quelle  nast  fri  praktika,  oafsedt  beskaÉFenhe- 
que  soit  la  nature  de  leur  patente.       ten    af   deras  sundhetspasa. 

Le  seul  régime  que  peut  prescrire  Den  enda  behandling,  som  myn- 
a  leur  sujet  Tautorité  du  port  d'ar-  digheterna  i  ankomsthamnen  kan  före- 
rivée  consiste  dans  les  mesures*  appli-  skrifva  för  sådana  fartyg,  utgöres  af 
cables  aux  navires  suspects  (visite  mé-  de  åtgärder,  som  äro  tillämpliga  på 
dicale,  désinfection,  evacuation  de  Teau  misstänkta  fartyg  (läkarebesigtning, 
de  cale  et  substitution  d^une  bonne  desinfektion,  uttömning  af  slagvattnet 
eau  potable  ä  celle  qui  est  emma-  och  det  ombord  förvarade  dricksvatt- 
gasinée    ä    bord),    sauf    toutefois    ce   nets    ersättande    med    godt    sådant), 
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qui    a  trait  a  la  désinfection  du  na-  utom    hvad    beträffar   desinfektion  af 

vire.  fartyget. 

Il    est   recommandé  de  soumettre  Efterbesigtning  af  besättningens  och 

a    une  surveillance,  au  point  de  vue  passagerames  helsotillstånd  under  tio 

de    leur    état   de  santé,  Téquipage  et  dagar,  rftknadt  från  den  dag,  då  far- 

les    passagers    pendant    dix   jours    a  tyget  lemnade  den  smittade  hamnen, 

compter    de   la  date  ou  le  navire  est  förordas, 
parti  du  port  contaminé. 

Il  est  également  recommandé  d'em-         Likaledes    förordas  att  hindra  be- 

pécher  le  débarquement  de  Téquipage,  sättningen  från  att  gå  i  land,  utom  i 

sauf  pour  raisons  de  service.  tjensteärenden. 

Il  est  entendu  que  Tautorité  com-         Vederbörande     myndighet    i    an- 

pétente  du  port  d^arrivée  pourra  tou-  komsthamnen    kan    alltid    fordra   ett 

jours    réclamer    un  certificat  du  mé-  på  ed  afgifvit  intyg  af  skeppsläkaren 

decin    du  bord  ou,  a  son  défaut,  du  eller,  om  sådan  ej  finnes,  kaptenen,  iit- 

capitaine,    et   sous  serment,  attestant  visande  att  inga  pestfall  inträffat  på 

qu'il    n'y    a    pas    eu  de  cas  de  peste  fartyget  efter  afresan. 
sur  le  navire  depuis  le  départ. 

L'autorité  compétente  du  port  tien-  Vederbörande  hamnmyndighet  eger 

dra  compte,  pour  Tapplication  de  ces  att  vid  tillämpandet  af  dessa  bestäm- 

mesures,  de  la  présence  d'un  médecin  melser    fästa  afseende  vid  om  läkare 

et  d'un  appareil  de  désinfection  (étuve)  och  desinfektionsapparat  (ugn)  finnas 

a  bord  des  navires  des  trois  catégories  ombord    å  fartyg,  tillhörande   de  tre 

susmentionnées.  ofvannämnda  kategorierna. 

Des  mesures  spéciales  peuvent  étre  Särskilda  åtgärder  kunna  föreskrif- 

prescrites  a  Tégard  des  navires  encom-  vas    för  fartyg  med  större  antal  pa*- 

brés,    notamment    des   navires  d'émi-  sagerare,  särskildt  emigrantfartyg  eller 

grants  ou  de  tout  autre  navire  offrant  hvarje  annat  fartyg,  som  företer  dåliga 

de  mauvaises  conditions  d'hygiéne.  hygieniska  förhållanden. 

Les  marchandises  arrivant  par  mer         Varor,  som    anlända  sjövägen,  få, 

ne  peuvent  étre  traitées  autrement  que  med  afseende  å  desinfektion  och  för- 

les  marchandises  transportées  par  terre,  bud  för  införsel,  transit  och  karantän, 

au  point  de  vue  de  la  désinfection  et  icke  behandlas  annorlunda  än  de,  som 

des  défenses  d'importation,  de  transit  införas    landvägen, 
et  de  quarantaine. 
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Tout   navire    qui    ne    voudra  pas         Hvarje    fartyg,  som  icke  vill  un- 

se    soumettre    aux   obligations  impo-  derkasta     sig     af    hamnmyndigheten 

sées  par  Tautorité  du  port  sera  libre  gifna   föreskrifter,    skall  ega  rätt  att 

de  reprendre  la  mer.  åter  gå  till  sjös. 

Il    pourra   étre   autorisé  ä  débar-         Fartyget     kan     dock    tillåtas    att 

quer  ses  marchandises,  apres  que  les  lossa  sina  varor,  under  iakttagande  af 

précautions  nécessaires  auront  été  pri-  nödiga  försigtighetsmått,  nemligen : 
ses,  ä  savoir: 

1)  Isolement  du  navire,  de  Téqui-          1)  fartygets,  besättningens  och  pas- 
page  et  des  passagers;  sagerames  isolering; 

2)  Evacuation  de  Teau  de  la  cale,          2)  uttömning  af  slagvattnet  efter 
apres  désinfection;  verkstäld  desinfektion; 

3)  Substitution  d'une  bonne  eau  po-         3)    det  ombord  förvarade  dricks- 
tableacellequiétaitemmagasinéeabord.  vattnets  ersättande  med  godt  sådant. 

Il    pourra  également  étre  autorisé         Fartyget     kan     likaledes     tillåtas 

a  débarquer  les  passagers  qui  en  fe-  att     landsätta     de     passagerare,    som 

raient  la  demande,  a  la  condition  que  det    begära,    med    vilkor    att  de  un- 

ceux-ci    se    soumettent   aux   mesures  derkasta    sig    den    behandling,    som 

prescrites  par  Tautorité  locale.  myndigheten   på  platsen  föreskrifter. 

Chaque  pays  doit  pourvoir  au  moins         Hvarje    land  skall  förse  minst  en 

un   des  ports  du  littoral  de  chacune  hamn    på  hvar  och  en  af  sina  kuster 

de  ses  mers  d'une  organisation  et  d'un  med    en   organisation  och     tillräcklig 

outillage    suflSsants   pour  recevoir  un  material  för  att  mottaga  fartyg  med 

navire,    quel    que  soit  son  étAt  sani-  hurudant  helsotillstånd  som  helst, 
taire. 

Les    bateaux    de    cabotage    feront         För   fartyg,   som  göra  resor  efter 

Tobjet    d'un  régime  special  a  établir  kusten,  skall  särskild  behandling  fast- 

d'un    commun    accord  entré  les  pays  ställas  genom  gemensam  öfverenskom- 

intéressés.  melse  mellan  vederbörande  länder. 

Titre  IX.    Mesures  ä  prendre  å  l'égard  Afdelning   IX.     Åtgärder    med    h&nsyn 

des  navires  provenant  d'un  port  conta-  till   fartyg,   som   komma  från   smittad 

miné  et  remontant  le  Danube.  hamn  och  gä  uppför  Donau. 

En  attendant  que  la  ville  de  Sou-         I    afvaktan  på  att  staden  Soulina 

lina   soit    pourvue    d'une    bonne   eau  förses    med    godt    dricksvatten   skola 
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potable,  les  bateaux  qui  remontent  le  fartyg,    som    gå   uppför  floden,   vara 

fleuve  devront  étre  soumis  a  une  hy-  underkastade  de  strängaste  helsovårds- 

giéne  rigoureuse.  föreskrifter. 

L'encombrement  des  passagers  sera  Förande  af  för  många  passagerare 

strictement  interdit.  förbjudes  strängeligen. 

Les  bateaux  entrant  en  Roumanie  Fartyg,    som  på  Donau  inkomma 

par  le  Danube  seront  retenus  jusqu'a  i  Rumänien,  skola  qvarhåUas,  till  dess 

la  visite  médicale  et  jusqu^ä  paraché-  läkarebesigtning  försiggått  och  desin- 

vement  des  operations  de  désinfection.  fektionsåtgärdema  afslutats. 

Les  bateaux  se  présentant  ä  Sou-  Fartyg,   som  anlända  till  Soulina, 

lina   devront  subir,  avant  de  pouvoir  skola,    innan    de    tillåtas  att  gå  upp- 

remonter  le  Danube,  une  ou  plusieurs  för  Donau,  undergå  en  eller  flere  lä- 

visites  médicalea  faites  de  jour.    Cha-  karebesigtningar,  hvilka  skola  ega  rum 

que  matin,  a  une  heure  indiquée,  le  om  dagen.    Hvarje  morgon  på  bestämd 

médecin  s'assurera  de  Tétat  de  santé  timme    skall    läkaren  förvissa  sig  om 

de  tout  le  personnel  du  bateau  et  ne  hela  skeppspersonalens  helsotillstånd; 

permettra    Tentrée    que    s'il    constate  med  mindre  han  finner  tillståndet  till- 

que    cet  état  est  satisfaisant.     Il  dé-  fredsställande,    skall   han    icke    tillåta 

livrera  sans  frais  au  capitaine  ou  au  fartyget  gå  vidare.  Han  skall  kostnads- 

batelier  un  passeport  sanitaire  ou  pa-  fritt    gifva   kaptenen  eller  båtföraren 

tente,  ou  certificat  dont  la  production  ett    sundhetspass    eller    intyg,    hvars 

sera  exigée  aux  garages  ultérieurs.  förevisande  skall  fordras,  hvarhelst  far- 
tyget sedan  förtöjer. 

Il  y  aura  une  visite  chaque  jour.  Hvarje  dag  skall  en  besigtning  ega 

La  durée  de  Tarrét  a  Soulina  des  na-  rum.     Icke  smittade  fartygs  uppehåll 

vires    non    infectés    ne  dépassera  pas  vid  Soulina  skall  icke  öfverskrida  sex 

six  jours.     La  désinfection  des  linges  dagar.    Desinfektion  af  smittadt  lume 

contaminés  sera  eflfectuée  des  larrivée.  skall  ega  rum  genast  vid  ankomsten. 

On    substituera    une    eau   potable  Möjligen  ombord  befintligt  dricks- 

de  bonne  qualité  a  Teau  douteuse  qui  vatten  af  tvifvelaktig  beskaffenhet  skall 

pourrait  étre  ä  bord.  ersättas  med  godt  sådant. 

L'eau  de  la  cale  sera  désinfectée.  Slagvattnet   skall  desinfekteras. 

Les    mesures    qui  viennent  d'étre  Ofvan  angifna  åtgärder  skola  till- 

indiquées  ne  seront  applicables  qu'aux  lämpas    endast    på    personer  och  va- 
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provenances  des  ports  contaminés  de  ror,    som    komma    från    pestsmittade 

peste.  hamnar. 

n    est  bien  entendu  qu^un  navire         Des  ar  öfverenskommet,  att  fartyg, 

provenant    d'un    port  non  contaminé  som  kommer  från  icke  smittad  hamn 

pourra,    s^il  ne  veut  pas  étre  soumis  och  icke  vill  utsatta  sig  för  ofvan  an- 

aux  mesures  restrictives  précédemment  gifna  inskränkningar,  skall  kunna  vägra 

indiquées,    ne   pas  accepter  les  voya-  att    mottaga    resande,   hvilka    komma 

geors  venant  d'un  port  contaminé.  från  smittad  hamn. 

Le   régime  pour  les  bateaux  sus-         Behandlingen    af    misstänkta    och 

pects    et    infectés    sera  le  méme  que  smittade  fartyg  skall  vara  densamma 

dans  les  autres  ports  d'Europe.  som  i  öfriga  hamnar  i  Europa. 


CHAPITRE  III.  KAPITEL  III. 

Instructions  recommandées  pour  faire  Instruktioner,  som  förordas  vid  verk- 

les  operations  de  désinfection.  ställande  af  desinfektion. 

Les  hårdes,  vieux  chiffons,  panse-  1)  Slitna    gångkläder    och    gamla 

ments    infectés,   les  papiers  et  autres  trasor,  smittade   förband,  papper  och 

objets  sans  valeur  seront  détruits  par  andra  värdelösa  föremål  skola  genom 

le  feu.  förbränning  förstöras; 

2)  Les  linges,  objets  de  literie,  2)  Linne,  sängkläder,  klädesper-* 
vétements,  matelas,  tapis,  etc.  conta-  sedlar,  madrasser,  mattor  o.  s.  v.  skola, 
minés  ou  suspects,  seront  désinfectés  vare  sig  de  äro  nedsmittade  eller  en- 
dans  des  étuves  fonctionnant  a  la  dast  misstänkta,  desinfekteras  i  ugnar, 
preasion  normale  ou  ä  la  pression  under  vanligt  tryck  eller  under  tryck 
d^une  atmosphére  et  demie  ä  deux  at-  af  en  och  en  half  ä  två  atmosferer, 
mosphereSf  avec  ou  sans  circulation  de  med  eller  utan  mättad  ånga. 
vapeur  saturée. 

Pour  étre  considérées  comme  in-  För   att  kuima  anses  såsom  verk- 

struments    de    désinfection    efficaces,  samma   desinfektionsapparater    måste 

ces    étuves    doivent    étre   soumises   å  ugnam^    underkastas    prof,    hvarvid 

des   épreuves   indiquant,    a  Taide  du  medelst  en  signal-termometer  det  ögon- 
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thermométre    a  signal^  le  moment  ou  blick    bestämmes,    då    den    verkliga 

la  température  reelle  obtenue  au  sein  värmegrad,    som    uppnåtts  i  innersta 

d'un  matelas  s'éléve  au  moins  ä  100^.  delen  af  en  madrass,  stigit  till  minst 

100°  Celsius. 
Pour  étre  certain  de  Tefficacité  de         För    att  vara  säker  på   en    verk- 

Topération,  cette  température  dolt  étre  sam    desinfektion,    bör    nämnda  vär- 

maintenue  reelle  pendant  10  a  15  mi-  megrad     bibehållas    under    10    a    15 

nutes.  minuter. 

3)  Solutions  désinfectantes:  3)  Desinficierande  lösningar: 

et)  Solution  de  sublime  a  1  pour         a)  Sublimatlösning    i     styrka     af 

1000,    additionnée  de  10  grammes  de  ^/looo,  tillsatt   med    10   gram    klorna- 

chlorure  de  sodium.  trium. 

Cette  solution  sera  colorée  avec  du         Denna   lösning    skall   färgas   med 

bleu    d^aniline   ou   du    bleu    dHndigo.  anilinblått  eller  indigoblått.     Den  får 

EUe  ne  sera  pas  mise  dans  des  vases  icke  förvaras  på  metallkärl; 
métalliques. 

b)  Solution  d'acide  phénique  pur  b)  b'%Ag  lösning  af  antingen  ren 
cristallisé  h,  b  %  ou  d'acide  phénique  kristalliserad  karbolsyra  eller  rå,  oren, 
brutj  impurj  du  commerce  h  5  %  dans  i  handeln  förekommande  karbolsyra 
une  dissolution  chaude  de  savon  noir.  i  en  varm  lösning  af  grönsåpa; 

c)  Le    lait  de  chaux  fralchement         c)  nyberedd  kalkmjölk.  ^) 
préparé  ^). 

4)  Recommandations    spéciales    a         4)    Särskilda   råd  vid  användning 
observer    dans   Temploi  des  solutions  af  desinfekterande  lösningar: 
désinfectantes. 


^)  Pour  avoir  du  lait  de  chaux  tres  actif,  ^)  För  att  framställa  fullt  yerksam  kalk- 
on prend  de  la  chaux  de  bonne  qualité,  on  la  ngOlk,  tager  man  kalk  af  god  beskaffenhet; 
fait  se  déliter  en  Tarrosant  petit  å  petit  avec  den  släckes  genom  bantning  småningom  med 
la  moitié  de  son  poids  d^eau.  Quand  la  déli-  så  mycket  vatten,  som  svarar  mot  h&lften  af 
tescence  est  effectuée,  on  met  la  poudre  dans  dess  vigt.  Sedan  släckningen  verkstälts,  häller 
un  rédpient  soigneusement  bouché  et  placé  man  kalkpulvret  i  en  omsorgsfullt  tilUiorksd 
dans  un  endroit  sec.  Gomme  un  kilogramme  behållare,  som  förvaras  på  ett  torrt  ställe. 
de  chaux  qui  absorbe  500  gr.  d'eau  pour  se  Enär  ett  kilogram  kalk,  som  behöfver  500 
déliter  a  acquis  un  volume  de  2  litres  200,  il  gram  vatten  för  att  släckas,  uppnår  en  volym 
suffit  de  la  délayer  dans  le  doubie  de  son  vo-  af  2  liter  200,  är  det  tillräckligt  att  späda  ut 
lume  d'eau,  soit  4  kgr.,  400  gr.,  pour  avoir  den  med  så  mycket  vatten,  som  svarar  mot 
un  lait  de  chaux  qui  soit  environ  ä*  20  pour  dess  dubbla  volym  eller  4  kilo  400  gram,  för 
100.  att  erhålla  kalkmjölk  af  omkring  20  %  styrka. 
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On  plongera  dans  la  solution  de  I  sublimatlösning  doppas  linne^ 
sublime  les  linges,  vétements,  objets  klädespersedlar  och  föremål,  som  ore- 
souillés  par  les  déjections  des  mala-  näts  af  de  sjukes  uttömningar.  Ren 
des.  La  solution  d'acide  phénique  pur  karbolsyrelösning  och  karbolsyrelös- 
et  la  solution  savonneuse  phéniquée  ning  i  såpa  duga  mycket  val  för 
conviennent  parfaitement  pour  le  méme  samma  ändamål.  Föremålen  skola 
usage.  Les  objets  resteront  dans  la  ligga  i  lösningen  minst  6  timmar, 
solution  6  heures  au  moins. 

On  lavera  avec  la  solution  de  su-  Med  sublimatlösning  tvättas  de 
blimé  les  objets  qui  ne  peuvent  sup-  föremål,  hvilka  icke  utan  skada  kunna 
porter  sans  détérioration  la  tempéra-  uthärda  värmen  i  ugnen  (100°  C.)^ 
ture  de  Tétuve  (100^),  les  objets  en  såsom  eflFekter  af  läder,  limmadt 
cuir,  bois  coUé,  feutre,  velours,  soie,  trä,  filt,  sammet,  siden  m.  m.;  mynt 
etc.;  les  piéces  de  monnaie  pourront  kunna  desinfekteras  med  karbolsjnre- 
étre  désinfectées  par  la  solution  phé-  lösning  i  såpa. 
niquée  savonneuse. 

Les    personnes    qui    donnent    des         Personer,    som    vårda    de    sjuke, 
soins    aux    målades    se    laveront  les  skola  tvätta  händer  och  ansigte  med 
mains    et    le    visage  avec  la  solution   sublimatlösning    eller   endera  af  kar« 
de  sublime  ou  une  des  solutions  phé-   bolsyrelösningarne. 
niquées. 

Les  solutions  phéniquées  serviront  Karbolsyrelösningame  skola  sär- 
surtout  pour  désinfecter  les  objets  skildt  användas  till  att  desinfektera 
qui  ne  supportent  ni  la  température  föremål,  hvilka  hvarken  tåla  en  tem- 
de  100°  cent.,  ni  le  contact  du  su-  peratur  af  100  grader  eller  beröring  med 
blimé,  tels  que  les  métaux,  les  instru-  sublimat,  såsom  metaller,  instrument 
ments,  etc.  m.  m. 

Le  lait  de  chaux  est  spécialement         Kalkmjölk  anbefalles  särskildt  för 
recommandé  pour  la  désinfection  des  desinfektion  af  uttömningar  och  upp- 
déjections  et  des  vomissements.     Les  kastningar.     Upphostningar  och  var- 
crachats    et    les    matiéres    purulentes   ämnen  skola  förstöras  med  eld. 
doivent  étre  détruits  par  le  feu. 

5)    Désinfection    des   bateaux   oc-         5)    Desinfektion    af    fartyg    med 
cupés    par    des    målades    atteints    de   pestsjuke  ombord, 
peste. 

Svemk  FdrfaUmngsMomlmg  1900,     N:r  107.  1^ 
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On      videra   la    ou    les   cabines  et         Den   eller  de  hytter,  och  i  öfrigt 

toutes    les  parties  du  batiment  occu-  alla  de  delar  af  fartyget,  hvarest  sjuke 

pées  par  des  målades  ou  des  suspects;  eller  misstänkte  vistats,  skola  utrym- 

on  soumettra  tous  les  objets  aux  pres-  mas,  och  alla  lösa  föremal  skola  behand- 

criptions  précédentes.  las    efter    ofvan    angifna  föreskrifter. 

On  désinfectera  les  parois  a  Taide         Vftggarne  skola  desinfekteras  med 

de  la  solution  de  sublime  additionnée  sublimatlösningen,    tillsatt  med   10  % 

de  10  %  d'alcool.    La  pulvérisation  se  sprit.    Tvättningen  skall  börja  öfverst 

fera  en  commengant  par  la  partie  su-  på    väggen    i   en  horisontal  linie  och 

périeure  de  la  paroi  suivant  une  ligne  fortsättas    småningom    nedåt,    så   att 

horizontale;  on  descendra  successive-  hela  ytan  täckes  af  ett  lager  af  fina 

ment  de  telle  sorte  que  toute  la  sur-  små  droppar, 
face    soit    couverte    d'une    couche  de 
fines  gouttelettes. 

Les  planchers  seront  lavés  avec  la         Golfven  skola  tvättas  med  samim 

méme  solution.  lösning. 

Deux  heures  apres,  on  frottera  et         Två  timmar  derefter  skola  väggar 

on  lavera  les  parois  et  le  plancher  å  och  golf  grundligt  skuras, 
grande  eau. 

6)    Désinfection    de   la   cale  d'un         6)  Desinfektion  af  kölrummet  på 

navire  infecté.  ett  smittadt  fartyg. 

Pour  désinfecter  la  cale  d'un  na-         För  att  desinfektera  kölrummet  på 

vire    on    injectera    d'abord,    afin    de  ett   fartyg,    skall    först  en  tiUräcklig 

neutraliser   Thydrogéne   sulfuré,  une  mängd    jernvitriol    insprutas    i    det- 

quantité    suffisante  de  sulfate  de  fer,  samma     för     att    binda    vätes vaflan; 

on  videra  Teau  de  la  cale,  on  la  la-  derefter    uttömmes    slagvattnet,   och 

vera  a  Teau  de  mer;  puis  on  injectera  rummet  sköljés  med  hafsvatten;  slut- 

une    certaine  quantité  de  la  solution  ligen    insprutas    i    detsamma   en  vis8 

de  sublime.  mängd  sublimatlösning. 

L'eau  de  cale  ne  sera  pas  déver-         Slagvattnet  får  icke  uttömmas  i  en 

sée  dans  un  port.  hamn. 
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CHAPITRE  IV.  KAPITEL  IV. 

Mesures  de  préservation  qu'il  est  re-  Försigtighetsåtgärder,  som  fttrordas  till 

commandé  de  prendre  ä  bord  des  na-  iakttagande  ombord  å  fartyg  vid  afresan, 

vires  au  moment  du  départ,  pendant  la  under  resan  och  vid  framkomsten, 
traversöe  et  lors  de  Tarrivée. 

Nota.  —  L»  tnnamiMloit  de  la  peste  paratt  se  Anm.  —  Pestens  OfTetfitrande  synes  ske  genom 

fidre  par  les  excrétions  des  målades  (erachats,  dé-  de  sjokes  afsSndiingar  (apphostningar,  uttömningar), 

jections),  les  prodoits  morbides  (snppnration  des  bn-  elakartade  afsOndringar  (yarfiytning  från  bClder  och 

bons,  des  antbrax,  etc.)  et,  par  enite,  par  les  linges,  svulster  m.  m.)  oob  i  ftljd  bftraf  genom  smntsigt  linne, 

les  Titementa  et  les  mains  sooillés.  smutsiga  kltder  ocb  bånder. 

•  o 

/.     Mesures    a  prendre    au   point  de  L    Åtgärder  vid  af  resan, 

départ. 

l:o  Le  capitaine  veillera  ä  ne  pas  l:o  Kaptenen  skall  tillse,  att  per- 

laisser    embarquer  les  personnes  sus-  söner,  som  misstänkas  vara  angripna 

pectes  d'étre  atteintes  de  la  peste.    D  af  pest,  icke  få   stiga  ombord.     Han 

refusera  d'accepter  a  bord  les  linges,  skall  vägra  att  mottaga  ombord  linne, 

hårdes,  objets  de  literie  et  en  general  gångkläder,  sängkläder  och  öfverhuf- 

tous  objets  sales  ou  suspects.  vud  alla  föremål,  som  äro  orena  eller 

misstänkta. 

Les    objets    de   literie,  vétements,  Sängkläder,  klädespersedlar,  gång- 

hardes,    etc,    ayant    appartenu  a  des  kläder  m.  m.,  som  tillhört  pestsjuke, 

målades    atteints   de    peste  ne  seront  få  icke  tagas  ombord, 
pas  admis  a  bord.' 

2:o  Avant  Tembarquement,  le  na-  2:o    Före  inskeppningen  skall  far- 

vire  sera  mis  dans  un  état  de  propre-  tyget    fullständigt    rengöras    och  om 

té   parfaite;   au   besoin   il    sera    des-  behöfligt  desinfekteras, 
infecté. 

3:o  D  est  indispensable  que  Teau  3:o    Det    är    oeftergifligt,  att   det 

potable    embarquée  a  bord  soit  prise  dricksvatten,    hvilket    tages    ombord, 

ä    une    source    qui    soit    a    Tabri   de  hemtas  från  källa,  som  är  skyddad  mot 

toute  contamination  possible.  hvarje  förorening  af  smittämnen. 
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L'eau  n'expo6e  å  aucun  danger  si         Vatten  medför  icke  fara  för  smitta, 
elle  est  distillée  ou  bouillie.  om  det  destilleras  eller  kokas. 


//.     Mesures    h   prendre  pendant    la  IL    Åtgärder  under  resan, 

traversée. 

1:0  II  est  désirable  que  dans  cha-  l:o  Det  Är  önskvärdt  att  på  hvarje 

que    navire,    un    endroit    special   soit  fartyg   finnes    en   särskild  afdelning. 

réservé  pour  isoler  les  personnes  at-  hvarest  af  smittosam  sjukdom  angripna 

teintes  d'une  a£fection  contagieuse.  personer  kunna  isoleras. 

2:0  S'il  n'en  existe  pas,  la  cabine         2:o     Om     sådan     afdelning    icke 

ou  tout  autre  endroit  dans  lequel  ane  finnes  ombord,  skall  tilltr&de  förbju- 

personne    est    atteinte    de   peste  sera  das    till    den    hytt  eller  annan  plats, 

mis  en  interdit.  hvarest  en  pestsjuk  vistas. 

Seules    les   personnes  chargées  de         Endast    de,    som    vårda  de  sjuke, 

donner  des  soins  aux  målades  y  pour-  få  inträda  dit. 
rönt  pénétrer. 

Elles  mémes  seront  isolées  de  tout         Dessa  skola  sjelf^a  isoleras  från  all 

contact  avec  les  autres  personnes.  beröring  med  andra  personer. 

3:o  Les  objets  de  literie,  les  linges,         3:o  Sängkläder,  linne  och  de  klfi- 

les  vétements  qui  auront  été  en  con-  despersedlar,    hvilka  varit  i  beröring 

tact  avec  le  målade  seront  immédiate-  med  den  sjuke,  skola  i  det  rum,  der 

ment    et    dans  la  chambre  méme  du  den  sjuke  befinner  sig,  genast  nedsänkas 

målade    plongés    dans    une    solution  i  en  desinfekterande  lösning.    På  sam- 

désinfectante.      Il    en    sera  de  méme  ma  sätt  förfares  med  klädespersedlar, 

pour  les  vétements  des  personnes  qui  tillhörande  dem,  hvilka  vårdat  de  sjuke 

leur    auront    donné   des  soins  et  qui  och  som  dervid  blifvit  förorenade, 
auraient  été  souillés. 

Ceux  de  ces  objets  qui  n'ont  pas         Af   dessa    e£Eekter    skola    sådana, 

de  valeur  seront  brulés  ou  jetés  ä  la  som  sakna  värde,  brännas  eller  kastas 

mer,    si    le  navire  n'est  pas  dans  un  i    hafvet,    såvida    icke    fartyget    be- 

port    ou    dans  un  canal.     Les  autres  finner    sig   i    hamn   eller  i  en  kanal. 

seront     portés     a    Tétuve    dans    des  De     öfriga     skola    föras    till    ugnen 

sacs     imperméables    lavés    avec    une  i     vattentäta,     med     sublimatlösning 

solution  de  sublime,  de  fa^on  a  evi-  bestrukna    säckar,    så    att  hvarje  be- 
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ter  tout  contact  avec  les  objets  envi- 
ronnants. 

S'il  n'y  a  pas  d'étuve  ä  bord,  ces 
objets  resteront  plongés  dans  la  solu- 
tion   désinfectante  pendant  six  heures. 

4:o  Les  excrétions  des  målades 
(crachats,  matiéres  fécales,  urine)  se- 
rent re^ues  dans  un  vase  dans  lequel 
on  aura  préalablement  versé  un  verre 
d'une  solution  désinfectante  indiquée 
plus  haut. 

Ces  excrétions  serent  immédiate- 
ment  jetées  dans  les  cabinets.  Ceux-ci 
seront  rigoureusement  désinfectés  apres 
chaque  projection. 

5:o  Les  locaux  occupés  par  les 
målades  seront  rigoureusement  désin- 
fectés suivant  les  régles  indiquées 
plus  haut. 

6:o  Les  cadavres,  préalablement 
enveloppés  d'un  suaire,  imprégné  de 
sublime,  seront  jetés  a  la  mer. 

7:o  Toutes  les  operations  prophy- 
lactiques  exécutées  .pendant  la  traver- 
sée  seront  inscrites  sur  le  journal  du 
bord,  qui  sera  présenté  a  Tautorité 
sanitaire  au  moment  de  Tarrivée  dans 
un  port. 

8:0  Ces  prescriptions  devront  étre 
appliquées  a  tout  ce  qui  a  été  en 
contact  avec  les  målades,  quelles 
qu'aient  été  la  gråvit é  et  Tissue  de 
la  maladie. 


röring  med  omgifvande  föremål  und- 
vikes. 

Om  ugn  icke  finnes  ombord,  skola 
dessa  effekter  under  sex  timmar  hål- 
las nedsänkta  i  den  desinfekterande 
lösningen. 

4:o  De  sjukes  uttömningar  (upp- 
hostningar,  exkrementer  och  urin) 
skola  uppsamlas  i  ett  kärl,  i  hvilket 
förut  halts  ett  glas  af  någon  bland 
ofvannämnda  desinfekterande  lösning. 

Dessa  uttömningar  utslås  genast  i 
klosetterna,  hvilka  derefter  alltid  nog- 
grant desinfekteras. 

5:o  De  rum,  hvilka  upptagits  af 
sjuke,  skola  noggrant  desinfekteras 
enligt  här  ofvan  angifna  regler. 

6:0  Liken  kastas  i  hafvet,  sedan 
de  svepts  i  en  med  sublimatlösning 
impregnerad  duk. 

7:o  Rörande  alla  preventiva  åtgär- 
der, hvilka  vidtagas  under  fartygets 
resa,  skall  anteckning  göras  i  skepps- 
journalen,  hvilken  vid  ankomst  till 
hamn  uppvisas  för  helsovårdsmyndig- 
heten. 

8:o  Dessa  regler  äro  tillämpliga 
på  allt,  som  varit  i  beröring  med  de 
sjuke,  utan  hänsyn  till  sjukdomens 
svårare  eller  lindrigare  beskaffenhet 
och  utgången. 
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///.     Mesures  a  prendre  lors  de  Var-         III.     Åtgärder  vid  ankomsten, 
rivée. 

l:o    Si    le    navire    est  infecté,  les  l:o  Om  fartyg  ar  smittadt,  skola 

personnes  atteintes  seront  débarquées  sjuka  personer  landsättas  och  isoleras 

et  isolées  dans  un  local  special.  i  särskild  byggnad. 

Seront  considérés  comme  douteux         Såsom  misstänkte  skola  anses  per- 

les    individus    ayant    été    en    contact  söner,    som    varit  i  beröring  med  de 

avec  les  målades.  sjuke. 

2:o  Tous  les  objets  contaminés  et         2:o    Alla    smittade    föremål,    och 

les  objets  tels  que  les  habits,  les  objets  sådana  saker  som  kläder,  sängkläder, 

de    literie,    matelas,    tapis    et    autres  madrasser,  mattor  och  andra  efiFekter, 

objets  qui  on  été  en  contact  avec  le  hvilka  varit  i  beröring  med  den  sjuke, 

målade,    les    vétements    de    ceux  qui  kläder    af   dem,    som    vårdat  honom, 

lui    ont    donné    des  soins,  les  objets  effekter,  som  befunnits  i    den    sjukes 

contenus  dans  la  cabine  du  målade  et  hytt  samt  i  de  hytter  och  på  däcket 

dans  les  cabines,  le  pont  ou  les  par-  eller    den   del  af  däcket,  hvarest  han 

ties  du  pont  sur  lesquelles  le  målade  vistats,  skola  desinfekteras, 
aurait  séjoumé,  seront  désinfectés. 


CHAPITRE  V.  KAPITEL  V. 

Surveillance  et  Exöcution.  öfvervakande  och  verkställighet 

Compötence   du   Conseil  Supérieur  de  Högsta  sundhetsrädets  I  Constantinopel 

santé  de  Constantinople  (Mer  Rouge  —  befogenhet  (Röda   hafvet  —   Persiska 

Golfe    Persique    —    Frontléres   Turco-  viken  —  turkisk-persiska  ccli  turkislc- 

Persane  et  Turco-Russe).  ryska  gränsen). 

l:o  La  mise  en  pratique  et  la  sur-  l:o  Verkställandet  och  öfvervakan- 

veiUance  des  mesures  contre  Tinvasion  det  af    de   åtgftrder  mot  pestens  in- 

de    la    peste  arrétées  par  la  présente  trftngande,  som  faststälts  genom  denna 

convention,  sont  confiées,  dans  Téten-  konvei\tion,  anförtros  med  samma  befo- 

due  de  la  compétence  du  Conseil  Su-  genhet,  som  tillkommer  högsta  sund- 
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périeur  de  Sante  de  Constantinople, 
au  Comité  établi  par  Tarticle  1  de 
Tannexe  IV  de  la  Convention  de  Pa- 
ris, du  3  avril  1894,  avec  cette  dispo- 
sition interprétative,  que  les  membres 
de  ce  Comité  seront  pris  exclusivement 
dans  le  sein  du  Conseil  Supérieur  de 
santé  de  Constantinople  et  représen- 
teront  les  Puissances  qui  auront  ad- 
héré  ou  adhéreront  aux  Conventions 
sanitaires  de  Venise  1892,  de  Dresde 
1893,  de  Paris  1894  et  de  Venise  1897. 

2:o  Le  corps  de  médecins  diplö- 
més  et  compétents,  de  desinfecteurs 
et  de  mécaniciens  bien  exercés  et  de 
gardes  sanitaires  recrutés  parmi  les 
personnes  ayant  fait  le  service  mili- 
taire,  comme  oflSciers  ou  sous-officiers, 
prévu  a  Tarticle  2  de  Tannexe  IV  de 
la  méme  Convention,  est  chargé  d'as- 
surer  le  bon  fonctionnement  des  di- 
vers établissements  sanitaires  énumé- 
rés  et  institués  par  les  réglements 
actuels. 

3:o  Les  dépenses  d*établissement 
des  postes  sanitaires  définitifs  et  pro- 
visoires  prévus  par  la  présente  Con- 
vention sont,  quant  a  la  construction 
des  båtiments,  å  la  charge  du  Gou- 
vemement  Ottoman.  Le  Conseil  Su- 
périeur de  santé  de  Constantinople 
est  autorisé,  si  besoin  est  et  vu  Tur- 
gence,  a  faire  Tavance  des  sommes 
nécessaires  sur  le  fond  de  réserve, 
qui    lui    seront    foumies,  sur  sa  de- 


hetsrådet  i  Constantinopel,  åt  det  ge- 
nom art.  1  i  bilaga  IV  till  Konven- 
tionen i  Paris  den  3  April  1894  upp- 
rättade utskott,  med  den  förtydligande 
bestämmelsen,  att  till  medlemmar  i 
detta  utskott  skola  tagas  uteslutande 
medlemmame  af  högsta  sundhetsrådet  i 
Constantinopel  och  att  de  skola  repre- 
sentera de  magter,  som  tillträdt  eller 
komma  att  tillträda  helsovårdskonven- 
tionerna  i  Venedig  1892,  Dresden 
1893,  Paris  1894  och  Venedig  1897- 

2:o  At  den  corps  af  legitimerade 
och  kompetenta  läkare,  af  väl  öfvade 
desinfektörer  och  mekaniker  och  åt 
de  karantänsvakter,  som  rekryteras 
bland  personer,  hvilka  gjort  militär- 
tjenst  såsom  oflScerare  eUer  under- 
officerare, och  omnämnes  i  art.  2  i 
bilaga  IV  af  samma  konvention,  upp- 
drages att  sörja  för  att  de  uppräknade 
och  genom  nu  gäUande  reglementen 
inrättade  olika  helsovårdsanstalterna 
arbeta  på  tillfredsställande  sätt. 

3:o  Utgifterna  för  inrättandet  af 
de  definitiva  och  provisoriska  helso- 
vårdsstationer,  som  omförmälas  i  denna 
konvention  skola,  beträffande  uppfö- 
randet af  byggnaderna,  bekostas  af  tur- 
kiska regeringen.  Högsta  sundhetsrådet 
i  Constantinopel  bemyndigas  i  hän- 
delse af  behof  och  derest  brådska  är 
för  handen,  att  ur  reservfonden  för- 
skottera nödiga  belopp,  hvilka  på  dess 
begäran  skola  ställas  till  förfogande  af 
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mande,    par    la    «Gommission    mixte  »blandade  kommissionen  för  revision  af 

chargée  de  la  revision  du  tarif  sani-  helsovårdstaiiffen».    Det  skall  i  sådant 

taire».     Il  devra,  dans  ce  cas,  veiller  fall   tillse,   att   dessa  byggnader  upp- 

å  la  construction  de  ces  étAblissements.  föras. 

4:0  Le  Conseil  Supérieur  de  santé         4:o     Högsta  sundhetsrådet  i  Con- 

de    Constantinople    devra,    en    outre,  stantinopel  skall  dessutom  utan  upp- 

organiser  sans  délai  les  établissements  skof  organisera  helsovårdsanstaltema 

sanitaires    de    Hannikim    et    de  Kizil  i  Hannikim  och  Kizil  Dizé  nära  Baya- 

Dizé,    prés  de  Bayazid,  sur  les  frön-  zid,  vid  turkisk-persiska  och  turkisk- 

tiéres  turco-persane  et  turco-russe,  au  ryska    gränsen,    med  anlitande  af  de 

moyen  des  fonds  qui  sont  des  main-  fonder,   som   härefter  ställas  till  des> 

tenant  mis  a  sa  disposition.  förfogande. 

5:o  Les  artides  4,  5  et  6  de  Fan-  5:o  Artiklame  4,  5  och  6  i  bilaga 

nexe    IV    de   la  Convention  de  Paris  IV  till  konventionen  i  Paris  af  1894 

de  1894  sont  applicables  aux  disposi-  äro    tillämpliga   på  bestämmelserna  i 

tions  du  present  réglement.  detta  reglemente. 

Compétence    du  Conseil  sanitaire  ma-  Egyptiska  maritima  sundhets-  ocli  ka- 
ritlme  et  quarantenalre  d'Egypte.  rantänsrådets  befogenhet. 

6:o    Les    dépenses    résultant    des  6:o  De  utgifter,  som  blifva  en  följd 

mesures    prévues    par   les  réglements  af  de  åtgärder,  hvilka  omförmälas  i  de 

•contenus    dans    la   Convention   pour-  i   konventionen  intagna  reglementen, 

rönt    étre    couvertes    par  les  moyens  kunna   betäckas    genom   följande  an- 

suivants   que  la  Conférence  a  recom-  ordningar,  hvilka  konferensen  förordat 

mandés  autant  pour  les  nouvelles  in-  såväl   för  hvad  angår  de  nya  inrätt- 

stallations  aux  Sources  de  Molse  que  ningarna    vid    Mose    källor    som   för 

pour  Taugmentation  du  personnel  dé-  hvad    angår    ökningen    af  den  under 

pendant  du  Conseil.  sanitaire:  sundhetsrådet  lydande  personal: 

a)  prorogation,  avec  Tassentiment         a)  med  magtemas  samtycke  anstår 

des    Puissances,  du  Décret  Khédivial  Khédivens    dekret    af    28    December 

ån    28    décembre    1896  (fixant  au   1  1896    (som    bestämmer    den    1    JiiH 

juillet    1897    Tentrée    en  vigueur  du  1897  för  ikraftträdande  af  den  redn- 

tarif  réduit  des  droits  de  phare)  jus-  cerade   tariffen   för  fyrafgif terna)  till 

qu'au  moment  oii  la  différence  entré  dess  skilnaden  mellan  den  nuvarande 

le    rendement    du    tarif  actuel  et  du  och    den    reducerade  tariffens  afkast- 
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tarif  réduit  aura  atteint  le  chiffre  de 
L.  ég.  4000.  La  somrne  ainsi  réalisée 
sera  aflfectée  aux  dépenses  extraordi- 
naires  (nouvelles  installations  aux 
Sources  de  MoXse). 

b)  pour  les  dépenses  ordinaires  (aiig- 
mentation  du  personnel),  versementan- 
nuel  au  Conseil  Sanitaire,  par  le  Gou- 
vernement  Egyptien,  d'une  sorame  de  L. 
ég.  4000,  qui  pourrait  étre  prélevée  sur 
Texcédant  du  service  des  phares  reste 
a  la  disposition  de  ce  Gouvemement. 
Toutefois  il  sera  déduit  de  cette  somme 
le  produit  d'une  taxe  quarantenaire 
supplémentaire  de  P.  T.  10  (piastres 
tarif)  par  pélerin,  a  prélever  ä  El-Tor. 

Au  cas  ou  le  Gouvernement  egyp- 
tien verrait  des  diflScultés  ä  supporter 
cette  part  dans  les  dépenses,  les  Puis- 
sances  représentées  au  Conseil  Sanitaire 
s'entendraient  avec  le  Gouvernement 
Khédivial  pour  assurer  la  participation 
de  ce  dernier  aux  dépenses  prévues. 

Certifié  conforme  a  Toriginal 

Le  President  de  la  Conférence 
BONIN. 
Les  Secretaires 
E.  MAYOR. 

A.  DE  FROON-KIRCHRATH. 
ALBERT  LEGRAND. 
H.  DE  SOUSSAY. 
O.  PASSERA. 
V.  MACCHI  DI  CELLERE. 


ning  uppnått  4,000  egyptiska  pund. 
De  på  detta  sätt  influtna  penningar 
skola  anslås  till  extra  ordinarie  ut- 
gifter (nya  inrättningar  vid  Mose 
källor); 

b)  för  ordinarie  utgifter  (ökning 
af  personalen)  ett  årligt  anslag  af 
egyptiska  regeringen  till  sundhetsrå- 
det  om  4,000  egyptiska  pund,  hvilka 
kunna  tagas  af  det  öfverskott  från  fyr- 
väsendet, som  blifvit  öfver  till  denna 
regerings  förfogande.  Från  detta  be- 
lopp skall  likväl  dragas  afkastningen 
af  en  supplementär  karantänsskatt  af 
10  tariflfpiastrar  per  pilgrim,  som  skall 
upptagas  i  El-Tor. 

I  händelse  svårighet  skulle  uppstå 
för  den  egyptiska  regeringen  att  bära 
denna  del  af  utgifterna,  skola  de  i 
sundhetsrådet  representerade  magtema 
träffa  öfverenskommelse  med  Khedi- 
vens  regering  i  syfte  att  betrygga  den 
sistnämndas  deltagande  uti  ifrågava- 
rande utgifter. 

öfverensstämmelsen  med  originalet 
intygas : 

Konferensens  ordförande 
BONIN. 
Sekreterarne 
E.  MAYOR. 

A.  DE  FROON-KIRCHRATH. 
ALBERT  LEGRAND. 
H.  DE  SOUSSAY. 
O.  PASSERA. 
V.  MACCHI  DI  CELLERE. 
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Svensk  Författningssamling 

och  Bihang  dertill 
for  år  1900. 

Då   det   nummer,   till   hvilket   haiiTifiiing  eker,  tllUior  Bihaaget,  är  f&dant  atmärkt  genom  Ibilu  framför 
namret;  eljest  afser  h&nmningen  Svenik  FSrfattninguamling. 

A. 

▲dresser:  å  inskrifnings-,  bataljons-,  kompani-  ock  afdelningsområdesbefalhafvare:  bih*  n:r  5,  a.  1. 

Aflöningsreglemente.     Se  Armén,  Statens  jemvägar. 

▲Mka.     Se  Konvention. 

Aftal:  om  ömaesidig  behandling  såsom  den  mest  gynnade  nation  i  fråga  om  tullafgifter  i  Sverige 
och  Bulgarien:  n:r  léj  s,  1, 

Aktiebolag.  Se  Klagstorps  kalkbrottsaktiebolag  samt  vidare  dels  rubrikerna  Bank- 
inrftttaiingar,  dels  följande  bankaktiebolag,  nemligen:  Föreningsbanken  i  Stockholm, 
Jemtlands  kreditbank.  Mellersta  Hallands  bankaktiebolag,  Oskarshamns  folk- 
bank, Sk&nska  handelsbanken,  Stockholm—dflre  Norrland,  Sydsvenska  kredit- 
aktiebolaget, Östersunds  diskontbank,  dels  ock  Expropriation. 

Almanackan:  angående  forändringar  deri:  bih.  n:r  50,  s.  1. 

Arbetspremier:  kungörelse  dels  om  ändring  i  vissa  delar  af  reglementet  angående  sådana 
vid  de  centrala  straff-  och  tvångsarbetsanstalterna  i  riket  den  24  Oktober  1890,  dels  ock 
om  samma  reglementes  tillämpning  i  vissa  delar  jemväl  angående  fångars  arbetsinkomst 
vid  läns-  och  kronocellfangelsema:  n:r  ST,  s.  i. 

Argentinska  republiken.    Se  Vänskaps-,  handels-  och  sjöfartsfOrdrag. 

Arkiv:  stadga  angående  vissa  offentliga  arkiv:  rur  106 ^  8.  1, 
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Arméförvaltaixigen:  angående  behandlingen  af  ärenden  rörande  nybyggnad  och  underhåll  af 
vissa  landtforsvaret  tillhörande  hns  och  byggnader:  n:r  102 ^  8.  1. 

Armén:  angående  andrad  lydelse  af  följande  §§  i  reglementet  for  arméns  aflöning  under  fred 
den  8  Juli  1898,  neroligen:  §  139  mom.  2:  n.-r  Sl^  s.  1;  —  §  139:  n:r  44,  s.  3;  — 
§  65:  n.-r  87,  8.  1;  —  samt  §  126:  n.T  Ä7,  8.  3;  —  ändrad  lydelse  af  §  2  mom.  8  i  nådiga 
kungörelsen  angående  remonteringen  vid  Tärfyade  armén  den  9  Juli  1896:  n.r  44^  8,  1.  Se 
yidare  Arméförvaltningen,  Bev&ringen,  FältkrigBrätt.  Hästar,  Landtförsvarets 
hus  ooh  byggnader.  Mobilisering,  Mönstring,  Offioersaspiranter,  Fortionsstat» 
Postlörsåndelser,  Ridskolan  vid  Strömsholm,  Telegrafl^tyrelsen,  Telegranibe- 
fordran,  Vftg-  och  Vattenbyggnadsoorpsen,  Vftmpllgtslagen. 

Arsenik.    Se  Ronneby  helsobmnn. 

B. 

Bankinrättningar.  Se  Hallands  enskilda  bank  samt  nedannämnda  bankaktiebolag,  nem- 
ligen:  Föreningsbanken  i  Stockholm,  Jemtlands  kreditbank.  Mellersta  Hallands 
bankaktiebolag,  Oskarshamns  folkbank,  Sk&nska  handelsbanken,  Stockholm — 
ötte  Norrland,  Sydsvenska  kreditaktiebolaget,  Östersunds  diskontbank. 

Befälhafvare  för  inskrifhings-,  bataljons-,  kompani-  och  afdelningsomr&den:  uppgift 
på  dem  och  deras  adresser:  bik.  n:r  6,  s.  1. 

Berättelse  om  hvad  i  rikets  styrelse  sedan  sista  riksdags  sammanträde  sig  tilldragit:  bih* 
n:r  8,  s.  1. 

Bevillning,  Bevillningsförordning:  tillåmpning  för  år  1901  af  1897  års  bevillnings- 
förordning  med  vissa  ändringar:  n:r  43,  8.  1. 

Beväringen:  förändrad  lydelse  af  §§  1  och  2,  §  3  mom.  1,  §  4  mom.  1  samt  §  6  i  nådiga 
kungörelsen  den  9  Juni  1893  angående  utbetalning  af  den  beväringsmän  för  tjenstgöring 
under  de  årliga  vapenöfningama  tillkommande  dagaflöning  m.  m. :  nn"  18,  s.  2,  Se  vidare 
Fortionsstat. 

Borg:  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan  och  brandstadgan  för  rikets  städer  skola  tillämpas  å 
visst  område  af  Borgs  socken,  benämndt  Borgs  villastad:  blb*  n:r  30,  s.  1. 

Boställen:  angående  nybyggnadsskyldighet  och  Arsberäkning  för  nybyggnad  vid  länsmansboställen 
äfvensom  uppskattning  af  dylika  boställens  afkomst:  n:r  4,  s.   1. 

Brandstadgan  för  rikets  städer.  Se  Borg,  Lomma,  Skurup,  Smögen,  Strömsund,. 
Orgryte* 

Brott:  inskränkning  i  skyldigheten  att  lerona  statistiska  uppgifter  angående  gröfre  brott:  n:r 
82,  8.  26. 

Brottm&l:  ändrad  lydelse  af  1  §  i  lagen  den  4  Juni  1886  angående  ersättning  af  allmänna 
medel  till  vittnen  i  brottmål:  n.T  49,  8,  13,     Se  vidare  Svarandepart. 

Bränvinsbränneriema:  ändrad  lydelse  af  §§  6  och  7  i  ordningsstadgan  för  bränvinsbränne- 
riema  i  riket  den  13  Juli  1887:  r.t  77,  8.  2. 

Bran  vinsförsäljning:  ändrad  lydelse  af  §  38  i  förordningen  angående  vilkoren  för  försäljning 
af  bränvin  och  andra  brända  eller  destillerade  spirituösa  drycker  den  24  Maj  1895:  n:r 
39,  8.  1.     Se  vidare  Ting. 
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Bulgarien.    Se  Aital. 

ByggnadSBkyldighet  å  bOBtällen.     Se  Bostftllen. 

ByggnadBstadgan  fdr  rikets  stftder.  Se  Borg,  Lomma,  Sknrup,  Smdgen,  Strömsund, 
örgryte. 

B&ckevik:  ordningsstadgan  for  rikets  stader  skall  tillämpas  å  Grafvames  och  Bäckeviks  fiske- 
lägen: bUu  ii:r  30,  s.  3. 

Bönedagar:  for  år  1901:  bita.  n:r  106,  s.  1. 

Bönedagstexter:  for  år  1901:  bita.  D:r  106,  s.  3. 

Böter.     Se  Svarandepart. 

D. 

DalslandB  jemvftgs  pensions-  och  nnderstödskassa.    Se  Utmätning. 

Deklaration:    angående    tolkningen    af   artikel    4  i  sjöfartstraktaten  mellan  Sverige  och  Norge 
'  samt  Spanien  af  den  15  Mars  1883:  n.T  71,  8.  J,     Se  ridare  Konvention. 

Djursholm:    angående    köpingsrättigheter  for  Djursholms  municipalsamhälle:  bita.  n:r  88,  s.  1. 

Domsaga:  delning  af  Norra  Ångermanlands  domsaga:  bita.  n:r  62,  s.  3;  —  ordningen  för 
lagtima  tingen  i  följande  domsagor:  Nätra  och  Nordingrå:  bita.  n:r  52,  s.  1;  —  Själevads 
och  Arnäs:  bita.  n:r  52,  s.  2.     Se  vidare  Ting,  Tingslag. 

Domstol.     Se  Vattenrätt. 

Domäner:  angående  de  for  förvaltningen  af  statens  domäner  för  år  1901  anvisade  anslag:  nrr 
66,  8.  1.     Se  vidare  Skogsstaten. 

Domänstyrelsen:  fridlysningstid  för  vissa  djurslag:  bita.  n:r  38,  s.  1;  —  samt  for  elg  inom 
Vesterbottens  län:  bita.  n:r  41,  s.  2. 

E. 

Eldsläokningsredskap.     Se  Ängfartyg. 

Elftborgs  länsstyrelse.    Se  Statsmedelsförvaltningen. 

Elftborgs  m.  fl.  läns  hagelskadeförsäkringsfSrening:  rätt  för  föreningen  att  få  delegarne: 
på  landet  afgifter  debiterade,  indrifna  och  redovisade  i  sammanhang  med  kronouppbördens 
bita.  n:r  43,  s.  1. 

Elg.     Se  Domänstyrelsen,  Jagt. 

Elmhult:  angående  köpingsrättigheter  for  Elmhults  municipalsamhälle:  bita*  n:r  86,  s.  7. 

Embets-  ooh  tjenstemän:  ändrad  lydelse  af  3  §  i  lagen  den  10  Juli  1899  om  ersättning 
af  allmänna  medel  i  vissa  fall  för  skada,  som  förorsakats  af  embets-  eller  tjenstemän:  r.t 
49,  8.  8.     Se  vidare  Pension. 

Embets-  och  Ijenstemäns  löneförmåner.  Se  Jordbmksdepartementett  Utrikesdepar^ 
tementet. 

Embetsverken:  rörande  behandlingen  af  ärenden,  som  skola  gemensamt  handläggas  och  af- 
göras  af  två  eller  flera  centrala  embetsverk:  n:r  8^  8,  I;  —  upphörande  af  gällande  kon- 
trakt i  fråga  om  leverans  af  s.  k.  statspapper:  bita.  n:r  84,  s.  2. 
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Enrumsstraff:  angående  en  lifstidsflnges  befrielse  från  fortsättning  af  sådant  straff:  hVk.  n:r 
27,  s.  1. 

Expropriation:  fråga  om  sökt  tillstånd  för  jernvägsaktiebolaget  Ystad — Brösarp  att  expropriera 
en  Gyllebo  säteri  tillhörig  grustägt:  bilu  n:r  82,  s.  1.  Se  vidare  Jords  eller  läfi^enhetB 
affltående  för  allmfint  behof. 

F. 

Fabriksizispektion.     Se  YrkesinBpektöreme. 

Tartyg:  om  upphäfvande  af  förordningen  angående  ljussignaler  m.  m.  å  fiskarfartyg  och  fiskar- 
båtar den  29  Januari  1897  samt  ändring  af  Art.  9  i  förordningen  angående  åtgärder  till 
undvikande  af  ombordläggning  samt  signaler  för  angifvande  af  nöd  å  fartyg  den  9  De- 
cember 1896:  n:r  96 j  8.  1;  —  förmåner  i  fråga  om  skeppsmätning,  som  på  grund  af 
traktater  eller  särskilda  öfverenskommelser  tillkomma  svenska  fartyg  i  främmande  länders 
hamnar:  bih.  n:r  34,  s.  1.     Se  vidare  Fiake,  Förmåner. 

Finnklippan.     Se  Tullbevakning. 

Fiskarbåtar.     Se  Fartyg. 

Fiflkarfartyg.     Se  Fartyg. 

Fiske:  förnyad  fiskeristadga:  n.T  78^  s.  1;  —  hvad  svenske  fiskare  i  främmande  hamnar  vid 
Östersjön  och  Nordsjön  hafva  att  iakttaga  i  afseende  på  fartygs  mätning  och  nationalitets- 
handlingar:  bilt*  n:r  73,  s.  1. 

Fiskerlnftrlngen :  ändrade  bestämmelser  rörande  fonden  för  fiskerinäringens  befrämjande:  fi.T 
«,  8.  1, 

Flottan:  ändrad  lydelse  af  §  1  i  nådiga  kungörelsen  angående  antagning,  utbildning  och  pen- 
sionering af  reservbefäl  för  flottan  den  26  Maj  1899:  n.T  38 f  8.  1;  —  angående  antag- 
ning af  manskap  vid  flottans  sjömanscorps  genom  kontrakt:  n.T  40,  8.  1;  —  behörighet 
för  anställning  såsom  läkarestipendiat  vid  flottan:  n.T  89,  8.  1;  —  upprättande  af  en 
mariningeniörstat  i  flottans  reserv:  n:r  91,  8.  1;  —  förnyad  instruktion  för  öfverdirektören 
vid  mariningeniörstaten:  n:r  91,  8.  5.     Se  vidare  Fartyg,  Pension. 

Flottans  poliscorps.     Se  Pension. 

Folkhögskoloma:  anslag  till  understöd  åt  folkhögskolor  samt  för  utbildning  af  lärare  och 
lärarinnor  vid  dylika  skolor:  n.T  S3,  8.  1. 

Folkskolor  ooh  folkundervisningen:  ändring  af  §§  6,  7,  8,  9,  16  ock  20  i  det  för  små- 
skolelärares m.  fl.  ålderdomsunderstödsanstalt  den  22  Juni  1892  faststälda  reglemente:  n:r 
47,  8.  3;  —  angående  aflöning  åt  lärare  vid  folkskolor  och  småskolor:  n.T  S8,  8.  1;  — 
anfip&ende  statsbidrag  till  aflönande  af  lärare  vid  folkskolor  och  småskolor:  tur  58,  8.  6 
och  bih*  n:r  70,  s.  7;  —  angående  aflönande  af  vikarie  för  lärare  vid  folkskola  eller  små- 
skola under  tjenstledighet  på  grund  af  sjukdom:  rur  S8,  8,  11  och  bih.  n:r  70,  a.  13; 
—  angående  statsbidrag  för  undervisning  i  slöjd:  n\r  S9,  8,  1  och  bilt*  n:r  70,  s.  1;  — 
angående  bestämda  tider  för  utbetalning  af  löner  till  lärare  vid  folkskolor  och  småskolor: 
n.T  95,  8,  1;  —  understöd  för  år  1901  åt  äldre,  behöfvande  folkskolelärare:  bih.  n:r  58, 
s.  7;  —  angående  resestipendier  åt  folkskolelärare  och  folkskolelärarinnor:  bilu  n:r  71. 
s.    1;   —   angående    normalplan   för   undervisningen    i  folkskolor  och  småskolor:  bilu  n:r 
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Fordon.     Se  Mdnatring. 

Fortiflkationen.     Se  OfBLoenaspiraater. 

Fortiflkationexui  enskilda  pensionsinr&ttnlngar.     Se  Utmätning. 

mredskonferengen  i  Haag:  internationellB  öfverenskommelser,  afslutade  vid  konferensen:  n:r 
76,  8.  1,     Se  vidare  Konvention. 

Fridlysning:  skydd  jemlikt  19  kap.  11,  12,  13  och  21  §§  strafflagen  for: 

jemväg  från  statsbanans  vestra  station  i  Söderbamn  till  Granskär:  n.r  SO,  8.  1; 

jemvägsanläggning  från  Holtsljunga  till  Limmared:  r.t  52 ,  8.  1; 

jemväg  från  Orsa  till  Sveg:  n:r  74,  8.  1; 

>        från  Munkfors  till  Karlstad:  n.T  92,  s.  1; 

de    inom    Enköpings    stads    område    appsatta  brandtelegraf-  och  brandtelefonledningar  med 
tillhörande  brandskåp:  n.T  S,  8.  1; 

de    inom    Yenersborgs    stads    område    for    stadens    brandväsende   appsatta  telegrafledningar 
med  tillhörande  brandskåp:  ti.t  S,  8.  1; 

de    inom    Skara  stads  område  för  stadens  brandväsende  appsatta  telegrafledningar  med  till- 
hörande brandskåp  och  signalapparater:  n:r  S,  s.  2; 

brandtelegraf  inom  Marstrands  stad:  n.T  7,  8.  1; 

brandtelegrafinrättningen  inom  Trollhättans  kommans  område:  n:r  26,  8.  2; 

brandtelegrafinrättningen  inom  Sollefteå  municipalsamhälles  område:  nn*  4S,  8,  3; 

brandtelegrafinrättningen  inom  Norrtelje:  n.r  06^  8,  3; 

de    telefonledningar,    som    förbinda    vexelstationen    i    Gällstad    med    dervarande    abonnent- 
stationer: n:r  68,  8.  1; 

kanalen  genom  Tjafholmssundet:  n:r  69,  8.  1, 

Fridlysningstid  f5r  vissa  djarslag.     Se  Domftnstyrelsen,  Jagt. 

FrökontroUanstalter:  förnyad  instruktion  for  de  med  understöd  af  statsmedel  inrättade  sådana 
anstalter:  bili.  53,  s.  1. 

Fångpredikanter:  ändrad  lydelse  af  §  8  i  nådiga  instruktionen  den  3  Juni  1846  f5r  predi- 
kanter vid  rikets  fängelser  och  vid  kronoarbetscorpsen :  n.T  82,  8.  27, 

Fältkrigsrätt:  särskild  sådan  för  den  till  militäretablissementet  i  Gefle  sammandragna  afdel- 
ning  af  krigsmagten:  n.T  29,  8,  1. 

Fördrag.  Se  Aftal,  Deklaration,  Konvention,  Vänskaps-t  handels-  ooh  sjdftots- 
fördrag. 

Föreläsningsknrser  tör  arbetsklassen:  understöd  till  anordnande  af  sådana:  bili.  n:r  58,  8.4. 

FOreningsbanken  i  Stockholm:  ändringar  i  gällande  bolagsordning:  bili*  n:r  49,  s.  1. 

Förmåner,  som  i  Sveriges  hamnar  äro  firämmande  länders  fartyg  beviljade:  Kommers- 
kollegii  kungörelse  derom:  bili.  n:r  33,  s.  1.     Se  vidare  Fartyg. 

Försäkringsanstalter:  rätt  för  Elfsborgs  med  flera  läns  hagelskadeförsäkringsförening  att  få 
delegarnes  på  landet  afgifter  debiterade,  indrifna  och  redovisade  i  sammanhang  med  krono- 
uppbörden: bib.  43,  8.  1. 

Försäljning  af  vin,  maltdrycker,  kokadt  kaffe  och  andra  tillagade,  icke  spirituösa  drycker. 
Se  Ting. 

Försändningsorter  för  de  till  straffarbete,  fängelsestraff  eller  tv&ngsarbete  förfallna 
personer:  bib.  n:r  1,  s.  1. 
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Oefle.     Se  Fältkrigsrätt. 

Gtofle — ^Dåla  jemyägs  penflionskasaa.    Se  Utmätning. 

Gtollivare  lappmark.     Se  Ting. 

Giftiga  ämnen  ooh  varor.    Se  Ronneby  helaobnmn. 

Ootland.    Se  Telegrambefordran. 

Gotlands  hypoteksfdrening.  Se  Hypoteksföreningen  emellan  jordegare  i  Gotlands  län. 

GrafVame:  ordningsstadgan  for  rikets  städer  skall  tillämpas  å  Graframes  och  Bäckeviks  fiske- 
lägen: hitt.  n:r  30,  B.  3. 

GmfVa:    ändrad  lydelse  af  §§  5,  11  och  14  i  nådiga  kungörelsen  om  begagnande  af  kronans 
jordegareandel  i  grufva  den  20  Oktober  1899:  n:r  SS^  «.  1. 

Grustägt.     Se  Bzpropriation. 

Gustaf^berg.    Se  Tullbevakning. 

Göteborg.     Se  Stadsläkare. 

Göteborgs  högskola:  angående  lönetursberäkning  för  vissa  lärare  vid  högskolan:  nn*  47 ,  8.  i. 

H. 

Haag.    Se  Fredskonferensen  i  Haag. 

Hagelskador.     Se  Försäkringsanstalter. 

Hallands  enskilda  bank:  ändringar  i  gällande  bolagsordning:  bib.  n:r  40,  s.  2. 

Handelafördrag.    Se  Vänskaps-,  handels-  ooh  fliJöflEtrtsfördrag. 

Helsingborg.     Se  Tnllbehandling. 

Helsov&rden.    Se  Konvention,  Lomma,  Skump,  örgryte. 

Hemösand.    Se  Tekniska  elementarskolor. 

Hessleholm:  tiden  för  inträde  i  atöfningen  af  Hessleholms  municipalsamhälle  beviljade  köpings- 
rättigheter:  bik.  n:r  86,  s.  1. 

Husdjurs^okdomar.     Se  Tuberkelsjokdomar. 

Kommerskollegii  kungörelser  angående  utbrott  eller  upphörande  af  husdjurssjukdomar:   bik. 

n:r     2,    s.  1;  bik.  n:r  10,  s.  1;   bib.  n:r   14,  s.  1;  bih.   n:r    18,   s.  2;   bib.  n:r  21, 

8.    1;    bib.  n:r  23,    s.    1;    bib.  n:r  24,  s.  2;  bib.  n:r  35,  s.  1;     bib.  n:r  41,  s.   1; 

bib.    n:r    51,    s.  2;    bib.  n:r  55,  s.    1   och  3;    bib.  n:r  65,  s.  1;    bib.  n:r  68,  s.   1; 

bib.  n:r    69,  s.  3;     bib.  n:r  77,  s.  1;  bib.  n:r  81,  s.  1;  bib.  n:r  83,  s.  1;  bib.  n:r 

89,  s.  1  och  2;  bib.  n:r  91,  s.  1;  bib.  n:r  95,  s.  4;  bib.  n:r  97,  s.  1;  bib.  n:r  101, 

8.  2;  bib.  u:r  103,  s.  1. 
Medicinalstyrelsens    kungörelse    angående  de    ställen  i  riket,  till  hvilka  införsel  sjöledes  af 

idislande  djur,  svinkreatur  samt  djur,  hörande  till  hästslägtet,  må  ega  rum:  bib.  n:r  3,  s.  1. 

Hypoteksföreningar.      Se    Hsrpoteksförenlogen    emellan   jordegare    i  Gotlands  län, 
Sk&nska  hyiK>tek8föreningen. 
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Hypoteksföreningen  emellan  jordegare  i  OoUands  län:  tillägg  till  reglementet  af  den 
31  December  1891  i  fråga  om  pensionering  af  föreningens  tjenstemän:  bUi.  n:r  37,  s.  1. 
Se  vidare  Utmätning. 

Hästar:  föreskrifter  i  fråga  om  försäljning  af  staten  tillhöriga,  från  de  beridna  trappförbanden 
ntrangerade  hästar:  bih.  n:r  24,  s.  1.  Se  vidare  HusdjiunMjakdomar,  Hästpremiering, 
Mdnstring. 

Hästpremiering:    förnyadt    reglemente   för  den  med  statsmedel  understödda  hästpremieringen: 
Högskola,  Gtöteborgs.     Se  Gtöteborgs  högskola. 


L    J. 

Jagt:  förbud  mot  all  jagt  efter  stare  inom  Kristianstads  och  Malmöhus  län  tills  vidare  intill 
utgången  af  år  1902:  n.-r  6^  8,  4;  —  förbud  mot  all  jagt  efter  tjäder  inom  Gotlands  län 
tills  vidare  intill  år  1910:  n:r  21,  8.  3;  —  förbud  mot  jagt  efter  moripa  tills  vidare  in- 
till utgången  af  år  1902:  n:r  22y  8,  1;  —  fridlysningstid  för  elg  inom  Vesterbottens  län: 
n:r  26,  8.  1;  —  förbud  mot  all  jagt  efter  rapphöns  inom  Norrbottens  län  intill  utgången 
af  år  1903:  n-r  66,  8.  1,     Se  vidare  Domänstsrrelsen. 

Jakobsrad  inom  Elfsborgs  län:  tullstation  inrättad  derstädes:  bih*  n:r  61,  s.  1. 

Idislande  djur.    Se  Hixsdjursfltjakdomar. 

Jemtlands  kreditbank:  bolagsordning  för:  bih.  n:r  59,  s.  1. 

Jernvägar:  ändrad  lydelse  af  §  2  i  den  af  Kongl.  Maj:t  den  22  Januari  1881  faststälda  för- 
nyade taxa  för  befordran  under  fredstid  på  statens  och  enskilda  jernvägar  af  rikets  försvars- 
väsen  tillhörande  personal,  materiel,  effekter  och  förnödenheter:  nir  18,  8.  6;  —  ändrad 
lydelse  af  §  6  d  samma  taxa:  n.T  93,  8.  1. 

Jernvägar,  statens.     Se  Statens  Jernvägar. 

Jemvägsstyrelsen:  ändrad  lydelse  af  §§  12,  13,  38,  39,  41  och  56  i  instruktionen  för  Sty- 
relsen med  underlydande  distriktsförvaltningar  den  15  Oktober  1897:  n^-r  100,  8,  1;  — 
bemyndigande  för  Styrelsen  att  i  afseende  å  staten  tillhörig  ångfarja  utöfva  den  verksam- 
het, som  tillkommer  ett  rederi:  blk.  u:r  86,  s.  6.     Se  vidare  Statens  jernvägar. 

Indri&ingsafgift  för  kronoutskylder.     Se  Utsökningsväsendet. 

Industriélt  yrke.     Se  Minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete  i  induatrielt 
yrke. 

Tnskriftiingsomräden.     Se  Adresser,  Vämpligtige. 

Jordbruksdepartementet:  vilkoren  för  åtnjutande  af  faststälda  löneförmåner  för  departemen- 
tets   afdelning  af  Kongl.  Maj:ts  kansli:  bih»  n:r  28,  s.  1.     Se  vidare  ^enstefirimärken. 

Jords  eller  lä^^enhets  afstående  för  allmänt  behof :  tillagg  till  förordningen  derom  den 
14  April  1866:  ».r  49,  8.  3.     Se  vidare  Expropriation. 

Jägmästare.     Se  Skogsstaten. 

Jönköpings  länsstyrelse.    Se  StatsmedéLsförvaltningen. 
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E. 

Kalmar  IfinBstyrelfle.    Se  StatamedelsfOrvaltningen. 

Karantflnsplatser  å  rikets  kuster:  blh.  n:r  4,  8.  1. 

Karolinska  mediko-kimrgiska  institutet.     Se  Nobelstiftelsen. 

Kemiska  stationer:  förnyad  instrnktion  för  de  med  understöd  af  statsmedel  inrättade  kemiska 
stationer  för  jordbrukets  och  näringamas  behof:  bih.  n:r  47,  s.  1.  Se  vidare  l^enste- 
firimftrken. 

Klagstorps  kalkbrottsaktiebolag:  angående  sökt  fastställelse  å  beslutade  ändringar  i  den 
for  bolaget  gällande  ordning:  bih.  n:r  85,  s.  8. 

Kommerskollegium:  förändrad  lydelse  af  §§  2,  3,  11,  20  och  27  i  förnyade  instruktionen 
for  Kollegium  den  30  Oktober  1891:  n.-r  81,  8.  1. 

Kommunalstyrelse  på  landet:  ändrad  lydelse  af  §§  11,  21,  59  och  73  i  förordningen 
derom  den  21  Mars  1862:  tl-t  86,  8,  1. 

KongL  Maj:tB  BefUlningshafvande.     Se  Statsmedelsförvaltningen. 

Kongl.  Majd»  kansli.  Se  Jordbruksdepartementet,  Statsdepartementen.  Utrikes- 
departementet. 

Kongl.  Maj:ts  tal  vid  riksdagens  öppnande:  bih.  n:r  7,  s.  1. 

Konstnär:  förnyad  stadga  angående  inlösen  f5r  statens  räkning  af  lefvande  svenska  konstnärers 
arbeten:  n:r  88,  8.  1, 

Konsuler,  konsulatafgifter:  förändrad  lydelse  af  §  130  mom.  1  i  förordningen  angående 
konsulatväsendet  den  4  November  1886:  n:r  Ö6,  8,  1. 

Konvention:  intemationel  sådan  angående  revision  af  gällande  bestämmelser  rörande  införseln 
af  spritvaror  till  vissa  delar  af  Afrika:  n.T  60,  8.  1;  —  konvention  för  afgörandet  på 
fredlig  väg  af  internationella  tvister:  n:r  76,  8.  2;  —  konvention  angående  tillämpning 
på  sjökriget  af  principerna  i  konventionen  i  Geneve  af  den  22  Augusti  1864:  n.T  76,  8. 
37;  —  deklaration  angående  förbud  mot  att  kasta  projektiler  och  sprängämnen  från  ba- 
longer:  n.T  76,  8.  33;  —  deklaration  angående  förbud  mot  användande  af  projektiler, 
hviikas  enda  ändamål  är  att  sprida  qväfvande  eller  dödliga  gaser:  n.T  76,  8,  61;  —  de- 
klaration angående  förbud  mot  användande  af  kulor,  som  med  lätthet  i  menniskokroppen 
utvidgas  eller  tillplattas:  n:r  76,  8.  67;  —  accessionsakt  till  den  i  Venedig  den  19  Mars 
1897  afslutade  internationella  konvention  angående  åtgärder  till  förekommande  af  pestens 
införande  och  utbredning  i  Europa,  med  tillhörande  helsovårdsreglemente  jemte  den  i 
Rom  den  24  Januari  1900  af  signatärmagterna  undertecknade  deklaration:  n.T  107,  8.  i. 
Se  vidare  Aftal,  Deklaration,  SJöflartstraktat.  Vftnskaps-,  handels-  ooh  sjöfarts- 
fördrag. 

Krigsmanshuskassa.     Se  Vadstena  krigsmanshuskassa. 

Kristianstads  l&nsstyrelse.     Se  Statsmedelsförraltningen. 

Kronans  jordegareandel  i  grufva.    Se  Grufva. 

Kronoarbetscorpsen:  ändrad  lydelse  af  §  8  i  nådiga  instruktionen  den  3  Juni  1846  for 
predikanter  vid  rikets  fängelser  och  vid  kronoarbetscorpsen:  n:r  82,  8.  27. 
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Kronoutskylder.    Se  UtBökningsvasendet. 

KuxigB&drs:  andrad  lydelse  af  2  §  i  nådiga  kungörelsen  angående  bvad  iakttagas  skall,  då 
någon  vill  forvårfva  tillstånd  af  Konangen  till  byggande  i  knngsådra,  den  20  Oktober 
1899:  71.T  21j  8.  L 

Kyrkostftmma  samt  kyrkor&d  ooh  akolr&d:  andrad  lydelse  af  §  33  i  forordningen  derom 
den  21  Mars  1862:  n.T  88,  8.  1. 

Köpingar.    Se  Djursholm,  Slmhalt,  Hessleholm. 

L. 

Landsting:    ändrad  lydelse  af  §  36  i  forordningen  derom  den  21  Mars  1862:  n:r  86,  8.  6. 

IiandtfSrsrarets  hus  ooh  byggniiader:  angående  behandling  af  ärenden  rörande  nybyggnad 
och  underhåll  af  vissa  landtförsvaret  tillhörande  hus  och  byggnader:  n:r  102,  8.  /. 

IdffOrsäkringsbolaget  Valand.     Se  Utmätning. 

IjuBsignaler.     Se  Fartyg. 

Lomma:  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan  och  brandstadgan  för  rikets  stader  samt  helsovårds- 
stadgan  för  riket,  i  hvad  den  afser  stad,  skola  tillämpas  inom  visst  område  invid  Lomma 
jemvägsstation :  bih.  n:r  86,  s.  3. 

Lotsleder  ooh  lotsplatser:  ny  lotsplats  vid  Skillinge:  rur  2öj  8.  2. 

Lysekil:  erhåller  stapelstads-  samt  nederlags-  och  transitupplagsrätt:  tvr  64,  s.  1. 

Lfigre  tekniska  yrkesskolor:  understöd  åt  sådana:  hfh»  n:r  58,  s.  2. 

Läkare:  taxa  å  arfvode  for  läkarebesigtning  af  minderåriga  enligt  §  11  i  lagen  den  17  Okto- 
ber 1900  angående  minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete  i  industrielt  yrke: 
bih.  n:r  107,  s.  1.    Se  vidare  Läkarestipendiater,  Besestipendier,  Stadsläkare. 

Läkarestipendiater:  angående  behörighet  for  anställning  såsom  läkarestipendiat  vid  flottan: 
Tur  89,  8,  1. 

Länsmän.     Se  Boställen. 

Läns-  ooh  kronooellfängelsema.    Se  Arbetspremier. 

Lärames  Tid  elementarläroverken  enke-  ooh  pupillkassa:  förändrad  lydelse  af  §  9 
mom.  1  och  2  i  reglementet  derför  den  11  Oktober  1878:  n:r  öl,  8.  1, 

Läroverken:  angående  vissa  ändringar  i  stadgan  for  rikets  allmänna  läroverk  den  1  November 
1878:  n.T  103,  8.  L 

M. 

Malmön:  ordningsstadgan  for  rikets  städer  skall  tillämpas  å  Malmöns  fiskeläge:  bih.  n:r  32, 
s.  1. 

Marinlngeniörstaten :  upprättande  af  en  mariningeniörstat  i  flottans  reserv:  n.r  91y  8.  1;  — 
förnyad  instruktion  för  öfverdirektören  vid  mariningeniörstaten :  n.T  91^  s.  5, 

Medioinalstyrelsen:  f5rnyad  instruktion  för  Styrelsen:  n.T  99,  8.  1, 

Medicinaltaza:  ändringar  deri:  bih.  n:r  92,  s.  1. 

Sakregister  tUl  Svensk  FörfaUningesamling  1900,  2 
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Mellersta  HallandB  bankaktiebolag:  bolagBordning  för:  blh.  n:r  67,  s.  1. 

Hinderårigas  ooh  qvinnors  anvåndaade  till  arbete  i  indostrielt  yrke:  lag  deroin: 
n:r  70,  8,  1;  —  vissa  öfvergångsbestämmeUer  att  gälla  vid  tillämpning  deraf:  n.T  7Sy 
8.  10;  —  formulär  för  registerbok  öfver  till  arbete  i  indostrielt  yrke  använda  minderåriga: 
n.T  90 f  8,  1;  —  taxa  å  arfvode  för  läkarebesigtning  af  mindedLriga  enligt  §  11  i  lagen 
den  17  Oktober  1900  angående  minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete  i  indn- 
strielt  yrke:  bili.  n:r  107,  s.  1. 

Mobilisering  af  rikets  försvarskrafter:  angående  postbehandling  af  vissa  försändelser  der- 
vid:  n:r  13,  8.  1  och  n.-r  37 y  8.  1.  Se  vidare  Mönstring,  Telegrafetyrelsen,  Tele- 
grambefordran, Vämpligtslagen. 

Mon.     Se  Tullbehandling. 

Moripa.     Se  Jagt. 

Motala:  erh&Uer  stapelstads-  samt  nederlags-  och  trausitupplagsrätt:  n.T  97 f  8.  3. 

M&tt  ooh  vigt:  ändrad   lydelse  af  7  §  i  förordningen  derom  den  9  Oktober  1885:  tut  4L6,  8, 1, 

Mönstring:  lag  angående  mönstring  under  år  1900  af  hästar  och  fordon  för  utrönande  af 
härens  krigsberedskap:  nn*  32,  8,  1;  —  förordning  med  närmare  bestämmelser  för  verk- 
ställighet af  förenämnda  lag:  n:r  32,  «.  3. 

N. 

Nationalitetshandlingar.     Se  Fiske. 

Nationalmuseum:  ändrad  lydelse  af  §  23  mom.  2  i  förnyade  nådiga  stadgarne  för  National- 
musei  konstafdelning  den  10  December  1880:  n.T  84,  8.  3, 

Nederlagsr&tt:  tillerkännes  Lysekil:  n.T  64,  8,  1;  —  staden  Motala:  n.-r  97,  8.  3;  —  samt 
staden  Vadstena  intill  utgången  af  år  1905:  n.T  97,  a.  1. 

Nobelstiftelsen:  grundstadgar  derför:  n.T  63,  8,  1;  —  stadga  med  särskilda  bestämmelser 
angående  utdelning  genom  Vetenskapsakademien  af  pris  från  Nobelstiftelsen  m.  m.:  n:r 
63,  8.  11;  —  stadga  med  särskilda  bestämmelser  angående  utdelning  genom  Karolinska 
mediko-kirurgiska  institutet  af  pris  från  berörda  stiftelse  m.  m.:  nir  63,  8.  19;  —  stadga 
med  särskilda  bestämmelser  angående  utdelning  genom  Svenska  Akademien  af  pris  från 
stiftelsen  m.  m.:  n:r  63,  8.  25. 

Norge.  Se  Deklaration,  Sveriges  ooh  Norges  ömsesidiga  handels-  ooh  sjöfartsfttr- 
h&Uanden,  Tullbehandling,  Vänskaps-,  handels-  ooh  sjöfleurtsfördrag. 

Norra  Ångermanlands  domsaga.     Se  Domsaga. 

Nötkreatur.     Se  Tuberkelsjukdomar. 

o. 

Observations-  ooh  karantänsplatser.     Se  Karantänsplatser. 

Offentliga  arkiv.     Se  Arkiv. 

Offloersaspiranter:  rättighet  för  sådana  och  reservofticers-aspirant  vid  fortifikationen  att  vinna 
inträde  vid  väg-  och  vattenbyggnadseorpseu :  n.T  24,  8.  1. 
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OrdningsBtadgan  för  liketB  städer.     Se  Borg,  Bäokevik,  GrafVame,  Lomma,  Malmön, 
Sknrup,  Smögen,  StrömsondU  örgryte. 


Ombordlttggning.     Se  Fartyg. 

OrdningsBtadgan  för  riketB  si 
Sknrup,  Smögen,  Strömfl 

Oskarshamns  folkbank:  bolagsordning  for:  bili.  n:r  60,  s.  1. 

p. 

Papper.     Se  Embetsverken. 

Pension:  angående  skyldighet  för  innehafvare  af  vissa  tjenstebefattningar  att  vara  underkastade 
förändrade  bestämmelser  i  fråga  om  rätt  till  åtnjutande  af  pension:  n:r  17 j  8.  3;  — 
bestämmelser  om  förlust  af  pensionsrätt  eller  pension  för  den,  som  blifvit  från  innehaf- 
vande  tjenst  afsatt  eller  förklarats  bafva  gjort  sig  till  afsättning  skyldig:  nn'  42,  s.  1;  — 
angående  pensionering  af  personalen  vid  flottans  poliscorps:  n.T  Öl,  a.  3;  —  angående 
skyldighet  för  innehafvare  af  tjenstebefattningar  vid  tullverket  och  postverket  att  vara  un- 
derkastade förändrade  bestämmelser  i  fråga  om  rätt  till  åtnjutande  af  pension:  n:r  lOly  a,  i. 
Se  vidare  Utmätning. 

Pest:  kungörelser  om  utbrott  eller  upphörande  af  pest  på  åtskilliga  orter:  bih.  n:r  4,  s.  1; 
bih.  n:r  6,  s.  1 ;  bih.  n:r  10,  s.  3;  bib.  n:r  12,  s.  1;  bib.  n:r  16,  s.  1;  bib.  n:r  18, 
s.  1;  bib.  n:r  35,  s.  3;  bib.  n:r  39,  s.  1;  bib.  n:r  42,  s.  2  och  3;  bib.  n:r  45,  s.  1; 
bib.  n:r  51,  s.  3;  bib.  n:r  56,  s.  1;  bib.  n:r  64,  s.  1;  bib.  n:r  65,  s.  2;  bib.  n:r  66, 
8.  1;  bib.  n:r  72,  s.  1;  bib.  n:r  74,  s.  1;  bib.  n:r  80,  s.  1;  bih.  n:r  99,  s.  1;  bib.  n:r 
103,  s.  2.     Se  vidare  Konvention. 

Polisintendent  i  Stookholm.    Se  Bång. 

Polismästaren  i  Stockholm.     Se  Bång. 

Portionsstat:  normalportionsstat  å  kokföda  för  den  garnisonerade  och  den  icke  gamisonerade 
armén  samt  beväringsmanskapet  under  fredstid:  bib.  n:r  54,  s.  1. 

Postafgifter.    Se  Postförsändelser. 

Postaftal:  tilläggsartiklar  till  det  aftal,  som  den  ^  September  1881  afslutats  rörande  utvex- 
ling  af  postanvisningar  mellan  konungariket  Sverige  samt  det  förenade  konungariket  Stor- 
britannien och  Irland:  n.T  98y  a.  1. 

Postanvisningar.     Se  FostaftaL 

Postförsändelser:  särskilda  bestämmelser  angående  postbehandling  af  vissa  försändelser  vid 
mobilisering  af  rikets  försvarskrafter:  n.T  13,  a.  1  och  n:r  37 y  a,  1;  —  ändrade  bestäm- 
melser   rörande  utgörandet   af  postafgifter  för  försändelser  i  tjensteärenden:  n:r  Sé,  a,  1. 

Poststadgan:  allmänna:  ändring  af  vissa  §§  deri:  n.r  9éy  a,  1. 

Postverket.     Se  Pension. 

Predikanter  vid  rikets  f&ngelser  och  vid  kronoarbetsoorpsen:  ändrad  lydelse  af  §  8  i 
nådiga  instruktionen  för  dem  den  3  Juni  1846:  n:r  82,  a.  27, 

Premiering  af  hästar.    Se  Hästpremiering. 

Presterskapet:  angående  lönetillskott  från  presterskapets  löneregleringsfond  åt  svagt  aflönade 
prestmän:  bib.  n:r  105,  s.   1. 
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Presterakapets  enke-  ooh  pupillkaBsa:  andrad  lydelse  af  §§  6,  7  och  22  i  reglementet 
för  kasean  den  6  NoTember  1874:  n.T  9öf  s.  4. 

Prestgård:  lag  angående  skyldighet  att  deltaga  i  kostnaden  för  byggnad  och  nnderh&U  af  prest- 
gård:  nn^  49^  8,  15. 

Qvinlig  ungdom:  resestipendier  åt  föreståndarinnor  och  lärarinnor  vid  högre  skolor  för  qvin- 
1ig  nngdom:  blh*  n:r  68,  s.  1. 

Qvinnor:  lag  angående  minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete  i  indastrielt  yrke: 
n:r  7öf  s.  1;  —  vissa  öfvergångsbestammelser  att  gälla  vid  tillämpning  deraf:  tur  7öf 
8,  10;  —  formulär  för  registerbok  ofver  till  arbete  i  indastrielt  yrke  använda  minderåriga: 
n:r  90^  8.  1;  —  taxa  å  arfvode  för  läkarebesigtning  af  minderåriga  enligt  §  11  i  lagen 
den  17  Oktober  1900  angående  minderårigas  och  qvinnors  användande  till  arbete  i  in- 
dastrielt yrke:  bl]i«  n:r  107,  s.  1. 

R. 

Bång:  för  polismästaren  i  Stockholm  samt  för  förste  och  andre  polisintendenten  i  Stockholm: 
blh.  n:r  42,  s.  1. 

Bapphöns.     Se  Jagt. 

Rederi.    Se  JemTftgestyrelflen. 

Begering:    tillförordnad    under    Hans    Maj:t    Konungens    resa    till   Norge:  blli.  n:r  19,  s.  1; 

—  upphörande  deraf:  bih.  n:r  26,  s.  1;  —  tillförordnad  under  Hans  Maj:t  Konungens 
resa  till  mellersta  och  vestra  delame  af  riket:  blh.  n:r  62,  s.  1;  —  upphörande  deraf: 
bih.  n:r  75,  s.  1 ;  —  tillförordnad  under  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen-Eegentens  resa 
till  Norge:  bili.  n:r  86,  s.  1;  —  upphörande  deraf:  blh«  n:r  90,  s.  1;  —  tillförordnad 
under  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen-Regentens  resa  till  södra  delame  af  Sverige:  bilu 
n:r  94,  s.  1;  —  upphörande  deraf:  bih.  n:r  96,  s.  1;  —  tillförordnad  under  Hans  Kongl. 
Höghet  Kronprinsen-Regentens  resa  till  vestra  delame  af  Sverige  och  till  Norge:  blh.  n:r 
100,  s.  1;  —  upphörande  deraf:  bih.  n:r  102,  s.  1.     Se  vidare  BikBBtyrelsen. 

BegeringBformen  med  deri  antagna  förändringar:  n:r  9,  8.  1. 

BeglBterbok  dfver  minderåriga  arbetare:  formulär  för  registerbok  öfver  till  arbete  i  in- 
dustrielt  yrke  använda  minderåriga:  mr  90^  8.  i. 

Bemontering:  ändrad  lydelse  af  §  2  mom.  8  i  nådiga  kungörelsen  angående  remonteringen 
vid  värfvade  armén  den  9  Juli  1896:  n:r  44,  8.  1. 

BeqvisitionBrätt  för  krigsbehof.     Se  Mönstring. 

Beservbefäl:  ändrad  lydelse  af  §  1  i  nådiga  kungörelsen  angående  antagning,  utbildning  och 
pensionering  af  reservbefäl  för  flottan  den  26  Maj  1899:  n:r  38,  8.  1, 

BeserroffloerBaBpiranter.    Se  OffloerBaspiranter. 

Besestipendier:    förändrade   bestämmelser  rörande  sådana  åt  civile  läkare:  bih*  n:r  36,  s.  2; 

—  resestipendier  åt  föreståndarinnor  och  lärarinnor  vid  högre  skolor  för  qvinlig  nngdom 
och  samskolor:  bih.  n:r  68,  s.  1. 

BidBkolan  vid  StrömBholm:  ändring  af  förnyade  reglementet  för  ridskolan  den  6  Augusti 
1892:  n:r  102,  8.  3. 
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Biksbanken:  nytt  reglemente  for  Riksbankens  styrelse  och  förvaltning:  bili.  n:r  57,  s.  1.  Se 
vidare  Statsmedelsfdrvaltningen. 

Biksdagsberättelse.    Se  Berättelse. 

BikBdagsbeslut  för  år  1900:  bilu  n:r  44,  s.  1. 

Biksdagsmannaval:    kungörelse    rörande  förmular  till  protokoll  vid  sådana  val :  n:r  lö,  8.  1, 

RDEdagsordnlngen  med  deri  antagna  förändringar:  r.t  10^  8.  1. 

Biksstyrelsen:  angående  Hans  Maj:t  Konungens  resa  till  utlandet  och  huru  under  Dess  deraf  för- 
anledda frånvaro  kommer  att  med  riksstyrelsen  förhållas:  bili.  n:r  29,  s.  1;  —  angående 
Hans  Maj:t  Konungens  återtagande  af  rikets  styrelse:  bili*  n:r  48,  s.  1;  —  huru  med 
riksstyrelsen  under  Hans  Maj:t  Konungens  sjukdom  skall  förhållas:  bUi*  n:r  84,  s.  1.  Se 
vidare  Begering. 

Boxmeby  helsobruxm:  om  tillstånd  att  till  utlandet  utföra  arseuikhaltigt  jeruvatten:  bih.  n:r 
46,  s.  1. 

BftddningBinrättningar.     Se  Ångfartyg. 

s. 

Samskolor:  resestipendier  åt  föreståndarinnor  och  lärarinnor  vid  sådana:  bili.  n:r  58,  s.  1. 

Sjel:  vilkoren  för  erhållande  af  statsbidrag  till  belöningar  för  dödande  af  sjelar:  bib.  n:r 
69,  8.  1. 

Signalbok,  intemationel:  angående  antagande  för  Sveriges  del  af  en  ny  sådan:  nn*  ÖO,  8.  3. 

Signaler.     Se  Fartyg. 

Sjdfartsfdrdrag.     Se  Deklaration,  Vänskaps-,  handels-  ooh  fljöllEurtsfördrag. 

Sjöfletrtstraktat:  angående  tolkningen  af  artikel  4  i  sjöfartstraktaten  mellan  Sverige  och  Norge 
samt  Spanien  af  den  15  Mars  1883:  n.*r  71^  8.  i. 

Sjömansoorpsen:  angående  antagning  af  manskap  vid  flottans  sjömanscorps  genom  kontrakt: 
n.T  40 f  8,  1. 

Sjömanshus:  förändrade  bestämmelser  i  fråga  om  den  så  kallade  tonafgiftens  utgående  till 
sjömanshusen  i  riket:  n.*r  19,  8.  1. 

Skaraborgs  länsstyrelse.     Se  Statsmedelsförvaltningen. 

Skattefrälser&ntor:  utsträckning  af  tiden  för  anmälan  om  inlösen  deraf:  n:r  33,  8,  I. 

Skeppsmätning.     Se  Fartyg,  Fiske. 

Skillinge.     Se  Lotsleder,  TollbeTakning. 

Skogsstaten:  angående  förändrad  revirindelning  i  norra  distrikten:  n:r  66,  8,  4. 

Skolor.     Se  Qvinlig  ungdom,  Samskolor. 

Skurup:  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan  och  brandstadgan  för  rikets  städer  samt  helsovårds- 
stadgan  för  riket,  i  hvad  den  afser  stad,  skola  tillämpas  å  ett  ytterligare  område  vid  Skumpa 
municipalsamhälle :  bib.  n:r  63,  s.  1. 

Skåne.     Se  Sten. 
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Skftnska  handelBbanken:  ändring  i  gällande  bolagsordning:  bih.  n:r  51,  a.  1. 

Skånska  hypoteksföreningen:  njtt  reglemente:  blh.  n:r  17,  s.  1. 

Slöjd.     Se  Folkskolor. 

Smögen:  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan  och  brandstadgan  för  rikets  städer  skola  tillämpas 
å  Sroögens  fiskeläge:  blli.  n:r  15,  s.  1. 

Spanien.    Se  Deklaration,  Sjöfartstraktat. 

Sprit.     Se  Konvention. 

Stadeläkare;  ändring  i  gällande  bestämmelser  i  fråga  om  dels  tillsättande  af  stadsläkare  i  Gö- 
teborg och  dels  kompetensTilkoren  for  förste  stadsläkaren  derstädes:  bili.  n:r  87,  s.  1. 

Stapelstadsr&tt:  tillerkännes  Lysekil:  n:r  64,  s.  1;  —  staden  Motala:  tur  97,  s.  3;  — 
samt  staden  Vadstena  intill  utgången  af  år  1905:  n.*r  97,  8.  1. 

Stare.     Se  Jågt. 

Statens  jemTftgar:  ändring  af  bestämmelsen  i  §  3  af  aflöningsreglementet  för  tjenstemän  och 
betjente  Tid  statens  jemvägar  den  15  Oktober  1897  om  antalet  arfvoden  till  byrådirektörer, 
byråingeniörer  och  baningeniörer:  n.T  4Ö,  s.  1;  —  angående  bandelens  Boden — ^Niemisel 
hänförande  till  statens  jernvägars  fjerde  distrikt:  bili.  n:r  86,  s.  9;  —  angående  bandelens 
Krylbo — Frövi  hänförande  till  statens  jernvägars  andra  distrikt:  bih.  n:r  104,  s.  1.  Se 
ridare  Jemvttgar. 

Statistik:  om  inskränkning  i  skyldigheten  att  lemna  statistiska  uppgifter  angående  gröfre  brott: 
W.T  82,  8.  26. 

Statsdepartementen:  förnyad  stadga  angående  fördelning  af  ärendena  mellan  statsdeparte- 
menten:  nn*  12,  8,  1.     Se  vidare  Jordbruksdepartementet.  Utrikesdepartementet. 

Statskontoret.    Se  Statsmedelsförvaltningen. 

StatslAn:  1900  års  amortering  å  1880  års  statslån:  bih.  n:r  11,  s.  1;  —  samt  å  1886  års 
statslån:  bih.  n:r  22,  s.  1;  —  1901  års  amortering  å  1890  års  statslån:  bih.  n:r  102, 
s.  2;  —  upptagande  af  ett  3V>  procents  statslån:  bih«  n:r  57,  s.  4. 

StatsmedelsfOrvaltningen:  utvidgande  af  den  länsstyrelserna  i  Jönköpings,  Skaraborgs,  Öster- 
götlands, Kalmar,  Vermlands  och  Yesternorrlands  län  medgifna  rätt  att  utställa  anvisningar 
å  Statskontorets  folioräkning  i  Riksbanken:  nn*  2,  8.  1;  —  rätt  för  länsstyrelserna  i 
Kristianstads,  Elfsborgs,  Södermanlands,  Vestmanlands  och  Upsala  län  att  på  Statskontorets 
giroräkning  i  Riksbanken  utställa  anvisningar  m.  m.:  n:r  lOS,  8.  1. 

Sten:  tillstånd  för  arbetsdirektionen  för  byggande  af  strandskoning  vid  Alabodarnes  hamn  att 
upptaga  sten  från  hafsbottnen  å  vissa  platser  utanför  Skånes  vestra  kust:  bih.  n:r  76,  s.  1. 

Stockholm — öfire  Norrland,  bankaktiebolag:  ändringar  i  gällande  bolagsordning:  bih«  n:r 
49,  8.  3. 

Storbritannien  ooh  Irland.    Se  Postaftal. 

StraflElEurbete.    Se  Bnromsstraff. 

Strafflagen:  ändrad  lydelse  af  19  kap.  13.  14  och  21  §§  deri:  n:r  49,  8.  5;  —  af  18  kap. 

16  §:  n.T  49,  8.  12. 
Straff-  ooh  tr&ngsarbetsanstalter:  kungörelse  dels  om  ändring  i  vissa  delar  af  reglementet 

angående    arbetspremier    vid    de    centrala    straff-  och  tvångsarbetsanstaltema  i  riket  den  24 
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Oktober   1890,  dels  ock  om  samma  reglementes  tillämpning  i  vissa  delar  jemTäl  angående 
f&ngars  arbetsinkomst  Tid  läns-  och  kronocellfangelserna :  n:r  07,  s,  i. 

Straffregister:  lag  derom:  n.T  82,  8,  1;  —  om  uppgifter  till  straffregistret  och  om  registrets 
forande:  n:r  82,  s.  5;  —  om  skyldighet  i  vissa  fall  att  inbemta  ntdrag  af  straffregistret: 
n.T  82,  8.  25.     Se  vidare  Statistik. 

Straffångpar.    Se  Förs&ndningsorter. 

Strömsholm.     Se  Ridskolan  vid  Strömsholm. 

Strömsund:  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan  och  brandstadgan  för  rikets  städer  skola  tillämpas 
inom  visst  område  vid  Ströms  sockens  kyrka,  benämndt  Strömsund:  bttu  n:r  15,  s.  2. 

Stämpelaf giften:  kungörelse  angående  fortfarande  tillämpning  af  forordningen  derom  den  2 
Juni  1899,  med  ändring  af  3  och  51  §§  deri:  nn'  46,  s,  3. 

Svarandepart:  huru  i  vissa  fall  skall  förfaras  med  böter,  som  ådömts  svarandepart  för  ute- 
blifvande  i  brottmål:  n.T  77,  8.  1. 

Svenska  Akademien.     Se  Nobelstiftelsen. 

Sveriges  ooh  Norges  ömsesidiga  handels-  oeh  sjöfartsförhållanden:  förordning  angå- 
ende vissa  bestämmelser  rörande  sjöfarten  och  gränstrafiken  mellan  Sverige  och  Norge: 
n:r  23,  8.  1. 

Svinkreatur  och  Svinpest.     Se  Husdjurssjukdomar. 

Sydsvenska  kreditaktiebolaget:  ändring  t  gällande  bolagsordning:  bih.  n:r  40,  s.  1. 

S&l.    Se  Sjel. 

Södermanlands  länsstyrelse.     Se  Statsmedelsförvaltningen. 


T. 

Tal.     Se  Kongl.  Majd»  tal. 

Tekniska    elementarskolor:  angående  en  teknisk  elementarskola  i  Hernösand:  ft:r  84,  a.  1. 

Tekniska  yrkesskolor,  lägre.    Se  Lägre  tekniska  yrkesskolor. 

Telegrafiityrelsen:  tillägg  till  instruktionen  för  Styrelsen  den  1  November  1878,  att  tillämpas 
sedan  Kongl.  Maj:t  anbefalt  stridskraftemas  mobilisering:  n.T  34,  «.  1. 

Telegrambefordran:  tillägg  till  reglementet  för  telegrambefordringen  i  riket  af  den  5  Mars 
1897,  att  tillämpas  sedan  Kongl.  Maj:t  anbefalt  stridskraftemas  mobilisering:  n:r  34,  a.  5; 
—  nedsatt  porto  för  telegramvexling  med  Gotland:  n:r  73,  a.  1. 

Tjenstebrefkort  och 

^enstefHmärken:  må  begagnas  af:  en  extra  länsman  i  Holmsund,  Djupvik,  Sandvik  och 
Löfön  inom  Vesterbottens  län:  n:r  1,  a.  1;  —  chefen  för  skeppsgossecorpsen :  n:r  20%  a,  1;  — 
en  extra  polisuppsyningsman  inom  Ämäa  socken  af  Vesternorrlands  län:  n:r  20,  a.  2;  — 
chefen  för  infanteriskjutskolan  å  Rosersberg:  n.T  21,  a,  4;  —  Statsrådet  och  chefen  för 
Jordbmksdepartementet  samt  nämnda  departements  afdelning  af  Kongl.  Maj:t8  kansli:  nn* 
27,  a.  1;  —  en  vid  Rydboholms  fabriksegendom  anstlUd  predikant:  n.r  27,  a.  2;  — 
vice    länsmän    och    polisuppsyningsman  inom  Södermanlands  län:  n:r  27,  a.  3;  —  besty- 
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reUea  for  19:de  allmänna  svenska  landtbraksmötet:  n.T  ööf  8.  1;  —  foreståndaren  för 
den  med  statsmedel  understödda  kemiska  stationen  i  Visby:  ».t  62^  s.  1;  —  polisappsy- 
ningsmannen  i  Grästorps  köping  i  Skaraborgs  län:  n.T  62,  «.  3;  —  vice  länsmän  och 
polisuppsyningsmän  inom  Jemtlands  län:  n;r  64,  8.  3;  —  gnifpredikanten  vid  Malm- 
berget inom  Gellivare  socken:  n.T  67,  8.  1.    Se  vidare  Postfön&ndelser. 

Ting  och 

Tingslag:  ändrad  lydelse  af  2  §  i  forordningen  den  21  Mars  1884  angående  kimgörande  af 
tiden  för  allmänna  tingssammanträden  i  vissa  domsagor  samt  for  afslutande  af  ting:  n.T 
é9,  8.  1;  —  mål  rörande  öfverträdelser  af  f5rordningama  angående  vilkoren  for  försälj- 
ning af  bränvin  m.  m.  samt  angående  försäljning  af  vin,  maltdrycker  m.  m.  må  handläggas 
å  urtima  ting  med  Gellivare  lappmarks  tingslags  häradsrätt:  bih.  n:r  13,  s.  1.  Se  vidare 
Domsaga. 

TJftder.    Se  Jagt. 

TonafigUt.    Se  SjömanahuB. 

Tranaitupplagartttt:    tillerkännes   Lysekil:    n:r    64 f   8,    1;  —  staden  Motala:  n.r  97,  8.  3; 

—  samt  staden  Vadstena  intill  utgången  af  år  1906:  n.T  97,  8,  1. 

TryokfHlietafdrordningen  med  deri  antagna  förändringar:  n.T  11,  «.  1. 

Tuberkelajokdomar:  vilkoren  for  erhållande  af  belöning  för  bemödanden  till  förekommande 
och  hämmande  af  tuberkulos  hos  nötkreaturen:  bih.  n:r  98,  s.  1;  —  ändring  i  vilkoren 
för  erhållande  af  undersökning  på  statens  bekostnad  med  tuberkulin  af  ladugårdsbesättning: 
bih.  n:r  98,  s.  3. 

Tuberkulin.    Se  TuberkeUdukdomar. 

Tuberkulos.    Se  Tuberkelsjukdomar. 

TullaiiBifter.    Se  AftaL 

Tullbehandling:  angående  viss  ändring  af  föreskrifna  vilkor  för  forsändning  i  låst  vagn  från 
Mon    till    Helsingborg    af   från    Norge    ankommet,    icke  undersökt  resgods:  n.T  48,  8.  1; 

—  angående  viss  ändring  i  gällande  bestämmelser  i  fråga  om  tullbehandlingen  af  från  ut> 
rikes   ort   inkommande  gods,  som  angifves  till  omedelbar  transitforsändning:  n:r  61,  8.  1. 

Tullbevakning:  anordnande  af  ständig  sådan  vid  Skillinge:  bih.  n:r  26,  s.  1;  —  vid  Finn- 
klippan:  bih.  n:r  36,  s.  1;  —  vid  Gustafsberg:  bih*  n:r  41,  s.  8;  —  indragning  af  den 
vid  Skillinge  anordnade:  bih.  n:r  88,  s.  3. 

TullMhet:  lättnader  for  tullfritt  uUemnande  af  till  riket  återinforda  varor:  nn*  81,  8,  3. 

Tullplatser:  förteckning  å  de  vid  saltsjön  belägna  orter,nivilka  utom  stapelstäderna  utgöra 
tullplatser:  bih.  n:r  9,  s.  1. 

Tullstation:    indragning    af  tullstationen    i    Vifsta:    bih.  n:r  31,  s.  1;  —  inrättande  af  tull* 

station  vid  Jakobsrud  inom  Elfsborgs  län:  bih.  n:r  61,  s.  1. 
Tulltaxa:  angående  fortsatt  tillämpning  af  tulltaxan  den  24  Oktober  1898  med  vissa  ändringar: 

W.T  41,  8.  1. 

Tullverket.     Se  Pension. 

Tvftngsarbetsanstalter.    Se  Straff-  ooh  tvångsarbetsanstalter. 

Tvftngsarbetsf&ngar.     Se  Försändningsorter. 
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Tftndfltiokor:  forordning  angående  forbad  mot  fSrsäljning  inom  riket  af  sådana,  i  bvilkas  tänd- 
massa  manlig  (hvit  eller  gul)  fosfor  ingår:  nn*  17 ,  s,  1. 


u. 

Ultuna  Iftndtbmksinstitat:  angående  ändrad  lydelse  af  6,  18,  20,  24  och  40  §§  af  förnyade 
stadgarne  for  landtbraksinstitatet  vid  Ultuna  den  14  Oktober  1892:  n:r  IS,  8.  1. 

IJpsala  IftnBstyrelse.    Se  Statsmedelsförvaltningen. 

Urtima  ting.     Se  Ting. 

Utförsel  af  arsenikhaltigt  jemvatten.    Se  Ronneby  helsobmnn* 

Utmätning:  för  pensionärs  gäld  må  ej  i  mät  tagas  pensioner  eller  understöd,  utgående  från:  fortifika- 
tionens enskilda  pensionsinrättningar:  n.T  18y  s.  1;  —  hypoteksföreningen  emellan  jordegare 
i  Gotlands  län  till  föreningens  tjenstemän:  n.T  2S^  8,  1;  —  Dalslands  jernvägs  pensions- 
och  nnderstödskassa:  n.T  72,  8.  1;  —  arbetarelifförsäkringsbolaget  Valand:  n:r  79,  8,  1; 
—  Qefle — Dala  jernvägs  pensionskassa:  n.T  97,  8,  5. 

Utrikesdepartementet:  vilkoren  for  åtnjutande  af  de  från  1900  års  början  faststälda  löne- 
förmåner for  vissa  embets-  och  tjenstemän  vid  departementet:  blh.  n:r  20,  s.  1. 

Utsökningsvftsendet:  angående  indrifningsafgift  for  i  Stockholm  debiterade  kronoutskylder, 
som  å  annan  ort  uttagas:  n:r  46,  8.  6,  * 

v. 

Vadstena:  förlängning  af  den  staden  Vadstena  intill  slutet  af  år  1900  beviljade  stapelstads- 
samt  nederlags-  och  transitupplagsrätt:  ntr  97 j  s.  1. 

Vadstena  krigsmanshuskassa:  forhöjning  i  de  från  kassan  utgående  gratial:  nnr  70, 
8,  1;  —  om  underhållsutdelningen  från  krigsmanshuskassan  for  år  1899:  blh.  n:r  79,  s.  1. 

Valand,  lifförsäkringsbolag.     Se  Utmätning. 

Vattenrätt:  lag  om  rätt  domstol  i  vissa  mål  angående  jordegares  rätt  öfver  vattnet  ä  hans 
grund:  nn»  49,  8,  10, 

Venedig.    Se  Konvention. 

Vermlands  länsstyrelse.     Se  flkt%^smedelsförvaltningen. 

Vestemorrlands  länsstyrelse.     Se  Statsmedelsförvaltningen. 

Vestmanlands  länsstyrelse.     Se  Statsmedelsförvaltningen. 

Vetenskapsakademien.     Se  Nobelstiftelsen. 

Veterinär-medioinaltaza:  ändringar  deri:  blh.  n:r  93,  s.  1. 

Vifbta.     Se  Tullstation. 

Vigt.     Se  Mått  ooh  vigt. 

Vittnen:  ändrad  lydelse  af  1  §  i  lagen  den  4  Juni  188G  angående  ersättning  af  allmänna 
medel  till  vittnen  i  brottmål:  nnr  49,  s,  23. 

Sahregitter  till  Svensk  Författningssamling  1900.  ^ 


Digitized  by 


Google 


18 

V&g-  ooh  vattenbyggnadsoorpBen:  angående  behörighet  för  officers-  och  reserTofficersaBpirant 
vid  fortifikationen  att  vinna  intrade  vid  corpsen:  n.T  24y  s.  1, 

Vänskaps-,  handels-  ooh  sjöftuisfördrag  emellan  H.  M.  Konungen  af  Sverige  och  Norge 
samt  Argentinska  repnblikens  president:  n:r  104,  s.  i. 

V&mpligtige:  förändrad  lydelse  af  §§  1  och  2,  §  3  mom.  1,  §  4  mom.  1  samt  §  5  i  nådiga 
kungörelsen  den  9  Juni  1893  angående  utbetalning  af  den  bevåringsman  for  tjenstgoring 
under  de  årliga  vapenöfningarna  tillkommande  dagaflöning  m.  m.:  n:r  18 f  s.  2;  —  de 
med  början  af  år  1901  inträdande  forändringar  uti  rikets  indelning  i  omriUen  för  värn- 
pligtiges  inskrifhing:  blh.  n:r  108,  s.  1.     Se  vidare  Portionsstat, 

V&rnpligtslagen:  lag  om  tillägg  till  värnpligtslagen  den  5  Juni  1886,  beträffande  vapen- 
öfning  under  år  1900  för  utrönande  af  härens  krigsberedskap:  nn*  28y  e,  1;  —  förord- 
ning med  närmare  bestämmelser  för  verkställighet  af  förenämnda  lag:  ».t  30,  e.  i. 


Y. 

Yrkesinspektöreme:  ny  indelning  af  riket  i  yrkesinspektörsdistrikt:  n.T  80,  a,  1;  —  an- 
gående anslag  för  anordnande  af  fabriksinspektion:  bllu  n:r  101,  s.  1. 

Ystad — Brösarps  JemvAgsaktiebolag.    Se  Expropriation. 

i. 

Ålabodame.     Se  Sten. 

Ålderdomsonderstödsanstalt  för  smftskolelärare.    Se  Folkskolor. 

Ångermanlands  norra  domsaga.    Se  Domsaga. 

ÅngflEurtyg:  anstånd  med  tillämpning  af  vissa  bestämmelser  i  förordningen  angående  de  radd- 
ningsinrättningar  och  eldsläckningsredskap,  hvilka  ångfartyg  under  resor  med  passagerare 
skola  medföra,  den  1   Juli  1898:  n.-r  36,  s,  1, 

Ångfärja.    Se  Jemv&gsstyrelsen. 

ö. 

örgryte:  angående  tillämpning  af  ordningsstadgan,  byggnadsstadgan  och  brandstadgan  för  rikets 
städer  samt  helsovårdsstadgan  för  riket,  i  hvad  den  afser  stad,  å  vissa  områden  inom  Orgryte 
socken:  bili.  n:r  95,  s.  1. 

Östergötlands  lånsstyrelse.     Se  Statsmedelsfdrvaltningen. 

Östersunds  diskontbank:  bolagsordning  för:  Mh.  n:r  78,  s.  1. 
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Rättelse: 

tSvensk  Författningssamling  N.t  92:    sid.  1  rad.  9  uppifrån 

står  i  en  del  af  upplagan:  Attkanten  lås:  Åttkanten 


Underrättelse  för  bokbindaren: 

I  händelse  båda  afdelningarna  inbindas  i  ett  band,  böra  efter  det  för  båda  afdelningarna 
gemensamma  titelbladet  följa: 

1.  Kronologiska  registret. 

2.  Titelbladet  till  Svensk  Författningssamling. 

3.  N:r  1 — 107  n&mnda  samling. 

4.  Titelbladet  till  Bihanget. 
6.  N:r  1—108  af  Bihanget. 

6.  Alfabetiska  sakregistret  samt  rättelse  och  underrättelse  for  bokbindaren. 

Bindas  afdelningarna  i  särskilda  band,  böra  efter  hvarje  afdelnings  titelblad  följa  först  det 
kronologiska  registret,  derefter  afdelningens  särskilda  nummer  och  slutligen  det  alfabetiska  sak- 
registret jemte  rättelse  och  underrättelse  för  bokbindaren. 
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Sakregiflter  för  år  1900,  jemte  Onderr&ttelse  för  bokbindaren,  ^  ark,  atg.  i  Stockholm  den  4  April  1901. 
Stockholm  1901.    Knngl.  Boktryokeriet.    P.  A.  Norstedt  &  Skiner. 
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